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رقمی الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


لفهرس د ۵ 
بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد ۷۴ : کتاب روضه (مواعظ و حکم) - ۱ a‏ کی رو یمیمص عونت ۲۱ 
اشاره وم ع عات د وامر ف عق ف ص عر عت ارق اع ا ع عر كت عر حت نَم لك وت عت ارق كه ف لك عر كك عر ع ره حر ا عر ل E‏ عو ات 6 0 717 
کتاب الروضه هآ یز با هی شاخ ار کر سی حا بای شام ار تاش E‏ ےک ۓ ال کا کر ري حاط بدا که ال الط بت جا ےگ ۓ با روط اب يا ۓ با روط ای شا که دم يا نهر سب[ 
اشاره رووا ها وھ مش دی شود اج عم جع اممتوے ہے دجم گے کے دک که و اج عم کر دم در که ہہ اج عم کر دع هه که سد او عم جع تد و هدجه که رسد ماع سد سارک سب( ۱۲ 
أبواب المواعظ و الحكم ل ااا تمض شك ا شت سح ا ا بت AEE‏ 
باب ١‏ مواعظ الله عز و جل فى القرآن المجيد لمعه مم م مه مم م مم مه ممم مه مم م مم مه مم م مه مه م مم مه مم م م م مه ممه مه مم م مم مه ممم مه مم م مه مه ممم مه مه مم مه مم م مه م لمم م م مس 2 
الآيات جد مما جع رید اناك هادان نماك نادت ديات کیت دا عسات د سداد جع کر مات نماك قوف سای تا توت سا مت تا دم یم ی اد ددا ھا مدان دعاك OSE‏ دل مج 17 

باب ۲ مواعظ الله عز و جل فى سائر الكتب السماوى و فى الحديث القدسى و فى مواعظ جبرئيل عليه السلام - لاوا ا اع 
روايات ممم م م م م ممه ممه مم مم م م مه مم مم مه مم م ممم م م م م مه ممم م م م م م مه ممم مم م م م مه مم م م م م م م م م ممم مم مه ممه ممم م مه مم م مم م مه مم مه مم م م م م م مه ممه مم مس مم مد اع 

is »١«‏ یوما ہوجو جو KESE‏ ےر ور اس ری خی سکرو رورس سر سار اسر ری ا EE‏ یس رہ سور اس رر ارہ شی رر ارہ یرس خر وم رو سر و ری رد E‏ دبب01010101010171 0 کے ا 

۲« أت دو مد سی جرح رشق سو مر مايه عد يزوم تر مااع كن سر ایر اد کر ی رف و سز يام جا اعد کک جاو دع رم ا م کک یر یسا و یکر کر کک مت ل گور یر ماح ويه امع را + مدير حا ںوزار ما مز مد رض لام لد و ل د ات و 

۶ اک ہر و مل ید ا کر محر عد كط اعد چم ره کاس بر ما رک اس مرج مه کر عد جد تققد رک اعد تم ار کاس سح عدا اط اعد ما ره اس بر کید اج کاب حارج اک کی بات‎ E ESE E «I» 

20 فط ل 22 لط ف 7 د جم د جوع جح عا د مت جه اس و عويب‎ DSA AAAS ورج حدق وعراس اع ارجا مه بر عون اد‎ ABASA مس ره ومس اه موم مہوت وہس‎ ASSESS «f» 

Oa e a E رو‎ E SE aE وھ جک‎ E مو‎ a E ےر مکی‎ RR e RA a RED ا‎ REESE «A» 

RASA «۶»‏ فور ید ON SEC O‏ یر O‏ نو بر یر کم ON‏ یر ED O O‏ | |[ |[ |[ | |[ | | | |[ ید مد |[ |[ | |[ |[ شر ری ری ز 2 2 2ز2 RG O E 1 1 1 1 1 AE OEE‏ 

آقول لم م اہ گند کو ا دواد کاو یرظن کک کات کک کہ کک ک7 

927 م2 بای ا ا ا ہی سام محم مويه قبع عت جوج سحي .حطس ری لیے شی اش كه سمج عمدب ادو تب سم یحو رت قبي مر مر حرط یع ری مت وی ی هقيار 

۸> وكات اج دج بن هه جو اسار د واه ویر و ھی یر لاساو ۵ واه والح جو اتا د وه ویر و تا وله که وی رو 0 ریو و وو ۱ ضف مده یر ۱ رو مالم وریز مو ریو دی یراس رو وا 20ھ ل Re‏ 

)۹> لاع عات عا يهاه هس کو و و وو مر كع یم هی ما سس موص عام موا یی ا مر کر مع هتامم و یی ا مر ھی حدم کس وا سس عه دا هموما ا سب تب سا ی ا ا ۱4[ 

»١١«‏ ریا تبان ترم معدم جا ماس موس اج ترات کب می ضا جات موا می ا بت یھ بط ایی بت ہو ہی مد سا قد ایس كج سا مب مات ہی حا موی شاب اجس ساط مالم با يمف ا موب مات تی ده پا سا کا و کے 

»۱1« تا کے کی ا ہے ج على کہ فدح کے مرخ جک چ ہے ما ی تف کے ے سرح ج ہے الج ے رای کے عدت رل ہے سوط ج ہے حا ایی ے ہے کت ربح ہی کے حرص سب ہت سای یک كع عات ا ا حص حا جار ای یک کے ريه ے ےی و عدف ات ساس یی 2 E SS‏ 

00 RSLS LES SN NCE SDD E LS CL E MSL DOL CSL CL NG ا‎ A E SLE «\Y» 


«۱۳ 


»۱۵« تفي یتر مب مح اراك دل اکا ادر فخ رحبا سس ميات طم فك سيا به وك مات مرق ی es a Te E ESE TS SS‏ ار جا 

AIEEE EERE IRENE LTE RE RE باب ۳ ما أوصى رسول الله صلی الله عليه و آله إلى أمير المؤمنين عليه السلام‎ 
1۳۵ STENT E ENES SE TE SAS ESAT SES MESELE SES ESBS MEISTER E گی‎ SEET مع‎ DEES SESE EEA روایات‎ 

»\« و سا ی وا کاب سید واج بت شب ساب واكك باب تباب ماد بدا نك بمب ساب وك باب باب ساب داك تب اب سا ناب دب شاب سرب فا و شب ساب عات مب بای ساب داك ببس کی ساب مات جر تباید بای ماك ا باب سل وأ لك بای ساب واج بر کساج باب ۱۳:۹ 

۰۲ ےم مس ردت ع نر مدت وم مع وی E E‏ جععموم مع وی EES‏ وع عموہ موی جم وع قع 5ع عه هت 4ه مجه م 0.2 ESSE EEO‏ ممه م کات ی ۱ ۱۳ 

YY 2 او ا رخ سیت ی کرش نت موس رک خی اس فا وو کرام ہاو هم مت ا نام ی کم مرک خی ذاه و ودع ع بت ورکیم سا علا ساي داب وام اا لدو ورم ع‎ SER > اید سی سورس اچ‎ «I» 

TE EEE وا و ا اعد يد‎ ES ESSE Ee SE كد اما ہد پر و رس‎ SE Ee زا جو ہر كملع ہیر وک‎ a جد يد جع‎ Sea مرج كع ماع ركهت مار اع جد‎ e «f» 

NON SOSA ESASAN ودج عه موه حي‎ SSS ESS لدع ما سف هم میت سم مه كه سو ی عع سوچ دی تقد جک موده جرج دی دب اس جام مه ج نه نع عاج ده عو جنم اد هوج‎ «A» 

NOT و رھ وو‎ TS LDS در‎ E E SO E دی‎ A E | 0 «۶» 

۱۱:۵۷ د ما وو میس عد سج مد عد ا ید مرت اسیو وح بت رب درم وه ات عر طح م رت فی ا یاب لد تمہ اد ہیرس میت با و و ی ع سروك م ته ی ا وها ھت مه ی ی سی‎ « «V» 

«A»‏ عا ااام د-1]1-1.1-1]ذد1]1_-01212121212121]1 111 1 0 1 1 1 [ 1 1[ 1 1 1 1 1 ا 

N ESE SUSI و ا 1 بج‎ DESSUS جيك ديج‎ SR DE E A نو‎ A AR E E نا‎ LAR ER AR AAD E EAE ا بل‎ AER «4» 

باب ۴ ما أوصى به رسول الله صلی الله عليه و آله إلى أبى ذر رحمه الله دكت در EEE Se Eh E‏ 
روایات کو وو OEE E E EE EOE E EOE E E E‏ عا 
۱> و 

اقول امم م ات ت 28 

«Y»‏ تدا E‏ ای ی امسن لاو ته امج ني ووم اد دخ ا حك جو ا السو توب ات جم وت جه نوج اط حو لماج را لمارا حسام وج TSA‏ ل ا رز 

VR EE Re 2 ز 2 ز 2 2 ز 1 ز‎ 2 2 N EA ا ا ا ا ا ا‎ O ا‎ AS O E O ار ا را ا‎ E SS N SR E a و ا‎ «f» 
اقول بم م سم مم مم ید اد ا ا ا ا ید ید ا ا ا ا ا ا ا ا یر یا ہا تس‎ 

باب ۵ وصيه النبى صلی الله عليه و آله إلى عبد الله بن مسعود e as‏ اق د صا gah‏ 
روایات مه در مت سر مت باس سس مرس کر سای سس سک زک سس تئش سا مک شت ل ا تام سا سر سای اس سس امم ةي مت لمت ع تددو لام کی کرت Ea‏ 
»\« جاده روا جام جع قر عارك ہوم مزاح رم موم ہوم ہو روم عام RSD‏ وم رم جو و و عم وھ عدم غيل اا جام شور Rela‏ مارت وو RAE SNS aS‏ عو سورس جو وم سے پر ام يد ۱ 

باب ۶ جوامع وصایا رسول الله صلی الله عليه و آله و مواعظه و حکمه ماه مین سم هی ی سا یی 0 
روایات مد سم ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا مد ا ا ا ا ا رع رع مس دم دم دم رع دم دم دم دم دم دم دم دم دم دم دم دم دم رع دم دم دم دم ده رع دم مس رع رع رع مب مب مد سا کا کا کا سا ۴۴ ك۳ 


«I» 


«\ ¥» 


«1۵» 


«\۶» 


«\A» 


«۱۹» 


«Y\» 


«TY» 


«f» 


«YF» 


«YA» 


«YA»‏ مع و راد یں تو وا و و طامزت 216 وو سار و وده و تیر و جاع وو سر وا وو ع داعت RFE E PTF‏ و سی سر وی وو می مزه مساق PE‏ چو اوت 6 م مو سد رر E‏ یم و اعت ETE EN RP E EERE‏ رو و وج وس کے 


»۹« پر دا و اس رت سب سم از سب سر عاد دواد تاداس سس بت سس سب مود اد عاد ری سر سد عاد ددرا سس ا سس عاد ادبا سس سب مرو مرح دک [ ۱۷:۶۶ 
»۰« یرکسع E E E E‏ جرب E E E E E‏ یب ی EE‏ ی وج E‏ ۱۳۰۶۳۰ 
مرف ا ا را کک یس شارت جم از و د و اک یز می مز ی د ا د ا ا ۳۶۷۳۷ 
«TY»‏ المت و و سا سای جع اج SEES‏ یھ ھا هط ادج سا رھ اجا جنيع د EE‏ قامعا مرو اج :ھا سرع :کرد مزاع ماب رھ سر E‏ اد عاد رطع جا كاك SE‏ 2ھ دوع دااع مرو ری ,۳۰ ۱۲۱۳ 
a a a a a a «IY»‏ ,بت aE a a a‏ وم مو ama a a a a a a‏ عم ۹۳۲۶2 
BE E SSE «f»‏ کوٹ دس مس ای a‏ مشود رت یو a Ea a Sa‏ بج نبو د درد وی a E E E‏ مب لما پچ TEN SEE‏ 
E «A»‏ کرت aa‏ داد aE‏ درد داد خاک و داۓ EBÊ‏ حرط حك جك جه Ea BEES EES aE EES‏ درد ده هک وه درم aR EEE‏ دس ۲۷۶۲۶ 
ES «۶»‏ چو ES E E E E‏ چو E E E‏ عن ESE IE SE SEES TEE E SE‏ و ل۳۹۷ 
«TV»‏ و ا ی جع سک سا رباع ا ی رباص ا ا N‏ 
«TA»‏ رڈ رئاد رد ای ناوات لاد رووا SERE ESLER OIE E ESTED‏ ا داح ی دجاو ۰۷ ۱۲۰۷۰۲ 
E EA «۹»‏ کرد SLE‏ دید SEE‏ ده BETA‏ ضط SERE‏ مود BEA‏ دنا EEE‏ ره BEE TA‏ دبع EE‏ کرد ددع اعد درد EEE‏ مہ SETA‏ ما BEE‏ کرد PVE SE SENA‏ 

۱۲ ۷:۲ EES E SEES E O EEE E E یا ا داك رت و ات ماك‎ E MEE ب دايا دا اب خر ای من ا پر‎ «fF» 
VE موہ می‎ E کی کک شرت كمه مع کے خی عه تا جع مد کے وده کک حم دادو د کک ےھ ذه عه ا وت کے ےھ ےکک کا ی ےھ یک رم لاه ود‎ «F\» 
1 aaa ES E وه‎ ES a اود عاديا‎ LS أ‎ «FY» 
۱۲۰۷۰۷ جا دج مت کا‎ SEBA AEE SSE EEE SE E ماک هه‎ EBES RES SEA SE EES EES EEE ESE داه عن دارا د‎ SERA «f» 
۱۲۱۷ ۹۳ واد عمة ه یج تاد عاد تاجرد عاك كادي ساب یب اجب تن اباب ا یب تو یھ وت متا وا جات کت بعادت با یب عاد أ تو دب جال ا ردب او کرت رہ وا نج لوا باون جب وکا‎ «Ff» 
ANE a ات سابع ات‎ n کک کک ا ات ا ی عرص سر یا کک ا سا ی سس ای ت ا‎ «FA» 
30/8 او ا تو وج ع اه اپ وا ا ھت جاک اي ا ی ی وی خی کرک ای ات ا اوت و اہ ات وا وت سد کو دا پا اھ کا چھ سد جات ری اه ع ا ا‎ «FF» 
VAT SLE ASS e LEE AEE E ENE E نع طرش اكاك‎ ELB EARLS E AOE E ASS توف‎ EE AEE BE هویم‎ EEE جرد‎ ESE جر‎ EEE AS «FV» 
وا سا بادآ ب۳۸۷۴‎ 1 SE A RE «FA» 
5/0 کک یھ ج ےچ عد مذ عه یک کے چ چچ دد یک عه عن خط ده کے جرج ده وذ کے ومن کچھ وه کہ ج کے ذو ےچ دہ وذ کرش جرب شرع جه ھا اج کد وت كد چ کے بھی عدو 3 34د‎ «FA» 
باب ۷ ما جمع من مفردات کلمات الرسول صلی الله عليه و آله و جوامع كلمه ہر رد با ات دسا ات هبار ا رد د داه ہد رر جات ساب داب مار‎ 
ےہ‎ EE E ھجت اہ و لوھد سو وھ‎ ED TE آقول‎ 
۳۸۱۷+ روايات جو ا شت سس لضت لاس ممت تت ی‎ 
آذ يا بت سای مس ا م جع و کے ےک ےک ل ا ا ل ل ےت کس ا ا ان‎ «\» 


«I» 


«\ ¥» 


«1۵» 


«\۶» 


«\A» 


«۱۹» 


«Y\» 


«TY» 


«Tf» 


«YF» 


«YA» 


>۸ 


«۹» 


«1» 


«TY» 


«f» 


«TF» 


«TA» 


«TF» 


«TA» 


«۹» 


»عا١«‎ 


«FY» 


«Ff» 


«FF» 


«FA» 


«FV» 


«FA» 


«A\» 


«AY» 


«Af» 


[7 (۳9 عم و رت یت و کر سوم لحو رش مت وت شب ع م هش مه سر مود کوج‎ EE سحو وت‎ EE ERO تج‎ EET عا‎ EE مد رت عد ما ا سحي‎ RN یا هت‎ «AA» 
۱ OE ا‎ E SE ی ا ی‎ SEE O I E E SOE E ا ا‎ ELS ا یا ا ا‎ O AS ا ا‎ EE «AF» 
مج و و وو و مويو حي عوج ع مدع و و و احم ع و وو مدير محم عر ووه و و عد بحم توج ون مح و یی بريد ه51‎ «AV» 
بر ید ۲/2[ ا‎ E e E E E CE EEC ہا :یر‎ «AA» 
NANTES ES REESE LESSEE E DEDEDE دن د كت خی‎ EEE SELD EDIE ED E «A4» 
TE a ESO E AR A ا ا‎ SE SSR 1 1 1 1212 21 1 1 1 1 و‎ ES ا‎ E DS CAS E E SORES SAA «۶» 
IEEE SE SE کر‎ EEE دع مادج ترك دع‎ EE EE دہ‎ ERE SEES دعس کوک‎ E EBES A دع حامج ترج‎ Ee BEE کر حك جك جا‎ EBES دع‎ ASAE کے دنم مرج ےنچ سج دک ام‎ «۶\» 
E RE e وت ی عد د ددا و ادع واد ددن جوجو”عی جواو چو‎ «FY» 
نے اہ سرت ۱۱۲ کی‎ Easel e E دلج ماپ اك حك يات كك‎ lel تقو عاك‎ e رات قا موا ھی‎ el Se E e لاما تن با کاپ ےھ‎ «f» 
| جاع ہے 2 كب یھی از هو‎ OSES ےد ھی کے ہے رےے ہاچ چ ےھ‎ EGTA OES AIEEE ESTAR SSE «FF» 
NODES BEE LE کہ کٹ ےھ‎ BEES کٹ اج ےھ ذه‎ A BEE A د عط گے کے ہے جع‎ NTE دع‎ EEE A BETE SE EEA BE کہ کے کے ہے ها‎ EERE A کے ادل تع‎ E REESE «۶0» 
37 1 001 ماب ران قم مط‎ E داك ان تمت ساح حك‎ E E E E داك تن كب داج نأك‎ E SEE نب کب مد‎ E EE داك مف ترا ما‎ Saa «عع»‎ 
۲ | ۵ 2 بشع شعت ف نه عد مد وک کک موہ عه عاد حت وم جع عه خی کے کے لدت ورک 2 تسه کے که جع لاد حت کرک دک عرد دی اد دك عه ےک حم كه مد دع امد هرگ میم عر عع لا مه مرك كع‎ «FV» 
۳ ۱۶ افو لع وو يد مج ی شم ہو اق کوب ابا ای توب بت بو سج کر ہت اھ مه مرخب سای کج تاد جع ہو مب یات کب قرشم نیعم اح قن بو توب ےجو جو عاج تج جو كل ی ی و بسا ی پت‎ «FA» 
E PE EEE «۶۹» 
۱۳۰۶ ويه وج جم عو ون دعي‎ EEE CE EEE O NENE EOE E E EEE «۷۰ 
۱ پچ بر ماس هرک کے اس فرش عد م م عم ل ات‎ e رت رتش مه بخ عق کے‎ e ترس واج سر شک ره تا نے شیج رس باتش هه کر جج رس بت توس وک‎ e es «V1» 
ع کے ت0۷‎ E E E e ا وات‎ CP O CE O E E E «VY» 
۱۳۰ کش[‎ Ra a سار بل و جام سر با‎ AD RED عا ايع عع‎ AAS مس سای‎ SSSR AAS سا ام‎ RR ASAS رز عع رصع سر و وا ام سس‎ a A «VT» 
37 سا ای ا سس سا ا ار ا‎ E عل‎ SEE ESSE EERE مسج کہ نأ الوا عق وہای پک‎ N ب دا جا نا يا ف أ نات تھی‎ «VF» 
TIAN tag وه‎ a کک کو وخ مع ی جع وھک وہ کم وی شش وہ سجاه دہ وچ وھ وت حت مہ جا جع دہ وہ کہ وی کے چ وچک ور کے وچ سا جع دہ وم یع‎ «VA» 
TIN a a a a بر بعاد یور یتر كات مو ا ام و ا سوا وہ اور وو سام ور لہ ماف رم تا ا عات اه رمات ج ا تہ وو میرم تا مر لہ مع امه بات اچھ‎ «VF» 
۱۳ ۱۱/2 بر‎ EE PIE کرد‎ OE OB E OB ERC CEE اک سب دج سابع سک‎ EO CEREN «VV» 
NESS RS دخ ع‎ SESE تع حا سوه كه بش مم د حت كام يد‎ ES eR «VA» 


-. «AT» 


-. «Af» 


-. «AV» 


-. «AA» 


-. )۹۳( 


- )۹۴( 


«1۰1» 


«1)۰» 


«1°» 


«1۰¥» 


«۱۰۵» 


2 


۰۰۱۳ 


۰۰۱۳ 


۰۰۱۴ 


«۱۱۵» 


«11۶» 


>۷ 


«۱1A» 


«۱۱۹» 


«۱۲۰ 


»١؟١<‎ 


»١؟؟«‎ 


«۱۳۳ 


»١؟«‎ 


۱۲ ۵« 


«۱۳۶ 


>۷ 


۰۱۳۸ 


»١؟9«‎ 


۱۳۰ 


>۱) 


«۱۳۳ 


«ITT» 


«\TF» 


*»۱۳۵«( 


»١ جع‎ 


1۱۳۷ 


«ITA» 


«1۳۹» 


«۱۴۰ 


>۴) 


«\ FY» 


«\ FY» 


«\ FF» 


«\ FA» 


»١ جعع‎ 


«\ FV» 


«IFA» 


«1۴۹» 


*»۱۵ ۰ 


1۵٦) 


«\0» 


«۱۵۳ 


«۱۵۴ 


«1۵۵» 


«\0۵۶» 


«\0۵0Y» 


۱۵۸ 


«۱۵۹» 


>)۱۶۱( 


»١ع”«‎ 


»١ «”ع‎ 


»١ «عع‎ 


»١ «مء‎ 


»١ «عع‎ 


»١ «/اع‎ 


«IFA» 


»١ جوع‎ 


»١ا/م١<‎ 


«۱۷۳۳ 


۱۳۳ 


۱۷۳۴ 


1۷۷۵(۸ 


>)۱۷۷۶( 


1۷۷۷۸ 


«IVA» 


«۱)۷۹» 


»١م٠١«‎ 


رہف 


«\AY» 


>)۱۸۳( 


SERS ۱۸۴‏ ديه ا پھر واه عي و :وھ و ور ہا ھی ا و وھ ھی و را رج وی رھ پھر ف عي د :زج ھچ و و زوا و وھ ھی لجيج 2 طز مو وجو یھ لاي 2 ريدي 2 لمع ی وھ ھا ھی واج سو ۳ ۳۳ 


1۸۵۸ عه عن ع پا و ا ای سي عد دی اج یا مي صا ےس مجو سي ببس ای ےی شش ید ره شحو مادق سو ھا مھ می می شع EE EEE‏ 


۸۶« یز شی ہو رر وش اروا ور ی ھا ھی ہو یر وہ پر ور ود دو یں ھا ہو یر دو مد یو یھ و پر و سی ہر ۳ مر SOE‏ 0 و OE‏ فو رر توف نہر وھ مرو یر ھا یور :یہ مر دی و پر یں وس مر SE‏ رھ وو E E‏ 


>1 وو اود مابرمد بد ينهد يدب مرجم یرس بحي بو یسپ يمه يوه عنما مده رب مو ب هديرب ميم يوت كانه يدب ده مود هو مدب يمف بوه كما مد ري يوه متمد و و وک وھ ی و ی دہ ید یی یت 


«IAA»‏ وا ع ھا و SES a‏ اب حارج سد اعد ع حارج سط مر چرام و اک عد ع سی رم سط جد جارج د جد اک ہد سا ید مد طابر حارج کاس بر جه جد مر لطا تد رد ھی وو وا ید ایج ES‏ امد ماس 3 دا سرد او یک ام بی e‏ ل ابد بای چا 


ESE «۱۸۹»‏ هه يوه EO EE EEE‏ موه عمج EE‏ اجا هج جوج ع OEE‏ هن عه وی موه سج E‏ 32ج رہ هوج و E‏ م 


CSO SED DE ESOS سا وی ھی‎ ES می و می‎ E SES کب‎ E SS A سرت کات درس یو‎ 1 [1 1 1 121 1 [1 SS E O DE SOA SD A «۱۹۰» 





لسغ صعو ی یه ی ني هک مھ EE‏ 4ہ خی ۸ک 
العَاشْرٌ یت ا ا ص E a a EE‏ ری عرش شهج مه EE‏ رد گر 2 ۱۳۸/۲۹۲ 
الخادی عشر امن ا ند مهاست لاحت الحا تب با سك ارا نش ا نس دخ اباس نر ساود د اسع E E‏ و سروه تاس 1 ب 15 
التَانى عشر 220--0 ك0 
التالت عشر EEE ASE‏ ا ا ل 5 ما ہا کیک که که درک ی جا و ده وناج EE RO‏ هس 1۳23۵ 
الّابع عَشَرَ ا رم رم سم رم 2 2 ۳۹۱ 
الخامس عَشْرَ سر سا سر سر سم رم مر رم ربمم دم 2 [ 5 1۳ 
السادس عشر امک دم ده وت ES‏ جاه 2 مه جع لالم ع دا کو دم ددع دم جاح 2 د جد لالم كر SE‏ کیک حرط حال دہ شرع دح دام هه دہ کت TAY‏ 
الشَابِعَ عشر دم داه یاج اجب دب جاد ولو تب با بای بو باب جج و یہ وہر عوك یرو بای یہ حت با یاج با تایه دیاب چیہ وو جع جو وڈ چیہ ایا بل باب وب یاج جنک یہ ومن سا ا و یبای ع م۳۰ ۳۹ 
الثَّامِنَ عَشَرَ منوس ریما کر موک روچ روص یماج لاچ ماک رھ رص اص لص ( 
لاس عشر EE‏ 
الْعِشْرُونَ 3و ا E‏ و ی AEE‏ 
الْحَادِى و العشوُون جه ولف رفراھ ہے فا نگ تور قد بت ٹیر وب گس اھ یت ھن LIR‏ و كل ا اقم 
الثَانِى و یرون - 8 
الَّالِتَ و العشتون کی مئود مس می راودا سار لوج شس سو دجما مسر ساس شس ا ات e‏ ذ 
الّابع و المشژون ےر سی ای ہے و تاک اک کاس سس مہ اہ مہ مھ می کک 
الْحَاِسّ و الْعِشْرُونَ ہن رر شر شر E E E‏ ہش ہہ کے دم 
السَادِسٔ و الیشژون اج میاه با a‏ ا وا کت 133 
الشابغ و الْعِشْرُونَ مایا و ایام حا بو جوا ا تا یامه بو کی روما یامه وه زا کیا وه یبور یاب یامه بو وه EES‏ 
نان و الِْشْرُونَ کا کا ل ل سا کا ا ل کا ا سا کا ا کا ا د ا ا ا تا 
لسغ و المشژون مج تو تی یی تھا اچ وی مایت عاہو ج لو ما الو کی مي لج اہ بای مایب کات هی ۴:۲ 
التْنَاثُونَ رم ار مر مر مر مر مر عم مر عم عم عم عم ۴ ۴ 
الْحَادِى و التَلَانُونَ دل ل ا و ال ات لكل و کے ات سد للك ا لكك وك مي تہ ھت ب گے ال 
الثَانِى و التَلَانُونَ کپ کب DO‏ دبالل ند درا عد وه ره دس شبات ا 
الات و التَلَانُونَ ROE O SE OEE‏ دی سے سے سے EEE‏ ا ےک E N ODL‏ 
الّابغ و الاو کت مت ہد ہت دش رو رر ۳ 





الشادس و التَلَانُونَ EEE‏ ی EAE‏ یب ات ده ی عم دحا کب اد وگ اه وی ی هی LE BE EE a DE ED‏ اه ی 








«۱۳ 


«\ ¥» 


«1۵» 


«\۶» 


a E e «\V» 
۶ و‎ ER EEA ار از سدم ماودو دو دوجت د ودود‎ EES EE EEE EERE DE مم سس کر درس عجار زب در را مس‎ >۸ 
تا او سک وو و اده سس سس ام ای سا سا ا‎ «1۹» 
زس ا اا سا سس سس اص طسب وه یك مد ا سن اھ اھ سس ا اھ اش کک و ےک ون و اه نک ال یپ و‎ «<» 
PEE a E EEE دج‎ E E جو ئا و‎ E EEE E EE E دیارج‎ aE E EE «T\» 
۶۷۳۱۷ بر حا ور عاد سرب ار سا ربص سر سرب هرت سرت عاد ود ہے‎ a a a a سرت بط‎ a ره سم‎ a a دحوت لت‎ «TY» 
۶7۷۴۹0۷00 DS مب‎ E وس‎ E مجو لاما اد‎ E دج نبو درد کوب‎ a Ea am بو شود رت یو وس‎ a مس ای‎ at مرکو‎ E SSE «TY» 
ER هک کر وس ه عت نع جيه مات هت تر وه مره هکره ای هه قرع مار سس در اس سر هک ادبع املع ره ون جاه سر زک سر ره اد سم یی‎ ERASE ASR وع وا هع ا نه جاع عاك ورك نرج وات‎ aa «Tf» 
| ماكح د دج قي عت 2 432 3ه 525 52ت 433 52 58 یھ رھ در 4 352:2 22ت 22 522255234 2552 52452 ج22 5 52ت 22 552633 2 در د رد‎ «YA» 
۶۲۱ عنام ددا ماك فد دياك‎ LEE لكت‎ is LESS Less Ras سره ےہ‎ «TF» 
۶ ۳۱۷ SESSA ASRS DAS ASS SDDS AR اي ران ص الا‎ RE EOL DS ا‎ ES ما‎ ESRA و ا سے ےن‎ «TV» 
EN LASERS دود سا‎ OSEAN SDR AALS رذ ام کیرش جاع لاط جاه سی رارف مم عم مب سس می مم ج ع مب ات ات ہمہ مہ یچ مہ تاش رک رش مہ شرب بج سد ری ما يدت‎ «YA» 
SDE کی لس کی یگ‎ A A آقول بی اک سب دب ی با سکیا تسس ی کی‎ 
کج سات يج ع کر مع جح جع(‎ SESS PEE E عقوم جوم مع عب دع عاسو ع‎ E ہے و مق ع سموع‎ «4» 
FF ea ORAS یا ای جوا دب سرع بد ےو ہو عع کر و پا‎ A یاب ديه سا توت‎ a e وھ با ببس ی عا لخدام بای با دم سپ یاپ دام با رخ ای ای‎ «۰» 
PEV ASAE AREA RR SS وكوي جاع‎ DRA وی کرش شر سض‎ EE سی در شر مر‎ E یھر مرش جام‎ EA SER جک‎ AE ع جام‎ RA ES عم ہد‎ lA وا جوم کم‎ RRR A ARE مہ‎ KSA AAR واع‎ EAR Sasa مقع هدم‎ >۱) 
۶۹۷۷۷ اتوي ہہ بن صوك ع حم داه حواك # جاعم #ودوك ع لعن ماع حواك # جات م تووھوتجٰومقھوھوچوھوچھیوچھوقچھوْیچوووووووومووعجووو چووووُٰٰٛھووومفوووچویووچھوھوووچھ ووعواع حو ولمعت‎ «TY» 
PAN الما دك ا د عبات‎ EA A E E ERA E E EAL EE SSA SOG SA SESE LE SE رد تد سا‎ «TY» 
ےا‎ OO OOOO OTE ITIVE POPE OE لوا یب ا وی پک لا اہ ا لك لوا وآ رك اد پا او‎ O POC ا اع پر‎ PO پک بص عل‎ REPLIED ين‎ PO EL «TF» 
۶ ۹3 سام ب با مجع سارہ مركي نو سیر جاع مداه ابه رج سک ل سار ربج ری برچ سر رش رش‎ SA اش جرج سره سالگ باس روت و وب ی رش سا کی وک کوش یز‎ DEAS ترش معا ارگ سای‎ DSR aa «TA» 
سلپ لا‎ E باب اب پیب ای بر ا‎ EE ا ا و رر‎ EE بای مب‎ EE مربب و ا‎ E تباید نیب کا سید با برس سر بط‎ E «۶» 
VARESE za sede موس‎ SEE ERE ضس‎ REESE ea باب ۱۵ مواعظ أمير المؤمنين عليه السلام و خطبه أيضا و حكمه‎ 
OA روایات الل ی وو و و تش ص وا دی ی ات ا تائم جا وات تاه جع یاباب اه جوا دای جات داد جو ماباب دواد‎ 
مھ عد اط نہر ور ےد كد مھ بے یی ور رش ہر ور ھی ا مر اھ ری دی ید ير سس روغ کم اجک سے لدع ےک یا‎ E دی مرت وت جرع لاط ود دورد ید ود كد ا عي ال وعد سای وا ور ساف یرجھ اوہ یر ور ا ہد يج سد وھ ھی‎ eS جا و چو دج وو‎ >۱ 
موہ ہو دج دمعو ون تمه ہو مپو سم سره ی ی ی رس خی سا يت م ل و حت ل حت ع حي و جو ل عت چو ووه ع سم وپ یں ہو 2 سے‎ «۲ 
۱۷۳۰ ۱۲ وھ ہد وھ سی وبا واج وا مت‎ TEPE ETE ات وجا تب و ا‎ E اا ا‎ PEE یو ا و ترط ا ا وا ات ها وو‎ «I» 


۱۷: ۱:۷ E CEE عو سوت دجاو لب‎ EEE E تم عو جه من‎ ET EE E اک سي بت 3 مت شا الم لق ع ی بط ا قب أ‎ E EE EE وو ا ا وا مون بت تا ی و هت‎ «A» 
او ا سای نے رہن‎ A E ا سوج ع حجن ا سو ع رر ا مح ل جع‎ DS ES و ا را‎ ERE IS OR DS ۷ ابي و و کی‎ «f» 
ولراك زه ما ہمد ی يدم سس تسس و یو وده و مر وه ی ا م وعد روي و اس سس مت ابا مود و و ر و سم سره یی یس ی ی‎ «VY» 
۱۷ ۳۵۶ ام‎ E Oe O OEE EEO عد كام امد هد کی و ما جد جد ا ساب اہر‎ EEE اع ہر کی وو‎ EOE Oe EE «A» 
ی‎ i E E OEE EEE TEE ETE TEE EEE EE EE PEE EE OEE EE EEE O E EET «4» 
۱۷۱۲۱۲۰۸ ۳ CLES CDAD ESTEE SO ز2 درس و 12 12 1 1 1[ 1 1 1[ ا ا‎ 2 12 2 2121212 2 2 2 2 2 2 99 «1۰» 
۳90 ونووٌوٗم٘وورطوےھجموکوےمجیوطمکھکمموم جم حر مور‎ TARE HERE وده ع ف رصنع واكم عنو‎ ERASERS هيع و عضي‎ EEA Ea چو‎ a, »١١< 
۱۷۳۸ 2 جات موامو لوج حت بتعا و تاد ع رادت‎ TSG حت بتاك عامج دہ تايان توه چیہ معام دادع تایب حت‎ CHESTS مد ومع دعاو ده حت بح ول لاد ع اب ونج سرت باب دہ بای سنج وات‎ «\Y» 
16 مراك وات تيك عات امت أت ما بت قات ميات ات تحار داك ایا کت‎ E بات فاتك ميات تت‎ SEE وت‎ SINE PONTE E EE EPS EP SEINE EPRI لونم ساق ات‎ »١7<« 
PEE يج ولد اح قم یه بسا وب ییوج جک وله جع هعرج چیا سی لا تج هام بجي اناه ا لھا جد وال هرمع رت مره نو یھ سک دام جع ہے و لو سد اوس سی ا ات جع ددع‎ RA احاتم او و ل‎ >۴) 
کر کک ا ا ا‎ E LD BRET کچھ‎ ENTE CA ماح مرا فيكم کم اك داد ہراس گر ع ره فيه‎ SEITE کرد‎ SANE مک ھت اھ مع‎ SS ENTE ا لمم هعرج سا ا به شی ہے شر دادعا‎ »۱ ۵« 
۷۴۸ وت و تب بت اب ساب تب تب کت سا باب جر کاب سرت مب ا کاب سرت بات توت کب سرت با کب که سرت باه کاب سرت ات تا کیت اج باه کات ساب ما تب کب ات تمه وب کات سو ہش تب کب مہف جک و یٹ ہک بت اپ پر‎ «۱۶ 
۱ جا کچ 2 ص بت عو ع چو جم حمق ع مہ جبحا وت سط وجوم چو تعقوت ہہ تتح مج ع جع حموم مہو وھچ د جره حت حانج ع مع جم مد چچ کم ے مہ جع ی‎ «۱۷ 
۱۷ 9 كام يور ات ای مد سا عم اش ترس یرو ای نب ی توت ال ا‎ E ند حم نامو قرط وو ای اب سا شوت ای اب راداي داع واو ع یاشامت سا توت با داتسا رت یال نات رید عداو عام واو لاوا دك‎ «IA» 
VON مسج سکم کر دو درد اد جراج مو ماه حت سا دارهم سم در ارم مرک دسر‎ Sal وا وت کر‎ SEES وم عم کرس‎ ELE بت جم مار اد اط دو رک‎ SESE دود جرج سس داعا‎ SEES «۱۹» 
ا ا‎ E نع پا‎ E E نکر پر‎ ER ESR SS ا پر وت وی بویا عو پر وك وا یر‎ ES ESD E و ا‎ ES ا و و‎ SR ES EES SS ES EES «°» 
VAY a a ادي عاك ی کک ا سرد ی اک چا عات سر سرد ون کرک يات سوت ی ا ا رت لك ی قرح نيد ميان سیت دک ہے درد‎ >١) 
A مي اف کاچ جو رز دک ا جع وید و لی ری دا چاو اہ ای او ول جارخا اج اف ا اص پوپ اد اد اف سد کوچ ات پا جا ھا جات سن جار دا بای جات ھا وم ا کو جا اپ ا ا‎ «YY» 
کم کی لاطا مج شب ات و‎ SERS A شب جك بش‎ DASA ات کرش یاک و ناد عاج طم کر کرو کی وم سک وش کیک جيم‎ SIDER ALAST ESAS «TT» 
VOSS GE SES یج وی ببس یع ہی وب پم بر موہ ی بات ہہ موی شاب ہیا من موی ناك بدا کا یاجب بت موی‎ ASSESS جھ وص یج‎ a «TF» 
Ae لوطي و د تاج جسم وج ا جام ع سسحت أ قات ب عع وجا سس ری که جع وہ اج مو مہو ی چچ جع جک مھ ہت د کچ جع جع کوٹ قد و شش اد عع ہس وت مخ می ہش رہ ما‎ «TA» 
VOA ز 1 ا ا ا‎ eee RA SER من هب مد مب مت مش ی مت ده اج مس کج سا اي ماه یت‎ SSE تر ور کرد هش‎ «T۶» 
NON ی اس چرس تا مد سا‎ ENES زو مد ی پر زج اس جس 7 ظ2 مر سس اس‎ EE AER عارك‎ BEE مب ال ما تا پر ی ذو اس‎ EEE SES ASE 7ر وه سا چم ی ری‎ «TV» 
LA E e E ا عت لك‎ E «TA» 


TARR >۳)‏ نج اا د ری DATES‏ ونان ا ا ع TSO‏ ا ننس عون نه سر لاما سا عم واس يج عد ب ال ا ا می و لی وا ع ع نوي مون ع لمان a RADER‏ 


22111011107 «TY» 


a از‎ A نار نوز و ےی مھ ای زان و‎ E ea a a A a یل وا‎ r کر و زی رو ان رو اک‎ RE ور رر ری‎ A چا و رو را یر وو‎ A r 1 [1 1 O ا وب‎ «Tf» 


3 م‎ SIEGAL SESE كاه 6 21612 2 امم وج ماي و كبام 2 2 هذه وج مف جمدي و‎ 9 «TF» 
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شماره کتابشناسی ملی : ۳۳۴۸۹۸۵ 
ص: ۱ 
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کتاب الرو ضه 

اشاره 

بشم الله ااؤحمنِ الؤجیم 


الْحَمِدُ لله رب الْعالَمِينَ و الصلاه و السلام على خير خلقه و خليفته فی خليقته محمد و آله الطاهرين أما بعد فهذا هو المجلد 
السابع عشر من كتاب بحار الأنوار تأليف المولى الأستاد الاستناد مولانا محمد باقر بن محمد تقى المجلسى قدس الله روحهما و 
نور ضریحهما(۱) 


و هذا هو كتاب الروضه منه و هو يحتوى على المواعظ و الحكم و الخطب و أمثالها المأثوره عن الله تعالى و الرسول صلی الله 
عليه و آله و الساده المعصومين صلوات الله عليهم أجمعين و عن أتباعهم عليهم السلام و ما شاكل ذلکك. 


٭ | ت رجمه یشم الله الرخمن اليم 


ستایش مخصوص خدایی است که پرورد گار عالمیان است. درود و سلام بر بهترین خلقش و خلیفه او در ميان مخلوقاتش؛ 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله و سلم و خانواده پاکش. 

اما بعد اين مجلد هفدهم از کتاب بحارالانوار تألیف مولا و استاد سندشناس ملا محمّد باقر بن محمّد تقی مجلسی است که 
خداوند روح آن دو را پاک و ضریح آنان را منور گرداند. 

رسولش صلی الله عليه و آله و سلم و ائمه معصومين علیهم السلام و از پیروانشان و مانند آنها به ما رسیده است. 

نکته: در حاشیه بحارالانوار چاپی چنین آمده است: «مولای متبحر» دانشمند حاج میرزا حسین نوری که خدا ضریحش را منور 
گرداند» می گوید: این مجلد هفدهم بحار الانوار است که در زمان حبات مولف «علامه محمد باقر مجلسی(رحمه الله)» 


پا کنویس نشده و بعد از فوتش, شاگرد او عالم جلیل القدر و دانشمند کامل میرزا عبدالله افندی (رحمه الله) آن را پا کنویس 


کرده است.) 


٭| تر جمه | 


أبواب المواعظ و الحکم 


باب ١‏ مواعظ الله عز و جل فى القر آن المجید 
الآيات 
النساء: و د وگتا اندي أونوا الکتات من قا یلک و یا کم آن اتا الله و إن تکفروا فا لله ما فی السماواتِ و ما فى اض و 


كان اله ا بيدا ۱۳۱ لہ نی لشموات و ما فى اْأَْضٍ و گفی بالل وک ۱۳۷ کم بها 


۱- ۱. قال المولی المتبحر النحریر الحاخ المیرزا حسین النوری نور الله ضریحه: ان المجلد السابع عشر من کتاب بحار الأنوار من 
المجلدات التی لم تخرج فى حیاه مصنفها( العلامه المجلسی) الى البیاض و انما أخرجه بعد وفاته تلمیذه العالم الأجل و النحریر 
الأكمل المیرزا عبد الله الافندی رحمه الله. 


لپ 3 


لس و بات باخرین و کان ال علی ذلك تدیر۱۳۳ مَنْ کان رید کرت الذانيا قفتت الله ای اھر و كان الع 


بصیر۱(۱۳۴) 
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العام :ل ُو اقا على أن تفت علیکم رذب ین 
انظو کیت ضرف الآيات للم يَفْمَهُو فَقَهُونَ ۲(۶۶) 


و قال سبحانه: و ریک ال ذو لخمه مہ إن یناکم و بنتخین من بعد کم ما باه + كما کم ین در ه قوم آخَرِينَ- ان ما 
عون لت و ما ام بغفجزین -قلْ یا قؤم او على مَکایکخ | ی عامل قوف تعلمون مَنْ کون له عاقبه الدّار ان لا بقل 
الَّالِمُونَ ۲(۱۳۷) 

الأعراف: و کم من قَْیَهِ آَلکناها فجاءها باسنا یات أو هھ یلو ۴ قما کان واه إِذْ جاعَمُغ بنا إنَا أَنْ قالوا إلا كما ظالِمينَ ۵ 
شف 

ص: ۲ 


۱-۱. قوله تعالی« إن تَکفواه ی تجحدوا وصیته. و قوله:« عمیداه أى مستوجبا للحمد. قوله؛ هیک أى يهلككم. أصله ان 
يشا اذهابکم يذهبكم. تا حا علی ذلک ديرا بعنی قادرا علی الافناء و الایجاد. 


و 


۲- ۲. قوله تعالی:« ١‏ أو یت کم شيعا لبست عله الامر ٍذا خلطت بعضه ببعض آی یخلطکم فرقا مختلفین. و تون لی بعکم 
بأ بَقض؛ ی بقتل بعکم بعضا ی لد وف انا أى نظهر الایات و نکررها مره بعد اخری حتثی یزول 
الشبه لکی يعلموا الحق. 


۳ - ۳ قوله:: و ما اَم بهشجزین» أى لستم بمعجزین الله عن الإتيان بالبعث و العقاب. و قوله:ه عَلی مَکایتکم؛ أى على قدر 
ہس سر و ا 
لان تأنيث العاقبه لیس بحقیقی 

۴- 080 ر0" ١‏ آی بائتين فى الليل و هو مصدر وقع موقع الحال و قوله: ١‏ أَوْ هُمْ قائْلُونَ عطف علی؛ بياتاً» أى وقت 
القيلوله و هى نصف النهار. و حذفت واو الحال استثقالا لاجتماع الواوين. و قوله:١‏ دَعْوَاهُمْ) آی دعاؤهم او استغانتهم. 


التوبه: وَل اغماوا فَ٤‏ یری الله عملکم و وله وَ نون و رون إلى عالم الب و الشَهاده فيكم بما كنم تَملون 
00۴۶( 


° 
ے ے 


يوا ليد اك اوو من كم لا وا و جاءتهم رهم لیات و ما وا ییا کذلک تجرى اوم امین ٠۴‏ 
م جعلناکم خلایت فی الأَدْض من بَعدِجِمْ لتَنْظرَ کیت تَعْمَلُونَ ۱۵ 

و قال تعالى: و اله َدْعُوا إلى دار الشلام و دی من يشا إلى تراط تیم ۲۶ ریق - و إا ریک بَعْضٌ الَّذِى 
مدمه أو 5 یلک فلا مرچدهم ثم الله شید على ما َفْعلُونه؟ و لکل أو ر ل ہے 
لا يَظْلمُونَ إلى قوله تعالى قُلْ أ رَأَيكُمْ إِنْ أتاكم عَذَابهُ بات تّهاراً ما ذا بث تغل مثه الْمُجْرِمُونَ 01 أ ّم إذا ما وع آ مم به 5101 
4 
أن و ما توا مث ین فوآن و لا تلعلون ین عمل ال كنا علیکم شهُودً إِذْ تفِيضُونَ فيه و ما رب عَنْ رَبك ین مثقال درو فی 
رض ولا فى التماء و لا آشتر من ذلک و لا اکر إلا فی کتاب شین ۸12۶۲ 

و قال تعالی :2 بح الله الع بکلماته و ز كرة الْمَجْرِمُونَ هود ذلک من آباء ری فص علیک نها قائم و حص ی ۱۰۳ و ما 
ماع و نکن عفر شم نماث حنم لت نی شوت من دون الله ینش و کنا جاء نونک و ما زاوم ير 
تثیب ۱۰۴ و کذلک اعد ریک إذا عد ری وَ هی ظالِمة إِنَّ أَخْدَه آلیم شییذه۱۰ ان فی ذلك ايه لِمَنْ حاف عذاب اجره 


ذلك يوم مجموغ لَه لاس و ذلك يوم عَشْهُو ۱۰۶و ما وخر ال لأجل مَعْدُودٍ ۷ موم 
عن ۳ 
-١‏ ۱. قوله تعالی:« کم ہما کشم تَعْمَلُونَ أى فیخبر کم ہما فعلتم و یجازیکم علیه. 


۲- ۲. قوله تعالی: إِذْ تفيضودً فيه» أى تدخلون فيه و الافاضه الدخول فى العمل على جهه الانصباب إليه. و العزوب الذهاب عن 
المعلوم و ضده حضور المعنی للنفس و المعنی ما تغیب عن علم ربک من مثقال ذره أى وزن نمله صغیره. 


2 


تفش الا يانه قمتهم شقی و مرعیذ- فأمًا الذین فوا قفی الا لهم فيها رفير و شهیق۱۰۹ خالدین فيها ما دام 
و اض اما شاء ریک ریک َال ما ری 2۱۱۰ أا لین مُیدُوا فی له این فيها ما داقتِ السَّماواتٌ و 
ما شا ء ریک عطاء عو مج دود ۱۱۱ إلى قوله تعالی- - و ان كذ کا لبم رلک أَعمالؤغ ره بما یعون تب ۱۱۴ 
اشم كما یوت و مَنْ تاب مک و لا نَطعَوا اه ہما تَعْمَلُونَ بَصیژ۱(۱۱۵) 


۱ ۱ 
۵ 
ع 


۵ و 


الرعد: فل مَنْ ن رب الشماوات و اض قل ال ل اا ذم ِن دونه أؤلياه لا کون ایهم تفا ولا وا قل هل : بش وی 
ال شمی و ابع یژ أَمْ هل تترتوی الما و اور غ جعلوا له 2 شُرکاء عَلَقُوا کخلقه كتشابة ال علبهم قل الله الق کل شین ےت 
و الوا اهر مق الشماء ماء فسالث أَوِْبَة رها فحتمل الیل رَبَداً رابيا و ما يُوقِدُونَ علیہ فی الار اتغاع ليه أو 
متاع ربد یل کذیک بش ِب الله عق و الباطل قارب لب جفء و ما ما یعاس یکت فی اض کذلک یرب 
الله الخال لِلَذِينَ استجابوا رهم الحمنی و الّذِينَ لم جوا له آز لهم ما فى الْأَرْض جمیعا مله معد مع تزا به ولیک لَهُمْ 


سو 


اع 
أن 


ص: ۴ 


ور 2 


-١‏ 1. قوله تعالی؛ نها قائم» أى باق كالزرع المحصود عافى الاثر. و قوله؛ تثٍیب؛ أى غير تخسير و قوله و ما وخر إلا أجل 
مَعْدُودا أى و ما نؤخر اليوم الا لانتهاء مده معدوده متناهيه على حذف المضاف و إراده مده التأجيل كلها بالاجل لا منتهاها فانه 
غير معدود. قوله:« زَفِيرٌ و شهیق» الزفير اخراج النفس و الشهيق رده و المراد شده حالهم و كربهم و تشبيه صراخهم بصوت 
الح ف ا تر و الشيق ارل هاه و أ عر وربا داكت الشماواث ا و ا لس الما الاو ارش ينها بل اناد 
التبعيد فان للعرب الفاظا للتبعید فی معنى التأييد يقولون لافعل ذلك ما اختلف الليل و النهار و ما دامت السموات و الأرض و ما 
تنبت النبت ظنا منهم أن هذه الأشياء لا يتغير و يريدون بذلك التأیید» فخاطبهم سبحانه بالمتعارف من كلامهم على قدر 


عقولهم. و قوله« عطاء غیر مَجذوذ» أى غير مقطوع و لا ممنوع. 


الحساب و مأواهُم جَهَنّمُ و شی المهاذ۱۹ أفَمَنْ َعَم أنّما برل ایک مِنْ رَبك الق کمن ہُو آغمی تما ید كر أولوا لباب 
۰( 
إبراهيم: و لد أرْس نا موسی بآياتنا ان رخ قَؤْمَك مِنَ الظلماتِ إِلَى الور و درم بأيّام الله إنَّ فى ذلك لَآياتٍ لكل ص بار 


قال ال قات ا م فی اله شک فاطر الشماواتِ و الْأَدْض ودعو ۾ فر لكخ من ذنویکم و وركم إلى أجل 
۳ ۲ 
و قال تعالی: ام ترآ الله عَلَق الشماوات و اض بالعتق ان با مب ۾ و یت ت بحل جییٍ ۲۳ و ما ذلك عَلَى الّهبعزیز۲۴. 


و قال تعالی: و لا تَحْسَ مَنّ ن الل اقا عغا يمل الالشون ما رم ليؤم تشخص فيه ال بصاز۳۴ مهن فى رُؤْسِهمْ لا يرد 
یه م رهم و فد َم هواة ۴۵ آذر اس يوم اتيهم العذاب یل الذین َو نا نا إلى أل ریب ۴۶ نج 5غونکت 
وع ال أو لم تکوثا آفسنشم ین تلم لکم + ین وال۴۷ و سکم فى مساکن لین لو سم و ین لکم كيف فا 
بهغ و وبا لکم اال و مذ مکڑوا مكرمع و ِد اللہ کُم ون كان عکرفعلتژول نه الجبال0؟ فلا تخب ف 
وغده رُمُله إن الله عزیز ذو انتقام ۲(۴۹) 


ص: ۵ 


۱- ۱. قوله تعالی:« رابا أن طافیا عالیا فوق الماء. و قوله.« جفا» أى یجفی به أى یرمی به السیل و الفلز المذاب. 

۲-۲ قوله تعالی:» تحص فی الْأَبْصارُه أى تفتح و لا تغمض. و قوله:ه مُهْطِعِينَ نمی رهم أى مسرعین رافعی رءوسهم. و 
الاهطاع الاسراع» و الاقناع رفع الرأس. و قوله: ‏ لاد ایهم أى لا یرجع الیهم أعينهم و لا بطبقونها و لا يغمضونها. قوله؛ 
َواء أى خالیه من العقل لفزعهم. قوله:ه و قد مَكرُوا مَكْرَهُمْ و عِنْد الله مَکرهم» أى مکروا بالأنبياء قبلك ما امکنهم من | 
كما مکروا بک فعصمهم الله من مکرهم كما عصمک.: و عِنْدَ اله َكرْهُم» أى جزاء مکرهم بحذف المضاف. و قوله:ه مُحْلِفٌ 
وغده رُسُلَهُ أصله مخلف رسله وعده تقدم المفعول الثانی ایذانا بان الله لا بخلف الوعد أصلاء و إذا لم يخلف رسله وعده أحدا 
كيف یخلف رسله. 


انحل: کل پلظزون إل ا أيهم الملايكة آز یی آنو نک كلك فعل لین من قیهم و ما مه له و نکن كائوا نس یم 
بظلو ن۲۶ أصابهم مر تا ما یلوا و حاق بهغ ما كانوا هو ۳۷ و قال تعالی الله لقَذ تن إلى أهم ِن یلک هر ر 
هم الشَّيِطانٌ غمالهع فَھُوَ وم الْزمَ و لهم عَذابٌ لغ ۶ 


الأسرى: قل كل يَعْمَلُ على شاکلته فریُکم أَعلمْ بِمَنْ هُوَ أفدى ییا ۲2۸۷ 


رن ِنْ کل ف الشماوات و ھی ال آتی الوّخمن عو دا۵ لد أخصاهُم و عم عَدّاءَه و که آتیه یم الْقِيامَهِ قَْدا/1؟ 
إلى قوله تعالی و کم أهلکنا فبِلَهُم مِنْ قزن هل تحسٌ مِنْهُمْ من أحَدٍ أؤ تَسْمعٌ لَهُمْ رکزا۳(۹۸) 


لأیاء: و کم شنا ئ كرد کائٹ ظالعة و نبا تما ین الما أعشوابأسا إذا م بنها و۱۳ لا تحضوا و 
ازجغوا إلى ما انرم فيه و مساكبكع للم کون ۱۴ الوا يا ولا إا کا طالمین۱۵ ما زاث لیک 5غواهم عثی جعلناهم 
د يدأ خايتدِينَ إلى قوله تعالى و .ای پژشرلِ من گنک فُحاق این ترجڑوا منم ما كانوا به هنن تن 
یک کم باللیل و الھارِ ین الؤمحمن بل هُمْ عَنْ ذ کر رهم مُعْرِضُونَء5 أ لَهُم هه تَمْتعهُمْ ین ذوننا لا یشتطیفون نشر أَنْفْسِهمْ و 
لا مُغ من بضعیون۴۵ بل نا ملاء و آباءمُغ حَتَّى طال علیهم مر اقلا برژن أا تأبی الَْدْض تنقضها من أطرافها أ هم 


ضن: ۶ 


۱-1 . قوله :« قَهُوَ وهم ارم عبر باليوم عن زمان الدنيا أو يوم القيامه على أنه حكايه حال ماضيه كما قاله الببضاوی. 

۲- ۲. الشاكله الطبيعه و الخلقه أو الطريقه و المذهب أى کل واحد من المؤمن و الکافر يعمل على طبيعته و خلقته التى تخلق 
بها. و قیل على طريقته و سنته التی اعتادها. 

۳- ۳. قوله تعالی:» رل تح مِنْهُمْ من ده أى هل تشعر باحد منهم و تراه. و قوله: « ركزاً» الركز الصوت الخفى و أصل 
الت ركيب هو الخفاء و منه رکز الرمح |ذا غيب طرفه فی الأرض و ال ر كاز المال المدفون. 


الغالتون ۱(۴۶) 


و وك 


الحج: ا ها الاس او رکم إن رل الاو شن ۶ غطیم ایزع َوه تذل کل موضعه عم آزضعث و ضع کل ذاتِ فل 
لها و کڑی الاس شکاری و ما هم بشکاری و لک غذاب الله دید 


و قال تعالى: الم ر أن الله دد له تن فى الشماواتِ ‏ من فى اض و الس ول و جوم و اْجبال و الَّجَرُ وَ الدّوَاتُ 
و كثِيرٌ من الاس و كثير عَیّ علیہ لذت و من بهن الله ما لَه ِن مکرم إن الله يع ہبہ 
رتهم ایکا قطعث هم یب ین نار يصب ین قزق َو هم اليم 1١‏ بض ره مافیبطونهم و الو و َم ایغ ین 
RS‏ ماه عم درا فیها و اعات الکریق۲۳ اد له 4 دعل لین وا و میا 
الصَالحاتِ جناتِ تَجُری من تَخيها اهار ین فیها مِنْ 


ص: ۷ 


-١‏ ۱. قوله تعالی:« و كم فص ناه أى کم أهلكنا. و القصم- بالفتح-: الکسر یقال: هو قاصم الجبابره. و قال البیضاوی هذه الا به 
وارده عن غضب عظيم لان القصم کسر یبین تلائم الا۔جزاء بخلاف الفصم فانه کسر بلا ابانه و قوله تعالی: ی کضُونّ» أى 
بهربون سراعا و ال کض العدو بشده الوطی. و قوله؛ لا كضُواه على إراده القول أى قبل لهم استهزاء لا تر کضوا و قولہ:؛ ما 
رتم فيه الترفه النعمه و الترف النعم. و قوله:« ميدأ خامدین» أى مثل الحصید و هو البنت المحصود و لذلک لم يجمع. وا 
خامِدِينَ ای ميتين من خمدت النار. قوله:ه و حاق بهغ»* ای حال بهم وبال استهزائهم و سخریتهم و الفرق بين السخریه و الهزء 
أن فى السخریه معنی طلب الذله لان التسخير التذليل» و اما الهزء فیقتضی طلب صغر القدر بما يظهر فى القول. قوله:« مَنْ 
یک کم ای بحفظکم و الکلاءه الحفظ. و قوله:« من الرحمن» ای من بأس الرحمن. و قوله:« مُغرضون» ای لا بخطرون ببالهم 
فضلا ان يخافوا بأسه حثّی إذا کلئوا منه عرفوا الکالی و صلحوا للسژال. و قوله:ه و لا هُمْ منا يُضْ ححبُونَ) قال ابن قتيبه ای لا 
یجیرهم منا أحد لان المجیر صاحب الجار. تقول صحبک الله ای حفظک الله و اجارک. 


ر اسهم فیها حریز۲۳ و هُدُوا ی الطیب بِنَ الْقوْل و وا إلى صراط الْحَمِيدٍ ۲۵ 


و ی و عادو ردو دم م |رهيع و قوم لوط أضحابٍ ین و کب موسی 
یت للکافرین و تهم فکیت کان کیر ۳۳ فک کا م ندیه أشلكناها ها و هی ظالِمة هی خاويَةٌ على عرو ها و بثر له و 
قضر تشید ۴۴- و و" من قریه میت لها و هی ظالِمة تم أَحَذْتّها و ای الْمصیز۱(۴۷) 


9 


المؤمنون: ی إذا جاء هم لو قالَ وَبّ ارْجغون٢ ٠‏ لیر أَعْمَلُ صالحاً فيما ‏ تحت کل ها كلم و تایه ِن ورام 
ور إلى نہ یعون ۰۳ ۰ فإذا وخ فى الشُور قلا نساب بیغ بل و لا يتَساءَلونَء انح لک واه توليك هم 


الْمَفْلْحَودَٹ ۰ و منم موازيئه ولیک ای یو انیم 


ص: ۸ 


إا قول تعالی:« کل کل موضعه» ای تنساً و الذهول الذهاب عن الشی ‏ دهشا و حيره. و قوله: تسم کل ذاتِ حمل ها 
ای لو کان تر مرضعه لذهلت او حامل لوضعت و ان لم یکن هناک حامل و لا مرضعه و المراد شده هول القیمه. و قوله:« هذان 
حص مان احتص ہُوا فى رَبٔھم) ای فوجان مختصمان و الخصم یستوی فيه المذ کر و المؤنث و الواحد و الجمع و لذلک قال:۱ 
ات موه لانهما جمعان و ليسا برجلین. قوله:ه فطعث» ای قدرت على مقادیر جثتهم ثباب. و قوله:« يض ر به» الصهر الاذابه ای 
يذاب و ينضج بذلک الحمیم ما فى بطونهم من الاحشاء و یذاب به الجلود. قوله:ه و لَهُمْ مَقايغ مِنْ حدید جمع مقمع ای سیاط 
یجلدون بها. و قوله« ذُوقُوا أى قيل لهم ذوقوا بحذف القول. قوله: من آساوز؛ جمع اسوره و هی جمع سوار. و هو صفه مفعول 
نارن قله لته ای فأمهلت یقال: آملی الله لفلان فی العمر اذا أخر عنه أجله. قوله؛ کیت كان تکیر» أى انکاری علیهم 
بتغییر النعمه محنه و الحياه هلاكا و العماره خرابا. قوله« خاويَةٌ علی غروشْتها» آی ساقطه حیطانها على سقوفها بان تعطلت بنیانها 
فخرت سقوفها ثم تهدمت حیطانها فسقطت فوق السقف." خاويَة» بمعنی خاليه أى خالیه مع بقاء عروشها و سلامتها فیکون الجار 
متعلقه بخاویه. 


فى جهنم خالِدُونَ ۱(۱۰۶) 


3 


- إن له ما فى الشماواتِ و الْأَوْض قد یلم ما آنتم م علیه و یوم یز جفون لَه يهم ہما عملوا و اله َكل شین E‏ 


ے١‎ 


2 
ا 


ن أكون من المشلمین 24۳ أن لوا لمآ قَمَن 
ادى فَإِنّما يَهَْدِى له و من صل فل الما أا من الْمنذِرِينَ ٠۴‏ وت يريك آياته کفرفونها و ما ریک بغافل عا 
۵ 


يد ث هذه الد اذى وها و له کل شین و مه 


۱۳ 
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القصص و لد آتینا مُوسَى الْكتاب مِنْ بَعْدِ ما أَهْلَكنًا الْقَرُونَ الأولى بَصائر لاس و هُدی و رَحْمَهٌ لَعلهُم يَتَذَّكرُونَ ۴۳- إلى قوله 
- و لکا أنْسَأنا تژونا طاول عَلیهم ار ۳(۴۴) 


الروم :فل بتیژوا فى اض نوا کیت كان عاقبة الَّذِينَ من یل کات رهم مُشرکین ۲ اقم تن کف لین اليم مِنْ َل 


آن 5 یوم لا مرد له ی الله يَوْمَئْكُ دون ۴۳ من کفر عليه کفرة و من َمل صالحا مهم يَمْهَدُودٌ ليجزى الّذِينَ انوا 
عَمِلُوا الصَالحات مِنْ فضله اه لا بحب الکافری ۴۵ -إلى 


٩ ص:‎ 


۱- ۱. قوله تعالی« و من وَرائِهمْ) الوراء هنا بمعنی الامام کقوله تعالی« و كان راهم ملک اد کل م فيه و قوله: وخا 
البرزخ الحاجز بين الشیئین. قوله فلا نساب بيهم بوبه ای لا یتواصلون بالأنساب و لا یتعاطفون بها مع معرفه بعضهم بعضا. 
اد قوله: ما اَم عَلَيه أى من الخيرات و المعاصی و الايمان و النفاق. و« يوم» منصوب بالعطف على محذوف هو ظرف زمان 
و التقدیر ما أنتم تثبتون عليه الآن و يوم يرجعون» خرج من الخطاب الى الغيبه. 

۳- ۳. قوله تعالی« بَصائْرٌ لاس البصائر الحجج و البراهين للناس و العبر یبصرون بها و هى بدل من التوراه. و البصائر جمع 
البصيره و هی نور القلب. قوله« فتطاوّل عَلَيِهمُ لمر العمر بضمتين: الحياه كما فى القاموس ای فطال عليهم مده انقطاع الوحى 
فاندرست الشرائع فأوحينا اليكك خبر موسى و غيره. فالمستدرك الوحى إليه فحذف و اقيم سببه مقامه. 


قوله- و لَقَدْ أَرْسَلْنا من یلک رُمُلا إلى قَوْمِهمْ فَجاؤهُم بالیناتِ فَاثُقَمنا مق الذین أَجرموا و كان فا عَلَينا نَصْرٌ الْمؤْمِنِينَ ۱(۳۷) 


التتزیل: أو لَه ب هد هم کم آفلکنا من یله من الْقَرُونِ يِمْشُونَ فى مساکنهم إِنَّ فى ذلک لیات ال يَسْمَعُونَ ۲2۲۶ 


ھا أ 


سبا: أ لا إلى ما ب ین یدیم و ما حَلْقَهُمْ مِنَ الما ء و اض ان تا تخیف بهم الَْوْض أو ند قط علیهم کترفاً من الشماء 
نَّ فی ذلک لای لكل عبد منیب .٠١‏ 


۱ 


و قال تعالی: و جيل بَتِنَهُمْ و بَيِنَ ما ی تون کم یل یمهم ین تلم كانوا فی شک ثریب ۳(۵۴) 


۱ ہہ م و بأت اه 
ہو ين ی فی الشماواتِ ول فى اض إل كان ليما یا ۴۳م 


بس: با عنة علی الوباد ما یم من ز سول إل كانُوا يہ یرون ۲۹ ] لمم بر روا ک ۾ أملكنا قَبلَؤم مِنَ اون أَنّهُمْ ایهم لا 
کرت سو ان کل فا لنها مخضودون ۳۱ 


a 


و قال تعالی: و لو تشاء طشنا علی آغینهم توا الشراط انى يُتِصِرُونَ ۶۶ 


ص: ۱۰ 


A 
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۱- ۱. قوله« قفا ن أعرهرا و كان عا آی فانتقمنا من المذنبین و دفعنا العذاب عن المومنین و کان واجبا علینا 
نصرهم. 

۲- ۲. قوله تعالی؛ يَمْشُونَ فی مساکنهم» یعنی یمرون آهل مکه فی متاجرهم على دیارهم و قوله« أ قلا يَسْمَعُونَ» أى سماع تدبر. 
۳- ۳. قوله تعالی! « کت فا» الکسفه: القطعه من الشی ء. قوله« منیب» أى راجع الى ربه فانه يكون کثیر التأمل فی آمره و قوله« فى 
شك ثریب؛ ای فى شكك مشككك كما قالوا عجب عجیب. 


۴- ۴. قوله« لِيَعْجِرَّةُ من شین ءا أى لم يكن الله يفوته شی ء قوله! ١‏ مِنْ شي ء» فاعل ليعجزه و من) مزيده. 


و لو شا لَمَسَخْنامُمْ علی مکانتهم فما اشتطاغوا مُضِبًا وَ لا يَوْجِعُونَ ۱(۶۷) 


ث أن أ 


الزمر: قل إِنّى مت أن آغبد الله مُخلِصاً له الدَّينَ و أمِرْتٌ لِأَنْ أكون ول العلِبينَ ۱۴ قل ی أخاف إن عضیث َبّى عَذَابَ يزم 
یمه فل الل ا ات الشاكزية النيق یدموا هم و ام م يو لام 


ألا ذلك هو الخد ران امن ۱۷ هم ِن فَوِِْمْ بل ین ار و ِن تیم أل نوک یت الله به جبادة یاج و۱۸ و 
ی اجنوا الطاعُوتَ أَنْ عیدُوھا و أنابوا إلى الله لهم الد ری فش عباد ال یس تَمِعُونَ ن الْقَوْلَ یعون آخت یه آوللک الف 


مداه الله و أولیک مم اورا لاپ 14 امن عق ليه كلِمَهُ الذاب أ نت نقد من فی الّار۲۰ لکن الَذِينَ ان نوا رَبَهُمْ لَهُمْ 


غرف من فُوقھا غُرَفٌ یی تجری من تخيها اهاز وَغد اللہ لا بَخْلِتُ الله الْمِيعاة ۲۱. 


و قال تعالى: أ قَمَنْ قى بِوَجْهِهِ شوء العذاب يَوْمَ القيامه و قیل لِلظَالِمِينَ ذوقوا ما کم تَكيبونَ ۲۶ کذب الذین من قَيلِهم اهم 
الْعَذابُ مِنْ یت لا يَشْرُونَ ۲۷ فَأذاقَهُمُ الله الْحِرْىَ فى الْحَياء الذّنْيا و لَعَذَابُ الآ جره أكبرُ لو کاُوا یلو ۲۸. 


و قال تعالى: وَلَو أن لین طَلَمُوا ما فى الْأَرْض مجمیعا و مله مه مَعَهُ لاد وا به مِنْ شوء الذاب يَومَ یاه و بدا لهم من الله ما 


ا ۸ بدا لَهُمْ سنا ما کسبوا و حاق بهم ما کاوا به هون ۹ 


کو سکس 


١١ ص:‎ 


۱- ۱. قولهه ون كل ا ان مخففه من الثقليه و اللالم هی الفارقه. وه ما مزيده للتأكيد و« کل» أصله كلهم. و معناه ان الأمم 
كلهم يوم القيامه بحضرون فیقفون على ما عملوه فى الدنیا. و قوله« أطمش نا» الطمس محو الشی ء حتّی يذهب أثره. قوله« 
فاقوا الصراط» انتصاب الصراط بنزع الخافض أى الى الطريق. قوله« مُضِيًا و لا يَوْجِعُونَ أى لم يقدروا على ذهاب و لا مجى 
۲- ٢۔‏ قوله تعالی؛ ان الخامتری الَذِينَ دروا نف ُه« الذين» خبره ان» و قوله لَهُمْ من فَوْقِهِمْ ظَلَل» الظلل جمع الظله و هى 
الستره العاليه وهذا شرح لخسرانهم. والانقاذ: الانجاء. 


الله من واقی ٢٢‏ ذلک باتهم کانث تأتبهم رُسْلَهُعْ اينات فَكفَرُوا فَأَحَنمُمْ الله إِنَّهُ قوی شَدِيدٌ العقاب ۲۳. 


و قال تعالی: با قزم م ما لی أذع وک ای الجا و تذغولنی إلى الّار- تذغوننی کر له و آشرک به ما یس لی به عم و ان 
دوک ای ای ار لا جرم اما تذوتیی ی يس له دغوة فى ایا و لا فی اجره ون مركن إلى اللہ ون مین 
هم َضحابٍ انار ۴۶ فب بذ کروی ما ول کم و أَقوض آفری إِلَى اهلد الله مدير لاد ۴۷ فَوَقاهُ الله نات ما تمکڑوا و حاق 
بال فَژِعَؤْنَ شوه العذاب ۱(۴۸) 


حم عسق: : و ری الظالميق لكا راا العذات 7 ولون هَل إلى رد ین تبیل - و تراه یفوضون علیها حاعین ین اذل یوبن 
طوف حََفِيّ و قال الِّينَ آمَُوا ان الخامترین این خیتژوا نتمم و آملییغ َو الْقِيامَه ألا إن لین فى عذاب مقیم ۴۵ و ما 
کان نآزا لوهم من شون ال و من یله ها هن مل ۴۶ تیا ربكم ون قب ای بوم لامر لب 


له ما لک من ملعا لا وميل و ما کم ین تکیر 1(۴۷) 


الزخرف: و کم آزت.لنا من تب فی لین ۶ و ما باتهم من تب الا انوا به پدتهرژن فأ شلكنا َد مِنْهُمْ بطشا و عضی مكل 
لول - إلى قوله 


١١ ص:‎ 


.١ -١‏ قوله تعالی: تَدْعُوئى لا کف بالل بدل أو بیان فيه تعليل و الدعاء كالهدايه فی التعديه بالى و اللام. و قولهه ما لیس لی به 
عِلْما أى بربوبيته علم و المراد نفى المعلوم و الاشعار بأن الالوهيه لا بد لها من برهان. 

"- ۲. قوله تعالی« و مَنْ يُضْلِلٍ الله أى من يخليه الله و ضلاله ليس له معين من بعد خذلان اللّه. و قوله؛ هَل إلى مرد ی رجوع 
و رد الى الدنيا. و قوله« و تَراهُمْ يُعْرَصُونَ علیها» أى على النار و يدل عليها العذاب. و قوله« من طَوْفٍ حفی» أى ضعيف النظر 
مسارقه و« من» ابتدائیه أو بمعنى الباء. و ذلك لما عليهم من الهوان يسارقون النظر الى النار خوفا منها. 


إا على آثارهغ مُفْتَدُونَ؟؟ 
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الدخان: کم تکوا مِنْ ناب و ون و زُرُوع و مقام کریم۲۶ و نغمه كانُوا فيها فاکهین ۲۷ کذلک کاو ها نينا ان ۲۸ 
eR‏ علیهم الشماء و الََرْضُ و ما کاُوا مُنْطَرِينَ 9(۹ 


الأحقاف: و لد مَكنَّاهُمْ فيما إِنْ مَكنّاكم فيه وَ جعلنا لَهُم س معا و آتصار 


جم جم 


فد هم من شئ ء إذ كانوا بَجحدون بآياتٍ الله و حاق بهم ما كانوا به 58 (OY‏ 


ا 


ق: و کم أشلكنا قَبلهُم من ون هُمْ اشد مِنْهُمْ بتطشاً نیوا فی البلاد مَل مِنْ محیص ۳۵ إ٥‏ فی ذلك لذ کری لِمَنْ کان لَه قلت أو 
3 


لقَى السُمع و هُوَ شهیذ ۴(۳۶) 


ص: ۱۳ 


۱- ۱. قوله تعالی؛ 2٢‏ طاو تضی مل رل البطش الاخذ الشدید وه مضی؛ أى و سلف فى القرآن قصصهم العجيبه. 
و قوله« مترفوها» هم المتنعمون الذین آثروا الترفه على طلب الحجه يريد الرؤساء» و تخسیس المترفین اشعار بان التتعم و حبٌ 
البطاله صرفهم عن النظر الى التقلید. 

۲- ۲. قوله تعالى١‏ و نَعْمَهِه قال فى القاموس النعمه بالكسر الدعه و المال و الاسم النعمه بالفتح. و قوله؛ مُنْظرِينَا أى مهملین الى 
وقت آخر. 

۳-۲ قوله تعالى: و مَكنَاهُمْ فیما إِنْ مک کم« ان؛ نافيه بمعنى؛ ما؛ النافيه» و هو أی« آن» فى النفى مع ما؛ الموصوله بمعنی 
الذى أحسن فى اللفظ من« ما النافيه. 

۴- ۴. قوله تعالی؛ تشه أى قوه. و قوله« فقوا فى الْبلادِ» أى فتحوا المسالک فى البلاد لشده بطشهم. و قوله« هَل مِنْ مَحِيص) 
أئ هل وجدوا مفرا من الموت. و فى القاموس محص منی أى هرب. و قوله:« لمن کان له قلت؛ أى عقل يتفكر و بتدبر. و قولهة: 
أ أَلْقَى الشَمع» أى أصغى لاستماعه. و قولہ× هُوَ هیده أى شاهد بصدقه فیتعظ بظواهره و ینزجر بزواجره. 


الواقعه: تن قَدَّرْنا بَينَكمُ الْمَوْتَ و ما نَحْنٌ بِمَسْبوقِينَ عَلى أن نب بل امالك و کم فی ما لا تون ۱(۶۱) 


التخاین: مو اذى کم نكم كار و بنکم وین و الله ہما نبیر َلقَ الشماوات و اض بالق و صَوَرَكمْ تخب 
صُوَركع وه المي يز یلم مافى الشماوات فش بعلم ا يون وما وق و اليم نت الشذور- بت 
ور وت - ذلک ا کات تا رش م باليِناتِ فَقالوا أ بعر يَهْدُوتَنا فَكَفَرُوا و 


الطلاق: و کا من قد عتث عن كر وها و زشیله محاضیناها حساباً دید وغ _ذفاها عذاباً نکر فذاق وبال فرعاو کاڈ 
عاقبَهُ آفرها حُشراً- أَعَذٌ الله لهم عذابا شدیدا فاقوا الله يا آولی لباب ۳2۱۰) 

الملكك: فلا ره زُلْقَهَ سيت وجو الَذِينَ کفزوا وَقِيلَ هدا الى کشم به عون ۲۷ فل أ ریم ان أهلكنى الله و مَنْ معی أو 
رجمنا من بجیزالکافرین ین غذاب أَلِيم8 قُل و امن ن امنا به و علیه تو کلنا فَسَتَغلمُونَ مَنْ هُوَ فی ضلال 


ص: ۱۴ 


.١ -۱‏ قوله تعالی:« و ما نَحْن بعش مُوقِينَ) أى لا يسبقنا أحد فيهرب من الموت أو لا يسبقنا أحد منكم على ما قدرنا له من الموت 
سی يزيد فى دار اه أو لا یی ھا علق او درق الاق ویر راب فلا رل يكن لما معا و 
لقادرون. وقوله: على أن تد أمنالكم» أى لسنا بعاجزين على خلقكم و بعکم ثانياء او على ان نبدل منکم اشباهکم فنخلق 
بدلکم. و قوله: یئکم أى نوجد کم بعد أن نفنيكم و قوله« فی ما لا تَغلمُونَ؛ ی فى نشأه لا تعلمون كيفيتها. 

۲- ۲. قوله تصالی« فُذاقّوا وَبالَ أفرم أى ضرر کفرهم فى الدنیا و أصل الوبال التقل. و النكر هو عذاب الاستیصال. و قوله: 
فحاسَیناها حساباً ُدیدا» أى بالاستقصاء و المناقشه. 


۳ ۳ قوله تعالی: عت غ آفر رٹھاا أى عتوا على الله و رسله و جاوزوا الحد فى المخالفه. 


بين ۲۹ فل أ وَأ یم إِنْ آضبح ما کم عَژرا فَمَنْ با م ہماع مین 1۱1۳۰ 


المعارج: ا يطغ کل اقري نم أذ دحل جه میم ۳۸ کل إا علشاهع ما لو ۳۹ نا میم رب الْمشارِقِ وَ | ا 
َقَادِرُونَ ا دم رجوقین ۴۱ َلَرْهُمْ رای ای تا تم ای و ۴۷۵ یوم 
حرجو من داب سراعاً كانّهُمْ إلى تسب يُوفِضُونَ ۴۳ خافِعة أَبصامُع تَرحفهُع ذل ذيك الوم الِّى كاثوا يُوعَدُونَ ۲(۴۴) 


و 


القيامه: وُجُوة بوذ ناضِرَة ۲۲ إلى رها ناطره ۲۳ و وجوه يَوْمَيذِ باسرة ت أَنْ يُفْعَلَ بها فاقرة۲۵ کل إذا بعت الراقی۲۶ و قِيلَ مَنْ 
رای ۲۷و طَنّ أنه اقفراق۲۸ و ات الگاق بالگاق۲۹ إلى ریک يَوْمَئٍِ الْمساقُ ۳۰ فلا صَدَّقَ و لا صلی ۳۱و لک کلب و ی ۳۲ 


3 
- 


2 


م دعب إلى هه یتعطی ۳۳ آزلی تک فَأَوْلى ۳۴ ثم أؤان تک كاذل ۳۵ ا بخن ب اسان أَنْ ٹوک دی ۳۶ أل یک تفه ین 
نی يُمْنى ۳۷ نم کان عَلَقَهَ فخلق فَسَوّى 8" فجعرل مه الو جين ار و ای ۹٥ا‏ یش ذلتكك پشاور على آن غي نی 
افد 

ص: ۱۵ 

۱- ۱. قوله تعالی« سس سک ره الا كوا ؛ أى بان علیها الكأبه و الحزن و ساءتها رؤيه العذاب. و قوله:« تَدَعُونَ» أى تطلبون و 
سج د ين تضطرق مح الدعاء اوه دعون» أو سد كدعو أن لا صت فيو من الاعری تر لت خوراه یی غائر | مدر 
وصف به و قوله:ه ہماع تین » أى جارء أو ظاهر سهل التناول. 

۲- ۲. قوله تعالی! فلا امم« لاه مزيده للتأكيد و المراد بالمشارق: جل سی تس سس ج دہ ےت 
فى كل يوم له مشرق و مغرب. و قوله:« فَدَّرْهُمْ بَخوضوا أى اتركهم فی باطلهم. قوله:ه من الج داث» أى من القبور. قوله: 
سراعاً) آی مسرعین. قوله« ٤‏ إلى نصّب؛ آی الى منصوبات للعباده او آعلام.! بوفضون) آی يسرعون. قوله:( هه آی 
تغشاهم. ۱ 

۳- ۳. قوله تعالی:« نافدر أى حسنه مضيئه مشرقه« إلى رَيُها ناطرة» أى ینتظر ثواب ربها. ورد فى الحدیث: ینتهی اولیاء الله بعد 
ما یفرغ من الحساب الى نهر يسمى الحیوان. فیغتسلون فيه و یشربون منه فتبیض وجوههم اشراقا فیذهب عنهم کل قذی و وعث 
ثم يؤمرون بدخول الجنه فمن هذا المقام ینظرون الى ربهم كيف يثيبهم قال فذلک قوله تعالی« إلى رَبّها ناظرة» و انما یعنی 
بالنظر إليه النظر الى شوابه تبارک و تعالی و قال: و الناظره فى بعض اللغه هی المنتظره أ لم تسمع الى قوله:« فَناظِرَةٌ بم یرجم 
الوم او قا أن منعظره. و فوله:« و کر توعد باسزةه ی کالحه شدیده العبوس. تن أَنْ بنْعلَ بها فاقرة؛ أى تتوقع آرباب تلكك 
الوجوه أو توقن أن یفعل بها داهیه عظیمه تکسر قفار الظهر. و قوله: ١‏ إذا بعت التّراقی» أى إذا بلغت النفس الترقوه( گل وگاه). و 
قوله:ه و قیل مَنْ راق» أى يقال له: من برقیک متا بکك؟ يعنى هل من طبیب؟ و قوله:ه و طَنَّ أهالفراق أى أيقن أن الذی نزل 
به فراق الدنیا و محابها و علم بمفارقه الاحبه. قوله:« و مت السَاقَ بالساق» آی التوت شده فراق الدنیا بشده خوف الاخره أو 
او احدی ساقبه بالاخری عند الموت. و المساق المصیر. و قوله:« كط أى بتبختر افتخارا فی مشیته اعجابا بنفسه. قوله:« 
لی تک؛ کلمه وعبد و تهدید أى بعدا لكك من خير الدنیا و بعدا لک من خیر الآخره. و قیل معناہ: الذم أولى لكك من تركه. و 
قوله:« شدی» آی مهملا لا بحاسب و لا يسأل و لا یعاقب. 


المرسلات: الم هلک الأَوَلِينَ ۱۶ تم جم و هم ال خرین ۱۷ كذلك تفعل بالمجرمین ۱۹ ول یذ للمَكَذّبينَ (۱) 


النبأ: انا آنذزناکم عذابا قريبا وم بط الْمَوْءُ ما قَذُمَث یداه و ول الْکافز یا نی کنث تراب ۲(۴۱) 


2 


عبس: فَإذا جاءت الصَاحه ۳۳ ررم بَْژ الْمَزءُ من آخه ۲۴ و أمّه وَ أبيه بيه ۳۵و صاجبه ۳۶ لِکل امي مهم یزتیذ أن یه ۳۷ 


وجوه يوم مُسْفِرَةٌ ۳۸ضاحکه مُشتیشرة۳۹ و وٌجُوۃ بَومَیْذِ علیها عبر ۴۰ نها نت ۴۱ ولیک شم 
ص: ۱۶ 
شرف سال نال یمد لک ذبین» الويل فی الأصل مصدر منصوب باضمار فعله عدل به الى الرفع للدلاله على ثبات 


الهلاكك للمدعو عليه و« بومثذ» ظرفه أو صفته 
1- ۲. قولہ:ہ یا یی كنت تراب ی فی الدنيا فلم أخلق و لم أكلفء أو فى هذا اليوم فلم أبعث لم و انشر. 


الْكفَرَه اجره ۱(۴۲) 


الانفطار: إِنَّ ال راز َنِى نمیم ۱۳ و اجار لَفِى ججیم۱۴ بضلزنها ‏ يوم الین 01۵( 


و 
و ا 


المطففين: YÎ‏ أولئك نهم مبعُونُونَ؟ لیم عظیم ۵ یَمَ يَقَومٌ لاس لِرَبٌ الْعَالَمِينَ ۶ 
الغاشیه: كل أناكك خدیث الغاشیه ۱ و جرة یمن خاشعة ۲ عام ناصِبَةٌ تضلی ناراً حامية ۴ تُشقى من عین آنبه۵ لیس لَهُمْ طعا 1 
من درق 11 انون و لاتحي و ا و ناعمَهُ۸ لِسَعْيها را فى جه ایو ٠‏ لا تسم سم فيها لاغیه ۱۱ فيها عَیْنْ 


جاريَة 1١‏ فيها شرمع ۱۳ و آکوات عَوضُوعَةٌ ۱۴ تمارق مَضْفُوقَةه1 و زراب م: مثو تة ۳(۲۶). 
ص: ۱۷ 


۱- ۱. قوله تعالی" فاذا جاءتِ الصاح أى النفحه وصفت بها مجازا لان الناس بصخون لها. و قوله:« شان نیہ آی بشغله عن 
غيره. قوله:« وجُوةٌ یم مس فِرَة) أى مضيئه بما ترى من النعم. و١ ١‏ وجوه يَوْمَيَذ علیها غْيرة» آی علیها غبار و کدوره وا مها 
یره أى يغشيها سواد و ظلمه. 

-١‏ ؟. قوله تعالی:* یط لؤتها يَْمَ الدین» أى يدخلونها و يقاسون حرها و يلزمونها بكونهم فيها. و يوم الدين اى يوم الجزاء و 
الحساب. 

۳- ۳. قوله تعالی:« الغاشیه» يعنى القيامه لھا تغشى الخلائق باهوالها. قوله: « ناصدبَةٌ) ای عملت و نصبت فى اعمال لا يعنيها او 
نصب و تعب بالسلاسل و الاغلال. قوله: ١‏ آنیه) ای شديده الحراره بلغت إناها فى الحرء قوله« حامية» ای متناهيه فى الحر. ١‏ 
الضریع؛ هو نوع من الشوک لا ترعاه دابه لخبثه» أمڑ من الصبر و أنتن من الجیفه و آشد حرا من الناره سماه الله تعالی الضريع 
كما فى الروایه. قوله« ناعِمَةٌ) ای ذاب بهجه او متنعمه. و قوله:: لاغيَه) أى لولر الکتتره ٹرلا هاون مد کا سان 
مرتبه بعضها بجنب بعض یستند إليها. وه کوابت» جمع کوب أى اقداح لا۔عری لها. قوله:« و زَرابیٌ مَبتُونه أى بسط فاخره 
مبسوطه لها خمل. 


meta info‏ ۔''- و لَقّذ وَصَّينَا الّذِينَ أونُوا الکتات من قیلکم و کم آن افوا الله 


وإ توا له ما فی الشماواتِ و 
فی الأزْض و كان الله ا حييداً : * و له ما فى الشماواتِ و ما فى الأذض و کفی بل کی + 


* إِنْ يسا مک أيه و 
یت پآ رین و کانَ له على ذلك قدیرا: * مَنْ کال يُرِيدٌ نع الا فد الله رات انا وا ری کاو سیا عورا د 


نساء/ ۱۳۱ - ۱۳۴ - 


و آنچه در آسمان ها و آنچه در زمین است. از آن خداست. و ما به کسانی که پیش از شما به آنان کتاب داده شده و [نيز] 
به شما سفارش کردیم که از خدا پروا کنید. و اگر کفر ورزید [چه باک؟ که] آنچه در آسمان ها و آنچه در زمين است از آن 
خداست» و خدا بی نیاز ستوده [صفات ] است. و آنچه در آسمان ها و آنچه در زمين است از آن خداست. و خدا بس کارساز 
است. ای مردم» اگر [خدا] بخواهد» شما را [از میان] می برد و دیگران را [پدید] می آورد» و خدا بر این [ کار] تواناست. هر 


كس پاداش دنیا بخواهد» پاداش دنیا و آخرت نزد خداست. و خدا شنوای بیناست.] 


- لو القیژ على أن بعك علیکم رذابا من ؤقكم وین تخت تخب أرجلکم أو بتکم شیم و دیق بغ کم باس بَغض از 


1 کیت تصرف الآباتٍ لَعَلَُم يَفْمَهُونَ. -. انعام / ۶۵ - 


[بككو: او تواناست که از بالای سرتان يا از زیر پاهایتان عذابى بر شما بفرستد يا شما را گروه گروه به هم اندازد [و دچار تفرقه 
سازد] و عذاب بعضی از شما را به بعضی [دیگر] بچشاند.» بنگر» چگونه آیات [خود] را گوناگون بیان می كنيم باشد که آنان 


بفھمند.] 


- و ریک الم دوا خمه مه إن ينأ میک و بد تلف ین بک ما يشا كما الام ین دربو وم ارين : * إِنَّ ما توعَدُونَ 
لت و ما ام بشغچزین ‏ فل با ؤم اموا على تکائیگع [ نی عامل قوف تعلمون من کون له عاقبهٌ الدّار اه لا۔ يُفْلِحُ 
الطَالِمُونَ. -. انعام / ۱۳۲ - ۱۳۵ - 


و پرورد گار تو بی نياز و رحمتگر است. اگر بخواهد شما را می برد» و يس از شماء هر كه را بخواهد جانشين [شما] می كند 
فان" ا كر ركع لكر کید اور اٹ قطها ا تسمه شيا و عزف ةا خفن نہد ]ند اکر ھا ا 
کنند گان [خدا] نيستيد. بگو: ای قوم من» هرجه مقدور شما هست انجام دهيد من [هم] انجام می دهم. به زودی خواهيد 
دانست که فرجام [نیکوی] آن سرای از آن کیست. آری» ستمکاران رستگار نمی شوند.) 


اعراف / ۴ - ۵ - 


[وچه سوا حيرا که آمردم | ان رها کت رسانيديم و در حالی که به خواب شبانگاهی رفته يا نیمروز غنوده بودند؛ 


عذاب ما به آنها رسید. و هنگامی که عذاب ما بر آنان آمد سخنشان جز این نبود که گفتند: «راستی که ما ستمکار بوديم 7 


- و قل اغملوا ف یری الله عمَلَكمْ و شولهٌ و الْمَؤْمنُونَ و سرون إلى عالم ایب و الشُهادهِ فيكم ہما كم تعملون. -. توبه / 
١6‏ - 


[و بگو: [هر کاری می خواهید] بکنید. که به زودی خدا و پیامبر او و مؤمنان در کردار شما خواهند نگریست. و به زودی به 


سوی دانای نهان و آشکار باز گردانیده می شوید يس شما را به آنچه انجام می دادید آگاه خواهد کرد.) 


- و قد احا ارون ن یکم لما لوا و جاه ا 4 م باليضاتِ و ما کاوا لوا > ذلک تخجزی اَمَو ال لمخرمین ٭ تم 
جعلناکم خَلائْفَ فى الازض من بَغدمع لَِنْظرَ کیت تَغمَلود. - .يونس /1۳ - ۱۴ - 


او قظما سل های یف از شا را هنگامی سی ہمووو تو می 
جوم ید موور و ہو ہو می دهیم. . آن گاه شما رایس از آنان در زمین جانشین قرار 
دادیم تا بنگریم چگونه رفتار می کنید.] 

- و الله يَدْعُوا إلى دار الملا وَ هى مَنْ يشاء إلى صراط مُشتقیم * لذي خسوا الحشنى و زياكة و لا یوق وويم زو لا 


و 
3 


له ولیک اض حاب الْجَنّهِ مُم فيها دون ٭ و الَذِينَ کت یُوا ال نات جزاء تن و پا و رهم و مالغ رڈ 
کانس آغیتیث وجوخهم تا ين الیل ما ولیک آضحاب ارم فيها شوت * و یم حشرم جَمِيعًا ؟ تم ول لت 
آشرگوا مکاتکم أ م و رکا ؤكم فلا هم و قال شوم ما شم انا تبون تو ہد بتکم ان نا عن 
عبادیکم هل * نایک تیلو کل تفس ما لت و زکوا إِلی الله تولاهَم ال ی و ضَل عَنْهُمْ ما كانُوا يترون * فل مَنْ 
کم ین الع ماء و اض من اک الترخع و الأنصار و تن برج اکى م میت و خوج ایت من الع و من و 
مر مسیون ال دب تقونَ. -. يونس / ۳۱-۲۵ - 


و خداوند فرمود: سو ای سب هه و وج 
کسانی که کار نیکو کرده اند» نیکویی [بهشت] و زیاده [بر آن] است. حوره هانشان زا غازی دی تی قاقت اينان اهل 
بهشتند [و] در آن جاودانه خواهند بود. و کسانی که مرتکب بدی ها شده اند [بدانند که ] جزای [هر] بدی مانند آن است و 
خواری آنان را فرو می گیرد. در مقابل خداء هیچ حمایتگری برای ایشان نیست. گویی چهره هایشان با پاره ای از شب تار 
پوشیده شده است. آنان همدم آتشند» که در آن جاودانه خواهند بود. و [ياد کن] روزی را که همه آنان را گرد می آوریم. 
آن كاه به کسانی که ش رک ورزیده اند می گوییم: «شما و شریکانتان بر جای خود باشید» يس ميان آنها جدایی می افکنيم. و 
شریکان آنان می گویند: «در حقیقت. شما ما را نمی پرستیدید.» «و گواهی خدا ميان ما و ميان شما بس است. به راستی ما از 
عبادت شما بی خبر بودیم.؛ آنجاست که هر کسی آنچه را از پیش فرستاده است می آزماید. و به سوی خدا مولای حقیقی 
خود با زگردانیده می شوند» و آنچه به دروغ برمی ساخته اند از دستشان به در می رود. بگو: «كيست که از آسمان و زمين به 
شما روزی می بخشد؟ يا کیست که حاکم بر كوش ها و دید گان است؟ و كيست که زنده را از مرده بیرون می آورد و مرده 


را از زنده خارج می سازد؟ و کیست که کارها را تدبیر می کند؟» خواهند گفت: «خدا» يس بگو: آيا پروا نمی کنید؟] 


- کا م الق ما ذا يقد ال لا الت لال نی تہ رَقُونَ : ٭ ذلك مت ریک علی این فتفا مولا 
بُوْ منُونَ * قل هَلْ من شرکانکع مَنْ بی ذا لق م مه اله دو للق یه ی کون * قل هَل من رکایکم تن 
دی إِلَى الق م قل الله دی للق أ من دى إِلَى الق احق ق ان بتع من لا- یھ دی الا اَن ودی ل نما لکم کیت 
تشکنمون : * و ما تم أَككَرهُم إلا ّا ان ال لا يُغْنى م من الْحَقُ_ شیا ان الله لیم ہما يَفْعَلُونَ ٭ و ما كان هذا اون أن يُفتّرى | 


مِنْ ون له و لک تہ دیق اذى ین يَدَيْهِ و تفصیل الکتاب لا ریب فيه مِنْ رب ي العالمین * أ ام ولون افتراة فل توا بشوزه 
مله و وا من اشیطعتم مِنْ ذون الله إن کم صادقین ٭ بل كَذَّبُوا ہما لَمْ يُحيطوا بعلمه و لَما تیم او کذلک کب الا 
مِنْ تلهم فانظز کیت کان عاقبهٌ الطالمیق * -. يونس / ۳۹-۳۷ - 


(این است خدا» پرورد گار حقیقی شماء و بعد از حقیقت جز گمراهی چیست؟ يس چگونه [از حق] باز گردانیده می شوید؟ 
این گونه سخن پرورد گارت بر کسانی که نافرمانی کردند به حقیقت پیوست. [چرا] که آنان ایمان نمی آورند. بگو: «آیا از 
شرویکان کنیا کسی مم که آفرششن را آغاز گند و چ آن را بر گرداند؟ه بكر دات که آفرتتش را آغاز می كدق 
باز آن را برمی گرداند. پس چگونه [از حق] باز گردانیده می شوید؟» بگو: «آيا از شریکان شما کسی هست که به سوی حق 
رهبری کند؟» بگو: «خداست که به سوی حق رهبری می کند» پس آیا کسی که به سوی حق رهبری می کند سزاوارتر است 
مورد پیروی قرار كيرد يا کسی كه راہ نمی يابد مگر آنکه هدایت شود؟ شما را چه شده چگونه داوری می کنید؟ و بیشترشان 
جز از گمان پیروی نمی کنند [ولی] گمان به هيج وجه [آدمی را] از حقیقت بی نیاز نمی گرداند. آری» خدا به آنچه می کنند 
داناست. و چنان نیست که اين قرآن از جانب غير خدا [و] به دروغ ساخته شده باشد. بلکه تصدیق | کننده] آنچه پیش از آن 
است می باشد. و توضیحی از آن کتاب است. که در آن تردیدی نیست. [و] از پرورد گار جهانیان است. يا می گویند: «آن را 
به دروغ ساخته است؟» بگو: «اگر راست می گویید. سوره ای مانند آن بیاورید و هر که را جز خدا می توانید فرا خوانید.» 
بلکه چیزی را دروغ شمردند که به علم آن احاطه نداشتند و هنوز تأویل آن برایشان نیامده است. کسانی [هم] که پیش از آنان 
بودند همین گونه [پیامبرانشان را] تکذیب کردند. يس بنگر که فرجام ستمگران چگونه بوده است.] 


- و ملع من ومن به و ملع مَنْ لا یمن به و رَبك أغلم بِالْمُفْسِدِينَ * و إِنْ کدوک فَقُلْ لی عَمَلى و لكم ععلکم أَثُم ريون 
یا غل و انا بری : متا تَعْمَلُونَ ٭ و لمع من بدتمعون إلوك أَفَأَكَ تمغ الف و لو کان الا لون : * و ملهم مَنْ ینظر 
ایک أ مت تهدی الْعُمِىَ و لو كانُوا لا تنص دون : * إن الله لا یلم الاس شيا و لک الناس هم بظلمون * و یَؤمَ یمهم 
کان لم لیوا إل ساعة من اهار يتعارفُونَ تم قد شیر الفین كذَبُوايلقاء الله و ما کائوا مهدي ٭ ‏ نا ینک بغض ای 
دمم أَوْ توک قَإلینا مرجفهع نم له هید علی ما يَفْعَلُونَ» و لکل مه رشول ادا جاء رهم قُضى بيهم بلتفشط و هم لا 
َظْلْمُونَ * و يَقُولُونَ متی هذًا الْوَعْدٌ إِنْ کشم صاوقین ٭ -. يونس / ۴۸-۴۰ - 


۶ 
اك 


[و از آنان کسی است که بدان ایمان می اوردء و از آنان کسی است كه بدان ایمان نمی آورد» و پرورد گار تو یه [حال] 
فساد گر داناتر کیو ا كر وو وا تکدیب کردند یگو: اعمل من سی اعتضاصی:دارده و غمل نشكا به شما اختصاصض:ذارد. 
شما از آنچه من انجام می دهم غير مسئولید. و من از آنچه شما انجام نمی دهید غير مسئولم.» و برخی از آنان کسانی اند که 
به تو كوش فرا می دهند. آیا تو كران را. هر چند در نيابند. شنوا خواهی کرد؟ و از آنان کسی است که به سوی تو می نگرد. 
آيا تو نابینایان را. هر چند نبینند. هدایت توانی کرد؟ خدا به هيج وجه به مردم ستم نمی کندہ لیکن مردم خود بر خویشتن ستم 
می کنند. و روزی که آنان را گرد می آورد گویی جز به اندازه ساعتی از روز درنكك نکرده اند. با هم اظهار آشنایی می 
کنند. قطعاً کسانی که دیدار خدا را دروغ شمردند زیان کردند و [به حقیقت] راہ نيافتند. و اگر پاره ای از آنچه را که به آنان 
وعده می دهیم به تو بنمایانیم» يا تو را بميرانيم [در هر دو صورت] باز گشتشان به سوی ماست. سپس خدا بر آنچه می کنند 


گواه است. و هر اتی را پیامبری است. يس چون پیامبرشان بیاید» میانشان به عدالت داوری شود و بر آنان ستم نرود. و می 


گویند: «اگر راست می گویبد. این وعده جه وقت است؟»] 


و 2 2 
امه | ا 


قل لاه اقلكه تسس 2 وا و لا تَا إل ما شا الله لکل e‏ و 
ره ان أتاكع ذاه 4 اتا أ هار ما ذا ته كف ل مه الْمجْرِمُونَ ٭ أ ثم إذا ما وق آتشغ به لت وذ کم به تدتدجلو 
تق و عت فك ل وب کم گر تفر ی نی رک 


5 


جين ١‏ * وَلَو أن ِكل تفس طَلَمَتْ ما فی الأذض نت و زوا الَنَدامَهَ لا را اْعَذَابَ و قضی بهم بالْقِسْط و شم لا 
بطلمو ن ٭ الا نله ما فى الد ماوات و اض آلا إن و هن عن و نکن قر لا یر دقر هی و جمیث و 


5 4 


حون * -. يونس / ۴۹ - ۵۶ - 


[بگو: «برای خود زیان و سودی در اختیار ندارم» مگر آنچه را که خدا بخواهد. هر اتی را زمانی [محدود] است. آن كاه که 
زمانشان به سر رسد پس نه ساعتی [از آن] تأخیر کنند و نه پیشی گیرند.» بگو: «به من خبر دهید» اگر عذاب او شب يا روز به 
شما دررسد» بزهکاران جه چیزی از آن به شتاب می خواهند؟» سپس آيا هنگامی که [عذاب بر شما] واقع شد. اکنون به آن 
رج ہچ جو یر ل 
بچشید. آیا جز به [کیفر] آنچه به دست می آوردید جزا داده می شوید؟» و از تو خبر می گیرند: «] ات ایت ون وه 
«آری! س و گند به پرورد گارم كه آن قطعاً راست است» و شما نمی توانید [خدا را] درمانده کنید.» و اگر» برای هر کسی که 
ستم کرده است. آنچه در زمين است می بود قطعاً آن را برای [خلاصی و] بازخرید خود می داد. و چون عذاب را ببينند 
تر سی جس رت ای حور کس تس 
ها و زمین است از آن خداست. بدانيد» که در حقیقت وعده خدا حق است ولی بيشتر آنان نمی دانند. او زنده می کند و می 
ميراند و به سوی او باز گردانیده می شوید.] 

- یا اقا الاس قد جاءنکم معط ین ربكم و فاء لما فی الق دُور و یی و رخعه لین ٭ فل بقضل الله و برخم 
e‏ * قل أ راشم ما اثر اله کم من رزق جعم له عرائا و علالا قل الله أَذِنَ كم أ 
علی الله تَفْتَرُونَ * و ما ظَنْ الّذِينَ يَفْتَرَونَ علی الله الکذب بَْمَ الْقيا یامه إنَّ الله لو فضل عَلَى الاس و لک أ رهم لا یشکرون × 
و ما وه فى شب و ما وه نون و لا عون من عمل الا یکم شود ذ ' SE‏ 
قال در فی الأرْض و لا فی الَماء و لا أَصْكَرَ ین ذلک وله کر الا فی کاپ میں -. يونس ۶۱-۵۷ - 


3 
ص‎ 
۰٦ 


6 


ای مردم» به يقين» برای شما از جانب پرورد گارتان اندرزی» و درمانی برای آنچه در سینه هاست» و رهنمود و رحمتی برای 
گروند گان [به خدا] آمده است. بگو: «به فضل و رحمت خداست که [مؤمنان] بايد شاد شوند.» و این از هرجه گرد می آورند 
بهتر است. بگو: «به من خبر دهید. آنچه از روزی که خدا برای شما فرود آورده [چرا] بخشی از آن را حرام و [بخشی را] 
حلال گردانیده اید» بگو: «آيا خدا به شما اجازه داده یا بر خدا دروغ می بندید؟» و کسانی که بر خدا دروغ می بندند» روز 
رستاخیز جه گمان دارند؟ در حقیقت. خدا بر مردم» دارای بخشش است ولی بیشترشان سپاسگزاری نمی کنند. و در هیچ 
کاری نباشی و از سوی او [خدا] هیچ [آيه اى] از قرآن نخوانی و هیچ کاری نکنید» مگر اينكه ما بر شما گواه باشیم آن كاه 


که بدان مبادرت می ورزید. و هم وزن ذره ای نه در زمين و نه در آسمان از پرورد گار تو پنهان نیست» و نه كوجكك تر و نه 


زر گا تراز آن چیری نیست» مگر ایک در کتابی روشن [درج هت ۱ 
- و بُجق الله الق بکلماته و لو کرة المجرمون. -. يونس / ۸۲ - 


و خدا با کلمات خودہ حق را ثابت می گرداند» هر چند بزهکاران را خوش نیاید.] 


و 


- فک من أَنْباءِ ار نَقُصّهُ عیک مها قائِمٌ و حص يدٌ * و ما ظَلَمْناهُمْ و لکن طَلّمُوا مهم فما أَغْنَتْ عَنْهمْ له یی 
عون من ذون الله یمن شین لھا جاء اش نک و ما زاوم یرت تیب * و كذلكك أَحْدٌ ریک إذا اد ری و می ظالِمة إن 
ا وال * إِنَّ فی ذلک لأَيَه لِمَنْ خاف عَذابَ الآخره ذلك : وگ ھت سا کا 
لجل منود * وم یت لا تکلم فش إلا يانه قمع سی و عرمید ٭ فاا الَّذِينَ شَفُوا قفی ار لَهُم فيها زفیڑ و شهیق * -. 


هود ۱۰۶-۱۰۰ - 


(اینء از خبرهای آن شهرهاست که آن را بر تو حکایت می کنیم. بعضی از آنها [هنوز] بر سر پا هستند و [بعضی] بر باد رفته 
اند. و ما به آنان ستم نکردیم» ولی آنان به خودشان ستم کردند. پس چون فرمان پرورد گارت آمد» خدایانی که به جای خدا 
آی حقیقی] می خواندند هیچ به کارشان نیامد» و جز بر هلاءکت آنان نیفزود. و این گونه بود [به قهر] گرفتن پرورد گارت؛ 
وقتی شهرها را در حالی كه ستمگر بودند [به قھر] می گرفت. آری [به قهر] گرفتن او دردناک و سخت است. قطعاً در این 
زياد آوری ها] برای کسی که از عذاب آخرت می ترسد عبرتی است. آن [روز] روزی است که مردم را برای آن گرد می 
آورند» و آن [روز] روزی است که [جملگی در آن] حاضر می شوند. و ما آن را جز تا زمان معینی به تأخير : نمی افکنيم. 
روزی [است] که چون فرا رسد هيج کس جز به اذن وى سخن نگوید. آن كاه بعضی از آنان تيره بختند و [برخی] نیکبخت. و 
اما کسانی که تيره بخت شده اند» در آتش» فریاد و ناله ای دارند.] 


- خال دين فیها ما دامت السّماواتٌ و لا لا ما شاء نک ان ریک فا لِما رید * و گا لین مرا ا 
فیها ما داشت الشتاوات و اذز لا ما شاء ویک عطاء عيذ عع دوذ « قلا تک فى ووه مق مزلا ما ون إلا كما ید 
آباؤُهُمْ من ول و نا لَمَوَقْوهُمْ تصببَهُ عير مَثقُوص * و لد آكينا موتری لکداب فلت فيه و آذ لا کلم مقت بن رٹک 
لق يتنهم و الم فى شک مِله ثریب * ود کل لما يم رک أَغمالهع إل ہما یو یز * فَاسْتقَمْ كما یوت و مَنْ 
اک مک ولا بط ماما کار ]ھت دک ENR‏ 


[تا آسمان ها و زميق برجاست. در آن ماند گار خواهند بت :مگ آنچه پرورد گارت بخواهد» زیرا پرورد كار تو همان کند که 
خواهد. و اما کسانی که نیکبخت شده اند تا آسمان ها و زمین برجاست. در هشت جاودانند» مگر آنچه پرورد گارت 
بخواهد. [ که این | بخششی است که بریدنی نیست. يس درباره آنچه آنان [مش رکان] می پرستند در تردید مباش. آنان جز 
همان گونه که قبلا پدرانشان می پرستیدندہ نمی پرستند. و ما بهره ايشان را تمام و ناکاسته خواهيم داد. و به حقیقت. ما به 
موسی کتاب [آسمانی] دادیم» يس در مورد آن اختلاف شد و اگر از جانب پرورد گارت وعده ای پیشی نگرفته بود» قطعا 
ميان آنها داوری شده بود» و بی گمان, آنان درباره آن در شکی بهتان آمیزند. و قطعاً پرورد كارت [نتيجه] اعمال هر یک را به 


تمام [و کمال] به آنان خواهد داد چرا که او به آنچه انجام می دهند آ گاه است. شی همان گونه که دستور بافته ای 


ایستاد گی کن و هر که با تو توبه کرده [نیز جنين کند] و طغیان مكنيد که او به آنچه انجام می دهید بیناست.] 

- ل تن وب الشماوات و الأزضب قل الله َلثم بن ڈوزہ آزياء لا ملكو اسهم تَْعا و لا ضرا قُلْ ل ستوى الأغمى 
و البح ير أَمْ یل نتوی الات و الور ام جوا لله شرکاه لوا که تاه الق لهم قل الله حال كل شین وی 
الاه الها + الات الشماء ما سالك ا أَوْدِيَهٌ بقَدّرها فاختمل الیل رَبَدا ریا و نا قدو عليه فی ار اییغاۃ َيِه أو و متاع 


ے ہے ہت تت8 ن فيفكث فى الأدضن کلک يَض رب الله 


الأمثال ٭ لِلّذِينَ اش مَجائا لر تبه لن الا کا کت يَسْتَجِييُوا ؤاد َم ما فی الأذض جبی و یه معة توا به ولیک یم 


روء الحساب و مَأُواهُمْ جهئّم و بِنْسَ المهاد + »من بعلم ما اث ایک ون ويك الق کمن هو آغمی السا یذ كز أولوا 


الالانے -. رعد / ۱۹-۱۶ - 


[بگو: پرورد گار آسمان ها و زمين کیست؟» بگو: «خدا!» بگو: «پس آيا جز او سرپرستانی گرفته ايد که اختیار سود و زیان 
خود را ندارند؟» بگو: «آیا نابینا و بینا یکسانند؟ يا تاریکی ها و روشنایی برابرند؟ يا برای خدا شریکانی پنداشته اند که مانند 
آفرینش او آفريده اند و در نتیجه» [اين دو] آفرینش بر آنان مشتبه شده است؟) نگ «خدا آفریننده هر چیزی است. و اوست 
یگانه قهار.» [همو که] از آسمان» آبى فرو فرستاد. يس رودخانه هایی به اندازه گنجایش خودشان روان شدند» و سیل» کفی 
بلند روی خود برداشت و از آنچه برای به دست آوردن زینتی یا کالایی» در آتش می گدازند هم نظير آن کفی برمی آید. 
خداوند» حق و باطل را چنین مل می زند. اما کف بیرون افتاده از ميان می رود ولی آنچه به مردم سود می رساند در زمين 
[باقی ] می ماند. خداوند مكل ها را چنین می زند. برای کسانی که پرورد گارشان را اجابت کرده اند پاداش بس نیکوست. و 
کات کروی را اخانت: تكردة آنل کس اش ادو رسن اسک ترما آن را با ان دافته تاش قطنا ن وا بای با یل 
خود خواهند داد. آنان به سختى بازخواست شوند و جايشان در دوزخ است و جه بد جایگاهی است. پس» آيا کسی که می 
داند آنچه از جانب پرورد گارت به تو نازل شده» حقیقت دارد» مانند کسی است که کوردل است؟ تنها خردمندانند که عبرت 


می گیرند.] 
- و لد أَرْسَلْنا موسی يآياتنا آن أخرخ وک من الظلّماتٍ ای او ر و دَکوْھُم بایام لد فی ذلك لیات لِکل صَبار شکور. 


[و در حقیقت» موسی را با آیات خود فرستادیم [و به او فرمودیم ] که قوم خود را از تاریکی ها به سوی روشنایی بیرون آور؛ 
ور تفاق لا را آنان ا ری کی که قطا دز این اکا ورف ار ایم شکیاق ساس ارک وت کات 


۳ 


- قات وهآ فی اه تک فار الشماواتِ و الأرض یذ وکم لیففر كم من دوبکم و بوركم إلى ال مه مُسَمَّى. - . ابراهیم 
/ 1۰ - 


[پیامبرانشان گفتند: «مگر در باره خدا. يديد آورنده آسمان ها و زمین. تردیدی هست؟ او شما را دعوت می کند تا پاره ای از 
كناهانتان را بر شما ببخشاید و تا زمان معینی شما را مهلت دهد.» گفتند: «شما جز بشری مانند ما نیستید. می خواهید ما را از 


نوا ل له کل السّماواتٍ و الأض بالق إِنْ بش یمد م و یات بلق جدید * و ما ذلک علی الله بعزیز. -. ابراهیم / 
288 


[آيا در نيافته ای که خدا آسمان ها و زمين را د بحق آفریده؟ اگر بخواهد شما را می برد و خلق تازه ای می آورد» و این ۰ [کار] 


خد هط ان تست 


- و لا تخت ین اه افاعم بت اوق ام لزم تسش فبه الصا »مین فقنعی وهم لا برد ایهم 
ریم و دتم وا * ونر اس بوم يأ تیه داب یول این ظلشوا رازن إلى أجل ریب تُب دغوتک و ع 
ال أو لَمْ تکورا في شم من قب ما لکم من زَوالٍ * *و كم فى مساکن الذي لوا سم و تین َ كم کیت كنا بهم و 
ربا تكم الأمثال * و قَذ مَكرُوا مَكَرَهُمْ و عند الله مَکرهع و إِنْ کات مَكَرُهُمْ لول مه الجبال ٭ فلا تخس ین 2022ء" 


ُسْلَهُ إن الله زیر ذو انتقام. -. ابراهیم / ۴۲ - ۴۷ - 


زو خدا را از آنچه ستمکاران می کنند غافل مپندار. جز اين نیست که [کیفر] آنان را برای روزی به تأخیر می اندازد که چشم 
ها در آن خیره می شود. شتابان سر برداشته و چشم بر هم نمی زنند و [از وحشت] دل هایشان تھی است. و مردم را از روزی 
كه عذاب بر آنان می آید بترسان. پس آنان که ستم کرده اند می گویند: «پرورد گاراء ما را تا چندی مهلت بخش تا دعوت تو 
را پاسخ كوييم و از فرستاد گان [تو ] پیروی کنیم.» [به آنان گفته می شود: انگ تھا وی از این سر کنا کی عو رد كه 
شما را فنایی نیست؟ و در سراهای کسانی که بر خود ستم روا داشتند سکونت گزیدید و برای شما آشکار گردید که با آنان 
چگونه معامله کردیم» و مثل ها برای شما زدیم.» و به يقين آنان نیرنگ خود را به کار بردند» و [جزای] مکرشان با خداست؛ 
هر چند از مکرشان كوه ها از جای کنده می شد. يس مپندار که خدا وعده خود را به پیامبرانش خلاف می كندء که خدا 


شکست ناپذیر انتقام گیرنده است. ] 


0 
ع 


- ل ینظرون الک أن تَأِهُمْ الملاجكة أو ای اث رَبك کذلک فعل الَّذِينَ من یلم و ما طَلَمَهُمُ الله و لک کاواس هم 
یَظلمونَ * فَأَصابهُم یناث ما عملوا و حاق بهم ما كانُوا به يَستَهزِؤُنَ. سے تل 6ے عات 


[آيا [کافران] جز ار ہج ال ہت ہہ 
برند؟ کسانی که پیش از آنان بودند [: نيز] این گونه رفتار کردندہ و خدا به ایشان ستم نکرد» بلکه آنان به خود ستم می كردند. 


پس [کیفر] بدى هایی که كردند به آنان رسید» و آنچه مسخره اش می كردند آنان را فرا گرفت.) 


ہے 


ال انا إلى امم ین یلک ز بن لهم القيِطان أمالَهُم فهو هم الوم و هم عذاب أَلِيم. -. نحل / ۶۳- 


سو گند به خدا که به سوی امت های پیش از تو [رسولانی ]| فرستادیم [اما] شیطان اعمالشان را برایشان آراست و امروز [هم] 


کہرسدات هموست و برایشان عذابی دردناکف ارت یل كل تعمل تین نا ئا لک | ات بن هو أهدى سل 0" 
/ ۴- 


(بگو: «هر كس بر حسب ساختار [روانی و بدنی] خود غيل می کند. و پرورد گار شما به هر که راه یافته تر باشد داناتر 


ار 


La 


- إن كل من فى الشماواتِ و الأزض إلا آتی امن عدا . ٭ لد أخصامُم وَعَدَّهُمْ ع ٭ و كلهم آتيه يَوْمَ لقیامه فودً * ان 
الذي اعتواو ع لوا الضالحاتِ تریجعل له من ودا ٭ فانما ب بترژناۂ پلسانک اسر به الْمَتَقِينَ و تشر به قَوْمًا ذا ٭ و کم 
لک تلفغ ین تون عل تسل ےت آعد اف هم روا - .مریم / ۹۸-۹۳ - 


(ھر که در آسمان ها و زمين است جز بنده وار به سوی [خدای] رحمان نمی آید. و يقيئاً آنها را به حساب آورده و به دقت 
شماره کرده است. و روز قیامت همه آنها تنهاء به سوی او خواهند آمد. کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند 
به زودی [خدای] رحمان برای آنان محبتی [در دل ها] قرار می دهد. در حقيقت. ما این [قر آن] را بر زبان تو آسان ساختیم تا 
پرهی زگاران را بدان نوید» و مردم ستیزه جو را بدان بیم دهی. و جه بسیار نسل ها كه پیش از آنان هلاک کردیم. آیا کسی از 


آنان رای بای با صدا از آنقان ی کی 


| 


ا معطا ب ا و کے « ما آعشوا ھن إذا شم نها کول * لا ركمو و ارجُوا 
اا رشم فيه و تساکیکم لعلکم تون * قالوا با یلا انا كنا طالمین ٭ قما زات تلک دَْواهَمْ ی جَعَلْناهُم حم يدا 
خامدین * و ما لقنا التسماء و الأؤض و ما َیتَهُما لاعيين × لو اڈنا آن کید ها ناه من لَدنا إن كنا فاعِلينَ ٭ بل تقذِف 
لحن خ على ابا قوف ذا و زاين و کم ويل يما تي و * و له مَنْ فی ال ماوات وَألأؤض وَمَنْ ده لا بتتکبزون 
عَنْ عباته و لابستخیتژون * یسیون اللیل و النهاز لا یرون : * أم ادوا آله من الأذض هم بنیز رون * ٭ لَوْ كان فيهما آلِهَهٌ إلا 
اله دنا باق الله زر الخوش عا سوه لا بل عا بل و مم وق« -. انیا ۳-۱۱۱ - 


زو جه بسیار شهرها را که [مردمش] ستمکار بودند درهم شکستیم. ويس از آنها قومی دیگر يديد آوردیم. پس چون عذاب 
ما را احساس کردند. بناكاه از آن می گریختند. [هان] مگریزید» و به سوی آنچه در آن متنغم بودید و [به سوی] سراهایتان 
باز گردید» باشد که شما مورد پرسش قرار كيريد. گفتند: «ای وای بر ماء که ما واقعاً ستمگر بودیم.» سخنشان پیوسته همین 
بود» تا آنان را دروشده بی جان گردانيديم. و آسمان و زمين و آنچه را که ميان آن دو است به بازیچه نيافريديم. اگر می 
خواستیم بازیچه ای بگیریم قطعا آن را از پیش خود اختیار می کردیم. بلکه حق را بر باطل فرو می افکنیم؛ يس آن را در هم 
می شکند. و بناگاه آن نابود می گردد. وای بر شما از آنچه وصف می کنید. و هر که در آسمان ها و زمين است برای اوستث» 
و کسانی که نزد اویند از پرستش وی تکبر نمی ورزند و درمانده نمی شوند. شبانه روزء بی آنکه سستی ورزند» نيايش می 
کنند. آيا برای خود خدایانی از زمين اختیار کرده اند که آنها [مرد گان را] زنده می کنند؟ اگر در آنها [زمین و آسمان] جز 
لخدا« ذا نات 7ھ گا زره داشت ا سوه اشعاة] ای ی ی ان رود کار مرش او ان وف 


می کنند. در آنچه [خدا] انجام می دهد چون و چرا راه ندارد» و[لی] آنان [انسان ها] سوال خواهند شد.) 


و ات سر سو و ن مق و در من قبلی بل تشم لا بعلمو الق هم مغرضون ‏ * و ما 
ےت ےہ 1لا له ر ا ای ول ا عا کر ترا 
سوه بقل و هُمْ بأثرہ يَعْملُونَ * بَعْلَمُ ما بین أَبْدِيهِمْ و ما ٤‏ هم و لا يَشْمَعُونَ إلا لِمَنِ ازتضی و مُع من عشي فقوت * و 
ےد ۳ ٭أو لع بر دیق كَفَرُوا أن الت ماواتِ و الأؤض 


کی ئا 


کانتا رما ففتفناھما و جعلنا مق الما کل شئ ء حي أ فلا ون ٭ و جعلنا فى ألأْض زواسی ی أن تمید بهم و جعنا فيها فجابجا 
سبلا له يَْتَدُونَ ٭ و جعلنا الت ماء سما مَحْفُوظًا و هم عَنْ آياتها مُفرضون * و هُوَ الذی حلق الیل وَ النهاز وَ الشّمْس و ام 
كل فی نلک * -. انبباء / ۲۴- ۳۳ - 


(آیا به جای او خدایانی برای خود گرفته اند؟ بگو: «برهانتان را بياوريد.» این است یادنامه هر که با من است و یادنامه هر که 
پیش از من بوده. [نه!] بلکه بیشترشان حق را نمی شناسند و در نتیجه از آن رویگردانند. و پیش از تو هیچ پیامبری نفرستادیم 
مگر اينكه به او وحی کردیم که: «خدایی جز من نیست» يس مرا پپرستید.» و گفتند: «[خدای] رحمان فرزندی اختیار کرده.» 
منه است او بلکه [فرشتگان] بند گانی ارجمندند. که در سكن بر او پیشی نمی گیرندہ و خود به دستور او کار می کنند. آنچه 
ہب میا دح موہ ج تی سج مع 
هراسانند. و هر کس از آنان بگوید: «من نيز] جز او خدایی هستم» او را به دوزخ كيفر می دھیم. [آری] سزای ستمكاران را 
سے مودي حو مسو بے ےت 
هم جدا ساختيم و هر جيز زنده ای را از آب يديد آوردیم؟ آیا [باز هم | ایمان نمی آورند؟ و در زمين كوه هایی استوار 
نهادیم تا مبادا [زمین ] آنان [مردم] را بجنباند و در آن راہ هایی فراخ يديد آورديمء باشد كه راه يابند. و آسمان را سقفی 
محفوظ قرار دادیم و[لی] آنان از [مطالعه در] نشانه های آن اعراض می کنند. و اوست آن کسی که شب و روز و خورشید و 


ماه را يديد آورده است. هر کدام از ای بن دو در مداری [معين ] شناورند.] 


پر ت ات » کل تفس ذاللۂ اموت و کب کم باهر و کیره و | نا تون 
ی رر فآ دا الذى بذ کر آیتکم و مع بذ گر الوخمن هُمْ كافرون ٠‏ ٭ خَلق الإنسان من 


۳ 


و 
لات ن ٭ و يقُونُونَ متى هدا الوغذ إن کم صاوقین : ٭ لو یلم اآمذین كفَرُوا حينَ لا يَكفُونَ عَنْ 


7 


۳ 


۳9 


ژجومهم الناز و لا عَنْ طهُورمم ولا هم بنض رون ٭ بل أتيهم بث يھت هتم فلا بش يَسْتَطيعُونَ رَدھا و لا هُمْ يُنْظرُونَ * و لقد استهری 
سل من هک فحاق بای جروا هم ما كانُوا به بشتغرژن » فل من یم بای و اهار ِنَ الّخمن بل شم عن كر 
رَبمْ مُغرضون : ٭ أ لهم آلهه تمَعم نتم ین ونا لا تيون نطرز انهم و لا مغ من سے يُضْحَبُونَ * بل مَتّغْنا هولاء وَ آباءَهُمْ ختی 


طالّ عَلَيهمُ الْعَمرُ أ فلا ون اب تی الأض تَنْقّصْها من آطرافها أ هم الْاليونَ. - . انبیاء / ۳۴ عم 


م 


ا 


و پیش از تو برای هیچ بشری جاودانگی [در دنیا] قرار ندادیم. آيا اگر تو از دنیا بروى آنان جاویدانند؟ هر نفسی چشندہ 
مرگ است» و شما را از راہ آزمایش به بد و نیک خواهیم آزمود» و به سوى ما بازكردانيده می شوید. و کسانی که کافر 
شدند. چون تو را ببینند فقط به مسخره ات می گیرند [و می گویند:] «آیا این همان کس است که خدایانتان را [به بدی] باد 
می کند؟» در حالی که آنان خودہ ياد [خدای] رحمان را منکرند. انسان از شتاب آفریده شده است. به زودی آیاتم را به شما 
نشان می دهم. يس [عذاب را] به شتاب از من مخواهید. و می گویند: گر راست می گویید» اين وعده [قیامت] کی خواهد 
بود؟» كاش آنان که کافر شده اند می دانستند آن كاه که آتش را نه از چهره های خود و نه از پشتشان بازنمی توانند داشت» 
و خود مورد حمايت قرار نمی گیرند [چه حالى خواهند داشت]. بلکه [آتش رر و یی ات 
تو كين اند کر ما کسی E‏ ھروت نان نولت کا میں هود وس سا انف از تا 


مورد ريشخند قرار گرفتشد» پس کسانی که آنان را مسخره می کردند [سزای] آنجه که آن را به ریشخند می گرفتند 


کریبانگنزشان شه کت «جه کسی شما را شب و روز از [عذاب] رحمان حفظ می کند؟» [نه نه | بلکه آنان از ياد پرورد گارشان 
رویگردانند. آیا برای آنان خدایانی غير از ماست که از ايشان حمايت کنند؟ [آن خدايان] : نه می توانند خود را باری کنند و نه 


از جانب ما یاری شوند. 


و می جن ا ھت ن ۶ عَظِیم ٭ بم توزنها مَل کل 
فوضعه عا آزضعث و نع کل ذاتِ حل عنلها و ری لاس شکاری و ما هُمْ بشکاری و لکنْ عذاب الله دید - . حج ا٠‏ 
ہکا تج 


[ای مردمء از پرورد گار خود پروا كنيد چرا که زلزله رستاخيز امرى هولناک است. روزی که آن را ببینید هر شيردهنده ای 
آن را که شير می دهد [از ترس] فرو می گذارد» و هر آبستنی بار خود را فرو می نھد و مردم را مست می بینی و حال آنکه 


مت اه ول عذات دا د اتید 


اح 
کے أن 


اع اله جد له من فى الشماواتِ و من فى الأض و دش ارو اجو و الجبال و الشَّجَرُ وَ الوا و كثِيرٌ من 
پا نہر نہ مض جج وت 
كَفَرُوافُعث هم یاب من نار یب من دوق وء چم بیع * بط جم به ما فى طونیم و لو 1 اع من و دید 
کلما أرادوا آن ر جوا نها ین جوا فيه و و داب الْحَرِيقٍ ء نجل این لوا ق ما الشالحات ات 
تجری من تختها الأٹھاژ ین فيها من آساوز من دعب 23 
صراط الْحَمِيدِ. -. حج / ۲۴-۱۸ - 


2 3 
و 


و باش هم فیها حريرٌ * و هدوا إِلَى ایب مِنَ الْقَْلِ و هُدُوا إلى 


(آیا ندانستی که خداست که هر کس در آسمان ها و هر كس در زمین است. و خورشید و ماه و [تمام] ستارگان و كوه ها و 
درختان و جنبند گان و بسیاری از مردم برای او سجده می کنند؟ و بسیاری اند که عذاب بر آنان واجب شده است. و هر که را 
خدا خوار کند او را گرامی دارنده ای نیست. حرا كه خدا هرجه بخواهد انجام می دهد. اين دو [ گروه»] دشمنان یکدیگرند 
که در باره پرورد گارشان با هم ستیزه می کنند و کسانی که کفر ورزیدند. جامه هایی از آتش برایشان بریده شده است [و] 
از بالاحی سرشان آب جوشان ريخته می شود. آنچه در شکم آنهاست با يوست [بدن] شان بدان گداخته می گردد. و برای 
[وارد كردن ضربت بر سر] آنان رها ین آهنین است. هر بار بخواهند از [شدت] غم» از آن بیرون روند در آن باز گردانیده 
می شوند [ که هان] بجشيد عذاب آتش سوزان را. خدا کسانی را که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند در باغ هایی که 
از زیر [درختان] آن نهرها روان است درمی آورد: در آنجا با دستبندهایی از طلا و مروارید آراسته می شوند. و لباس شان در 
آنجا از پرنیان است. و به گفتار پاک هدایت می شوند و به سوی راہ [خدای] ستوده هدایت می گردند.] 


و ن 


ص حاب جح موسی 


کرک عن ا ٭ وا 
ر ی e‏ ا 7 ٍ40 سا و نکن خی 


0 
لوب التى فى الصَدُور : * و يَستَغْجلوئَك بالْعذاب و لَنْ بُخْلتَ الله و ده وَإِنَ اروا مار عالت هله ينا کترق مدو كارن 


من قوبه نی لها و می ظالعة تم أَعَذنُھا و ال العصیز. -. حج /۴۲- ۴۸- 

و اگر تو را تکذیب کنند. قطعا پیش از آنان قوم نوح و عاد و مود [نیز] به تکذیب پرداختند. و [: نیز ] قوم ابراهیم و قوم لوط. 
و [همچنین ] اهل مْذْیّن. و موسی تكذيب شد پس كافران را مهلت دادم» سس | كرييان] آنها را گرفتم. [بنگر»] عذاب من 
چگونه بود؟ و چه بسيار شهرها را. كه ستمكار بودند. هلاكشان کردیم و[ ےہ سس سس eS‏ 
[چه بسیار] چاه های متر وک و كوشكك های افراشته را. آيا در زمين گردش نکرده اند» تا دل هایی داشته باشند كه با آن 
بیندیشند يا كوش هایی که با آن بشنوند؟ در حقيقت» چشم ها کور نیست لیکن دل هايى که در سینه هاست كور است. و از 
تو با شتاب تقاضای عذاب می کنند. با آنکه هررگز خدا وعده اش را خلاف نمی کند» و در حقیقت؛ یک روز [از قیامت] نزد 
پرورد گارت مانند هزار سال است از آنچه می شمرید. و جه بسا شهری که مهلتش دادم در حالی كه ستمکار بود سپس 


[ گریبان] آن را گرفتم» و فرجام به سوی من است.] 


- عَتَّى إذا جاء أَحَدَهُمُ المزث قال َب ازجفون ٭ لَعَلّى غمل صالحاً فيما رک کل نها کل ہُو قالها و ین ورانهم بر إلى 
ود و یی نو تن روک نیز # و من فك 


خالِدُونَ. -. مومنون / ۱۰۳-۹۹ - 


ڑتا آن كاه که مرگ یکی از ایشان فرا رسد می گوید: «پرورد گاراء مرا با زگردانید. شاید من در آنچه وانهاده ام کار نیکی 
انجام دهم. نه چنین است؛ این سخنی است که او گوینده آن است و پشاپیش آنان برزخی امت تا روزی که برانگیخته خواهند 
شد. پس آن كاه که در صور دمیده شود [دیگر] آن روز میانشان نسبت خویشاوندی وجود ندارد» و از [حال] یکدیگر نمی 
پرسند. نين کسانی که کفه میزان [اعمال] آنان سنگین باشد ایشان رستگارانند. و کسانی که کفه میزان [اعمال] شان سيك 


باشد» آنان به خویشتن زیان زده [و] هميشه در جهنّم می مانند.) 


نْ لله ما ما فی الشماوات و الأزض قذ یلم ما یه و ؤم يُوْجَعُونَ یه هم ہما عملوا و اله يكل شئ ء ءِ عَلِيمٌ. -. نور / 


باز گردانیده می شوند و آنان را [از حقیقت] آنچه انجام داده اند خبر می دهد می داند. و خدا به هر چیزی داناست: 1 


- نما آمزث آن نْ ده TS‏ 00000 تا نكر يق نمی * و أن و رن فمن 
ادى فَإنُما دى تیه و من صل فقل اما آا ین المتذریی ٭ و قل الحم له یر یکم آیاته عرفو ھا و ما رک بغافل عَم 


ار حا ا 


من مأمورم كه تنها پرورد كار اين شهر را كه آن را مقدّس شمرده و هر جيزى از آن اوست پرستش کنم و مأمورم كه از 
مسلمانان باشم» و اينكه قرآن را بخوانم. يس هر كه راه يابد تنها به سود خود راه يافته است و هر كه گمراه شود بگو: «من فقط 


از هشداردهند كانم.) و 1 «ستایش از آن خداست. به زودی آیاتش را به شما نشان خواهد داد و آن را خواهید شناخت.» و 


- و لد آتينا موی الکتاب من بَغدِ ما َهلکنا الْقَرُونَ الأولى بَصائز لاس و مُدی و رَحْمَهُ لَعَلَهُمْ یذ کژون * و ما کت بجانب 
لوی إذ قَضَيْنا إلى مُوسّی ألأمرَ و ما کنت من الشاهدین * و لکا آنَأنا قزونا تطاول عَلَتِهِمْ الْعمَرٌ. -. قصص / ۴۳ - ۴۵ - 


[و به راستی» پس از آنکه نسل های نخستین را هلاک کردیم. به موسی کتاب دادیم که [دربردارنده] زوشكزي هاو وھکید 
و رحمتی برای مردم بود» اميد که آنان پند گيرند. و چون امر [پیامبری] را به موسی واگذاشتيم تو در جانب غربی [طور] 
نبودی و از گواهان [نیز] نبودی. لیکن ما نسل هایی يديد آوردیم و عمرشان طولانی شد. و تو در ميان ساکنان [شهر] م دين 
مقیم نبودی تا آیات ما را بر ايشان بخوانی» لیکن ما بودیم که فرستنده [پیامبران] بودیم.] 


ل تيزو فى اا زص انوا حبق کان ع ال بقل کا رمع مکی 1 قم وجهک لین اليم من بل أن 


نی يوم لا مرد لَه من الله ومذ يَصَدَعُونَ چو كنز ادگ وم E‏ هم يَمْهَدُونَ * 
يز الَّذِينَ آمنُوا و عملوا الصّالِحاتٍ مِنْ فَض لہ هلا بْحبٌ الکافرین : ٭ و مِنْ آياته آن 
زخمیه و جر الک بثرہ و لو ین فضله و لعلکم تشحو ٭ و لد ار لنا مِنْ فیا ےت 
اهنا من الَّذِينَ أَجْرَمُوا و کان ما لین تشژ الْمَؤْمِنِينٌ. -. روم / ۴۲- ۴۷- 


[بگو: «در زمين بگردید و بنگرید فرجام کسانی که پیشتر بوده [و] بیشترشان مش رک بودند چگونه بوده است.» پس به سوی 
اين دين پایدار روی بیاور پیش از آنکه روزی از جانب خدا فرارسد که بر گشت ناپذیر باشد» و در آن روز [مردم] دسته دسته 
می شوند. هر که کفر ورزد. کفرش به زيان اوست. و کسانی که کار شایسته کنند» [فرجام نیک را] به سود خودشان آماده 
کی کشد. تا [خدا] کسانی, را که امان آورده‌و کارهایشایسته کرده اند به لیا کرس ادس سار که او کافران را 


دوست نمی دارد . 


و از نشانه های او اد ين است که بادهای بشارت آور را می فرستد. تا بخشی از رحمتش را به شما بچشاند و تا کشتی به فرمانش 
روان گردد» و تا از فضل او [روزی] بجویید. و اميد كه سیاسگزاری کنید. و در حقیقت. پیش از تو فرستاد گانی به سوی 
قومشان گسیل داشتیم پس دلایل آشکار برایشان آوردند و از کسانی که مرتکب جرم شدند انتقام گرفتیم و یاری كردن 
مؤمنان بر ما فرض است.) 


2 
ع 


أ و لغ : برد لَهُمْ كم أَلکنا من قیلهم من نیون فی مساکنهغ إِنَّ فى ذلك لیات أ فلا بش مَعُو نَ. -. تنزيل (سجده) / 
۶- 


(در حقيقت» پرورد گار تو» خود روز قیامت در آنچه با يكديكر درباره آن اختلاف می نمودند. ميانشان داوری خواهد كرد. 
آيا برای آنان روشن نگردیده که جه بسیار نسل ها را پیۂ پیش از آنها نابود گردانیدیم [ که اينان] در سراهایشان راه می روند؟ 


فطعا خی انق اا اعت هافك کر سی شوت 


2ے 2 


اإلی ما > ین آدیهم و ما خَلْمَهُمْ مق السّماءِ و الأزض إن تما تیف بهم الازض أؤ نسقط علیهع كسفاً من السّماءِ ان 
فی ذلک ل۷ لكل قبن میب. -. مباً | ۹- 


[آیابه آنچه. از آسمان و زمین. در دسترسشان و يشت سرشان است ننگریسته اند؟ اگر بخواهيم آنان را در زمين فرو می 
بریم» يا پاره سنگ هایی از آسمان بر سرشان می افکنيم. قطعاً در ار ین [تهدید] برای هر بنده توبه کاری عبرت است.) 


- و جيل هم و ِن ما ی تون کم یل ایم بن کل ا کارا فی شك ارب -. سب ۵۳ - 


[و ميان آنان و ميان آنچه [به آرزو] می خواستند حايلى قرار می كيرد همان كونه که از دیرباز با امثال ايشان جنين رفت» زیرا 


آنها [نیز ز] در دودلی سختی بودند.) 


- یا ھا الاس ام را إلى اللہ و اله و الع ابید »نب میم و بت ت بلق جيل » ۲ 
لا ترژ واززة ور أخرى و إن ذم ملقلَة إلى جغلھا لا بخمل مه شین ع ولو كان ذا زیی تم این شوت بهم یپ 
آقاموا الت لاه و من ترك فَإنما یکی تیه و یال المصیز: * و ما شوى ألأغمى و البصیز : # و لا اللماتٌ و لا اور 


0-7 


ا 


1 


الل و لا اعوج و ما بشگوی ألأحميا ہد سس « إن نت الا تذیژ ٭ 
نا َزتلناک بالعق بشیرا و تذیژا ون لآ حلا فيها تذیژ « و إِنْ مُكذب وک فَقَد کذب الذین من قیلهم جاءتهع لهم 
کافس سسجت 


نَا مَهِ! 


[ای مردم» شما به خدا نیازمندید و خداست که ؛ بی نیاز ستوده است. و اگر بخواهد شما را می برد و خلقی نو [بر سر کار] می 

آورد. و این [امر] برای خدا دشوار نیست. و هیچ بار بردارنده ای بار [ [ گناه ] ] دیگری را برنمی دارد» و اگر گرانباری [دیگری را 
به یاری] به سوی بارش فرا خواند چیزی از آن برداشته نمی شود. هر چند خویشاوند باشد. [ت تو] تنها کسانی را که از 
پرورد گارشان در نھان می ترسند و نماز برپا می دارند» هشدار می دهی و هر کس پاکی زگی جوید تنها برای خود پا کیز گی 
می جوید. و فرجام [ کارها] به سوی خداست. و نابینا و بينا یکسان نیستند. و نه تي ركى ها و روشنایی» و نه سايه و گرمای 
آفتاب. و زند گان و مرد گان یکسان نیستند. خداست که هر که را بخواهد شنوا می گرداند و تو کسانی را که در گورهایند 
نمی توانى شنوا سازى. تو جز هشداردهنده ای [بیش] نيستى. ما تو را بحق» إبه سمت] ل ا ای 
و هیچ امتی نبوده مگر اينكه در آن هشدار دهنده ای گذشته است. وا گر ووا کے کته قطعا کساتن كدان پیش از آنها 


بودند [نیز] به تکذیب پرداختند. پیامبرانشان دلایل آشکار و نوشته ها و کتاب روشن برای آنان آوردند.) 


- کم مت الذین کَفژوا فکیف کان تکیر ٭آ لم رن الله رل من الت ماء ماء فَأَخْرَجنا به تمرات مُحْتًَِا أَلوانُها و مِنَ الْجبالٍ 
جرد بیض و محمژ مُختَلِفٌ ألوائها و غراییب شود ٭و ی النّاس و الدَوَابٌ و ألأنعام مخ لوال ك ذلك الم یخی الله من 
عباده الما إِنَ الله عزیژ عَفورٌ *#إنَ لین تون کتاب الله و أَقامُوا ال لاہ و رباع یڑا علایۃ برجو جار أن 
ور ریم جوم و يدهم ین قط يه و کو ٭و الذی أََعینا الک من الكتاب مُوَ ال مُصَدٌ قا لما ی يَدَيْهِ ان 
الله ده خی تصیزهثم أ زرا الاب الاير اد من وا تیه و ملع لحر و یلهم سایق پالخیرات ب 


و 


الله ذلك هُوَ الْمَضْلٌ الكبيه جنات ت عرذن يَدْخُلُوَها يُحَلَوْنَ فيها مِنْ ساوز من ذَهَب و ورا وَ لاشم فيها حريرٌ * - . فاطر / ۲۶ 


۳ 


[آن كاه کسانی را که کافر شده بودند فرو گرفتم پس چگونه بود کیفر من؟ آيا نديده ای که خدا از آسمان آبی فرود آورد 
و به [وسيله] آن ميوه هایی که رنگ های آنها گوناگون است بیرون آوردیم؟ و از برخی كوه هاء راه ها [و ركه ها] ی سپید و 
گلگون به رنگ های مختلف و سياه پر رنگ [آفريديم]. و از مردمان و جانوران و دام ها كه رنگ هایشان همان گونه مختلف 
است [پدید آوردیم]. از بند گان خدا تنها دانایانند که از او می ترسند. آری» خدا ارجمند آمرزنده است. در حقیقت» کسانی 
که کتاب خدا را می خوانند و نماز برپا می دارند و از آنچه بدیشان روزی داده ایم» نهان و آشکارا انفاق می کنندہ اميد به 
وا سیر ہس ا ور 
که او آمرزنده حق شناس است. و آنچه از کتاب به سوی تو وحی کرده ایم خود حق [ و] تصدیق کننده [کتاب های] پیش از 
آن است. قطعاً خدا نسبت به بند گانش آگاه بیناست. سپس اين کتاب را به آن بند گان خود که [آنان را] بركزيده بودیم؛ به 
میراث دادیم پس برخی از آنان بر خود ستمکارند و برخی از ايشان میانه رو» و برخی از آنان در کارهای نیک به فرمان خدا 
پیشگامند و این خود توفیق بز رگ است. [در] بهشت های همیشگی | که] به آنها درخواهند آمد. در آنجا با دستبندهایی از زر 


و مروارید زیور یابند و در آنجا جامه شان پُرنیان خواهد بود.] 


- و قالوا الد لله الى اد هب عنا ال إن نا َو شکور والتی أعلا داز اتی فضله E‏ ولا مسا 
فیھا لوب و الین کفزوا هم ناز جهنم لا يفُصى علیهمقبقوثا و لا يحَفْتْ علهع ین عذاپها کذیک تجزی كل کفور وم 
ی طر شون فیها بنا خر جنا تعمل صالخا عبر اذى كنا تعمل ا و لمع کم ما بد کر فيه ن د کر و جاه کم الذي فا شم 
للظالمین من تُصیر إن الله الم غیب الت ماواتِ و ألأزض إِنْهُ عَلِيمٌ ببذاتٍ الضَدُور ٭مُو الّذی جعلکم خلایت فی الأرض من 
کف تعلیه وه و لا يزيد الكافرين رهم عند رهم ال ما و لا رید الکافریی رمع الا کساژا » -. فاطر / ۳۴- ۳۹ - 


و می گویند: «سیاس خدایی را که اندوه را از ما بزدود» به راستی پرورد كار ما آمرزنده [و] حق شناس است. همان [خدایی] 
که ما را به فضل خویش در سرای ابدی جای داد. در اینجا رنجی به ما نمی رسد و در اینجا درماند گی به ما دست نمی دهد.» 
و[لی] کسانی که کافر شده اند. 7۲ تش جهنم برای آنان خواهد بود. حکم به مرگ بر ايشان [جاری] نمی شود تا بميرند» و نه 
عذاب آن از ايشان کاسته شود. [آ آرى»] هر ناسپاسی را چنین کیفر می دهیم. و آنان در آنجا فریاد برمی آورند: «پرورد گارا؛ ما 

را بیرون بیاور» تا غير از آنچه می کردیمء کار شایسته کنیم.» مگر شما را [آن قدر] عمر دراز ندادیم که هر كس که بايد در 
آن عبرت گیرد» عبرت می كرفت و [آیا] برای شما هشداردهنده نیامد؟ پس بچشید که برای ستمگران یاوری نیست. خدا[ست 
که] دانای نهان آسمان ها و زمين است. و اوست که به راز دل ها داناست. اوست آن كس که شما را در این سرزمین جانشین 
گردانید. پس هر کس کفر ورزد کفرش به زبان اوست. و کافران را کفرشان جز دشمنی نرد پرورد گارشان نمی افزاید. و 


کافران را کفرشان غير از زیان نمی افزاید.] 


ا رام شر کات کم الذي تَدعُونَ ین ون الله ونی ما ذا لا نآأزض ام َم نت زکت فى الہ ماوات ایام کناب 
تر << وھ ×إِنَ الب یتک الترماوات وَ رض أَنْ وولا وین الا 


و کم 2 من آعدٍ من بَقدہ إِنّهُ كان علیما عَفُورَا ٭ فسموا بالله هد آبمانهع لن جاءهم نو زيون أفدى ین إختى انم 


9 


لا جع ويا ےج ےتا ایح نے إلا له هل يَنْظَرُونَ إل 
لول فلن تجد لِسْنْهِ الله تبديلا و لن تجد لشته الله تخوبلا : × أ ولم يڙوا فى الازض یلوا کیت کان عاق الَِّينَ ین له 
و كانُوا مد مهم قوّهَ و ما کال الله جر من شي ء ءِ فی السّماواتٍ و لا فی الأزض اه كان عَلِيماً قَدِيراً*. -. فاطر / ۴۰ - ۴۴ ب 


2 


[بگو: «به من خبر دهید از شریکان خودتان که به جای خدا من خوانید. به من نشان دهید که چه چیزی از زمین را آفربده 
اند؟ با آنان در [ کار ] آسمان ها همکاری داشته اند؟ يا به ايشان کتایی داده ایم که دلیلی بر [حقانیت ] خود از آن دارند؟» [نه»] 
بلکه ستمکاران جز فریب به یکدیگر وعده نمی دهند. همانا خدا آسمان ها و زمین را نگاه می دارد تا نيفتند» و اگر بیفتند بعد 
از او هیچ كس آنها را نگاه نمی دارد اوست بردبار آمرزنده. و با س و گندهای سخت خود به خدا س و گند ياد کردند که اگر 
هرا ننه هشداردهنده ای براق آنان بیاید» قطعا از هر یک از ات ها[ی دیگر] راه یافته تر شوند» و[لی] حون هشداردهنده ای 
برای ایشان آمد» جز بر نفرتشان نیفزود. [انگیزه] این کارشان فقط گردنکشی در [روی] زمين و نیرنگ زشت بود و نيرنكك 
زشت جز [دامن ] صاحبش را نگیرد. يس آيا جز سنّت [و سرنوشت شوم] پیشینیان را انتظار می برند؟ و هركز برای سنّت خدا 
تبدیلی نمی یابی و هركز برای سنّت خدا د گر گونی نخواهی یافت. آيا در زمين نگردیده اند تا فرجام [ کار] کسانی را که 
پیش از ايشان [زیسته] و نیرومندتر از ايشان بودند بنگرند؟ و هیچ چیز نه در آسمان ها و نه در زمين» خدا را درمانده نکرده 


است» جرا كه او همواره دانای تواناست.] 


۳ 


لم برڑا کم أَهْلكنا تلم م من اون أنه ال م لا يَوْجِعُونَ * 


أ 


- يا حخشره ة عَلَى الْعبادٍ ما أيهم مِنْ شول إلا كاثُوا يه يَسَهْرِونَ : 
ام کل لا لا مخشوون«. -. یس / ۲ ۲ < 


[ دریغا بر این بند گان! هیچ فرستاده ای بر آنان نیامد مگر آنکه او را ريشخند می کردند. مگر ندیده اند که جه بسیار نسل ها 
را بر پیش از آنان هلاک گردانيديم که دیگر آنها به سویشان بازنمی گردند؟ و قطعاً همه آنان در پیشگاه ہ ما احضار خواهند 


شد.؟ 


۳ 


- و لو تشاء آطمشنا على أغينهم فاقوا الصراط ا 1۳ نی ينص رُونَ * و لو نَشاءُ لمع خْناهُم علی مکاتتهم ۾ فما اش تطاغوا مض 


و ی ہیں اوت 


و لا 


0 


ژو اگر بخواهیم. هرآينه فروغ از دید گانشان می كيريم تا در راہ [كج] بر هم پیشی جويند ولى [راه راست را] از كجا می 
توانند بینند؟ و اگر بخواهيم هرآینه ایشان را در جای خود مسخ می کنیم [ به گونه ای ] که نه بتوانند بروند و نه بر گردند.] 


عو 2 2 عو 
مد ع ۳ ع 


- قُلْ ی آمزث أن أعبدالله مخلصاً له الدّينَ ٭ و آمزث لان کون اَولَ المنلیین : ٭ فل ی أخافٌ إِنْ عم یث َبّى عذاب يوم 
عظیم + كل الل عب تخلصا لَه دينى + ابا ما نع من دُونهِقُلْ إن الخاسرین این روا بیغ و ایہم ؤم القيامه ألا 
ذلك هو الخد را انی »له من فَوقِهِمْ ظل ین الا و ین تخیهم طلمل ذلك یحو الل به عباقۂ يا عباد او لي 
توا لاصو انب بغر وها و أنابُو إلى الله لهم ری بو عباد ‏ * الَّذِينَ ب تود الْقَوْلَ ون اح مه آولیک الَذِينَ 
کل مر و ا ا تقد مَنْ فى انار * لکن الَّذِينَ اقا رب هم لَهُمْ 


[بگو: «من مأمورم که خدا را. در حالی كه آیینم را برای او خالص گردانیده ام. پپرستم. و مأمورم که نخستین مسلمانان باشم.؛ 
بگو: «من اگر به پرورد گارم عصیان ورزم» از عذاب روزی هولناک می ترسم.» بگو: «خدا را می پرستم در حالی که دینم را 
برای او بی آلایش می گردانم. پس هرجه را غير از او می خواهید. بپرستید « [ولی به آنان] بگو:» زیانکاران در حقیقت کسانی 
ا ا ی و ا و یرہ 
ر ماف از اتش راھد داشتو اريت باشان [نر | علق کا دیآ ن انت[ انن | کفری] ات كعد سند كان را به آن 
eis E gS O O‏ 
خدا با زگشته اند آنان را مژده باده پس بشارت دہ به آن بند گان من كه: به سخن كوش فرامی دهند و بهترين آن را پیروی می 
کنند اینانند که خدایشان راه نموده و اینانند همان خردمندان. پس آیا کسی که فرمان عذاب بر او واجب آمده [کجا روی 
رهایی دارد]؟ آیا تو کسی را که در آتش است می رهانی؟ لیکن کسانی که از پرورد گارشان پروا داشتند» برای ایشان غرفه 
هايى است که بالای آنها غرفه هایی [دیگر] بنا شده است نهرها از زیر آن روان است. وعده حداست خدا خلاف وعده نمی 
کند.۲ 


من ی بوجهه شوہ الغذاب ؤم تاه و یل یبن وا ما كم كيبوت ٭ کب لین تلهم تنام العذات بن 
عو لا يَشْعْرُونَ * فََذاقَهُمُ الله الخرى فى الحياء الد ا و لعذاك الاه کر لو گال لون یوس ۲۴۱ ۷۶ 


ریس ايا آ8 کی که [به جای دست ها] با چهره خود. گزند عذاب را روز قيامت دفع می کند [مانند کسی است که از عذاب 
ايمن است]؟ خی کر ان كفنه سی رد ی کی ا 


اگر می ایب قطعاً عذاب آخرت بزر گتر است.) 


ا 
أن 


7 وہ ا ور قرب الام زرلک توا به یش روا اب بوم ا مسر دا له وق الوا له مكرما 


يَحْتَسِبُونَ* و بدا لَهُمْ میات ما كَمَبُوا و حاق به ما کاوا به يَسْتَهْزِؤْنَ. -. زمر /۴۷- ۴۸- 


و اگر آنچه در زمين است. یکسره برای کسانی که ظلم کرده اند باشد و نظیرش [نيز نیز] با آن باشد» قطنا آهمه ] آن را برای 
رهایی خودشان از سختی عذاب روز قيامت خواهند داد و آنچه تصوّر [ش را] نمی کردند» از جانب خدا برایشان آشکار می 
گردد. و [نتیجه نتيجه] گناهانی كه مرتکب شده اند. برایشان ظاهر می شود و آنچه را که بدان ریشخند می کردند» آنها را فرامی 


کت 


3 
3 


- أو یجیژوا فی لأزض روگیف كات این كائوا ی تلهم کار مم أشد مهم وه آثارا فی الازض دهم 
الله هم و ما كان لَهُمْ من له من واقی : * ذلنکک باتهم کات تاتبهع لهم بالیناتِ کفروا دهم له وو تد 
تاد ظا ا ا 


(آیا در زمین نگردیدہ اند تا بیینند فرجام کسانی که پیۂ پیش از آنها [زيسته] اند چگونه بوده است؟ آنها از ايشان نیرومند تر 


[بوده | و آثار [یایدارتری] در روی زمين |از خود باقی گذاشتند] با این همه خدا آنان را به کیفر گناهانشان گرفتار کرد و در 


برابر خدا حمایتگری نداشتند. ابن [ کیفر] از آن روی بود که پیامبرانشان دلایل آشکار برایشان می آوردند ولی [آنها] انکار 
تی کردند. پس خدا [ گریبان] آنها را گرفت» زیرا او نیرومند سخت کیفر است.) 


و ت 
5 7 زس 8 1 


- ا وم ما لی أذعُوكم إلى النّجاءِ و تُذغونی ای ار * ونی کر ال 
الزيز الْعفَارِ : »لا جرم ما َدُوتتى So‏ رفِينَ هُمْ اص حاب 
ار ٭ فد کرو ما ول کم و اض آقری إِلَى الله لد ال بصیڑ بالْعباد » ٭ هوقا اله نات ما کڑوا و حاق بآ فژِعَؤنَ سُوءٌ 
العذاب. -. مومن (غافر) / ۴۱ - ۴۵ - 


و ای قوم منء جه شده است که من شما را به نجات فرامی خوانم و [شما] مرا به آتش فرامی خوانید؟ مرا فرامی خوانید تا به 
خدا کافر شوم و چیزی را که بدان علمی ندارم با او شريكك گردانم و من شما را به سوی آن ارجمند آمرزنده دعوت می کنم. 
آنچه مرا به سوی آن دعوت می كنيدء به ناچار نه در دنيا و نه در آخرت [درخور] خواندن نیست» و در حقیقت» بركشت ما به 
سوی خحداست. و افراطگران همدمان آتشند. يس به زودی آنچه را به شما می گویم به ياد خواهید آورد. و کارم را به خدا 
می سپارم خداست که به [حال] بند گان [خود] بیناست.» يس خدا او را از عواقب سوء آنچه نیرنگ می کردند حمایت فرمود؛ 
و فرعونیان را عذاب سخت فر و گرفت. ] 


٦٣‏ نا اناك 7 وونل إلى مر مِْ بل »و تراهم بفوضون غلیهاخایتجین ین لبون ِن طز 


- 
ع 


فی و قال لین مناد اْخاسرينَ الذي تحیژو اسهم و أهليهغ ؛ زم اليا ألا إن الاين فى عتا نم * و ما كان لم 
ین أؤلياء ينض روم ین ون الله و من بُظ يل الله هما له ین سيل« اث کچیٹوا ربكم من قبل أَنْ یی يَوْمٌ لا مر 52 له مت اللة ما 


۾ من مَل لا ی و ما کم من كير. -. حم عسق (شورى) / 50-55 - 


و 
- 


[و هر كه را خدا بی راہ گذارد» يس از او يار [و یاور] ی نخواهد داشت. و ستمگران را می بينى که چون عذاب را بنگرند 
می گویند: «آيا راهی برای بر گشتن [به دنیا] هست؟» آنان را می بینی [ که چون] بر [آتش] عرضه می شوند. از [شدّتِ] زبونی» 
فروتن شده اند؛ زیرچشمی می نگرند. و کسانی که گرویده اند می گویند: «در حقیقت» زیانکاران کسانی اند که روز قیامت 
تھا و ساسان رافساودريان کرد انم وف متكا رانس ان ا رو عد ها درا انان دوا ھ2 گرا 
نیست که آنها را یاری کنند و هر که را خدا بی راہ گذارد هیچ راهی برای او نخواهد بود. پیش از آنکه روزی فرارسد که 
آن را از جانب خدا بر گشتی نباشد» پرورد گارتان را اجابت كنيد. آن روز نه برای شما پناهی و نه برایتان [مجال] انکاری 
ست 

و کم أَرْسلنا ِؿ بل فی الأؤلین * و ما هم من تی إل کائوا به یرون ٭ َأهلكنا دهم بطشاً و عضی عل این« و 
ین تنم نع الت ماوات ول زض ليون َه العزيرٌ یم * اذى جتول لکم اض تفا و جعل تکم فيها ثريا 
کم تون e‏ میا كذ لكك تُخْرَجُونَ : * و الذى حَلَقَ زواج كلها و جعل تک 
مالک و الما و کون + * زد توا على ظھُورہ ثم تذکووازخمه ہی دی وی ماو و 
هو نا إلى نا متقلبون ٭ و جعلوا لَه من عبادہ جَرْءًا ان ألإنسانَ ا کرٹ 
وو ا و إذا د ہے و وت ل ڑکیا »أو من نوا فی الحلیه و هُوَ فى 


2 


الخصام 2 َير مین * و جَعلوا الْمَلاِكة الّذينَ هُمْ عِبادٌ الرخمن إنانًا أ شَّهِدُوا عَلَقهُمْ متکتب شهادتهع و يُسْئَلونَ ٭ -. زحرف ۶۸ 
-۹- 


زو جه بسا پیامبرانی که در [میان] گذشتگان روانه كرديم. و هیچ پیامبری به سوى ایشان نیامد مگر اينكه او را به ريشخند می 
گرفتند. و نیرومندتر از آنان را به هلاکت رسانیدیم و سنّت پیشینیان تکرار شد. و اگر از آنان بپرسی: «آسمان ها و زمين را جه 
کی آفرننده؟) قظما خواهتت کف :نها را همان قادو كان از سے همان کی كه ابن سی را راف شما گیرارناى 
گردانید و برای شما در آن راہ ها نهاد» باشد كه راہ یابید. و آن کس که آبی به اندازه از آسمان فرود آورد» پس به وسیله 
آن» سرزمینی مرده را زنده كردانيديم همین گونه [از گورها] بیرون آورده می شوید. و همان کسی که جَفت ها را یکسره 
آفرید. و برای شما از کشتی ها و دام ها [وسیله ای كه] سوار شوید قرار داد. تا بر پُشت آن [ها] قرار گیرید. يس چون بر آن 
[ھا] برنشستید» نعمت پرورد گار خود را ياد كنيد و بگویید: «پاک است کسی که اين را برای ما رام کرد و [ گرنه] ما را یارای 
[رام ساختن ] آنها نبود.» «و به راستی که ما به سوی پرورد گارمان باز خواهیم گشت» و برای او بعضی از بند گان [خدا] را 
جزئی [جون فرزند و شريكك] قرار دادند. به راستی که انسان بس ناسپاس آشکار است. آيا از آنچه می آفریند» خود. دخترانی 
بر گرفته و به شما پسران را اختصاص داده است؟ و چون یکی از آنان را به آنچه به [خدای] رحمان نسبت می دهد خبر دهند» 
چهره او سياه می گردد» در حالی که خشم و تأسف خود را فرومی خورد. آیا کسی [را شريكك خدا می کنند] که در زر و 
زیور پرورش يافته و در [هنگام] مجادلب بيانش غير روشن است؟ و فرشتگانی را که خود» بند گان رحمانند. مادینه [و دختران 


او] پنداشتند. آیا در خلقت آنان حضور داشتند؟ گواهی ایشان به زودی نوشته می شود و [از آن] پرسیده خواهند شد.) 


تو قالوا لة شا امن ما نامع ما لَهُْ بذلكك ین علم إِنْ هم إلا يَخْرْصُونَ ٠‏ ٭ ام آتْتنامُع كتابا من یله فَهُم به ششکشسکوت × 
بل قاو ِا وجذناآانا علیأمه و على آثارجم مهدو ٭ و كذ لك ما نا یلک فی تیه ین تذیر ‏ 

و دنا آباعنا علی ا 3 عَلى آثارهم مُفَتَدُونَ : ٭ قال ا و لو جٹکع بأؤدى با حدم علیه آباء کم الوا نا ہما 
کافژون * فَاثُقَمنا منم فانظو کیت كاد عاقبه الّمَذبينَ. -. زخرف /۲۰- ۲۵ - 


ک 

ی 
CI‏ 
:6 


۲0 


کو 


زو می گوبند: «اگر [خدای] رحمان می خواست. آنها را نمی پرستیدیم.» آنان به اين [دعوی] دانشی ندارند [و] جز حدس 
نمی زنند. آيا به آنان پیش از آن [قرآن] کتابی داده ایم كه بدان تمسكك می جویند؟ [نه] بلکه گفتند: «ما پدران خود را بر 
آبینی يافتيم و ما [هم با] پیگیری از آنان راه يافتگانيم.» و بدین گونه در هیچ شهری پیش از تو هشداردهنده ای نفرستادیم 
مگر آنکه خوشگذرانان آن گفتند: «ما پدران خود را بر آیینی [و راهی] يافته ایم و ما از پی ایشان راهسپریم.» كفت «هر چند 
هدایت کننده تر از آنچه پدران خود را بر آن يافته اید برای شما بیاورم؟» گفتند: ما [نسبت] به آنچه بدان فرستاده شده اید 


کافریم.» پس» از آنان انتقام گرفتیم. پس بنگر فرجام تكذيب کنند گان چگونه بوده e‏ 


- کم ترکوا ِن جات و عون * و زژوع و تقام كريم : * و نَعْمَهِ کانوا فیها فاکهین + * کذلک و أَوْرَثاما تما آخرین : * فما 
بکث غلیهع الشماء و اس و ما کاوا ر . دخان /۲۵- ۲۹ - 


[[وه!] جه باغ ها و چشمه سارانی [ که آنها بعد از خود] د بر جای نهادند و کشتزارها و جایگاه های نیکو» و نعمتی که از آن 


برخوردار بودند. [آری»] اين جنين [بود] و آنها را به مردمی دیگر میراث دادیم. و آسمان و زمین بر آنان زاری نکردند و 


1 را َد قما أَغْنى عنم تفع و لا أَنصازمع و لا أََْدَتّهُم بن 
ی ءٍ إِذْ کانُوا يجْحَدُونَ ب آیاتِ الله و حاق بھغ ما كاثوا به يَسمَهرِوُن. -. احقاف /۲۶- 


زو به راستی در چیزهایی به آنان امکانات داده بودیم که به شما در آنها [چنان] امکاناتی نداده ایم» و برای آنان گوش و دیده 
ها و دل هايى [نیرومندتر از شما] قرار داده بودیم» و[لی] چون به نشانه هاى خدا انكار ورزيدند [نه] گوششان و نه ديد گانشان 


و نه دل هایشان, به هيج وجه به دردشان نخورد و آنچه ریشخندش می كردند به سرشان آمد.) 


[ 3 


- و کم آخلکنا فِلَهُم ین رن + هُمْ اشد منم بطشا فَنََبُوا فی البلا ل من محیص *إنَّ فى ذلک لذ کری لِمَنْ کان له قب أو 
أن اسم و هو ر -. ق / ۳۷-۳۶- 


زو جه بسا نسل ها که پیش از ايشان هلاک کردیم که [بس ] نیرومندتر از اینان بودند و شهرها را درنوردیدند [امَا سرانجام] 
مگر گریز گاهی بود؟ قطعاً در ا ین [عقوبت ها] برای هر صاحبدل و حق نیوشی که خود به گواهی ایستد» عبرتی است.] 


2 


A‏ کم الْمَوْتَ و ما نَحْنُ بمشبو وقین ٭ على أن مدل 


مدل أمثالكم و منم فی ما لا َعْلْمُونَ. -. واقعه / ۶۰ - ۶۱ - 
(ماییم که ميان شما مرگ را مقذر کرده ایم و بر ما سبقت نتوانيد جست[و می توانیم] امثال شما را به جای شما قرار دهيم و 


شما را [به صورت] آنچه نمی دانید پدیدار گردانیم.) 


- رو یی کم فلکم كافز و نکم مین و الله ہما تون یز هعلق الشماواتِ و الأوْضٌ بالق و E‏ 

وركم و یه الْمَصيرُ : برا ےن ره ١‏ ألم بتکم كأ 
این کرو ین بل اقا وبا ریغ و له عَذابٌ ایم : ٭ ذلك باه کائٹ تأتیهم رشم بالیناتِ فقاو أ شر يَهْدُوننا فَکَفُرُوا 
و ولو و ای الله و الله عق حمید. -. تغاین ۶-۲ - 


(اوست آن کس که شما را آفرید برخی از شما کافرند و برخی مؤمن و خدا به آنچه می كنيد بیناست. آسمان ها و زمین را 
بحق آفرید و شما را صورتگری کرد و صورت هایتان را نیکو آراست. و فرجام به سوی اوست. آنچه را که در آسمان ها و 
ری امبر الاي نیز] می داند» و خدا به راز دل ها داناست. 
آيا خبر كسانى كه پیش از اين كفر ورزیدند» و فرجام بَدِ كارشان را جشيدند و عذاب پردردی خواهند داشت شتء به شما نرسيده 
است؟ اين [بدفرجامى] از آن روى بود كه پیامبرانشان دلايل آشکار بر ايشان می آوردند و[لی] آنان [مى] گفتند: «آيا بشرى 


ما را هدایت می کند؟» يس كافر شدند و روى كردانيدند و خدا بی نيازى نمودء و خدا بی نياز ستوده است.] 


- و کین ین َه عنث عَنْ أفر ها و له حا بناها جسابا ید و نها اب کا فذاق وبال أ 


مرها و کان عاقبه 


مرها خشراً: + اعد الله َم عَذاباً مدید وا له یا أولى الأثباب. -. طلاق ۱۰-۸ - 


زو جه بسیار شهرها که از فرمان پرورد گار خود و پیامبرانش سرپیچیدند و از آنها حسابی سخت کشیدیم و آنان را به عذابی 


[بس] زشت عذاب کردیم. تا کیفر زشت عمل خود را چشیدند. و پایان کارشان زیان بود. خدا برای آنان عذابى سخت آماده 


کرده است. يس ای خردمندانی که ایمان آورده اید از خدا بترسید. راستی که خدا سوی شما تذ کاری فرو فرستاده است.] 


- قَلْمَا وَأَوْ 3 و ال وو و ہت جح ١‏ قل أ ریم ان أمْلکَیی الله و من م کو أذ را 
می بُچیڑ الارن ین رذاب ألم 020۵ھ" ن آمنا به و علیه 7 و کلنا تلوق من هو فی ض لال نین ن * قل ریم إن 


آضبع ماؤْکغ ور فعن کم بماٍ قوین. -. ملک / ۳۰۰-۲۷ - 


زو آن كاه که آن [لحظه موعود] را نزدیک ببینند» چهره های کسانی که کافر شده اند در هم رود و گفته شود: «اين است 
همان چیزی که آن را فرا می خواندید!» بگو: «به من خبر دهيدء اگر خدا مرا و هر که را با من است هلاک کند يا ما را مورد 
رحمت قرار دهد» جه کسی کافران را از عذابی پردرد يناه خواهد داد؟) بگو: «اوست خدای بخشایشگر به او ایمان آوردیم و 
بر او توكل کردیم. و به زودی خواهید دانست جه کسی است که خود در گمراهی آشکاری است.» بگو: «به من خبر دهید 


اگر آب [آشامیدنی] شما [به زمين] فرو رود جه کسی آب روان برایتان خواهد آورد؟»] 


اک غ کل افري مهم نحل ج تیم ٭ کل إا خَلَتناهُم ما َعْلَمُونَ د * فلا اقم رب العشارق و العغارب درون ٭ 
علخ نم و متخ روفي تم و سا بت یود * يوم برجو من 


EF 


[آیا هر يكك از آنان طمع می بندد که در بھشت پر نعمت درآورده شود؟ نه جنين است. ما آنان را از آنچه [خود] می دانند 
آفریدیم. [هركزء] به پرورد گار خاوران و باختران سو گند ياد می كنم كه ما تواناييم» که به جاى آنان بهتر از ايشان را بياوريم 
و بر ما پیشی نتوانند مجست. پس بگذارشان یاوه گویند و بازی کنند تا روزی را که وعده داده شده اند ملاقات کنند. روزی 
كه از گورها [ی خود] شتابان بر آیند» گویی كه آنان به سوی يرجم های افراشته می دوند. دید گانشان فرو افتاده» [غبار] مذلّت 


آنان را فرو گرفته است. این است همان روزی که به ایشان وعده داده می شد.) 
- وجو يَؤَیْلٍ ناضرَةٌ * إلى رَبّها ناظرة * و وجوه یمد باسرة * تظنْ أن يُفْعَلَ بها بها فاقرة ٤‏ * کل إذا بت اراق * و قیل من را 
٭ و طن أنه الفراق * و المت الاق بالاق * إلى رَبك یوم قد ات ٭ لا مدق ولا صلی »و لکن کب و تولی ٠‏ * مم 


کو رت ا * | يَحسَبُ انان أن وق دق اليك ا فيد 


يُمْنى * ثم كا نّ عَلقَةَ فَخَلقَ فسوی * َكَل رین ال كر و الأئئی : ٭ أ لیس ذلك بقایر علی آن بُخيى الْمتی . -.قيامه / 
۴۰- ۷۲ ت 


در آن روز چهره هایی شاداب اند» و به سوی پرورد گار خود می نگرند. و در آن روز چهره هایی دزم باشند. [جرا که ] دانند 
مورد عذابی کمرشکن قرار خواهند گرفت. نه چنین است [ که او پندارد» زیرا] آن كاه كه جان ميان كل و گاهش رسد و گفته 
شود: «چاره ساز کیست؟» و داند که همان [زمان] فراق است. و [محتضر را] ساق به ساق دیگر در خد آن روز است که به 


سوی پرورد گارت سوق دادن باشد. پس [ گویند] تصدیق نکرد و نماز برپا نداشت. بلکه تکذیب کرد و روی گردانید» سپس 


خرامان به سوى اهل خويش رفت! وای بر تو! يس وای [بر تو!] بازهم وای بر تو! وای بر تو! آيا انسان پندارد که بیهوده رها می 
شود؟! مگر او [ة قبلا] نطفه ای نبود كه [در رحم] ريخته می شود؟! سپس عَلقه [آويزك] شد و [خدایش] شكل داد و درست 


کرد؟! و از آن دو جنس نر و ماده را قرار داد! آيا چنین [خدایی] نتواند که مرد گان را زنده گرداند؟!] 

-اً تع لک این 27 هم لآخری : ٭ كَذلِك تفع بامجرمین * ول تزمید للمکذین. - توافت زب 18 > 
[مگر پیشینیان را هلاك نکردیم؟ سپس از بى آنان پسینیان را می بريم. با مجرمان جنين می كنيم. آن روز وای بر تکذیب 
کنند گان.) 


2 
80 


دون کم غذاباً قریباً یوم بنظر الوم ماقم یداه و قول الکافد يا یی كنت ثراباً. -. نبأ / ۴۰- 


۱ 


[ما شما را از عذابی نزدیک هشدار دادیم: روزی که آدمی آنچه را با دست خويش پیش فرستاده است بنگرد و کافر گوید: 
«کاش من خاک بودم.)] 


o 


- فاذا جاءت الصَّاحَهُ : لا ا ._۔ جار سا رج * لکل امرئ مهم يمذ سَأَنْ يُغْنيه * وجوه 
يوم مشفره * ضاحکه ۸ متشه مُسْتَبِشْرَةٌ * و وجوه مئل عَلیها غير 03 تَدهَقها رَه ٭ اُولیک هُم کنر امن سے عبس | ۲۳ - ۳۲ - 


[ولی نه! هنوز آنچه را به او دستور داده» به جای نياورده است. پس انسان بايد به خوراک خود بنگرد» که ما آب را به 
صورت بارشی فرو ریختیم. آن گاه زمين را با شکافتتی [لازم | شكافتيم» يس در آن» دانه رویانیدیم. و انگور و سبزی» و زیتون 
و درخت خرماء و باغ های انبوم و ميوه و چراگاه» [تا وسیله] استفاده شما و دام هایتان باشد. يس چون فریاد كوش خراش 
دررسد» روزی که آدمی از برادرش» و از مادرش و پدرش. و از همسرش و پسرانش می گریزدہ در آن روز هر کسی از آنان 
را کاری است که او را به خود مشغول می دارد. در آن روز چهره هایی درخشانند» خندان [و] شادانند. و در آن روز چهره 
او انیت كدين اھا غار تست إو اهارا اک پرفافقانتے انان همان كافران ند ارد 


- ابرا یی * و إِنَ اجار لی ججحيم : * يَصْلوْنّھا يَوْمَ الدّين. - . انفطار / ۱۳ - ۱۵ - 


(قطعاً نیکان به بهشت اندرند. و بی شک» بد کاران در دوزخند. روز جزا در آنجا درآیند. ! 
- ألا بِظنُ آولتک أَنّهُعْ مَبعُونُونَ ٭ لیم عظیم * يَوْمَ يَقَومُ لاس لب العالمی. -. مطففین /۴- ۶ - 
[مكر آنان گمان نمی دارند که برانگیخته خواهند شد؟[در] روزی بزركك: روزی که مردم در برابر پرورد گار جهانيان به پای 


ات1 


- هل آتاک خدینْ الغاشيه + + وجوه يَوْمَيْلِ خاشعة + * عامِلَةٌ ناصبةٌ + * لی ناراً خا * تشقی مِنْ عین آزبه ؛ * لیس لَهُمْ طعا إلا 


یت 29099 * وجوه يمي ناعمة + * لِسَعْيها راضيَه * فی جنه عالیه : ٭ لا تشم سم فيها لغيه ؛ * فيها ین 
وت 


جاريَةٌ * فیها سر مَوفوعٌ ٭ وه * و تمارق مَضْفُوقٌَ ٭ و زراب PAE‏ ا ا 


(آیا خبر «غاشیه» به تو رسیده است؟ در آن روز» جهره هایی زبونند» که تلاش کرده» رنج | بيهوده] برده اند. [ناچار] در آتشی 
سوزان درآیند. از چشمه ای داغ نوشانیده شوند. خوراکی جز خار خشک ندارنده [ که] نه فربه کند» و نه گرسنگی را باز دارد. 
در آن روز چهره هایی شادابند. از کوشش خود خشنودند. در بهشت برین اند. سخن بیهوده ای در آنجا نشنوند. در آن» 
چشمه ای روان باشد. تخت هایی بلند در آنجاست. و قدح هایی نهاده شده. و بالش هایی پهلوی هم [چیدہ]. و فرش هایی 


[زربفت] گسترده.] 

##[تر جمه | 

باب ۲ مواعظ الله عز و جل فى ساثر الکتب السماوی و فى الحدیث القدسی و فى مواعظ جبرئیل عليه السلام 
روایات 

۹۱ 


السام ب یقولْ: أؤحى الله عر ول نت ین من أنیائه 7 


م2 


الرَابعٌ ما نویه و الخ ایش قَاهرب مه قال لا اص 


بيه عن اََنْصَارِیٔ عَن اهر قال سمغت عَِىٌ بن مُوسَى الصا عليهما 
تيت 11ل 1 د کفبلک فَکَله و انی فکمه و ات اقب و 


۳ ع 
ی 


Ê.‏ امت 


2 ا 


م ی اه جبل آسود عظیم قوف و قالآترنی ری عو و جل أذ 
حل ذاو بی رن زجع إلى تيه تال لى جل لاله نا 1ی ا بعا ی ی یه اکل ما نا مه رَ ّى 
لھی إل مَوَجَدَهُ له فا کلهافوجد‌ها طیب شین اکلہ كم عضی قوجد دن ین ذهب نان أتونى رئی أن کم هذا عفر 
خفرة و جَعَلَهُ فيه و ی عَليه راب ثم مض ی فلت فاد الطتث قَدْ ظهر فقال قد فلت ما آمزنی رب عر و جل فمضی فَإذَا هو 
پیر و عَلفُ بای فطاف الطیرز وله قال ری رَبّى عَزَّ و جل أن أل هرا فف که مَل الطیرفیه فَقَلَ له ابازی أَحدت 
ویس هد فطع ین فُخزم َة ال له معط ی فلمّا مَضی 


8 


0 


يو نص 


ضییی و لَه مد َم قال إن ری عر و جل أمَرنى 


ذا هو پلخم ميو مین ردو کل آمرنی کے ور و ل ن أرب من یا قهوب ون و جع و ری فى الام َه فد قبل له 


نک کڈ فعلت ما آموت به فَهَلْ تذری ما ذا ان قال ال له اما ال هو الب ان الب إا غضب لَمْ پر تفه و جهل قدو 


من عم الْعَضَّب ادا عفظ نَفْمَهُ و عرف قَدْرَهُ و سکن عَفَجْةُ کانث عَاقُ کاللشمه له الى کلھا. 


نلا 
أُنْ 


ص: ۸ 


.۱۵۲ عیون آخبار الرضا۱ع) ص‎ .١ -١ 


7 7 


و ما ااطشث فَهُو العمل الصَالِحٌ إِذَا کتعه الد زو جل لا أن بظهرة رنه به مع ما یحو له من واب الا خرد. 


۹ 
3 
3 
7 


2 
وت م هه 


و أمّا الطِرُ رال الَی یتیک بتصیحه مه وَ بل نیح 


2 
ع 
- ا 


و گا انا زی فَهُوَ الرَجُلٌ الى یتیک فى حا فا تیه 


وَأگاا گا الم الْمِْنُ هی اه فَاهْربْ مِتھا۔ 


##ترجمه |عيون اخبارالرضا عليه السلام: على بن موسی الرضا عليه السلام می فرمود: «خدا به یکی از پیغمبران خود وحى کرد 


که بامداد» اولين چیزی که بيشت آيد بخور» دومی را بپوشان» سومی را بپذیر چهارمی را نوميد مکن و از پنجمی دربگذر.» 


فرمود: «چون صبح فرا رسید و به راہ افتاده كوه سياه بزر گی در مقابلش يبدا شد. ایستاد و با خود گفت: «پرورد گارم فرمان 
داده كه اين را بخورم.» لختی در حيرت ماند. سپس به خودش آمد و گفت: «به راستی پرورد گار متعال من چیزی را که تاب 
آن را ندارم فرمان نمی دهد.» پس برای خوردن كوه به سوی آن رفت. اما هر جه نزديكك تر می رفت. آن كوه كوجكك تر می 
شد. تا عاقبت به آن که رسید و دید لقمه ای غذا است. آن را خورد و دریافت که خوشمزه ترین چیزی بود که خورده. سيس 
به راهش ادامه داد و رفت تا یک تشت طلا یافت. با خود گفت: «پرورد گارم فرمان داده که اين را پنهان ن کنم.» پس گودالی 
که کر ان ERs OEE ESN‏ ان رنود SNE‏ تھے ای عا شرتا ر فدہ ا ےآ رد 
گفت: «همان کاری را کرد م که پرورد گارم به من فرمان داده بود» و به راه افتاد. به ناكاه چشمش به پرنده ای افتاد که یک باز 
به دنبال او بود. ہس ۲ وس با خود گفت: «پرورد گارم فرمان داده که اين را بپذیرم.» آنگاه استيتش 
را گشردر ودد درون آن رکے, باذ ؟ گفت: «شکار مرا از من گرفتی» من چند روز است که دنبال آنم.» با خود گفت: 
«پرورد گارم به من فرموده که اين را نوميد نکنم.» يس از ران خود تکه ای بريد و پیش باز انداخت و گذشت. ناگاه گوشت 


مردار بدبو و کرم افتاده ای را ديد. با خود گفت: «پرورد گار به من فرموده از این بگریزم.» يس از آن گریخت و با زگشت. 


آنگاه در خواب ديد که گویا به او گفته شد آيا می دانى آنچه که به تو فرمان دادہ شد و انجام دادى جه بود؟ كفت نه. به او 
گفته شد: «آن كوه كه ديدى خشم است. بنده چون خشم بگیرد» خود را در برابر بزرگی خشم گم كند و چون خود را نگه 
دارد» اندازه خود را بشناسد و خشمش را فرو نشاند» سرانجامش همان لقمه خوشمزه ای است که خوردى. اما آن تشتء كار 
نیک است که چون بنده ينهانش كند و بپوشدش» خدا حتما آن را آشکار می كند تا بنده خود را بدان آرايش کند. بعلاوه 
مزدی برای آخرت او يس انداز می کند. اما آن پرنده» مردی است که اندرزی به تو می دهد. او را و اندرزش را بپذیر. اما آن 
باز مردی است که راس جاج یکن تو می آیده او را اامید مک و افا کوشت گندیده» غیت و بد كوين اس از آن 
بگریز.» - . عیون اخبارالرضا عليه السلام : ۱۵۲ - 


٭| تر جمه | 


«¥» 


2 2 


نہ [عیون أخبار الرضا عليه السلام] بالحانيد الالو( عن الصا عليه السلام أن أبَُ عليه السلام قال ال ز شول الله صلی ال 
ل رت ہہت مق إلى بالمعاعی یری علیکک مرلو 
ک إِلَىّ صاعدٌ و ا | یرال ملك کریع بأتینی عَلک فی کل ؤم و یله بقع قبح با ای آ > م لو مت وَضْدِفَك من عی رک و 
نك لام ع ن الْمَوْضُوفُ لماعت إِلَى مه 


ما(۲) [الأمالى] الى ي تن قرا سو ارت كر علق جج تن هت من از ما عليه 
السلام عَنْ آبَائہ علیهم السلام ءَ عن ای صلی الله عليه و آله: بل و فيه فی كل یوم بقعلِ یر صالح. 


٭ ترجمه |عیون اخبارالرضا عليه السلام: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «خدای متعال می فرماید: «ای فرزند 
آدم! تو با من به انصاف رفتار نکردی» من با ارزانی داشتن نعمت بر توء با تو دوستی کردم؛ تو با نافرمانی و ارتکاب معصیت با 
من دشمنی می کنی» خوبی های من به سوی تو سرازیر شد و شر و بدی های تو همواره به سوی من بالا آمد؛ پی در پی در هر 
روز و شب فرشته ای گزارش عمل قبیحی را از تو به من اطلاع می دهد. ای فرزند آدم! چنان چه کارهای تو را از دیگری به 


تو خبر می دادند ( که فلانی جه کرده و چه نکرده) و تو وی را : نمی شناختیء در دشمنی او شتاب می کردی. - . همان : ۱۹۷ 


در کتاب امالی» شيخ طوسی از امام رضا عليه السلام» از پدران بزر گوارش» از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم مثل آن 
حديث روایت شده و در آن حدیث این عبارت آمده است «در هر روز كار ناشایست انجام دهد». -. امالی طوسی ۱و 


۸۷۱ و ج ۲: ۱۸۳ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


معء [معانی الأخبار] ل» [الخصال] لی (۳)ء[الأمالی] للصدوق مُحَمدٌ بن خد الْأَسَدِىٌ عَنْ مُحَمّدِ بن جریر والعفين پن غذوة 3 
عود اله بن مد الوَهبي (۴) جميعاً عَنْ مح بن موب عَنْ زافر بن مان عَنْ مد ( بن غَينَهَ عَنْ آبی حازم عن سيل بُن 
فقن مالعا یرزیل عليه السلام ای الب صلی الله عليه و آله یا محمد یش ما نت کت ميت و أ : ٤‏ 


.١ -١‏ العيون ص ۱۹۷ و راجع فى بيان المراد بالأسانيد الثلاثه المجلد الأول ص ۵۱ باب تلخيص المصادر. 
-١‏ ؟. الأمالى ج ١‏ ص ۱۲۶ و ۲۸۱ وج ۲ ص ۱۸۳. 

۳- ۳. معانی الأخبار ص ۱۷۸. الخصال ج ۱ ص ۷ الأمالى المجلس الحادی و الأربعون ص ۱۴۱. 

۴- ۴. فی بعض النسخ؛ الدهنی؛. 


اکا عا غفت فانک مَجْزِئٌ به (۱) و اغلع أَنَّ شَرَفَ الْمَؤْمِن مامه الیل و ره شاوه عن النّاس. 


** | ترجمه |معانى الاخبار خصال و امالی شيخ صدوق: جبرئیل نزد پیغمبر آمد و عرض کرد: «ای محمّد! هرچقدر که بخواهی 
زنده باشد در ۲ ى» هر که را که بخواهی دوست بداری از او جدا شوی» هرجه خوا که باداش آن را 
بینی و بدان که شرافت مرد عبادت او است در شب و عزت او به بی نیازی او است از مردم. - . معانی الاخبار : ۱۷۸ و خصال۱ 


: ۷و امالی شيخ صدوق :۱۴۱ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


عليه السلا م ِلی ال صلی الله عليه و آله قال یا ر ر ار وک لین که اع کہ 


كال 2 سول الله صلی الله عليه و آله فقو تیا هی قال اسب و مي و E‏ وہ 
ره و اس بن فلت و تیا هو ال احلاص و آخشن مه فلت و ما هو قال وا فلت و ما هر فال عم ان 


2 


رجه ج یک او کل عى اله عو و عل لو 7 و رات 
بُفطی و ايف و اشتشمال اليس م بی لخي دا کان اليد کیک آم يَغمل لاڍ وی اللہ و َم زج و لع يحفْ ہی اللہ و َم 
مغ فی ای وی اللہ نا هو وگل قال لت یا جربل نم يديز ر الصَّر قال تضبرٌ فی الضَرَاءِ كما تَصْيرٌُ فی السَرَّاءِ و فی 
الفاق كما تضبد فى ای و فی الْلَاءِ كما ضر فی الْعَافِيه قا کو عَاله عد الْكَلق بما بصدیت من البلاء کلت فما تفیتیه لقاع 
قال مع بما بيب من الدئیا یم بالقلیل و یشک الیسیر قلت فما تفسیر الرضا قال الراضی لا شخط علی سَيّدِهِ آصاب الذَنْيَا أم 


ا و ا وضی لِنَفْسِهِ لیر من الْعَمَلٍ فلت یا جبرئیل فَمَا تیب << << 
و یر (۳) مِنْ حال الا و یل ای خرامها فان لها حسابٍ و حَرَامَهَا عِقَابٌ و یم جمیع الْمُسْلِمِينَ كما يحم نَفْسَهُ 
ےت ام 

ص: *1 


-١‏ ۱. إلى هنا رواه الشيخ فى آمالیه ج ۲ ص ۲۰۳ من حدیث جعفر بن محمد عن آبائه عن الب صلی الله عليه و آله. 
اد ۲. معانی الأخبار ص ۲۶۰. 
۳ ۳. التحرج» التجنب. 


كما یر مق الْمیّه ای قد اش نها و بترم عَنْ خطام الا( و زتها كما َكِب الار أنْ تاه و بقضر أَمَلَهُ و كان ی 
َيه له قلث با جبرئیل ما تفییر ال علاص قَالَ اتمخیض الیل ی 

کی ء نیال من لم معان افطل زو وو و إا ود قریدی هو عن اللہ راض و الل اک 
اك ا اس 4 بره ۶ ۳ ر القن قَالَ الْمُوقِنُ ل اله کال 
TT‏ ن غلم يَقيناً ۱ 


ر 
شأ الا س شین عّی یج و إِذَا وَجَدَ رَضِیَ و ذا بقی عِنْدَهُ 


0 


- 
3 


الجسم 
پ کے 


2 وان ما أَخْطَه لغ یک لصي و دا کل 


ن ما 


ا" 


و 


ص 


*٭ | ترجمه ]معانی الاخبار شيخ صدوق: پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «جبرئيل به سوى پیغمبر آمد و گفت: «اى 
رسول خدا! همانا خداى تباركك و تعالى مرا با ارمغانى كه پیش از تو به هيج كس نبخشیده به سوى تو فرستاده.» رسول خدا 
فرمود: «پرسیدم آن ارمغان چیست؟» كفت صبر و بهتر از آن. گفتم: «چیست آن؟» كفت رضا و بهتر از آن. گفتم: «بهتر از آن 
چیست؟) گفت: پارسایی و بهتر از آن. گفتم: «چیست آن؟» كفت اخلا.ص و بهتر از آن. گفتم: «چیست آن؟» گفت یقین و 
بهتر از آن. گفتم: «چیست آن؟» گفت: «پایداری که آن توکل بر خداست.» گفتم: «ت وکل بر خدای عزوجل چیست؟» گفت: 
«دانستن اينكه مخلوقات نه می توانند ضرر برسانند و نه فایده ای؛ نه می توانند ببخشند و نه منع کنند» و نا اميد شدن از مردم. 
هر كاه بنده چنین بود» برای کسی جز خدا عملی انجام نمی دهد جز خدا اميد به کسی ندارد. جز او از کسی نمی ترسد و جز 
به خدا به هیچ كس طمع ندارد» پس اين همان توکل است.» 


حضرت فرمود: « گفتم ای جبرئیل! معنای صبر چیست؟» گفت: «آن چنان که در راحتی ها صبر می کند» در سختی ها نیز صبر 
کند؛ همچنان که در مکنت صبر می کند. در تھی دستی نیز عبر کند؛ آن چنان که در تندرستی صر می کف در گرفتاری و 
بلا نیز صبر کند. يس به خاطر بلاهايى که بر سرش آمده شکایت حالش را نزد آفرید گان نکند.» گفتم: «تفسیر قناعت 
چیست؟» گفت: «قناعت كردن به آنچه از دنیا به او می رسد به کم قناعت کند و از اند ک سپاسگزار باشد.» پرسیدم: «تفسیر 
رضا جيست؟) © گفت: «کسی که راضی است. به آقايش خشم و غضب نمی کند؛ دنیا به او پرسد يا نرسد ولی به به کردار اند کک 
راضى نمی شود.» گفتم: «اى جبرئيل! معناى زهد و يارسايى چیست؟» كفت: «يارسايى اين است كه دوست بدارد هر كس را 
كه خالقش او را دوست دارد؛ دشمن بدارد هر كس را كه خدايش دشمن دارد؛ از حلال دنيا دورى كند و توجه به حرام دنيا 
نکند. زيرا حلالش حساب دارد و حرامش عقاب و مجازات؛ و به تمام مسلمانان آن چنان كه بر خود رحم می كند رحم كند؛ 
دوری كند از سخنان بيهوده و بی فایده» آن چنان كه از مردارى به شدت بدبوی دورى می کند؛ از مال دنيا و آرایش آن 
دوری کند» آن چنان که از آتش دوری می کند که مبادا آتش او را فرا گیرد؛ و آرزویش را کوتاه کند» كويا مر گت بزاير 
چشمانش است.» 


گفتم: ای جبرئیل! معنی اخلاص چیست؟» گفت: «مخلص آن کسی است که از مردم چیزی سوال نمی کند تا خود به دست 
آورد و هرگاه که به دست آورد» خشنود می شود و هر كاه چیزی پیش او باقی ماند. در راہ خدا ببخشد. يس همانا کسی که 
از مخلوق چیزی نخواهد. به بندگی خدای عزوجل اقرار کرده. يس هرگاه به دست آورد. خشنود می شود از خدا و خدای 
تبارک و تعالی نيز از او خشنود می شود. و هر گاه خدای عزوجل عطا کند. يس او در حد و اندازه اعتماد و اطمینان کامل به 


پرورد گارش است. فرمود: «تفسیر پٹ چیست؟» عرض کرد «آن کس که يقين دارد برای خدا عمل می کند» گویا خدا را 


من يتديس كن ار هديا راف کد رای ہل وهبانا ہے کر سی وا اک راو سمل كه راس تافرماتی اش از 
خدا نبوده» و قطعاً آنچه نبايد به او برسد نخواهد رسيد. و تمام اينها شاخه های تو کل است و يايه پارسایی.» -. معانی الاخبار: 


۲۸ - 
* | تر جمه | 


«A» 


جد سی ق ع 


ل 00[ الخصال] عن أببه عن علق بن موتی بْن جَغفَر الکمیذانی عَنْ أخمد بن محمد عن أبيه عنْ عبد الله : ون له عن ید الله 
e‏ ال ول الله صلی الله عليه و آله رل عليه السلا ییا با مد عش ما 
فنك ناک واو اح ترا ششک مرانک قدارة وغول تفت فک ماقیه شَرّف امین صَ مان الیل و عر کف عَنْ 


غراض اس 


تر جمه اخصال: رسول خدا به جبرئیل فرمود: «مرا پند و اندرز ده.» گفت: «ای محمّد! هر گونه كه می خواهی زندگی کن 
يس همانا تو می میری؛ دوست بدار هر آنچه را که می خواهیء كه قطعاً از آن جدا خواهی شد؛ انجام بده هرجه را که می 
خواهی» كه همانا تو کردارت را ملاقات خواهى کرد. شرف مؤمن نماز شب اوست و عزتش دوری از مردم.» -. خصال ۷:۱ 


[ تر جمه‎ 1 E 
«$» 


عَنْ كتاب رشاو قوب یی (4۳ ژوی عن أمير لمینین عليه السلام: أن الب صلی الله عليه و آله ا 
بآ قل زج کی : ی آل بن شوک لی و وت سب نا 


ہت تو جج رت lC‏ 
ص: ۲۱ 

-١‏ ۱. الحطام الفتاه و ما بحطم من عیدان الزرع إذا يبس. و المال القلیل. 

۲- ۲. الخصال ج ۱ ص ۷ 


۳- ۳. الباب الرابع و الخمسون هکذا بدون ذ کر السند. 
۴- ۴. بفتحتین کنایه عن عدم المحدو د به. 


5 
3 
۳ 

4١ 


7 جع ن أخبَبِتَ أن نی او تشر تر تی لا شه ی أ ناب 
على وخ رک فال او عن الاس 0 7 ی ند لے 
شبن یاضر و اضق یه و ایی شین او ال ايض از بقل با وب نی على لته 
|لیک قال ال یلک تهارا و هازک لا قال یا ر ET e‏ 
لمال ما ینعی مین ضمن لی بأزتع جضال إلا أ له بطوی لِمَائه لا یه الا بعا خن 97 و اليه شوّاس و 
بط علمی و ظری یه و کون فره ينه الوح - با اُعمد لو( 


1 


فك علاوۃ لجع وَ الصّتٍ و اوه و تا وَرِنُوا میا تال تا رب قرا میا لوح قال الجكمة و حفظ اقب و ارب 


e 


0 یاس و كَل الق ول بلی عاش پیر أ بمشر- یا مد هَلْ تذری بای وف تب ال ۱ 
الله کال ا وٹ ال إا كانَ جائعاً أو ماجدا- یا أَحْمَدُ عَچبث من لالہ ید عَبدٌ دحل فى الصّلَاءِ و هُوَ یلم إلى 2 مَنْ برقع یه 


ام تن مُو و هو فش (۴) 


و عجیت من عید له قوت ؛ نوم من من اشيش أَوْ غترو و و تم لا ِد و عجیث من عبد لا یڈری أَنّى زاض عم ساط علیہ و هوَ 
ص: ۲۲ 


.١ -١‏ بكسر الخاء من الخفیف. 
۷ لوق 
۳- ۳. النعاس آول النوم و هو الحاله التی يحتاج الانسان فيها الى النوم. 


2 


اعد اد فى اجه را ین له قوق له و درو فوق درو یس فیتاقضم و لا وط فییا الْحَوَاصٌ زانهم کل یذ 
الل سا را یر الح تج بت 
ذكرى و دِیٹی قَالَ یا رَبٌ رت مَا علامّات ماث ولك فال شم فی الا مد ونود ذ موا لته ین مُضول الکام وم ین 
کیک وو ور و ےت 

بوا على اوح و شکزوا علی الژتماء و لع پشکوا مُوعَهُع ولا تام و لم یبوا باتهم و لم بفض بو علی رهم ول 
يعوا علی ما فَاتَهُمْ و لم رواب آقامع- ا أخت 4 میتی مه لا فا ار و قرب مخله م منک وب الغ 
و و و ين لین لاس و طیب الطعام و لین الوصا ِن اس اوی كل سر و ی 


توق كل قو تا 5 ها ٍلی طاعه الله و تک إِلَى مَغصدیته و تُحَالِيُک فی طاعته و سک تھا کی ود کی ادا بت و کشکو 
ا جات و تفش إا لوث وگو را تلقث و کنمی إا کیرٹ وت را ينث و جى رة لان و كل ائنس کل 
النَعَامَه 


کل الكثير و إِذَا حمل عَليھا لا ير و مل ای )١(‏ 


ليو 


له من و طَعْمَهُ ڑ- یا ةة آتفض الدنيا و ها ف أت اسر اقلا كال اوت رع اف تاه ها اش قال 
مل الا من کر كله و خكة و وه و عض یه یل الوصا بَتَدِر ای مَن امَاء یه رام تا ة من اعْتَدَرَ ليه کسلان 
ند الطاعه شاع لد المتمدیه ید و اج قریب لا ایب تفه یل التفعه كتير الكلام قلیل لوف كتير فرح عند 
لطعام ول الد 


ص: ۳۳ 


-١‏ ۱. بکسر الدال و سکون الفاء و الف مقصوره نبت زهره کالورد الأحمر. يقال له بالفارسیه( خرزهره) ورقها کورق الخلاف 
مر الطعم محلل نافع من الحکه و الجرب. 


یکرو عن ارام وا يصون عند اب کیز الاس عِنْدَهُمْ یل يَحْمَدُونَ تب با فعلون و َدْعُونَ با لیس لَهُمْ و 
کون بها تون و کون مساوق الاس وف حت اتهم ال یا زب هَل کون یوی کردا لیب فی َه الق 
تد إِنَّ عیب أَهلٍ الا یز فيهم اهل و ادق - 12 يتوا و لمن تشون مله و مع عند یدهم له و عند ارف 
حفقاء: با أختر د ِد هل لیر و هل الآخره رَقِيقَهُ رهم كيد ام ليل حَمِفُهُم یز تفْعهُمْ قلیل مکرشم لاس مِنّْهُمْ فی 
راحو و نتم یتهم فی تعب کلامم ورون محرامین یدهم شیب لا تامهم و ا تام لوبهم هم باكية و وم 
ذاکرة دا کیب الاس ین این كبوا ین الا کرین فى ول له حون و فی آخرها کون وم عند اله مر موفوغ و 
و لا 


3 


4 


۴۱ 


bk 


كْامهم مشموع ع تفرخ الْانکه بهم دور دُعَاؤْهُمْ تخت 3 ليجب يجب الوب اَذ و بت 


َه وَلَدّهَا 
شكلم عن الله شین 2 طَقة ین و لا يرِیدُوںَ کثرة ة الطعام و لا کر نکنام و ا كر الاس اس لته مَوْتَى و الله دهم 


2 2 
2 


حى قیّوم ِ دود 27 0 مسب کت رر" 2 7 ث مم 7 
و ت أ 
کوھت تھ ازم بین تروص د۵ کا اُری فى بعش ہے ےت 


0۲ و علیهم م لک الوت و لا لی قبض روجهم غیری و لاح روجهم أَْوَابَ 
انا كلها 7 6 ات لاد وی و لَآمْرَنَ الْجنَانَ فلترَيئنّ وَ لور العین رف (۲) و الْعلانکه فَلْمُصَلِينَ 


ص: ۳۴ 


۱-۱. أى مزلق بعضه الى بعض ثابت» من الرص و هو اتصال بعض البناء ببعض 
۲- ۲. زففت العروس الى زوجها آزف- بالضم- زفا و زفافا؛ و آزففتها أى آهدیتها الى زوجها. 


و ال ار مرن و مار الْجَنّهِ دين (() و لَآمُرَنَّ ربحاً م مِنَ ال راح ای تخت العش فلتخم جبالا من الکافور و المشک 
می رتو تک ہے را فاقول له ا تكن زوحه موحباً و فا لوی 
على اوعد پالکراعه و یی و الخمه خمه و الژضوَانِ و جَنَّاتٍ لَهُمْ فيها تیم میم خالدین فیها ادا إن الله عِنْدَهُ جر عَظیم فلز 


رک المتايكة کیت ی بها واجذ و ُغليها ار 


حي د ان آهل الْآخِرَه لا ب تم اطعا د عرفوا ره و لا مغلم عه مد عرفوا سيا هم ییکون عی ایا ون 


نف هم و و لا ریخونها و ان راحه هل الْجَنِّ فى الْمَوْتٍ و ار تراغ لابين مونترهم أموشهم الى فيض قلی حودمم و 


لوم هم مع اأملمایکه الّذِين عن أب انهم و عن شعایلهم و ماجائم م مع اليل الى قوق عرش و اد أ رل ال خره لوبهم فی 
أجْوَافِھغ قد قرحت (۲) 

يَقُولُونَ تی کشتریخ مِنْ کار الْمََاءِ إلى کار لاه 

72 یڈ قل تفر رف تارتین عند فی اجره قال لا رب یت الیو یاون بالحساب و مع ین ذلک آیئون إن 


نی تا أغلى رین فى اجره آن آغیهم ماتخ ع اجان وا عقی بکوا اب شاه یب عم وجهی و 
سم ران اتی گا رام تق فی مقع د صذق و الك ركه ما گور مس فی کار الا وخ لمآ 
5 ب ذل علیهم الْهَدَايَا مه هکره و یا ین جلیی و باب لورت له ی کیت شانوا با هو اتف وثة إلى اقار 
ين بل إلى این گی يعدو اب : ٿ تذل علیهم مه الضَائِث (۳) و اور لین ال یا رب مَنْ مَوُلَِ الزَاَدُونَ 


الّذِينَ وَصَفْتَهُمْ قَالَ راد هو الى لیس له بيت ث یخرب فیغتم بخرابه و لَا لَه 


و 


ص: ۲۵ 


۱-۱ أى فلترسلن و تنزلن. 
7- ۲. آی جرحت من الحزن و الهم بالاخره. 


ولد عقوت فو 5 فو ذا له شیم ہو تی سو لت 


5 


یه و لا لوٹ ات - یا مدوجو الزّامِدِينَ مط مره ین عب الیل و زم اهاز هم ذال إا ِن ذکر الله ای فلوم 

فی صُدُورِهُمْ مَطعُوَة ین كر ما يحَالِفُونَ هاعم قد ض گڑوا هم ین کثزہ ضفتھع (1) قد أَغطُوا المجهوة ین آنلیهم- 
ینز ار و لا ین وق ين و لکن یرون فى علکوت الشتراوات و الوص كيمو أن الله محال و ای أخل اد 
نرق إلى من زتها الا ےت هت عم ےج ہے 
هرک اون مق الذي ةوقال ار ث ا ال ماد که رما یی آم زَا یی یل ال در بی نیال فی ژد 
7ت و وتا فى بر یضاه ال با رب یت یکو لک و عد یی رای ین نی الم كوا بغد اليقين 
و جوا بعد الْإقزَارِ َال رَشول الله صلی الله عليه و آله فَحمت الله رای کر و که و دعزث لَهُم فك الُم الظهُمْ 
وَارْحَمْهُمْ و اخفظ عَلَيْهم دهم الى اف بت لهم الهم رژفهعپیعاق این اذى یس بغده كك و ریغ و رعا یس بغده 
ور فا یس تفه ا و علماً یس ا وا لیس ده حفق و قرب لش بده بد و خُتُوعا لیس بغده قساوة و 
ذِكراً لیس بود نشیان و کرما لیس بَغِدَه وان و صَبراً لیس بَغْدَهُ ص جر و جلما لیس بَعْدَهُ عجله لَه و انا معا ِا ینک عتّی 
يَسْتَخييوا ملک کل وف و تمِصَرْهُْ بآقاب ادا و آقاتِ أَنْقْسِهمْ و وَسَاوس الان فانک تقلم ما فی تفیی و أك عَلام لوب 


يا خمد علیک پالوزع فان ار اش لین و وم لین و آخر الین إن الْوَرحَ بر بُ الْعَِدَ إِلَى الله اتی 
یا أحمد ود اور کالبو () ب ین این احبر بين الطعام الو 


ص: ۳۶ 


۱- ۱. ضمر: هزل و دق و قل لحمه. 


ع 


و2 


رم یمان و عاد الدّينٍ إ٤‏ اور له كمك العُفِينِ ینہ کما 


بالوزع- ا تعیب و تع لی لوق حت لَهُ- - یا امد اور 2۶ لح عَلَى الْعبدِ أَبوَاب الماد کرم به عند لح و 
صمت فا 


أنَّ د ہے ۱۲۰ 2 تنجو الرَاهَدُونَ | 


‫َ 


2 


یع ل به إلى الله عر و جلى - يا أخم خمد علیک بالصَّمْتِ 

تکمین بعا لَا بیغ ۾- يا أَحْمَدُ إِنَّ الا عََرَهُ آجزاء تسعه منها طَلبْ الال فا طَكِئِتٌ مَطْعَمَك و نک فأذك فى علظی 
و کتفی قال ترا رب مرا أل الضاڈو قال أل الاد المت و الصو قال با ر ب و ما میراث الصو م فَالَ الصَّوْمُ یوت الجكمة و 
المکته تورث الْمغرقة و امغر تورث یقن باقن العو لا ای كيف أطرح بغنر ام بهد 
مؤت وم على و که بد کل مل کم ین ما لت و كأسٌ م و ار یہ وعة عثی اسم و ماو 
و یشوه بالِْشَارَهِ العُظمَى و به ولرد 0 طت وطات راک (1) لک تفم على ای الحكيم اليب القریبِ تطبر رخ من 
دی الماك کش عة ى الہ الى فى آرعبن وئه ین زا یی جات و بغ نز ا ا 2 وج 
لیها مشتاق و تَِلِسٌ عَلَى عَین عند العرش تم بل لھا کیت ترکب الا - ول إِلھی و ریک و جلاک گا جلم لی بالڈٹیا أن 
ند ییا ینک فقو اله ای صَدَفْتَ عبدى کت پیک فى الا و وخك معى نت بعينى بتک و ایتک 
سل دک و تن خی رگ و ی تلخ زو جوارى تک راوخ وی یی تنک ارت ره 
عن جبیع تک و ریک و جلاک لو كان رت اک فى أذ أف و فیّل س مین نأش ما بل به لاس لكان 
رضاکک ت7 ک ای هی کیف اغب بنفسی و انا یل إن لم 


ن¿ أعْمَرَ لوب قُلَوبٌ الصَّالِحِينَ و الصَّامِتِينَ و إنَّ رب لوب قلوب 


2 


۴۳ 


و إِذَا كان الْعَدِدُ فی حاله 


3 


وأ 


از 


ص: ۳۷ 


۱- ۱. المثوی: المنزل و المکان. 


تکرفیی و أن لوب إن لع تم زنی و آنا ض عی ان ونی و أن ميت مت إن لع تخینی بط کرک و لو لا سر کے فض يخت او 
مره عص هد ک إِلَهِى کیت لا الب رض اک و قذ آکملت عَفْلِى سی عرشنک و عرفث ال من الباطل و اهر ین اي و الم 
من اهل و اور الله ال ار ول و عرتی و جَلالی آنا أَخجِبُ بیبی و یتک فی وَفب من رقاب نیک اَل 


ام هل تذری ی عيش أھا و ی عا ہی قال الم لآ الیش انی ۵(۶ قو ای اب( عَنْ ری 
انق ی۷7 نشول ۶ حَقّى يطلب رضای فی ليله و تهاره و اما الا ای فى اتی يعمل لَه ی هود علیہ لديا 
نض خر فى عیبه و تَعْظم اجره عِنْدَهُ و ویر هرای عَلَى عَوَاهُ و تبغ موض اتى و بعظم عَقٌ عَظَع تی و وَل كر علمی به و يرَافِينِى 
بالل و انار عند كل تیو أؤ مغصد مه و یل عن كل ترا كر و بض الَيِطَانَ و وَسَاوِسَهُوََا بجعل لايس على تب 


و سو ا کی وم 


شاطاف و یلا قعل َلك أ كنت تب با تی E‏ مه و ده ین اه ای نعمت بها 
على اهل میتی من ی وخ عین کل و هعه حتّى رمع بقلبه ور له ی الى و ععیی و آفدیق علیه الدُیا و 
یفص انیا و أنغض الیه ما فیها من اللَذّاتِ و له 4 ال و ما فبا كما بر الژاعی عَتَمَهُ بن مراتع الْهَلَكهِ فد کان مکذا 


فر من النّاس فِرَاراً و یل مِنْ کار الْقَنَاءِ إلى دار الْبَقَاءِ و مِنْ دار السَّعِطَانِ ای دار الرخمن. 


ااا 


۳ 


جاع 


۱ 


ا و ره باه و امه وا هو الیش یی  ۶‏ ااه الباق و دا معام لزایدین من عمل پرضای امه تاك 
خص ال ء ره شکرً لا بالط اجهل و ذكراً لَا يُخَالِطهُ لین و محقة لا بوث على مَحتتی مح امخلوقین فَإذًا یی أَخییثہ و 
مخ فک قله إلى جلایی و لا آغفی علي خاضه حلي 


ص: ۳/۸ 


۱- ۱. الهنی ء: السائغ و ما تاک بلا مشقه. 
۲ ۲. أى لا يمل و لا یکسل و لا یضعف. 


و ناجیه فی ظلم الیل و ور هار نی فلع یله مع الْمَخلَوقينَ (۱) 


ےو تہ لہ وه عَنْ حَلْقَى و له الحا نى یشتخیی مه الق 


کرو کا 3 عل كه زاغا و يرا و ا أف عَليه شین جه ول تار وَأَعَوفه تا مر عَلَی اس 
فى يَوْم الیامه مِنَ الْهَوْلِ و ال وو اغا الا 22 الما اس« 
ییاه ولا یی مره اوت و مه اب لخد و كول المطلع ده ثم | نْصِبُ له میرَانه و انسر دیواه تُم اصح کاب فى 


ای ا 2 


مه فقفروه متشوراً نم ا أجعل ینی و یه توجمانا فَهَذِْہِ صِفَاتٌ تعن 


EG‏ کک هت وانضد مار EE E‏ يندز كل ا 


هلک - یا خمد استقمل عَفْلَك قَبِلَ نیب من اشتغمل عَفْلهُ این و لا بطي 


یا أخم 1 ألَمْ تذر لای شئ ۽ فک علی مَائر لام قال الم ا قال بالیقین و محشن الْخل و ترخاوه افْس و رَحْمَهِ لح و 
کذلک تاد الأرْض لَمْ یکوئوا أؤتاداً إا بهذا 
و جوا وا وب د علیه و وبا و إن كان مما 


ها و رم كلم ما َم یکن یلم و یدز ما لع یکن ةر 6 وت 


جس ل اب اْهلم حى تا یل عَليه الشيطان. 


3 
م 
۶ 
و 
ااا 
۹ 
.عا 
لبقت 
۸ 

۱ 
دی( 
3 


ره اس حو ة ین اقب لیم الصشتِ و الوم من ضاع و لم بخفط لائ كان کمن ؟ ام و لغ بَقُرَا فى ص ناته 
أخر ایام و لع آغطه اجر الْعَابدِينَ. 


ر موم 


ص: ۳۹ 


۱-۱ . فى بعض النسخ! من المخلوقین؛. 
۲- ۲. المطلع بشد الطاء المهمله و فتح اللام: المکان المشرف الذی يطلع منه. 


بت 


Sg ای‎ 0٤ 
اه ی رال ما قتعي از‎ aa م‎ ES 


ہہ ره 


۷ 


عم 2 و 


بب اغیاز یی ام - یا أَحمد ليس کل 2 نالا اله أحينى حتّى بأ ُو و ببس دون و یام شئهوداً و بل قياماً و 
یلم ےا وتو کل علی و يتك کیرا و بقل ضخكاً و َال غواه و ید المسجد بو الیلم اج ولد جليسا و الما 
آاء و لام را و بطلب رضای و يَفِرَ من الْعَاصِينَ فزاراً و یل پذ کری اشْيغالا و ؛ُ و كفيك ا و يَكونَ بالغد صادقً 
و الد وافیا و یکو قله طاهرً و فی اللا رَاكياً و فی الْقرَاِفض متهداً و فیما عِنْدِى فی اواب رَاغبا و مِنْ عَدًاپی راهب و 
نی قرینا و جليسا- تا ترذ لز یی اد صدا هل الشماء و اض و بَضوم مديام أغلالشعا ء و الْأَرْضِ و يَطوى من 
لام با امك ویس ایس قاری ای فى ل م حب انی نز عه أ اسه أ هآ و ون 
فى اری و رن من قلبه میتی و علیکک سلامی و رَحْمَتَى و الم له ر ب الْعَالّمِينَ. 


٭| ترجمه |ارشادالقلوت دیلمی: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در شب معراج از خداوند پرسید: «پرورد گارا! کدام عمل 
فضیلت بیشتری دارد؟» خداوند پاسخ داد: «چیزی نزد من از توکل به خودم و حشنودی از تقسیم من بالاتر نیست. ای محمد! 
دوستی خود را نسبت به دوستدارانم لازم کردم و محبت خود را به افراد مهربانی که در راہ من مهربانی می کنندء واجب کردم 


و محبت خود را نسبت به کسانی که به من پیوسته اند و افرادی که بر من تو کل کرده اندہ لازم دیدم. 


بايد بدانی که دوستی من پایانی ندارد. و هر گاه که بر دوستی خود نسبت به آنان بیفزایم» نشانه ای در آن قرار می دهم. آنان 
کسانی هستند كه چون من به مخلوقاتم می نگرند؛ نیازهای خود را نزد مردم ابراز نمی کنند؛ شکم ها را از حرام نگاه می 
دارند؛ در دنیا به واسطه ذکر و محبت من غرق در نعمتند و نهایت رضایت را از آنها دارم. ای احمد! اگر دوست می داری که 


با ورع ترين مردم باشیء نسبت به دنیا زهد پيشه كن و به آخرت تمایل داشته باش. 


پرسید: «خدایا چگونه زاهدترین باشم؟» فرمود: در دنیا اند کی از خوراکی ها و نوشیدنی ها و پوشیدنی ها بر گیر و برای روز 


بعد ذخيره مکن و بر ذکر من مداومت کن.» 


پرسید: «چگونه بر ذ کر تو مداومت کنم؟» فرمود: ١با‏ دوری گزیدن از مردم» گرویدن به خلوت» عدم توجه به تلخ و شيرين دنیا 
و خالی دا شتن شکم و خانه ات از نعمت های دنیوی . ای احمد! بر حذر باش که مانند کودکان نباشی که هر رنگی را که می 


بینند و هر چیزی را که از ترش و شيرين به دست می آورند» مغرور می گردند.» 


عرض کرد: «خدایا مرا به کاری دعوت كن که با انجام آن به تو نزديكك شوم؟» فرمود: «شب خود را روز قرار بده و روزت را 
شب.» پرسید: «چگونه؟» فرمود: خوابت را در شب تبدیل به نماز و غذایت را در روز به گرسنگی تبدیل کن. 


ای احمد! سو گند به جلال و عرّتم» اگر بنده ای چهار - خصلت را برايم ضمانت کند. او را در بهشت داخل می کنم: زبانش را 
جز در موارد لازم باز : نکند؛ دلش را از وسواس حفظ کند؛ بداند که من نسبت به تمام حالاتش علم دارم و او را می بینم؛ و 
نور چشم او گرسنگی باشد. ای احمد! اگر شيرينى گرسنگی و خاموشى و خلوت و دورى از مردم و نتايجى را كه در بى 
دارند می چشیدی! يرسيد: «خداوندا! نتيجه گرسنگی چیست؟» فرمود: «کسب حکمت و دانش» حفظ قلب و تقژب به منء 


حزن دائم» سبکی مخارج زندگی در ميان مردم» گفتن سخنی که حق است و باک نداشتن از اينكه زندگی به آسانی می 


گذرد يا با سختی. ای احمد! آيا می دانی بنده در جه وقت به من تقژب می یابد؟» 


گفت: «نه ای پرورد گار من.» فرمود: هنگامی که گرسنه باشد و یا در حال سجده. ای احمد! در شگفتم از سه کس: بنده ای 
که در حال نماز است و می داند به سوی جه کسی دست را بالا برده و مقابل جه کسی ایستاده و جرت می زند؛ در شگفتم از 
کسی که خوراک یک روز را دارد؛ با این وصف در فکر مخارج فرداست و برایش تلاش می کند؛ و در شگفتم از بنده ام که 


نمی داند من از او راضیم يا خشمگین» با این حال می خندد. 


ای احمد! در بهشت قصری از لؤلؤ و در ساخته شده که بند گان خاص را به آنجا می برم و هر روز هفتاد بار به ایشان می نگرم 
و با آنان سخن می گویم و با هر نگاه» قصرشان را هفتاد برابر وسیع می گردانم و هنگامی که اهل بهشت از خوراک و 


نوشیدنی لذت می برند» ایشان با ياد من و سخن گفتن با من لذت می برند.» 


پرسید: «خدایا نشانه اينان چیست؟» فرمود: «آنان کسانی هستند که زبان خود را از گفتار ببهوده و شکمشان را از زیادی طعام 
حفظ می کنند. ای احمد! محبت و دوستی منء دوستی با فقرا و معاشرت و آمیزش با ايشان است.» پرسید: «فقرا جه کسانی 
شد فر سوه کھائی مسقنا که ی اذ کی از مال ديا کر یدند بر کرسنگی ری کش و کر حا سانش 
سپاسگزارند؛ از گرسنگی و تشنگی خود به کسی شکوه نمی برند؛ دروغ نمی گویند و بر من خشم نمی گیرند و به آنچه که 


از دنیای ایشان فوت شده غمگین و محزون نمی گردند و به آنچه که به ايشان رسیده. خوشحال نمی شوند. 


ای احمد! دوستی با من» دوستی با فقراست. يس به ایشان نزديكك شو و آنان را به خود نزديكك کن و در مجالسشان حاضر شو 
تا من به تو نزديكك شوم و از توانگران و مجالسشان دوری كنء زیرا فقرا دوستان منند. ای احمد! لباس های فاخر و نرم را بر 
خود مپوش؛ خوراک های رنگارنگ را مخور و خوابگاه خود را نرم مکن» زیرا نفس جایگاه هر شر و دوست هر بدی است؛ 
تو او را به اطاعت خدا وامی داری و نفس تو را به گناہ او فرا می خواند و در اطاعت خدا با تو مخالفت می کند و در آنچه 
خوش نداری اطاعتت سی کند؛ هنگامی که سیرش کی سر به طغیان برمی دارد و چون گرسنه بماند» شکایت می کند؛ چون 
محتاج شود خشم می كيرد و چون توانگر گردد. تکبر می ورزد؛ چون به مقامی برسدء مرا فراموش می کند و چون ایمن 
گرددہ از من غافل می گردد. او به شیطان نزدیک است» و مثل آنء مثل شتر مرغ است که بسیار می خورد و بار نمی برد و 
بسان خرزهره است» که رنگی زیبا و طعمی تلخ دارد. ای احمد! دنیا و اهل آن را دوست مدار و آخرت و اهل آن را دوست 


خود كير.) 


پرسید: «خدایا اهل دنيا و آخرت جه کسانی هستند؟» فرمود: «اهل دنیا کسی است که بسیار بخورد؛ بسیار بخندد؛ بسیار خشم 
كيرد و هر اندازه مال داشته باشد» راضی نگردد؛ به کسی که به او بدی کرده» عذرخواهی نمی کند و کسی که از او عذر 
بخواهد» نمی پذیرد؛ هنگام طاعت و عبادت كسل و هنكام معصیت شجاع است؛ آرزویش دراز و م رگش نزدیک است؛ به 
حساب خود نمی رسد؛ سودش به دیگران کم و گفتارش بسیار است؛ ترسش از خدا اند ک و هنكام خوردن غذا بسیار شاد 
است؛ هنگام برخورداری از نعمت. از خدا سپاسگزاری نمی کند و به هنكام بلا صبر ندارد؛ مردم را با ديده تحقیر می نگرد و 


خود را می ستاید كه چنین و چنان کردم در صورتی که کاری صورت نمی دهد؛ دیگران را به چیزی که از او نیست دعوت 


می کند؛ بر دیگران منت می گذارد و همواره از بدی های مردم سخن می گوید. 


ای احمد! دنیا پرستان زشتی های بسیاری دارند از جمله نادان هستند و احمق؛ به استاد خود احترام نمی گذارند و خود را 


عاقل و خردمند می دانند» حال اينكه از نظر عارفان» گروهی احمق هستند. 


ای احمد! اهل خير و آخرت» صورت های نحیف و لاغری دارند؛ حیای ایشان بسیار و حماقتشان اندكك است؛ سودشان به 
دیگران بی شمار و نیرنگشان کم است؛ مردم از دستشان در آسایش اند و نفسشان در رنج؛ گفتارشان وزين است؛ خود را 
محاسبه می کنند و نفس را به زحمت می اندازند؛ چشمانشان می خوابد. اما دل هایشان بیدار است؛ چشمانشان گریان و دل 
هایشان به ياد من است؛ هنگامی که مردم از جمله غافلان نوشته شوند. آنان از ذاکران محسوب می گردند؛ در آغاز نعمت 
حمد خدا را و در خرش شکر او را به جا می آورند؛ دعایشان به نزد خدا بالا می رود و کلامشان شنیدہ می شود؛ فرشتگان را 
شاد می کند. دعایشان به زیر عرش می رسد و خداوند دوست می دارد آن را بشنود» چنان که مادر و فرزند را؛ لحظه ای از 
خدا غافل نمی گردند؛ کثرت طعام و غذا را نمی خواهند و لباس های بسیار برای خود تهیه نمی کنند؛ مردمان نزد ایشان چون 
مرده تلقی می گردد و خدا را حی و بز رگوار می دانند؛ يشت کنند گان را دعوت می کنند و به واردین مهربانی بسیار؛ و دنیا و 


آخرت در نظرشان یکسان است. ای احمد! آیا می دانی زاهدان نزد من جه مقامی دارند؟» 


عرض کرد نه خدای من. فرمود: «در روز رستاخیز که مردم به پای حساب می روند و به اعمالشان سخت گیری می شود آنها 
از حساب در امانند؛ کوچک ترين چیزی که در آخرت به زاهدان می بخشمء همه کلیدهای بهشت است تا هر دری را که می 
خواهند بگشایند؛ رویم را از آنان نمی پوشانم و آنان را به اقسام نعمت ها مثل تكلم با آنان خشنود می سازم؛ آنها را در 
جایگاه «صدق» می نشانم و اعمال نيك و رنجی را که در دنیا دیده اند به يادشان می آورم و چهار در را به رویشان می 
گشایم: دری که صبح و شام هدیه ها از سوی من به سویشان گسیل می گردد؛ دری که از آن بدون سختی و هر گونه که 
خواستند. به سوق من می نگرند؛ دری که از آن به اهل آتش نگاه می کنند و ستمکاران را می بینند که به چه عذاب هایی 


گرفتارند؛ و دری که از آن کنی زکان و حورالعین نزدشان می روند.» 


يرسيد: «خدایا این زاهدان جه کسانی هستند؟) فرمود: «زاهد کسی است که خانه ای ندارد تا خراب شود و برایش مغموم 


گردد؛ فرزندی ندارد كه از م رگش محزون شود؛ مالی ندارد که از دستش برود و برایش اندوهگین شود؛ کسی او را نمی 


شناسد تا لحظه ای از ذ کر خدا بازش بدارد؛ يس مانده غذا ندارد که درباره اش از او بازخواست شود؛ جامه نرمی هم ندارد. 


ای احمد! چهره های زاهدان از خستگی شب و روزه روز به زردی می گراید؛ زبانشان به ذ کر خدا مشغول است؛ دل هایشان 
از کثرت سکوت. ملول است؛ سخت در تلاش عبادتند» نه از ترس آتش و يا شوق بهشت. بلکه به ملکوت آسمان ها و زمين 


ہی نگرند و می فهمند که او شایسته عبادت است. 


ای احمد! این درجه پیامبران و صدیقان است که به امت تو و امت های پیامبران پیشین و به برخی از شهیدان داده ام.» عرض 
کرد: «خدایا زاهدان اعّت من بیشترند با زاهذان بن اسراثیل؟» فرمود: «زاهدان کے اسرائیل نسبت به زاهدان ات توب مانند یک 


موی سياه در بدن گاوی سفید است.» پرسید: «چگونه چنین است و حال اينكه عدد آنان بیشتر بوده؟» فرمود: «عدد آنان بیشتر 


بود» اما يس از يقين» گرفتار شک و پس از اقرار» به انکار گرویدند.» 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روایت کرد که در این موقع خدا را سياس گفتم» برای زاهدان امت خود دعا کردم و رحمت 


و سایر خیرات را برایشان خواستار گردیدم تا هميشه ثابت قدم بمانند. 


خدواند فرمود: «ای احمد! ورع و پرهی زکاری را شیوه و شعار خود بساز» زیرا ورع اول و وسط و آخر دين است و به وسیله آن 
می توان به خداوند تقزب جست. ای احمد! ورع زینت مؤمن و ستون دين است و مانند کشتی در دریاست که هر كس بر آن 


سوار شود نجات بابد و زاهدان نجات نمی يابند» مگر به داشتن ورع. 


ای احمد! هر بنده ای که مرا شناخت و برایم تواضع کرد همه جيز را برایش فروتن می سازم. ای احمد! به وسیله ورع است 
که درهای عبادت به روی بنده باز می گردد و به وسیله آن» بنده من نزد مردم بز رگ می گردد و به خدای خود تقزب می 


جوید و مقامی ارجمند به دست می آورد. 


ای احمد! خاموشی را شیوه خود سازء زیرا آبادترین مکان ها قلوب کسانی است که با خاموشی و خودداری از سخنان بيهو ده 
قلب خود را آباد کردند» و خراب ترين مکان ها دل های کسانی است که با سخنان لغو و بيهوده دل های خود را ویران می 
سازند.ای احمد! عبادت ده جزء دارد که نه جزء آن به دنبال روزی و كسب حلال رفتن است و اگر تلاش کردی که 


خوراکت پاک و حلال باشد. در يناه من خواهی بود.» 


پرسید: «خدایا آغاز عبادت چیست؟» فرمود: «خاموشی و روزه گرفتن.» پرسید: «خداوندا نتيجه روزه داری چیست؟) فرمود: 
«نتيجه روز كسب حکمت و حکمت. سبب معرفت و معرفت» سبب يقين می گردد و هر كاه مرتبه یقین برای بنده ای حاصل 
شود به زندگی خود اهمیت نمی دهد که آيا به سختی می گذرد يا به راحتی. چون هنكام مرگ بنده فرا می رسد در حالت 
مرگ فرشتگان بر بالین سرش حاضر و هر کدام کاسه ای پر از آب کوثر و کاسه ای از شراب بر دو دست دارند و به او می 
نوشانند تا تلخی و سختی مرگ از او دفع شود و او را به بشارتی بز رگ مژدہ می دهند و به او می گویند: «خوش آمدی! وه 
که چه جایگاه نیکویی برایت آماده گشته! تو بر خدای عزیز و كريم و دوست نزديكك خود واردشده ای.» سپس روحش از 
دست فرشتگان به پرواز در می آید» به سوی خدا بالا می رود و در کمترین زمانی حجاب بين او و خداوند برداشته می شود و 
خداوند مشتاق دیدار اوست» روح اين بنده در كنار چشمه ای نزد عرش می نشیند. سپس از او سؤال می شود: «چگونه دنیا را 


ترک گفتی؟» می گوید: «خدایا به عزّت و جلالت سو گند خبری از دنیا ندارم» زيرا از آغاز زند گی از تو ترسان بوده ام.» 


خداوند می فرماید: «آری راست گفتی! پیکرت در دنيا و روحت با من بود. اکنون هرجه می خواهی طلب كن تا به تو عطا 
کنم. و این بهشت من است که بر تو مباح شده تا در همسایگی من ساکن شوی.» پس روح مؤمن می گوید: «خدایا! خود را به 
من شناساندی و من با شناخت توء از دیگران بی نیاز گشتم. س وگند به عرّت و جلالت که اگر خشنودی تو در این بود که 
بدنم قطعه قطعه گردد و هر روز هفتاد بار به سخت ترین شیوه ها کشته شوم» من رضایت تو را از صمیم قلب می طلبیدم. 
پرورد گارا! چگونه خودخواه و متکبر می شدمء حال اينكه ذلیل دست تو بودم و اگر تو دستم را نمی گرفتی و توفیق عنایتم 


نمی کردی؛ من مغلوب بودم و اگر يارى ام نمی کردی» ضعیف و ناتوان بودم. يس تو مرا توانمند کردی و اگر تو با عقل و 


دين مرا زنده نمی کردی» من مرده بودم و اگر عيب هايم را نمی پوشاندی» در همان معصیت اول» رسوا می گشتم. خداوندا! 
چگونه خشنودی تو را نمی خواستم حال آنکه تو به من عقل دادی و آن را کامل کردی تا تو را بشناسم و حق و باطل را از 
هم تمیز دهم و امر و نهی تو و علم و جهل و نور و ظلمت را از یکدیگر تشخیص دهم.» سپس خدای متعال فرماید: «به عزت و 
جلال خودم سوگند در هیچ کجا و در هیچ زمان حجابی ميان خود و تو قرار نخواهم داد چنان که با همه دوستانم همین کار 
را خواهم کرد. 


ای احمد! آيا می دانی جه عیشی گواراتر و چه زند گی ای باقی تر است؟» عرض کرد: «خداوندا نمی دانم!» فرمود: «آن 
زندكى ای گواراتر است كه صاحبش از ذكر من غافل نگردد» نعمت هايم را به باد فراموشی نسپارد» نسبت به حقم جاهل 
نماند و شب و روز به دنبال كسب خشنودی من باشد. اما زند گی و حيات باقى تراين است كه صاحبش آن قدر براى خويش 
عمل كند كه دنيا در نظرش كوجكك و آخرت بز رگ گردد» خواست مرا بر خواست خود مقدم بدارد» رضايت مرا بطلبد و مرا 
با عظمت و بز رگ بداند» آگاه باشد كه در همه حال بر او اشراف دارم و از ياد نبرد كه همواره بر كردار و گفتارش آگاهم. 
پس اگر اراده گناہ کرد مراقب من باشد و دل خود را از آنچه ناخوش دارم فارغ بدارد و شيطان و وسوسه هايش را دشمن 
بدارد و نگذارد بر دلش راہ يابد. پس اگر جنين بود دلش را از مت خود مالامال می سازم تا در نتيجه قلب او را به طور 
كامل متوجه خود گردانم و دلش را از دنیا فارغ و به فكر آخرت مشغولش دارم؛ او را چون دوستان دیگرم» از نعمت ها بهره 
مند سازم و چشم و كوش و قلبش را باز کنم» تا ببيند و جلالت و بزرگی مرا دريابد» و طورى شود كه لذت هاى دنيا را خوش 
ندارد و از دنيا بترسد و چنان كه چوپان گوسفندان خود را از جراكاه هاى خطرناک دور می کند» او را از گناهان دور سازم. 
چون بنده ای به اين مقام برسدء از مردم می گریزد» گوشه كيرى اختيار می كندءاز دنياى فانى به آخرت باقى منتقل می گردد 


و از وسوسه هاى شيطانى به خداوند يناه مى برد. 


ای احمد! جنين بنده ای را با شكوه و وقار زينت دهم. يس اين است عيش كوارا و زند گی دائمى و این است مقام كسانى كه 
از من راضى اند. يس به کسی که ملتزم به كسب رضايت من گشت. سه خصلت می بخشم: شك ركزارى ای را به او می 
آموزم كه خالى از جهل باشد؛ ذكرى به او مى دهم كه با فراموشى همراه نككردد؛ و حالتى به او مى دهم كه محبت مرا بر 
محبت مخلوقين مقدم بدارد. و چون مرا دوست بدارد؛ او را دوست بدارم و چشم دلش را به عظمت خويش متوجه سازم و 
اینجاست که چیزی را از او مخفی نمی دارم؛ بندگان خاص را به او نشان دهم و در تاریکی شب و روشنایی روز با او سخن 
گویم تا سخن گفتنش با مردم قطع شود و با آنها مجالست نکند؛ کلام خود و فرشتگان را به گوشش برسانم؛ رازی را که از 
خلت نهفته ام به او بیاموزم؛ لباسی از حبا بر او پپوشانم تا همه مخلوقین از او شرم کنند و آمرزیده بر روی زمين راه رود؛ 
گوشش را شنوا و چشمش را بصیر گردانم تا چیزی از بهشت و دوزخ بر او پنهان نماند؛ او را به آنچه در قیامت بر مردم می 
گذرد و هول و وحشتی که گریبانشان را می كيرد و چگونگی بازخواست توانگران و فقرا و جاهلا-ن و عالمان آگاہ سازم؛ 
قبرش را روشن گردانم و نکیر و منکر را برای سؤال نزد او بفرستم. اما اندوه مرگ و تاریکی قبر و لحد و دیدنی های وحشت 
آور را بر او وارد نسازم تا در قیامت» به پای میزان اعمال آید» نامه عملش را به دست راستش دهم و بدون واسطه با او سخن 
گویم. اینهاست صفات دوستان من. 


ای احمد! همّت را و زبانت را یکی گردان» بيكرت را زنده بدار و لحظه ای از من غافل مباش» چون کسی که از من غافل 


گردد باکی نخواهم داشت که در جه وادی هلاک می گردد. ای احمد! خردت را به کار ببند» پیش از اينكه از بین رود و هر 
كس عقل خود را به کار گیرد» هيج كاه در امری گرفتار لغزش و طغیان نمی گردد. 


ای احمد! آيا می دانی چرا و به جه چیز تو را بر ساير پیامبران برتری دادم؟» عرض کرد نه خدایا. فرمود: «به واسطه يقين و 


حسن خلق و سخاوت و مهربانی ات با مردم. و اوتاد زمين این گونه اند و اوتاد نگشتند مگر با این صفات. 


ای احمد! هنگامی که شکم بنده گرسنه بود و زبانش را حفظ کرد حکمت را به وی می آموزم اگر جه کافر باشد. اما اگر 
کافر باشد» حکمتش در قیامت بر او حتجت و وبال خواهد بود و اگر مومن باشد» حکمتش برای او نور برهان» شفا و رحمت 
می گردد؛ چیزهایی را درمی یابد كه پیش از این نمی دانست و چیزهایی را می بیند که قبلا نمی دید. نخستین چیزی را هم 
که می بیند» عیب های خود اوست. به طوری که به آن مشغول می گردد و عیوب دیگران را نمی بیند. و او را بر دقایق علم 


آگاه می سازم» به طوری که شیطان به سراغش نرود. 


ای احمد! عبادتی نزد من بهتر از سکوت و روزه نیست. يس کسی که روزه كيرد اما زبانش را حفظ نکندہ مانند کسی است 
که برای نماز بایستد. ولی چیزی نخواند. پس اجر ایستادن را به او می دهم ولی اجر عابدان را به او نمی دهم. ای احمد! آيا 
می دانی بنده جه وقت عابد به حساب می آید؟» عرض کرد نه. فرمود: «وقتی كه هفت خصلت در او جمع شود. که عبارت 
است از: ورعی که او را از حرام ها باز دارد؛ خاموشی گزیدنی که او را از سخنان بیهوده نگاه دارد؛ ترسی که هر روز بر گریه 
اش بیفزاید؛ حيا و شرمی که او را در نهان از من شرمنده سازد؛ به اندازه رفع گرسنگی غذا بخورد؛ چون من دنیا را دشمن می 


دارم او نیز دنیا را دشمن بدارد؛ و چون من خوبان را دوست می دارم» او نیز آنها را دوست بدارد. 


ای احمد! اين گونه نیست که هر كس که بگوید خدا را دوست دارم مرا دوست داشته باشد. مگر آنکه این اوصاف را در 
خود گرد آورد: از دنیا به اندازه قوت روزانه بر گیرد؛ لباس ساده بپوشد؛ در حال سجده به خواب رود؛ طول دهد نماز و 
ضادت را ہکرت زا شمان کشا زا بر مخ کل "كتلط سيان گیا اند رکا ایا مرا تس مخالشت كيه عدر 
خانه خود بگیرد؛ صاحب دانش گردد؛ با زهد همنشین شود؛ على را دوست خود گیرد؛ با فقرا مأنوس گردد؛ رضایت مرا طلب 
کند و سخت از گناهکاران بگریزد؛ به ياد من مشغول باشد؛ همواره تسبیح را بر لب داشته باشد؛ در عهد و پیمان صادق باشد؛ 
به عهد وفا کند؛ دلش را پاک نگاه دارد؛ در نماز این پاکی را بیشتر مراعات کند؛ در انجام فرایض کوشا باشد؛ به پاداشی که 


نزد من است دل بدهد؛ از عذابم ترسان باشد و با دوستانم نزدیکک گردد و همنشین آنان باشد. 

ای احمد! اگر بنده ای به اندازه اهل آسمان و زمین نماز بخواند و به اندازه آنان روزه بگیرد» چون فرشتگان از غذا دوری 
کند. بسان برهنگان لباس بپوشده به اندازه خردلی دوستی دا را در دل داشته باشد يا مشتاق شهرت با ریاست یا زینت آن 
باشد» به بهشت نخواهد رفت» همسایه من در خانه ام نخواهد بود و محټت خود را از دل او دور خواهم کرد. درود و رحمت 
من بر تو باد و ستايش مخصوص خدای عالمیان است.» 


* | تر جمه | 
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آقول 


و رأیت فى بعض الکتب لهذا الحدیث سندا هکذا قال الامام آبو عبد الله محمد بن على البلخی عن آحمد بن إسماعيل 
الجوهری عن آبی محمد على بن مظفر بن إلياس العبدی عن آبی نصر آحمد بن عبد اللہ الواعظ عن أبى الغنائم عن أبى الحسن 
عبد الله بن الواحد بن محمد بن عقيل عن آبی إسحاق إبراهيم بن حاتم الزاهد بالشام عن إبراهيم بن محمد عن عبد الله بن عبد 
الرحمن عن أبى عبد الله عبد الحميد بن أحمد بن سعيد عن أبى بشر عن الحسن بن على المقرى عن أبى مسلم محمد بن 
الحسن المقرى عن الإمام جعفر بن محمد الصادق عن أبيه عن جده عن على بن أبى طالب عليهم السلام قال: هذا ما سئل رسول 
الله صلى الله عليه و آله ربه ليله المعراج و ذكر نحوه إلى آخر الخبر 


ص: ۳۰ 


و وجدت فی نسخه قدیمه آخری (۱) قال الشیخ آبو عمرو عثمان بن محمد البلخی آخبرنا آبو بكر آحمد بن |سماعیل الجوهری 
قال حدئنا آبو على المطر بن إلياس بن سعد بن سلیمان (۲) قال آخبرنا آبو نصر آحمد بن عبد الله بن اسحاق الواعظ قال آخبرنا 
أبو الغنائم الحسن بن حماد المقری قراءه بآهواز فى آخر شهر رمضان سنه ثلاث و آربعین و أربعمائه قال آخبرنا آبو مسلم محمد 
بن الحسن المقری قراءه عليه من أصله قال حدثنا عبد الواحد بن محمد بن عقيل قال آخبرنا آبو إسحاق إبراهيم بن حاتم الزاهد 


بالشام قال حدثنا إبراهيم بن محمد بن آحمد قال حدثنا إسحاق بن بشر عن جعفر بن محمد الصادق عن آبیه عن جده عن على 
بن أبى طالب عليهما السلام: و ذكر نحوه. 


**| ترجمه ]كه در بعضى كتاب ها برای اين حديث جنين سندى يافتم: «امام ابو عبدالله محمد بن على بلخی» از احمد بن 
اسماعيل جوھری از ابو مح د على بن مظفر ابن الياس عبدىء از ابونصر احمد بن عبدالله واعظ. از ابوالغنايم» از ابوالحسن 
عبداله بن واحد بن محمد بن عقيلء از ابواسحاق ابراهيم بن حاتم زاهد در شام از ابراهيم بن محمّدء از عبدالله بن عبدالرحمن» 
از ابوعبدالله عبدالحميد بن احمد بن سعید» از ابوبشر» از حسن بن على المقرىء از ابومسلم محمد بن حسن مقرىء از امام جعفر 
بن محتمد صادق» از پدرش» از جدش» از حضرت على عليه السلام روايت كرده است كه آن حضرت فرمود: «اين جيزى است 


كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم از پرورد كارش در شب معراج پرسید» و مثل اين حديث را تا آخر آورده است. 


و در نسخه قديمى دیگری (جنين سندى) يافتم: «شیخ ابو عمرو عثمان بن محمد بلخى كويد كه ابوبكر احمد بن اسماعيل 
جوهری برايم حديث كرد و گفت كه ابوعلى مطر بن الياس بن سعد بن سليمان برايم حديث كرد و گفت كه ابو نصر احمد 
بن عبدالله بن اسحاق واعظ برايم حديث کرد و كفت كه ابوالغنایم حسن بن حماد مقری در حالى كه در اهواز» آخر ماه 
رمضان سال ۴۴۳ حديث را بر من قرائت می کرد خبر داد و كفت كه ابومسلم محمد بن حسن مقرى كه از نسخه اصل بر او 
قرائت شده بود مرا خبر داد و كفت که عبدالواحد بن محمد بن عقيل مرا خبر داد و كفت که ابواسحاق ابراهیم بن حاتم زاهد 
در شام مرا خبر داد و كفت که ابراهیم بن محفرد بن احمد مرا خبر داد و كفت که اسحاق بن بشر از جعفر بن محمد صادق 
عليه السلام از پدرش» از جدش عليهماالسلام از حضرت على عليه السلام روایت کرده» و مثل این حدیث را ذکر کرده است. 
- . ارشاد القلوب دیلمی : باب ۵۴ - 


اد اد | ترجمه ] 
۰۷ 


کا [الکافی] علق عن أيه عن عرو بن مان عن لی بن چیک ی وفع ال قوتری عليه السلام ناج اللہ زک و ای 
ال له فى منَاجاتہ یا موتری- لَا طول فی اذیا لک يفو دک قلبک و قایتی اقب می بعید- یا وی کن کمتروّتی 
فیک © فا مت ری ا أطاع اغى و یث قلیک بالْحَفْيه ون اياب (ه) جدید اقب تُْقَى على أفل اض و 


E 


مط باح اللیل و اقث بَئِنَ ءَدَیٗ قنوت السّابرین و صخ ال من کثره الدئوب صد ياح الْمذْنْبٍ الْارب من عَدُوٌہِ وَ استعن بى علی 


ذلك فانی نِم الْعَوْنٌ و نغم المَشْتَعَان. 
ص: ۳۱ 


.١ -١‏ طبعت هذه الرساله مع تحف العقول سنه 17917 . و السندان فيهما تصحيف و تحریف و لا يسعنى تصحيحهما. 
٢‏ ٢۔‏ كذا. 

.۴۲ روضه الکافی ص‎ .۳ ٣ 

۴- ۴۔ هذا تشبیه للمبالغه و حاصله کن على حال اكون مسرورا بفعالک فکانک تکون مسرورا. 

۵- ۵. الخلق- ککتف- البالى. 

۶-۶ الحلس: ساط بسط فی البیت. 


ر 2~ هټ 


با مُوسّی نی آن الله وق الْعبادِ و الاد ونی و کل لی دَاخِرُونَ (۱) 


2 
ار 


انه فشک عَلَی تفسک و لا تین لک عَلّی دینک إل أن يكود ولد ک ملک بْب الصّالجین. 


۱ 
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و احکم يلم با ار لت لوک ققد یره حکما ینا وَ بان را و ورا بولق ِا کان فى لول و بعا هُوَ كَائِنٌ فى الْآخِرِينَ- 
آوسیکک با ترس رود لین ان بان الثول مس ائن میم واس ان و انس و الزَّيْتِ و ون و المخراب () 


و من بَْْدِهِ بص اجب الْجمل الْأَعَر ایب الطاهر مرف فی کتابک 3 مؤْمِنٌ مُهَيِمِنٌ علی الکثب كلها(ع) و ناکم 
ساج اغت اث إِوَاله الا کی و أَنْصَارَه َم ارہ (۵) 


2 


و يَكونٌ فی َمَانه أَزْلَوَ زرال (۶) 
َک و له من الغال الف مد معشد ای و ری له ال الماضی (4 
ص: ۳۲ 


.١ -١‏ ساغرون عاجزون. 

۲- ۲. التشاجر: التنازع و التخاصم. 

۳- ۳. الاتان- بالفتح- الحماره. و البرنس- بضم الباء و النون-: قلنسوه طویله كان النساک یلبسونها فی صدر الاسلام. و المراد 
بالزیتون و الزیت: الثمره المعروفه و دهنها لانه؛ ص» كان يأكلهما. او نزلتا له فى المائده من السمای أو المراد بالزیتون مسجد 
دمشق او جبال الشام كما ذکره الفیرو زآبادی ای اعطاه الله بلاد الشام. و بالزیت الدهن الذی روی انه كان فى بنی إسرائيل و 
كان غلیانها من علامات النبوّه و المحراب لزومه و کثره العباده فيه( كما فى المر آه). 

الس ها الکاعد ‏ الیو كن 

۵- ۵, أى لیسوا من قومه و عشیرته. 

۶- ۶. الثله الجماعه من الناس ای انه من سلاله اشارف الأنبياء. 

۷- ۷. الازل- بشد اللام-: الضیق و الشده. 


کک جميع تین و يَشْهَدٌ ال لاص لجميع الین - أ وه ماک ترا بقوا فی ادي عَلَى حقانقه لهم مَاعَاتٌ 
ات وہ فا الشاوات أَدَاءَ العو د د إِلَى س يده و اه فيو قت دق و متاجيجة فا فا وک - - یا موس ى اه اَی و هو عبد 


u 


صد نی مارك لَه يما وضع ینہ ا یه و زک عليه یک كَانَ فى علمی و کلک ع به اخ (۵ الشاعة و باه اَم 


مَفَاتِيحَ الا فمو طَلَمَهَ نى | E E EOIN E‏ ارز e‏ 


و ہُو مِنْ حزبی وَ جرهم الْعَالِبُونَ ف نٹ کیک اتی هرن یه ی ليان کا و اغ کل کان و رن عليه علیه فنا فُوقَاناً- 
فاء لِما فى الصّدُورِ من تفت لكان فصل عليه با ان عفران قَإنٌی أَصَلَى علیه و اکى - یا وصی انك عبدى و لكك -] 
تذل الحقیر الْقَِيرَ و تعبط ان بشی ۽ ببیتیر و كن عِنْدَ ذکری اعا و ند تلازته بِرَحْمَتِى طایعاً و آشمغنی لاد اورا 
SS‏ فى مین الع و اغبذنی و ذا نف رکا بی شَيِئا و تحر ممرّتی (۳) 


\ 


عا 


ہے ۴ 


نی EE‏ إئی لک مِن ا نطفه مِنْ مَاءِ م هين -(۴) من يو أرجت ا من آرض ذلیله مشو جه-(۵) فکانث بَفَرأ انا 


رس ے 


2 


شزا زک جهی و تقس یی (عا 
لیس کمثلی شی ۶ 
ص: ۳٣۳‏ 


.١ -١‏ الباء للملابسه و الغرض اتصال امته و دولته و نبؤته بقيام الساعه. 

.٢ ٢‏ ای انصره و اعينه. 

۳ ۳. التحزی: الطلب ای اطلب ما يوجب رضای عنكك. 

عد ۴. المهین: الحقیر و القلیل و الضعیف. 

۵- ۵. أى مخطوطه من أنواع» و المراد انی خلقتک من نطفه و أصل تلك النطفه حصل من شخص خلقته من طينه الأرض و هو 
آدم عليه السلام و اخذت طینته من جمیع وجه الأرض المشتمله على الوان و آنواع مختلفه( كذا فى المر آه). 


ےجو بعض النسخ من المصدر« صنیعی». 


و أا لح الدّائِمُ الى لا أَزُولَ. 


یا موی كن ادا دعَوْيَنِى فا مُشْفْقاً وجلا عفر و جک لی فى الراب و اجج د یی بمكارم نک و اقث بین یی فی القیام و 
<<« یام لاه و علم ال عخامیی و درم آلا و ِقعتی و قل َم 

سی إا اطع عبلک ملی لم صل بعبل غیری فاعبذنی و فم بين یی تام الع العقر قير ذم فك 
سے ےت 9 


۷ 


أخذ 


ا 


َا يَتَمَادَوْنَ فى غی ما هُمْ فيه فان 


خذی 


ای ظا 


يا مُوسَى مَتّی ما دَعَوّتنی و رَجوّتنی و انی عفر تک علی ما کان ملک الشماء تب لی وجا و که من مَحافتی مُشْفِقُونَ و 
اس میج لے سا و کل الا حون لی داخریق (۱) 


تم اکٹ بالصّلاء الصاه و انوا می بعکان و لها عندی ۆد وفی و اَل بها ما مو مھا ركاه لقن بل لیب الال و الطعام 
, ل ازام فَإنّى آنا الله الحم ن الرحيم م و الؤجم آنا لته نَا ین 
2 أنا قا لا 2ر اھ و وّاصل * تن وَصَلَهَا و کَذَلِک أفْعَلُ بِمَنْ میم 
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اا 


نی 
ر 2 یات بها الا وه دی لسن فى تعاد اجره و 


نا رل یب باه بہ وه و قوش مع دک مد 


ا 


ی آکرم الما | ِذَا تاک ب رَد جمیل أو إغطاءِ ء يدير اه تیک مَنْ لیس یانس و اجان مَلَائِکه الخمن بعلو تک کیت 
رت اماک فا وک 50 واشت لی باق افیف لی راب 0و ال 
وک دُعَاء السَيّد ملو که للم به شرف الْمنَازِلِ و ذلک من فضلی عَلیک و آبانک الَْوَلِينَ. 


كيف 
3 
فی 


ص: ۳۴ 


.١ -١‏ فى بعض النسخ١‏ داخرین» و هو حال عن الضمير فى« سبحون). 
۲- ۲. التخويل: الت 1 لتملیک. 


۳- ۳. الولوله: صوت متتابع بالويل و الاستغاثه. 


یا موی گا تلعیی علی کل حال و لا تفوخ بکثره الال اد نشيانى یی الوب و مع کنره المالِ كر لوب ال مُطِيعة و 
و و اللي واا عن الع شمان کل مان ان بالق بو اکا و جال تام 
ود الشدّه وَ بالملوک نر ای دام کون ر ایی علع شین 2 فی لاض و لا نی المعاء و یت نکی 
ی کا یکی هو یف ون مک فيعا دی و ال وج لا محاله. 


نا مو ی اجعلنی جرک و ضغ نوی کتزکه من سالک ات و حَطْنِى و لا تخف عبر یلیر رُ- یا موی ارَحم مَنْ هُوَ 


َسفل منک فی اللي و لا تخشد مَنْ هو فَؤْقَك فَإنَّ الْحسَدَ یا کل الحسنات كما تأكل ا از الحطت. 


ا 


ا وت ۹ ربا وان و لا أقبل الا م مِنَ الْمتَقِينَ فکان مِنْ سَأنِهما ماد 


00و0 


2 


یا موس ی عل الوب و آخر الذَنْبَ و تَأنْ فی المَكث بَيْنَ یی فی الصّلاه و لا توج غتری اتخذنی جنه للشدائد وَ حض نا لملمَاتِ 


یا موی کف تَحْمَمٌ لی خَلِيقَه لا تغرف فص لی علا و کیف تغرف فضلی علا و هی گا تلظر فيه و کیف تنظر فيه وَ هی لا 
من به و كيف تومن به و هی لما وجو نوابا و كيف ترجو نوابا و هی قذ قنعث بالدئیا و اتخذنها مَأْوَى و رکنث لها کون 
الظالمین ؟(۱) 


ص: ۳۵ 


۱- ۱. حاصله الركون الى الدنيا و الميل إليها و اتخاذها وطنا و مأوى ينافى الخشوع لله اذ ال ر کون ملزوم بعدم رجاء الآخره لان 


من يرجو لقاء الله يحقر الدنيا فى عينه و من يؤمن بالله يرجو لقاءه. 


یا مُوسَى اف فی الحیر له )١(‏ قلح کاشمه و كع الم لكل مَفّونٍ 


یا موتری ابعل لماک من وَراء قلبک تشلغ-(۲) و آکیز ذ کری باللیل و هار تنم و لا بع الخطایا قشع ان الْحَطايًا مَوْعِدُمَا 


التاز. 
یا مُوسَى آطب الْکلام لِأَهْلٍ الک لِلذْنُوبٍ و کن لَهُمْ جلیسا و انْخْذهُمْ لیک إِخْوَاناً وَجِدَّ مَعَهُمْ يَجِدُونَ مَك (۳) 
یا مُوسّی الْمَوْتٌ لاقيكك لا مَحاله فَتَرّوّدْ اد مَنْ هو علی ما كرود وارڈ. 


یا موتری قرا آرید به وجهی فکنیز قَبلهُ و ما آرید به غیری فقلیل کیره و ان أضد كح امک الّذِى هو اماک فانظر ی یمه 
اعد له الاب فانک مَوْقُوفٌ به و مول و خُذْ موعظتک من الذّهْر و أَهْلِهِ فان الدّهْرَ طویله قَصِيرٌ و قصیره طویل و کل شین ء 
فان فاغمل کاک تَرَى اب عما عملک یکی يکود أَطْمَعَ تک فی ال خره لا محال فان ما بق من اللْنیا كما وَلَى مها و کل عَامِل 
يَعْمَل علی بصیره و ما فکن مُزتادا سک (۴ با ان عفران لعلک تفوژ غدا یوم العُوَالِ هترك بَحْمَز الْمَِطلونَ. 

یا مُوسَى الق کفیک ذلا بن يی کفغل الْعبدِ اَمستضرخ الی سیده فانک اذا فعلت ذلك رحمت و أا أكْرمٌ الْقَادِرِينَ. 

یا موی سد نی مِنْ فض لی و رخمتی فَإنَّهُمَا بیدی لا يَمْلِكهًا أحدٌ غیری و انظز حبن تسألیی کف رَغبِتک فیما عندی لكل عامل 


جَرَاءٌ و قذ بُجْرّی الکفوز ما سَعی. 


یا موی طب تفسا عن الأُثیا و انطو(ه» عنها انیا لیم لک و لست لها ما لک و لار الظَالِمِينَ 1 عامل فيا بالختر ها لَه 


.١ -١‏ أى بالغ فى الخیر و زد علیه. 

۲- ۲. يعنى إذا أردت الکلام فابدأ باستعمال قلبكك و عقلک. 
۳- ۳. فى بعض النسخ١‏ وجد معهم يجودون معكك). 

۴- ع. الارتياد: الطلب. 


۵- ه. يعنى اتركها و ارغب عنها. 
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یا موی ما مک به فا مغ و مَهْمَا أََاه قَاضغ (۱) د عَصَائِقَ وراه الی ص درك و تم بها فى ساعات الیل وَ هار وَل 
مکن أَبَاءَ انیا من صذرک فَيْجْعَلونهُ و کراً كو کر الطیر(1) 


یا موی أَبْنَاءُ الدئیا و أَهْلَهَا فتن بَغضہ م لبقض فکل مُرَین له ما ہُو فيه و المُؤْمِنُ مَنْ ینت له الآ جره فَهُوَ ينظ الیها ما يتر قذ 
حالث شهوئها که و ین لذو العیش قاد لجتة بالأشكارة © کنغل الا کب الشائق إلى غانته تظل کیا و سی خزینا(۴) 


و طوبی لَه لز قذ کشف الفطاء ما ذا این من الشُرُور 


با مُوسَى الذَّئَا تفه (۵) له لبت باب من و لا َعَم من اجر لول الطويل لِمَنْ با اب مَعَادہ بلغقه ل تی و بلغسه لم تدم 
)۶( 


ص: ۳۷ 


۱-۱. آی کل وقت أرى و اعلم ما آم رک حسنا فافعل فيه أى افعل الاوامر فى آوقاتها التی أمرتكك بادائها فيها. 

۲- ۲. الو کر و ال وکره: عش الطائر. 

۳- ۳. قال المصّف فی المرآه: الادلاج: السیر باللیل و ظاهر العباره أنه استعمل هنا متعدیا بمعنی التسییر باللیل و لم يأت فیما 
عندنا من کتب اللغه قال الفیروز آبادی: الدلج- محر كه- و الدلجه- بالضم و الفتح-: السیر من اول اللیل و قد ادلجواء فان ساروا 
من آخره فادلجوا بالتشدید. انتهی. و یمکن أن یکون على الحذف و الایصال ای ادلجت الشهوه معه و سیرته بالاسحار 
کالرا کب الذی سائق قرینه الى الغایه التی یتسابقان الیها و الغایه هنا الجنه و الفوز بالکرامه و القرب و الحب و الوصال او الموت 
و هو اظهر. 

۴- ۴. الكأبه: الغم و سوء الحال و الانکسار من الحزن و المعنی انه يكون فى نهاره مغموما و فى ليله محزونا لطلب الآخره و لکن 
لو کشف الغطاء حتٌی یری ما له فی الآخرہ بحصل له السرور و ما لا بخفی. 

۵- ۵. النطفه: ما یبقی فی الدلو أو القربه من الماء کنی بها عن قلتها. 

۶- ۶. اللعقه القلیل ما يلعق. و اللعس- بالفتح-: العض و المراد هنا ما بقطعه باسنانه و فى بعض نسخ المصدره بلعقه لم تبق و 
پلعبه لم تدم). 


كما أه مرک و کل أمرى رَد 


ا موی دا ریت الت ملا ققلْ دلب عست إِلَى عقویته وا ریت ار مبلا ققُلْ موعباًبتدعار الصَالِحِينَ و لا تکن جار 
وم وا تکن بلطالمین رین 


ا موی ما عم و إِنْ طال يدم ره و ما ضُرُک ما ژوی عنکک إِذَا حمدث مه (۱) 
یا موی صرح الکتاب ایک ضراخا(۲) بعرا آنت الیه ائ فکیف ترفد عَلَى هدا الْعيُونُ أغ کیف يج د قَوْمٌ لذه العیش لو نَا 
کمایی فی الله و الال للشو و ای هو و ین ذون هذا برغ الیش 


با مُوسوى مر جباوی یذعونی عَلَى ما کان بغ نوا لی انی رم الوَاحمِينَ مُجیب الْمَضْطَرَينَ و دل رمان و آتی با و 
آشکر ابر و نیب الکیر و نی اققر و لیم العیز ابیز کمن لا آیک و انضوی (۳) یکت ین ااین َل لا 
ا O IS‏ 
یشون من فَضْلِى و زخعیی إل َا بعلکهاأَعد غیری و أن ذو ال الْعَظِيم؛ ؛ طویی لک 


ص: ۳/۸ 


۱-۱. زوی عنکک أى بعد عنكك. و المغبه: العاقبه. 

۲- ۲. فى بعض نسخ المصدره صرح الکتاب صراحا» و ما فى المتن آصوب. 

۳- ۳. انضوی إليه: انضم» و فى بعض النسخ« و انطوی». 

۴- ۴. الرحب- بالضم - السعه. و بالفتح-: الواسع. قیل: لعل المراد ان من لجأ اليك يا موسی من عبادی الخاطنین لتستغفر له و 
تدخل باستشفاعک فی زمره الساکنین فى جوار قبولی فلا ترد مسألته فان رحمتی قد سبقت غضبی, فقل له: آهلا و سهلا و 
مرحباء فانک رحب الفناء بسبب كونكك فی فناء قبولی و رحمتی الواسعه. فآمنه من سخطی و اسکنه باستغفا رک و شفاعتک 
المقبوله فی فناء فضلى و مغفرتی. كذا وجدته فى هامش بعض النسخ المخطوطه من الکافی و قد يقرأ فى بعض نسخ الحدیث! 
يا رحب الفناء نزلت بفناء» و الظاهر هو الاصت. 


مُوسّی کف الْحَاطِئِينَ و یلیس المضطرّین و مقر مین إِلُک مِنّى بِالْمَكانٍ الرضی فاذمنی بالْقَْبٍ الق و اسان الاق 
و کن کا منک اطغ أفرى و ا نکیل علی عبادی بعا یس منک مهو رب ال ای نک ریب ی کم شاک ما 
ژذیک يقل و ل حل لماک أن تذمویی فأجییک و أن تسأتبی فأغیلیک و أن قوب إِلع بعا نی أ أت أويلة و 


ا 


مر ر 


تما تثریله. 


یا موس ی انظ إلى اض ایا عن قریب یڑک و اذقغ یتیک |لیالشمام إن ؤفك فيا تک عطي ژانک على تسکت ا 
دنت فی الا و توف الب (۱) و الاک و رلک زیه الا و زخرئها ول كرض بل و لا تک ظالما فا ی للظالم 
راک اویل جه المطلوم: 


و ی إِنَّ نع ره آضعاف و من امه لاحم لک و لا تشر کی نہ بی قارث و مَدَذ(۲) و 
3 دعَاء الطايع الرَاعِب فِيمًا عندی یم علی ما قَدَّمَتْ يداه إن سَوَاد ی و خوة و کال لک اه ید توما لحم كه و 
شوه الیل ۸۳ ابی عَلَى صَوہ اهار و کیک التيئه تأت علی الْحسته اکلہ شمر 


** | ترجمه | کافی: حضرت موسى عليه السلام با خداوند متعال مناحات کرد و خداوند در مناجاتش به او فرمود: «اى موسی! د 


اين دنیا آرزویت دراز نباشد تا دلت برای آن سخت گردد که سخت دل از من دور است. 


ای موسی! چنان باش که من از تو شاد باشم» زيرا شادی من اين است که فرمانم برند و نافرمانيم نکنند؛ دلت را با ترس بکش؛ 
ژنده پوش باش و خرّم دل؛ در زمين گمنام باش و در آسمان پر آوازه و خانه نشین و چراغ شب؛ در برابرم به پرستش خیزه 
مانند پرستش خیزی شکیبایان؛ به درگاهم از بسیاری گناهان شیون کن» چونان شیون گناهکاران گریزان از دشمن؛ و از من 


در این راه يارى بجوی که من جه نیکو يار و یاوری هستم. 


ای موسی! من بر فراز بند گانم و بندگان» زیر دست منند و همه در برابر من زبون و درمانده. از خود بر خود نگران باش و 
فرزندانت را هم بر دینت امین مدان» مگر آنکه آنها هم چون تو خوبان را دوست داشته باشند. ای موسی! تن بشوی و خسل 
كن و به بنده های خوبم نزدیک شو. ای موسی! در نماز پیشوای ایشان باش و در کشمکش هاشان قاضی؛ و با آنچه من برای 
تو فرود آوردم درباره آنها حکم کن» که من آن را حکمی روشن و برهانی درخشان ساختم؛ نوری که گویاست بدان جه در 


پیشینیان بوده و آنچه در پسینیان خواهد بود. 


ای موسی! من به تو سفارش می كنم چونان رفیقی مهربان درباره زاده بتول عیسی بن مریم صاحب ماده الاغ و برنس | کلاه يا 
ردای بلند عابدان] و زیت و زیتون و صاحب محراب؛ و پس از او به صاحب شتر سرخ مو كه طیّب و طاهر و مطهّر است و 
نمونه او در کتاب تو تورات اين است که مؤمن است و بر همه کتب آسمانی تسلط دارد؛ راكع است و ساجد و راغب و 
راهب؛ برادرانش گدایند و یاورانش مردم دیگر. در دوران بعشت او تنگی و سختی و لرزش و کشتار و نداری بر مردم 
حکمفرما است. نامش احمد است؛ محمّد امین است. اوست ياد گاری از گروه الین گذشته؛ به همه کتب آسمانی ایمان دارد؛ 
همه رسولالن را تصدیق می کند و از روی اخلا.ص گواه صادق همه پیامبران است. امّتش امت مورد رحمت نخدا و مباركك 


است. مادامی که بر حقایق دين باقی بمانند. برای ایشان ساعات خاصی است که در آن به نماز می ایستند تا بنده وظیفه خود 


را نسبت به سرورش انجام دهد. به ویژه او را تصدیق كن و از روش برنامه او پیروی نماء زیرا او برادر توست. 


ای موسی! همان او پیغمبر امّی است و بنده راستگو؛ بر هرجه دست نهد به آن بر کت داده می شود و به خود او هم بركت داده 
می شود. در علم من چنین بوده است و چنین آفریدمش. هنگامه را بدو آغاز كنم و کلیدهای امور دنیا را با امت او به پایان 
برم. به ستمگران بنی اسرائیل دستور ده نام او را از ياد نبرند و از ياريش دست نشویند. به درستی که آنها چنین کنند و دوست 
داشتن او نزد من حسنه است» من با اویم و از حزب او و او از حزب من است و حزب ایشان چیر گانند. البته كه من دين او را به 
همه ادیان چیرگی بخشم و در همه جا پرستیده شوم تا اينكه محققا قرآنی فرقان را بر او فرو فرستم که درمان جمله وسوسه 


های شیطان است. ای پسر عمران! بر او درود فرست. زيرا من با فرشته هايم بر او درود می فرستیم. 


ای موسی! تو بنده منی و من خدای تو. آنکه حقیر است و فقیر» خوارش مشمار و بر توانگری که اند كك توانی دارد رشكك مبر؛ 
هنكام ياد كردن من متواضع باش؛ هنكام خواندن نام من به رحمت من طمع ورز؛ گوارایی تورات را با آوازی ترسان و 
غمناكك به كوش من رسان؛ هنكام ياد من آسوده دل باش و هر كه به نام من آرامش آورد به يادم آور. جيزى را شريكك من 
مگیر و مسرّت من را طلب كنء زيرا منم آقاى بز رگ منش. همانا من تو را از نطفه ای كه آب جركين بود آفريدم و از مشتی 
خاک که از زمين يست درهم برآوردمش» بدينسان انسانى شد كه من او را ساختم بسان آفريده اى. ميمون باد سمت و سوى 


من و مقدّس باد دست ساخته ام. جيزى مانند من نيست و منم زنده هميشه ای که از ميان نمی روم. 


ای موسی! هر گاه مرا می خوانى ترسان و هراسان و دل لرزان باش؛ برای من جهره بر خاک بساى و با گرامی ترين اعضاى 
تنت سجده کن؛ به پرستش من در برابرم بایست و با من مناجات كن و هنكام مناجات با من از دل» بترس؛ با توراتم روزكار 
زندگی را زنده بدار؛ صفات خوب مرا به نادانان بیاموز نعمت هاى مرا به ياد ايشان بياور و به آنها بگو کژراهه ای را كه در 


آن غرقند ادامه ند هند» زيرا مؤاخذه من دردناک و سخت است. 


ای موسا گر بوند تو جا من بکسلد ا جز من پوند شا پس مرا برسنت و فر تر ار من مانيك بنده ای عفیر و تهیدست 
بایست. خود را نکوهش كن که سزاوار نکوهش است؛ و با کتابم برای بنی اسرائیل كردن فرازی مکن» که همین بس است 


برای پند دادن به دلت و روشن کردن آن. این سخن پرورد گار جهانیان است سال و علا. 


ای موسی! هر كاه مرا بخوانی و به من اميد بری» به تحقیق هر آنچه را از تو سر زده بیامرزم. آسمان از ترس مرا به پاکی ياد 


می کند و فرشته ها از بیم من هراسنا کند . 


زمین به طمع رحمتم مرا تسبیح می كويد و همه خلایق با زبونی تسبیح گویان منند. يس به نماز روی آورء به نماز» زیرا نماز 
نزد من جایگاهی دارد و منزلتی» آن را با من پیوندی است نا گسستنی؛ من با آن پیمانی استوار دارم؛ بدان پیوند می دهم آنچه 
را که از آن است. چونان زكات قربانی از مال حلال و طعام. من جز مال پاکیزه ای را که قصد از آنء رضای من باشد نمی 
پذیرم وصله ارحام را با آنها همراه کن که منم خدای رحمان و رحیم. من آن را به فضل رحمتم آفریدم تا بند گان به وسیله 
آن به یکدیگر مهربانی ورزند و آن در سرای دیگر نزد من جایگاهی دارد والا؛ و من می بُرم از هر آن كس که آن را ببرد و 
پیوند برقرار می كنم با هر آن کس که با آن پیوند برقرار سازد. من با هر که امر مرا تباه کند چنین کنم. 


ای موسی! هر كاه فقیری نزد تو آمدء با نیک وکاری يا بخششی اندك او را گرامی دار» زیرا گاهی کسانی نزد تو می آیند که 
نه انسانند و نه جن» بلکه فرشتگان حضرت رحمانند تا تو را بیازمایند كه چگونه آنچه را به تو بخشیدم به کار می بندی و با 
آنچه که در اختیارت گذاشتم» تا چه مقدار همراهی داری. به زاری به در گاهم خشوع كن و آوای کتاب را برایم برآور؛ و 
بدان که من تو را می خوانم آن گونه که آقایی» بنده زرخریدش راء تا او را به مقامی شریف رساند. و این از فضل من است 


بر تو و بر نیا کانت. 


ای موسی! در هیچ حال مرا از ياد مبر؛ از فراوانی مال شاد مشو که فراموشی من» دل ها را سخت می کند؛ و توانگری» فراوانی 
گناہ را به دنبال دارد. زمین و آسمان و دریاها فرمانبر منند و نافرمانی از من بدبختی خاص انسان و جن است. منم بخشاینده و 
مهربان بخشاینده هر زمان و آورنده شذّت يس از آسودگی و آسودگی؛ يس از شدّت. منم كه سلاطین را پیاپی می آورم و 
سلطنت من پیوسته و برقرار است که از ميان نمی رود. و در زمين و آسمان چیزی بر من پوشیده نماند. چگونه چیزی بر من 
پوشیده ماند که خود آغا ز کننده آنم. و چگونه تو به آنچه نزد من است توجهی نداری؛ در حالی که ناگزیر به سوی من باز 
خواهی گشت؟ 


ای موسی! مرا گنجینه خود قرار ده؛ گنجینه اعمال نیکت را به من بسپار و از من بترس و نه از جز من که باز گشت به سوی 
من است. ای موسی! به خلایق زیر دستت رحم کن و به فرا دستت حسد مورز. چرا که حسادت. کارهای نیک را می خورد؛ 


ای موسی! دو پسر آدم در یک مقام تواضع کردند تا در پرتو آن» به فضل و رحمت من دست يازند. هر کدام از آنها نیز یک 
قربانی دادندہ ولی من جز از پرهیز کاران چیزی نپذیرم. و کار آنها بدان جا رسید که می دانی. پس چگونه بعد از برادر و 
مشاورء به رفیقت اعتماد می کنی؟ 


ای موسی! تکبر را فرو بگذار و بر خود نبال. و به خاطر آور که در قبر آرام خواهی كرفت تا همین تو را از شهوت باز دارد. 
ای موسی! در توبه بشتاب و گناہ را به تأخیر انداز؛ در آرامش نماز درنگ کن؛ از جز من اميد مبر؛ در سختی ها مرا سير خود 


قرار ده و در ناملایمات مرا دز استوار خود بدان. 


ای موسی! چگونه بنده ای که فضل من را بر خود نمی شناسد» در برابر من خشوع می ورزد؟ و چگونه احسان مرا درباره خود 
بشناسد» حال آنکه نه می نگرد و نه می اندیشد؟ و چگونه در آن بنگرد و بیندیشد» در حالی که بدان ایمان ندارد؟ و چگونه 
بدان ایمان ورزد حال آنکه اميد پاداشی را نمی برد؟ و چگونه پاداشی را اميد برد» در حالی که به دنیا بسنده کرده است» آن 


را بناهگاه خود گرفته و چونان ستمگران بدان گراییده است؟ 


ای موسی! در امور خير به رقابت با اهل آن برخیز که خیر» همچون نام آن است و شر را برای فریفتگان را وا گذار. ای موسی! 
زبانت را در آن سوی دلت قرار ده و در شب و روز ياد من فراوان كن تا سود بری. و از خطا پیروی مکن که پشیمان شوی. 
چرا که قرارگاه خطاء همان دوزخ است. 


ای موسی! با آنان که از گناہ چشم پوشیده اند سخن بگو و همنشین آنان باش؛ آنان را به هنكام نبودن خویش برادران خود 


بگیر و با آنها بجوش تا با تو بجوشند. ای موسی! ناگزیر هنكام مركت فرا رسد» يس توشه کسی را برگیر كه میهمان توشه 


خویش می گردد. 


ای موسی! آنچه برای خشنودی من باشد بسيار است. اگر جه اندكك باشد» و آنچه با آن جز من خواسته شودہ فراوانش اندكك 
باشد. بهترین روزهایت همان است که در پیش رو داری و ببين که آن کدام روز است» پس برای آن پاسخی بیندوز» چرا که 
تو را در آنجا بگیرند و به پرسشت پردازند. پند خود را از رو زگار و اهل آن بگیر که روز گار» فراوانش اندكك است و اند کش 
فراوان؛ هر پدیده ای از ميان می رود يس کار كنء آن گونه که گویی پاداش کار خود را می بینی» تا بهتر به آخرت طمع 
ورزی. ناكزير آنچه از دنیا باقی مانده» همچون از دست رفته های آن است. و هر کاری که کنی» بايد بر پایه بینش و نقشه کار 
باشد. يس ای پسر عمران! خودت را هدایت کن. شاید که فردا در روز پرسش» جایی که مبطلان زیان می کنندء کامیاب 


شوی. 


ای موسی! دو کف دستت را از روی خواری در برابر من بر زمين بزن همچون بنده ای که به درگاه آقایش زاری و ناله می 


کند زيرا اگر چنین کنی» به تو ترخم می شود و من کریم ترین توانا هستم. 


ای موسی! از فضل و رحمت من بخواه زیرا این هر دو در اختیار من هستند و احدی جز من اختیار آنها را ندارد؛ هنگامی که 
از من درخواستی می کنی» ببين جه اشتیاقی بدان جه نزد من است داری! برای هر کار گری مزدی است و ناسپاس هم بر اساس 


کوشش خود است که پاداش دریافت می کند. 


ای موسی! جان خود را از دنیا پاک دار و از آن به یك سو شوہ زيرا كه دنیا از آن تو نیست و تو از آن دنیا نیستی. تو را جه 
کار با خانه ستمگران؟ مگر عاملی که در آن کار خير کند» که برای او جه نیکو خانه ای خواهد بود! ای موسی! آنچه را به تو 
فرمان می دهم كوش كن و هر كاه نظری دهم به كارش بند. حقایق تورات را در سینه خود جای ده» در لحظات شبانه روز 


در پرتو آن بیدار باش و فرزندان دنیا را در سینه خود جای مده تا آن را چونان پرنده هاء آشیانه خود کنند. 


ای موسی! دنیازاد گان و دنیاداران یکدیگر را می فریبند و هر کدام آنچه را که دارند برای دیگری می آرایند. برای مؤمن 
ات اراس عه و ها دحا هی ماه داق اھ شش کی اہ آ ماش اشع مان انو تن رید کی و را مر 
سح رگاهان به شب زنده داری می کشاند و چونان کردار شتر سواری که به سوی هدفی می راند» روز را با غم سر می کند و 
شب را با حزن. خوشا به حال او که اگر پرده را به کناری زنند» آنگاه جه شادی و سروری را به چشم خواهد دید! ای موسی! 
دیا دای می تست نطفة ای که اه باداش مومت اسرد وله کم تایکان راو عاه‌عتعی است يراق کسی که ترات سان 
خود را به یک لیسیدن انگشت که به جا نماند بفروشد. و به یک دندان زدن که البّه نیاید و چنین است که من به تو فرمان 


می دهم و هر فرمان من رهنمود است. 


ای موسی! اگر دیدی توانگری به سوی تو روی می آورد با خود بگو گناهی کرده ام كه کیفر آن به سویم شتافته است؛ و 


اگر تهیدستی را دیدی كه به سوی تو می آيدء با خود بگوی مرحبا به شعار خوبان. زور گو و ستمکار مباش و پیرامون 


ستمکاران مگرد. ای موسی! عمری که پایانش نکوهش بار باشد عمر به شمار نيايد» اگر جه دراز باشد. اگر سرانجام خوبی 


بیابی» آنچه از دفتر عمرت برچیده شده به تو زیانی نخواهد رساند. 


ای موسی! کتاب به صراحت برایت بیان کرده که به کجا می روی و جه سرانجامی داری. يس چگونه با اين دید گان به خواب 
می روی؟ و چگونه می شود اگر مردم غفلت نکنند. در پی بدبختی نباشند و از شهوت پیروی نکنند لذت زندگی را بچشند؟ 


ای موسی! به بنده هايم دستور ده که هرجه هستند فقیر یا عزیز مرا بخوانند» البته يس از آنکه به درگاہ من اعتراف کنند که من 
ارحم الرّاحمین و اجابت کننده دعای بیچا كانم؛ بدی را برکنار می زنم؛ زمان را بگردانم و آسایش آورم؛ از اندكك قدردانی 
كنم و به فراوان پاداش دهم و تهیدست را توانگر سازم. منم با عزّت توانای همیشگی! هر که از خطاكاران به تو توشل جست و 
به تو كراييدء به او بگو خوش آمدی» ای که در آستان پرورد گار جهانیان جای وسیعی داری! و برای آنان مغفرت بطلب و 
مانند خود آنها به آنها خدمت كن و بر آنها كردن فرازی مکن بدان جه من از فضل خود به تو عطا کردم. و به آنها بگو از 


رحمت و فضل من بخواهند. زيرا جز من» کسی آن را ندارد و من همان صاحب فضل بزرگم. 


خوشا به حال تو ای موسی که پناه دهنده خطا کاران همنشین بيجا ركان و آمرزش طلب گنهکارانی! همانا تو نزد من جایگاه 
پسندیده ای داری. مرا با دلی پاک و زبانی راستگو بخوان و چنان باش که من به تو فرمان داده ام. فرمان مرا يبر و با آنچه که 
از خود نداری به بنده هايم كردن فرازی مکن. و به من نزديكك شو که من به تو نزدیکم. زیرا من از تو بار سنگینی نطلبیده ام 
که تو را بیازارد. تنها از تو خواستم که مرا بخوانی و من پاسخت دهم از من بطلبی و من به تو ببخشم و به من تقژب جویی. با 
تأویلی که خود به تو دادم و بر من است کامل كردن تنزیل آن. 


مادامی که در دنیا هستی بر خود گریه كن و از نابودی و هلاکت بهراس. مباد كه آرایش دنیا تو را بفريبد؛ به ستم خشنود مشو 
و ستمکار مباش» زيرا من خود در كمين ستمکارم تا انتقام ستمدیده را از او بگیرم. 


ای موسی! همانا نتيجه کار نیک ده برابر شود و از یک کار بد هلاک و نابودی است. به من شركك نياور و بر تو روا نیست به 
من ش رک آوری. در هر کار ميانه و محکم باش»؛ آزمند و مشتاق بدان جه نزد من است و پشیمان از آنچه پیش فرستاده. دعا 
كن که سیاهی شب را روز براندازد و نیز حسنه. گنام و سیل را براندازد؛ سیاهی شب بر تاشن روز جيرة گردد و آن را سیاه 


کند. و چنین است کردار بد که بر حسنه جلیله بتازد و آن را تیرہ و تار سازد. -. روضه کافی : ۴۲ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ادان و وخ علی الْوَجْهِ و وَسَح بان یط باْماء و وَس الذئوب لیقع الا العففره طوبی للذین كانَ بَاطِنهُمْ خسن من 
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ظاهرهم و مَنْ كانت له وائ فرح بها يوم الأزفه و مَنْ عمل 
ص: ۳۹ 


.١ -١‏ العطب - بالتحريكك-: الهلاكك. 

۲- ۲. قال فى النهايه و فيه« قاربوا و سددوا» أى اقتصدوا فی الأمور كلها و اتركوا العلو فيها و التقصير. يقال قارب فلان فى 
الأمور إذا اقتصد. و قال فى السین و الدال: قاربوا و سددوا أى اطلبوا باعمالكم السداد و الاستقامه و هو القصد فى الامر و العدل 
۳- ۳. عشوه الليل: ظلمته. 

۴- ۴. یعنی ابن طاوس. 

۵- ۵. المصدر ص ۵۰. 


لای و روا مق امخلوقین لغ یز على إسرَارها نی قذ کم ما وعذنکم من عات الوق و تباب ابر و بر المَمَاء 
و ین جب ارات و کم ما ّم َخقیبوا و لک کل عّی لوب مغد ر الشوام بر اصانیینبعزجه زینو كذ كت 
علَى ل زا یما رل علیکم اد توف توف کبی و بفتری علی کذباتمن ضرق بکبی و خرلی مذ آنجح و أفلع و 
أا الْعَِيرٌ ال ۲ م بان تالق الور و فى الشُورہ الکابقہ و این ابن دع جع لکم اليا لل على الاجرہ و إن ال 
پر رل تسم قرع رشان أل لک ویس تحاف شوه ارآ تشر ور 
لمعامعی فی الم الدّسى إن الم يكم لی بل اتمم على این و تشم بى و لو آعزث قَطََاتٍ الَوْضٍ تب 


جعلکم تکااده 


و كن مج ڈث علیکمباٍخسان فان شیتففرتشونی تجذونی عفرا تغشونی اکال علی خمتى فد َب أن ی من کل 
علیه شخان الق الور و فى الاه و السَّينَ- - این آَم لا ررکم مان و أَطلَفْتُ لکم الْأَوْصَالَ 0 و ررکم وال جعم 
اأوضال كلها عونا على المفاضدى کم بى تون و بویت تابون و من أجوع لوب و أغيجية عددلة ينطر الأزض كيت 
لب باوجو ذ فى اور و جلها رمي نت امال جمال ن غوفی من الار و قرغ من الععاصی رجفم إلى أ حيجن أ ۴ 
کم عبت ئی نما جَعَلْتٌ الدَّنْيا رديت رَه فس دوا و قاروا و اد کزوا مها ناه اضر ابی و افوا عِقَابِى و اد کزوا 
ص ول رنه و دیق المد کک فی الار و عَم اثواب جهنم و بر5 الرمهر بر از جروا سکم كى جر و آزضوتا بالیتير مِنّ 


العمل سُبِحَانَ اي ال 
ص: ۴۳۰ 


.١ -١‏ الفطر: الشق. و النكال العذاب و اسم ما يجعل عبره للغیر. 
۲- ۲. الاوصال: الأعضاء. 


و فی تيه وکین لت اواب بادعه بورثاوعان و حم العمل برت ییآ رم لو أن ول ضر مینا اتضل 
لَه أ قَؤْساً لا سهم له أ کان بوخ عَدُوَُ وَ کذلک التَوْحِيدُ لا يتم الا بالعمل و (طعام الطعام لرضای سُْتِحَانَ الق الور 


و فی الرَابعَهِ و این مُو مو[ یج الیل فى ار و میب اور فى الظلمه و رل العريز و مر الذي و آنا لک الأغلى مغد ر 
ال ین کیت اعدم کم علی شک و نانك لفن بکع تال و تمونوق و کی اقرا فی تاد کم و 
تنساکم الْأَهْلُوتَ وَ باه شبات الق النُور. 


و فى المائه من فرح تفه العوت عانث علیہ الا و من آکر الم و الیل انعم عليه نموت من عیب تا یشم لله ايد 
شب باه و لا كيخا یکره ذا ریث آجالکم نکم رشرلی و هم لا يُفَرَطونَ ال لِم توق زشرلی و ہُو عَلّی الْقوَاحِش لَم 
ھا و ال کل امن کیج ورات الْمَخْلُوقِينَ و الیل کل ال لمن کان لد قل تيع ره عى ریا من عت مات 
و ال اد نم و الوح | دا اش كار( و الگ اء الرفيعَهِ و السك اب مت خُر احرج المظالم و دی کا فان 

حت تاک زین ریات الوم مجع على میگایکم و شید من کب ينه و اصرف إِلَى اَل ی ء اوه ال 
من مد کاب بتتماله و من وَرَاءِ طهرو و ان رف إِلَى أَهْله بایتز الْوَجْهِ بشرا قذ شب لَونَهُ و رمث قَدَمَاهُ وَ خرج لاله العا 
علی صَدْرِهِ (۲) و لظ سره فضار فى الَارِ 


ص: ۴۱ 


۱-۱. فى المصدره و النهار إذا آبار» بدل« و الصبح إذا استنار). 

۲- ۲. بسر يبسر بسرا و بسورا من باب قعد ای عبس وجهه فهو باسر و منه قوله تعالى١‏ وجوه يَوْمَئْذِ بایترة و قوله« تم عبس و 
مر و شحب لونه آی تغیر من جوع أو مرض و نحوهما و دلع لسانه أى خرج من فمه. و قوله« دالعا لسانه على صدرہا أى 
خارجا لسانه متدلیا على صدره. 


مَخْسُوراً مُبعَداً مذخورا(۱) و ص از علیه الللقتَةُ وَ شوء الح اب و آنا الْقَادِرٌ الْمَاهِرٌ الذی أغلم غَيِبَ السَمَاوَاتِ و الأرْض و آغلم 


خا الاغتن و ما تخفی الصدور و 5 ! لسّمِيعٌ ا 


:| تر جمه |سعدالسعود: سید بن طاوس که خداوند روحش را پاک گرداند» فرموده: «در کتاب زبور» سی و سومین سوره ديدم 
که لباس گناہ سنگینی بدن ها و چ ر کین كردن صورت ها است و چ رک بدن ها به وسيله آب برطرف می شود ولی چ ر کا و 
کنافت گناهان برطرف نمی شود مگر با آمرزش. خوشا به حال آنان که باطن شان از ظاهر شان بهتر است. و هر کس را که 
برای او يس اندازی باشد روز قیامت. به آن شادمان است و هر کس نافرمانی کند و آن را از مردمان پوشیده دارد» نمی تواند 
آن را از من پنهان کند. همانا وفا کردم به وعده ای که از روزی های پاک به شما دادم از گیاهان بیابان و مرغان آسمان از 
تمام ميوه ها. روزی دادم شما را آنچه را که گمان نداشتید و اینها به واسطه پیروی گروه روزه داران است. مده دهيد روزه 


داران را به درجه فائزین و فرو فرستادم به اهل تورات آنچه را که بر شما فرو فرستادم. 


(ای) داود! به زودی کتاب های من تحریف شود و نسبت دروغ به من داده شود. يس هر کس فرستاد گان و کتاب های مرا 


تصدیق کند رستگار شود و من خدای عزیز و حکیم و سبحان آفریننده نورم.» 


نیز در شصت و هفتمین سوره آمده است که: «ای پسر آدم! دنیا را برای شماء رهنمایی بر آخرت قرار دادم. همانا مردى از شما 
اجیر می کند مردی راء سپس که از او حساب می خواهد. بدنش به واسطه مطالبه می لرزد» ولی از آتش نمی ترسد. شما 
نافرمانی زياد کرده ايد و گناهان را در تاریکی شب انجام می دهید. همانا تاریکی کردار شما را بر من نمی پوشاند. بلکه از 
مردمان می پوشانید» ولی بر من سهل شمردید و اگر فرمان دهم به شکاف های زمين» شما را فرو می برند و شما را عبرت 
دیگران قرار می دهم اما بر شما احسان و نیکی بخشیدم. اگر شما از من طلب آمرزش کنید. مرا بسیار آمرزنده می يابيد و اگر 
رو فان وحمت تن عوا می کک م راس نی شید گی یرد کے وا کی آو تر کل اعد ارد هر اك 


آفر بننده نور.) 


همچنین در سوره شصت و هشت آمده است که: «ای پسر آدم! چون که به شما زبان ارزانی داشتم» اعضای شما را رها کردم 
و مال ها را به شما روزی دادم شما تمام اعضا را کمک بر گناهان قرار دادید» گویا شما به رحمت من فریب خورده ايد و با 
عذاب من بازی می کنید. و هر کس كسب گناہ کند و خوبی گناہ او را به شگفت آورد» پس بايد به زمين نگاه کند که 
چطور بازی می کند با چهره ها در گورستان و آن ها را می پوساند. همانا زیبایی» زیبایی کسی است که از آتش معاف می 
شود. و هر كاه از گناهان فارغ شدید به سوی من بر می گردید. گمان می كنيد شما را عبث آفریدم؟ من همانا دنیا را در 
ردیف آخرت قرار دادم. پس استقامت كنيد و به من نزديكك شوید و به ياد آورید کوچ كردن دنيا راء و به ثواب من امدوار 
شوید » از عذاب من بترسید و به ياد آورید قدرت و نیروی آتش و تنگی جا را در آتش و گرمی درهای جهنم و سردی 
زمهریر را. نفس های خویش را منع كنيد تا منع شوند و آنها را به اندکی از کردار راضی نگاه دارید. منزه است آفریننده نور.» 
نیز در سوره هفتاد و یک آمده است که: «با فریب دادن كسب واب کردن: نتیجه اش محرومیت است و کردار نیک وسیله 
نزدیکی به من است. آيا دیده اید که مردی با حاضر كردن شمشیری برهنه يا تیری که کمان نداردہ بتواند دشمنش را دور 


کند! توحید نيز جنين است؛ تمام نمی شود مگر به عمل و همچنین است برای خشنودی من غذا دادن. منزه است آفریننده نور.» 


همچنین در سوره هشتاد و چهارم آمده است که: «منم داخل کننده شب در روز و پنهان کننده روشنی در تاریکی و 
خوارکنندہ عزیز و عزیز کننده خوار؛ منم پادشاه بلندپایه گروه راستگویان. چگونه نفس هایتان را در خندیدن همراهی می 
کنید. حال اينكه رو زگار شما سپری می شود مرگ بر شما فرود می آید» می ميريد و کرم ها در بدن هایتان می چرخند و 


خاندان و خویشان» شما را از خاطر می برند و فراموش می کنند. منزه است آفریننده نور.) 


در سوره صدم نيز آمده است که: «هر کس نفسش را از مرگ بترساند» دنیا بر او آسان شود و هر كس غم و ياوه هايش را 
فراوان کند. مرگ بر او حمله کند از جایی که نمی داند. همانا خداوند وا نمی گذارد جوانی را به واسطه جوانی اش و نه پیر 
را به واسطه پیری اش. هر گاه اجل های شما نزديكك شود می میراند شما را. فرستاد گان من او را بمیرانند» در حالی که او 
سر گرم گناہ است و گناہ را رها نکند. وای» وای بسیار بر کسی که دنبال کند زشتی های مردمان را! وای بر کسی که برای 
یک نفر» پیش از او حقی به اندازه خردلی بر گردنش باشد تا آن را از حسناتش ادا کند! و هرگاه شب جهان را تاريكك سازد 
و صبح عالم را روشن کند» س و گند به آسمان بلند و ابرهای رام شده» بیرون آورند حقوق را و ادا شود هرجه باشد از حسنات 
و کردار یکت شما یا از گناهان ستمدیده قرار داده شود بر گناهان شما. خوشبخت آن اس که نامه عملش به دست راستش 
داده شود و با چهره گشاده بر گردد به سوی کسانش. و بدبخت کسی است که نامه عملش را به دست چپ بگیرد و از پشت 
سر و با چهره در هم رفته و رنگی تغییر کرده به سوی کسانش بر گردد و با گام هایی لرزان و زبانش از دهنش بر فراز سینه اش 
یروخ شده باشد و موی بدنش راست شود در آتش گردد. درمانده و افسوس خورده. و بر او باشد ثفرین و بدی حساب. و 
من خدای توانای غلبه کننده ای هستم كه يوشيده های زمين و آسمان ها را می دانم و خیانت ديد گان و آنچه در سینه پوشیده 


و نهان است می دانم و منم بسیار شنوا و دانا. -. روضه کافی : ۰ - 


* | تر جمه | 
۰ 


من ط الشَّهِيدٍ رَحِمَهُ الله قیل فى اورا قل لِصَاحب الْمَالٍ الکثیر َا تو پکٹرہ ماه و ناه ان ار يطعم ال عَدَاء وَ عِمَاء 
ول لص اجب الم لا یر بکترم جلمه ان ار یقن له عتی موت و كُلْ لضاجب العف ب وی لا یت بت قان ربق 
لیذ الَو عن تفس 

یتسار از سک هیک رس الله عليه واف ده انك که ور راہ كته هده :كر ساس مال سار كه یز با 
مالش و دارایی اش فریب نخورد. يس اگر فریب خورد بايد بداند جه زمانی می ميرد. و بگو به صاحب بازوی نیرومند که به 
زورش ننازد که اگر نازید» بايد مرگ را از خودش دور کند.» 


#* | تر جمه | 


>۱ 


عدَّهُ الٌاعی (۲) رَوَى الْحَسَنٌ بن أبى 0 ان ی الله 0 سد د 


ری ريق وک ط7 کی مت ونا خاطة لين کلم لتاق فی یل کری 


5 o 


فى زیوادتی و أل ذكرى فى نعمت و رل فی ےک یی لا ونیم بن زختتی إن ابا نا یم و إِنْ دَعَوَا فنا مُجيبَهُمْ و إِنْ 
رضُوا نا يم داويه م یعس و العضایب رمع ین لوب و التعایب: 


یت 


آعلام الدین للدیلمی: مثله. 


#[ تر جمه ]عدہ الداعی: وهب بن منبه گفت: «خدای تعالی به داوود وحی فرستاد كه ای داوود! هر کس دوست دارد» 
گفتارش دوستی را را تصدیق می کند و هر كس به دوستی خشنود شود به کردارش هم خشنود می شود و هر كس که به 


دوستی اطمینان دارد. بايد به او اعتماد داشته باشد و هر كس فريفته دوستی باشد. بايد در رفتن به سوی او بکوشد. 


ای داوود! ياد من برای یادآوران است. بهشتم برای اطاعت کنند گان» دوستی ام برای شفیتگان؛ من ويذه دوست دارند گانم. 
خدای سبحان فرموده است که اهل طاعت من در میهمانی منند و سپاسگذاران در فراوانی من» ياد کنند گانم در نعمت منند و 
اهل معصیت خود را از رحمت خویش نااميد نمی کنم» اگر بر گشتند من دوست آنانم» اگر مرا بخوانند پاسخ دهنده ایشانم. 
پس من طبیب آنانم» آنان را با گرفتاری ها و مصیبت ها مداوا می كنم تا آنها را از گناهان و عیب ها پاک گردانم.» -. عده 
الداعی : ۱۸۶ - 


* | تر جمه | 
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و فه (۳)» 


له 


ال کف ال حبار: کوب فی رها موتری مَنْ آحتیی لم نی و من رجا مغزوفی الخ فى اتی با مُوسَى ی لش عاف 
ل نی و وك اسع عا 2 تی ہچیچ الدُعَاء مل جیادی و تری حَفْطتى نرب بی آکم ال بعا نویه یه و 
مه هم با مُوسَى فل لینی إِسرَائِيلَ لا بتکم التعمة(ع) 


در 2 


یا جلکم الب و لا تلو ء عن الشّكر قرعم ال .کو 


ص: ۴۲ 


.١ -١‏ المحسور الممنوع یعنی درمانده و افسوس خورده. و المدحور المطرود: رانده شده. 
اد 8 المصدر ص 3۸۶ 
ع امار ص18۴ 


۴- ۴. البطر: الدهش عند هجوم النعمه. 


۶ لی o 2 o‏ 
2 کے ۳ ج وان كه 0 سو ہر یں 
فى الذعاء تشمَلكم الرَّحْمَه بِالإِجَابَهِ و تَهْنِنْكمُ العافیه. 


***| ترجمه |عده الداعى: كعب الاحبار گوید: در تورات نوشته شده است: «اى موسى! هر كس مرا دوست داشته باشد فراموش 


نمی كند و کسی که اميدوار به نيكى من است. پافشاری در خواستن از من می كند. 


ای موسى! من از آفرید كانم غافل نیستم؛ ولى دوست دارم كه فرشتگانم فرياد دعاى بندكانم را بشنوند و نگهبانان من ببينند 


ای موسی! به بنی اسرائیل يكو كه نعمت هاه شما را به وحشت نیندازد که در گرفتن آنها شتاب می شود. و از سپاسگزاری 


شمارا سلامتی:-, .همان : ۱۴۴ = 
* | تر جمه | 


۰۳ 


2 


1 رو (۱) فى زبور دَاوُدَ: ول الله تیالی ان آم تسألنی فک لعلمى بعا یفک ثم د ج عل باه أغییک ما لت 
فتشتَعین به علی معصیتی ا هم ھک سرک فتذعونی فا سر علیک فکم ين جيل أ اس 
أن آغشب علیک عَضْبه لا آزضی بغدها بدا و من نجل لا[ ]دیا و م خطاء خطا خُطا] قیاق نکم بالْعذّاب- - لا كوا 


بالجور ر یحکم علیکم بالعّاب بالمکیال الى تکیلون بُکال کم ا مت زک - وَ من الْإنْجيلٍ 


ضا اروا که الَذِينَ یَأَُونَکم بلاس اط مرن می اب حَاطِفَةٌ ین تمارهم تَقِفرتَهُم () لا يمن اجره 
الطيبة أن مر ذ مار روه و را آ2 شن كارا ضالكة. 

| ترجمه آخدای تعالی در زبور داود می فرماید: «ای پسر آدم! تو از من می خواهی» سپس من به واسطه علمى كه دارم تو را 
منع می كنم به آنچه که نفع تو است. بعد پافشاری در خواستن می کنی و آنچه را كه می خواهی به تو می دهم. سپس با 
استفاده از همان نعمت. از من نافرمانی می کنی. سپس همت می گماری به پاره كردن پرده ات» بعد مرا می خوانی و من 
رازت را می پوشانم. چقدر من به تو خوبی کردم و تو در ازای آن» جه اندازه زشتی کردی با من. نزدیکك است که بر تو خشم 


گیرم» خشمی که ب پس از آن هرگز از تو راضی نشوم.» 


و از کتاب انجیل است که: «آبا دين دار نمی شوید تا از شما عذاب دور شود در صورتی که خطای شما فراوان است؟ 
قضاوت به ستم نکنید که درباره شما به عذاب قضاوت می شود و به همان حکمی که برای مردم دادید برایتان حکم می 


دهند .) 


نیز از کتاب انجیل نقل شده که: «بترسید از دروغگویانی که برایتان در لباس ميش درمی آیند» در حالی که آنها در حقیقت 


كر گانند و ابود کننده موہ هایشان هستند که شما آنان را می شناسید. ممکن نیست که درخت پاکیزه میوه سك به بار آورد 


و درخت ناپاک مبوه پاک بد‌هد.) - . عده الداعی : ۱۵۲ - 
۷| تر جمه | 
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ختص 00 [الإختصاص] عَنْ اة عَنْ أبى عو اله عليه السلام قَال: فى الوا ریغ توبات و اع إلى جانهنْ من آضریح 
لی الا زی أطخ على ره اط و من شکا مد يبه رث به الا يكو وه و تن أ تی غباً صصح له یش و يُصيبَه مه 
دعب نا دنه و من دَكَلَ من هذه الم الاد من را من هُوَ یمن یذ آيات الله هُرُواوَالدَْعَهُ إِلَى ان کما تین ان 


و مَنْ ملک اسْتَأئر و مَنْ لم يَسْتَشِوْ یندم و الفقر هُو الْمَوْتٌ الاکبڑ. 


٭ تر جمہ]اختصاص: حضرت امام صادق علبه السلام فرمود: (در تورات چهار نو شته است و چهار چیز به چهار طرف 
آنهاست: هر کس صبح چشم بر دنيا بگشاید در حالى كه افسرده خاطر باشد در حالی شبش را صبح كرده که بر 
زرد كارن عشمكئن است اهر كين کات كتن خیش راكد بر او فرود آمده» پس همانا شکایت می کند پرورد كارش 


اه از كبناق كدقر آن واخوائده اند وارد انس شوخ او از آنان امت که آبات ختا راہ ریخد کر که است: 


و آن چهار چیزی که در اطراف آن چهار می باشد این است که: با هر كس هر گونه که رفتار کنی» با تو چنان کنند؛ هر کس 
ہے مالک شردو سی کر اھ "كبر که قورت تاه دقان نی ک داو نوس هر فك وو كن اساد 
الاختصاص : ۲۲۶ - 


* | تر جمه | 

۴" 

ين (4۴| کتاب حسين بن سعيد] و النوادر مُحَمَدُ بن سِنَانٍ عَنْ يُوسُفَ بن عِمْرَانَ عَنْ یغقوب بن شعیب قَالَ: 
ص: ۴۳ 


۱- ۱. عدّه الداعی ص ۱۵۲. 

۲- ۲. کذا. 

۳- ۳. الاختصاص ص ۲۲۶. و سیأتی فی باب مواعظ الصادق عليه السلام عن آمالی الشیخ ج ۱ ص ۲۳۳ باسناده عن رفاعه مثله. 
۴-۴. هذا رمز الى کتابی الحسین بن سمید الاه از أو کتابه و النوادر و کلها مخطوط و الخبر رواه الصدوق- رحمه الد فی 
المجلس التاسع و الثمانين من امالیه و فى معافی الاخبار و علل الشرائع و من لا بحضره الفقیه. و رواه البرقی أيضا فی المحاسن. 


0 


سمغث أا عَدِدِ الله عليه السلام يَقُولَ: إن الله بے حی ای آَم انی جام لک الکلام كلَهُ فی اربع کلم قَالَ یا رَبّ و ما 
کینی وَ بک و اج فا یک و بین الاس كَالَ یا رب تن لی حٌى أَعملَ 


بھی قال اما ای لی ت كوت لا شرك ہی کیا 0 ما ای لكك تأجزیکک بعملکک آخوج ما تکون اه یه و ما ای بتنی و یک 


۹ 3 


فیک الدّعَاءُ و عله الاجابه و ما التی بي تيك و بين الاس قَتَوْضَّى لاس ما توضی لب سک 


هُنَّ فقال واحدة و واحده لک وَوَاحَدَةٌ فیما ف 


**| ترجمه ]دو کتاب حسین بن سعید اهوازی يا کتاب وی و نوادر: حضرت امام صادق عليه السلام می فرمود: «خدای عزوجل 
به سوی آدم وحی فرستاد كه همانا من تمام کلمات را برای تو در چهار کلمه گرد آوردم. عرض کرد خدایا آن چهار کلمه 
چیست؟ فرمود: «یکی برای من است یکی برای تو یکی مابین من و تو است و یکی هم مابین تو و مردم است.» عرض کرد: 
«خدایا برای من بیان فرما تا به آنها عمل کنم.» فرمود: «اما آن کلمه که برای من است. آن است که تو عبادت کنی مرا و 
چیزی را شريكك من قرار ندهی؛ آنچه برای تو استء آن است که تو را پاداش کردار و عمل دهم در هنگامی که نیازمند به 
سوی آن هستی؛ آنچه که در ميان من و تو است. آن است که بر توست دعا كردن و بر من است اجابت فرمودن؛ و آنچه که 
ميان تو و مردم است. آن است که برای مردم به چیزی راضی شوی که خود به آن خشنود می شوی.» - . امالی صدوق: 


مجلس ۸٩‏ - 
##[تر جمه ] 
ت۵ 


رع كرون و ره مِنْ عَم رک و أنْتَ لا تخزن تَطلبٌ ما يُطغيكك و 


**[ترجمه ]كنز کراجکی: خداوند می فرمايد: «ای پسر آدم! در تمام روزها روزی تو می رسد و تو افسرده خاطری؛ ولی از 
عمر تو کم می شود و حال اينكه غمگین نیستی؛ جستجو می کنی چیزی را که از تو سرکشی می کند و در پیش تواست آنچه 
که تو را کافی است.» -. المصدر : ۱۴۰ - 


| تر جمه | 


باب ۳ ما آوصی رسول الله صلی الله عليه و آله إلى أمير المؤمنين عليه السلام 


روایات 


۹۳ 


ل (۲)[الخصال ] عَنْ أبيه عَنْ علی عَنْ أبيه عن این مَرّار(۳) 


عَنْ يونس يَرقَعَهُ ای أبى عد الله عليه السلام قَالَ: كان فیما أو ی به رَششول الله صلی الله عليه و آله عَلِيَاً عليه السلام يا علق 
ناک عَنْ لاب خِصَالٍ عظام الْحَسَدِ و الحزص و الکذب. 


تا عل ی تال ات ال اصافک اس من تفسک و مواسانک ال فى الله عر و جل و ذ کرک الله تہارک و تغالی 
علی کل حال 


ص: ۴۴ 


9ء المصدر ص ۱۴۰. 
-١‏ ؟. الخصال ج ١ص‏ ۶۲. 


۳- ۳. یعنی |سماعیل بن مرار. 


2 


یا علي تلا فرحَاتْ لِلْمُؤْمِن فی | دیا لِنَاء الا + وان و الْإفطارٌ من الصيام و الهج فی آخر الیل 


2 


7 


مد ما 


ارى به النَّاسَ و حلم یرد به جهل 


ال ثلاث مَنْ لم تكن فيه لم يقم له عمل 22 ع جره عَنْ مَعَاصدى الله َر و جل و خلق ی 
الْجامل 


‫َ 


<o‏ م 


ك لاس من تفیک و بَذْلْ للم لمعم 


ی 


یا علي تلاث خصال من حَمَائِقٍ الْإيمَانِ لْإِنْمَاقَ 


٭ | تر جمه اخحصال: امام صادق علبه السلام فرمود: «از جمله وصت هایی که پیامیر خدا به علی عليه السلام کرد این بود که 


«یا علی! تو را از سه خصلت بز رگ نهى می کنم: حسد و حرص و دروغ. 


يا على! سرآمد عمل ها سه تاست: از جانب خود به مردم انصاف بدهی, با برادران دينى همراهی کنی و در هر حالتى خدا را 


ياد کئی. 
يا علی! مومن در دنیا سه شادی دارد: دیدار برادران افطار كردن روزه و شب زنده داری در پایان شب. 


با علی! سه چیز است که ا گر در کسی نباشد عمل او استوار نمی گردد: ترس از خدا که او را از ارتکاب گناهان الهی باز 


یا علی! سه چیز از حقایق ایمان است: انفاق در تنگدستی» انصاف دادن به مردم و بخشش علم به طالب آن. 


يا علی! سه خصلت از اخلاق نیکوست: به کسی که تو را محروم کرده عطا کنی؛ با کسی که از تو بریدہ پیوند برقرار کنی و 
کسی را كه به تو ستم کرده ببخشی .۰ - . خصال ۱ + ۶۲ 2 


* | تر جمه | 


«¥» 


يذ مده 


ل (۲)[الخصال] مُحَمَد نعلي بن الساه عَنْ خت بن مد بْن الحم : ین عَنْ آخمد بن خالد یی عَنْ مُحمّدِ بن أَحْمَدَ بن 


الصاح امیمی عَرنْ أبيه عَنْ اس بن م مکش إى مر عن ارد عدر بد مد خن آپه عن ار مض قن یی الب 
: أنه 


عليه السلام عَن الب صلی اللہ عليه و آله: أنه قال فى وَصبته لَه 


2 
ع 


کے یعاس من قتع بنا وه لله نو نی الاس ذا عل اف شی و اه ید 


و الله 


إن اف الاس ین تف و ذو الله علی َل حال و یس هو مرمحاق الل و ادك لل و اه الله و الله كبز لن | وت 


عَلَى ما رم عليه عَاف ال َو و جل عِنْدَهُ و تکه. 


با علي تن يحرف مِنْھُنٌ الْجنُونٌ لوط بین اور و اْمشی فی خف واحد و الوّجُل یام وَحْدَهُ 
با عل تلا مامت انوم ميت الْقَلْتَ مُجَالَعَهُ ادال (۳) و مُجَالْسَهُ الأغْتاءِ 

ص: ۴۵ 

۱- ۱. الاقتار الضیق کی المعيشه. 

1- ۲. الخصال ج ۲ ص ۶۲. 


الارذال». 


و الْحَدِيثٌ مَع السَاء 

باعل َال رن فى الحفظ و يُذِْبِنَ الم الان (1) و الوا كك و قراءة الم آن 
ا عل لاه من الوا س أَكلٌ الطين و لیم ار اسان و 
یا عَلِيُ ناک من تا خضال الْحَسَدٍ و الحزص و اکتا 
0۶۷۷ 

يا علي الیش فی لات دار ورا(۲) و جاریه حشناء و رس اء 

قال مصنف هذا الکتاب رضی الله عنه (۳) 

الفرس القباء الضامر البطن يقال فرس أقب و قباء لأن الفرس یذ کر و يؤنث و يقال للأنثى قباء لا غیر. 


** |[ ترجمه |خصال: ييامبر اسلام صلی الله عليه و آله و سلم در وصيت هايش به امیرالمؤمنین عليه السلام فرمود: (یا علی! سه 
خصلت است که هر كس خدا را با داشتن آنها ملاقات كندء از بهترين مردم است: هر كس آنچه را که خدا بر او واجب كرده 
بجای آورد» از عابدترین مردمان است؛ هر كس که خود را از محزمات الهی باز دارد» از پرهیز گارترین مردمان است؛ و هر 


كس كه به آنچه خدا به او روزی داده قانع شود از بی نیازترین مردمان است. 


مردم؛ و ياد خدا در هر حالتی. و ياد خدا همان گفتن «سبحان الله و الحمد الله و لا اله الا الله و الله اکبر؛ نیست بلکه اين است 


که هر گاه به چیزی که بر او حرام است رسید. در آنجا از خدا بترسد و آن را رها کند. 


یا علی! سه چیز است که از آنها بیم جنون می رود: قضای حاجت كردن در ميان قبرها؛ راہ رفتن با یک لنگه کفش؛ به تنهایی 


خوابيدن. 

یا علی! سه طايفه اند که همنشینی با آنان قلب را می میراند: همنشینی با دونان؛ همنشینی با ثروتمندان؛ سخن گفتن با زنان. 
يا علی! سه جيز بر حافظه می افزاید و بیماری را از ميان می برد: خوردن شیر؛ مسواكك زدن؛ خواندن قرآن. 

يا علی! سه جيز از وسواس است: خوردن گل؛ گرفتن ناخن با دندان؛ خوردن ریش. 

یا علی! تو را از سه چیز تھی می کنم: حسد؛ حرص؛ تکبر 


يا علی! سه چیز قساوت قلب می آورد: شنیدن لهو؛ طلب صيد؛ رفتن به در خانه پادشاه. 


يا علی! زندگی در سه چیز است: خانه وسیع ؛ جاریه زیبا؛ اسب شکم لاغر.» 


مصنف این کتاب می گوید: منظور از «الفرس القباء» اسب شکم لاغر است. گفته می شود: «فرس اقب و قناء» و لفظ فرس هم 


مذ کر و هم مؤنث است و در مونث فقط «قبا» گفته می شود و نه غير آن.» -. خصال ۶۲:۲ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


مکا(۴)»[مکارم الأخلاق] عَنْ جغفر بن مُحمّدٍ عَنْ أبيه عَنْ ده عَنْ علی بن پی طالب عليهم السلام ۶ عن ال صلی الله عليه و 


يا عل مَنْ کظم غیظا و ہُو يَقْدِرُ علی |قضانه أغقبه الله يَوْمَ یامه آغنا و ایعانا جد طعمةُ 
با علي فصل الجهاد من اَصبَع ا ِم بطم عد 

ا علق مَنْ اف الاس لماه هو ین هل ار 

یا علي شر الاس مَنْ أَكْرَمَه الاس انا ره 

يا على َو لاس مَنْ باع آخرته دناه و س من دک من باع آخرته نيا غیرو 

ص: ۴۶ 


۱-۱ هو ما بقال له بالفارسیه( کندر). 

۲- ۲. بفتح القاف ممدودا کحمراء: الواسعه. 
6# نی الم وق فب 

۴- ۴. مکارم الأخلاق: ص ۵۰۰. 


يا علي من لَمْ قبل الْعذْرَ من مضل (۱) 
صادقاً كانَ أؤ كاذب لَمْ پل شفاعتی 
ا عل إن الله رو جل أحبٌ لکد فی الصاح و أَبَمَضٌ السدق فى الماد 


یا عل من ترک الخير لت الله ته الله مِنَ الجيي موم قال عَلِيٌ لت الله قال عم و الله من تُرکھا صيانة تیه شر الله 


ا عل شَارِبٌ الْحَمْرِ کتابد وَنَنِ. 

ا عل شارب اهر یل له َر و جل صلائه آزبعین يَؤْما فان مات فى الْأرْبِعِينَ مات كافراً 

یا علي کل مُشکر حرام و ما اشكر کییزهَلع له حرام 

یا علي جلت الذتوبُ كلها فى یی و جيل مفكاحها شب الْخفر. 

یا ی إِنَّ ال الجبال لواسی أَهونْ من اه مُأ مُوَجَلٍ تم تنقص [تَْقَض] یا 

تا عل من لم تلتفغ بدینه و اه لا یز لک فی مجالسته و من لم بُوجب لک فلا توب لَه و لا گزامه(1) 
یا عل ٹف آن يَكُونَ فی این مان خضال وار عند اهراز( 


7 


و یر عة اللا و شکر عند الرخاء و قنوغ بما رَه الله عر و جل و لا یلم الأغدَاء وا یال عَلی اْأَصْدِقَاءِ(؟) ینم فی 
تب و الاس مِنْهُ فى راخه. 


6ھ 


یا علق أزْبَعَة لا رد هم دغوة إِمَام عادل و وال ولیہ و الیل يعو لأخبه بظهر لیب و الوم َو 
جلالی لصو لَك و لَوْ بعد حین. 


سے 


ا 
3 
6 
«عا 
7 
7 


2 


ا علق تما إن میا لا لوئوا نمم الذَاحِبٌ ای ماده لم 
ص: ۴۷ 
-١‏ ۱. تنصل الى فلان من الجنایه خرج و تبرأ عندہ منها. و تنصل من كذا: خرج و تنصل الشی ء: آخرجه و تنصل فلان من ذنبه 


ٹر ا مت 


۲- ۲. آوجب لفلان حقه: راعاه. 


۳- ۳. الهزاهز: الفتن الى تهز الناس من الشدائد و الحروب. 


بح ایا و المت م22( علی رت القت و اب ان فتاه و وت انين فی سر لم يُدْخِنَاهُ 
فيه وَ اتف بالشلطان و لاس فی ملس لیس له ال و الیل بالحدیث علی من ا یمم مه 

یا علق حرم اله الج على کل فاحش بی (۲) لی ما ال و لا ما یل لد 

ا عل طوتی لِمَنْ طال عُمَره و حشن ععله 


با لق لا رخ فوذمت با وک و َا تکذب فَذْمَبَ ورک و ایّاک و خط لین الضَّجْرَ لضرءة و الکسل نک إِنْ م جرت لَمْ تضبو 
علی عق و إِنْ کسلت مود عقا 


یا لی لكل دلب َو إلا شوء ال فان صاحبهٌ كلما وج من دلب ل فى دلب 

ا علق مر رشن ٦‏ رل أت نت إليہ فُکافاک بان مخت ان إحراءه و رل لا تینی عَليه و هُوَ يَنِغى علیک و رَجُل 
عَاهَدْتَهُ على أَهِْ وَعَدَّرَ ر بک و رل ول اتقو 

يا علل من استولی عَلیه الضَججرُ رعلث عَنْه لاح 


یا عَلِیٌ اتتا عشره حط لَه یتبفی للو جل لملم أذ اا على الا ته ی مها فریضه و ری منها سنه و آزیغ مها دب نَأ 
ريه فالعفرقةبعا يأ کل و امه و الکو و الوْضَا و گا له الجلوش علی ال جل ایشری و ال کل باب أَصَابع و أن کل 
گا يليه و ص الأصابع و أ ُا اب تضغيڙ امه و مغ الفَدِيدُ و قله ار فى وجوه الاس و عشل این 


را علي حَلَقَ الله َر و ڪل اله من لین ل من ذعب و لَه من فِضَّهِ و جل حبطانتا اراقوت و مها لد و - حص اا 
الولو و ابا اعرا و المشک ادر م ال لها تکلمی فَالث لا إل إل هو الْعی مق 


ص: ۴۳۸ 


.١ -١‏ تأمر علیه: تسلط و تحکم علیه. 
۲- ۲. البذی على فعيل: الكلام القبيح. و الذى تكلم بالفحش. 
۳- ۳. ذفر المسكك- من باب علم- ظهر رائحته و اشتدت فهو أذفر. 


وا 
ا 
و سس 
مہا 
5 
١ہ‏ 
ا ا 
5 
2 
ا 
١ہ‏ 
اما 
ظ وہ 


سم من ولحل 2201.007 لاله رع تی و عالی 1 بذخلها مین کو ات گت 
عَشَارٌ وَ لا قاط رحم و لا قدری. 


سس 


با عل كَفَرَ بالل الْعظيم مِنْ هَذِه امه عَفَرَة الات (۴) 


و الاح و الیو و ناک الْمَوْأهِ راما فی دُبْرمَا و تَاكاح البهیعه و مَنْ تكح ذات مَخرم و السَّاعِى فى اه و بان الاح مِنْ 
هل الْحَوْبٍ و مانغ ار اه و من وجد مَعَة فعات و لَمْ يحي 


یا علش لا وله إلا فی تمس فی عرس أؤ خرس أو عذار أؤ وکار أو رکاز(۴) فَالعُوْسٌ النَرُويجٌ و الخزم الاس بالولد و العذاز 


9 
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الْخَان و الْوكارٌ فى شرّی الدَارِ وال کاژ الرّجُل یعدم مِنْ مكة. 

یا عل کا فى لاقل ان یکون ظاعتً(۵ إن فی کاب مرو لععاش اؤ رو ماد اؤ لذ فی عير شرم 

ا علق اة ِن مکارم الاق فی لا الجر أن تلو عَمَنْ مک و تصل من قطعک و تخلم عَمَنْ جهل علیک. 
باعل بادز بأزئع قبل ابع شبابک قبل كرك و کیک قبل مک 

ص: ۴۹ 


.١ -۱‏ آدمن الخمر أى آدام شربها. و مدمن الخمر المداوم شربها. 

۲- ۲. الشرطی: منسوب الى الشرطه- كغرفه-: عون السلطان و الوالی. و قیل الطائفه من خیار آعوان الولاه و رؤساء الضابطه و 
رجالهاء سموا بذلک لانهم اعلموا انفسهم بعلامات یعرفون بها. و انما لم یدخلوا الجنه لجورهم على الناس و ظلمهم غالبا. 

۳- ۳. القتات: النمام. و فى المصدره القتال» و هو تصحیف. 

۴- ۴. الخرس - بالضم- و الخراس- بالکسر- طعام الولاعده. و الخرسه- بالضم طعام النفساء نفسها. و العذار- بالکسر- طعام 
الختان او البنای و عذر الغلام عذرا- من باب ضرب- ختنه. و الو کار: الذی یدعی إليه الناس عند بناء الدار أو شرائها؛ و الوكره 
طعام يعمل عند الفراق من البناء. کذا فی کتب اللغه و ال ر کاز: الغنيمه. 


۵-۵. أى راحلا. 


و ناک قَبِلَ ففرک و عیاتک قَبِلَ مؤتكك. 


را عَلِیُ كرة ٥‏ ل عر ول تیعبت فی الاه و الم فی الشَدقہ و نا الماد جنا و جک یناور و الع فی 
لور و ار ای روج النَسَاءِ لورت العقی و كرء اكلام ند الجاع أله يورت لکرس و كرء الوم بين یشان له يرم 
لزق و کر یل تخت انسیا[ پیت و کر ول انار بیقر قفا وکا ین ماه ٹہ 

بمئژر و كرة ة اكلام بَينَ ادان و امه فی صَی لاہ الَْدَاِ و کرة کوب البخر فى وَفْتِ عیجانه و کرة SL‏ 2 
و لع على عل رت ند فك له رن انیب وت گر آن با نی اویل ان می 
ڪان ان فعل و مرج اد مدوم أؤ به بو فا لو إلا تفه و کر أذ یکلم الیل مدوم أن يكون ييه و یه قذز 
راع و ال عليه السلام ر ِن نذوم فراز ک من لد و کر آن یی الخْلُ أَهْلهُ و قد اختلم عى یل من ایاخیام إن 
قل و حرج الْوَلَدُ مجنو َلُومنَّ ال تفه و كر الول علی شَط تهر جار( 


بر ے‫ 


و كرة آن بت الرجل تخت الشجره أؤ نخله قذ أَنْمَرَثْ و كر آن یکل ال و هُوَ تائم و كرة أن يَدْخُلَ الرججل بي مُا إن 
تع الشراج. 


ا عل آفَهُ الحسب الِافْتِحَارٌ 
يا عل مَنْ اف الله عر و جل اف مه كل شئ ۽ و من لَمْ یف الله أَحَافهُ الله من کل شی ء. 


با عل تمه لا بل منم الصّنَاه الد الب حٌى بوجع الی موالیه و اسر و روجا علیها ماحط و مانغ الُکاہِ و تارك الْوّضُوءِ 
و الْجَارِيَةُ امد رکه تصلی بغیر خمار و إِمَامُ قوم بُصَلی بهم و هُمْ له کارمون وَ الشکران و الزَبينُ (۲) 


ص: ۵۰ 


۱-۱. أى جانبه حال جريانه. 


۲- ۲. الزبین - کسکین - مدافع الاخبثين أى البول و الغائط او ممسکهما على كره. 


و هو الى یاف الول و الط 


۶ء 


با غلك ا بغ من کل فيه بی له يتا فى الْجَنّهِ من آوی اتيم و رَحِعَ الضعیف و أَشْفَقَ ق علی وَالِدَيْهِ و رف بمملوكه. 


تیا علي لاٹ ت من ی الله رو جل به هو آفضل الاس مَنْ ّى الله ما افعَرَض عیه هو مِنْ عب د الاس و مَنْ وّرع عَنْ محارم 


او نع الاس و من َع با ره الله هو نی ااس. 


جح ہت 0 مهف ماله و ضاف الاس ین تفیه و ذ کر الله على کل حال و ی ہُو 


۳ 


كبر و لکن دا ورد على ما یرم علیہ اف الله عَرّ و جل عِنْدَه و ترکة. 


را عَلِيُ لال و إِنْ اأص مهم طلموک السَفِلَهُ و أفلك و خادنک و تاه ا بص ون من لاه خر من عده و عَالِمٌ من جاهل و 
ا لقع من ك فو َر استکمل عقي یمن و أن وّات ال مه له 2 نیع وضوعة و خسن لاه و و أكى کاو ماله و 


وَأ 


کف عَصَبَهُ و مج لِعَائهُ و امتَفْفَر لَِلْهِ و ی الیل نیت 

يا علي لَعَنَ الله ائه کل ژاده وَحْدَهُ و زاکب الْقَلَاهِ وَحْدَهُ و انم فی بت وَحْدَهُ. 

با عل لاله وف منم الو نز ط1 ی ایور و امش فى حف واحد و ال یام وده . 
یا عل اله یس فِيهنّ الْكَذِبٌ (۱) الْمَكيدَهُ فی الْحَوب و عدنک روجک 


۵١ ص:‎ 


.١ -١‏ لا یخفی أن الکذب حرام و فعله من المعاصی كسائر المحرمات و لا فرق بینه و بينها و لکن إذا دار الامر بينه و بين الأهم 
منه فليقدم الأْهم حينئذ مهما كان لان العقل مستقل بوجوب الأهم عند التزاحم كما إذا دار الامر بانقاذ غریق الى ارتکاب حرام 
مثلا و تزاحم الامر بينه و بين واجب آخر فلیقدم الأهم منهما و قد دلت عليه الأدله الأربعه. و الموارد الثلاث من هذه الموارد. 


و الاضلاخ بَئْنَ اس و اه مال كيك الات مُحالسه الالذال و تالس ظا ء وَ لت مم النَسَاءِ. 


یا لی اة من اي اایعان الق من ار و ْصافک الا من تقك و بَذل الیل تلم 
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کا علي تا تین آمم يكن فيه لیم عَعَله ورغ یره عن مقامعی الله عر و جل و شش 
الجاهل. 


‫َ 


Êê 
مد ها‎ 
ط‎ 

و 
ظط 

۱ 

موا 

٢ 
کی‎ 

Ê 
2 

مه۱ 

1 
۹۹ 


یا عل ثلاث فرّعات ِلمُؤْمِنِ فی الدنا لَاء ال خوّان و تفطیر الصَائُم و لتهجد فى آخر الیل. 
ا علق نهاك عَنْ تلا خِصَال الد و الحزص و الكثر. 
با عل أرب خحضال من ا مود العین و قسَاوَُ الب و بد ال و لٹ انتا 


يا علي تلا دَرَجَاتٌ و تلات كَفَارَاتٌ و قَلاتٌ مُهْلِكاتٌ و کات مُنْجیا اما الدَرَجَاتُ فَإسبَاع الْوَضُوءِ فى السَبرَاتِ (۱) 
و انار اللاو يقت الاد امش ی بالل و ال هار ٍلی | الاعات E‏ ت فافشاء الم و إِطْعَامٌ الطعام و اَذ یل و 


2 
گے 


قاس نیام الْمَْلِكَاتٌ فش شاخ و عوی میم و إِعْجَابُ الْمَوءِ بتفسه و أما الْمُنْجيَاتٌ قح الله فی السَرٌ و لْعانیه و اعد 
فی الْعْنَى و الْمَفْر وَ كَلِمَهُ الْعَدْلٍ فی الرّضًا و المخط. 
E‏ ولي سکیت 


یا لی مز رین بر وک يز مته صل رجگ بز میا قريضاً يز مین 5 شغ جَنَارَة سز 1 
أخا خا فى اه سن تحمسة أَميالٍ أَغِتْ الْمَلْهُوفَ سز مه یال اثشر الظْلومَ و علیک بالاشتغفار 


۳ 


كال اج 


۱- ۱. السبرات چمع سبرہ- بالفتح- شده البرد. وقيل الغداه البارده. و فی بعضص نسخ المصدر( الشتوات). 


ا عَلِيُ للمَؤْمِنِ ات علاترات الصّلاهُ و ار اه و لام و کل تلا عَلَامَاتِ یملق ادا حضر و یفاب إِذَا غاب و یشم 
الم يبه و للظالم تا علامات يَقْهَرُ مَنْ دونه باه و من قَوْقَُ العفصته و يُظَاهِرٌ الظْلَمَه و لِلَمرائی ات علامات یط دا کات 

ا م 
5 إذا افخ ان 


3 
2 


یال تشع أَشْياءَ تورث السیان اكل الشفَاح الْعایض و أل الکزبروا» 


و لین و سور الََْرَهِ و قراءة كتابه لور و ای بَئِنَ اشرأتین و طخ الْقَمله و الحجامه فى القرو(٢)‏ و لول فى الْمَاءِ الا کد. 


مرحم 


با عل العش فی تاه دار قَورَاءَ و جَارِيَهِ حشناء و رس اء 


2 ۳ ۳ 2 ۳ 
أ 2 ۳ 2 9 ۳ 2 2 مرا ع > og‏ 


یا عَلِيُ و الله لو أنَّ الْمُتَوَاضِعَ فى قغر بثر لبعت الله عَزٌ و جل البه ریحا يوغه فوق الْأَخْيَارٍ فى كله شرا 


ا علق من انْتَمَى الی غیر موالیه فعلیه لَعْنَهُ الله و مَنْ مع أ حيرا اليد عات که الله ع 


الله كقيل جا رشول الله و کا ذلك الخدت قال ال 
تا ات 2ئ اه القش رد على یتر صا سیئر عم الف مرۃ وذ ده و لتد انه و لاجر مَنْ هَجَرَ 
ال تاه 


2 
ع > 


يا عل مَْ أطاع امْرأََه ابه له علی وجهه فی الار َمَالَ علیْ عليه السلام و ما تلک الطَاعَهُ قال بَأذنّ فی الاب إِلَى الْعَمَامَاتِ 
و الْعْرْسَاتِ و الَاِحاتِ و لیس یاب نی 


ر مهم 


ص: ۵۳ 


۹ سی گن 
۲- ۲. النقرہ: ثقب فی القفاء» و ثقب فى وسط الورکك. 


با علي من الشختِ تمن الم و کمن الکلب و تَمنْ الخفر و مَهْر لاه و اوه فی اكم و أجژ الکاهن. 


ا تغل م من تعلم علماً ییماری به الما أو بد ادل به الْعلَمَاءَ أو ليَدْعُوَ الاس إلى نَفْسِهِ فَهُوَ م ِنْ أَهْلٍ الا 


7 


يَا عل ذا مات اليد تقال الام ما لت و الت الملائكة ما قد دم 
ا عل الا سجن امین و حه الكافر. 

ا علي مَؤْتٌ الْمَجاِ اه الْمُؤْمِنَ و حشر هُ الكافر. 

یا عل أؤحى الله ارك و تَعَالَى ای الا احدُمِى مَنْ حَدَمَيِى و ابی مَنْ حَدَمَك. 


با عل اد و الا لو عَدَلَتْ عِنْدَ الله عَرٌ و جل جناح بَعُوضَهٍ لَمَا سَقَى الکافر مِنّْهَا شَوْبَةٌ من مَاءِ. 


2 


ا ل ما أَحدٌ من الَوَلينَ و الحری ال و و یی بوم الْقيامه أنه لم بُئط من الا افو 


2 


¬ 


یا علي سر الاس مَن هم الله فى قضانه. 


يا عَلِيٌ أنِينٌ الْمَؤْمِن الْمریض تشبیځ و صباحه تهلیل و نومه علی الْفراش عبادة و تَقَلبهُ من جنب إِلَى جنب جهَاد فى سَبيل الله فان 


غوفی يَمشٍی فی الناس و ما له مِنْ ذنب. 


یا علق لو أَهدِىَ ال كراع بت و لو عیث إلى ذراع لت 


2 


رت مه و لا جَمَاعَةٌ و لا امه و لا عِیَادَ تک یہ ین الاو او لا اتلام 
جو سر الْقَضَاءِ و لا أن تعتشار و لا تذیح لا ء ند القرُورَہ وَ لا تجهر باللبيه و ۷ 800۳۶ 
ہے رج مِنْ بیت روجها ال باذنه ان حرجت بغیر دنه لها له و > جبرئیل و میکا 9 و لا تعطی من بت 


ص: ۵۴ 


َوْجِهَا شین لا باذنه و لا تبیت و ژژجها علیها ماحط و إِنْ كانَ طَالِما لها 


یا علق الاشلام زان و ابا لاه و یهلا و موه اله نافع ععافة ارم روک شین نم ناس و اس لیام 
نا أَهْلَ الْببت. 


یا علي شوة لح شُوْمٌ و طَاعَه موه نامه 

ا عل إِنْ كان الثم فی شین ء قَفِى لِسَانٍ الم 

يا عل من کلب عَلَی متعمدا لیوا ده ین انار 

ا علي تاه يزدْنَ فى الحفظ و يذه ال هم ان وَ الاک و قراءة لوان 


ا علق الاک بلط ہر نی تہ 0 سفن 


ا علي الوم أرْبَعَةٌ وم ۳ عليهم السلام علی آففيتهم وَ نوم الْمُؤْمِنِينَ علی أَيْمَانِهمْ و نوم الکفار و الْمُنَافِقِينَ عَلى أَيْسَارهِمْ و 
وم الشياطين علی وجوهِهِمْ 


یا عل مَا بے بعت الله عر و جل نيا إلا و جَعَلَ ده مِنْ ضلبه و جعل ذُرَيتى من صُلبک و لاک ما کانت لی دی 


- 


اغ ا صم الظهر إِمَامٌ غص ى الله عر و جل و بطا اع مر ه و رَوْجَهٌ يَحْفَطَهَا رَوْجُهَا و هی تَحْونُهُ وق لا جد صاحبه 


مُدَاوباً و جار سَوّء فى دار مُقَام. 


ا علق ادعب ایب می فیاجامه تحمس شرت أجزاه الله عرو جل فى دنام عوم ناء الب على للع 
غل و لا کشر ما لكك آباژ کم من ھکار وج کنر خر مه امس و 7 تصدّق به تأر الله 


ص: ۵۵ 


-١‏ ۱. البخر- بالتحريك-: الریح المنتن فی الغم. 
٢۔ .٢‏ النساء: ۲۶. 


با زک و تغالی- و اعْلَمُوا أنّما غنفتم مِنْ ی ء فان له حشمۂ اه( و لها عفر زرم ماما ماب لاخ َال الله با زک و 
تَعَالَّى - أ جع م قاي الحا و عمازة الْمْجدٍ الخرام کمن آمَنَ نّ باه و یوم الا ی( 


و سر فى ال اه یناب ری ار و جل دک فی ایام و لم يكن لاب تعد د نت قرش فَسَنَّ لَهُم عَب الْمُطلب 
سبع أشواط اجر الله عر و جل دک فى الْإشلام. 


یا عل إنَّ عبد الْمُطلِب کان لا یدیفم باللام و لا ید الأَصِنَامَ و ا تأكل ما ذبخ علی الب و يَقُولَ أنَا علی دين أبى إِيْرَاهِيمَ 
عليه السلام. 


یا عم أَعْعَثِ غجب الاس إِيمَاناً و آغطمهم بَ بقاوع ولون فى آجر الزَانِ لم يَلْحَقُوا ای و حجب عم ال نوا بمواد عَلَى 


ییاض. 
با علق تلا مین اقب اشیماغ لو و لب اليد و نان باب الصُلْطَانٍ. 
يا عل لا صل فى جّد ما کا مرت لته وا کل مه ولا تصل فی دا الیش و ا فی ذَّاتِ الصَّلَاصِلٍ و لَا فی ضَمْنَانَ (۸۳ 


یا عل کل من ایض ما اخْتَلْفَ طرفاة و من السَمَكك ما كانَ لَه قمر و من الطیر ما دق و اک مله ما ضف (۶) و کل من طبر 
الْمَاءِ ما كانت لَه قَانِصَهٌ أو صیصیّة(۵) 


ص: ۵۶ 
۱- ۱. الأنفال: ۴۲. 
۲- ۲. التوبه: .۱٩‏ 


۳-۳. ذات الجیش: واد قرب المدینه قیل بينها و بين میقات أهل المدینه ميل واحد. و ذات الصلاصل: اسم موضع فى طریق 
مكدو و هکت سل قوب ی تھی تو کل على زک اند 

۴- ۴. دف الطاثر: حركك جناحيه کالحمام. وصف الطاثر جناحیه: بسطهما و لم يحركهما. 

۵- ۵. القانصه واحده قوانص الطير- کفاصله و فواصل - و قد اختلفوا فیها فقيل هی للطیر بمنزله المصارین لغیرها و هذا القول 
ضعیف جدا لان المصارین هی الامعاء» و قد ورد فى الخبر« کل من طیر البر ما كانت له حوصله و من طیر الماء ما كانت له 
قانصه» کقانصه الحمام- لا معده کمعده الانسان و المعی موجود فى الطیور كلها و قیل هى الحوصله و قيل هى بمنزله معده 
للانسان و هذان القولان معناهما واحدء لان الحوصله للطیور بمنزله المعده للانسان و هى التی یجتمع فیها کل ما تنقر من الحب 
و غیره ثم ينحدر الى معى» و قيل: هى اللحمه الغلیظه جدا التی یجتمع فیها کل ما تنقر من الحصی الصغار بعد ما انحدر من 
الحوصله يقال لها بالفارسیه سنگدان و هذا القول هو الصواب كما یظهر من الحدیث( کذا فی المعیار) و الصیصیه هی الشو که 
التی فى رجل الطیر فى موضع العقب و هی الاصبع الزائد فی باطن رجل الطاثر بمنزله الابهام من بنی آدم لها شوكته. 


یا علق کل ذی تاب من الماع و مخلب من الطير رام أله 
یا لی لا قطع فی تمر و لا کتر(» 


0 
- 


و یمین فی طبع جم و امین لول مع واه و ا راو تع زوجها و للد مع 


ا 


و3 


7ھ 


فی التُْريض و لا 


وه وا صفت ما إلى الب 


عه فى سے 
و 3لا لقن ند 


3 2 


یا عل لا يتل وال يولّدِه. 

یا عل لا بل الله عو و جل اء لب ساو. 

الك وم ای فصل مِنْ حباده لاب الْججاجِل. 

با عل رکفتان بُصلیهما العالم أَفضل من أَلْفٍِ رکف يُصَلَيهَا العَابدٌ. 

يا عل لا تضوم المأ تَطوٌعاً لا بان روجها و لا يضوم الْعَدُ توء إل 
ص: ۵۷ 


۱- ۱. الثمر- بفتح المثلثه و المیم- الرطب ما دام فى رأس النخله. و لا قطع أى فی سرقته. قال العلقمی: قال: شیخنا قال: الخطابی 
تأوله الشافعی على ما كان معلقا فی النخل قبل أن یجد و يحرز و قوله« و لا کثر» بفتح الکاف و المثلثه جمار النخل قال: فی 
النهایه هو شحمه الذى فى وسط النخله. قال المناوی و تمامه« إلا ما آواه الجرین» فبین الحاله التى فیها القطع و هو کون المال فی 
حرز( السراج المنیر فى شرح الجامع الصغیر). 

۲- ۲. العقر- بالضم - صداق المرأه. 


پادُن مَوْلَاهُ و لا يَضُومٌ الصيف تَطوّعاً الا باذْن صاحبه. 
باع فی لا بن یووم مو ری عو و هر 
الخر رام 


یا عَلی فی لاه یت خحضال لا ا فى الاو لاٹ رای الع ما ای فی الدیا یب بِالْبَهَاءِ و ول الا ينم 
لق و الى فی اجره شوه الج اب و خط الؤحمن و الْحَلُودُ فی الار تا علي الا يعون جُزءاً 7 بل أَنْ - 
اج أَئَهُ فی بت الله ارام 


ا علي دم ربا آعظم عِنْدَ الله ین سَبِعِينَ ی كلها بذّاتِ مخرم. 
يا علق مَنْ مع قیزاطا ین كاد ماله فلیس پفین و لا مشیم وا كرَامة 
یا علق تا رک الصلاه نال ارجعة ی لا و دک مَول الله تالی عنّی إذا جاء أَحَدَهُمْ المزث قال رب ازجغون الا( 


یا عل تاک ال و ہُو بیغ اف قال الله جا زک و تَعَالَی : و له علی النّاس جج ابیت من اشتطاع الیه بيا و مَنْ کفر فان 
اله عَنيٌ عَنِ الْعالمین (؟) 


با عل من سوّق ال حَتّى يموت بَعته الله يوم ايامو هدیا أو تصْرَائيا. 

یا علي الصَّدَقَهُ ترد القَضاء وا قد رم ار رام 
ی ی کے 

ا علق زد اما اْمخنود تفت فی ابی و أَمّى و عمی و اخ كَانَ لی فی لاه 
ص: ۵۸ 

(۴) با علي لا صَدَقَهَ و ذو زحم مُختا. 
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الق درم فی اْخضاب أَفقَل من الف دزهم یی فى سبي الله وذ فيه آزیع عشره له رة الڑیع من ای و بجلو ابص 
و لین الا شيم و یب التکهه و ید الله و یدعب بالشتان (ه و بقل وسومه القَيطانِ و تفوخ به که و بستیشر به الْمَؤْنَ 


و بفیظ به الکافر و هو زيتة و طیٍ و یستخیی مه ملکز و تکیز و هُوَ بَرَاءة لَه فى قبره. 


یا علق لا یر فى قَوْلٍ الا مح الفقل و لَا فی منظر ال مع مخت ر(۶) 


وک فی اما جج 1 م الْوََاءِ و لا فى له 2 مع الْوَوَع و لا فى الصّدَقَِ إا مع اله و لا فى لاه ام 


8ھ ۔ بر 


باك وم من الاو س شیاء الم و الْمذَاكِيد و الْمكَائهُ الام و اعد و الطعال و الْمَرَارَة 


یا عل گا اکس فی أَرْبعهِ أَضْيَاَ فى شرَاء الَضْحِيْهِ و الکفن و النَّمَهِ و الکزی ای مكة یا عَلِيُ ألا آخبرک بأشبهکم ہی عَُغا 
قال بلی یا رشول الله قال آحسنکم خلقاً آغظمکم جلما و أبر كم بقرایته وش کم من تفیه إِنضَافاً 


ا علق ان لی ن ار ۱ شم كبوا لسن قرو بشم الله الأحمن الجیم و ما دوا الله عق قذرہ و اض بیع 
وم ایام و السّماوات مَطوِيّاتٌ پیمینه مُبحاله و تعالی عا بش کون ۸۷ بشم الله قجراہا و زساها لد یی لو رجیم (۸) 


با عل أمَانٌ لأکّتی من الق قل اذْعُوا 0ه أو اذوا الم آلا ما توا قله اا شما الخشنی إلى آخر الفَررَلف 


یا عَلی أمَانَ می من ال دم- إن الله يمک السّماواتٍ و الأرض أن تَرُولا و لین زالتا إِنْ أت كهما مِنْ د مِنْ بَعْدِه اه كانَ 
خلیما غفورا(۱۰) 


ص :۵۸ 

یا علي أَمَان لأمتی من اه - لا حول و لا قوّه إلا بالله اما و لا معنجی مِنّ الّه یه 

باعلق ان الى نالسروب - إن وی الله الى رل الکتاب و ہُو ب نی الصَالْحِينَ (۱۱) و ما قَدَرُوا الله عق ذره (۱۲) 
راع من اف الشباع كلتو للا جاء کم زشول ون الیک إلى آخر ارزو 


یا َل و من استطر عب علیه داه قیفر فی دنا یی و لَه آشرلع مَنْ فی اللشماواتِ و الْأرض طوعاً و كزهاً و یه يُْجَعُونَ 
)۴ 
با علق فق حاف تاها أذ قطان قیقر در ریکم الله الى عَلَق الماوات و اض الب (۱۵) 


با غل مخ کال فى تطبه کاء امت( فف على بطنه آنه الکورۓ و عفد لو ا باذ الع وغل 


باعل کی لول علی والدو نیس اه و أب و یض عه موضعا صَالِحاً و عق الَْالِدِ علی وَلَدِهِ أن ا يُسَمْيهُ باشمه و لا شى 
ین يدنه و لا مجلس أَمَائَة و كا يذل معه الام 


تاغل لاه مق الوا س أكل الطين و تفلیم ار بان و کل اللخته. 


يا علي لَعَیَ الله وَالِدَيْن حَمَلَا وَلَدَهُمَا عَلَى عُتُوقهمَا. 


ا علي رم این من وَلَدِِمَا ما یلم ما ین عقوقهتا. 
یا علي رَحِمَ الله وَالِدَيْنِ لا وَلَدَهُمَا علی برهمَا. 
ا علي مَنْ خرن وَالِدَيْهِ ققد عَمهُما 


يا عل من اغتیب عِنْدَهُ َو للم قاشتطاع نَضْرَهُ فَلم يَنْضَرْهٌ حَذَّلَهُ اللهُ فى الا و الآخره. 


ر ۳ و e‏ < ۳ ره کو ٥‏ مو یر 
يَا علق مَنْ کفی بتیما فى نفقه بماله حتی يَشتَعْنیَ وَجَبَت له الجنه البتّه. 
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باعل مَنْ مَسَحَ يده علی رأس تیم ترحما له أغطاةٌ الله عَزٌ و جل بكل شغره نورا یم لاه 


.۱۰۱ المؤمنون:‎ .١ -١ 

ابد ال ميزه ٩۲‏ 

-٣‏ ۳. الامر ارشادى و ذلك لانه كان منشأ أكثر الأمراض من الطعام و هضمه فى المعده و الملح قبل الطعام و بعده يؤثر فى 
المعده خشونه موجبه لهضم الطعام بسهوله فهذا تأثير طبيعى موجب لحفظ البدن من الأمراض الكثيره. 

۴- (٭) سقطت هنا خمسه أسطر و تأتى بعد قوله يوم القيامه صدر ص ۶۱. 

١-۵‏ . النكهه ريح الفم و الصنان رائحه معاطن الجسد إذا تغیرت و هی من أصن اللحم إذا انتن» و الصنان ذفر الابط و النتن 
ووه 

۲-۶. فى بعض النسخ: فى نظر الا مع الخبرہا. 

۳-۷ الزمر: ۶۷ 

۸ ۴۔ هود: ۴۳. 

قم الام او 15 

۰- ۶. فاطر: ۳۹. 

.۱۹۶ الأعراف:‎ .۱ ١ 

.٩۱ الأنعام:‎ .۲ -۲ 

۳- ۳. التوبه: ۱۲۸. 

۴ ۴. آل غمران: ۸ 

۵- ۵. یونس: ۳. 


۶- ۶. ماء اصفر: صفرائيست که بطريق ادرار دفع شود( بحر الجواهر). 


یا علق أن ان الذبیحین (۱) آنا دَعْوَهُ آبی ابراهیم. 
یا علي الْعَْلَ ما اكب به اجه و طیب به رضا الرّحْمَنِ 


زا علق نيع له عر و وى ال تال لَه اقب الج ال له آذیز فَأَدير و قال وَ عرّتی و جلالی ما حلفت حَلقاً مُو 
أعب ای ملک کاو و بکک آز ثيبٌُ و بک أعَاقبٌ (۲) 


و علق اقفر من ال و لا ال غود ہی العف گا وخةة آزعش ی اج و لا عَقَلَ کالتذییر رو لا وَرَع کالک عَنْ 
محارم الله و عَمّا لا یی و ا حمب كشن الَْلقِ و ا عباقة الفَکر 


یا عَلِی آقَهُ الْححدِيث الْكَذِبُ و آفه الم اسان و آقَه الْعبَادهِ الْمَْرَُ و َه الْجَمَالٍ الْحیلَاء و آقَهُ الم الْعَمَد 
با لش ات یهن اما 
ال کل علی الشبع و السّرَاحُ فى القَمَر و ازع فى الَبخه(۴) و الصَنیعه عند غير أَهْلِهًا 
يا عَلِی مَنْ تسى الصلاء على فقد أخطأ طریق الجنه. 
یا علي ياك و تفه الاب و فَرِيمَة لأس( 
یا علي لان أذخل بی فی قم این (۶) ی اْمرفي أحبٌ إِلَىّ من أن شال من لم يكن ثم کان. 
ص: ۵٩‏ 
۱-۱. یعنی بهما إسماعيل عليه السلام و عبد الله آباه صلی الله عليه و آله و إشاره الى قول إبراهيم عليه السلام ١و‏ اَل لی 
سان صدّق فی ال خرین». 
۲- ۲. یعنی أن العقل هو موجب الاختیار و هو ملاك التکلیف فافهم. 
٣ ٣‏ آی مهملا ضائعا. 
۴- ۴. السبخه: ارض ذات نز و ملح. يعنى شوره زار. و الصنیعه: الاحسان. 
اه بت الأسد کر ھا بف ها سی الحلاو هما 
فر هو ما یفترسه یعنی احذر منهما 


۶- ۶. التنین - كسكين-: الحيه العظيمه. و قيل انه آشر من الكوسج» فى فمه انیاب مثل اسنه الرماح» احمر العينين براق» طويل 
کالنخله وا سع الفم و الجوف» يبلع كثيرا من الحيوان. 


یا عل تحنم باليمین فاه فض يله من الله عر و جل للمربین قال بم انم با زشول الله ال بالعقیق الأخمر فا أَّل جل َو له 


0 علی ال قاختازنی مها علی رجال الْعَالَمِينَ ثم ال الاه فاختازکک علی رجال الْعَالَمِينَ 3 
ول ک عَلَى رجال امین تُم ال الوَابعة فَاحْتَارَ فَاطِمَة عَلَى نِساء الْعَالَمِينَ 


باعل لی رٹ امک مرا باشمی فی اع مواط انا مت بالّظر الیّه اوت یت الْمَقْدِس فی مغراجی إلى المُمَاءِ 
قلت لجتوئیل مَنْ وَزِيرى فَقَالَ عَلِيُ بْنّ آبی 


مش یی مخ تانق و سول الله یدنه بوزیره و نون پوزیر 
طالب فلا مایت الی سذزه الْمُکھّی وج مَكتُوباً ليها إنّى نا ال لا 0( رعیی فد لیب نز 


3 
و تمہ وه بوزیره قلت لجبرئیل عليه السلام مَنْ وَزہ يرى فقال عَلی بْنّ أبى م طالب فلا حَاوَرْتٌ السّدْرَه اهيب إلى عزش 
یی جل جلا تُوججڈث توب علی قوایمہ أنا اله لا انا ودی خد ہی یه يؤزيره و صر پوزیرو 

تیا عل ان الله ارک و رای آغطانی فیک تربع + ل ۹ ان اول E‏ 


دا ہہ ا کیتیث وا إِذَا شح ور بر ہا 


5 ی ی رَحْمَه الله لہ با لمان إِنَّ کک فی علییکک إا اغللت تلا حضال آنت من الله 
بذ کر و دک فیها مُشتجابٍ و ا تدَمُ الْعلَهُعَليِك َنبا إا حطَثه متك الله بالغافیه ای انْقِضَاءِ أجلك. 
تم قال صلی الله عليه و آله ابی در ره الله علیه یا آبا در یاک و وال نه ذل حَاضِرٌ 


یل ومد رثوم دلب وه وب بت بل الْعِرَاقٍ , ل يرك و 
50 سل بکفک فَإِنْ اتاک شین ع 2 فا فک قن أضعي أ بر کم ارارک قالوا کی ول اله ال 


لاو بالّميمه الْمُْرَفُوَ بين اه الاو بر لیب 


**[ تر جمه ]مکارم الاخلاق: پیامبر اسلام صلی الله عليه و آله و سلم به امام على عليه السلام فرمود: «تو را وصیّتی می کنم. آن 


را خوب رعايت كنء زیرا تا وقتی بر آن مواظبت کنی» در خیر و سعادت خواهی بود. 


يا علی! هر کس خشمش را فرو خورد. در حالی که می تواند آن را به کار برد» خداوند به او ایمانی دهد که هم طعمش كام 


او را شيرين کند و هم او را از عذاب قیامت امان بخشد. 

يا علی! هر که به وقت م رگ وصیّت خوب و کامل نکند. در مروت او نقصانی وجود دارد و به شفاعت نايل نشود. 
يا علی! بالاترین جهاد آن است که چون صبح سر از بالین برداری» به فکر ستم كردن مباشی. 

يا علی! هر که مردم از زبانش بیمناک باشند. اهل دوزخ است. 

يا علی! بدترین مردم کسی است که مردم از ترس و بیم ضرر او به وی احترام کنند. 


یا علی! بدترین مردم کسی است که آخرتش را به دنیا بفروشد و بدتر از او کسی است که آخرتش را به دنیای دیگری 


پفروشد. 


یا علی! هر که عذر و عذر آورنده ای را نپذیرد (چه صاحب آن عذر راستگو باشد يا دروغگو) به شفاعت من نايل نخواهد 


شد. 
یا علی! خداوند عژوجل دروغ گفتن برای اصلاح بین مسلمین را دوست دارد و راستگویی برای فساد را دشمن دارد. 


هر کس شراب خوری و باده گساری را ترک كندء و لو در ترک این کار رضایت خداوند را هم در نظر نگیرد پرورد گار او 
را از شراب سر به مهر بهشتی سيراب خواهد کرد على عليه الشلام فرمود: ترک عمل برای غير خدا هم چنین است؟ حضرت 
رسول صلی الله عليه و آله فرمود: آری به خداوند سو گند اگر برای حفظ جانش هم شراب نخورد» خداوند عمل او را تمجید 
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با علی! شرابخوار مانند بت پرست است. 


یا علی! خداوند نماز شرابخوار را تا چهل روز نپذیرد و اگر در این چهل روز بمیرد» کافر است . 


يا علی! هر مسکری حرام است و هرجه زياد آن مستی آرد. حتی یک جرعه آن حرام است. 

يا علی! همه گناهان در خانه ای است که کلید آن شراب است. 

یا علی! برای شراب خوار ساعتی می رسد که خدا را نمی شناسد. 

یا علی! از بيخ برآوردن كوه های بلند آسان تر است از نابود كردن سلطنتی که اجلش سر نیامده است. 


یا علی! هر که از معاشرت با او سود دینی يا دنیوی به تو نرسد» در معاشرت با او خیری نیست و هر که حق تو را ادا نکند» 
يا علی! مؤمن بايد هشت خصلت داشته باشد: به هنكام حوادث وقور و استوار» در وقت بلا شكيباء موقع راحتی شک رگزار و به 


روزی خدا قانع باشد؛ بر دشمنان ستم روا ندارد؛ بر دوستان تحمیل نکند و خود را برای راحت دیگران به رنج افکند. 


يا علی! چهار نفرند كه دعایشان هر گز رد نشود: امام عادل؛ يدر برای فرزند؛ مؤمن برای برادر مومن در يشت سر او؛ و مظلوم 


که خداوند می فرماید: به عّت و جلالم قسم تو را یاری خواهم کرد ولو يس از مدت های طولانی. 


یا علی! هشت نفرند که اگر مورد توهین قرار گرفتند» جز خویشتن را نباید ملامت کنند: آن کس كه بی دعوت به سر سفره 
ای نشیند؛ آنکه به صاحبخانه امر و نهی فراوان کند؛ آنکه از دشمنان چشم نیکی داشته باشد؛ آنکه از لئیمان انتظار نیکی و 
احسان ببرد؛ آنکه سلطان را استخفاف کند؛ آنکه در مجلسی و جایی نشیند که اهلیت آن را ندارد؛ و آنکه با کسی حرف بزند 
که به وی گوش نمی دهد. 


يا علی! خداوند بهشت را بر آدم بدزبان موذی که از آنچه درباره مردم می كويد و می شنود باک نداشته باشد» حرام کرده 


است. 
یا علی! خوشا به حال آن کس که عمرش دراز و عملش نیکو باشد. 


یا علی! مزاح نکن که وقارت از بين می رود و دروغ مگو که نورائیت تو زایل می گردد و از دو چیز گریزان باش؛ تنبلی و بی 
تابی. که اگر تنبل باشی حق هیچ كس را ادا نکنی و اگر بی تابی کنی» بر هیچ حقی صبوری نتوانی. 


يا علی! هر گناهی را امکان توبه است مگر بدخویی» چرا که بداخلاق از هر گناهی که برهد به گناہ دیگر درافتد. 


باعل ا جا کی مت كزقا رت فونه آن کین که ره از گی کی و کی کر ال ردام ادف کی کو 
او بدى نکنی و او به تو ستم روا دارد؛ کسی کہ با او معاهده ای برقرار کنی و تو به عهد خود بپایی و او به تو خيانت ورزد؛ و 
مردی که با او صله ی رحم کنند و او قطع رحم کند. 


با علی! دوازده خصلت است که مؤمن بايد برای سر سفره فرا بگیرد. از این دوازده خصلت چهار تای آن واجب. چهار تا 
مستحب و چهار تا ادب است. اما آنها که واجب است این است: که بدانی چه می خوری (از نظر حرام و حلال و بودن نعمت 
حق)؛ بسم الله گفتن؛ شکر گفتن؛ و خشنود و راضی بودن. اما آنها که مستحب است» بر پای چپ تکیه كردن (به طرف چپ 
نشستن)؛ با سه انگشت غذا خوردن؛ از جلوی خود غذا خوردن؛ و انگشتان را لیسیدن است. اما آنها که از ادب است» کو چک 


با علی! خداوند بهشت را از دو خشت آفریده؛ خشتی طلا و خشتی نقره. دیوارهایش از ياقوت و سقفش از زبرجد است و 
ریگ هايش لول و خاکش مشک و زعفران. آنگاه به بهشت فرمود که با من سخن بگوی. كفت الا اله إلا الله الحی القیومه 
هر که بر من وارد شود سعادتمند است.» خداوند جل جلاله فرمود: «قسم به عزت و جلالم که هیچ شراب خوار» سخن چین؛ 
دوك مود تی غترتی کهازتماش عدن راوس ٹن با تار ماق و ظاهر عفن او کر راا ان با کی کاردا کازمتد و باوز 
ظالمان لواط دهنده» نبش کننده قبور» عشار (ده یک گیرندہ يا مأمور زور مالیات)» قطع رحم کننده و قدری (قائل به قدر) 


وارد بهشت نشود.» 


یا علی! به خداوند بز رگ که دہ گروه از این اثتت کافرند: آدمکش؛ ساحر؛ دیّوث؛ آن که به حرام با زنی از عقب درآمیزد؛ 
آن که با حيوان در آمیزد؛ آن کس که با محرم خود زنا کند؛ سخن جين فتنه انگیز؛ کسی که به دشمنانی که در حال جنگ با 
اسلامند اسلحه فروشد؛ آن کس که زکات ندهد؛ و هر کس که حج بر او واجب شود ولی به حج نرود . 

يا علی! جز برای ينج چیز ولیمه نباشد: عروسی, تولد فرزند. ختنه» خرید يا ساختن خانه و باز گشت از مکه. 


برای معاد؛ لذت غير حرام. 


کسی که با تو قطع رحم کرده است؛ حلم و بردباری نسبت به کسی که با تو به نادانی رفتار می کند. 


یاعلیاقبل از چهار چیز از چهار سد بهره كيرة از جوانی قبل از پیری؛ از سلامت قبل از مرض؛ از غنای پیش از فقر؛ از 
زندگی قبل از مركك. 


یا علی! خدای متعال برای امّت من اين اعمال را مکروه می دارد: در نماز با خود ور رفتن و بازی کردن؛ برای صدقه مت 
گذاردن؛ در حال جنابت به مسجد رفتن؛ در قبرستان خندیدن؛ به خانه مردم سر کشیدن؛ به عورت زنان (به هنكام آمیزش) 
نگریستن که موجب کوری فرزند شود؛ در وقت جماع حرف زدن که جنين لال گردد؛ بين نماز مغرب و عشاء خوابیدن که 
در روزی را به روی آدمی می بندد؛ زیر آسمان بدون لنگ غسل کردن؛ بی لنگ به نهرها درآمدن؛ بی لنگ به حمّام رفتن؛ 


در نماز صبح بین اذان و اقامه حرف زدن؛ در وقت تلاطم دریا به کشتی نشستن؛ در يشت بام بی حفاظ (بدون نرده و دیوار) 


خوابیدن که خون چنین کسی كردن خود اوست؛ در اطاق تنها خوابیدن مرد؛ با زن در حال حيض آمیزش كردن که اگر در 


حفن امت کنل و تھی ہوا اشن سم لچ هر تاس خوك رطانق كر انس كله حداف ندر از فاضا ای 
یک ذرعی.(و فرمود: «از جذامی بگریز» چنان که از شير می گریزی.) يس از احتلام و قبل از غسل با زن نزدیکی کردن؛ که 
اگر جنين کند و فرزندی دیوانه متولد شود جز خود را ملالمت نكند؛ بر كنار نهر جاری بول کردن؛ زیر درخت ميوه دار 


مدفوع گذاردن؛ ایستاده نعلین پوشیدن؛ و هم چنین بدون چراغ به خانه تاریک وارد شدن. 
یا علی! آفت سجایای خوب. به خود بالیدن است. 


هراس اندازد. 


یا علی! هشت نفرند که نماز و روزه ايشان مقبول نباشد: بنده فراری تا وقتی که به سوی مولایش باز نگردد؛ زنی که از شوهر 
نافرمانی کند و همسر بر او خشمگین باشد؛ آن که زکات ندهد؛ آن کس که وضو و شستشو را ترک کند؛ دختر بالغی که بی 
مقنعه نماز بگزارد؛ پیش نمازی که برای مردمی پیش نمازی کند که او را کراهت دارند؛ آدم مست؛ آن کس که بول و 


مدفوع را به زور نگهدارد و به وقت لازم آنها را دفع نکند. 


يا علی! چهار خصلت است که هر كس واجد آنها باشد. خداوند خانه ای در بهشت برایش خواهد ساخت: کسی که بتیمی را 
پذیرایی و او را بز رگ کند؛ کسی که بر ناتوانی ترخم کند؛ کسی که نسبت به يدر و مادر خود مهربان و دلسوز باشد؛ آن 
کس که نسبت به مملوكك و زیردست. رعایت و مدارا داشته باشد. 


با علی! سه چیز است که هر که با داشتن آنها خدا را ملاقات کنده از بهترین مردمان است: آن کی که با انجام واجبات الهی 


آنچه خداوند روزیش داده قانع گردد؛ از بی نیازترین مردم است. 


يا علی! سه چیز است که هیچ کس از اين امت طاقت آن را ندارد: برادر مومن را در مال خود بر خویش ترجیح دهد؛ درباره 
مردم و خود انصاف را مراعات کند؛ خدا را در هر حال به ياد داشته باشد؛ ياد خدا این نیست که بگوید: «سبحان الله...»» بلکه 


آن است که به هنكام پیش آمدن گناہ و حرامی از خداوند عروجل كمه از ان گان ت هداد 


یا علی! سه نفرند که اگر با آنان باانصاف رفتار کنی» به تو ستم کنند: پسر زن و خدمتگزار آدمی. همچنین سه تن درباره سه 
تن رعایت انصاف نمی کنند: آزاده به بردہ؛ دانا به نادان؛ قوی به ضعیف. 


با علی! هفت چیز است که در هر کس وجود باشد. حقیقت ایمان در او به كمال رسیده و درهای بهشت به رویش گشاده 


است: کسی که وضویش را کامل بگیرد و نماز را خوب ادا کند» ز کات مالش را بپردازده خشم خود نگھداردہ زبانش را 
حفظ کند. بر گناهش استغفار کند و حق خیرخواهی و نصيحت را درباره اهل خانه اش ادا کند. 


یا علی! خداوند سه كس را لعن کرده: کسی که توشه اش را تنها بخورد» در بيابان تنهاسفر کند و در خانه تنها بخوابد. 


یا علی! سه چیز است که در دروغ در آنها پسندیده است: حیله در جنگ؛ وعده دادن به زوجه و همسر؛ و اصلاح بين مردم. و 
نیز سه کس است که مجالست و هم نشینی با آنها دل را بمیراند: هم نشینی با مردم يست و دون صفت؛ مجالست با ثروتمندان؛ 
و كفت و گو با زنان. 


یا علی! سه چیز است که از حقیقت ایمان است: در تنگدستی انفاق کردن؛ درباره خود با مردم به انصاف حکم و رفتار کردن؛ 


به متعلم و دانش پژوه بخشش کردن. 


يا علی! سه چیز است که هر كس آنها را نداشته باشد. عملش کامل نیست: ترسی که او را از نافرمانیهای خداوند باز دارد» و 


يا علی! سه جيز وسبله سرور مؤمن است در دنیا: دیدار برادران مؤمن؛ افطار دادن به روزه دار؛ عبادت و نماز آخر شب. 
يا على! تو را از سه جيز برحذر می دارم: حسد» حرص و كبر. 
با علی! چهار خصلت از شقاوت است: خشكى چشم» قساوت قلب» آرزوی دراز و علاقه مندى به ماندن در دنيا. 


با غلیاسه جنر برای فومن رجات (بلشد امت سا کت کار وهای ( گنام) اسك ةج ملاک کا است و سه هر ات 
دهنده. درجات عبارتند از: در هوای سرد و بامداد وضوی کامل گرفتن؛ بعد از هر نماز به انتظار نماز بعدی بودن؛ و صبح و 
شب نماز را به جماعت خواندن. کفارات عبارتند از: سلام بلند و فصیح کردن؛ اطعام کردن؛ و شب هنگام که مردم در خوابند 
به عبادت برخاستن. و اما هلاک کننده ها: بخلی كه عملی شود؛ هوس و تمایل نفسانی که دنبال گردد؛ و مغرور و از خود 
راضی بودن. نجات دهند گان نيز عبارتند از: از خداوند در آشکار و نهان ترسیدن؛ در حالت غنا و فقر ميانه روی را رعایت 


کردن؛ و در خوشی و ناخوشی و در حال خشم حق را گفتن . 
یا علی! كودكك که از شير گرفته شد دیگر شیر داده نمی شود و کودک يس از بلوغ یتیم نمی باشد. 


یا علی! برای نیکی به والدین» دو سال راہ پیمایی و برای صله رحم» یک سال راه پیمایی شایسته است؛ برای عیادت بیمار یک 
میل» برای تشییع جنازه دو میلء برای اجابت دعوت مؤمن سه میلء برای زیارت مؤمن چهار میل» برای دستگیری گرفتار ينج 
میلء بفریاد درماند گان برسید اگر جه شش ميل با او فاصله داشته باشيد و همواره مظلوم را یاری کن و استغفار بنما. 


یا علی! مؤمن سه علامت دارد: ادای نماز؛ گرفتن روزہ؛ و پرداخت زکات. همچنین متکلف (آن کس كه با تصنّع زند گی می 
که کی و سداد ة و انمه علا اس ھی کشر تر تلق RE E‏ تید یتقو در رت ها ی را 
2 تت کند. ظالم را سه علامت است: بر زیردست با زور پیروزی جوید؛ با زبردست عصیان و مخالفت کردن؛ و با ستمکاران 
یاری و همکاری کردن. ظاهرساز را سه علامت است: در پیش مردم اظهار فعالیت و کوشش کردن؛ در خلوت تنبل بودن؛ و 
تمایل به ستایش شنیدن در هر کاری. منافق را سه علامت است: در سخنانش دروغ آمیزد؛ به وعده هايش عمل نکند؛ و در 


امانت» خبانت روا دارد. 


باعل نه خد فراموشی رذ سیب رٹ گلش تير و سن مانده موش راکو ردن سک نبشته فر فا راو اندن؟ بين ىر تن 


راہ رفتن؛ شيش را رها ساختن؛ در گودی يس كردن حجامت کردن؛ و در آب راکد بول کردن. 
يا علی! زند گی در سه چیز است: خانه وسیع؛ زن زیبا؛ مركبى راهوار. 


یا علی! اگر انسان فروتن ته چاهی باشد» خداوند بادی را میفرستد و او را از قعر چاه بیرون می آورد و در دولت بد کاران 
بالای نیکو کاران قرار خواهد داد. 


ندهده لعنت بر او بادا هر که نه ای يلون آورد با فعته انگیزی را بناه دهده لعنت خذا پر او.بادا پرسیدند: یا رسول الله! مراد از 


(حدث) چیست؟) فرمود قتل. 


یا علی! مومن کسی است که مال و خون مسلمانان از گزند وی درامان باشد؛ مسلمان کسی است که مسلمانان از دست و 
زبانش درامان باشند؛ و مهاجر کسی است که از گناهان همجرت کند. 


يا علی! محکم ترين دستاویزهای دين» دوستی در راہ خدا و دشمنی در راه خداست. 


يا علی! هر که از زنش اطاعت کندہ خداوند او را به رو در دوزخ افکند. على عليه السلام پرسید: «مراد چگونه اطاعتی است؟» 
فرمود: «اينكه اجازه دهد همسرش به حمام های عمومی (که مورد تماس با بیگانگان باشد) و عروسی ها برود و لباس بدن نما 


بیو شد.) 


از آدمند و آدم از خاک و گرامی ترين آنان نزد خداء پاک ترين آنهاست. 


يا علی! از جمله چیزهای حرام عبارت است: وجه فروش مردار و سگ و شراب؛ اجرت زنای زن زناکار؛ رشوه ای که قاضی 


در حکم كردن بگیرد؛ اجرت ساحری. 


یا علی! هر كه علمی را برای آن ياد كيرد كه با ابلهان جدال کند با با دانشمندان به جدال برخیزد يا مردم را به خویش دعوت 


کند از اهل آتش است. 


یا علی! چون بنده ای بميرد» مردم گویند جه مقدار ثروت باقی گذاشته است ولی فرشتگان می گویند: قبل از خود جه 


فرستاده؟!. 
يا علی! دنیا زندان مؤمن و بهشت کافر است. 


يا علی! م رك نا گهانی برای مؤمن وسیله راحت و برای کافر حسرت است. 


با علی! خداوند متعال به دنيا وحی کرد که هر کس مرا خدمت کرد خدمتگزاریش کن و هر که تو را خدمت کرد به 
گرفتاری و رنج اش بیافکن. 


يا علی! اگر دنیا بال پشه ای می ارزیدء خداوند به کافری شربتی از آب گوارا نمی داد. 
يا علی! همه اولین و آخرین در قیامت آرزو می کنند که كاش بیش از مقدار قوت نمی داشتند . 
يا علی! بدترین مردم کسی است که در قضاوت. خدا را متهم داند. 


یا علی! ناله مومن بیمار چون تسبیح است. فریادش تهليل» خوابش در بستر بیماری عبادت پهلو به پهلو شدنش جهاد و اگر 


شفا یابد» بی گناہ به ميان مردم باز آید. 


يا علی! برای زنان شركت در نماز جمعه و جماعت واجب نیست. و اقامه (با صدای بلند بطوری که مردان بشنوند) روا نيست» 
عیادت مریضان, و تشییع جنازه مرد گان» و هروله در بين صفا و مروه» و استلام حجر و سرتراشی در منی از آنها برداشته شده 
است» زنان در امور قضائى نباید شرکت داشته باشند» و مورد مشورت قرار نمی گیرند؛ و جز در هنگام ضرورت حق ذبح 


گوسفند را ندارند. 


با صدای بلند تلبیه نگوید و در كنار قبری نباید بنشیند» و خطبه را نباید بشنود» و بدون ولایت پدرش نباید ازدواج کند. و 
بدون اجازه شوهرش از خانه بیرون نرود» و اگر از خانه رو راتفر تگاة او را لت سكم و دون اجلام شوهر امال او 


چیزی بدیگران ندهد» و شوهرش را همواره از خود راضی نکهدارد. 


يا علی! اسلام همانند مردی عریان است. حیاء به منزله لباس اوہ وقار زينت اوہ و عمل صالح مردانگی او و پرهیز گاری اساس 


زندكى اوست. هر چیز پایه ای دارد» و پایه اسلام محبت ما اهل بيت است. 

يا علی! بد اخلاقی شوم است. و اطاعت از زن موجب پشیمانی است. 

یا علی! اگر در چیزی شومی وجود داشته باشد» در زبان زنان است. 

يا علی! سبكك باران نجات يابند و سنگین باران هلاک گردند. 

يا علی! هر که عمداً بر من دروغ ببندد. جایگاهش دوزخ است. 

یا علی! سه چیز حافظه را می افزاید و بلغم را می برد: کندر» مسواک و قرائت قر آن. 


يا علی! مسواكك سنت و پاکیزه کننده دهان است؛ چشم را روشنی می بخشد؛ خدا را خشنود می سازد؛ دندان ها را سفید می 
کند؛ بوی بد دهان را می برد؛ لثه را محکم می کند؛ اشتها را می آورد؛ بلغم را می برد؛ حسنات را دو چندان می کند و 


ملائکه را مسرور می سازد. 


یا علی! خواب بر چهار گونه است: پیامبران بر يشت می خوابند» مؤمنان به دست راست» کافران به دست چپ و شیاطین به رو 


می خوابند. 


یا علی! خداوند پیامبری نفرستاد مگر آنکه نسل او را از صلب خود او قرار داد و نسل مرا از صلب تو قرار داد و اگر تو 


نبودی» برای من نسلی وجود نداشت. 


وی خیانت کند؛ فقیر و بینوایی که صاحب آن راہ علاج فقر خود را نداشته باشد؛ همسایه بد. 


یا علی! عبدالمطلب در جاهلیت ينج سّت نهاد كه خداوند آنها را در اسلام جاری و عملی ساخت: زنان پدران را بر فرزندان 
حرام کرد و خداوند آيه فرستاد که: « و لا تلکشوا ما تک آبا کم مِنّ النّساء ؛ -. نساء / ۲۲ -۰ و با زنانی که پدرانتان به 
ازدواج خود در آورده اند نکاح مکنید)؛ گنجی يافت و خمس آن را صدقه داد و خداوند فرمود: « و الوا أَنّما عنم مِنْ 
کی فان له مه و سول و اتی اتی و ینمی و المساکین و این الشّبیل» - . انفال / ۴۱ - [و بدانید که هر چیزی را به 
غنیمت گرفتید یک پنجم آن برای خدا و پیامبر و برای خویشاوندان [او] و يتيمان و بینوایان و در راہ ماند گان است) ؛ چون 
زمزم را حفر کرد آن را آبشخور حاجیان قرار داد و خداوند فرمود: ها لت تقاية الحا و عمازة امَشجد الْحرام کمن آمَنّ 
بال و ايوم الْآخِر » -. توبه / ۱۹-) 7و مان سای آیاد كرون لود از اسات اکر کن رداق ود 
گا دا ورور ا تسيو ات آورده فراع ئل نس عند تكن كار لزا داد رعاز ھت آن زادر انام زر جار شاشت؛ 


و قریش برای طواف عددی قائل نبودندہ اما عبدالمطلب آن را به هفت دور محدود کرد و خداوند آن را در اسلام قبول کرد. 


قربانی نصب کرده بودند) نمی خورد و می فرمود: «من بر دین ابراهیم استوار هستم.» يا علی! عجیب ترین مردم از نظر ایمان و 
بالا-ترین آنها در يقين» آنانی هستند که در آخرالزمان می آیند» در حالی که پیامبری را نمی بینند» امام از دید گانشان پنهان 


يا علی! سه چیز موجب قساوت دل می شود: كوش دادن به لھو؛ به شکار رفتن؛ به دربار سلطان شتافتن. 
يا علی! از مشک ساخته شده از يوست حیوانی که گوشت و شیرش حرام است» آب نتوان خورد... 


یا علی! از تخم پرند گان آنچه دو طرفش یکسان نیست. از ماهی آنها که فلس دارند و از مرغان آنها که به وقت پربدن بال 
می زنند بخور و آنها را که بال را صاف نگه می دارند مخور. از مرغان دریا نیز آنها را كه سنگدان و انگشت به عقب پا دارند 


حلال است. بخور. 
يا علی! هر حیوانی که دارای نیش باشد و هر پرنده ای که دارای چنگال باشد گوشت آن حرام است و نباید خورد. 


يا علی! در دزدی میوه آنچه به درخت آویزان است از خرما يا امثال آن قطع دست نیست. 


یا علی! زن زنا کار صداق ندارد؛ و در اجرای حدود شفاعت پذیرفته نميشود» و در قطع رحم سو گند موردی ندارد» و بین 
فرزند و يدر و زن و مرد و برده و آقا سو گندی وجود ندارد. و سکوت یک روزه جایز نیست» و روزه وصل (یعنی: روزه دو 
روز یا بیشتر بدون افطار) باطل است. و باز گشت به جاهلیت حرام است. 


يا علی! يدر به واسطه قتل فرزند کشته نمی شود. 

يا علی! خداوند دعایی را که از روی غفلت و بی حضور قلب برخیزد. نپذیرد. 
يا علی! خواب عالم بهتر است از عبادت عابد نادان. 

يا علی! دو ركعت نماز عالم بهتر از هزار ركعت نماز عابد است. 


یا علی! زن نباید روزه مستحبی بگیرد» مگر با اجازه شوهر؛ و نيز بنده بی اجازه مولی و مهمان بی اجازه میزبان نباید روزه 


بدارد. 


یا علی! روزه عيد فطر و قربان حرام است؛ صوم وصال (متصل كردن روزهای روزه داری بی افطار شب) حرام است؛ روزه 
صمت (روزه صمت یعنی سکوت مطلق و حرف نزدن) و روزه ای که برای گناه نذر شده باشد و نیز روزه تمام سال حرام 


است. 


يا علی! زنا را شش خصلت است. سه در دنیا و سه در آخرت. اما سه خصلت دنیا این است که طراوت چهره را می برد؛ مر گث 
زودرس می آورد؛ و روزی را قطع می کند. آن سه که در آخرت است نیز بدی حساب. خشم آفرید گار و اقامت ابدی در 
دوزخ است. 

يا علی! گناہ یک درهم رباء از هفتاد زنا با محرم در بيت الحرام بالاتر است. 

يا علی! هر که یک قیراط (نزدیکک یک گرم) از زكات مالش را ندهد» مؤمن و مسلمان نیست و احترامی (در اسلام) ندارد. 
جاء أَحدَهَم الْمَوْتٌ قال رب ارْجِعُون) -. مومنون / ۹٩‏ -» [تا آنگاه که مركك یکی از ایشان فرا رسد می گوید: «پرورد گارا؛ 
مرا با ز گردانید» 1 

يا علی! هر که مستطیع باشد و حج نگزارد کافر است که خداوند متعال گوید: «و لله عَلَی الّاس یم ات مَن اشرتطاع اه 


سَبيلا و مَنْ کفر فان الله غَنِنّ عن الْعَالّمِينَ» -. آل عمران / ۹۷ -» و برای خداء حج آن خانه بر عهده مردم است؛ [البته بر ] 


کسی که بتواند به سوی آن راہ یابد. و هر كه کفر ورزد يقيناً خداوند از جهانیان بی نیاز است.) 


يا علی! هر که حج را به تأخیر افکند» يس از مرگ در قیامت خداوند با بهود يا نصرانی محشورش کند. 


يا علی! ربا هفتاد جزء است که کمترین آنها مثل زنا كردن با مادر است در مسجد الحرام. 

يا علی! صدقه قضای حتمی را برمی گرداند. 

يا علی! صله رحم بر عمر می افزاید. 

يا علی! غذا را به نمک شروع و ختم کن که نگهدارنده آدمی از هفتاد و دو بیماری است. 

يا علی! چون به مقام محمود برسم» يدر و مادر و عمویم و رفیقی را که در جاهلیت داشتم شفاعت خواهم کرد. 
يا علی! با داشتن خویشاوند صدقه دادن به غير روا نیست. 


يا علی! یک درهم برای خضاب خرج کردن, از هزار درهم انفاق برای خدای متعال برتر است. نیز در خضاب چهارده خصلت 
است: باد را از كوش ها می برد؛ چشم را روشنی و بینی را نرمی می بخشد؛ دهان را خوشبو و لثه را مستحکم می کند؛ بوی 
زننده تن را برطرف می سازد؛ وسوسه شیطان را تقلیل می دهد؛ فرشتگان را شاد می کند؛ مؤمن را بشارت می دهد؛ و کافر را 
خشمگین می سازد. به علاوه وسیله زينت انسانی است و موجب برائت خضاب کننده در قبر می باشد. 


یا علی! در سخن گفتن سودی نباشد مگر با عمل همراه باشد؛ در نگاه كردن خیری نباشد. مگر آن که عبرت و آگاهی آرد؛ 
دز ثروت شيرق تیست» مگر با اخشان بخشش همراه ناد در سکن زاست غری تست نگ اوقا كردن :يه آن؛ در عفتاو 
خویشتن داری خیری نیست. مگر آن که از روی پارسایی باشد؛ صدقه را فایده وئوابی نيستء مگر به قصد قربت باشد؛ در حیا 


خیری نیست» نگ با صت باشد؛ و در وطنی خیر نباشد» مگر با امنیت و آسایش باشد. 
یا علی! هفت چیز گوسفند حرام است: خون» آلت تناسلی» مثانه» نخاع غذّہ هاء طحال و زهره. 
یا علی! در چهار چیز نباید سخت گیری و کم خرجی کرد: قربانی کردن؛ تهیه کفن؛ خرید برده ؛ و کرایه مركب سفر مکه. 


یا علی! می خواهی شبيه ترين شما را به خودم معرفی کنم؟ عرضه داشت که آری يا رسول الله! رسول خدا صلی الله عليه و آله 
و سلم فرمود: «خوشخوترین بردبارترین» با انصاف ترين و آن کس که بیشتر از همه به خویشانش نیکی می کند» شبیه ترین 


یا علی! این بیان الهی موجب ایمنی امت من است» آن را در وقت سوار شدن بر کشتی بخوانید: «بشم ال الإ حمن الٌجیم: و ما 
وا لاحن کا رو اس اھ رہ فو و الشماواث عطر باك پیمینه بحاة و کان عقا یف کرت زمر ۸ ۶۷ - 
.و خدا را آنچنان که بايد به بزرگی نشناخته اند و حال آنکه روز قیامت زمين یکسره در قبضه [قدرت] اوست. و آسمانها 
درپیچیده به دست اوست؛ او مه است و برتر است از آنچه [با وى] شريكك می گردانند.) «بشم الله مَجراها و مُڑساها إ٥‏ ری 
لَفَفُوررَحِیغ؛ -. هود / ۴۱ - ( و [نوح] گفت: «در آن سوار شويد. به نام خداست روان شدنش و لنگرانداعتنش» بی گمان 


پرورد گار من آمرزنده مهربان اش 


ع 


يا على! این بیان الهى موجب ايمنى از دزد است برای اقتم: قل اما لله أو ادْعُوا مت أ 


اسراء / ۱۱۰ - )بكو: «خدا را بخوانيد يا رحمان را بخوانيد» هر كدام را بخوانید برای او نامهاى نيكوتر است.؛) 


تما كدعوا قله اا شما لس 


يا علی! اين آيه موجب امان امت من است از ويرانى: «إنَّ الله بسک السّماوات و الْأَرْض أن تَرُولا و لَيْنْ زالتا إِنْ آفت کهما من 
فق نو كان خلیماً عُفوراً + -. فاطر /۳۹ -۰ (همانا خدا آسمانها و سی را نگاه می دارد تا نیفتند و اگر بیفتند بعد 


از او هیچ کس آنها را نگاه نمی دارد؛ اوست بردبار آمرزنده.) 
ماع لا E‏ ات اس راد ولو هن تاور سو اد لا د له سوق او ھت 


ماف این کر وسئلة اسن از انش سوزی است: ها زفق الله ای أل الکتات و هر کولی الضالخن» جه ام ا ۱۹2 
(بی تردید» سرور من آن خدایی است كه قرآن را فرو فرستاده» و همو دوسندار شایستگان است.) ہو ما قَدَرُوا الله عق قَدرِهِ) 
- . انعام / ٩۱‏ -» [و خدا را آنچنان که بايد به بزرگی نشناخته اند.] یا علی! در جایی که بیم درنده می رود بخوان: « لْمَدْ 
جاء کم رول من أیتکم عزيرٌ عليه ما عم حریض علیکم بالْمؤْمِنِينَ روف دحيم ٭فَإنْ وال عنبی ال لا إله الا مُو عليه 
وک و ہُو رب اوش العظیم» -. توبه /۱۲۸ و ۱۲۹ -ء ف پراش نما ساسری از وتان هده کی ارد شان ات شا 
در رنج بیفتید» به [هدايت] شما حریص, و نسبت به مؤمنان» دلسوز مهربان است.پس اگر روی برتافتند بگو: «خدا مرا بس 


است. هیچ معبودی جز او نیست. بر او ت وکل کردم و او پرورد گار عرش بز رگ است.»] 


یا علی! هر که مركبش چموشی کندہ در كوش راستش بخواند: «وَ له آشلع مَنْ فی السّماواتٍ و الأزض طؤعا وَ کزها و الب 
بوخعون» -. آل عمران / ۰-۸۳ [آنکه هر که در آسمانها و زمين است خواه و ناخواه سر به فرمان او نهاده استء و به سوی او 
باز گردانیده می شوند.] 


باعل کسی که از جادو گری یا شیطانی بترسد. این آیه را بخواند: «إنَّ رَبَكمُ الله الى حَلَقَ السّماواتِ و الأْض) -. يونس / 


۳- تا آخر آیه [ پرورد گار شما آن خدایی است که آسمانها و زمین را در شش هنكام آفرید.] 


يا علی! هر كه شکمش آب زرد آورد بر شکم خود «آیه الکرسی» را بنويسدء آن را بشوید و بیاشامد که به اذن حقّ» شفا 


بای 


یا علی! حق فرزند بر پدرش اين است که در انتخاب نام و ادب او بکوشد. و از خاندان صالح برايش همسر كيرد » و حق يدر 
بر فرزندش اين است که او را به نام صدا نکند جلوتر از او راه نرود» جلوی او ننشیند و با او به حمام نرود (در صورتی که 


یا علی! سه چیز از وسواس به شمار آید: گل خوردن ناخن به دندان جویدن و ريش رابه دندان گرفتن. 
تا ناویل و لدو را كه فر رید ری زا وادارند کعای آ نان شوه لعن رات 


تا ال مروف موش غا رالاس مر تا راس جس همان واست: 


یا علی! خدا رحمت کند والدینی را که موجباتی فراهم آرند که فرزندشان به ايشان نیکی کند. 


يا علی! آفت سخن گفتن دروغ؛ آفت علم» فراموشی؛ آفت عبادت بی حالی و سستی؛ آفت جمالء غرور؛ و آفت حلم» حسد 
شاه تاغل هر کار الین وا دوھک سارف عاق انت 


يا علی! کسی که در حضور او از برادر مسلمانی غیبت کنند. و توانایی یاری او را داشته باشد» و به ياريش قیام نکند خداوند 


او را در دنیا و آخرت خوار گرداند. 

یا علی! هر که مخارج یتیمی را تا وقتی كه بالغ و بی نیاز شود عهده دار گرددہ حتماً بهشت بر او واجب است. 

يا علی! هر که از روی محبت دست بر سر یتیمی کشد. خداوند در قيامت به اندازه موهای سر آن يتيم» نوری به وی عطا کند. 
يا علی! من فرزند دو ذبیح هستم: اسماعیل و عبدالله 

يا علی! بهترین عقل ها آن است که به وسیله آن» بهشت و خشنودی پرورد گار به دست آید. 


يا علی! اولین چیزی را که خداوند خلق فرمود عقل است. آنگاه به عقل فرمود نزديكك آی! عقل نزديكك آمد و فرمود دور شو! 
عقل دور شد و خداوند فرمود: «به عت و جلالم مخلوقی محبوب تر از تو نیافریده ام به وسیله تو عقاب می کنم» بخشش می 


كنم و تواب می دهم.) 


پارسایی مثل خويشتن دارى از كناه؛ هيج خویی چون خوش اخلاقی؛ و هيج عبادتى همچون تفكر نيست. 


يا على! آفت سخن گفتن» دروغ؛ آفت علم» فراموشی؛ آفت عبادت بی حالى و سستى؛ آفت جمالء غرور؛ و آفت حلم» حسد 


است . 


يا على! جهار جيز هدر است: غذا خوردن از روى سيرى؛ در روشنى خورشيد جراغ افروختن؛ در شوره زار كشت كردن؛ و به 


نااهل و قدر ناشناس نيكى كردن. 

یا علی! هر كه نماز بر من را از خاطر برد» راہ بهشت را به خطا رود. 

يا على! بپرهیز از اين كه مثل كلاغ از هر جا كه رسيد بخورى و مانند شير درّنده خو باشی. 

يا على! اگر دستم را تا مرفق در كام اژدها فرو برم» برايم مطلوب تر است از اينكه از نوخواسته» جيزى بخواهم. 


يا على! ستمكارترين مردم نزد خدا كسى است که غير قاتل را به قتل برساند و كسى را كه بى گناه بزند. و كسى كه خود را از 
انتساب به مولاى خود بدیگری نسبت دهد به آنچه خداوند عر و جل بر من نازل كرده كافر شده است. 


یا علی! انگشتر به دست راست کن كه اين کار فضل الهی است بر مقژبین پرسید: «چه نگینی به دست کنم؟» فرمود: «عقیق 
سرخ که عقیق» اولین معدنی است که به وحدانیت خدا ایمان آورده» به نبوّت من و امامت تو و فرزندان تو گرویده و به 


بهشتی بودن شیعیان و دوزخی بودن دشمنانت معترف گشته است.؛ 


یا على خداوند به دنیا نظری افکند و از آن مرا بر مردان جهان بر گزید. دیگر بار نظری افکند و تو را بركزيد. سه باره نظر کرد 
و امامان از نسل تو را بر گزید. آنگاه برای بار چهارم نظر افکند و فاطمه را بر زنان جهان بررگزید. 


با علی! نام تو را در چهار جا کنار نام خود دیدم: شب معراج بر «صخره پیت المقدّس» خواندم: هلا له لاله محقدصلی الل 
علیه و آله رسول الله است. محمد را به وزیرش يارى دادم» از جبرئیل پرسیدم وزیر من کیست؟ كفت على عليه السلام. نيز بر 
«سدره المنتهی؛ دیدم نوشته: امن ال هستم که جز من حدایی نیست و کو بررگزیده من در علق است و او را به وژیرش 
نصرت دادم.» از جبرئیل پرسیدم وزیرم کیست؟ كفت على عليه السلام. چون از سدره المنتهی گذشتم و به «عرش حيٌ) 
رسیدم بر پایه هايش اين نوشته را یافتم که: «من خدای يکتايم که جز من خدایی نیست. محمّدصلى الله عليه وآله دوست من 
است و او را به وزیرش نصرت كردم.» يا علی! به واسطه تو خدا هفت چیز به من داد: تو اول کسی هستی که با من از قبر 
درآیی؛ اوّل کسی هستی که در صراط به من ملحق می شوی؛ و يس از آنکه من جامه بهشتی بپوشم تو نخستین کس باشی که 
جامه بر تن کنی؛ اول کسی هستی که با من زنده شوی و در علټین» و تو نخستین کسی هستی که با من از شراب مهر بر نهاده 
ای می نوشد که مهر آن مشک است. 


بعد پیغمبر صلی الله عليه و آله به سلمان فرمود: «يا سلمان در موقع بیماری» سه چیز خواهی داشت: مورد توجه حقّ خواهی 
بود» دعایت مستجاب خواهد شد. هیچ گناهی بر تو باقی نخواهد ماند و تا وقت مركك خداوند تو را (در دین) سلامت بدارد.» 
آنگاه به ابوذر فرمود: «اى ابوذرا از گدایی بپرهیز كه موجب خواری و فقر است که به سوی آن می شتابی و در قیامت حساب 


آن طولانی خواهد بود. 


يا ابوذر! تو تنها زند گی خواهی کرد تنها خواهی مرد و تنها به بهشت خواهی رفت و ج جمعی از مردم عراق» به سل و کفن و 
دفن تو سعادت یابند.؛ سپس به اصحاب فرمود: امی خواهید بدترین شما را معرفی کنم؟؛ گفتندآری» يا رسول الله! پیامبر خدا 
صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «سخن چینانی که بين دوستان جدایی می افکنند و برای پاکان عیب می جویند.» - . مکارم 


الاخلاق : ۵۰۰ - 

** | تر جمه | 

«f» 

ف (40[تحف العقول]: وم صلی الله عليه و آله یر الْمُِْنِينَ عليه السلام 


یا علق اد من اليقين أن لا وضی أحداً بسخط الله و لا خمد أحداً بما آئاک الله و َا تلم أحداً علی ما لم بتک الله اد لزق 


رمرم 


لا یر 4 حزض خریص و لا نطو رف را کاره له بخکمه و مضه جل الو ع و الْمَرَحَ فی الیقین و الرّضًا وَجَعَلَ الم و 


ا 


يا عَلِيٌ اه لا فقر سد مِنَ ال و لا مَالَ أعْوَدٌ من العقل (۲) 

و ا وه آزعش من اجب و مُطَامَرَ(۳) 

خسن من الاوز وا عل کاقذیر و لا حت کمن ال و لا عبده الک 
با غل أف اديت الکذت على اس ا یلم انان و آفَهُ الماد المْت(۳) 

و آفَهُ الماح امن (۵) و آفه الشجاعه الْبَغَْ و آقَهُ الْعَمَالِ الْحلاء و هه الختب الْمَح. 


مه 


یا لی علیک بالصَدْقِ و گا رخ من فیک کو أبد و ا تو على خیانه بدا و الوق من الله کانک و اذل مالک و 


فک دُونَ دینک و علیک بمکاسن الْأَخْلَاقٍ فا کبها و علیک بعساوی الأَْلَاقٍ فاجتیبها. 
ص: ۶۱ 


.۶ تحف العقول ص‎ .١-١ 

۲- ۲. الاعود: الانفع. 

۳- ۳. المظاهره: المعاونه. 

۴- ۴. الفتره: الضعف و انکسار. 
۵- ۵. السماحه: الجود. 


یا َل أحبٌ ات إِلَى الله ثلاث خض ال من آتی الله با افتوض علیه فهو من آغتد الّاس و مَنْ ورع عَنْ مَك ارم الله فهو مِنْ 


رع الاس و من قنع با ره الله َو من ی ااس. 
تا علي لا مِنْ مکارم الق تصل من قَطَك و قیلی من عرعک و تون ظلمک. 
یا لی سد اعمال تا خصال إِنْصَافُك الاس من سک و مساو الأخ فی الله و و کر الله ی كل حال. 


بو ی رو ری پور مسج 0 
ول کے مب إِلَى الصّلَاءِ ری َو ضیف اللہ وَ حنٌ علی الله ان بکرم یه و احاح و لمیر فَهُمَا وف اله و عق عَلَى الله 
وه و 

یا لی ثلاث توبن فی انیا و ارہ الححجٌ یلفی ال و الصَدَقَهُ تدم الله و صِلَهُ الجم تریذ فى الم 

يا علي ثلاث مَنْ لم يَكنْ فيه لم يقم له عمل وَرغ بره عَنْ مَعَاصِى الله و عِلم رد به جَهْل الشَفیه و عقل يُدَارِى به النّاسَ. 


۴۲ 0 99 و ریب ٩‏ 
دلت الْأَمْرَ أ له رضا أو م خط و وجل لم يَعث اه بعیب کی بضلح دک العیب عن تفه فَإلةُ كلما أضلح من تفه عیا بدا له 
مها آحَرُ و کی بالْمزء فی تیه شغْل. 


باعل لت من اواب الب سَخاۂ النَفْس و طِيبٌ الْکلام و السبر عَلَى الْأدّى. 
يَا علق فى النَوْرَاءِ أَرْيعٌ إلى جنه أرب مَنْ أَصْبَح علی الذئیا حریصا 
ص: ۶۲ 


۱- ۱. آی زاثره و قاصده. 
۲- ۲. الوفد: الضیف الوارد. 


بح و هُوَ عَلَى الله ساخط و من أضیخ بشکو م مُصِيبَه لت به فانْما پشک رَه و مَنْ انى نیا ُتَضْعْضَمَ (۱) 


له دعب قلا وينه و من َل از من عذه اله َهُوَ من ی اند ات اللد هروا و 27 


اربع ای بھی ارغ من ملک اشیاتر و من لم بستیدو یندم كما تیین مدا و ار او الأ كبر فقيل لَه اقفر مِنَ | لدیتار و 
ارم فقال افر من لین 


با عل کل عین بَاكية یوم الامو إا انه غين عَينٌ سهرث فى سبیل اله () 
و عَینْ عْضث عَنْ محارم الله و عَئِنّ فاضث من یه الله ) 
یا علق طوبّی لِصُورَهٍ نظر الله لها یکی علی دنب لَمْ يَطلِع علی دک الب أحدٌ عَيژ له 


ا لاٹ مُوبقَاتٌ و ثلاث 4 ہس بت اک( 


الوا و الْعَصَبِ و الْقَضْدٌ فی الْعنَى و ار و کف الله فی الم و یه کاک تراه فان لم تک ترا فا يرَاكك. 
اع لا یش فيهنّ الْكَذِبُ الْمَكِيدَهُ فى الب و عدنک روجک و الْإِضْلَاحُ : ی النّاس. 
0000" 

با علي اَی ذعبن صلا الكل غد الع و الشرانج فی مولع فى اض التبه و الصّنِيعه عند َير ألها. 
با علق اربع آشرع شی ۽ حُقُوبَهُ َجل اخسن ليد فکافاک بالإحمانِ إساءء 

ص: ۶۳ 


۱- ۱. تضعضع له أى ذل و خضع» و انما ذلکک إذا کان خضوعه له لغناه. 
۲- ۲. سهر- كفرح أى بات و لم ينم ليلا أى ترکت النوم زائدا عن العاده. 
۳ ۳. آی سال دمعها بکثره. 

۴- ۴. فى المصدره و تکذیبک الرجل عن الخیر». 
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و رَجّل لا تنغى عليه وَ هو يَنغى علیک و رَجُل عَا عافد ده علی أمر فمن آفرک ارفا لَه و من رہ الَْدْرُ بک و جل تصل رَحِمَهُ و 


با یأر م من كن فيه كمل إِسلَامهُ الصَذق و الشکر و الحا و شن ال 
با عل قله طلب الْعوائج من الاس هو الْعِنَى الحاضر و کته الوائج إِلَى النّاس عَدَلَه و هو الْمَقْد الحاضو. 


**| ترجمه ]تحف العقول: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در وصیت هایش به اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: «يا علی! 
از آثار يقين این است که رضایت هیچ كس را با خشم خداوند به دست نیاوری» کسی را بر نعمتی که خدا به تو داده نستایی 
و احدی را بر چیزی که خدا از تو دریغ فرموده نکوهش نکنی» جه روزی را نه حرص حریصان جلب کند و نه بی میلی كسان 
وايس زند. خداوند به حکمت و فضل خود. آسایش و خوشی را در يقين و رضا (به قضا و قدر) قرار داده و غصه و اندوه را 
ور شک و ا 


يا علی! هیچ فقری از نادانی بدتر نیست؛ هیچ مالی از عقل سودمندتر نیست؛ هیچ تنهایی از خودپسندی وحشتناک تر نیست؛ 
هیچ مدد کاری ای از مشورت بهتر نیست؛ هیچ عقلی (و يا هیچ عملی؛ به نقل دیگر) چون عاقبت اندیشی نیست؛ هیچ حسب و 


نسبی چون خوشخویی نیست؛ و هیچ عبادتی همانند فکر كردن نیست. 
یا علی! آفت سخن: دروغ است؛ آفت علم. فراموشی است؛ آفت عبادت» سستی است؛ آفت سخاوت. منت است؛ آفت 
شجاعت. ستم است؛ آفت زیبایی» كبر و خودپسندی است؛ و آفت حسب و نسب» فخر فروشی است. 


يا علی! هميشه راستگو باش؛ هیچ كاه دروغ از دهانت بیرون نيايد و هرگز به خيانت اقدام مکن؛ از خدا چنان بترس که گویا 


او را به چشم می بینی؛ مال و جان را در راہ دين نثار کن؛ خود را به اخلاق نیک بیارای و از خوی های بد بپرهیز. 


يا علی! سه خصلت نزد خدا از هر عملی محبوبتر است: انجام واجبات» کسی که واجبات الهی را انجام دهد از عابدترين مردم 
است؛ ترک گناهان» کسی که از گناہ بپرهیزد از پرهیز گارترین مردم است؛ قناعت. هر كه به آنچه خدا روزی کرده قناعت 


کند. از بی نیازترین خلق است. 


یا علی! سه چیز از اخلاق ستوده است: با آنکه از تو بریده پیوند کنی؛ به آنکه تو را محروم کرده عطا کنی؛ و از آنکه بر تو 


ستم روا داشته بگذری. 


يا على! سه جيز نجات بخش است: زبان را نگه داری؛ بر خطاها بنگری؛ و خانه ات گنجایشت را داشته باشد (یعنی بتوانی د 


كانه مات و ار کر اف ا فکاستین هو امن تاش 


یا علی! بهترین کارها سه چیز است: خود درباره مردم انصاف دادن با برادر دینی مساوات کردن؛ و خدا را در هر حال به ياد 


آوردن. 


زوارش را گرامی دارد و حاجتش را روا کند؛ کسی که يس از نماز به تعقیب بنشیند» تا وقت نماز دیگر مهمان خداست و بر 
خدا حق است که مهمانش را گرامی دارد؛ و سوم آن كس که برای حج يا عمره به زیارت کعبه می رود؛ بر پرورد گار وارد 


شده و بر خدا لازم است واردین را احترام کند. 


یا علی! پاداش سه کار است که هم در دنیا داده می شود و هم در آخرت: حج فقر را برطرف می کند؛ صدقه بلادرا می 


گرداند؛ و صله رحم عمر را می افزاید . 


يا علی! سه خصلت است هر كس ندارد» هیچ عملی برای او نمی پاید: تقوایی که او را از گناہ باز دارد؛ علمی (و مطابق نقل 
صحیح تر حلمی) که نادانی بی خردان را واپس زند؛ و عقلی که بتواند در پرتو آن با مردم بسازد (بدون اين سه صفت اعمال 


خیر به ثمر نمی رسد و نتيجه مطلوب را نمی دهد). 


یا علی! سه كس در قیامت زیر سایه عرش خدایند: مردی که برای برادرش آن بپسندد که برای خود پسندد؛ کسی که چون 
کاری پیش آید. قدم از قدم برندارد تا بفهمد خدا به اين کار راضی است يا نه؛ کسی که تا عیبی را در خود اصلاح نکند» به 
برادرش خرده نگیرد» چرا که در این صورت هر عیبی را که در وجودش اصلاح کند. باز به عيب دیگر برخورد و فرصتی برای 
عیبجویی از دیگران نمی یابد. 

با علی! سه چیز از درهای خير است (که هر كس داشته باشد درهای خیر به رويش گشوده است): طبع سخاوتمند» گفتار 


خوش و صبر بر آزار. 


مصیبتی شکوه کند از خدا شکایت کرده؛ هر کس كه در برابر توانگری برای ثروتش تواضع کنده دو سوم دینش از دست 


رفته است؛ و هر که از این امت وارد دوزخ شود از آنهاست که آیات خدا را به مسخره و بازيجه گرفته است. 


و نیز چهار چیز در كنار چهار چیز است: هر که مل یابد» مستبد شود و هر كه مشورت نکند» يشيمان شود. هر عملی مکافاتی 


دارد؛ فقر مرگ بز رگ تر است. پرسیدند: «فقر درهم و دینار؟» فرمود نه فقر دین. 


یا علی! هر چشمی در قيامت گریان است جز سه چشم: یکی آنکه در راہ خدا شب بیدار باشد» دیگر آنکه به راہ حرام باز 
نشود و سوم آنکه از ترس خدا بگرید. 

يا علی! خوشا به حال آنکه در حضور خدا بر گناهانی که جز خداوند بر آن آ گاه نیست می گرید. 

يا علی! سه چیز موجب هلاک و سه چیز مايه نجات است: هوسی که دنبالش را بگیرند؛ بخلی که اطاعتش کنند؛ خودپسندی. 


اما آنچه که باعث نجات است: عدالت در حال آرامش و غضب؛ میانه روی در حال درویشی و توانگری؛ ترس از خدا در 


نهان و عیان چنان که گویی او را می بينى» چرا که اگر تو او را نمی بينى» او تو را می بیند. 


يا علی! دروغ در سه جا نیکوست: میدان جنگك؛ وعده دادن به زن و اصلاح ميان مردم. 


عمل خیری خبر می دهد. 
يا علی! چهار چیز به هدر می رود: خوراک يس از سیری» چراغ در مهتاب» بذر در شوره زار و احسان به نااهل. 


یا علی! کیفر کردار چهار کس از همه زودتر می رسد: مردی که پاداش نیکی تو را به بدی دهد؛ کسی که آزاری از تو ندیده 
اما بر تو ستم کند؛ هم پیمانی که یک طرفه پیمان را بشکند؛ خویشاوندی که در مقابل خوشرفتاری تو بدرفتاری کند. 


يا علی! چهار صفت در هر که باشد اسلامش کامل است: راستی» شکرہ حیا و خوشخویی. 
يا علی! کمتر از مردم خواهش کردن» بی نیازی نقد است و درخواست زياد ذلت و فقر حاضر.» -. تحف العقول : ۶ - 
* | تر جمه | 


«A» 


ف (0[تحف العقول]: يا عَلِيُ إِنَّ لِْمَؤِْن ات عَلَامَاتٍ الصَيام وَ الا و ال كاه وَ إن تلف من الرّجَالٍ بات عَلَامَاتٍ یمن 
ِذا هد و با اب دا غاب وَ يَشْمَتٌ بِالْمْصبَهِ و للظالم تات عَلَاَاتِ یر من دونه له و مَنْ فَوقَهُ بالّمغصيه و يُظَاهِرٌ الظَلَمَهَ و 
ری و ره هط ِا كان نت الاس و بلق اق ده و يِب ان بعر فی جبع اور و لاف لا 
أو ین ان و إن وعد لت و كدان کا علاقاتِ یتونی ی یروط و یط ی بج و 


و ان 


يُضَيْعٌ حٌى يانم و لیم 7 اَن کون ماجصا إل فى تات مره عاش و وه لمعاد و له فى عير مُححرّم. 


و 


عسب کن اي الب اق لعبیت و اكه یل امین و آنه السَمَاحه ١‏ الم 


لک و قدَرک منازل و جعلک اه امین 


۱ 
ون 
= 
3 
ت 
:7 


۱-۱. التحف ص .٠١‏ 
۲- ۲. الهلال: غره القمر او لليلتين أو إلى ثلاث أو الى سبع. قال: شیخنا البهائی( قده): یمتد وقت قراءه الدعاء بامتداد وقت 
التسمیه هلالا و الأولى عدم تأخیره عن اللیله الأولى عملا بالمتيقن المتفق عليه لغه و عرفاء فان لم يتيسر فعن اللیله الثانیه لقول 


آکثر آهل اللغه بالامتداد إليهاء فان فاتك فعن الثالثه لقول كثير منهم بانها آخر لیاله. 


یا علق دا تطوت فی مزآه کہ تلو قل اللَّهُمّ كما حشنت حَلْقَى فَحَسَنْ شلقی. 


6 2 


را عل ادا عالک أَمژ فقّل الب ق مد و آل 2 مد الا وجك عَنّى قال عَلِيٌ عليه السلام فلت یا رَسُولَ الله- قَتَلَقَى آَم من 
رَه كلماتٍ ما عَذہ الکلمَات؟ 


قال: يا علي ان الله أمبط آَم بالْهنْدٍ و قبط عَوَّاءَ بِجدّه و الْحيْهَ بأَضْفَمَانَ و ليس بہ ميان (1) و لع یکن فى اه شن ۶ اح 
مِنَ اله وَ لاوس و كان له وم کقوائم یرل |نییش جزقیا عر دم وه فعضب الله على له و ی عله 
وا مها و فل لت رک ارات وضعك تمیدین على اک - ا رَجم الله مَنْ زجمک و عضت عَلَى لاوس کات 5 


2 a 


لیس علی الشَّجَرَهِ فمسخ مِنْهُ صَوْتَه و رجلیه. 


2 


قمکت كم او مات مرو بت رآ یانعم اضما بده عا فی او شنک على کرات تک بعت الله یه جبرئیل ال یا دم 
الوب عَرٌ و جل یرک | لسلا للام و يول ن با آَم ألم الک بیدی ألم َنم فیک من رُوجی 


أ م اُرجذ لک ملائكتى ال اوج عواء بی ا لم اش كنك تی ما هَذَا البکاء با 2 م بهده الكلمات فان لل ابل 
و ور سور وج و 


یا علق إا رایت حب فی زخبلکک فا لها عى رج علیها ا6 فان رها الرابعه لها نها كافرة. 
يَا َل إذَا رابك یه فی طریق اقنلا انی قَدِ اشَْرَطْتٌ علی الْجِنّ أل بَظُھَرُوا فی صُورَهِ الْحَبَّاتِ. 

با َل أرب حضال من الشَّقَاهِ جه مود اين و فمَاوۂ الب و بد ال و کڈ .و 

یا عل إا یی علیک فی وھک الم الى خَیراً مما ون 

ص: ۶۵ 


۱- ۱. میسان کوره معروفه د بين البصره و واسط و النسبه میسانی - كما فى القاموس و لعل ذكر هذه المواضع کنایه عن بعد 
المسافه بینها. 


و اغْفِرْ لی ما بَعْلمُونَ و لا تاخذنی بعا بقولون. 


و و 


يا عل إِذَا جامَفت مل بم هلان و جلب الميطَانَ ما ری فَنْ قَضَى أَنْ یکون بینکما لد لم بره السیطان 


دا 
يا علي ابا بالملح وا خیم قفا الملح شِفَاہ من سَبِعِينَ اء أله ون و لدم و الَْرَصٌ. 


تا علق اه بالزّْتِ فا من ادَهَنَ بِالريتِ لم یفرب اسان أبعي ليله. 


یا على لا تجامغ آهلك ليله النضف و لا ليله الهلال 


یا عل |ذا وُلِدَ لک عُلامْ أو جاريه فَاَذْنْ فی أذنه الى و أَقم فی الْيِسْرَى ُا لمْیطانْ أبداً. 
يَاعك أ لا افكت بش الاس فلت بلی با رشول الله قال مق لا فف الذت و لا بقیل العنرة آ ذا الک بشه من ذلك قلت على با 


٭ | ترجمه آتحف العقول: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: (یا علی! مومن سه نشانه دارد: روز نماز و ز کات. 
متظاهر سه نشانه دارد: چاپلوسی در حضور بد گویی در غیاب» و شماتت در مصیبت. ظالم سه نشانه دارد: رفتار جبارانه با 
زیردستان» نافرمانی از ژیردستان و همکاری با ستمگران, وبا کار سه علامت دارد: نشاط در انظار سستی در خلوت» انتظار 


ستایش در همه کارها. 
منافق سه علامت دارد: دروغگویی» خیانت در امانت و خلف وعده. تنبل سه نشانه دارد: سستی در کار تا حد کوتاهی؛ 
کوتاهی كردن تا سرحد تباهی و تباهی تا سرحد گناه. مسافرت برای عاقل شایسته نیست جز برای سه منظور: ترمیم معاش» 


يا علی! هیچ فقری سخت تر از نادانی» و هیچ ثروتی سودمندتر از خرد» و هیچ تنهائی هولناکتر از تکبر نیست. هیچ عملی چون 
عاقبت اندیشی» هیچ پرهیز کاری ای چون خویشتن داری و هیچ حسب و نسبی چون خوشخویی نیست. آفت گفتار دروغ؛ 


آفت علم» فراموشی؛ و آفت سخاوت. منت است. 


با علی! هنكام دیدن ماه نو سه مرتبه الله اکبر بگوء آنگاه بگو: شکر خدایی را که من و تو را آفربده برای سیر تو منزل ها 


تعیین کرده و تو را برای جهانیان آیت و نشان خود قرار داده است. 


يا علی! چون در آیینه بنگری سه بار تکبیر بگوی و این دعا را بخوان: «خداوندا! چنان که صورت مرا زیبا آفریده ای» سیرت و 


اخلاق مرا هم زیبا فرما!» 


یا علی! هر كاه کار هولناکی پیش آید بگو: «خداوندا! به سحن محمد و آل محقد فرجی برای من برسان.» 


رت 


على عليه السلام گوید: « گفتم يا رسول الله! الى آ5م مِنْ رَيّهِ كلمات» -. بقره / ۰-۳۷ (سپس آدم از پرورد كارش كلماتى 
را دريافت نمود) اين سخنان جه بود؟ فرمود: «ای علی! راستی خدا آدم را به هند و حوا را در جده فرو افکند. آن مار در 
اصفهان بود و ابلیس در سرزمین میسان (سرزمینی است ميان بصره و واسط). در بهشت چیزی بهتر از مار و طاوس نبود. مار 
چهار پا داشت چون چهار پای شتر. ابلیس به درونش آمد و آدم را فریفت و گول زد و خدا به مار خشم گرفت. چهار پایش 
را بیفکند و به او فرمود خوراک تو را خاک مقرر کردم و بايد بر شکم راہ روی و خدا رحم نکند به هر که تو را رحم کند. بر 
طاوس نیز خشم گرفت. زیرا که ابلیس را بدان درخت راهنمایی کرد يس آواز و دو پای او از بين رفتند. آدم صد سال در 
هند بماند. در این مدت سر به سوی آسمان نیاورد دست ها بر سر نهاده می گریست بر خطای خود. خدا جبرئیل را نزد او 
فرستاد و به او گفت: «ای آدم! پرورد گار عزوجل تو را سلام می رساند و می فرماید: «ای آدم! آیا من تو را به دست خودم 
نيافريدم؟ از روح خود در تو ندميدم؟ فرشته هايم را به سجده بر تو نگماشتم؟ آيا تو را به همسری حوا برنگزیدم؟ و تو را به 
بهشتم جایگزین نکردم؟ ای آدم! این همه گریه جيست؟ این کلمات را با زگو کن تا خدا توبه تو را پپذیرد: «بگو منڑھی تو 


نيست شایسته پرستشی جز تو بد کردم و به خود ستم کردم توبه ام را بپذیر. زيرا تو بسيار توبه پذیر و مهربانی.» 


ای علی! اگر در بار و بنه خود ماری ديدىء تا وقتی سه بار در آن برنیامده آن را مکش و اگر بار چهارم او را دیدی» بکش 
که کافر است. 


ای علی! هر كاه ماری را در سر راهی دیدی بکش» زيرا من با اجنه ترتیبی دادم که در صورت مار پدیدار نشوند. 
یا علی! چهار صفت از بدبختی است: خشکی چشم» سنگینی دل» آرزوی دراز و محبت دنیا. 


یا علی! چون پیش رویت از تو تعریف کنند بگو: «خداوندا! مرا بهتر از آنچه اینان تصور می کنند قرار ده» گناهانی را که خبر 
ندارند بر من ببخشا و مرا به گفتار ایشان مؤاخذه مفرما. 


يا علی! به هنكام آميزش بگو: «به نام خداء خداوندا شیطان را از ما و فرزندی که قسمت ما می کنی دور فرما.» آنگاه اگر خدا 


فرزندی نصیبت کند. برای هميشه از آسیب شیطان در امان باشد. 


یا علی! غذا را با نمكك شروع و با نمكك ختم کن. چرا که درمان هفتاد درد است که از همه خفیف تر آنھاء دیوانگی و خوره 


و پیسی است. 

یا علی! به بدن خود روغن زیتون بمال که هر كس جنين کند» تا چهل شب شیطان به او نزديكك نشود. 

يا علی! شب اول ماه و شب نیمه ماه آميزش مکن. چرا که مبتلایان به صرع غالبا در این دو شب گرفتار شوند. 

يا على! چون فرزندی نصیبت شود در كوش راستش اذان و در كوش چپش اقامه بگو تا هر گز شیطان به او آسیبی نرساند. 


یا علی! بدترین خلق را به تو معرفی نکنم؟ گفتم چرا يا رسول الله! فرمود: «کسی که گناہ را نبخشاید و از لغزش های مردم 
چشم نپوشد. از آنها بدتر را به تو معرفی نکنم؟ گفتم چرا یا رسول الله! فرمود: «كسى که مردم نه از شرش در امانند و نه به 


خیرش امیدوار.» -. تحف العقول : ۱۰ - 
| تر جمه | 


«$» 


3 


ف (1|تحف العقول]: باعل باک و دخول الام بغیر مزر د فان من دخل الْعمَامَ بغیر مر عون ااظر و المنظوز إلبهه. 


7 


یا عل لا تم فی المابه و الْوَسْطى ان كان تم قوم لوط فیهما و لا عر الْخلصر-(۳) 


ص: 44 


۱-۱. لما كان القمر يؤثر فى الكره الارضيه تأثيرا طبيعيا موجبا لبروز آثار فى المواد الارضيه فيمكن أن يؤثر فى المزاج أيضا 
على نحو يظهر آثاره فى الاولاد و الاعقاب. 

۲- ۲. التحف ص ۱۳. 

۳-۳ نهيه صلی الله عليه و آله لاجل التشبه و هذا العنوان أحد موجبات الحرمه فی الاسلام فكل عمل كان مثل ذلك فهو 
حرام ما دام هذا العنوان صادقا عليه و إذا لم بصدق عليه لم يكن من هذه الجهه حرام كما سئل عن على عليه السلام عن قول 
رسول الله صلى الله عليه و آله:ه غیروا الشيب و لا تشبهوا باليهود؛ فقال عليه السلام:« انما قال صلی الله عليه و آله ذلک و الدين 
قل فالآن قد اتسع نطاقه و ضرب بجرانه فامرؤ و ما اختار». و الحاصل التشبه فى المختصات المذهبيه متعمدا حرام. 


0 


یا ِي إن الله يجب ب من عیده اذا قال رب افر لی فَإنهُ َا عفر الذَّنُوبَ إلا نت يمول با ملانکتی عو دی هَذَا قَد علم أنه لا بر 


لوب غَيِرى اشْهَدُوا آئی فو عقوت له 


اما 


یا علق اک و الك ِب فاد الک وب يد سود و ته کت عد الله کذابا و إن الضذق ف لوعو کت عند الله صادقا 
اعْلم ن الق مبارک و الکذب موم 


ا غل ادر الفعة و التميعة فان الع تفطه و اللمعة توجت عذات ای 


یا عل لا تخل باه كاذب و کا صادقاً ین غَیر ضَ رُورَو و کا تجعل الله عص لیمینک فَإنَّ الله ا یم و کا بڑَی مَنْ علف باشمه 
کاذبا. 


یا عَلِيٌ لَا تم لرزق عَدٍ فان كل غد يَأتَى برژقه. 


ی 
7.1 


يا عل یاک و اللجاجه فا أَوَلَهَا جَهْلٌ و آخرها تَدَامَة 


ذا علق موك بالشواكك قر شواک طهر للم و مرض ارب بت و مشاه لین و اخدال یتیک إلى الْلانکه قد الملاِکة 


6 
Tk 
2۹ 


5 


با عل لا تَعْضَّبْ فاذا عض بر" مت فافعد و َه کز فى مره الب عَلَى یناد و حلمه نع و ذا قیل لک ات قي الله فا عَضَبَك و رَاجِمْ 
حلمک 


0 اشر وَ تُصَاحِبٌ من الاس تکتب عِنْدَ الله فى الدَّرَجَاتٍ الْعلَى 
یا عل ما كرت سک قاکرة لقیرک و ما أخبنتة لَفْسِك فَأَجيُ لیک تکن عَادِلًا فى کمک مفیطاً فی غذلک حبار 


فی أهْل السَّمَاءِ موَدودآ(۲) فی صُدُور أهل الْأْض احفظ وصّتی إِنْ شاء الله تَعَالَى. 


ص: ۶۷ 


.١-١‏ فی بعض النسخ! محببا). 


۲- ۲. مودودا من الود أى محبويا. 


| ترجمه آتحف العقول: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «يا علی! مبادا برهنه وارد حمام شوی که ملعون است 
آن كه عریان وارد حمام شود و آنکه به او نگاه کند. 


يا علی! انگشتر را به انگشت سبابه و وسط نکن که عمل قوم لوط است و انگشت کوچک را بدون انگشتر مگذار. 


یا علی! خداوند خوش دارد که بنده بگوید: «پرورد گارا گناہ مرا بیامرز كه جز تو آمرزنده ای نیست.» آنگاه از جانب خداوند 


خطاب شود: «فرشتگان من! این بنده دانسته که جز من آمرزنده ای نیست. شاهد باشید گناهانش را آمرزیدم.» 


یا علی! مبادا دروغ بگویی. دروغ موجب روسیاهی است. خداوند نام دروغ گوینده را در دفتر دروغ گویان ثبت کند. نيز 
راستگویی مايه روسفیدی است. خداوند نام راست گوینده را در دفتر راستگویان بنویسد. راستگویی مبارك است و دروغ 


شوم. 


یا علی! از غیبت و سخن چینی بپرهیز» غیبت روزه را می شکند (اجر آن را از بين می برد) و سخن چینی موجب عذاب قبر 


است. 


یا علی! بدون ضرورت قسم خدا نخور و راست يا دروغ خدا را ابزار قسم قرار مده. خداوند بر آن کس که به نام او قسم 


دروغ بخورد رحم نمی کند و جانب او را رعایت نمی فرماید. 
يا علی! غم روزی را نخور» هر فردایی روزی اش خواهد رسید. 
با علی! از لجاجت بگریز که آغازش نادانی و انجامش پشیمانی است. 


جلب می کند. ملانکه از بوی دهان آن كس که يس از غذا خلال نکند. ناراحت می شوند. 


يا علی! غضب نکن. هر كاه خشمگین شدی به زمين بنشین و بیندیش که چگونه خداوند بر بند گان قدرت دارد و حلم می 
کند و آنها را به خطاهایشان مؤاخذه نمی فرماید. چون هنكام غضب به تو گویند از خدا بترس» خشم را بدور افکن و به حلم 
و بردباری باز گرد. 

يا علی! آنچه خرج خود می کنی برای خدا خرج کن» نزد خدا خواهی یافت. 

يا علی! با خانواده» همسایگان و كليه معاشرانت خوشخوی باش تا نزد خدا به درجات عالی نائل شوی. 

يا علی! آنچه برای خود نمی پسندی بر دیگران مپسند. آنچه برای خود می خواهی برای دیگران هم بخواه تا در قضاوت عادل 


رکال داد کر باق و اه اسان و رس قو رادوشت و رمک هس ان كاد الل کا ہشن انل 


- ۳ 


* | تر جمه | 


۰۷ 


بح 


سن (۱)» المحاسن بيه عَنْ أبيه عَنْ عماد بن عفرو عن الصَرِىٌ بن تابن أبى عَید الله عن آباه عليهم السلام عن لب صلی 
لله عليه و آله ال لِعَلِیٌ عليه السلام: ا عل آوصدیک بوص یو فَاحفَظْهَا عَنی ال لَه عل يار شول اللہ أؤص فَكَانَ فی وَصیّته آن 


و ع 


إن اليْقَينَ 9 عداً بسخط الله و ا تمد آعدا علی ما آتّاک الله و تم ادا علی ما لَمْ وتک الله اد لزق ل 
3 بط رف رهه کارو إِنَّ اله بحكمه و فص مہ جل الع و لح فی اليقین و الق ا و جل اه و 


اح 
:6 


7 3 
۔ 2 


شد من الجهل و لا مال أَغوَد من الْعَقْلٍ و ا ا وَحْدَه آزعش مِنَ اجب ولا اش و وق افنازت 3 ٹل 
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کالذبیر و لا وَرَع کالکف و لا حسب كيحشن الق و ا عباقة اک 


را عل آقَهُ ال دیث الْكَذِبُ و آقَهُ العلم ایا و آقَهُ العاده الْمَيْرَهُ و آَفَهُ الظطوف الصَاسف (۲) و آقَهُ الك اه الم و آقَهُ 
الشجاعه الب و آقه الْجَمَالِ الْحلاء وَ آفَهُ الب الْفَحْدْ. 

یا علق الک لَا تال بختر ما حفظت وص نت مَع ال و لح م کار 

| ترجمه آمحاسن برقی: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به امیرالممنین عليه السلام فرمود: «يا علی! تو را سفارش می 


کنم» يس در خاطر بسپار آن را از من. على عليه السلام عرض کرد: «ای رسول خدا! سفارش کن.» پس در وصیتش بود که 
فرمود: «از نشانه های یقین اد ين است که دیگران را بدان جه مستوجب خشم خحداست خشنود نسازی» و به آنچه خدا نصیبت 
ساخته شکر غير او را نکنی» و دیگری را بر آنچه خداوند از تو بازداشته بد نگویی» چرا که حرص آزمند آورنده روزی 
نیست» و نه بیزاری کسی آن را بازمی دارد» بدرستی که خداوند به فرمان و بخشش خويش نشاط و شادی را در يقين و 


خشنودی قرار داد و سختی و غم را در تردید و عصبانیت. 


ای علی! هیچ فقری سخت تر از نادانی نیست؛ هیچ پشتیبانی مطمئن تر از مشورت نیست؛ هیچ خردمندی مانند تدبیر نباشد؛ 


هیچ پارسایی مانند خویشتن داری نخواهد بود؛ هیچ حسبی مانند خوی نیک نیست؛ و هیچ عبادتی چون اندیشیدن نیست. 


ای علی! بلای سخن گفتن» دروع؛ بلای دانش. فراموشی؛ بلای عبادت سستی؛ بلای زیرکی» زیاده روی در تعریف از خود؛ 


بلای شقن منت گذاردن؛ بلای شجاعت» سر کشی؛ بلای زیبایی» خودپسندی؛ و بلای حسب. بالیدن است . 
اق غلا مادام که سفارش مرا يكار بتدی بد کی و مات هش کر یاج و لوسك ةد السخاسن :۱۶ و ۱۷ 
* | تر جمه | 


«A» 


كال [الكافى] من یخعی عَنِ ان جیعری عن عق بن عانعن مُكواوّة بن عكار تال تريغت أبا عد الله عليه السلام 
15 : کا فى مه الب صلی الله عليه و آله ی عليه السلام أن قال :با عل آوصدیک فی تیک بخضالِ فَاحْفَطْهَا عَنّى تم 


قال 17 اع 


ص: ۶۸ 


.۱۷ المحاسن ص ۱۶ و‎ . ١-١ 

؟- ۲. الظرف- بفتح الظاء المعجمه و کسر الراء ککتف - أى البلیغ و الصلف - بفتح الصاد و اللام- هو الغلق فى الظرف و الزیاده 
على المقدار مع تکبر. قال المناوی: الصلف- بالتحریکك- مجاوزه القدر» یعنی عاهه براعه اللسان و ذ کاء الجنان التطاول على 
الاقران و التمدح ہما لیس فى الإنسانء و المراد ان الظرف من الصفات الحسنه لکن له آفه رديئه کثیرا ما تعرض له فإذا عرضت 
له آفسدته فلیحذر ذو الظرافه تلك الافه. 


۳- ". روضه الکافی ص ۷٩‏ 


سد ۲ تجتری علی خیائه بدا و الله الْحَوْفْ من الله عر ذِکرۂ 
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کاک ترا و الوَابِعَهُ کثرة ایک اء من خشیه الله کی لک , ت آلف بيك فی الع و امه و ذلك مالک و دمک درن 
دینک وَالسَادِسَهُ الخد TT‏ الا و لضام اه ایام فى اهر - 
امیس فی ره وَالربِعَاءُ فی وَسَطه و الْحَمِيس فى آخره وام 
بصلاء الیل و عَلَیک بِصَلَِ الیل و عَلیک بصلاه اليل () 


ما الصَّدَقَهُ فجهد كك نی كنول فد أ شرفت و لع دیرف و عَلیک 


و علیک بصّلاه الزَّوَالِ و علیک بِصَنَاهِ الزوَالِ و علیک بصلاه الروَال وَ علیک بتلاژه 


۵ و 


آن علی کل حال و عَله یک ليك برع یک فی رلاتک و یهت و عَلَیک بالشواک عِنْدَ کل وضو و لیک بعحالین الا 
ایا و اوی اي تیا ال لو تمك 


ين (۲) [كتاب حسین بن سعید] و النوادر ابن علوان عن عمرو بن ثابت عن جعفر عن أبى جعفر عليه السلام قال: قال رسول الله 
صلی الله عليه و آله لعلی و ذکر نحوه- و وجدته منقولا من خط الشهید ره نقلا من کتاب الحسین بن سعيد عن ابن أبى عمیر 


| ترجمه آروضه کافی: امام صادق عليه السلام می فرمود: (در وصشت پیامبر به على عليه ال لام آمدہ است كه فرمود: «اى 


علی! تو را درباره خودت به چند خصلت سفارش می كنم که آنها را از من داشته باش. 
سپس فرمود: «خدایا او را یاری کن. 


اول: راستی کن و هر گز دروغی از دهانت بیرون نشود.دوم: پاکدامنی در پیش كير و هركز بر خیانت» جسارت نکن. سوم: از 
خداوند بهراس» گویی که او را می بینی. چهارم: بسیار گربه کن از هراس الهی كه برای هر قطره اشک تو هزار خانه در 
فردوس بر پا شود. پنجم: مال و جانت را در راہ دينت نثار کن. ششم: در نماز خواندن روزه گرفتن» پرداخت صدقه و ز کات 


به سنّت من عمل کن. 


اما نماز در شبانه روز پنجاه ركعت است و روزه ماهانه سه روز: پنجشنبه اول ماه» پنجشنبه آخر ماه و چهارشنبه وسط ماه. و اما 
صدقه تا سرحدٌ امکان تمام کوشش خود را بكار بند و تا آن حد تلاش كن که مردم بگویند اسراف می کند. ولی در صدقه 


اسراف نیست. 

بر تو باد نماز شب و نماز زوال ظهر و بر تو باد نماز زوال ظهر و بر تو باد نماز زوال ظهر! بر تو باد تلاوت قرآن در هر حالی 
كه هستی» دو دستت را در نماز بلند كن [در حال الله اکبر گفتن]؛ بر تو باد مسواكك كردن هنكام هر وضو؛ بر تو باد به کار 
بستن اخلاق نیکوی. نیز از اخلاق بد بیرهیز و اگر چنین نکردی» جز خويش را نکوهش مکن.» 


در دو کتاب حسین بن سعيد يا کتاب او و نوادر ابن علوان از عمرو بن ثابت. از جعفرہ از امام باقر عليه السلام روایت کرده 


کرده است. من مانند این حديث را منقول از خط شهید به نقل از کتاب حسين بن سعید. از ابن ابی عمیر از معاویه بن عمار 
نیز يافتم. - . روضه کافی : ۷۹ - 


#* | تر جمه | 


۰ 


ما(٣اہ[الأمالی‏ للشیخ الطوسی ] جَماعَةٌ عَن أبى المفْضل عَنْ عبد الرَرَاقٍ بن شلیمان عَن الفضل بن الْمَضْل الأَشْعَرِي 

عن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام : أن رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله بعت عَلِيَاً عليه السلام إِلَى امن قَمَالَ له و هُوَ ُوصبه. 
تا عَلی آوصدیک بِالدّعَاءِ قله مع الإجابه وَ بالشكر فان e‏ رح أن تفر عو داك و تی علیه و انوك عن 
المكر ةا TTT‏ بغي عَليه لَينْضْرَنَهُ الله 


ص: ۶۹ 


١-١‏ . بين القوسين ليس فى المصدر. 
۲- ۲. مخطوط. 
۳-۳ الأمالی ج ۲ ص ۲۱۰. 


۴۴ أخفره نقض عهده. 


** | ترجمه ]امالی شيخ طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم حضرت على عليه السلام را به سوی يمن فرستاد و او را 
وصیت و سفارش فرمود که: «ای علی! تو را به دعا سفارش می كنم که به اجابت نزدیک است و به سپاسگذاری كه سبب 
افزونی نعمت است؛ تو را باز می دارم از پیمان شکنی و یاری به پیمان شکنی؛ تو را باز می دارم از حیله» زیرا که فرود نمی 
آید حيله بد مگر به اهلش؛ و تو را از ستم باز می دارم» زیرا بر هر كس که ستم شود» خدا او را يارى می کند.» - . امالى اد 
٠٣٠‏ 


۷| تر جمه | 
باب ۴ ما آوصی به رسول الله صلی الله عليه و آله إلى آبی ذر رحمه الله 
روايات 


۹۳ 


سو رد رٹ اک ات 


ممه بو 


لی یا ٤٣‏ ۰ ٭" سول الله اک أَمَوْينَى بالصّلَاءِ قما الصّلَاهُ قال حير 
توش من شا ال و من شاء کر فلث تا رَسُولَ الو أَىُ الْأَعْمَالٍ أحبٌ الی الله عر و جل ال یمان اله و جِهَادٌ فى سبله 
ی الْمؤْمِِينَ کل یمان ال أت خترتهم لا فت و ی المزمنین افضل قال تن ریم اوق من ِعانہ و دو قكث ی 
اجره فص ل َالَ من عبر الشوء فك الیل َفضل تال جوف الیل البرك فا الصَلَاءِ آفصَل قَالَ طول او قُلتَ ای 
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الصَّدَقَه فصل قَالَ مهد من مثقل إلى ققِير فی سر( فلت ما الوم ال فوض 


کی أنى در رة الله قال: دلت وما غل 5 شول الله صلی الله عليه و آله و هُوَ فی الْمَسْجِدٍ جَالِسٌ وَحْدَهُ فاعم کشت حل ته فقال 
3 


ص: ۷۰ 


.۱۰۴ معانی الأخبار ص ۳۳۲ الخصال ج ۲ ص ۱۰۳ و‎ .١ -١ 

۲- ۲. فی الخصال عتبه بن عمید اللیثی و هو تصحیف. 

۳- ۳. فی الخصال١‏ الى فقیر ذى سن». و الجهد: الطاقه؛ و أقل الرجل صار الى القله و هى الفقر و الهمزه للصيروره و ریما يعبر 
بالقله عن العدم فیقال قلیل الخیر أى لا یکاد یفعله. 


ری و عند الله أضعاف كثيرة فلت ای الراب أفْضل قَالَ أغا أغلاها تنا و لها عند أغلها فك فا اهاد أفصل قال من ۳ 
جوائۂ و ریق کم فى سل لك یی أيه رها ال ليك آعم كَالَ آي الکویتی مم قال ا ابا در ما السَمَاوَاتٌ الس فى 
جا ا انرس تلن ای ھی ا 


مور ۶ 


قَالَ ماه اک 


۰ یت نوخ و و ٍذریش عليه السلام و ُو اول من حط بقلم و ُوخ عليه 


وَل نی من بَنِى | شررائیل موی و آخْرُهُمْ عِيسَى 


لك یا شول اللہ كم اَل الله ین کاب قَالَ ماله كاب و آزبته کلب أَنْرلَ له علی یت خشیین صحة و علی |ذریس نان 
صَحِيفَة و علی |بزاهیم عضري ضوح و رل ار و الإلجیل و الزّبُورَ و الْفوْقَانَ فلت یا رز ول الله فما کانث رخف تراهيم 
ال کانث اتا نها و کان نیا ها مک الْمتتلى المفروژ ای لم ایک لتجمع انیا بعد 6ا ی بعض و کن بعک لتر 
ی غو الوم ی ارا و ِن کانث ین کافر و عَلی القاقلِ مالغ یک لوب علی عَفْلِهِ أن یکون هر م ساعات سَاعَةُ 
یناجی فیها رب َو جل و سَاعَةٌ يحَاسِبٌُ فيهًا فسه و سَاعَة 


ص: ۷۱ 


۱- ۱. قال الجوهرق: جاءوا جماء غفیراء- ممدودا- و الجماء الغفير» و جم الغفیر و جماء الغفیر أى جاءوا بجماعتهم و لم 
یتخلف منهم أحد و كانت فیهم کثرہہ و قال: الجماء الغفیر اسم و لیس بفعل الا انه تتصب المصادر التی هی فی معناه كقولكك 
جاءونی جمیعا و قاطبه وطرا و کافه» و ادخلوا فيه الالف و اللام كما ادخلوا فى قولهم آوردها العراكك أى آوردها عراکا. 


ر و جل الیه و ساعة بخلو فيا بے ظ تفسه مِنَ العلال فان کرذه المَاعَة عَوْن لتلک الاعات و اسْيَجِمَامٌ 


7 ۲ 
تلذذ فى غير مَحَرَّم. 


ھ۶ 


لت ترا رول الله فا کانث صحف نموت ى كال كات وا كلها و اعت مر ی فرب کت نزخ وذ امن باقر 
وھ ول ن بری الا و لبها لالم ین ها و لمَنْ يؤْمِنُ بالقدر کف يَنْصَبٌ (۳) 
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وَلِمَنْ أَبْقَنَ بالحتراب لِم ۵۲ 07 ۱۳۵1 
لف و شم رت تغل بل لا ورک الا تاس را شیر و أنقی- ان مذا۴) 
ی العف الاولی لکن ارات 5 موسی اف 


وه وك وه 2 


ت یا رَشول اللہ آوصیی قال آوصدیک بِتَفْوَى الله فا وَأ ار کله فلت زذنی قال علیکک پتلاوه وان و ذکر اه كثيرا فان 
کر لک فی السّمَاءِ و تور ک فی الْأَوْض لت زذنی قَالَ الصَّمْتٌ رده شیاین و عون تک على افر دینکت. 


فلت زڈنی قال ایک و کنره الک له یمیت الب و ذْهَبُ پلور الْوَجْهِ فلت زذنی قال انظو ای مَنْ هو تختك و لا تنظر 


2 


ی من هو قوقک تا درآ کا تزدری نغمة الله ليك فلت با رشو له زذنی قال : 


-١‏ ۱. الاستجمام التفریح» یقال: لاستجم قلبی بشی ء من اللهو أى آنی لاجعل قلبی یتفکه بشی ء من اللهو. و قوله« و توزیع لها» 
کذا فى الخصال و فى المعانی؛ و تفریغ لها؛. 

٢‏ ؟. كذا. 

۳- ۳. أى يتعب نفسه بالجد و الجهد و فى بعض نسخ المعانی" لم بغضب؛ و لعله الأصخ. 

۴- ۴. يعنى ذكر هذه الاربع آيات. 

۵- ۵. الأعلى: ۱۴- ۱۹. 
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صل ربتک و إِنْ قَطَمُوك فلت زِذنى قال أجب الما کیر نوم جال هم قلث زذنی قال قل الق و إِنْ کان مُرَا قلت زذنی قال ل 


را ات وَلَا تجد عَلَیہع (۱) 


فيما اتی ثم قال کفی بالموء عا ُن یکو فی ات حضال یغرف من الاس ما هل بل تسه و بشخيى لهم ما هو فيه 


يُؤّذِى جَلِيِسَهُ با لا يَعْنيه ثم ال صلی اللہ عليه و آله با با در ال کالّذییر وَلَا وَرَحَ کالکف و لا حسب كشن الْحَلقٍ. 


ما(۲) [الأمالى] للشيخ الطوسى مرسلا: مثله. 


:| ترجمه |معانى الاخبار: ابوذر گفت: (روزی پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و سلم در مسجد تنها نشسته بود كه من به 
محضرش شرفياب شدم و چون خلوت بود» فرصت را غنيمت شمردم. به من فرمود: ١ای‏ ابوذر! حتما مسجد را حق تحرّتی 
است.» عرض كردم: دو آن حقّ جه باشد؟» فرمود: «اينكه دو ركعت نماز بجاى آوری.» (آن دو ركعت نماز را بجا آوردم). 
(سيس) رو به سوى آن حضرت کردم و يرسيدم: «اى ييامبر خدا! مرا به خواندن نماز فرمان دادى. نماز چیست؟» فرمود: 
«بهترين برنامه دينى است» هر كس كه بخواهد می تواند اندكك بجاى آورد (فقط نمازهاى واجب را بخواند) و هر كس كه 
مايل باشد می تواند بسيار بجاى آورد (نافله ها را هم بجا آورد).» گفتم: ١یا‏ رسول الله! جه كارى نزد خدا محبوب تر است؟؛ 
فرمود: «ايمان به خدا و پیکار در راه او.» يرسيدم: «كدام یک از مؤمنين ايمانش كامل تر است؟) فرمود: اراي او 
از همه نيكوتر باشد.» گفتم: «چه کسی از مؤمنان با فضيلت تر است؟» فرمود: «آن كس كه مسلمانان از زبان و دستش آسوده 
باشند.) عرض كردم: «كدام لحظات شب بھتر است؟) فرمود دل شب تار (قسمت آخر آن). برسيدم: ( کدامین نماز برثر است؟) 
فرمود: «نمازی که قنوتش طولاننی باشد.» گفتم: «فضیلت جه خیراتی بیشتر است؟) فرمود: «صدقه ای که پنهانی و در حال 
تنگدستی به بینوایی داده شود.» پرسیدم روزه چیست؟ فرمود: «عملی است واجب که اگر به درستی ادا شود در پیشگاه 
خداوند پاداش چند برابر و فراوان دارد.» عرض کردم: «(جهت آزاد کردن) کدام برده نیکو تر است؟» فرمود: «آن برده ای که 


بهايش بیشتر و نزد صاحیش باارزش تر است.) 


پرسیدم: «کدام جهاد گر مقامش والاتر است؟» فرمود: «شخصی که دست و پای اسبش بریده شود و او با آنکه مر کبش از پای 
درآمده (پیادہ) تا آخرین قطره خونش بجنگد تا شهید گردد.» 


عر ضه داشتم: «كدام یک از آیه هایی که خداوند بر تو نازل فرموده بز رگ تر است؟» فرمود (آ به الکرسی». آنگاه فرمود: «اى 
ابوذر! هفت آسمان در برایر كرسى» چیزی جز مانند حلقه ای كه در بیابانی افتاده باشد نیست و وسعت عرش نسبت به کرسی. 


مانند وسعت و برتری آن بیابان است بر آن حلقه.» 


عرض کردم: ١ای‏ پیامبر خدا! پیغمبران چند تن بوده اند؟» فرمود یک صد و بيست و چهار هزار (تن). گفتم: «پیامبران مرسل 


چند تن بودند؟» فرمود: «سیصد و سیزده تن» عده سیاری.) 


پرسیدم: «نخستین پیغمبر که بود؟» فرمود حضرت آدم عليه ال لام. گفتم: «آیا او از ييامبران مرسل بود؟» فرمود: «بلی» خدا به 


قدرت خود او را آفرید و از روح خود در پیکرش دمید.» آنگاه رسول خدا فرمود: «اى ابوذر! چهارتن از پیغمبران سربانی 


هود. صالح» شعیب و پیامبر تو محفد. نخستین پیغمبر از بنی اسرائیل» موسی و آخرین آنان عیسی بود. ششصد تن از پیغمبران 


عرضه داشتم: «خداوند چند کتاب فرو فرستاد؟» فرمود: ایك صد و چهار کتاب: پنجاه صحیفه بر شیث» سی صحفه بر 
ادریس» بيست صحيفه بر ابراهیم و علاوه بر اينهاء تورات» انجیل» زبور و فرقان را هم نازل فرمود.» گفتم: «يا رسول الله! 
صحف ابراهیم در جه موضوعی بود؟» فرمود: «تمامی آنها مثل و پند و اندرز بوده که مضمون یکی از آنها این است: ای 
فرمانروای مست از باده غرور که مردم گرفتار تو و توء به آزمایش به مردم مبتلایی! من تو را مبعوث نکرده ام که پول و ذخایر 
دنبا را روی هم انباشته سازىء بلکه از آن جهت فرستادم تا به جای من به درخواست مظلومان پاسخ گویی و نگذاری 
ستمدیده ای به درگاه من بنالد (همچنان که) من دعای ستمدیده را بر نمی گردانم» اگر جه از کافری باشد. 


بر خردمندی که عقل او اسیر هوای نفسش نشده. لازم است اوقات خود را سه قسمت کند: قسمتی را برای راز و نیاز با ايزد 
متعال» قسمت دیگر را برای حساب کشیدن از خود بگذارد؛ یعنی درباره آنچه پیش از این انجام داده یا يس از اين انجام 
خواهد داد از خود پرسش کند. بخشی را نیز به قدرت نمایی پرورد گار در آفرید گانش و به آنچه با او کرده است» اندیشه 
کند. آنگاه لحظه ای نیز خلوت کند تا از آنچه از حلال که بدان نیازمند است بهره جوید چرا که اين وقت» کمک اوقات 
دیگر است. دل را خرم و آسوده می سازد» و به او آمادگی می دهد. شخص عاقل بايد به اوضاع زمان خود بینا و آگاه باشد؛ 
آبرو و موقعیت خود را در نظر بگیرد؛ سزاوار شأن خود اقدام کند؛ زبان خود را نگه دارد چون هر كس که سخن خویش را 
نتيجه کردار خود بداند. گفتارش نسبت به عملش اندكك شود مگر در آنچه به وی کمک می کند و برایش سودمند است. نيز 
بر خردمند لازم است جویای سه چیز باشد: اصلاح نابسامانی های زند گانی» توشه اندوزی جهت روز معاد يا لذت جویی و 


کامیابی که از غير حرام.» 


عرض کردم: «صحف موسی جه بود؟» فرمود: «تمامی آن به زبان عبرانی و عبرت انگیز بود و جملاتی از آن چنین می باشد: 
«در شگفتم از کسی که يقين به مرگ دارد. چگونه شادمانی می کند! از کسی که يقين به جهنم 


دارد. چگونه می خندد! از آن کس که دنا و بازی های آن را با اهل دنا من بیند. چگونه به آن اعتماد می کند؟ از آن كين 
که به سرنوشت عقیده دارد» چرا تلاش بی مورد می کند؟ از شخصی كه عقیده به حساب قیامت دارد. چرا برای سرای 
جاویدان تلاش نمی کند؟» عرض کردم: ١یا‏ رسول ۳1 در آيه های قرآنی که به شما نازل گردیده از آنچه در صحف ابراهیم 
و موسى بوده جيزى در دسترس ما هست؟ فرمود: ای ابوذر! آيات سوره أعلى را بخوان كه می فرمايد: «قَلُ فلح مَنْ کی #وّ 
ذکر اشم ره فص لی «بل تون العياه ال و الا جره یر و أثقى* إن هذا آفی الف الْأُولى* صحف إثراجیم و وسی؛ - 
اعلی انا غر رستگاو ان کس که خواد را پاک گردانید؛ و نام پرورد كارش را ياد کرد و نماز گزارد. لیکن [شما] 
ويد كن جناروا زین گر انتا كه حيات | آ عونت تکرش سا داز اش قطنا دراه ها کته ا ات 


صحیفه های ابراهیم و موسی.) 


عرض کردم: «ای رسول خدا! مرا پندی دهید.» فرمود: «سفارش می كنم تو را به پروا داشتن از خدا که سر آمد تمامی 


کارهایت باشد.» عرضه داشتم که بيد بیشتر بفرمایید! فرمود: «بر تو باد به خواندن قرآن و بسیار ياد خدا بودن» چرا که در آسمان 
ياد تو را زنده می دارد و در زمين روشنی بخش تو است.» گفتم باز هم بفرمایید! فرمود: «شایسته است که بیشتر خاموش باشی 


که خاموشی. شیطان را از تو دور می سازد و تو را در امر دینت يارى می دهد. 


عرض کردم بيش از اين بفرمایید! فرمود: « از خنده زياد بپرهیزه زيرا دل را می میراند.» گفتم که باز هم بفرمایید! فرمود: «بر تو 
است دوستی با بینوایان و همنشینی با آنان.» باز هم تقاضا کردم ادامه دهد. فرمود: «حق را بگوی» گر جه تلخ باشد.» 


عرض کردم که بیشتر بفرمایید! فرمود: «در کاری که برای خدا انجام می دهی» از ملامت و سرزنش دیگران هراسی نداشته 


باش.) 


گفتم که بیۂ بيشتر بفرمایید! فرمود: «به خود سر گرم باش تا آنچه از خود دریافتی؛ تو را از عیبجویی مردم باز دارد و به خاطر آنچه 
که مانند آنها از خودت سر می زند» بر آنان خرده مگیرا» فرمود: «اين عیب برای مرد بس که یکی از این صفات ناپسند در او 
باشد: عيوب دیگران را بشناسد و همان عیب در خودش باشد. در حالی که آن را برای مردم شرم آور می داند» و نیز همدم 
خود را بيهوده آزار دهد.» آنگاه فرمود: «ای ابوذرا هیچ خردی مانند دوراندیشی در کارها؛ هیچ پارسایی همچون خویشتن 


داری (از حرام)؛ و هیچ مقام و شرفی چون نیک خویی نیست. » - . معانی الاخبار : ۳۳۲ و خصال ۲: ۱۰۳ و ۱۰۴ - 
در کتاب امالی شيخ طوسی» حديث مرسلی مانند حدیث فوق روایت شده است. - . امالی ۲ : ۱۳۸ - 

٭ | تر جمه ]| 

آقول 


و رواه الشیخ جعفر بن آحمد القمی فى کتاب الغایات مرسلا: مثلهما أيضا و لکن إلى قوله صلی اللہ عليه و آله و فضل العرش 
على الکرسی کفضل الفلاه على تلك الحلقه و قال اختصرناه و أخذنا منه موضع الحاجه. 


*#*[ترجمه ]كه اين حديث را شيخ جعفر بن احمد قمی در کتاب غایات. مثل دو کتاب فوق به طور مرسل نیز نقل کرده است» 
ولی تا آن جای سخن آن حضرت که فرمود: «فضیلت عرش بر کرسی مانند فضیلت آن بیابان است بر آن حلقه» آمده است و 
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رضی الله عله قال: أَوْصَانِى رَشول الله صلی الله عليه و آله بیع آوضانی أن أَنْظر الی مَنْ هو ذونی و لا أنْظرَ الی مَنْ هُوَ فوقی و 
آصانی بحب الْمسَاكين و الو مِنْهُمْ و َوصانی أن آقول ال .و إن كان 2راو آوصانی أن اصل رحمی و إن آڈوٹ و آصانی 
أن لا آخاف فی الله لَوْمَه انم و آوصانی أَنْ أشتكثر من قَوْلٍ- لا حول و لا ره لا بالله الْعَلِيَ الْعَظِيم فَإنّهَا مِنْ کنوز الْجنه 


#*[ترجمه آخصال: ابوذر گوید: «رسول خدا مرا به هفت چیز وصیت کرد. وصیت فرمود که به زیردستم نگاہ كنم و به 
بالادست خود نگاه نکنم؛ وصیت کرد به دوست داشتن مستمندان و نزديكك شدن به آنان؛ وصیت کرد مرا که حق را بگویم» 
اگر جه تلخ باشد؛ وصیت کرد که پیوند خویشاوندی کنم اگرچه پ يشت به من کنند؛ وصیت کرد که در راه خدا از نکوهش 
رت کننده نترسم؛ و نیز وصیت کرد که بسیار بگویم «لاحول ولاقوه الا بالله العلی العظیم»؛ زیرا که این ذكرء ذ کر گنجینه 
ماق بت اساسا غحضال ۰۲ ۷ + 


۷| تر جمه | 


«¥» 


ع و 


ِنْ کتاب مکارم الأْلَاقٍ 0ع يفول مول ی ا بی ول الله عفر اتل 
ص: ۷۳ 


.١-١‏ أى لا تغضب. 

.۱۳۸ الأمالى ج ۲ ص‎ ٢-٢ 
.۳ الخصال ج ۲ ص‎ .۳ -۳ 
.۵۳۷ المصدر ص‎ .۴ ۴ 


ن لس َنِه الاق ین ومو رَشول الله صلى الله عليه و آله أبى در فار اتی أ خرن بها الوح المي أبُو الوا عبد 
الا ر بن عود اللہ لعفری الا الي ال اس بن لسري ين بن الْحَسَن بن بَابََبْهِ َج اله جره قلا ی علا ا 


ے 


۲۳۹1 ابو جغر محمد بن الْحَسَن الطومتخ و أَخْمَرَنِى بذک الم الال اخس ین 0 الْجْوْجَاننٌ فى مهد ا 


عليه السلام قال ْنَا الوح الام بو علي الکسن بن محمد لومي ت ال دی أبى الشّوِحٌ و جغفر رَجمَة الله َال أخبر 
اة عن أبى الْمَمَصَّلِ محمد بْن عود الله بن مد بن الْمُطلِبٍ المیرانی نس و جو نا أب الم ین رجاء بن بى الزائ 


سه أربغ عشره و ائداه و فیها مات قال دا مب محمد بْنْ الحمن بن 2 مون قال دی عَفد الله بْنُّ عدد الرخمن الْأصَمُ عن 
ےتا شود قال: دش ايده 


۔ھ 


لك عَلَى أبى در جنب بن مناد رضی الله له 


- عو ہر وه کے 


فحدثنى ابو . 77 سار ارو رو یلعای مقوا و لعي که ون 


ل در ےت ی ی انيه الیش فاعم حاو وه المدجد كفل تا زشول الله ابی اك و آئی 
اص نی بوص یو یی ال بها ال لد عم و آرم پک با أنا ا در اک ما آفل الت و إِنّى مُوصديكك بوصو نا ا ىا عارت 


تس ۳ 


بح ےم كنا كانه راک و ا غلغ أولَ باه الله امرف به هو الأول بل کل شن ء فلا شی 2 


و لمرد فلا انى لَه ES‏ تِ و لاض و ما فیهما و ما بَتِنَّهُمَا من شی ن ء و هُوَ الله لیف الْکبیژ و 
TS‏ تعالی ازس نی إِلَى کافه الاس - بَشتیراً و تذیرا و دابا ای الله دنه و 


۱- ۱. سیأتی ضبط العبرتائی بعد تمام الحديث. 
"- ۲. الهنائی- بضم الهاء و نون و مد- كما فى التقریب. 


الَِّينَ أَذهَبَ اله عنم الس و طَهْرَهُمْ تطهيراً. 


و اغلغ يا أبا در أنّ الله عر و جل جعل أهل بیتی فى اتی کم فیله توح مَنْ رَكبهَا نجا و من رغب عَنها عرق و مثل باب حطه فی 
یی اشرائیل مَنْ دَحَلَهُ کان آمنا. 


2 


یا أبَا در احفظ ما آوصیک به تكن مَعیداً فی انیا وَ الْآخرَهٍ 
یا أبَا در نغمتان مَغْبُونَ فیهما كثيرٌ من الاس الصّعَەُ و لفاغ 


یا یا در ام حمسا تول تحمس شبابک قول عریک و صد کتک قبل شرشمک و غناک قبل فف رک و فراغک بل شنک و 
باتک قَبِلَ ؤێک. 


با رک العو نک کلک که و مت ما هن یکن عد لک فکن فى الب كما کت فی الیژم و إِن لم 


16 در کم مِنْ شتا وب عدا لا یله 
ا با در لو نظوت إِلَى نجل و عصیره لَبَعَضْتَ (۱) ال و غَرُورَة. 
ابا در كن کتک فى الا ریب اؤ کعابر تبیل و عد فک من أضكاب الْقبُور. 


یا أبَا در إذَا اض مخت فلا تح ّث تفسک بِالْمَسَاءِ و إِذَا اش یت فلا نح دت تفسک بالصّباح و خذ من ص کتک قبل فمك و 
خیاتک قَبل مَؤْتِك فانک ا تذری مَا امک غدا. 


یا أبَا درک أَنْ تذ كك الصَّرْعَه عند العثرہ لا ُقَالَ اْعثرۂ(٢)‏ 
راک ون ]معيو بعك من انت ی و لا بُغذرک مَنْ تَقدَمُ عليه 
ص: ۷۵ 


.١ -١‏ فی بعض نسخ المصدره لانقصت الامل». 
۲- ۲. العثره الزله و الخطیثه. و الاقاله: فسخ البیع» و تقایلا إذا فسخا. و الصرعه- بکسر الصاد- المره من الصرع. 


یا أبَا در هل يَنْنَظِرٌ أ د الا غنی مُطفیا أ فقرا منیا أؤ مَرضا مفیدا أؤ هَرَما مُفتدا(۲) أو متا مجهزا أو الدَّجَالَ فاه شَّرٌ غاب 
يُنْنَظرٌ أو السَّاعَهَ ف الساعه اُڈھی و أَمَدٌ. 

نَا انا در ان ش اتا نله عن الله یوم العاف الم ذا تكله بعلمه و من طلب علما لض ف به جو الا لبه لم بذ 
2 ایا دراك سر ان مر 5 يوم ای ود یں ل چیہ سے در 4 وجو س ربح 


یا با رن ای العم لیخد به لاس لم يجذ ریخ الع 


2 
0 06 


ا در اذا شعلت ءَ عَنْ علم تمه لآ له تج من بع و گا نفْتِ يمالا یلم لک به تنج من غذاب الله يزم اعيام 


sC 


یا أا در طلغ وم من أفرل الْجَنَّهِ علی قوم من أخرل الّار ولون ما أذ كم الا وق ذ نا اجه مضل تأدییکم روک 
ولو إا كنا مر بالخیر و گا تفع 

یا با در إنَّ حقوق الله جل اة آغظم من أن يَقُومَ بها لاد و إنَّ نعم الله کر من آن يُخصديَهَا الماد و لکش آمشوا و أض بخوا 
جانا در اتکم ذ فى مر الیل و ار ى جال وم 4 و آغمال م yS‏ من وزو یر ترفك أن يعمد 


خیراو م رو شرا بوشک أذ يله 2500 زار مثل مَا زرع. 


۱-۱. يعنى واظب نفسكك أن لا یدرک الموت حين غفلتک و اشتغالک بالدنیا فلا تتمکن من الاقاله و الرجعه و وارنک لا 
محمد كف بما تر کت له و لا يقل الله العذى منک پاشتفالکک اور لان 
۲- ۲. یقال: فند من باب- علم- خرف و ضعف عقله و فى المصدره مقعدا»» و قوله« مجھزا؛ آجهز على الجریح شد عليه و اتم 


2 1 م2 


فان الله أغطاة و من وقی شا فان الله وق 
ا نا ۶ ر ون مادة و لا فا و ما مهم زياد امین لیری ده كانه هتخت مر خر اف أذ 


ور 


ی ذه کته ران 2* على نف 


می خر 
ہی ہے 


نْ تَقَعَ علیه و ان الکافر 


E‏ رد ال تمارک و تعالی ذا اراد بعد حيرا جعل دنه ین عییه له و اللہ عله تَقِينا قيا وَبيًا-(1) 


۱ 


و إذًا را بعید شرا أنسَاة ذثويه. 
م ا تنظ إِلَى صِكَر یه و لکن الْظر إِلَى مَنْ عَصیِت 2ه 


ے‫ 
مد 


ا أبَا در إن َه تفس الْمَؤْمِنِ قد اژتکاضاً من الع من لمْضفور جِينَ ید به فى مر که (۲) 


با با دومن وَاقَقَ قَوْلهُ عله اک الَّذِى ضاب عطه و مَنْ حالف قوف قانما يويح تَنْمَةُ (۳) 


2 
ع 


يا با در نجل لیم رزه بالذنب بُصِيبَه 
ا در دع ما لشت مِنْهُ فی شین ء و لا تلطق فیما لا غنیک و اخْرّنْ لاک كما تخرد ورقک. 


٢‏ ال فين قا َنَاؤْهُ لیذ خل قَؤْماً الْجَنَّه تبغطیهم ّى لوا و ومع فى الدّرَجَاتٍ الْعلَى دا نظروا ایهم عَرَفُوهُمْ 
لوق ربا انا كنا مهم فی الا قبع َلتهم لا قیال عیهات عیهات اَم كانوا وعو جین تبون و یعون حينَ 


وون و يَقَومُونَ حِينَ نَ تَنَامُونَ و بَشْحَصُونَ حين تحفظون. 


o 


اانا UNE‏ كار : ره نی فی الصا و یب إِلَىَ الصا كما حب إلى الْيتجائع اله لطعام و إِلَى الظفآن الْمَاء و الا 


۱ 


۲- ۲. الارتکاض: الاضطراب؛ و ارتکض الرجل فی آمره تقلب فيه و حاوله. و الش ر ک- محر که- حباله الصید. 
۳-۳ أى عابها و لامها. 


ُا رَجُلٍ تَطوّحَ فى یم و ليلو ان مین عَشْرَة رکعه سوی الْمَکتوبَہ کال لَه حم َاجباً بت ث فی اله 


9 2 056 2 


یا آبا ذو ما دنت فی السّلاه فانک قرغ باب الک الْجبَارِ و مَنْ یکیو قرع باب الملک بفتخ له 


9 لے 


یا یار امن مُؤْمِنِ یوم مہ میا لا تا هار ما بيه و بين العوش و کل به ملك ای یا از آدع لَو تلم با لكك فى 
الصَّلَاءِ وَ مَنْ اجى ما لت (۱) 
ا 


تا در طوقق لص حاب الَْلُويَهِ يَومَ الا مھ مها قیفوت الاس لی الَو لا و السَابقُونَ ٍلی اَمتاجد با شکار و عير 


2 


یا 
الأشحار. 


8 


یا أبَا در الصَّلاهُ عمَاد الدين و اللسان کیرد و الْجِهَادُ 


تاه و اللسان (۲) اکٹ 
بَاهَهُ و كبر 


ام و الوم جه مِنَ انار و الا 


انا اندو جه فی اجه كما یل القماء و الوص ون ال لیخ بدو هلمم له ور يَكادُ بخطف بے ره يفرع لک فَِفُولَ 
و ں ۳ ۳ ےچ لدا و قد فصل على هك دا قَبِقَالُ له اه کان أَفْصَلَ ملک 


یا یا در ڈیا مج امین و ج الکافر و ما ضیح فا مزین الا زيت فکیت لخن امین و قذ أؤعدة الله جل کهآ 


جو نه صَادِرٌ عنها(۳) 
و للم کر آفراضا و هات و ارا نله و الل کا بت و کی توابا رت ال گالی کی اتال تھا را کے ار 


اقا أْضَى إِلَى الرَاحَدِ و الکراته. 


VA ص:‎ 


.١ -١‏ انفتل آی انصرف 
۳- ۳. آشار الى قوله تعالی فى سوره مریم ۷۲ و ۷۳و ان منم ال واركها کان على ریک ثم مضه اه 1 ی الین ام 
الآيه). 


یا با در ما مب الله َر و جل علی مثل طول الَّکُژْن. 


کا اا رن آوتق من الم ما کیہ لَعقين آن کول د أوتى عم ماع أن الله تعت الْعْلماءَ قَقَالَ جل و عَزّ - إن الَذِينَ 
وتو للم ِن یله يثلى عليه , وت ان مد ویو سبحا مار كاد وش زا تقولا و یود اذفان 
یکوں و یریدم خشوعا(ه 


ا با در من اشتطاغ آن یکی فلیهک و مَنْ لم : دش تطغ قلیشعو قله الْرْنَ و لیج اک إِنَّ الب الْمَاسِى بَعِيدٌ من الله تغالی و لک لا 


e‏ یا 


یا نا رد عبت لیفرض علیہ ده ؤم القیامه يفول ما نی كنت مشفقً رل 


ا 


1 یا در الیل ایق اعت کال علی و يعمل اماب حتّى بای الله و هو عليه عض؛ بان وَ إِنَّ الَجُلّ لَبَعْمَلٌ اة 
فرق (5) مها أت الله عر و جل آمنا بو القيامه. 


f 


و رف ارت الب یل و و کیت ذلك نے آنت و ی با فقون الو لان کون دلک ات لضت 


ييه اب مه را ای الله عر و جل حى یل ان 


عو ع م9 


با ذو اکٹ من دَانَ تفه و عمل لما بَعدَ الْمَوْتِ و الْعَاجرٌ من ان تفه و اقا و کی على ال2 وغل الأمارع. 


با نا در إن أول شین ء بر من هَذِ الم لاه و الحو کی لا کا 2 ری حاشعاً. 
یا با درو الى تفش مُحَمَدٍ بیده و أن ایا كَانَتْ تغدل عند الله جتاح بَغوضه 


A اال‎ 


۲-۲. أى بدهش و بخاف و بضطرب. 


ع 


أو ذیاب ما سَقَى الکافر مِنْهَا شَرَهُ من مَاء. 


را و تلایا عقی کم الا و تا من شئ ء أحبٌ إِلَى الله تَعَالَى من الایمان به و توک ما مر کہ 


يا أب E‏ حی |لی خی یی عليه السلام يَا عیسی لا تحت انیا فانی لت أَجيُھا و أَحت الخره اما 


o 


رت یل أتبى زان اڈ لی ب سے ےت اد كد ٤‏ علد ربک 
لت یا حبیبی جبرئیل لا حاجة لی فيهًا ادا مب نے کرت وی و اھ سا 


5 


۳ ح ےت سا نھد 

یا أبَا در ما هنک عَفدٌ فی الدَّنْيا ات ت الله الحکمه فى قلبه و نطق بها لسانه و بضر عيوب الذَّنْيا و دَاءَهَا و دَوَاءَهَا و ره 
مها سَالِماً الی دار السّلَام. 

e‏ ہت سول ال مق ارهد لاس فال من لنش 


عر و 


الْمقابر و البلّی و ترک فَضْلَ زیته انیا و َر ما فی علی مَا يَفْنَى و لم يَعُدّ عَدا من أَيَامِهِ وَ عَدَّ نَفْسَهُ فى الْمَوْنَى. 


یا بَا ذر حب المال وَ الشرَفٍ أذهَبٌ لدين الرَجل من ذتبین ضاریین فى ززب 


ص: ۸۰ 


الم (۱ اعارا فبا ّى أَصْبَعَا ما دابا مها 


قال فلت يا سول اللہ الْحَائِفُونَ الْحَائِضُون اََترَاض مون الذاکنوت ال كثيراً اه هم یشبقَون الاس الی الْجَنّهِ َقَالَ لا و لک فَقَرَاء 


المشلمین فا هم يتَحَطَوْنَ رقاب الاس يول لَهم عَزَنَه له كما نم عى تی (۲) 


ام 


2 
2 


تحاسبوا فقو ہم تُحَاسَبُ قَو الله ما ملكتا جود و تفدل و لا آفیض علینا فض و تبشط و لکنا عبدنا ربا كى دعانا فَأَجَينا. 


3 


یا با در الا مَمْعَلة لقلوب و الب ن و إِنَّ الله با رک ک و تَعَالَى سایلا عما تما فى حلاله کیب ما نما فى حَرَامِه. 
با ابا رای ذ عَوث الله جل که آن بجعل رذق من نى الکاف و آن يُغطى من بییشنی که امال و ال 


ہی 


اڈ طوتی یی فى ادنا الرَاغِبِينَ فی الآ خره الَّذِينَ ادوا أز 
و دُعَاءَۂ دارا يَفْرضُونَ الدَّنْا وضاه 


لله ی الْمُوْمِنينَ اكيش قَالَ 


ڑا اناد و اذل الور القَلْتَ انقح الْقَلْبُ و اشرتزمع فلت فما امه لک يأبى و رول الله قال لب لَى دار 


ہے 


هو 


لو وَ النَجَافِى عَنْ دار لور و غاد للمؤت قبل تُرُوله. 


1 


7 ۷ 
ما‎ 
EN 
3 1١ 


تی الله و لا تی الاس اک خی الل کر وک و یک فاج. 


-١‏ ۱. الزرب موضع المواشى 
۲- ۲. أى قفوا مكانكم و لا تبرحوا. 


با با در لیکن تک فى کل سی ء ت یه حٌى فی الوم و ال کل 


ا با در ليَْظُمْ جلال اللہ فی صذ رک لا کرة کم یکره الجامل عند الکلب للم آغره و عند ایر له آغزه. 


سس و 


با درد له منک قياما ین فته ما رفوا رُمُوسَهُمْ كی یتح فى الصو حالف اون کنیا تفا نک يكس كن 
ما ما بذاک كنا تی تک أن نفد 


5 


5 


5 


یا با در و لو کان لر جل عمل تریعین ی ال عَملهُ من شِدَّهِ ما ری يَؤْمَيِِ و ز 
تباقر من مک قوب ی سل | 


سی كفي کے شی تراهم إشحاق عليهما السلام يَقُولَ یا رد ب أنا دخ 


نَّ رن اء أل اله اطع من مرعاِ الدَّئيا فى لب لما َأ ء۶ث لھا اض أَفْضصَّلَ مما نت يها الم له 


9 


0 
لیر و َوجد ريح تشرعا جمیغ أفل اض و ون تزبا ین ییاب أَهْل اه نی ہو یہی نظ یه وَ ما مه 


و 


° 
0 
۹ 
3 
0 
ا 
اما 
ایا 
۲۰ 
Gr‏ 
اها 
اما 
2 
L1‏ 
نظ 
13 
سو 
۷6 
9 
ی 


له و اقب سَاهِ. 


٤ 
Ê 
۳ 
9 
۹ ۳ 
۱ 


7 


لح 7 


لح تقیل م و الباطل خفیت حل و رب شَهْوَهِ ساعه تورث خن 


ص: ۸۲ 


.١ -١‏ جثى على ركبتيه أى جلس عليها أو قام على اطراف أصابعه يعنى به زانو در آمد. 


ا ایا در له ال کل اہ ی یری الاس فی جلب الله جاک و تعای 
آخقر حاقر لها 


باد 


ی 
+ 


لپ 
و و طخ ع م2 5 


ا با در حابي تَفْسَك قبل أن مُحاسب فهو أَهْوَنُ لحشابك عَدا و زن فک ک قَبِلَ أَنْ نْ توزن و تَجَهَرْ هوض ال کبر یوم تغرض ل 
تَحْمَى عَلَى الله خافية. 


یا آبا در اشتخى من الله فَإنَى و لذٍی نَفْسِى بد لأطل حِينَ (۳) 


2 


أَذْمَبُ إِلَى الْعَائِط مُتَمَنَعا توبی أشتجى مِنّ الْمَلَكين اللَذَيْن مَعَى 


۹ 8 
4 
| تح | 


ê 


ن سل اهنت نعم وداک ابی ال مدز ین امل و ال الْمَوْتَ شب عیتیک و اشتح من الله حقَ 


2 
2 o 


ال اء ال فلت با رَ شول اللہ کا تھ جى من اللہ قال یس دک ال اء و لَكنّ الَْدَاءَ من الله أنْ ات ی الْعَقَابر و البلی 3 


لوف و ما وعی و اراس و من عوی و من آزاذ کرامه الج لیم زيتة الا ادا كنك کیک بت وليه الله 


‫َ 


با نا در يكل هن الا مع ابر ما یتکفی الطَعَامَ مِنَ الملح. 


یا أبا درل الى يَدْعُو بكَِر عمل کمئل الى يَْمِى بعر تر 
یا با در ِد الله بضلخ بصلاح العبد وه و ول ده وَيَحْفَطَهُ فى وبرت و لور له ما دام فيهم. 


2 
شی ر 1 ہم" سار 


یا ایا در رک عَرٌ و جل يماهى العلانکه یاه تقر جل فی أذض قفر یودن نع بقیم تم بص ی ول ریک انكو اروا 
ای عبدی يُصَلّى و ا لایر 


2 2 


۱-۱. فی المصدره توجب حزنا طويلا). 


۲- ۲. الاباعر و الابعره: جمع بعیر: الجمل البازل او الجذع للذ کر و الأنثى و يطلق أيضا على کل ما یحمل. 
۳ ۳. فی المصدره لا أزال؛. 


ری یرل تجوت ات ملك يُصلُونَ وراه و یرون لیالد ِن دک الهؤم و جل قام من ال صلی وخ مد و 
7 0 0 


یا أا در مها من ص جاح و لا راح إلا و بقاع الأزض کا تس ها نما عات ها موی 4411 اله تغالی أوْ عدٍد وضع جبهته 
علیک سَاجداً لله فمن قائله لا و لے سس رات تو ہت 
یا أَا در الله جل تاه لما عَلَق الأَوْضٌ و عَلَقَ ما فبا من الجر لع يكن فی الأذض شجرة اتيا بو آَم ال أَصَابوا ملاع 


0 ل ل اش 3 1 سی کلم فجرة نی دم بالْكلمه الْعَظِيمَهِ تلهم اند الله ود ما قالوها اموت الا َو 


ےہ 
0 


٥‏ الأَرْض نکی علی الْمُؤْمِن إِذَا مات یمین صَبَاحا 


2 7 20 
1 م ب 9 2 ا 2 


با َر إا كان لب فى أْض ی بغبی تفر توص مر مر ا باعل نا 


کی 


N 
6 
ماما‎ 


5 
و 22 


یری طرفاة ی کقون ير کوعه و یسجدون بشجوده و بُؤَمَنَونَ 


يا اا مر من اقام و لع يُوَذْنْ لم بْصل مَعه إلا تلکاۂ اللدَانِ مَعَهُ. 


یا أا َر ما من شاب يَدَحٌ لله الدُثیا و لَهوَمَا و أَمْرَمَ شَبَابَهُ فی طاعه الله إلا أغطاه اللَهُ أجر انين و سَبِعِينَ صدّیق 


ع 


انا د الذاكة فی اال اقا فی مار 


یا نیا در الجلیش الصَّالِححُ يڙ من لوده و الَخِدَۂ خير من جليس السّوْءِ و إمْلَاءً الختر حير من الشّكوتٍ و الشکوت مر من 
اٍقلاء ال 


۴ ی۷" 


3 


هر و جل عند مان كل قَائِلٍ كَل الله امو و ليم ما یو 


س( 


یا آبا در ارك فضول الکلام و عشیک مِنَ الکلام ما بل به حاجتكك. 
یا ار کفی بالْعزء کذبا أنْ يُحَدَّتَ پکل ما يَسْمَمٌ. 
تا أا در ما من شن ء أخق بطول الشجن من اللسان. 


رال مِنْ خلال الله تعالی | کزاء م ِى له انیم و | کراع حَمَلَهِ ال آن الْعَامِلِينَ و | کراع الشلطان الْمُقْسِطِ. 


با با در لا یرال ا ا ما ضاء ا 


2 


نا آبا در الك السهُ صا و کل طاو تخطوها إلى الصلاء دق 


2 
ع 


یا أا در مَنْ أجات داعي الله و اخسن عمارة مَسَاجِدٍ الله کات تاه مق الله الْجنّة. 


فك بأبى نت و آمی ار شول الله کیف تُعْمَرُ ماج الله قال ل 1 نم فا اضرا و لا يحاض فيا الباطل و لا يشتر [يُشْتَرَى] 
فیھا و باج و اک افو عا نت ۰" فک 


‫َ 


2 
8 

و ملع . 

)لب 


ہت ا ی ا لک ذو 


ے‫ 2 
ع م صم ع 
ات 


لم فی ای شی ء أَنرلتْ هدو اه - اضپژوا و صایژوا و رابطوا و افوا الله کم ون )١(‏ فلت ا أذرى فداک 
بی و أمّى قال فى انتظار الصّلَاءٍ خلت الصّلاه. 


یا با دابا الْوْضُوءِ فی الْمَكاره من الْکفَارَاتِ و کترة لاف إِلَى المساجد فَذَلِكُمُ الژبَاط. 

FEE‏ الله تبازک و تَعَالَى إِنَّ أحبٌ العباد ی الْمتَحَابُونَ مِنْ أَجُلی الْمُتَعلمَهُ فَلوبهُع بالمساجد و المسَْفزون بل شکار 
ویک إا رَد بأل الْأَدْض عُقُوبَهُ دَكَرنُهُم فصرفث الْعَقُوبَة عنهم. 

یا با در کل مجلوس فی المسجد لو تاه قراءه مُصَل َو ذکز الله أو سَائْلٌ عَنْ علم. 

یا با در كن بالعمل بالتَفْوَى اشد اهماما منک پالعمل إن ا قل عَمَل بالفوی و کیف بقل عمل یل يفول الله عر و جل إِنّما 
کل الله من امین (۱) 


یا با در یِکون الرجل من لین عتی ایب نَفْسَهُ اش ین معامربه ریک شریکه قیقلع مِنْ أَبْنَ قطعمه و مِنْ أَبْنَ مره 


و مِنْ أَيْنَ ملبشه امن جل ذلك آم مِنْ خرام. 
ا أبَا در مَنْ لم یبال مِنْ أَيْنَ اکتسب المال لم یبال الله عز و جل من ین أذخله النار. 
یا با در من سَوَه أن یکون أكرَءَ النّاس فلق الله عَرَّ و جل. 


بو کم ال الو جل كاؤة نت ورا له غرنگم نة لله عر و جل ناگم و نام بن عدب هآ 


له حرفا 

ا ابا در الْمَتَّقِينَالَِّينَ یو الله عو و عجل من الشَّئ ء الذِى لا یی مه حَوفاً مِنَ الأُخُولِ فى الشبهه. 
يا ابا در مَنْ آطاع الله عر و جل فَقَدْ ذکر له و إن قَلَتْ لاه و صا و وه للقرآن. 

NL‏ لین لور و رَأَمُة الطَاعَهُ. 

یا ابا درکن وَرعاً تکن أغبة الاس و یز دینک الْوَرحٌ. 


ص: ۸۶ 


.۲۰ المائده:‎ .١ -۱ 


با نا ر فضل الیم یز من فضل اماک و الم آنکع لز ص یشم تی تکونوا کالعان(۱) و شم ی تکوئوا وان 


عُكم دَلک إل بورع 


EC‏ د أَهلَ الورع وَ الزّهدٍ فى الا مع وله الله فا 


۱ 


2 


و ّیقال ور یمه عقا عم الله رو بل علیہ 


بت 


ا أبَا در من بات بوم اقام اث فد مر لت و تا الات داك آبی 
ا یرد به جَهْلَ افيه و خلت يُدَارى به النّاسَ. 


اما 


الماع 
کہ 
ہم 
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سک 
75 
٠ھ(‏ 
سو 
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Ê‏ 
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2 
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+۱ 
Ce‏ 
95 
٠١‏ ما 
1 
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حا ۶ ور 


وس را - و من بل نت الله بجع لَه 3 راغوك لاسي وی تر 
ےت رد الله بال آفره (؟) 


یا ایا ذو بقل الله جل تَنَاؤْهُ و عرّبی و جلمالی لا بوژ عَددِىَ هوای علی هوا إلا جعلت اه فى نَفْسِهِ و مُمَومَةُ فى آخرته و 
ضمت الشتماوات و الازض ِزْقَهُ و كفت علیه ضَيِعتَهُ (۳) 


ا وم وه ڈوو ہو ہہ 5 سف و هو و و 
بْنَّ آَدَمَ فر من رزقه كما یفرٌ من المَوْتِ لأذرَكة رزقة كما یذ رکه المَؤت. 


- ۳7 
أ 


ا أعَلّمُك کلعات يَنْفَعَك الله عر و جل بهن قُلْتٌ بلی با رَسُو 


و إا اشتَعنت فاش جهن بال ققد جری الم بعا هُوَ 


2 


یا آبا در 
وف إِلَى الله فی الرّحَاءِ یرک فى | 
کافن إلى زم لاه َو أنَّالْحَقَ کلم جَهَدوا آن نوکت بسن لم 


لان ا 00 مکی كت اك تہ ایک 


AV ص:‎ 


.١ -١‏ الحنایا جمع حنیه ما كان منحنیا کالقوس 
؟- ۲. الطلاق: ۳۲. 


۳- ۳. و قد يقرأ فى بعض النسخ« كففت عنه ضیقه». 


يدث لكك ما قَدَرُوا علیه و لو جَهَدُوا أن يضر وک بشن ٍ ل یه الله علیک مَافَدرُوا علیہ فان انتطغت أن تعمل له رو جل 
پالژضا فى اليقین فافعل وَ إِنْ لم 7 کش تطغ فان فی السبر عَلَى ما تکرة حيرا كثيراًوَ اد اضر مغ الصّئر ور 2 مع الكذب و نم 
اور ا 


ہے ا ہر ہر شا ا ما ا E‏ رو ہی E‏ ا ا ممه اكه و ۶۶ے 
یا یا ذر اشتغن بغتی الله بعک الله فقلت و مرا ہُو ترا رَشول الله قال غدَاء٥‏ یم وَ عَشَاءَء یله فَمَنْ قتع بما رَزقه الله فهو آغنی 


۲ هن 


3 و 


یا ایا در اد الله عر ےئ م 132315 فقوا فا اخ و ااشی 
سال عمد ل كاد وقارا و ان لع یتکلم. 


یاب رد الله تَا کک کش وَتعالَى تا لظر إِلَى ضور کم ول إِلَى أَموَالكُمْ (۵ و لکن بر إلى قُلوِكمْ و أَعْمَالْكمْ. 
با یا در اقتوض ماهتا ای اما و انار إلى صد 


وا ا ریصن وین التب و هو رل جاه و لوا شع له ربا و کر الله تعالی علی کل حال و قله لسن + 
يَغنِى قله ال 


يا أبَا در هم بالحسته و إِن لع تَعْمَلْهَا لکلا تُكتب من الْعَافلِينَ. 


یا ابا در من ملک ما بی كي َيه و بین آخيبد کل اجه فلت با رشول الله إا ود بلط به یدنا قال یا با َر و هل يكب 
الاس علی عتّاخرمع فی الّار إِلّا حضایٌ لھم ٍنک ‏ تال سَالِماً ما سکب ادا َكلت کیب لک أؤ علیکک. 


یا أبا در ِد الو جل يتكلم بالکلمه فی الْمجلس لیضحکهم بها فَيَهُوى فى جَهَنّمَ ما ین السَمَاءِ و الأزض 


ص: ۸۸ 


.١ -١‏ فی بعض النسخ« آقوالکم». 


ا رَسُولَ الله فا َوب الرَجُلٍ الَّذِى يَكَذِبُ مُعَمّدا فَقَالَ الِاسْتَغْفَارُ و صَلَوَاتٌ الْحَمْس تفیل دّلِک. 


4 
عه م ۶ یں 


کے بأبى انت و یقن لول بزنی یوت ی الله 


بی 


2 


یا آا در یاک و الْغِييَة فا الي امد مِنَ لرا فلت با رَشول الله و لم دا 
یوب الله لَه و اليه ار كى يَغْفْرَهَا صاحبها. 


2ه ه ده 


ا با راب العلم فشوق وله کف و أل لخبه من مَعاصى الله و حزمة ماله كوه قمه قلت يا زشول الله و ما اليب ال 
ذ کرک اک بعا یکره فلت با َشول الله َِنْ کال فيه دّاک انی یذ کر پو قال اغلغ آلک إذَا هکره بعا هو فيه فد اه وا 


ذ کرت بما لیس فيه فَقَد یه 


یا برع دب عَنْ آحبه میم اه کان حا علی الل عر و جل أن يُعْتِقَهُ مق الا 


۰ 
3 
5 
ااا 
1 
۳ 
ی 
اس ان 
90 
۱ 
1 
ماك 
ااا 


ا ابا ذَرّ من اتیب عِنْدَهُ َوه لعشم و و بشتطیغ نشی ره قَنصَرَه لضره الله عر و جل فى اله 
ا الف ا ر 


ل 
3 
4 


2 
ع 
2 اتا 


در لا دحل اله كنات قلت و ما الات قال ام 


يَا أا در صَاحِبٌُ النّمِيمَهِ لَا بشتریخ من عَذاب الله عَزَّ و جل فى الْآخِرَهِ 


۷ وی۹ "و" 


پوت 


کال مار گے دا 
ا أبَا در یاک و هجران آخیک فَنَّ العمل لَا بقل م من الَهِجْرَانِ. 
ص: ۸٩‏ 


-١‏ ۱. الشحناء: العداوه امتلثت منها النفس. 


یا أبَا در ناک عن الهجران و إِنْ کنت لا د فاعلا لا تهجرة فوق تاه ایام كملا فمن مات فیها مُهاجرا أخیه كانت النَارُ وی 


1 


حب أن کل 3 ازج مص اوور اب ا در من مات و فی قبه ال ره من کنر لَمْ جذ 


اه الْجَنَّهِ لا أنْ ومیل دک فَقَالَ با ر سُولَ الله ی آیشجینی الْعَمَالُ حَتَّى ودذث أَنَّ علَاقَهَ سَؤْطِى و قبال على حَسَنٌ فَهَلْ 
ب لی بقل کیٹ بذ تيك ف له عارف لح مین اه قال لیس لک بالكثر و لکنْ الكبر أن ترك الق و 


ن أحد خداً عَوْضْهُ کوزضک وا5 اکن 


EE 


NE 


کتر من يَدحُل الَا امنرتکیزون فَقَالَ رل و عل ينجو ین الکبر أَحدٌ ا رَسُولَ هقالع مَنْ لبس الصضُوفٌ و رکب 
الا رات ال ۱ ال المساکین. 


یا با در مَنْ حمل بضاعة قد بر من الکبر يَْنى ما بذ بشتّرى من السوق. 


1 


در عه به خیلاء لم ینظر الله عر و جل لَه َو م الْقيَامَه. 


ا 


5 


ا با در زره امین ای أَنْصَافٍ ساقیه کا جاح عليه يما به و ین کفینه. 


یا با در مَنْ رف ذَيْلهُ و خصف له و عفر وجهه فقذ بری من الکیر. 
يَا یا با در من 34 له قمیضان تلفق عدا و ليلس ار أَحَا 


مه ان الطام و اسراب و برد حون بقل وک شترا 


4 


را آبا ذر کون ناس من امت يُولدُونَ فی النعیم و يُعَذُوْنَ به 


با انا در من زر ك لبس الْجمال و هو یفده عا له تَواضعاً لله عر و جل ققد كشا ل الکرامه. 


e 


و أذل نفسه فى عير مشکته و أَنْفَقَ مالا جَمَعَهُ فى عير مَعصدیه وَ رَحم أل 


ا با در طوبی لِمَنْ تَاضع لله تعرالی فی عير مه 
الل و المسکته و الط أَهْلّ اه وَ الْحکمه 


کت 
و سیت 


2 
3 
25 


3 


ص: ۹۰ 


١١‏ مثل بين يديه مثولا: انتصب قائما. 
۲- ۲. فى المصدر« حلب الشاه». 


0 


4 ور 7 و مث عمانيته و رل ڪن الاس شَوَهُ طوبی لِمَنْ عم ول بعلمه و أَنْفْق الفضل من ماله و أ ف 


2 


ابا در اس الْحَشِنَ من اللباس و الصَفیق من الاب (1 لكلا يَجدَ لمح فیک مُشلکا. 


ابا ریک فی آخر رن قوم شون لوف فی ص فهخ و ایهم یرزن أن َم اَفضل بدلک علی یرجم آولیک له 
که السَّمَاوَاتَ و اأَرض 


2 ما و 7 ۳ 
ا انا خر أ لا أ له ال کا 


يرك بل اله لت بی يا رَشول الله ال کل 


2 2 2 7 
و د ي 2 7 2 5 2 0 


1 آشعت آغبو ذی طفرین لَا بوبه به (0) لَو آفسم علی الله له 

٭[ترجمہ]مکارم الاخلاق: می گوید: «مولای من؛ پدرم که خدا عمرش را طولالنی کند» فضل بن حسن برگه هایی را از 
وصیت رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم برای ابوذر غفاری داشت که مرا به آنها حديث کرد شيخ مفید. ابو وفای 
عبدالجبار بن عبدالله مغری و شيخ بسیار بزرگوار حسن بن حسین بن حسن بن بابویه رحمت الله عليه به طور اجازه گفتند که 
شيخ بز رگوار ابو جعفر محمد بن حسن طوسىء بر ما املاه کرده است و شيخ عالم حسین بن فتح واعظ جرجانی در 
مشهدالرضا برای من حديث کرد و كفت که مرا شيخ امام ابوعلی حسن بن محمد طوسی حدیث کرد و كفت که مرا شيخ 
ابوجعفر رحمت الله عليه حدیث کرد و كفت که مرا گروهی» از ابو مفضل محمّد بن عبدالله بن محمد ابوالمطلب شیبانی 
حدیث کردند و گفتند که مرا ابو حسين بن رجاء بن يحيى عبرتائی کاتب درسال ۴۱۴ (كه در آن سال فوت شد) حدیث کرد 
و كفت که مرا محقد بن حسن شمون حديث کرد و كفت که مرا عبدالّه بن عبدالرحمن ن اصم» از مفضل بن یسار» از وهب بن 
عبدالله هنائی حدیث کرد و كفت که مرا ابو حرب بن ابو اسود ديلى» از ابو اسود حديث کرد و كفت که در ربذه بر ابوذر 
جندب بن جناده رضی اللہ عنه وارد شدم. آنگاه ابوذر برایم حدیث كرد گفت: «روزی اول وقت در مسجد بر رسول اکرم 
صلی الله عليه و آله و سلم وارد شدم. هیچ کس جز رسول اکرم صلی الله عليه و آله و سلم و على عليه السلام (که در كنار او 
نشسته بود) در مسجد دبده نمی شد. از خلوتی مسجد استفاده کردم و عرضه داشتم: ويا رسول الله! پدر و مادرم به فدایت! 
ممکن است مرا وصیّتی سودمند بفرمایید.» فرمود: ١ای‏ ابوذر! تو که در نزد ما محترم و از اهل بیتی» اينكك تو را وصیّتی می 
كنم نگهدار آن باش که این وصیت جامع همه راه های خير و سعادت می باشد و اگر آن را به کار بندی» در زندگی کفیل 


ای ابوذرا خدا را چنان پرستش کن که گویی او را می بینی و اگر تو او را نمی بینی» او تو را می بیند. بدان که قدم اول 
عبادت و بند گی آفرید گار شناسایی اوست. و خداوند نخست است قبل از همه جيز» که هیچ چیز پیش از او نبوده و فرد است 
که دومی برای او نیست و باقی است که آخری برای او تصور نمی رود به وجود آورنده آسمان ها و زمين است و آنچه که 
در آنهاست. او خداوند لطیف و خبیر است و بر همه کارها تواناست. بعد از ایمان به من و اقرار به اين که خداوند متعال مرا به 
عنوان بشیر و نذیر و داعی به سوی خدا و چراغی نوربخش بر همه مردم جهان فرستاده است. بعد اهل بيت مرا «که خداوند هر 
نوع آلودگی (گناہ و اخلاق و لغزش و اشتباه) را از ایشان كنار زده است» دوست بدار. 


ای ابوذر! بدان که خداوند اهل بيت مرا در ميان امت من» چون کشتی نوح قرار داده است که هر که سوار آن شد نجات يافت 


رو کته ان مت کر تارج هلاک کشت سامت باب لو زاس اقا امت که‌هر كين تلع آن هدر مات 


ماند. 
ای ابوذر! وصیت مرا حفظ و عمل كن تا در دنیا و آخرت سعادتمند باشی. 
ای ابوذر! دو نعمت است که بسیاری از مردم در آن مغبون می شوند: سلامت و فراغت. 


گرفتاری؛ و زند کی را پیش از مر کک 


ای ابوذر! مواظب باشی که در عمل كردن امروز و فردا نکنی و کار امروز به فردا نیفکنی که اکنون تو مال امروز است و فردا 
مال تو نیست و اگر فردا زنده باشی نیز مثل امروز» وظیفه و برنامه و عملی خواهی داشت و اگر زنده نباشی» پشیمانی نخوری 


که چرا امروز را از دست دادی. 


ای ابوذر! جه بسیار کسانی که امروز خود را به شب نیاوردند و چه بسیار افرادی که به انتظار فردا بودند و به آن نرسیدند. 


ای ابوذر! اگر به اجل و مسیر آن بنگری از آروزها و فریبندگی آن متنفر گردی. 
ای ابوذر! در دنیا چون غریبان با رهگذران باش و خود را همواره از حفتگان در گور بدان. 


ای ابوذر! چون صبح کردی به فکر شب مباش و چون وارد شب شدی به ياد صبح مباش؛ از سلامت خود پیش از بیماری و از 


حیات خود قبل از مرگ بهره بگیر» چرا كه نمی دانی نام تو فردا در کجا (دفتر مرده هاء يا زنده ها) نوشته خواهد بود. 


ای ابوذر! بيرهيز که مرگ به هنكام غفلت (از آخرت و اشتغال به دنیا) گریبانت را نگیرد چرا که دیگر راہ بازكشت به دنیا و 
جبران فرصت فوت شده را نخواهی داشت. و وارثان تو به خاطر اموالی که وا گذاشته ای تو را مدح نگویند و خدا که بر او 


وارد می شوی» تو را به خاطر اشتغال به دنيا معذور نداند. 
ای ابوذر! بر عمر خود بخیل تر از زر و سیم خود باش. 


ای ابوذر! هیچ یک از شما در دنیا نمی تواند انتظار داشته باشد مگر ثروتی طغیان آور» فقری فراموشی بخش | که ياد انسان را 
از خاطر مردم ببرد4 مرض ویرانگر تن؛ پیری و زمینگیری؛ مر گی آماده» دتجال که شڑی پنهانی است و مورد انتظار است يا آن 
ساعتی که مصیبت بار تر و تلخ تر است. همانا بدترین مردم در قیامت» عالمی است که از علمش بهره نگیرد. و نیز هر که علم 
را برای جلب خاطر و نظر مردم طلب کند. به سوی بهشت راہ نیابد. 


ای ابوذر! هر که علم را برای مردم تحصیل کند. بوی بهشت را استشمام نکند. 


ای ابوذرا چون چیزی از تو پپرسند که ندانى» راحت بگو نمی دانم تا از عواقب آن آسوده باشی. نیز به آنچه نمی دانی فتوا 


مده تا از عذاب قیامت نجات يابى. 


ای ابوذر! جمعی از بهشتیان بر دوزخیان در آیند و از آنها پپرسند که چرا شما جهنم ی شدید. حال آنکه ما از تعلیم و تربیت 
حال یش از آن؛است کرت كان اند سق همه آنها را ادا کشت تیت ھائ او سر بيش از آن امت که ند كان بو انند 


شماره کنند» ولى صبح و شام در حال توبه باشید. 


ای ابوذر! تو در مسیر گذشت شب و روز و در کمین اجل های ناگهانی قرار داری» اعمال تو همه محفوظ خواهد ماند مركك 
ناگهانی می رسد و هر که تخم خیرات بکارد خير درو می کند و هر که تخم فساد و بدی کشت کند. محصول ندامت 
برچیند؛ هر کشت کننده ای همان درو کند که کشته است؛ آدم کندرو یک لحظه پیشی نگیرد؛ آدم حریص به آنچه مقدر او 


نيست دست نیابد؛ و هر كس نیکی بخشد خدا همان نیکی را باو دهد و هر كس بدیی را نگهدارد خدا او را از بدی نگهدارد. 


گناہ خود را چون سنگی بز رگ در بالای سر خود می بیند كه هر لحظه ممکن است بر فرق سرش فرو افتد. کافر نیز گناهش 
را چون صدای بال مگسی پندارد که از کار گوشش گذشته باشد. 


ای ابوذر! چون خداوند متعال خیر بنده ای را بخواهد» گناهانش را برابر دید گانش قرار می دهد و اگر بدی بنده ای را 


بخواهد» گناهانش را از یادش می برد. 
ای ابوذر! به خردی گناہ منگر؛ بلکه به عظمت خدایی که عصیانش را کرده ای توجه کن. 


اق افترا متیر كنا که هه اسان كيجشكي که گر کاو ین شه و وای آڑائی فاا نی کته مط ت دو 


ای ابوذر! هر كه عملش با گفته اش یکی باشد» نصيب و بهره خويش را بر گیرد و هر که عملش خلاف سخنش باشد به خود 


ستم روا داشته است. 
ای ابوذر! انسان به واسطه گناهی که می کند. از روزی محروم می گردد. 


ای ابوذر! کاری را که به تو هیچ ارتباطی ندارد رها کن و جز به آنچه تو را سود بخشد سخن مگو؛ زبانت را نگه دا چنان 


بالاتر و فوق آنها منزل می گیرند. دسته اول وقتی آنها را می بينند» می شناسند و می گویند: «خداوندا! اینها دوستان ما بودند 
كه در دنیا با هم بودیم» چرا آنها را در مقامی برتر نشاندی؟» جواب آید که: «آنها در وقتی که شما سیر بودید» گرسنه و روزه 


دار بودند و در شب که چشمان شما در خواب خوش بود. آنها به (عبادت) بیدار بودند. 


ای ابوذر! خداوند روشنی چشم مرا در نماز قرار داده و نماز را چنان محبوب من ساخته که غذای لذیذ را برای گرسنه و آب 


گوارا را در كام تشنه» و گرسنه از غذا سیر شود ولی من از نماز هر گز سیر نمی شوم. 


ای ابوذر! هر كه در شبانه روز غير از نمازهای واجب دوازده ركعت نماز مستحب گزارد» خانه ای در بهشت حقٌ واجب 
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اوست. 


ای ابوذر! تو مادام که مشغول نماز هستى» درب پادشاه مقتدری را می کوبی و هر كس باب سلطانی را بکوبد. آن در سرانجام 


۳ . 2 
به رويش باز گردد. 


ای ابوذر! هر كاه مؤمنی به نماز می ایستدء خوبی ها و اجرها بین او تا عرش پراکنده گردد و فرشته ای بر او گماشته شود که 
بگوید: دای پسر آدم! اگر بدانی که از طرف آن که با او مناجات می کنی جه اجری برای توست در نماز» هر گز از نماز روی 


نگردانی. 


ای ابوذر! نماز ستون دين و زبان بز رگ تر است؛ صدقه خطا را می شوید و زبان بزركك تر است؛ روزه سير آتش و زبان 


ئل یا 5 2 1 و ے 
بزركك تر است؛ و جهاد بزرگی و شرف و زبان بزركك تر است. 


ای ابوذرا هر درجه بالاتر بهشت نسبت به درجه يايين ترء به اندازه بلندی آسمان برترى دارد. هر كاه كه بنده ای سر به آسمان 
برمی دارد» نوری بر او می تابد كه چشمش را خيره می کند. در این وقت به فغان درآید که اين نور چیست؟ پاسخ می شنود 
كه اين نور برادر مؤمن توست. پس كله آغاز کند كه خداوندا! در دنیا با هم عمل می کردیم» يس چرا مقام او این چنین بر 
من فزونی دارد؟ جوابش دهند که عمل او از تو برتر و بهتر بود. آنگاه است که دلش راضی می شود به مقام خود خشنود 


باشد. 


ای ابوذر! دنیا زندان مؤمن و بهشت کافر است؛ نيز هر مؤمنى در دنیا شبش را با دلی حزین صبح می کند» و چرا حزین نباشد 
که خداوند به وى بيم داده است که حتماً به دوزخ در خواهد آمد» ولی وعده بیرون شدن از دوزخ حتمی نیست. نیز در دنیا 
دچار گرفتاری ها و مصیبت ها و رنج های جانگاه می شود و ستم می بيند» کمک نمی شود و دل به ثواب خدا بسته و همواره 


محزون است تا از دنیا جدا شود آنگاه است که به راحت و مقام ارجمند نايل آید. 
ای ابوذر! برترین عبادتی که با آن می توان بند گی خداوند را کرد حزن طولانی است. 


اق اکر هو کس وا ی دا شوک کاو اک كارف بح ارو داتسیا و تدده قدي عا که شتاوتہ نار 
چنین مدح می کند: (آنان که پیش از آن دانش داده شده اند» چون (قرآن و کلمات حق) بر آنها خوانده شود به سجده می 


7 ۲ ۲ و ا ای و و و ںی کر ور و ور قرو کی شاو کا ا زی ا بن 
افتند و بینی به خاک می سایند و می گویند: ١و‏ يَقولونَ سَبْحانَ ربا ان كان وغید ربا لمَفعُولا ٭وَ یَخرّون للأذقان ییکون وَ 


يَيدُهُمْ خشوعا » - . اسراء / ۱۰۸ - ۱۰۹ -» و می گویند: «منژه است پرورد گار ماء كه وعده پرورد گار ما قطعاً انجام شدنی 


است.» و بر روی زمين می افتند و می گریند و بر فروتنی آنها می افزاید.) 


ای ابوذر! هر كه می تواند گریه کند» بگرید و هر که نمی تواند گریه کند در دل همواره محزون باشد و حالت گریه بر خود 
گیرد» چرا که آدم سنگدل از خدای متعال دور است» ولی نمی فهمد. 


ای ابوذر! خداوند می فرماید که برای یک بنده» دو بيم و خوف را جمع نمی كنم و نیز وی را دو امن و راحت نمی بخشم. 
اگر در دنیا از خوف من در امان و فارغ باشد» در قيامت گرفتار بیمش سازم و اگر در دنیا از من بترسد از خوف در قيامت در 


امانش بدارم. 


ای ابوذر! مردی که به کارهای خوب خودش تکیه دارد و دلگرم است و به نظر خود گناهان صغیره و کوچکی انجام می دهد 
و آنها را (تا دم مرگ رها نمی کند)؛ در روز قيامت خداوند بر او خشمگین خواهد بود. نیز مرد دیگری که گناہ مرتکب می 


وه ولق عدا فا کرک ی کف فا دراماق غامد رد 


ای ابوذرا اگر کسی به قدر هفتاد پیغمبر عمل (صالح) دارد» بايد آنها را به چیزی نشمرد» و همواره در اضطراب باشد که نكند 


در قيامت نجات نیابد. 
ای ابوذر! آنگاه که بنده گنهکاری را در قیامت می آورند و گناهانش را در برابر ديده اش می نھند می كويد من در دنیا 
همواره بر این گناہ خود ترسان بودم. در نتيجه همین سخن اوست که بخشوده می گردد. 


ای ابوذر! كاه بنده ای گناہ می کند و بھشت می رود. يرسيدم: «چگونه یا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم؟» فرمود: 


«گناهش همواره در برابر چشمش است. از آن توبه می کند و به سوی سی باز می گردد تا به بپهشت می رود. 


ای ابوذزا زیر کت کسی است که تفن رایس گرداند و یرای سس از مر کے کر ٹن کنده نیز عاد کسی است كدان هرای 


نفس پیروی کند و از خدا آرزوها طلبد. 
ای ابوذر! اول چیزی که از این امت برداشته شود امانت و خشوع است. آنسان که یک نفر خاشعی به چشم نخورد. 


ای ابوذر! قسم به آن کس که جان محمد به دست اوست اگر دنیا به قدر بال مگسی نزد خدا قيمت داشت. به کافری شربت 
اب گوازرای نمی داد 
نيز هیچ جيز نزد خدا دشمن تر از دنیا نیست. چون آن را آفرید و از آن روی گردانید و به آن نظر و توجهی نفرمود و تا قيامت 


ای ابوذر! خداوند متعال به برادرم عیسی وحی کرد که با عیسی! دنیا را دوست مدار که من آن را دوست ندارم» و دل به 


آخرت ببند که خانه باز كفت توست «(و ابدی می باشد). 


ای ابوذر! جبرئیل همه گنجینه هاى دنیا را بر يشت استری برای من آورد و به من كفت که این خزینه های دنیا است و با قبول 


سير باشم خدا را شکر می گویم و چون گرسنه شوم از او غذا می طلبم. 


ای ابوذر! چون خداوند بخواهد به بنده ای نیکی کند و خير و سعادت را نصیب او گرداند» به وی بصیرت در دين» زهد در 


دنیا و آ گاهی به عيوب خويش را عطا کند. 


ای ابوذر! هر بنده ای که در دنیا زاهد باشدء خداوند درخت حکمت را در دلش بنشاند» زبانش را به حکمت گویا کند. او را 


به عيوب و بیماری های دنیا و آرمان های آن آ گاه سازد و او را به سلامت از دنیا بيرون برد و به بهشت برساند. 


ای ابوذر! چون برادر مسلمانی را دیدی که نسبت به دنیا یی رغبتی و زهد می ورزد حرف او را گوش ده که به تو حکمت 
می آموزد. گفتم: «یا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! زاهدترین مردم کیست؟» فرمود: «آن کس که قبر و پوسید گی تن 
در خاک را فراموش نکند؛ زينت های دنیا و اضافه بر ضرورت را رها کند؛ جهان باقی ابدی را بر دنیای فانی بر گزیند؛ فردا را 


از عمر خود به حساب نیاورد؛ و هر آن چنان پندارد که خواهد مرد و به سر متزل مرد گان خواهد رفت. 


ای ابوذر! خداوند متعال به من وحی نفرموده است که مال گرد آورم بلکه وحی فرموده که خداوند خود را ت تسبیح بگوی و از 
ساجدین باش.» چندان خدا را عبادت كن تا به مقام یقین نائل آیی. 


مردم را بر ترک خود می نشانم (که اينها همه علامت تواضع است.) هر کس از روش من رو گرداند از من نیست. 


ای ابوذر! عشق به مال و مقام برای دين انسان از دو گرگ خونخوار که به آغل گوسفندان زنند و تا صبح آنها را بدرند 
خطرناکک ٹر است. بنگر که يس از چنین واقعه ای از كله گوسفند چه خواهد ماند. پرسیدم: فيا رسول الله صلی الله علیه و آله 
و سلم! آيا مردم خاضع و فروتن که زودتر از دیگران به بهشت می روند» کسانی هستند که بيشتر به ياد خدایند؟» فرمود: «نه 
بلکه فقرای مسلمین هستند که پای بر دوش مردم می گذارند (و به سوی بهشت می روند). خازنان و نگهبانان بهشت به آنها 
می گویند که بمانید تا حساب يس دهید. جواب می دهند جه حسابی يس دهیم؟ چرا که به خدا نه قدر و منصبی داشتیم که 
عدل يا ستم روا داریم و نه مال فراوانی که بخل يا اسراف به کار بریم» بلکه خدا را عبادت می کردیم و دعوت او را اجابت 
کرده بودیم.» 


ساختند؛ کتاب خدا را شعار و دعا را دثار قرار دادند؛ و دنیا را از خود قيجى کردند و خود را از دنیا جدا ساختند. 
ای ابوذر! کشت برای آخرت عمل صالح است و کشت دنياء مال و فرزند است. 


ای ابوذر! خداوند به من خبر داد که قسم به عرّت و جلالم که عابدان اجر و مقام گریه را درنیافته اند» چرا که من در اعلای 
و آله و سلم! بز رگ ترین خلق کیست؟» فرمود: «آن کس که بیشتر به ياد م رگ باشد و خود را بهتر برای مرگ آماده سازد.» 


ای ابوذر! چون نور الهی به دل راه يابد دل را وسعت بخشد. گفتم علامت آن نور چیست؟ فرمود: «توجه به جهان ابدی» کناره 


گیری از دنیای فریبا و آمادگی برای مرگ قبل از رسیدن آن.» 
ای ابوذر! از خدا بترس» ولی برای اينكه مردم تو را گرامی دارندء در حالی که دلت فاسد است. تظاهر به خداپرستی مکن. 
ای ابوذر! بکوش که در هر کار نیت خير داشته باشی. حتی در خورد و خواب خود. 


ای ابوذر! خدا را در دل خود بز رگ بدان, نه آن چنان که نادانی خدا را در نظر می گیرد» که چون گرفتار سگی شود به ياد 
او می افتد و می كويد خدایا این را از من بران! ای ابوذر! خدا را فرشتگانی است که از خوف او هميشه در حال قيامند و تا 
نفخ صور سر برنمی دارند و همواره می گویند: «پاک و منڑھی و ما تو را آن گونه که شایسته مقام توست می پرستیم.» 

ای ابوذر! اگر کسی عمل هفتاد پیغمبر را داشته باشد. از هول قیامت عمل خود را ناچیز می بیند جه که اگر سطلی از آب 
جوشان دوزخ در شرق عالم ريخته شود مغز مغربیان به جوش آید و اگر دوزخ نفس برآرد» هر جه ملك و رسولی به زانو در 
می آید و می كويد که خداوندا! به من رحم کن! آری» قيامت چنان است که ابراهیم» اسحق را از ياد می برد و می گوید: 
«خداوندا! من خلیل توام» فراموشم مکن. 


ای ابوذر! اگر زنی از بهشت در شبی تيره سر از آسمان دنیا برآرد» جهان را بهتر از ماه شب چهارده روشن کند و بوی خوشش 


به مشام همه مردم زمين برسد. نيز اگر جامه ای از بهشت به دنیا آید» همه از دیدارش دل از دست بدهند و چشمانشان از 


دیدارش خيره گردد. 

ای ابوذر! در تشییع جنازه. به هنگام قرائت قرآن و نیز در وقت جنگ و میدان جهاد خاموش بمان. 

ای ابوذر! چون به دنبال جنازه ای می روی» عقلت مشغول تفکر و خشوع باشد که تو هم به او ملحق خواهی شد. 
ای ابوذر! بدان که داروی هر چیزی که فاسد شود نمكك باشد» ولی اگر نمكك فاسد شود چاره و دوایی ندارد. 


و بدان که دو خوی در شما هست: خنده بی تعجب و بيجا و تنبلی بدون فراموشی. 


ای ابوذر! دو ركعت نماز مختصر و با تفکر بهتر است از یک شب نماز بدون حضور قلب. 
ای ابوذرا حقّ تلخ و سنگین است و باطل سبكك و شیرین. نیز جه بسا یک ساعت لذت و شهوت» موجب اندوهی دراز شود. 


ای ابوذر! انسان (در دين خود) كاملا بینا و بصير نگردد مگر آن که مردم را در راہ خدا و انجام وظيفه. چون چهارپایان بداند 


ای ابوذر! به حقيقت ایمان نرسی مگر آنکه همه مردم را در دینشان احمق و در دنیاشان عاقل بدانی. 


که تو را به میزان سنجش نهند» خود را بسنج و برای روز حساب بز رگ آماده کن؛ روزی که هیچ امر پنهانی بر خدا مستور 
نماند. 


ای ابوذر! از خدا شرم داشته باش» که به خدا من هركاه به مستراح می روم» جامه بر سر می کشم و از دو فرشته ای که با من 


ای ابوذر! مى خواهى به بهشت بروى؟ گفتم آرى يا رسول الله صلی الله عليه و آله و سل پدرم به فدایت! فرمود: «آرزوهایت 
را كم کن» مرگ را در برابر ديده بدار» و آن طور که بايد از خدا شرم داشته باش.» گفتم: ١یا‏ رسول الله صلی الله عليه و آله و 
سلم! همگی ما از خدا می ترسیم.» فرمود: «آن شرم را نمی گویم» بلکه حبای از خدا این است که مرگ را فراموش نکنی؛ 
شکم را (از حرام) نگهداری؛ فکر خود را (از بداندیشی) حفظ کنی؛ و هر کس که مقام عالی آخرت را می خواهد بايد زیور 
دنیا را رها کند» که اگر چنین باشی به ولایت خدا نايل گشته ای.» 


اى ابوذر! دعا براى كار خوب همان قدر كافى است كه نمکک برای طعام. 


ای ابوذر! مثل آن كس كه بدون عمل دعا می کند» مثل کسی است كه بدون پیکان تير بياندازد. 


ای ابوذر! خداوند به واسطه خوب بودن بنده اى» کار» فرزند و نوه او را به اصلاح می آورد و مقام او را در بين اطرافيان و 
همسایگان تا زمانی که با آنها است رعایت می کند. 


ای ابوذر! خداوند متعال از سه كس به ملائکه می بالد: کسی که در بیابان بی آب و علفی اذان بگوید برخیزد و نماز بگزارد. 
در این هنكام خداوند به ملائکه می فرماید: «به این بنده من بنگرید! در حالی نماز می خواند که هیچ كس جز من» او را نمی 
بیند.» آنگاه هفتاد هزار فرشته نازل می شوند و پشت سر او نماز می خوانند و تا فردای آن روز برایش استغفار مبی کنند؛ نیز 
مردی که شب برمی خیزد» به تنهایی نماز می خواند و بر سجده خوابش می برد. در این هنكام خداوند متعال می فرماید: ابه 
این بنده ام بنگرید که روحش نزد من است و بدنش بر سجده؛ و نيز مردی که در میدان جهاد است» همه همراهانش فرار 
کرده اند و او تنها می جنگد تا شهید گردد. 


ای ابوذر! هر بنده ای که برای سجده من پیشانی بر یکی از نقطه های زمين بگذارد آن زمين روز قیامت به سجده او شهادت 


می دهد و هیچ زمینی نیست که مردمی شب در آن فرود آیند» مگر آنکه صبحگاه آن زمين بر آنها درود يا لعنت فرستد. 


ای ابوذر! هیچ صبح و شامی نشود مگر آن که نقاط زمين به یکدیگر گویند ای همسایه من! آیا کسی به ياد و ذکر خدا از 
روی تو گذشته است؟ پا سجده کننده ای برای خدا پیشانی بر تو نهاده است؟ آنگاه قسمت هایی از زمین جواب دهند آری و 


قسمت هایی گویند نه. پس آن قسمت که جواب می دهد آری, به جنبش و شادی می آید که بر همسایه برتری یافته است. 


ای ابوذر! خداوند متعال چون زمین و درختان را در آن آفرید بنی آدم از تک تک درختان آن سودی می برد. زمين و 


کرده». آنگاه زمين از این سخن به لرزه آمد و ثمربخشی بعضی از درختان از بين رفت. 
ای ابوذر! زمين تا چهل روز بر مرگ مؤمن می گرید. 


ای ابوذر! چون گذر بنده ای به زمين خشكك و بی آب و علفی افتد و وضو یا تيمم بسازد اذان كويد و به نماز ایستد. خداوند 
فرشتگان را فرماید که يشت سر او صفی چنان طولانی از نماز ببندند که دو طرفش ناپیدا باشد و با ركوع او به ركوع روند با 
سجده او سجده کنند و بر دعای او آمين گویند. 


ای ابوذر! هر که اقامه كويد بدون اذان» جز همان دو ملک مو کلش با او نماز نخوانند. 


ای ابوذر! هر جوانی که ترک دنیا كويد و جوانی خود را در اطاعت خدا به سر آرد» خداوند اجر هفتاد و دو پیغمبر به او عطا 
کند. 


ای ابوذر! آن کس كه ميان جمعى غافل ذکر خدا گوید» چون کسی است که در ميان سربازان به جهاد ادامه می دهد. 


ای ابوذر! همنشین خوب بھتر از تنهایی است؛ تنهایی بهتر از همنشین بد است؛ سخن خوب گفتن بهتر از سكوت است؛ و 


سکوت از سخن شر بهتر است. 


ای ابوذر! غذای خود را به کسی ده که برای خدا دوستش داری و غذای کسی را بخور که تو را برای خداوند متعال دوست 


دارد. 
ای ابوذرا خداوند نزد هر سخنگویی حاضر است و انسان بايد از خدا بترسد او را در نظر كيرد و بداند كه جه می گوید. 
ای ابوذر! زياده سخن گفتن را رها كن و آن اندازه سخن بگوی که حاجت تو را برآورده سازد و زند گی ات را اداره کند. 


ای ابوذر! برای فرد همین اندازه دروغ بس است که هرچه می شنود به زبان آرد. 


ای ابوذر! برای زندانی شدن طولانی هیچ چیز سزاوارتر از نگه داشتن زبان نیست. 


و احترام به سلطان عادل است. 

ای ابوذر! کسی که زبانش را نگه دارد. عملی انجام اف سا 

ای ابوذر! عیبجوی خلق» مديحه گو» طعنه زن و ظاهر ساز مباش. 

ای ابوذر! بنده مادام كه خلقش بد است» همواره از خدا دور می گردد. 

ای ابوذر! کلمه طیبه صدقه است؛ نیز هر قدمی که به طرف نماز برمی داری صدقه است. 


اق ابوذرا هر که تدای سرت كفده دا (مودن) زا رات کرد ای تما سناس ار شا رانک آباد كندة باداش حمل او 
بهشت است. گفتم: «پدر و مادرم فدایت یا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! چگونه مساجد را آباد کند؟» فرمود: «صدا 
در آن بلند نکند در باطل فرو نرود» در آن خرید و فروش نکند و تا در مسجد است. لغو را ترک كويد و اگر نگوید» در 
قیامت جز خود را ملامت نکند . 


ای ابوذر! تا در مسجد نشسته ای خداوند به قدر هر نفسی؛ درجه ای در بهشت به تو عنایت می کند؛ ملائکه با تو به نماز می 


ایستند؛ با هر نفسی ده حسنه برایت می نویسند؛ و ده گناہ از نامه ات محو می سازند. 


امه ناس دای E‏ مس امھ ات ھت ای ماس ها مرا اط 7 اس الله کم 
فقون - . آل عمران / ۰-۲۰۰ [ای کسانی که اسان آورده ابد» ضير کنید و اساد کی ورزید و مرزها را نگهبانی کید و 


از خدا پروا نمایید» امید است که رستگار شوید. | 
گفتم: «نه یا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! يدر و مادرم فدایت!» فرمود: «پس از نمازی به انتظار نماز دیگر نشستن.» 
ای ابوذر! وضوی کامل و خوب گرفتن در هوای سرد از کفارات است و بسیار به مساجد رفتن» جهاد. 


ای ابوذر! خداوند متعال می فرماید كه محبوب ترین بند گان نزد من کسی است که به خاطر من با مردم دوستی کند» دلش به 
مساجد بسته باشد و نیمه هاى شب به استغفار برخیزد. اینانند که وقتی می خواهم مردم زمين را عقوبتی دهم به ياد آنها 


عقوبت را از ایشان می گردانم. 
ای ابوذر! هر نشستنی در مسجد بیهوده است» مگر برای سه چیز: نماز خواندن ذ كر خدا و فراگیری دانش. 


ای ابوذر! به عمل با تقوا بیشتر هت داشته باش تا به عمل (تنها)» که عمل با تقوا کاسته نشود. و چگونه عمل مقبول کاسته 
كرد حال آن که غذاوند محال سی هرما يده کا تفل الاو امین ادا فقط از تقوایشگان می بترم مافده ۸ 


-۷ 

ای او درا اسان ی نخواهد بود مگر آنکه از خویشتن دقیق تر از حساب کشیدن شریکی از شریکک خود حساب کشد تا 
بداند که لباس و غذا و نوشابه اش از جه ممرّی است؛ از حرام يا حلال . 

که از کدام در به دوزخش اندازد. 

ای ابوذر! هر كه خواهد گرامی ترين مردم باشد» تقوا پيشه کند. 


اق الوذ ر سرت ترس شا تاودا سی امت که مش تیان خدا باقشب کرای کین سےا تود نهدا کی ترب سامت و 


نجات يابنده ترین شما از عذاب خدا خاثف ترین شماست از او. 

ای ابوذر! متقیان کسانی هستند که از چیزهایی که پرهیز از آنها لازم نیست پرهیز کنند تا گرفتار شبهه ها نشوند. 

ای ابوذر! هر که خدا را اطاعت کند ذکر او را گفته» اگرچه نماز و روزه و قرائت قر آن او کم باشد. 

ای ابوذر! ملاک دين» ورع و پارسایی است و سر دین» اطاعت است. 

ای ابوذر! پارسا باش که عابدترین مردم خواهی بود» و بهترین چیز در دين پارسایی است. 

ای ابوذر! فضیلت علم از عبادت بیشتر است نیز بدانید که اگر چندان نماز گزارید که خمیده شوید و آن قدر روزه بگیرید که 
چون نی لاغر شوید این اعمال سودی نبخشد مگر آنکه با ورع و پارسایی همراه باشد. 

ای ابوذر! الحق که مردم پارسا و زاهد در دنیا از اولیاء الله هستند. 


ای ابوذر! هر که در قیامت بدون سه چیز بيايد زیانکار است. پرسیدم آنها چیستند؟ فرمود: «ورع و پارسایی که او را از گناهان 
حفظ کند؛ حلمی که در برابر نادان کاری سفیهان او را نگه دارد؛ و اخلاقى که به وسیله آن با مردم مدارا کند. 


ای ابوذر! اگر می خواهی که قوی ترين مردم باشی» تنها بر خدای متعال تکیه و ت وکل کن؛ اگر می خواهی که گرامی ترین 
مردم باشی» از خدا بترس؛ و اگر دوست داری که غنی ترین مردم باشی» به آنچه نزد خداست امیدوارتر باش تا آنچه در اختیار 


و در دست توست. 


7 


ای ابوذرا اگر همه مردم به اين آيه عمل کنندہ خداوند همه آنها را کفایت کند: «و مَنْ یی الله يَجْعَل له مَخرَجاً ٭و یره من 
حیت لا يَحْتَيِبٌ و مَنْ یت و کل علی الله فهو حشري إِنَّ الله بالغ آفروه» [و هر كس از خدا پروا کندہ [خدا] برای او راہ بیرون 
شدنی قرار می دهد. و از جایی که حسابش را نمی کند. به او روزی می رساند. و هر کس بر خدا اعتماد کند او برای وی 


بس است. خدا فرمانش را به انجام رساننده است.) - . طلاق / ۲-۳ - 


ای ابوذر! خدای متعال كويد كه به عرّت و جلالم س و گند هر بنده ای که خواسته مرا بر خواهش خود مقدم دارد» بی نیازی را 
در وجودش قرار می دهم هقتش را متوجه آخرت می گردانم» آسمان ها و زمين روزی اش را به عهده كيرند» تنگی روزی 


اش را برطرف گردانم و من برای او برتر از تجارت هر تاجری باشم. 
ای ابوذر! اگر فرزند آدم از روزی چنان گریزد که از مرگ می گریزد» روزی همانند مرگ بی تردید به او خواهد رسید. 


آله و سلم! فرمود: «خدا را محافظت كن تا خدا تو را حفظ كندء خدا را چنان محافظت کن که گویی او را در برابر خود می 
بينى؛ در راحتی در فکر خدا باش تا در سختی او به ياد تو باشد؛ چون حاجتی داری از خدا بخواه؛ و چون یاری می جویی از 
خدا بجوی» که قلم آنچه را که تا قيامت شدنی است نوشته است. و اگر همه مردم بکوشند تا نفعی به تو رسانند که خدا مقدر 
نکرده» نخواهند توانست. و اگر بکوشند تا ضرری به تو وارد آرند که خداوند مقدر نکرده. نخواهند توانست. اگر می توانی 
که با رضا و يقين برای خدای عرّوجل عمل کنی البته بکن و اگر نتوانی» بدان که در شکیبایی بر نا گواری ها سود نهفته است. 


فرمود: «ناهار روز و شام شب که هر کس به روزی خدا قانع باشد. از همه مردم غنی تر است.» 


چیزی باشد که مرا راضی و خشنود سازد» سکوت او را ثواب حمد می دهم. 
ای ابوذر! خداوند متعال به چهره ها و اموال شما نگاه نمی کند» بلکه به دل ها و اعمال شما می نگرد. 
ای ابوذر! تقوا در اینجاست (حضرت اشاره به سینه فرمود). 


ای ابوذر! چهار چیز است که غير از مؤمن به آن نمی رسد: سکوت که اول عبادت است؛ فروتنی برای خدای سبحان؛ در همه 
جا به ياد خدای متعال بودن؛ و کمی ثروت. 


ای ابوذر! اكرجه به انجام آن نرسی» همواره در فکر انجام حسنه باش تا در زمره غافلان نوشته نشوی. 


ای ابوذر! هر که اختیار دامن (شهوت جنسی) و دهانش (سخن گفتنی) را داشته باشد به بهشت خواهد رفت. گفتم: «يا رسول 
الله صلی الله عليه و آله و سلم! ما به گفته هایمان مؤاخذه خواهيم 6 ئزی کرای اود راسك ی درو كيده هاف ات 
مردم را با صورت به جهنّم می اندازد؟ كه تا خاموش هستى در سلامتی و چون زبان به حرف بگشایی» جيزى به نفع یا ضرر 
تو نوشته می شود.) 

ای ابوذر! هر گاه کسی در مجلسى كلمه ای كويد كه مجلسيان را بخنداند» به واسطه همان به قدر زمين تا آسمان به سوى 


جهنم سقوط می كند. 


ای ابوذر! وای بر کسی که سخن های دروغ می كويد تا مردم را بخنداند. وای بر اوه وای بر اوه وای بر او! 


ای ابوذر! هر که سکوت کند نجات يابد. بر تو باد مداومت بر راستگویی و اينكه هرگز کلمه ای دروغ از دهانت بیرون نشود. 
گفتم: «يا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! آن كس که عمداً دروغى گفته توبه اش چیست؟» فرمود: «استغفار و نمازهای 
پنجگانه» گناہ آن را می شوید.) 


فرمود: «زيرا کسی که مرتكب زنا می شود و توبه می کند خداوند او را می بخشد» ولی غیبت بخشوده نشود تا کسی که غيبت 


او شده راضی گردد.» 


ای ابوذر! دشنام دادن به مؤمن فسق است؛ زد و خورد و جنگ با او کفر است؛ خوردن گوشتش از گناهان است؛ و احترام مال 
چیزی بگویی که بدش بيايد. گفتم اگرچه آن جه می گویم در او باشد؟ فرمود: «اگر صفتی را که در اوست بگویی غیبت 


است و اگر صفتی را که در او نیست بگویی» تهمت زده ای.» 


ای ابوذر! هر که پیش او غیبت مسلمانی شود و بتواند او را یاری کند» خدای عزوجل او را در دنیا و آخرت مدد کند و اگر 


بتواند او را یاری کند و از او دفاع نکند خداوند در دنیا و آخرت او را خوار و بی یاور گذارد. 
ای ابوذر! سخن جين به بهشت نمی رود. 

ای ابوذر! سخن جين در آخرت از عذاب الهی درامان نخواهد بود. 

ای ابوذر! هر كه در دنیا دو زبان و دورو (منافق) باشد» در جهنم نیز دوزبانه باشد. 

ای ابوذر! آنچه در مجا لس می گذرد امانت است و علنی كردن سر مسلمان خیانت. 


ای ابوذر! در هر هفته روزهای دوشنبه و پنجشنبه؛ اعمال مردم دنیا به خدا عرضه می گردد و برای هر مؤمنی استغفار می شود 
مگر برای بنده ای که بین او و برادر مسلمانش کینه باشد. يس دستور می رسد که عمل اين دو تن را رها كنيد تا با هم صلح 


ای ابوذر! بپرهیز که از برادر مسلمان کناره بگیری و قطع رابطه کنی که اعمال تو قبول نخواهد شد. 


ای ابوذر! تو را از کناره گیری از برادر مؤمن برحذر می دارم و اگر با وی قهر کردی مبادا بیش از سه روز طول بکشد. که 


اگ گی دز اوت حال رده اکن شتاوارثر امت 


ای ابوذرا هر كه دوست دارد مردم در برابرش بایستندہ جایگاہ خود را در جهنم قرار داده . 


ای ابوذرا هر كه با ذرّه ای تکبر در وجودش بمیرد بوی بهشت را نشنود. مگر آن که قبل از مرگ توبه کند. مردی پرسید: «يا 
رسول اللّه صلی اله علیه و آله و سلم! من رساي و آراستگی را خیلی دوست دارم چنان کسی خواهم لباس و کمربند و 
کفشم زیبا باشد. آيا اشکال دارد؟» فرمود: «در دل چگونه ای؟» گفت: «دلم به حتّ عارف است و آرامش دارد.» فرمود: «اين 
كبر نیست» ولی كبر آن است که حق را رها کنی و روی به غير حقّ آری و چون مردم را ببینی» گمان بری که مال و آبروی 


هیچ كس به اندازه مال و آبروی تو ارزش ندارد.) 


کسی كاملا از كبر پاک شود؟» فرمود: «آری» هر كه جامه خشن بی ارزشى بيوشدء بر الاغ بنشیند» گوسفند بدوشد و با فقرا 
مجالست کند...» 


ای ابوذر! هر كه وسايل خانه را خود به دوش کشد. از كبر راحت شود. 

ای ابوذر! هر که از كبر و نخوت جامه اش به زمين کشیده شود. خداوند متعال در قيامت به او نظر نکند. 
ای ابوذر! شلوار مؤمن بايد تا نصف ساق باشد و تا غو زک پا نیز اشکال ندارد. 

ای ابوذر! هر که دامنش را بالا برد» کفش خود را وصله زند و صورت بر خاک نهد. از كبر برهد. 

ای ابوذر! آن کس که دو جامه دارد» بايد یکی را خود بپوشد و دیگری را به رفیقش دهد. 


ای ابوذر! مردمی در امّت من نالك که در ناز و نعمت زاییده و بز رگ شوند» همشان خورد و خواب باشد و چرب زبانی کنند. 


آنها بدترین امت منند. 


ای ابوذر! هر که استطاعت پوشیدن لباس زیبا را داشته باشد و برای فروتتی در پیشگاه حقّ آن را نپوشد» [در صورتی که برای 


]رق رصم اوکی ناهد | داز بل اوه كرام فى تانق 


ای ابوذر! خوشا به حال کسی که برای خداء تواضع کند بی آن که منقصت داشته باشد و نفسش را خوار بدارد بدون آن که 
مسکنت داشته باشد؛ مالش را که جمع آوری کرده در غير معصیت خرح و انفاق کند؛ به بیچار گان و مسکینان کمک کند؛ و 
با اهل علم و حکمت مجالست کند. خوش به حال آن کس که باطنش صالح و ظاهرش نیکو باشد و مردم از شر او درامان 
بمانند؛ خوش به حال آن کس که به علم خود عمل کند. اضافه مال و درآمدش را انفاق کند و اضافه بر ضرورت سخن 


نگ نا 
ای ابوذر! آیا لباس خشن و جامه کهنه برای آن نیست که خودخواهی و فخرفروشی به تو راه نیابد؟ 


ای ابوذرا در آخرالرّمان مردمی می آیند که در زمستان و تابستان لباس پشمی می پوشند و این را وسیله برتری خود بر دیگران 
می دانند. حال آنکه ملائکه زمين و آسمان ها آنها را لعنت خواهند کرد. 


ای ابوذرا می خواهی از بهشتیان به تو خبر دهم؟ گفتم: آری يا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! فرمود: «ژولیده غبار 
آلودی كه دو جامه کهنه دارد و مورد توجه و شناسایی مردم نباشد. چنین کسی اگر خدای را قسم دهد. خداوند جوابش 
دهد.» - . مکارم الاخلاق : ۵۳۷ - 


] ترجمه‎ | E 
آقول‎ 


وجدت فی بعض نسخ الأمالى و كانت مصخحه قدیمه أملى علینا الشیخ أبو جعفر محمد بن الحسن قدس اللہ روحه یوم الجمعه 
الرابع من المحرم سنه سبع و خمسین و آربعمائه قال آخبرنا جماعه عن آبی المفضل: و ساق الحدیث إلى آخره- و رواه الشیخ 
فى آمالیه (۳) عن جماعه عن أبى المفضل قال حدئنا رجاء بن يحيى أبو الحسین العبرتائی الکاتب (۴) 


سنه أربع عشره و ثلاثمائه و فيها مات عن محمد بن الحسن بن شمون عن عبد الله بن عبد الرحمن الاصم عن الفضیل بن يسار 
عن وهب بن عبد الله بن أبى ذبی الهنائی عن آبی الحرب بن أبى الأسود الدؤلى: مثله- و رواه الورام فی جامعه (۵): أيضا. 


ص: ۹۱ 


.١ -١‏ ثوب صفيق: كثيف نسجه. 

۲- ۲. أى لا يلتفت إليه و لا يعتد به. و الطمر- بالكسر- الثوب الخلق. 

*- ". الأمالى ج ۲ ص ۱۳۸. 

۴- ۴. العبرتائی بالعين المهمله المفتوحه و الباء الموحده و الراء المهمله و التاء المثناه فوق. و الکاتب کذافی( جش و صه) 
بخط المصّف و فى هامش جامع الرواه قال و فى نسخه من« صه» للشهید الثانی« کایب بن بحیی» و ضبطه بالباء بعد الیاء. 

۵- ۵. تنبيه الخواطر ج ۲ ص ۵۱. 


##[ترجمه ]که در بعضی نسخه های قدیمی کتاب امالی که تصحیح شده بود چنین یافتم که: «شیخ ابو جعفر محقد بن حسن 
که خدا روحش را پاک کند» روز جمعه چهارم محرم سال ۴۵۷ بر ما املا کرد و كفت که گروهی از ابو مفضل برایم خبر داد 


که...) و حديث را تا آخر آورده اس 


شيخ طوسی نیز این حديث را در کتاب امالی از گروهی از ابو مفضل روایت کرده است و گفت: «حدیث کرد مرا رجاء بن 
يحيى ابوالحسین عبرتائی کاب در سال ۴ که وی در آن سال فوت شد. از محمد بن حسن بن شمون از عبدالله بن 
حدیث فوق را روایت کرده است. - . امالی ۲ : ۱۳۸ - 

و این حدیث را ورام در کتاب جامع خود نیز روایت کرده است. - . تنبیه الخواطر ۲ : ۵۱١‏ - 


۷| تر جمه | 


باب ۵ وصيه النبی صلی الله عليه و آله إلى عبد الله بن مسعود 


روایات 
»|« 


مکا(١)ء[مکارم‏ الأخلاق] 


ا ص 


عَنْ عَبِدِ الله بْن عشغو(۲) 


قالَ: حلت آنا و مه رفط من اص ابا َڑماً لی و شول الله صلی الله عليه و آله و قَذ أَصَابَتنَا مَجَاعَةٌ شَّدِيدَةٌ وم يَكنْ ذقنا 
مد ا بعه هر الما و اللِنَ و وَرَقَ الشَّجر فا ار شو الله ای مکی تن علی هذه الْمجاعَهِ الشَّدِيدَِ ال وَسُوَ الله صلی الله 


علیه و آله لا #الوة فيها ماع عشم قاع وا له شکرا قَإتی َرَت کتاب الله ای َْلَ عَلَی و عَلَى مَنْ کان قیلی فما و دت مَنْ 
E‏ 0 إلا الشابةوة: 


ا اع تنترد قال الله غالب - إِنّما فی الصَابرُونَ رهم بغیر حساب (۳ آوللک يُجِرّوْنَ له ہما صَبَرُوا(؟) إِنّى جرهم الوم 
ہما صَبَرُوا هم هُمْ الْغابِزونَ (۵) 


یا ان شود قَوْل الله الیو راهم ہما ضبژوا جا و خربر(ع ولیک ! ولزن اجرخم رین يما َو ا(۷) يَقُولُ الله ای أَمْ 


و مه 


سیم أن تذخلوا اجه و لا بتکم كل لین لوا من 3 يلكم معتهم السا و اسر( و یوک 
ص: ٩۲‏ 


.۵۱۹ مکارم الأخلاق ص‎ .۱ -١ 


۲- ۲. عبد الله بن مسعود من أصحاب النبق صلی الله عليه و آله بجله و طراه قوم و جرحه آخرون. 

۳- ۳. الزمر: ۱۴. و قوله« یر حساب» أى لا يهتدى إليه حساب الحساب. 

۴- ۴. الفرقان: ۷۵. و الغرفه أعلى تا الجنه و ذلك ہما صبروا من المشاق. 

۵- ۵. المومنون: ۰۱۱۳ 

۶- ۶. الدهر: ۱۲. ای ہما صبروا على آداء الواجبات و اجتناب المحرمات« جنه» أى بستانا و« حریرا» یلبسونه. 
۷- ۷ القصص: ۵۴. 

۸-۸ البقره: ۲۱۳. قوله« لما» اصله« لم» و زيدت١‏ ما و فيها توقع. و البأساء: الفقر و الضراء: الوجع. 


ی ۽ من العف و التجوع و تقص من لنوال و الأتفس و مراب و بعر الصَايرِينَ 1 فا از و ہت قال 
صلی الله عليه و آله الَِّينَ ییوت عَلَى طاعه له و عَنْ مغصتته الَذِينَ کسبوا یب رس دا وه رانا باتوی اكوا 


یا این م مشود علبهم الخشوع و لور و ان لی و ار ول و اذل و اغلبم و تار و اقذبیز و ای و ااختیان و 


اعد (۲) و الب فی الله و ایض فی الله 7 ماه و ال ال فی الحكم و إِقَامَهُ لهاتم و مَُاوته أل الق و الہ علی 
الْمسی ء(۳) و العف لِمَنْ ظَلَم. 


8 مشود اذا الوا روا و لا أغطوا مُکڑوا و إا عکنوا عَدَلُوا و الوا ما و ذا اكوا وََوَا و أَسَاءُوا افو و 
2 خسوا ابش روا و إذا خاطَبَهُمْ الْجاهِلونَ قالوا لاما - و إذا مروا لو مروا کرام و لین بو لبهم دا و قياماً و 


2 


يَقَولونَ لاس خشنا 
یا ان مشغود و الى بعتنی باق إِنَّ مَوُلَاءِ هم یرو 


یا ای مشود - فمن شرح الله صر لْإشلام فهُوَ على ا ور من ره فان الور إا وق فى الب اک مرح و الْمَسَح فقيل با رَسشول الله 
هل لک من علامه قال عم الّجافی عن کار لور و الْإنبه ری دار الْلُودِ و لاسغتاد لِْمَْتٍ قَبلَ ولو كَمَنْ زَهِدَ فى 
لا قضر اَل نها و ترکها بخ 


سام 


نا ان مود قَوْلُ اه تعالی یلو کم اتی ان م َملا(۴) یذ ہبی کم ارد فی لیا انیا داز لور و دار من لا دار لهو لها 
يَجمَعغ ا مَنْ ا عفل لَه ان 

٩۳ ص:‎ 

۱- ۱. البقره: ۱۵۵. 

۳- ۳. بغی يبغى بغاء- بضم الباء و بغيا- بفتحها- و بغی و بغيه- بالضم- و بغيه بالکسر- عليه تعدی و جنی و استطال عليه و 
ظلمه. 


۴ ۴. هود: ۷. الملک: ۲. 


و ام م 


5 حمق الاس مَنْ طلب امد ال الله عالَى او نالعا ال لیب و له و رك و مار بتکم ہر لا 
نال ره تم هځ فتراه مص هَوًا د ع کڈ ابا و فی الآ خرو ترذات شدیذ(۱) قال له 7 تال و انا 
العکم با بگا(٢)‏ يَعْنى الّْهْدَ فى الذَّنيا. 


2 


ر قال الله ای لوی تائرتی إله :أن ون امرون يله ین فى خی بل اد با 2 موی إِذا ریت ال بقل 


2 


مرعباً بشعار الصَّالِحِينَ و اذا رت الى مُقبا فقل دلب عجلث عُفُوتْہ 


با ای مه تفقوو قول الله تعالى - - و و لا أن يَكونٌ اس مه و جِدَهٌ لَجعلنا لِمَنْ يَكمّرُ بل خمن م لو و تهغ قفا مِنْ فضه و معارج علیها 
زر رامع ونر کل جک که مخ شخ و یم هو 
له تن كات يُرِيدُ العاجله نا ها ما شا لن رید نَم حجنا له جهنم يض لاها مذْمُوماً مذخوراً- و من | اک وق 
لها َغیھا و هُوَ مُؤْمِنٌ ولیک كان سهم عشکورآ(۳) 


0 


یا ابْنَ م مو من اشتاق ای اجه سَارَعَ فی الْحَيزاتِ و من اف الا ترک الشَّهَوَاتِ و من تر 0 قّبَ وت آغرض عن الاب و 
من رهد فى الذَّثيا ان عله الْمَصِيبَاتٌ. 


6 ا ل - ربن لاس حب الشَّهَواتِ من النّساءِ و لین و لایر الْمُمَنْطرَِ مِنَ الب و الْفِضَّهِ و الل الْمَسَوَمَ 


تا أبن مش 6 الله اضطتی موی بالکلام و الْمناجاه جین ری حَضْرَُ اف من بيه من هرال (2) و ما مَا سَألَ مُوسی حِينٌ نَوَلَى 


.۱٩ الحدید:‎ .۱ -۱ 

كن مریم: ۳ 

۳ ۳. الزخرف: ۳۲- ۳۴. 

۴ ۴. الاسراء: ۱۹ و ۲۰. 

۵- ۵. آل عمران: ۱۲. 

۶- ۶. الهزال: قله اللحم و الشحم» نقیض السمن. 


يا کله من جوع. 


e e E i‏ ریت رس دم عفر 
ازن ض و كان فاشة ال و طَعَامُهُ اسر و إِنْ شنت ننک بِأثر سُلَيما عليه السلام مع ما کان فيه من الم كان با کل الشّعِير 
و يمم الاس الْعُواری (۱) 


7 


2 ٥ 


و کان لاش ال و كا إذَا هل ینہ إلى م برل ام ب لی ی تبط يح و إن تنک کیک بأخر إثرامیم تيل 
امن من عليه السلام كات باه لوف و عام الشوير و إِنْ فت نت تالک باهر ٤‏ و بخیی عليه السلام ابا لیف و کاب کل 
وق الجر و إن شعت ثت نک بأثر عي ی ان توي عليهسا السلام و مت كان ول إايى الوح و يتحار اف و 
لباس الصُوفٌ و ابی رجلای و سراجی باللَيل ال و صَلَاىَ (1) 


فی الشاءِ عشارق الشّمْس و فاکهتی و رَیْحانتی تقو ل الأَرْض يبا با کل ال خوش و الأنْعَامُ وَ آ 
لیس لی شي 2 و لیس علی وَج الأرْض اعد آغنی منی 


5 ۳ 
2 و ام م2 الله 8 


یا ابن مشود کل ذا ملع شون ما أبقض و ِرود ما ص گر اللُ و 


و يزه 


۳9 


شخکم كتابه کال شُوح- إل كان بدا شکور و كَالَ لا os‏ جعلناک اه فی 
وض (۵) و قَالَ لِمُومَی و کلم اله وسی تکلیم(ع) و ال قال أنضاً لموس ى عليه السلام وَ قَرَئناةُ نجیّا(۷) وَ قال ليخيى عليه السلام 


و آتَعاه الحكم 


ص: ۹۵ 


-١‏ ۱. الحواری- بالضم و تشدید الواو المفتوحه: الدقیق الابیض. 

۲- ۲. فی المصدره اصطلائی فی الشتاء» و صلی بالنار و اصطلی استدفاً بها. 
٣‏ ۳. الاسراء: ۳ 

۴- ۴. النساء: ۱۲۴. 

۵- ۵. ص: ۲۵. 

۶- ۶ النساء: ۱۶۴. 


ضَبئًا(١)‏ و قال لعي ی عليه السلام يا عي ی ابن ریم اذكز نف نغمتی علیک و علی وال تک إِذْ ینک پژوح لس کلم الاس 

فى امد و کل إلى وله و إذ تلق ین الطین کهیته لیر نی (0) و ال هم كاثوا يُسارِعُونَ فی الا و بذ ولا زعا 
ھاو کارا لا غا ۳ یا الق تفخو كل دک لعا وم الله فى کتابہ من وله ون هنم مهم آجممین- لها 
سبعة اواب لکل باب مهم جزة مشو (ع) َال الله تالی و جى ء اين و الشّهَداءِ و ُضی بيهم بان ومع لبون (۵) 


E‏ مشود الا ِن رکب مُحرما و الجن من ترك الال فعلیک الخد إن ذلك ما يُباهى الله به الْملائكة و به قبل الله 
لک بو جهو و بصا علیک الْجَبَارُ. 
یا ابی مشود سَيَأتَى من بَغردى اَوَامٌ با کلون طيّب الطعام و لاتا و یر کون الذَّوَابٌ و يَترَيَنُونَ پرینه لاه لروجها و یتبرجون 


2 1 2 


تج الما و هن مل زی الْملُوك الْجبايره و ہُم ماو مَذہ الگ فی آخر الزَّمَانِ شَارِبُونَ بالْمَهَوَاتِ لَاعِبُونَ بالکعاب )۶( 


وَأ 


زا کون الشْهَوّات تاركو الْجماعات رَاقدون عن الات (۷) 
مُفْرطونَ فى الْعَدَوَاتِ يَقَولَ الله تَعَالَى- فَحَلَف من بَعْدِهِمْ خلت أضاعُوا الصّلاة و اتّبَعُوا الشَّهَواتِ فسوف يَلْقَوْنَ غَيَّاله) 
یا ان مَسْعو د 13 م مل الدّقلَى (۹) زَهْرَتُھا - ااه مر مهم ال 0 


ص: ۹۶ 


-١‏ ١۔‏ مریم: ۳۔. 

۰۱۰٩ المائده:‎ .٢ -۲ 

.٩۰ الانبیاء:‎ .۳ -۳ 

۴ ۴ الحجر: ۴۳ و ۴۴. 

۵- ۵. الزمر: ۶۹. 

۶- ۶. القهوات جمع قهوه و المراد بها هنا الخمر ظاهرا و الکعاب بالکسر خصوص النرد. و فى بعض النسخ" شاربوا القهوات». 
۷- ۷. یعنی لم یصلوا العتمه و ینامون عنها. 

۸ مریم: ۶. 

۹- ۹. مڑ معناه سابقا أنه بالفارسیه خرزهره. 


و أَعْمَالَهُمْ دا لا بقل لوا أ فلا یبن لقن أ على قلوب آقفالها. 


کا بل تخود ما نیت تم یال أ فى الار- بعلمو ظاجراً ین العیاہ لديا و همع الاجزہ هم ار یو 
لور و مَيدُونَ الْفُصُورَوَيرَحفُونَ المساج3 و لیسث همهم إل ال اکنون علا ٠‏ موود فا الهم طونم ۾ قال الله 
تعالی و تون عصاع لعلکم تلد ون و إذا بطم م بطم رین و آطیفون )٩(‏ ان الله فالا ریت 
له واه و أَضَلَه الله على عم و ختم على معو و له ی وهآ لا کون (5) و ما هو ماق جعل ويه وا و ال بط 
کلما اش شتهی من العلال و ارام م ینیع مه ال الله الى و روا هل ما الا لتاق الات وا مت ۳ 


و 
من اتخذ 


2 


يا اين E‏ (۴) نساوَهم و دونع الداع و تاور و مهم E‏ ولیک مُع َر ار اه مَعَهُم و ایهم 


ریک إن مهم سیین- تم جاعم ما کالوا يُوعَدُونَ- ما نیعم ما کالوا یوت (۵) 


یا ان مشود الْإِسْلَامُ بدأ غَريباً و سَيَعُودٌ غَريباً كما نأ یی را کمن آذزک ذلک الما ین ایک لا فى دبیم 
و لا نیوا جََائِرَهُمْ و لا تَعُودُوا مَرْضَاهُمْ فَإِنْهُمْ يَسْتنُونَ بشنت م و یرون پتغواکم و یاون نکم یوون علی یر وہ بتکم 


ا مهم فلا خافن أ دا یر الله فان الله ای کرت اوها کر اید کر اوک و آز كك فی وج 


ااا 3۳۱-۱۷۹ 

اك ۲. الجائ: ۲۲: 

.۲۶ الرعد:‎ ۳ ٣ 

۴- ۴. المحاریب: جمع محراب. 
۵- ۵. الشعراء: ۲۰۷-۲۰۵ 


ع ۶ النساء: ۷۸ 


و یولع ول اون و الْمُنافقاتٌ للَذِينَ آمَنُوا انظرونا تس من ورکم الی قله و کم ہلل الْعَرُورُ- فاليم لا 
نک ذية و لا من این توا وام از هى لاگ و شش المض 11۳ 


اق رود لهم عن ال یوبن جح تین و میک امین وسرت تاره ا ا 
ایز قال الاقالی لمق لان و نی إشرائيل ای قَوْلِهِ و لکن كثيراً م مِنْهُمْ فاسقَون (۲) 


یا ابن منرمود آولیک بطهرون الحزص الاحش و الکترک الظاهر و يَقْطْعُونَ الْأَرْحَامَ و يَرَْدُونَ فی الْحَثِر قال الله تعالی الَذِينَ 
ہے تب ہووت َفْسِدُونَ فى الأزض أولیک لَهُمْ للع و لهم وء الدّارد۳) 


2 


3 ول الله ای - مكل الِّينَ توا اورا ثم لم بهیلوها كمكل الجمار يحمل أشفا را(۴) 


يَا این مشود و اتی علی لاس زَمَانّ السَابز علی دینهمثل القَابض علی الْجَمرَه بَكفَهِ , ول لک الزّمَانِ إِنْ کات فى ذَّلْك الزَّمَانٍ 


بو أَكله الذّنْبُ (۵: 
E‏ ری وو الا شرا ی الله ےت 
یال پم و بمَاوِزمع أشراژ ی الله پذجلهم ازج 7 جہنم مع بكم خفن فَْم لا برجعون (ع) و : نَحْشْرُهُمْ يَوْمَ اْقیامه على وخر 


پوت رہ اھ قرم ما عبت سا ما تست قار ا 
ص: ۹۸ 


۱- ۱. الحدید: ۱۴ و ۱۵. 

۲- ۲. المائده: ۸۴-۸۲ 

۳- ۳. الرعد: ۲۵. 

۴- ۴. الجمعه: ۵. 

۵- ۵. کذا. 

۶ ۶. البقرہ: ۱۷. 

۷- ۷ الإسراء: ۹۷: و الخبوت: سکون النار. 


0 


یل نم جلدا یرما ہجوتم لوا فیها سوا لھا شهیقاً و هی تفوز- تَکاد تَمَيرٌ مق الْمَيظ(٢)‏ كلما أرادُوا آن 


3 


يَحْرجُوا مِنها من عَم أ عِيدُوا فيه وَ قیل لَهُم ذوقوا عذاب اربق (۳ لَهُمْ فیھا فر وَهُمْ فيها لا بث مود (۴ َو ن انهم عَلَى 
دینی و شتی و مِنّْهَاجى و شَرَائِعى إِنّهُم می براء و أَنا هم بَری 2 

با ان مد" مرو اترم فى ار ر ا یغوشم فی الا و ا دوم الطَريق و سوم الْمَاء قال الله تعالی مَنْ كا کان یرد 
باه انا و زيكتها لوف ایهم أَعْمالَهُمْ فيها و مُمْ فيها لا يُبحَسُونَ الآبة(ه) بَقُولَ الله تعالَى - مَنْ كان يُرِيدُ وت الدُنیا 
منها و ما له فی الَآِزہ مِنْ نٌصیب (۶) 


0 
مه 
تن 


ا ای مسغود ما يَلْوَى أمَتَى هم الْعَدَاوَهُ و الْعْضَاءُ و اجدال ولیک أَذلَاء عذء الى هم و ایب یی بل لیف الله 
بهم و یت خم قر و نازیر فال فبکی زشول الله وَ بکیا لیکانه و فلا با ر EEE‏ ة ياء بَمُول الله 
تعالی- - و و ری روا قلا وت و أَجدُوا من مکان قریب (۷) يغنى الا وا 

yy‏ ارب ا مہ شب ال و زیکھا ا كوجب سط اللہ َليه و کا فى الدزکه لقن 
ار مم الود و النَصَارَى الَّذِينَ ہوا کتاب اللو تعالی قَالَ الله تَعالَى - لما جاءَهُمْ ما عَرَهُوا كَفَرُوا به َلَغْنَهُ الله علی الکافرین (۸) 


ص: ۹۹ 


.١ -١‏ النساء: ۵۵ و قوله تعالی« نَضْحَتْ) أى احترقت. 

۲- ۲. الملک: ۶ و ۷ و الشهیق: الصوت المنکر کصوت الحمار. و هی تفور أى تغلی. « تکاد تمیز» أى تتقطع. 
۳ ۳. الحج: ۲۲. 

۴- ۴. الأنبياء: ۱۰۰ و قوله« زَفِیرژ؛ صوت کصوت الحمار و المراد شده تنفسهم. 

۵- ۵. هود: ۰.۱۵ 

۶ ۶. الشوری: ۱۹. 

۷۷ السبأ: ۵۰ 

۸٩۴ البقره:‎ ۸-۸ 


يا ای مسغود من تعلم القَوَآنَ لیا و زیتتها حرم الله عليه اله 


گی 


یا فهو من تعلم الول وم يعمل يما فيه کت و من تلم الم يا و نیع بريد به ایا َع الله 


جیب و زب وم وق كلو کی قال اله قال فن کان توا لقاء رنه 


2 


5 


5 
دص 


کا ان مش مود فلیکن جلسارک ال ثرار و اخوانک انا و ماد أن له تعای قَالَ فی تابه الخ یز بغف هم لبغض عَدُوٌ 


لین (۷) 


با ان مت شود اغلم أنه يَرَوْنَ الْمغروف نکر و نکر زوا یی دک بطب الله لی تلوب ایکون فيهم اد بالق و 
الْمَوَامُونَ بالقعط قَالَ الله تعالی کوئُوا قَوَامِينَ بالقشط شهْداء لله ه و لز علی آنفیکم أو الْوالِدَيْن و لین 4۳0 


را ان مَش غود يفاض لون باخت ع ابه و أَمْوَالِهِمْ یَقول الله تعرالی و ما لاحي عندة من نغمه تجزی- إلا ابتغاء وجه رَبه الأغلى- و 


و 


ا این م مشغود علیک بش الله وا الْفرَائئض ان ول هو 
ذلك من خی ر (۶) 


یا ان مشود دع عَنْكك ما لا یغنیک و علیک بما بَفْنیک فان الله تَعَالَى يَقَول لكل اشری مِنْهُمْ يَوْمَئِذٍ شَأَن يغْنِيهِ ۷۸ 
يَا ای مَسْعُودٍ إيّاك أن تَدَعَ طاعه و تفص مَغصيهٌ شَفَقَةَ علی آهلک أن الله 


۱-۱. الکهف: ۱۰ 

۲- ۲. از خرف: ۶۷. و الاخلاء: الاحباء. 

۳- ۳. النساء: ۱۳۴. قوامین أى دائمین على القيام بالعدل. 
عع ای۱۹۸ ۳۱ 

۵- ۵. انار ۵۵. 

۶- ۶ البینه: ۸ 


۷- ۰۷ عیس: ۳۷. 


ای قُولَ- يا یھ الاس اقا ربك و انوا یم لا زی و عن وله ولا تلود هر جاز عَنْ وه ی وغد الله عق 
قلا تفرك الْعَیاة الدّنيا و لا يعرم بالل لور 


با ابن موو ادر الئیا وَ لَذَّاتهَا و شهوانها و زِیکھا و آأکل الْعزام ‏ الب 8ی و لایر 
الْمَقَنْطرَهُ ِنَ الب وَالْفِضَّه- . .و انام و لرك ذإ متاع العیاہ الا اله عة محشيٌ الاب - - فل ا ای م بخیر من 
ذلکم لِنَّذِينَ اه وا ند رهم جات تجری من تھا هار ر خالدین فيها و آژواخ مُطَهَرَه و رضوانٌ مِنَ له و الله َصیڑ بالعباد(۲) 


- - 


يَا ابی مشغود لا تَغْتَوَنّ بالله و لا عبر رن بصَلَاتِك و عملک و بدك ك و عتاد تک 


یا این مث مود دا توت کتراب الله 7 الى مایت علی آیه فيه ا مر و نَهْيَ فردُذها نظرا و اغتبارا فا و تسه عَنْ ذلك فان َه 


یل علی وک الا و اد ره یل َلّى عمل ابر و ال ح ان د الله ای > ول کیت إذا جمغناشم ليؤم لا رب فيه وَ وت 
کل تفس ما کسبث و هُع لا من 0 


2 


يَا اب مشغود لا 5 ۰ ۲ ۳ ۳ 
کال ززم کس کر لئ ما عملث من خر عضرا وعا عملث من شوء نود دٌ لو أن بها و یه مدا تعيداًاع) 


7 


نام ا تشغود دا قیل لک انق الله قلا صت فان تقول و إذا قبل ا تی الله أُحََمه هباثم محمبة جهن (۵) 


2 
ا روه د 


بخت فقل إِنّى لا 


3 


یا ابن مث مو فصو ملک فاذا شیتی و اذا آفتیت قَقُلَ نی ا أضبخ و اغزم علی مُفَارَقَهِ الا و 


الله و لا تکرة لِقَاَهُ قان الله 
ص: ۱۰۱ 


.١ -١‏ لقمان: ۳۲ و ۳۳. و الغرور بفتح الغين و المراد به الشيطان. 
۲- ۲. مأخوذه من آل عمران: ۱۲ و ۱۳. 

۳ ۳. آل عمران: ۲۴. 

۴ ۴. آل عمران: ۲۸. 

۵- ۵ البقره: ۲۰۲. 


کت ق۲ ای 27000 کر ا مه بر نت 


یا اب شعو لا ترس الاو و لا تجرى إِتُجٍر] هه 


۳ 
ےہ 


و تخرف ابا و ا تخذ الْحیطان و اسان فا الله يَقُولٌ هکم اُکاتز(0) 


اجمَعین آنا مِنْهُمْ بری 2 و هم منی برا 


یا ان مش مود و الذی ت بالق اتی عَلَى الاس كان ید تلوق ال م الب لد لهم لَعنَهُ الله و الْملانکه و الاس 


۳ 


ا 


5 مب 


یا اب مشود الزَانِى بأمهِ كثيرا فو 


ون عند الله من بذجل فی ماله من الژبَا مِْقَالَ مه من رل و مَنْ شرب المشکر تلا أو کثیر 
امد عند الله من آكل الربا لاله ما > 


یا ان مش ود وک يلون ار و نے درن الاو و الف مه الق عنم هُمْ باطل و الباطل عِنْدَهُمْ ات عق هذا کل نا و مم 


کشر 5 َم علی رال و لکن زین لَه السْعطانٌ أغمالهُم قح دهم عن الّبیل هم لا هدو سر بالخیاه الا و اطَعَأنُوا 
بها و الَذِينَ هم عَنْ آیاتنا غافِلونَ- ولیک وام ا8 بما كارا يشون 


یا ای منود قَالَ اله عالَى من رد عَنْ ذکری و وکر ال خرو( قيض له یطانً لو له قربن- و إِنّهُم لَص دُوتهُم عن السَبيلٍ و 
ین بخسیون المع دون - شی |ذا جاءنا قال يا لت بیبی و بیلک بُعْدَ المشرقین فیس الْقَرِينُ (۴) 

يا ابن منود لبون علی من یی بت کب قرایض الله َالَ ال تعالی ا نوع ربا ی انم کم ذکری و کشم 
E‏ - انی ریت هم لیم ہما صَبَرُوا أَنَهُم هم الْفَايْرُونَ (۵) 

يَا این مت شعو از شکر الْحطِيئَهِ فا له كرا کشکر الشَّرَابِ بل هى 


ص: ۱۰۲ 


.١ -١‏ أى لاکثار الثروه لا مطلقا. 

۲- ؟. التكاثر: ۱. 

- ۳. كذا و فى المصدره و مَنْ يَعْشٌ عَنْ ذكر الرخمن تُمَيْض- الآیه» أى و من يعرض عن القرآن. 
۴ ع. الزخرف ۳۵- ۳۷. و قوله« قَیْض» أى نهيى» و قيض الله فلانا لفلان أى أتاحه. 


۵- ۵. المومنون ۱۱۲ و ۱۱۳. 


اک إِنَا > جعلنا ما عَلَى الْأَرْض زیت لالم اهم خن 
تا لجاعلونّ ما علیها وت اع اگ 


۹ 


تاد شیف ا کل و مر فا ارت نے یی و لب لها و دیق لک فی کاب الله تعالی کل من ليها 
فان- و سو رر له کل سي ء هالک إلا وَخْهَهُ (۴) 


اڈ مد کو إا عملت عملا قاغترل لله الصا اه يفيل من بده لْعمَالَ 


تفه تعر ]ذا ا ره وغل دو لوق ترضی تھا 


یا ان مشرمُودٍ دع یم الا و وا و اوتا و حارها و بارذقا و ينها و ها و 
دک کله قال الله َعَالَى تم سل یذ عن الم (۶) 


یا ابن مسمود فلا هیک الدُنیا و هَھَوَاتھا اد الله تعالی يمول أ فحتم أَنّما ناکم عبت و أ 


نان مش موو إِذَا عملت عم مق ار و أ نت تثرید بلک غير الله ق ویج پیلک مه وابا اه ول لا تیم لَه يَوْمَ القبامه 
ورن( 


یا ائنَ م نود دا مک الاس فَفَالُوا اک نَصُومُ الا 7 م الل و نت علی عبر دیک کا تفرخ بذیک تن الله الى 
كول - لا تخت ی بای برحو ہما آتؤا و بوڈ أن ؛ بُختر دوا ہما َم يَفْعَلُوا فلا مهم بعفاژه مِنَ وداب و لَهُْ عَذَابٌ ليم 
)4 


٠۰۳ ص:‎ 


۱- ۱. البقرہ: ۱۷. 

۲ ۲. الکهف: ۶و ۷ 
۳-۳ الرحمن ۲۶ و ۲۷. 
۴- ۴. القصص: ۸۸ 

۵- ۵. اللیل: ۲۱-۱٩‏ 
۶- ۶. التکاثر: ۸ 

۷- ۷. المومنون: ۱۱۵. 
۸-۸ الکهف: ۱۰۵. 


۹- ۹. آل عمران: ۱۸۵. و المفازه: المنجاه أى فائژین بالنجاه. 


و 


ہے یں رس میتی وناج کول ھت کی کک اعد ات تل 
ا َصَوت و تضدیق لک وله تعالی و لا سم انُس اللَوَامه(١)‏ 


کا ابن مش غود إِماک أن تَسْنَّ مه سدْعَهَ قن الود إِذَا سَنْ سمه مه لَحقَةُ وژزها و وز من عمل بها قال الله تعالی و نکب ما 


َدَّمُوا وَآثارَهُمْ (۳) و قال سبعانه يكوا السا يَوْمَيِذٍ ہما قَدَّمَ ونر AJ‏ 


e 
يا ای مشو لظو آن تَدَحَ الب (۷) سرا و لاه صَغِيراً و كبيرا فان ال تعالی حیث ما کلت یراک و ہُو معک فاجتنیها(۸)‎ 


یا ای مشود ان ال فى الس و العلانیه و ال و البخر و الیل و هرارق رودي 95ت 


3 حمسو ال هُوَ ساوشهع و لا أذنى مِنْ ذلك و لا کر الا هو مَعهُم أ ی ما كاثوالة) 


ص: ۱۰۴ 


۱- ۱. القيامه: ۲. 

۲- ۲. القيامه: ۵. 
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ع ۴. القيامه: ۱۳. 

۵- ۵. مضمون مأخوذ من الآيات الوارده فی سوره الشعراء: ۱۴۷ و ۱۴۸ و سوره الدخان آيه ۲۴ و ۲۵ لا لفظها و هذا من سهو 
الرواه و اعتمادهم علی حافظتهم. 

۶ ۶ الفرقان: ۳۸. 

۷- ۷. فى المصدره ایا ک و الذنب» و فی بعض نسخه مثل ما فى المتن. 

۸-۸ فی المصدر و١‏ و سیآ ما کش 

۹- 4. المجادله: ۸ 


نا ازع مش مود ال القيطاق عدر فان الله قال 4 قول إن ايان لکم عَدو اوه عدوا( و يمول عَنْ ليس ا 8 ا ین 
ین آندیهع و مِنْ علفهم وعن آبمانهم و عن شمانلهع و لا تجد أَكْتَرَهُْ شاکرین ٢(‏ و یَفُولَ الق و الق آقول نان هنم 
منک و من تبعک منم أَجْمَعينَ 9 


o 


ا و لا تلبس الْعَرَامَ سے رو تر کے 
تطفت یتهم بضوتک و أجلب علیهم بختلک و زجلک و شارِكهُمْ فى ى الوا و لاد و هم و ما یدهم الیطان إل 

eT‏ درکن یاه اند تا ولا ركم بل اور( 

ت2 عر خرو ا رن ین ارام وق الال و اوق له ای یقول و لِمنْ خاف مقام ره مان 00 و لا رن اليا 

الذنیا عَلَى الْآخِرَه بالات و الشَّهَوَاتِ فَإنَّ الله تَعَالَى 4 قول فی کتابه- ا و الحياة انا لحم هی الْمَأُوى 

(۸) سی الا الله هة و الان عا فیها الا ما كات لله 


کم أَنْ تُوڈُوا الأماناتِ إلى 


تا ابی مش مود لا کلم العلم بشی ۽ سمه و ریق له تغالی يَقُولُ و لا تفت ما لیس لک به عِلْم إنَّ الشفع وا 


۱- ۱. فاطر: ۶. 

۲- ۲. الأعراف: ۰۱۶ 

ہی قار 

۴ ۴. الاسراء: ۶۶. 

۵- ۵. لقمان: ۳۳ و فاطر: ۵. 

۶-۶. فی المصدره يا ابن مسعود خف الله فى السر و العلانیه» مکان« لا تقربن إلخ». 
۷- ۷ الرحمن: ۳۶ 

۸- ۸ النازعات: ۳۷- ۳۹. 


۹- ۹. النساء: ۵۸. 


وت 


۱ 
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ع 
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با ان مش ى ا ا 
الله ار بٹرل الله الى - رجال لا تلهم تجازة و لا ب ی عن ذِکر الله و قام الصّلا و إیتاِ ار کاه يَحاقُونَ یالب فيه 
ا 


قال اف مشود ی انك و ایی تا زشول الله لله کیت لی بت ارہ الآ خر فقال لا رین لسانک عَنْ ذكر الله و دک أن تقول- 
شیک ان الله و فد لله و لا له الله و الله كبر فده ال ارة ویک قول ال الى - بوجون تجارَة أَنْ تیوز- یوقم 
أَجُورَمُغ وَيَزِيدَهُمْ مِنْ فضله (۹) 


ول بعتنکک و استَشلاة فک #اشعلة له رلک تاره آخرو لان الله تتقول- ما عند کم يَنْقَدُ و ما عِنْدَ الله 


یا ای مشود و ادا کلت با له ال و لم تفر ف حَقّهَا نه تودود علیک و وکا رال ا لها الله ید خَضَبَ الله عَن الْعتادِ 


ی إِذَا لم یبالوا ما هص 
ص: ۱۰۶ 


ات أ الاما ۳۶ 
۲- ۲. ال خرف: ۰۱۸ 
عدم ق: ۱۶و ۱۷. 
۴ ۴. ق: ۱۵. 

۵- ۵. هود: ۶. 

۶- ۶. الذاریات: ۲۲. 
۷- ۷. الأنعام: ۱۷. 
۸-۸ النور: ۳۷. 
٩-4‏ فاطر: ۲۹ و ۳۰ 


۰- ۱۰. النحل: ۹۸. 


من دینهغ بعد ٍذ رمث نیام يَقُولَ الله تعالی كَدَيكُمْ دم لیم بها بِصَادِقِينَ فا قول الله تعاتی إِليہ يَصْعَدُ الْكلمُ الطيّبُ و 
ات مع ود أَحِبٌ الصَالجین فا ازع مع من عه فإ متسد ی عمال از اجب العلماۃ ‏ ال الى ول وم يلع 
الا ل تحت ۱ 


ناد 


یا ائن مش موو یاک آن نش ك بعالل طركة ين و إن نيد وت بالمنهار 
لين آمَنُوا بالله و رش وت و 


حرق بالنَار كول الله الى و 


یا اٿن مَسْعُودٍ اضبز مع این یذ کرو الله و وله و بل و يَحْمَدُونَ و يَعْمَلونَ بطاعته و بَدْعُونُ بکرة و عَشِيَا ان الب 1 
و اضبز سک مع لین يَدعُونَ رم بادا و ال یرون وج لاغذ عیناک عَنْهُمْ (۶) ما علیک من حسابهع من شئ : 
و ما من حسابک هم من سن ء رهم تكو من السالمین (۵) 


یا ابن م مود لا تَخْتارَن علی ذ کر الله شتا انه ول و گر لل اکر( و ول اذ گزونی دک و اشکژوا لى و لا تون 


2 
هر ام ور م2 


)۷ قول إذا سأك عبادی عَنّى فانّی قَرِيبٌ اج غا کان فا و یو ل ادعُونى أشكجث کم )٩(‏ 


2 


کا ان منود علیک بالشکیته و الو روک س هلا نا عَفيفاً شش لما قا نميا بارا طاهراً مُطهّراً صادقاً الصا س ليما ص جيحا لیب 


صالحاً صَبُوراً شکور مُؤْمنا وَرعا 


ص: ۱۰۷ 


.١ -١‏ فاطر: ۱۱. و ما بين القوسین لیس فى المصدر. 
۲- ۲. النساء: ۶۹. 

۳- م. الحدید: ۱۸. 

۴- ۴. الکهف: ۲۷. 

۵- ۵. الأنعام: ۵۲. 

۶-۶ العنکوت: ۴۴. 

۷- ۷ البقره: ۱۵۲. 

۸-۸ البقره: ۱۸۶. 


۶۰ المومن:‎ ٩-4 


عابداً رَاهداً رحیما عَالِماً يها د ول ال تعاتی إِنَّ إثراهيم لَحَلِيمٌ أَوَاة تيت فا دالیم ارت شون علی الأْض عون و 
ذا اهم اون قارا لاما و ین ون ریغ شدای رون لاس دنا و إا وا بل نوک و 
ین اد کرو پآیات رهم َم بیخژوا لھا مہ گا و نان لین یلو نا َب نان آژوجنا و راتا ره أغين و اج 
لقن إماما ولک بِرَونَ امه ہما م راو تلنون ھا که و شا - الد تھا عست موا و مقاما(۳) 


و بقول له ذ ےج رت ےٹک تدج جو ہہ 
ِن مغ لِفُوُوجِهمْ حافظون- إا على اروا جهم أؤ ما تلکٹ أنمائهع فلع غير مَل ِينَ من اتتغى ورام لک تأولیک هم 
العادُونَ- و الَّذِينَ هم لأماناتھغ ۾ و عَهْدِهِمْ راغون و الَِّينَ هُمْ عَلى صلواتهم بُحافِظونَ- ولیک مغ الوار وق - لین نو 


الکو س هم فيها کون (۴) , رن الله تيال آولیکک فی جات رة اف و كا قَالَ الما ایو الَّذِينَ إذا دز الله وجلث 
رع إلى قله أوليك هم ایرد عم لهم رجات عند رهم و مغفرة و رق رع (۶ 


یا ان مشفود لا تفلك الم على لک و وليك على ال حول فی التقاضى و الا لت 
ولا تون لاه ہے و یک بر الله و العمل الصالح فا الله تَعالَى > مر لو الاقات الشالحات ده عد 
ریک تَواباً و ده املا 


ص: ۱۰۸ 


.١ -١‏ هود: ۷۷ و الاواه: كثير التأسفء و المنیب: الراجع إلى الله تعالی. 
؟- ۲. الفرقان: ۶۴ و ۶۵ 

۳- ". الفرقان: ۷۲ الى ۷۶. 

جنع لسر الى 

۵- ۵. المعارج: ۵. 

۶-۶ الأنفال: ۶-۲ 

۷- ۷. الشعراء: ۸۸ و ۸٩‏ 


۸-۸ الکهف: ۴۴. 


یا ان شود لما کون د مِمَنْ دی الاس إِلَى الخیر و یمهم بالختر و ہُو غافل عَنْهُ يمول الله 
را ای من مود عیک بحفظ لسانک فاد الله تغالی يمول الیرم نتم على أفُواههم و تکلمنا أرب يهغ و تشه أز 
یکسبُون (۲) 

یا ان مَسْعُودٍ علیک بالسرائر فا الله تعالی بَفُول- بَؤمَ بى السَرائِرٌُ- فما لَه مِنْ قوّهِ و لا ناصر(۳) 

نال کا شر ادو ڑا جن ژ فيه الصَحَائِفٌ و تراسخ فاد الله تعالی ول و تس الْموازِينَ القشط ليزم ايام قلا 
تلم تفس شیا و إِنْ كانّ مثقال حم َه من حول تیا بها و كفى بنا حاسبیق (۴) 

یا ابی م مو انش الله تای بالقیب کاک توا انم تکن توا راک يَقُولُ الله تعالی من نی الم بالْیبِ و جاء 
لب مُنيب- اوها بسَلام ذلك یم م الْخلود(ه) 

نا ارد انث اتلس وا شک و انح له و ازحفهم إا كنت گذیکت و عُصب الله علی أل بد و آنت فيه و أرا 
أن برل علیهم العذَابَ نظر ایک فَرَحِمَهُمْ بك يفول الله تعالی- و ما کا رَبك لیهللک الْقُرى بظلم و الها مُصْلِحُونَ (۶) 


و اراد 


5ا8 مود لاک أن طهر ین تفیتک المع و التواضع ایی و نت فكوا تینک و ین مص عَلَى العَاصی وَ 
لوت تل الله تَعَالَى بَغْلم خائنَه الا وها کے الصدوز(0 


ازع مقر د اکڑل د غل الان و تف على تسه نول الله 


ص: ۱۰۹ 


.۴۱ البقره:‎ .١ -۱ 

.۶۵ یس:‎ ٠٦ 

۳ ۳. الطارق: ٩‏ و ۱۰. 
۴ ۴. الانبیاء: ۴۸. 

وحم تا بر 
۶-۶ هود: ۱۱۹. 


۹ المؤمن:‎ ۷۸-٦ 


تعالی لِم تَقُولُونَ ما لا تَفْعَلُونَ (۱) 


تا مشود ذا عبلت تا فاغتل بطم و عَقل و لاک و أن تقمل کل ا کر کا و علم تا لاله بتو ل دق لا کا 
کالتی نمض عَرْلّها من بَعْدٍ قرو أنكان(؟) 


ا ای عترمود علیک بالق و لَا تج فیک کب ےھ تفسک و خسن و اذغ النَّاسَ 
من ويك و لا تفکر اناق و وف لاس بم عاعذتهم فان الل تعالی ول HE‏ 
CI‏ ل 


* | ترجمه ]مکارم الاخلاق: عبدالله بن مسعود گفت: «روزی با ينج تن از اصحاب بر نبى اكرم صلی الله عليه و آله و سلم وارد 
شديم. در آن زمان به جنان قحطى شديدى كرفتار بوديم كه جز آب و بركك درختان جيزى به دستمان نمى رسيد. عرضه 
داشتیم: ويا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! تا کی بايد كرفتار اين قحطى شديد باشیم؟» حضرت فرمود: «تا زنده ايده 
بيوسته خدا را شكر گویید كه من كتب آسمانى را كه بر من و انبياى بيش از من نازل گشته است خوانده ام و در آنها نيافته ام 
كه جز شكيبايان كسى به بهشت رود. 


يا ابن مسعود! خداوند می فرماید: نما یی الصَابرُونَ جرهم بقتر جساب» - .زمر ۰-۱۴ بی ترديدء شکیبایان پاداش خود 
و فى حساب [و] به تسام خواهند یافت.) و ویک مرو ا صَبّرُوا؛ - . فرقان / ۰-۷۵ [اینانند که به [پاس ] آنکه 
صبر کردندہ غرفه‌[های بهشت را] پاداش خواهند یافت) و لی رهم الوم ہما صبژوا انهم هم الْفائْرُونَه - . مومنون / ۱۱۱ - 
» من [هم] امروز به [ياس] آنکه پت بدانان پاداش دادم. آری؛ ایشانند که رستگارانند.! ہا این مسعود! پرورد گار 
متعال فرموده است: «و جَرَاهُمْ ہما کسر ا هو ری ارس مر اا إؤية یا اكه غير رد مش ی نات 
اداششان دا ویک وت رم وكين ہا صَيَدُوا » -. قصص / 26 -ء [ آنانند كه به [ياس] آنکه صبر كردند دو بار 


2 
ع 


پاداش خواهند یافت.] و می فرماید: با یدیم آن دلوا اجه و لها یأتکع مكل الذین غلوا من قيلكه معتهم اأساء و 
اقآ سے كرو رع الاح[ | یاف کف داغل بہت می وید ی حال الک سر و ماد نجه بر سے فان شما آنه 
۳ سرٍ] شما نیامده است؟ آنان دچار سختى و زیان شدند) و وو كم بى ۽ من وف و الى و لقص من الأخوال و 
نس و ارات و بسر الشاپرین؛ - -. بقره / ۱۵۵ -» و قطعاً شما را به چیزی از [قیبل] ترس و گرسنگی؛ و کاهشی در اموال 
و جانها و محصولات می آزماییم؛ و مژده ده شکیبایان را:...) پرسیدم: ١یا‏ رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! صابران که 
هستند؟» فرمود: «کسانی که بر اطاعت حقّ شکیبایی می کنند و از گناہ او می پرهیزند؛ آنها که مال حلال كسب می کنند. به 


اقتصاد و ميانه روی خرج می کنند و زیادی از مخارج خود را انفاق می کنند و رستکار و صالح می شوند. 


پسر مسعود! ر بر آنهاست خشوع و وقار» آرامش و تفکں ارفى و غدل عرث كبرق و دس تقوا و احسان. دوستی و دشمنی 
برای خداء ادای امانت و عدل در حکم» اقامه شهادت. باری اهل حق و گذشت از كسى كه به آنان بدى كند. 


پسر مسعود! چون مبتلا شوند صبر کنند؛ چون عطا شوند شکر کنند؛ چون حکم کنند راہ عدل پویند؛ در سخن راستگو و در 
وعده باوفا باشند؛ اگر بدی و لغزشی از آنها سر زد استغفار 5: کنند و اگر کار نیکی انجام دهند شادمان گردند؛ چون مورد 


تندخویی جاهلان قرار گیرند در عوض سلام کنند و چون به کار لغو و ببهودگی گذر کنند با بی اعتنایی و بزرگواری رد 
شوند و شب برای آفرید گار خود به نماز ایستند و به سجده افتند. سو گند بان خدائی که مرا بحق پیامبری برانگیخته همانا 


ايشان رستگارانند . 


يا ابن مسعود! هر كس سينه اش را خدا برای اسلام بگشاید او بر یک روشنائيست از طرف پرورد كارش زيرا كه نور هر گاه 


در دل بيدا شود دل باز مى شود. 


گفتند: «يا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! اين نور علامتی دارد؟؛ فرمود: «آری» , يشت كردن به دنياى فریبنده و رو 
آوردن به جهان ابدى و ياينده؛ آمادگی براى مركك قبل از رسيدن آن؛ بى ميلى و زهد ورزى نسبت به دنيا؛ كوتاه شدن 
آرزوها؛ و وا گذاشتن دنيا به اهلش. 


یبن مسعود! مراد از این گفته عق تعالی که فرمود: لب کم الک ان ان -. هود /۰-۷ [تا شما را بیازماید که کدام 
کرت ردي وی سی ی وت دہ 
ترين مردم آن کس است که به دنبال دنیا بیفتد. خداوند متعال فرماید: داعْلَمُوا نما الا اه و ی و ات 
بتکم و تکار فى ال نوا و ولا کمگل عیث آغجب الکمار تبان تم هيج فتراة مط مرا ثم یکو محطاماً ‏ فی الَا جره عذاب 
شدیدٌ» -. حدید / ۰-۲۰ [بدانید که زندگی دنیاء در حقیقت» بازی و سر گرمی و آرايش و فخرفروشی شما به یکدیگر و 
فزون جویی در اموال و فرزندان است. [مكل آنها] چون مثل بارانی است که کشاورزان را رسکی آن [باران] بد شگفتی اندازف 
سپس [آن کشت ] خشک شود و آن را زرد بینی» آنگاه خاشاک شود. و در آخرت [دنیا پرستان را] عذابی سخت است! و 
فرمود: «و یناه الْحَكُمَ یاه -. مریم / ١7‏ -» إو از کودکی به او نبت دادیم.) یعنی زهد بخشيديم. و به موسی فرمود که 
هیچ زینت کننده ای در نظر من به زینتی بهتر از زهد. خود را نیاراسته. یا موسی چون دیدی که فقر رو به تو آرد بگو: آفرین 
به پوشش مردم صالح! و چون ثروت را دیدی که رو به تو کند بگو: پس بكو گناهی است که کیفرش زود رسد. 


بسر مسعود! به این گفته حق تعالى بنگر: بو لا کون الاس أ واد لجع لعن بر پااؤحمنِ لوبهم فا ِن ص و 
معارج علیها يَظْهَرُونَ ہو لیبوتهع أثواباً و شرا علیها کون : و زرف و إن کل ذلك لا تایه الا و اجر لک نکی 
لا خرف ۵۳۳ رز اک أن بود که اهب همه] مردم [در انکار خدا] اقتی واحد گردند» قطعاً برای خانه های 
آنان که به [خدای] رحمان کفر می ورزیدند» سقفها و نردبانهایی از نقره که بر آنها بالا روند قرار می دادیم. و برای خانه 
هایشان نیز درها و تختهایی که بر آنها تکیه زنند.و زر و زیورهای آدیگر نيز و همه انها جر ماع زندگی دنیا نیست» و 
آخرت پیش پرورد گار تو برای يرهيزكاران است.1 و اين گفته خدا كه: «مَنْ كان يُرِيدُ العاجله عَکُلنا أ له فيها ما تشاء لمن رید 
ال له هکم بط لاه تا ما رر «و من آراة کے وط ی آها یا و هو وین ا ریک كان لہ عشکورآه -. 
اسراء ۱۹-۱۸ -» اهر کس خواهان [دنیای] زود گذر است» به زودی هر که را خواهیم [نصیبی] از آن می دهیم» آنگاه جهنم 
را که در آن خوار و رانده داخل خواهد شد برای او مقرر می داریم. و هر کس خواهان آخرت است و نهایت کوشش را 


برای آن بکند و مؤمن باشد» آنانند که تلاش آنها مورد حق شناسی واقع خواهد شد.] 


ای پسر مسعود! مشتاق بهشت به نیکی ها می شتابد و ترسان» دوزخ شهوات و هوس ها را رها می کند و منتظر مرككء از لت 


ها روی برمی گرداند» که در دنیا مصیبت ها بر زاهد ناچیز می باشد. 


ای تشر مغر دا هدای تال فر و لاش لهاتم السا و اف و الا اط الد و امد 
لح الْمْسَوّمَهِ ...۰ -. آل عمران / ۰-۱۴ (دوستی خواستنیهاژی گوناگون] از: زنان و پسران و اموال فراوان از زر و سیم و 
اسب های نشاندار ...1 


می خورد. نيز موسی وقتی در يشت شهر مدین به سایه دیوار يناه برد» جز طعامی که سد جوع کند از خدا نمی خواست . 


بسر مسعود! اگر می خواهی از نوح برای تو بازگویم که ۹۵۰ سال مردم را به خدا می خواند و صبح اميد به زندگی شب و 
شب اميد دیدار صبح را نداشت و لباسش از مو و غذایش جو بود؛ اگر می خواهی از داود برایت بگویم که خليفه خدا در 
زمين بود و جامه اش از مو و غذايش نان جو بود؛ اگر می خواهی از سلیمان حرف بزم که با آن سلطنت که داشت نان جو می 
خورد اما به مردم نان سفید گندم می داد و در شب دست خود را به كردن می بست و تا صبح به مناجات می ایستاد؛ يا 
ابراهیم خلیل که لباسش پشمینه خشن و غذایش نان جو بود؛ يا يحيى که لباسش از لیف خرما و خوراکش ب رگ درخت بود؛ 
یاعیسی بن مریم که» شگفت آور است. می گفت: «خورشتم گرسنگی پوششم خوف الهی» جامه ام پشم» م رکبم ياهايم» 
چراغ شبانگاهم ماه بخاری زمستانم تابش خورشید و میوه ام سبزی هاى زمین و خوراكك حیوانات است. شب و روز می 


گذرانم و چیزی ندارم» با این حال از من بی نیازتر بر روی زمين وجود ندارد.» 


پسر مسعودا همه اينها آنچه را که خدا دشمن داشت دشمن می داشتند» آنچه را که خدا کوچک می شمرد ناچیز می انگاشتند 
و نسبت به آنچه را که خدا دوست ندارد» زهد و بی رغبتی نشان می دادند. خداوند آنها را در کتاب خود مدح گفته: درباره 
نوح گوید: إإِلَّهُ کات 0ی E‏ [راستی كه او بنده ای سپاسگزار بود.) درباره ابراهيم گوید: بو انَل الله 
إثراهيم خلیلاه -. نساء / ۰-۱۲۴ [و خدا ابراهيم را دوست گرفت.) درباره داود گوید: «یا داد نا جَعَلناك خَلیقُ فى الّأْض؛ 
-. ص /۲۶- ای داوود ما تو را در زمين خلیفه [و جانشین] گردانیدیم) درباره موسى گوید: «و کلم اللّهُ مُوسی تکلیماه - 
۱۶۴٣ی‏ و خدا با موسی آشکارا سخن گفت.] و نيز فرمود: «و قَرَّئْناهُ نجیّا+ -. مریم / ۵۲ -» او را به خود نزديكك 
ساختیم. ] درباره بحیی كويد: «الحکم صا -. مریم / 2-11 و از کودکی به او نبت دادیم.) و درباره عیسی گوید: (يا 
عيسى اب مریم اذْكز نقمتی علیک و علی والِد کک إِذْ ینک پژوح الفدُس کلم الاس فی الْمَهْدِ و کهلا » -. مانده / ۰-۱۱۰ 
[«ای عیسی پسر مریم نعمت مرا بر خود و بر مادرت به ياد آوں آنگاه که تو را به روح القدس تأييد کردم که در گهواره [به 
اعجاز] و در میانسالی [به وحی] با مردم سخن گفتی»] تا آنجا که می فرماید: او ذْ َخْلقُ می الطین کهیتهالطیر بانیم 
فيها کون طَيراً اذْنی» -. مائدہ / ۰-۱۱۰ (و آنگاه که به ادن من: از کل احرف ]یه شکل برنده سی سای پس دور آن 
می دميدىء و به اذن من پرنده ای می شد.) خدا می فرماید: إِنَهُمْ انوا يُسارِعُونَ فی اخيرات و يَدْعُوتَنا رَعَباً و رهبا و كانُوا 
نا خاشعينَ) - . انبياء / ۹۰ -» إزيرا آنان در کارهای نیک شتاب می نمودند و ما را از روی رغبت و بیم می خواندند و در 
برابر ما فروتن بودند.] 


دا همه ا ات خداوند آن تر ساند فر مابد: («و 0 مه دهم أن ۳۹9 س عه 
پسر مسعود! همه اينها برای آن است که خداوند آنها را بترساند كه می فرماید: «و ان جهنم لمع دهم آجمعین : 


أثواب لكل باب مهم مره مَقَمُومٌ ٠‏ - . حجر ۴۴-۴۳ لو قطعاً وعده گاه همه آنان دوزخ است. [دوزخی] که برای آن 
هفت در است. و از هر دری بخشی معين از آنان [وارد می شوند] ].) و می فرماید: دو جى ء بای وَ الشهداء و قف ی ینم 
بالق وَهُمْ لا بُظلَمُودَ» -. زمر / ۰-۶۹ [و پیامبران و شاهدان را بیاورند» و میانشان به حق داوری گردد» و مورد ستم قرار 


نگیرند.) 


ای پسر مسعود! آتش برای کسی است که گناہ کند» و بهشت برای کسی است که حرام را ترک کند. بر تو باد به زهد که 


خداوند به وسیله آن به فرشتگان فخر می کند و به واسطه آن, با وجه خود به تو روی می کند و بر تو درود می فرستد . 


پسر مسعود! ر پس از من مردمی می آیند كه غذاهای لذیذ و رنگارنگ می خورند؛ بر م رکب های راهوار می نشینند؛ خود را به 
زیورهایی که زنان خود را برای شويشان آرایش می کنند می آرايند؛ چون زنان خودنمايى و تفرج می کنند؛ و زی و روش 
گردنکشان و قدرتمندان به خود می گیرند. آنها منافقان این امت اسلامند. در آخرالزمان شراب می نوشند؛ با نرد بازی می 
کنند؛ بر م رکب هوس ها سوارند؛ نماز جماعت را رها می سازند؛ هنگام نماز شب و نمازهای شبانه را در خوابند؛ و در شب ها 
در پی افراط در لذّت و دنيا می دوند. خداوند می فرمابد: کلف من بغدمع حلت أضاعُوا الصّلاة و اوا الشَّهَواتِ موق 
يَلْقَوْنَ غَيّااه پس از آنان جانشینانی به جای ماندند که نماز را تباه ساخته و از هوسها پیروی کردند» و به زودى [سزای] 


گمراهی [خود] را خواهند ديد.] -. مریم / ۵٩‏ - 


پسر مسعودا مثل اينها چون خر زهره است كه رنگش زيبا ولی مزه اش تلخ است» سخنانش زیباست و اعمالش بیماری 


شفاناپذیر (آيا در قرآن نمی اندیشند یا بر دلها شان قفل ها است؟) 


یا ابن مسعودا آن کس که در دنيا در لذت و نعمت است» جه سودی می برد وقتی در آتش ابدی دوزخ خواهد بود (فقط 
ظاهری از زندگی دنیا می دانند و از آخرت در غفلتند.) خانه ها می سازند؛ کاخ ها برافراشته می کنند؛ مسجدها را به زيور 
می آرایند؛ هقتشان جز متوجه دنیا نیست؛ خود را بر دنیا افکنده اند و بر آن تکیه کرده اند و خدایشان شکم هایشان است. 
خداوند می فرماید: ہو حون مصاع لَعَلّكُعْ تَخْلْدُونَ «و إذا بطم بطشم جبارین «قائقوا ال و أطيفوق » -. شعراء / ۱۲۹ - 
۰-۱ لو کاخهای استوار می كيريد به اميد آنکه جاودانه بمانید؟ و چون حمله ور می شوید [چون] زور گویان حمله ور می 
و له الله على علم و تم على 

و قلبه و جع علی بح ره شاو » ناك کر ی ی ی دود فا قد زد خی 
و جود وچ امار ا او و کو وہ کچھ 
[آيا پند نمی گیرید؟) و این کس جز منافقى که هوا و هوسش دینش و شکمش خدايش است نیست و از هر جيز که بدان 
ميل بيدا كندء جه حلال جه حرام» سرباز نمی زند. خداوند می فرمايد: «و روا بالّحیاہِ اذیا و ما الا الا فى الْآخرَه إلا 


وَأ 


یہوج سو چ «ا ریت من نخد له واه 


متاغ» -. رعد /۲۶- ژبه زندگی دنیا شاد شده اند» و زند گی دنیا در [برابر] آخرت جز بهره ای [ناجيز] نیست.] 


پسر مسعودا محراب آنان زنانشان» شرف آنان زر و سیم و همت ايشان شکم هایشان است. آنها بدترين بدان هستند و فتنه از 


ایشان برآید و هم بدیشان با زگردد. 


بر شهدا ات ا بخوان: «أ فَرَأيْك إِنْ ناهم نین ٭تّم جاءَهُمْ ما کانُوا يُوعَدُونَ ٭ما أغنى عَنْهُمْ ما انوا بُعتَعُون: -. 
شعراء /۲۰۵ - ۰-۲۰۷ (مگر نمی دانی که اگر سالها آنان را برخوردار کنیم» و آنگاه آنچه که [بدان] بيم داده می شوند 


بديشان برسد» آنجه از آن برخوردار می شدند به کارشان نمی آید [و عذاب را از آنان دفع نمی کند]) 
پسر مسعود! بدن هاشان سیر و دل هاشان خاشع نگردد. 


پسر مسعود! اسلام در آغاز غریب بود و در آينده نیز چون گذشته غریب خواهد شد. يس بهشت و سعادت برای غریبان است. 
پس هر که از نسل شما آن زمان را دریابد بر آن مردم سلام نکند» بر جنازه هاشان حاضر نگردد و مریضانشان را عیادت نکند 
جه كه آنها به روش شما و به عقاید و به گفته های شما تظاهر می کنندہ ولی با کردارهایتان مخالفت می ورزند و بر غير دين 


شما می میرند. آنها از من نیستند و من از آنها نیستم. 


ب تنما از هی و و تھا وی جد ؤفك مال و اوت ول ھی سے 
شید -. نساء /۷۸- [هر کجا باشید» شما را مرگ درمی یابد؛ هر چند در بُرجهای استوار باشید.] و می فرماید: (يَوْمَ یو 
مناوت و المنافقاث لِلَينَ موا اونا نس من تُو ركم قیل ازجغوا وراء کم اشوا تُورا... #مأواكم لا هی مَؤلاكم و 
شس الْمصير» - . حدید /۱۵-۱۳ - (آن روز مردان و زنان منافق به کسانی که ایمان آورده اند می گویند: «ما را مهلت دهید 


فرمود: «لْعنّ الد گرا من تن اشرائیل» (از سان فرزندان اسرائیل آنان که کفر ورزیدند مورد لعنت قرار گرفتند.) تا آن 
جا که: «و لكنٌّ كثيراً مِنْهُمْ فاسقون» -. مائده /۷۸- ۰-۸۱ لیکن بسیاری از ایشان نافرمانند.) 


ای پسر مسعود! آنان حرص فراوان و حسد آشکار نشان می دهند. قطع رحم می کنند و به کارهای خوب بی میلند و خداوند 
می فرماید: و لین ضوع الله من بَغدِ ميثاقه و يَقْطَعُونَ ما مر الله به أن وصل و يُفْسِدُونَ فی اض آولیکک لَهُم ال 
و لَهُمْ شوء الدّار» -. رعد / ۲۵ -» و کسانی که پیمان خدا را يس از بستن آن می شکنند و آنچه را خدا به پیوستن آن فرمان 
دای تفر وشن امن کش لقان مت ای وا تا سای ات اوت ار می ام سا 
دی حَمَلُوا التوراة ثم َم يَخمِلُوها کمئل الْحمارٍ مل أشفاراً -. جمعه /۵-ء انك سان كه رهما ها ران ا 
ما نان دكلق کو انگ آن زا به كار لسع مرن کل ری اس که کا ای رای مشت ين کی 


سن شعوة! زمانی خواهد آمد که صبر کننده بر دین» چون نگهدار اتش است در دست. مگر کسی گرگ باشد و گرنه 


گرگ ها او را می خورند. 


هستند آنها را به دوزخ می کشانند «صمْ بكم غفی فَهُمْ لا يَرْجِعُونَ -. بقره /۱۸- [کرند لالند» کورند؛ بنابراین به راہ 


نمی آیند.) » ہو تحُشُرُهُم يَوْمَ الْقِيامَهِ على ژجومهم عُمْياً وَ بكماً و صا مأُوامُعْ جهن كلما ححبث زذناهُم سَعيراه - . اسراء / ٩۷‏ 
ہے زو روز قيامت آنها را کور و لالل و كرء به روی چهره شان درافتاده» برخواهیم انگیخت: جایگاهشان دوزخ است. هر بار 
که آتش آن فرو نشینده شرارہ ای [تازه] برايشان می افزاييم.) » «کلما تضجث جُنَودمُم بَدَلَْاهُمْ جلوداً رها لذُوقُوا الْعذاب»» 
(که هر جه پوستشان بريان گرددہ پوستهاي دیگری ہر جایش نهیم تا عذاب را بچشند.) -. نساء / ۰-۵۶ لوا فيها سيقو 
اہتنا وحن فیا ا وروی من شد در کا کم ررقت 
كلما آرائوا أن جوا بنها من عم تر اف اون یداب الحریق؛ -. حج / ۲۲ -» [هر بار بخواهند از [شدت] غم» از 
آن بیرون روند در آن باز گردانیده می شوند [كه هان] بجشيد عذاب آتش سوزان را.] ء «لّهُمْ فيها رفير و هُمْ فیها لا يَسْمَعُونا 


-. انبباء / ۰-۱۰۰ [برای آنها در آنجا ناله ای زار است و در آنجا [چیزی] نمی شنوند.] 


پسر مسعودا در ملأو آشکار با ايشان منشین؛ در بازارها با آنان معامله مكن؛ راہ را نشانشان مدہ؛ و آب به آنان مياشام. 
خداوند می فرمايد: همَنْ کال بريد الحياة انیا و زیکھا لوف ایهم أَعْمالَهُمْ فيها و ہُمْ فيها لا يُنِحَمُونَ -. هود / ١5‏ 1-5 
(کسانی که‌رند کی دنيا و زيور آن را بخواهند [جزاى] كارهايشان را در آنجا به طور كامل به آنان می دهیم. و به آنان در 
آنجا کم داده نخواهد شد.) و می فرماید: «و مَنْ کان يرِيدُ حوت انیا وتو ملها و ما له فى الْآخْرَهِ من نتصیب» -. شورا / ۲۰- 


> [و کسی که کشت این دنیا را بخواهد به او از آن می دهیم و[لی] در آخرت او را نصیبی نیست. ] 


پسر مسعود! جمعی از امت من بيايند که عداوت و دشمنی و جدال در ميان ايشان برخیزد که در دنیا گمراه کننده اين امت می 
باشند. قسم به خدایی که مرا به حق پیغمبر گردانید» خداوند آنها را به زمين فرو برد و بوزینه و خنزیرشان گردانید.» راوی 
كويد که پیغمبرصلی الله عليه وآله به گریه افتاد و ما از كريه اش به گریه افتادیم و پرسیدیم: دیا رسول الله صلی الله عليه و آله 
و سلم! جرا می گریید؟) فرمود: «دلم بر ب بيجا ركان و اشقيا می سوزد که خداوند می فرماید: «وَ مَنْ کان شید خوط و 
نها و ما لَه فی اجره من تصیب» -. سبأ / ۰-۵۰ (آن هنككام که ناله و فریادشان را بشنوى و فرار نتوانند بلكه دستكير 


شوند و مراد از اين آیه» علما و فقھا می باشند. 


پسر مسعود! هر كه علم را برای دنیا آموزد و مهر دنیا و زیورهای آن را بر علم برتری دهد و برگزیند» مستوجب خشم خداوند 
است و در كنار بهود و نصاری که کتاب خدا را يشت سر نهادند» در پایین مت ی gE‏ 
فرماید: ‏ و لا جاءَهُمْ كتابٌ مِنْ عند الله مص دق لما مَعَهُمْ و کاوا من بل يس تَفْتحُونَ علی ادن قروا قَلَمّا جاءَهُمْ ما عرفوا 
کروا به عة اللہ علی الک‌افرین» -. بقره /۸۹-ء إو هنگامی كه از جانب خداوند کتابی که مؤيد آنچه نزد آنان است 
برایشان آمد. و از دیرباز [در انتظارش ] بر کسانی که کافر شده بودند پیروزی می جستند؛ ولی همین که آنچه [ که اوصافش] 


رای اعفن وا داك ام كارف کرد فیس لضف لاير کف ان ناه 
پسر مسعود! هر که قرآن را برای دنیا و زیورهای آن آموزد» خداوند بهشت را بر او حرام گرداند . 


پسر مسعود! هر که بیاموزد و عمل نکند. خداوند او را در قيامت کور محشور سازد و هر که دانش را برای ریا و به دست 


آوردن دنا فرا كوت خداوند برکت أن را از وی كرف روزی را : پر او تنگ سازد و او را به خود واگذارد و هر که را که 
خدا به خودش واگذارد هلاک گردد كه خداوند می فرماید: «فْمَنْ كان یروا لِقاءَ ربّه فلیعمل عملا صالحاً و لا یش رک بعباده 
ا 


رك 
رنه 
e‏ 


کل ات . کهف / ۱۱۰ -» پس هر كس به لقاى پرورد گار خود اميد دارد بايد به كار شايسته بپردازد» و هیچ كس را در 


وسفن پروود گارش شويكة سار 


پسر مسعود! بايد همنشینان تو خوبان باشند و برادران تو ياكان و مردمان زاهدی كه خداوند می فرماید: لاه يَوْمَئِذٍ بَعْضُهُمْ 


وو عدو إلا ام تصرف اف أن رووحاراة جح هيز کارا دص شا تدش بھی گر لت 


جو سڑ انت مهدو ناكد اله وا به با دارد کر مت کرد که او نمی قرم یلهد کر او اوہ الف شهدا لله و لوق 
نقيت كم أو الوالِدَین و الَقربین» -. نساء / ۰-۱۳۵ [پیوسته به عدالت قیام كنيد و برای خدا گواهی دهید. هر چند به زيان 


خودتان يا [به زیان] يدر و مادر و خویشاوندان [شما] باشد.) 


پسر مسعود! آنان به مال و مقام بر هم برتری جویند و خداوند می فرماید: ١و‏ ما لِأحَدٍ عِنْدَهُ من نغمه تُجُزی الا ائتغاة وجه ره 
الأغلى »و موف بوضی» -. ليل ۱۹ - ۰-۲۱ و هیچ کس را به قصد پاداش یافتن نعمت نمی بخشد. جز خواستن رضای 


پرورد كارش که بسی برتر است |منظوری ندارد]. و قطعا بزودی خشنود خواهد شد.) 


سے ید رز باه فش اتسينا وی اماک کار ELT‏ اھقریہ اقل مقر سا و 
ااوت سزاوار توس و لے ) واس ہب له و را ديك زم دي ی رَه - . بینه / ۸ -» 


سے مسعودا آنچه را فایده ندارد واگذار کن و به دنبال چیزی برو که تو را سود بخشد که خداوند می فرماید: «لکل اهر 


مِنْهُمْ ومد شَأَنْ يُغْنيها -. عبس /۳۷- در آن روز هر کسی از آنان را کاری است که او را به خود مشغول می دارد.] 


يسر مسعود! بيرهيز كه به خاطر اهل خود (خانواده و بستگان خود) اطاعت خدا را رها كنى و به معصيتش روى آرى که خدا 
می فرمايد: «يا اھا الاس انوا کم و اشوا یوم لا زی وال عَنْ وَلدِهِ و لا مَولُودٌ مُو جاز عَنْ والده بت ان وَعْدَ له 
فلا تفلک لیا الدَّنْا و لا کم بال روز - . لقمان / ۰-۳۳ ای مردم» از پرورد گارتان پروا بداريد» و بترسيد از روزى 
که هیچ پدری به کار فرزندش نمی آید» و هیچ فرزندی [نيز] به کار پدرش نخواهد آمد. آری» وعده خدا حق است. زنهار تا 
اين زند گی دنیا شما را نفريبد» و زنهار تا شيطان شما را مغرور نسازد.] 


پسر مسعود! از دنیا و لذايذ و شهوات. زیورهای آن» حرام خوری» زر و سیم و سواری و زن برحذر باش که می فرماید: « زَيِّنَ 
لاس حب الشَّهَواتٍ من النّساءِ و این و القناطير الط ين الذعب و الفه و ال لسوت و انا الب ذلک متا 
یاه اليا وله هشن الب فآ نکم بخ ین ذلکم لن ال 0 نا ام 
فيها و آژواخ مه و رضوانٌ مِنَ له و الله تصيرٌ بالعباد » - . آل عمران / ۱۴ -۱۵- [ دوستی خواستنیهاای گوناگون] از 


زنان و پسران و اموال فراوان از زر و سیم و اسب های نشاندار و دامها و کشتزار|[ها] برای مردم آراسته شده» [لیکن ] اين جمله 
مايه تمتّع زندگی دنیاست. و [حال آنكه] فرجام نیکو نزد خداست.بگو: «آیا شما را به بهتر از اينها خبر دهم؟ برای کسانی که 
جم اند نزد پرورد گارشان باغهایی است که از زیر [درختان] آنها نهرها روان است؛ در آن جاودانه بمانند» و 


نی پا کیزه و [: نیز] خشنودی خدا [را دارند]» و خداوند به [امور] بند گان [خود] بیناست.)) 
پسر مسعود! به گمان مغفرت خدا و خوبی و عمل و نیکی ها و عباداتت مغرور نشوی. 


پسر مسعود! چون قرآن می خوانی» وقتی به آيه ای می رسی که در آن امر و نهی است. نظر خویش را به آن بر گردان و به 
ےر ات عاو او را بویت هبوت سر جه گنهن قآ دزی ابو سر E‏ که پا آن تیا 4 E‏ 
نیکی می خواند كه خداوند می فرماید: کیت إذا جمغنامم ليؤم لا ریب فيه و وفيت کل تفس ما مبث و هم لا مون -. 
الع ۱۵۸ بو اہین کرس شاه :زود [حالفاد] گا انا راس راف مش کی در ات کرد آوریم؛ و 
به هر كس [پاداش] دستاوردش به تمام [و کمال] داده شود و به آنان ستم نرسد؟ ]. 


پسر مسعود! هیچ گناهی را کوچک مشمار و از گناهان کبیره کناره گیری کن» که بنده چون در قيامت به گناهانش بنگرد؛ از 
چشمانش خون و چ رک به جای اشک فرو ریزد. خداوند می فرمايد: رم تج کل تفس ما عملت مِنْ یر ثحضراً و ما عمث 
ماكو ورد لو ها ا ای ی الف کے [روزی که هر کسی آنچه کار نیک به جای آورده و آنچه 
بدی مرتکب شده حاضر شده می یابد؛ و آرزو می کند: كاش ميان او و آن [ کارهای بد] فاصله ای دور بود.] 


بسر مسعودا وقتی به تو گویند از خدا بترس» خشمگین مشوء که می فرماید: «و إذا قیل لَه اق الله أَحَدَنْهُ له باائم فش مه 
جهنم و لس المهادٌ » -. بقره / ۰-۲۰۲ [و چون به او گفته شود: «از خدا را کن» نخوت» وی را به گناه کشاند. پس جه؛ 


پسر مسعود! آرزوها را کوتاه کن؛ چون صبح شود بگو من امروز را به شب نخواهم آورد و چون شب شود. بگو فردا زنده 
نخواهم بود؛ بر مفارقت دنیا تصمیم و اراده داشته باش و دل به لقای حق ببند که خداوند دیدار مشتاقان لقای خود را دوست 


دارد و از لقای کسانی که دیدارش را مکروه می دارند بدش می آید. 


پسر مسعود! هميشه به دنبال کاخ ها و قنات ها و باغ و بستان ها مباش که خداوند می فرماید: لها کم التُكائر» -. تکاثر /۱- 


> تفاخر به بیشترداشتن» شما را غافل داشت.) 


پسر مسعود! قسم به خداوندی كه مرا بحق فرستاده؛ زمانی خواهد آمد که مردم شراب را حلال شمرند و آن را نبیذ نام نهند. 
لعنت خدا و ملائکه و مردم بر آنها باد که من از آنها بیزارم و آنها نیز از من بر کنارند. 


پسر مسعود! آن که با مادر زنا کند گناهش کمتر است از آن که به قدر خردلی ربا داخل مالش شود. نیز هر که کم يا زیاد؛ 


شراب بنوشد. نزد خدا از ربا خوار بدتر می باشد که شراب کلید همه بدی ها است. 


پسر مسعود! آنان به نیکان ستم می کنند و فاجران و بد کاران را تصدیقء حق در نظرشان باطل و باطلء حقٌ خواهد بود و همه 
اینها برای دنیا است. جه که خود می دانند بر غير حقّ می روند. اما شیطان کارهاشان را در نظرهاشان زیبا جلوه داده و در 
نتيجه از راہ حق بازشان داشته است. آنان هر گز هدایت نخواهند يافت به زندگی دنيا دلخوش و قانع گشتند و به آن آرامش و 
اطمینان يافتند. آنان كه از آیات ما غافل گشتند و جایگاهشان دوزخ است به آنچه عمل و كسب کرده اند . 


کے بیو وت سر رت «و من بغش عَنْ ذکر الؤمحمن نمض لَه شَیطانا فَهُوَ له رین و إِنَّهُم لَيِضَدونَهُمْ عن الیل 
و یعون الع مو #حَمَّى إذا جاءنا قال يا لی بینی و يتنك بُغد المشرقین» - . زخرف ۰-۳۸-۳۳۶۸ و هر کس از ياد 
[خداى] رحمان دل بگرداند. بر او شيطانى می كماريم تا برای وى دمسازى باشد. و مسلماً آنها ايشان را از راہ باز می دارند و 
[آنها] می پندارند كه راہ یافتگانند. تا آنگاه که او [با دمسازش] به حضور ما آید» [خطاب به شيطان] كويد: «اى كاش ميان 


من و توء فاصله خاور و باختر بود) 


«فاتحذتمُوهُم سخربًا خی أنسؤكم ذكرى و كنْتم مِنْهُمْ تتضحكونَ ٭إنی جَزتْهُمْ الوم بما روا أَنْهُمْ هُمْ الفائرُونَ -. مومنون / 
۰ - ۰-۱۱۱ و شما آنان [-مومنان] را به ريشخند گرفتید. تا [با این کار] ياد مرا از خاطرتان بردند و شما بر آنان می 


خندیدید.من [ھم] امروز به [ياس] آنکه صبر کردند بدانان پاداش دادم. آری» ایشانند كه رستگارانند.] 


پسر مسعود! از مستی گناہ بپرهیز كه گناہ را نشثه ای است چون نشئه شراب بلکه شدیدتر که خدای متعال می فرماید: ١ضُمٌ‏ 
کم من فَهُم لا بوجفوت؛ -. بقره / ۱۷ -۰ [کرند لالند» کورند؛ بنابراین به راه نمی آیند.) و می فرماید: « إِنّا جَعلَنا ما علی 
الْأَوْض زيئة ها لِتلوَمُمْ ایهم ا حْسَنٌ َمل ٭و إن لَجاعِلُونَ ما عَلَيها ص عيداً جَرّزاً » در حقیقت» ما آنچه را كه بر زمین است» 
زيورى برای آن قرار دادیم تا آنان را بيازماييم كه كدام یک از ايشان نیک وكارترند. و ما آنچه را كه بر آن است» قطعاً بيابانى 
بی گیاہ خواهيم كرد.] -. كهف ۸-۷ - 


هدف نهایی خود قرار دهد و گواه این مطلب. این آیه قرآن است که می فرماید: «کل من عليهنا فان*و کٹی ونه ريك .ذو 
الْجَلال و الإكرام » - . رحمن / ۲۶ - ۲۷ -ء هر جه بر [زمین] است فانی شونده است. و ذات باشکوه و ارجمند پرورد كارت 


باقی خواهد ماند. و می فرماید: «کل شی ء هالک -. قصص ۰-۸۸ (جز ذات او همه چیز نابودشونده است.] 


پسر مسعود! هرجه عمل می کنی آن را به طور خالص برای خدا انجام دہ که خداوند از بنده ها قبول نمی کند» مگر اعمالی 
را که برای او خالص باشد که می فرماید: «و ما لِأَحَدٍ عِنْدَهُ من نغمه تجزى »إلا اتغاء وجه اا غل يو موف بوضی» -. لیل 
- ۰-۲۱ [و هیچ كس را به قصد پاداش يافتن نعمت نمی بخشد. جز خواستن رضای پرورد كارش که بسی برتر است 


[منظوری ندارد]. و قطعا بزودی خشنود خواهد شا 


پسر مسعود! نعمت های دنیا و شیرینی ها و سرد و گرم و چرب و نرم آن را رها کن و خود را بر اجتناب از آنها عادت ده که 
از همه آنها سوال و بازخواست خواهی شد كه خداوند متعال می فرماید: ان يَؤْمَئِذٍ عن اللّعیم؛ -. تکاثر / ۰-۸ کا 


در همان روز است که از نعمت [روی زمین ] پرسیده خواهید شد.] 


فح يتم آنما خلقناکم عبثا و نکم الینا لا تَوْجَعُون) -. مومنون / ۰-۱۱۵ (آیا پنداشتید که شما را بیهوده آفریده ایم و اینکه 


شما به ماتاز كاده ته شون 
به سوى ما بار مادام امون یں 


يسر مسعود! جون عمل خيرى را برای غير رضاى حق انجام دهی» از خداوند پاداش چشم مدار كه می فرمايد: «أولئكك الْذينَ 
كفَرُوا بآياتٍ رَبهِمْ و لقائه فحبطث أغمالَهُمْ فلا قیم لَهُمْ یم الْقِيامَهِ وَزناه -. كهف / ۰-۱۰۵ إو روز قيامت برای آنها [قدر و] 


ارزشى نخواهيم نهاد.) 


پسر مسعود! چون مردم تو را مدح گویند كه تو نماز شب خوان و روزه دارى در حالى که تو جنين نیستی خوشحال مشو كه 
خداوند می فرمايد: الا تسین الّذِينَ يَفْرَحُونَ ہما أَنَوا وَيُحِبُونَ أن يُحْمَدُوا ہما لم يَفْعلُوا قلا تَحْسَبِنهُمْ بعفاژه من العذاب و لَهُمْ 
عذاتث أَليمٌ» -. آل عمران / 2-184 [كمان مبر كسانى كه به كارهاى خود به طور غرورآميزى خوشحال می شوند و دوست 


دارند که به کارهای نا کرده مدح شوند. آنها از عذاب خداوند نجات نمی يابند که برای ایشان عذابى دردناک خواهد بود.] 


پسر مسعود! اعمال صالح و نیک بسیار انجام ده كه نیک و کار و بد کار هر دو در قيامت پشیمانی خواهند خورد که اولی كويد 
كاش بر نيكى هايم می افزودم و دومى كويد كاش کم بدی می کردم و گواه اين سخن در قرآن مجید است: او لا یم 
ناقرف NE E‏ داعيو گنل هو انب رتش ا 


پسر مسعود! به سوى گناہ مشتاب» در ارتكاب آن عجله مكن و توبه را عقب مينداز» بلكه به توبه با عجله اقدام نما و گناہ را به 
عقب انداز که خداوند می فرماید: نيزم بُریدٌ اسان فنھر آمامه» -. قيامت / ۰-۵ [ولی نه انسان سی خواهد که در پیشگاه او 
فساد کاری کند.) 


ای پسر مسعود! مبادا در ميان مردم بدعتی را بگزاری» چون بنده زمانی كه سنت بدی را بگذارد» تمام گناهش و گناه کسی 
كه به آن عمل می کند به كردن وی می افتد. همان طور که خداوند می فرماید: «وَ تَكّبُ ما قَدَّمُوا و آثارَهُمْ) -. یس /۱۱- 
> [آنچه را از پیش فرستاده اندہ با آثار [و اعمال ]شان درج می کنیم ] و خداوند متعال می فرماید: نرا اسان بوذ بماقدَم 


وا راس امعد ام ران روز است که انسان را از آنچه از دیرباز یا يس از آن انجام داده آ گاهی دهند.) 


پسر مسعود! به دنيا تكيه مکن» به آن دل مبند و نسبت به آن خاطر جمع و مطمئن مباش كه خيلى زود از آن جدا خواهى 
گشت. جرا كه خداوند متعال مى فرمايد: 


«فاخرجناهُم من جَنّاتٍ و عون و زَرُوع و تخل طلعّها هَضيمٌ » [«فى جَنَاتِ و غیون ٭و زژوع و تخل طلعّها هَضيمٌ) و كشتزارها و 
خرمابنانى كه شکوفه هایشان لطیف است؟و هنرمندانه [برای خود] از کوهها خانه هایی می تراشید.]« و اک الْبَخْرَ رَهوا إِنَهُمْ 
جد مُعْرَقُونَ ٭ کم تر کوا مِنْ جَنّاتِ و غیون ۰[ و دریا را هنگامی که آرام است يشت سر بگذار» که آنان سپاهی غرق شدنی 


اند.[وه!] جه باغها و چشمه سارانی [ که آنها بعد از خود] بر جای نهادند) -. شعراء / ۱۴۸-۱۴۷ و دخان / ۲۵-۲۴ - 4 (آنان 


را (کفار و آل فرعون) از باغ ها و چشمه سارها بیرون بردیم و از کشتزارها و نخل ها و باغستان های خرما جدا کردیم.] 


2 


سس دا فر هام بھی رسلاطی ره و کارا که موه انش يه راف ]وز کا داوج تی ورانا لڑغادا و ویو 
آضحات ال و a‏ فرقان ات یآ نیز ] عادیان و ثمودیان و اصحاب رَس و نسلهاي بسیاری ميان اين 
| جماعتها | را [ھلاک کردیم].) 


پسر مسعودا! از گناه علنی و پنهانی و کوچک و اور كك بپرهیز که خداوند متعال در هر جا که باشی تو را می بیند (او با 
مامت هر سا كد تاش 


يسر مسعودا از خدا بترس در نهان و آشکار» در خشكى و دريا و شب و روز كه می فرمايد: «ما کون من نَجوى ثلاثه إلا هو 
راِئهُم و لا۔ خفسه لام ساوِشِهُم و لا أذنى من ذلك و لا آکتر إلا هُوَ مَعَهُما -. مجادله /۸-ء [هیچ گفتگوی محرمانه ای 
ميان سه تن نیست مگر اينكه او چهارمین آنهاست. و نه ميان ينج تن مگر اينكه او ششمین آنهاست. و نه کمتر از این [عدد] و 
نه یشتر؛ مگر اینکه هر كنا باشند او با آنهاست:) 


و 


عدو فا 
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يسر مسعود! شيطان را دشمن بدار كه خدای متعال می فرمايد: (إِنَّ الشَّمِطانَ لَكم عَدُ دو ل اح قاط وت فور 


حقیقت. شیطان دشمن شماست. شما [: تير اناف زا همه کرت 


و از قول ابلیس می كويد که وی به پیشگاه خداوند گفت: مهم من بین آندیهع وین خلفهع وعن آنسانهغ وَعَنْ 
شمایلهم و لا تدك أكترمع شاکرین» -. اعراف / ۰-۱۷ #«آنگاه از پیش رو و از پشت سرشان و از طرف راست و از طرف 
چپشان بر آنها می تازم و بیشترشان را شک رگزار نخواهی یافت.») و خداوند به وی پاسخ می دهد که: اناد جهن لک و 
من تبعك ینم أْجْمَعينَ» -. ص / ٠-۸۵‏ (هرآينه جهنّم را از تو و از هر كس از آنان که تو را پیروی کند از همگی شان؛ 
خواهم انباشت.) 


وو وہ وو یت کانمن ل ےدوت بو از من اشتطعت مِنہُم + بصو تک 
و لت علیهم یلک و َجلک و شا ركهم فى الْأَموالٍ و لاد وَعِدْهُمْ و ما یدهم الفَيِطانُ الا رورا + -. اسراء / ۶۴ -» !و 
از ایشان هر که را توانستی با آوای خود تحریکک کن و با سواران و پیاد گانت بر آنها بتاز و با آنان در اموال و اولاد شر کت 
كن و به ايشان وعده بده؛» و شیطان جز فریب به آنها وعده نمی دهد.) و فرمود: يا یه لام إن وغد اه عق لا کم 
اليا الا ولا نکم بالل اوور -. لقمان / ۳۳و فاطر. / ۰-۵ [ای مردم» همانا وعده خدا حقّ است. زنهار تا این زند گی 


دنیا شما را فریب ندهدء و زنهار تا [شیطان] فریبنده شما را در باره خدا نفریبد. ] 


پسر مسعود! در نهان و آشکار از خدا بترس که می فرماید: «و لِمَنْ خاف مَقاع رَيّهِ جتان» -. رحمن / ۴۶ -, و هر کس را 
که از مقام پرورد كارش بترسد دو باغ است.] و لذت ها و شهوت های دنیا را بر آخرت برمگزین که می فرماید: ما مَنْ طغی 
و تر لاه الدُنیا ٭ فان الْجحيم هی الم أوى» -. نازعات /۳۷ - ۳۹ -) زاس هر کهظغینان دوز ند کی سف دياز 


بر گزید» يس جایگاه او همان آتش است.) ءیعنی دنیا و آنچه که در آن است ملعون است. مگر آن مقدار که برای خدا باشد. 


بسر مسعود! در مال و امانتی که به تو می سپرند هر گز خیانت روا مدار که می فرماید: (إنَّ الله کم أَنْ تُوَدُوا الأماناتِ إلى 
ایارک لماعت LE BS‏ لزنا RSS AS‏ ساطات انها ذا عن ہے مس ناس ھا یکن 
مگر چیزی را که ديده یا شنيده ای که می فرمايد: ہو لاف ما یس لک به جالع و الب و و الْقُوادَ کل ولیک کاد 
َه مشولا -. اسراء / ۰-۳۶ إو چیزی را که بدان علم نداری دنبال مکن» زیرا كوش و چشم و قلب» همه مورد پرسش واقع 


خواهند شد.) 


و 


و می فرماید: وو کن شاه و ُشتلون» -. زخرف ٥ت‏ (گواهی ایشان به زودی نوشته می شود و [از آن] پرسیده 
خواهند شد.) و می فرماید: یی اْعََلقانِ تن الیٔمین و عن الشَّمالٍ قعیٌهما يلظ مِنْ قَوْلٍ الا لَدَيْهِ رَقِيبٌ عَتیدٌ »-. ق /۱۷ 
-۸ت [آنگاه که دو [فرشته] دريافت کننده از راست و از چپ» مراقب نشسته اند. [آدمی] هیچ سخنی را به لفظ درنمی 
اروم مك ھی فی لاس سان | اندرا نظام كقد ای لوا نه رو ھا ات اتل ارت وت 


زو ما از شاه رگ [او] به او نزديكتريم.] 


پسر مسعودا غم روزی مخور که می فرماید: دو ما ین داه فی اض الا عَلَى له رقهاه -. هود / ۶ -» و هيج جنبنده ای در 
زمين نیست مگر [اينكه] روزیش بر عهده خداست) و می فرماید: «و فی الگماءِ ررکم و ما ےترک کی ذاریات / ۰-۲۲ أو 
موی سا السو عاذ انه فده اند ون اسان استی و سار اھ کر مره ناه كاحت از وا 
هتشک بخیر فهو عَلى کل کی ء قدیژ؛ -. انعام / ۰-۱۷ و اگر خدا به تو زیانی برساند» کسی جز او برطرف کننده آن 


نیست. و اگر خیری به تو برساند يس او بر هر چیزی تواناست.] 


پسر مسعود! قسم به خدایی که مرا برانگیخت آن کس که دنیا را رها کند و تجارت آخرت را در پیش گیرد. خداوند برای او 
تجارت کند که می فرماید: «رجال لا تلهیهغ تجارَةٌ و لا بغ عَنْ ذکر الله وَ إقام الصّلاه و إيتاء ال کاه یحاون يَوْماً تب فيه 
ا وان تو رات [مردانی که نه تجارت و نه داد و ستدی» آنان را از ياد خدا و برپا داشتن نماز و دادن 


زکات. به خود مشغول نمی دارد» و از روزی که دلها و ديده ها در آن زیرورو می شود می هراسند.) 


ابن مسعود گفت: «با رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! يدر و مادرم به فدایت! چگونه به تجارت آخرت روی آورم؟» 
فرموف ات را از تاد عدا آسوده مگذارببه ا ر ت که زاره كن مان الو الخد لله ولا ال الا الا و الله اک که 
این تجارتی پرسود است و خدای متعال می فرماید: (يَدْجُونَ تجار لن تیور * ليوفيهم أجُورَُم و يَرِيدَهُمْ مِنْ فض له» -. فاطر / 
۹ - ۰-۳۰ امید به تجارتی بسته اند که هركز زوال نمی پذیرد. تا پاداششان را تمام بدیشان عطا کند و از فزون بخشی خود 


در حق آنان بیفزاید] 


پسر مسعود! بکوش تا هرجه که با چشم ببینی و در قلب بگذرانی برای خدا باشد. که اين تجارت اخروی است و خداوند می 
فرماید: «ما ند کم یف و ما عِنْدَ الله بانی»» [آنجه پیش شماست تمام می شود و آنچه پیش خداست پایدار است] -. نحل / 


- ۶ 


مدر توا سر تہ كو ولاك الد ابا الا کر رورس ا را لتاقي ان که يك اتپ کرد و شر اشتاستار 


همواره «لا إله إِلَا الله بگوید مگر خشم خدا را از بند گان بر گرداند تا از آخرتشان چیزی کم نشود و دنیاشان نیز سالم بماند 
که می فرماید: «الْکلم الطب و الْعَمَلَ الصَّالِحٌ يَرِفَعہ؛ -. فاطر / ۱۱ -۰ (سخنان پاکیزه به سوی او بالا می رود و کار شایسته به 


آن رفعت می بخشد.] 


کپ و ےت ا رر گی رر یو یہہ نیز اگر سد کارهای نیک قدرت 
٢‏ ۹۶۶۷ نا بو من بطع الله و الوسُولَ ولیک مع الّذينَ انعم الله هم من این و 
الصدَیقینَ "7ھ عشن اوک ات 0 ۸+1( کسانی که از خدا و پیامبر اطاعت کنند در زمره 
کسانی خواهند بود که خدا ایشان را گرامی داشته [یعنی] با پیامبران و راستان و شهیدان و شایستگانند و آنان چه يكو 


همدمانئد.؟ 


پسر مسعود! بيرهيز كه یک آن برای خدا شريكك قائل شوىء اگر جه تو را با مقراض ريز ريز كنند يا به دار بياويزند يا به آتش 
ان وتا و غات 3 الد اموا عائلة و شاه آولتک هم الصَّدَّيقُونَ و الشّهَداءٌ عِنْدَ رَبهم» -. حديد / E ٠۸‏ 


كسانى که به خدا و پیامبران وی ايمان آورده اند» آنان همان راستینانند و پیش پرورد گارشان گواه خواهند بود) 


پسر مسعود! با کسانی که همواره به ياد خدا هستند» او را تسبیح و تھلیل و حمد می گویند» بر طبق دستور او عمل می کنند و 
صبح و شام او را می خوانند معاشر باش که خداوند می فرماید: «و اضبز تفْسک مَم الْذِينَ يَدْعُونَ رَبَهُمْ بادا و العشی پریدون 
وجه جه و لا تعد غیناک عَنْهُمْ ريده -. کهف ۰-۲۷ [و با کسانی كه پرورد گارشان را صبح و شام می خوانند [و] خشنودی 


او را می خواهند» شکیبایی بيشه کن» و دو ديده ات را از آنان برمگیر). 


اما عَلَيِكك مِنْ حسایهم مِنْ شین ن ۽ و ما مِنْ حسابک علیهم من شین رهم کون مِنَ الّالمین» - . انعام / ۵۲ - از حساب 
آنان چیزی بر عهده تو نیست: و از حساب تو [: نيز اس وت غهله آنان تست تا انشان وا انی و از ستمکاران ناشیا 


اکبر 


بسر مسعود! هیچ چیز را بر ذكر خدا برمكزين که خداوند می فرماید: «و لَذِگُژ الله أكبر؛ -. عكنبوت / ۴۵ -» إو قطعاً ياد خدا 
0 اس مہ و ات تد پوھد مد ھکد سس 0 
کنم؛ و شکرانه ام را به جای آرید؛ و با من ناسپاسی نکنید.) و می فرماید: «و 0لک جبادی على لی ریت ا جيك تر 
الداع إذا دعانٍ فَلَيِشِتَجيبُوا لی؛ - كر انح روج وی مرا نہ 
اسر رده ای کس ا اا ی کھ ایم ماد «ادمونی اَ٤‏ جب لک - . مومن ۰-۶۰ مرا 


بخوانید تا شما را اجابت كنم.) 


پسر مسعود! آرامش دل و وقار داشته باش؛ سهل كير و نرمخو» عفيف و پارساء نيكوكار و راستكوء » خالص و سالم» عاقل و 
شکیباء شاکر و مومن؛ پاکدامن و عابد. زاهد و دلسوز و دانا و فهیم باش که خداوند می فرماید: 1 إنراهيم لیم أو یب؛ 

-. هود /۷۵-ء [زیرا ابراهيم» بردبار و نرمدل و بازكشت کنندہ [به سوى خدا] بود.) ١‏ او عباد الإ حمن الَذينَ يَمْشُو علی 
رض هون و إذا اه الْجاهِلُونَ قالوا سَلاماً ٭و نیلرب دا وَ قياما؛ -. فرقان /۶۳- ۶۴ -ء إو بند گان خدای 


رحمان کسانی اند که روى زمين به نرمى گام برمی دارند؛ و چون نادانان ایشان را طرف خطاب قرار دهند به ملایمت پاسخ 


سے دشت و آننند که در حال سجدہ یا ایستادہ شب را به روز می آورند.) ء با مردم جز به نيكى سخن نگویند و هو الّيَ لا 
يَشْهَدُونَ لور و إذا وا بلغو مَوُوا كرام هو الينَ إذا 3 کزوا بآيات زنهع لع بوا ها ما و نی ا َو رن 

رث نا من اُواچنا و ذَريانا فر غين و انا لین إماما: بولک يجْرّوْنَ الم ہما ص مروا و بو فيها تحه و س لاما 
*#خالدین فيها حشرت م مرا و مقاما » - . فرقان / ۷۲ - ۰-۷۶ [و کسانی اند که گواهی دروغ نمی دهند؛ و چون بر لغو 
بگذرند با بزرگواری می گذرند. و کسانی اند که چون به آیات پرورد گارشان تذ کر داده شوند. کر و کور روی آن نمی 
افتند. و کسانی اند که می گویند: «پرورد گارا» به ما از همسران و فرزندانمان آن ده که مايه روشنی چشمان [ما] باشد» و ما را 
پیشوای پرهی زگاران گردان.» اينانند که به [پاس] آنکه صبر کردند» غرفه[های بهشت را] پاداش خواهند یافت و در آنجا با 


سلام و درود مواجه خواهند شد. در آنجاء جاودانه خواهند ماند. جه خوش قرارگاه و مقامی!] 


و خداوند متعال می فرمايد: قلح لو لین مغ فی ص لاتھغ بو و ال هم عن الَو رو * و لین 
م لار کاه فاعلون * و لین مغ روجهم حافظود» 4 إلا على أزوا جهع أَوْ ما ملكت أَبمانُهُم هم رر مومین من ای ور 
ذلک ولیک هم الاو ٭و الّدِينَ هم أماناتھغ و عَهْدِهمْ راو *#وّ لین هم علی ص لواتهم بُحافظونَ ٭أُولیک هم لوارُون 
لین يرود الِْْدَوْسَ هُمْ فيها خالِدُونَ» -. مومنون /۱ - ۱۲ -» ابه راستی که مؤمنان رستگار شدند» همانان که در 
نمازشان فروتنند» و آنان که از بيهوده رويكردانند» و آنان که زكات می پردازند» و کسانی که پا کدامنشد» مگر در مورد 
همسرانشان يا کنیزانی كه به دست آورده اند» که در این صورت بر آنان نکوهشی نیست. يس هر که فراتر از این جوید آنان 
از حد در گذرند گانند. و آنان که امانتها و پیمان خود را رعایت می کنندہ و آنان که بر نمازهایشان مواظبت می نمایند» آنانند 
Ea OS‏ که بیش سالک ری سانيا رذ سی سا ای اه ارک طات 


مُكرّمُونَ) -. معارج / ۰-۳۵ [آنها هستند که در باغهایی [از بهشت ]» گرامی خواهند بود.] 


A 


و 
2 3 ر ت و 3 2 وو 1 


و می فرماید: «ِنما الْمُؤْمِنُونَ الذينَ إذا ذ کر الله جلت قلوبُهُم .. ولیک هم الْمُؤْينُونَ حا لَهُمْ رجات عِنْدَ رهم و مَغْفِرَة و 
رژق کریم» -. انفال / ۴-۲ -۰ مؤمنانء همان کسانی اند که چون خدا ياد شود دلهايشان بترسد... مؤمنانء همان كسانى اند 


4 


كه چون خدا ياد شود دلهایشان بترسد) 


نَ ٭إلا 
ن ای لبلب میلیم » - . شعراء / ۸۸ ج0 ور که دیج بالاو و ھی سوق گی تھی کی ادلی باكنا به 
نوق ی عدا وف ماله كه مى فرمايد: «و اناقات اناگ 2 کید عند ریک تواباً و غیت حير + مات 


-. کهف / 56 -ء و نيكيهاى ماند گار از نظر پاداش نزد پرورد كارت بهتر و از نظر اميد [نيز] بهتر است.) 


ہو ات و ےو جم و ہت سے رت یم لا ی مال و لبون 


و 


می فرماید: « أ تامرو الاس بر و تَنْسَوْنَ لفسکم» -. بقره / ۴۴ -» [ آيا مردم را به نيكى فرمان مى دهيد و خود را فراموش 


في كيدا 


پسر مسعود! زبانت را مواظبت کن که خداوند می فرماید: «الْيَوْمَ تحت عَلى أفواههم و تُکلہنا أبِدیھغ و تشهذ أو هُمْ ہما كانُوا 


یکسیُون» -. یس / ۶۵ -۰ (امروز بر دهانهای آنان مُھر می نهیم» و دستهایشان با ما سخن می گویند» و پاهایشان بدانچه فراهم 


پسر مسعود! بکوش تا باطنت را اصلاح کنی که می فرماید: (يَوْمَ یی السَرار * فما لَهُ مِنْ قو و لا ناصر؛ -. طارق / ۱۰-۹ - 


» آن روز که رازها [همه] فاش شود يس او را نه نیرویی ماد و نه یاری.] 


پسر مسعود! از آن روزی که نامه اعمال باز گردد و به دست صاحبانش داده شود زشتی ها آشکار گردد و در تشویش و ترس 
باشد که خداوند می فرماید: دو نع الموازین لسط لیزم القياته لا تلم فش شتا وَإِنْ کان مثقال بو من حول نا بها و 
کفی بنا حاسبی» - . انبياء / ۴۷ -۰ و ترازوهای داد را در روز رستاخیز می نهیم» يس هیچ کس [در] چیزی ستم نمی بیندہ و 
اگر [عمل] هموزن دانه خردلى باشد آن را می آوريم و كافى است كه ما حساپرس باشيم.] 


پسر مسعود! در نهان از خدا بترس» چنان که گویی او را می بینی كه اگر تو او را نمی بینی او که تو را می بیند که می فرماید: 
«مَنْ خی ال خمن بالکیب و جاء بقل منیب #اذخُلوها بسلام ذلک يوم الْخلود» -. ق / ۳۳ - ۰-۳۴ (آنكه در نهان از خدای 


بخشنده بترسد و با دلی توبه کار [باز] آید. به سلامت [و شاد کامی] در آن در آیید [ که] این روز جاودانگی است.] 


پسر مسعود! با مردم به انصاف عمل کن و خیرخواه آنان باش و بر آنان رحمت آر که اگر چنین باشىء اگر خدا به مردم 
سس یب ٢٢‏ یر پیۓدۓے ی ی ی وی کات 
که می فرماید: «و ما كان نَ رَبك لک ری بظلم و لها مض بحو -. هود / ۰-۱۱۷ و پرورد گار تو [ھر گرا آن نبوده 
است که شهرهایی را که مردمش اصلاحگرند به ستم هلاک کند.) 


پسر مسعود! بترس که برای مردم اظهار خضوع و فروتنی کنی و نسبت به خدا سرکشی کنی و بر گناهان اصرار ورزی که می 
فرماید: غلم خاتئة الاين وَ ما ْفى الصّدُورُ ؛ -. مومن (غافر)/ ۱٩‏ -) ([خدا] نگاههای دزدانه و آنچه را که دلها نهان می 


دارند» می داند.) 


پسر مسعود! از آنها مباش که بر مردم سخت كير و خود راحت طلب باشی كه خداوند می فرماید: « لِم تَقُولُونَ ما لا تفْعَلونَ؛ء 


[چرا چیزهایی را می گویید که عمل نمی کنید؟] -. صف /۲- 


پسر مسعود! هر کاری را که می کنی از روی عقل و دانش كن و از عمل بدون علم و تدبير بپرهیز که خداوند می فرماید: ١‏ 
لا کوئوا کالتی قا نحل ۰-4۲ و مانند آن [زنی] که رشته خود را ؛ بس از محکم بافتن» 
[يكى یکی] از هم می گسست مباشید) 


سے رج اهر رز رج ب لوده ب مات رار ك1 ی له رن کک 
احسان بخوان؛ صله رحم کن؛ با مردم مکر مکن؛ a‏ و سرچ «إنَّ الله مر باعل و اسان و إيتاء 
ذى الْقزبی و هی 2 ن القخشاء و نکر و ای بعظکع لعلکع : تُدکڑون)؛ -. نحل / 40 -» ادر حقیقت. خدا به دادگری و 
نیک وکاری و بخشش به خویشاوندان فرمان می دهد و از کار زشت و ناپسند و ستم باز می دارد. به شما اندرز می دهد باشد 
که پند گیرید.) -. مکارم الاخلاق : ۵۱۹ - 


| تر جمه | 
باب ۶ جوامع وصایا رسول الله صلی الله عليه و آله و مواعظه و حکمه 
روابات 


۹۳ 


مع ؛ [معانى الأخبار] لہ [ [الخصال] ] لی (۴)ء[الأمالی] | للصدوق الْحَسَنُ ِن عبد الله ِن سيد الْعَشِكرِىٌ عَنْ مُحَمّد بن الْحَسَنِ بن 
ديعن أ ےت اللي خبرنا عيذ الله و2 بیب اشر ع زک ا ئن بھی المظریٰ 


۳ 


٥دنع‎ 0 


کف 


ع 9 ی ی وت یع جک اعو من نی تیم إِلَى اي صلى الله عليه و آله فلت و لک 
الصّلْصَالُ بن الدلَهْمَس لت با تبي الله عظنا مَوَعظه 

١٠١ ص:‎ 

۱-۱. الصف: ۲. 

.۹۴ النحل:‎ .۲ ٢ 

۳ ۳. النحل: ۹۷. 


۴ ۴. المعانی ص ۲۳۲. الخصال ج ۱ ص ۵۶ الأمالى المجلس الأول ص ۳. 
۵- ۵. فى المعانی« العلاء بن فضیل». و فى الأمالى١‏ العلاء بن محمد بن الفضل». و فى الخصال: العلاء بن الفضل». 
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e‏ وو ود | مب وک بر 00 2ا لک کا 
TIT IT‏ ت میت إن كَانَ کریما أكرمك ی و إن كان لیما اش لمك تم لا بحر ال 
رکز ا و ا ع ا حك آنشت به و ا ا و فقلک 
ال با تب اللہ أحث اَن یکون هذا الْكَامُ فی أَبباتٍ من الشّغر تَفْكَرُ به عَلَى مَنْ يليا 7 من ارب و نَدَّخِره مر الب صلی الله عليه 
تےے ‏ وھ جج من الشغر اتب کہ کی بان ماک کا 
رَسُولَ الله قَدْ عضرئیی ییات أمححمَبھا واف ما ريد فقال الب صلی الله عليه و آله قل با قيس 
تخیر خلیطً(۳) مِنْ فعالک إِنّما٭٭٭قَرِنُ الَْنَى فی الْقبر ما كان یل 
ولا تك لاتوت من أن تعل هب اد اد ليم ادى مره فيد بل 
ان کک منٹ را اب ء قلا تکن» ٭٭ یر ای یی به الله تغل 


تح تحت جا 
پندی به ما بده» زيرا ما مردمی هستیم که در بيابان به سر می بریم.؛ يس رسول خدا فرمود: «ای قیس! همانا ذلت با عزت» 
مرگ با زند گی و آخرت با دنیاست. نیز برای هر چیزی حسابگری؛ برای هر چیزی مواظبی؛ برای هر حسنه ای ثوابی؛ برای هر 
کار بدی مجازاتی؛ و برای هر مدّتی نوشته ای است. ای قيس به ناچار تو را همنشینی است که همراه تو دفن می شود و د 
حالی که او زنده است و تو با آن دفن می شوی, در حالی که تو مرده ای. اگر او کرامت داشته باشد تو را گرامی خواهد 
داشت و اگر يست باشد. تو را تسلیم خواهد کرد. آنگاه او محشور نمی شود مگر با تو و برانگیخته نمی شود مگر با تو. از تو 
فقط درباره او سوال خواهد شد. بنابراین جز همنشینی شایسته انتخاب مکن که اگر شایسته و صالح باشد با آن مأنوس می 


شوی و اگر فاسد باشد» تنها از آن بترس؛ آن همنشین» عمل توست.» 


قيس گفت: ١ای‏ پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و سلم! دوست دارم اين سخن در ابیاتی از شعر گفته شود که با آن به عرب 
های دیگر افتخار كنيم و ذخیره ای برای ما باشد.» پیامبر فرمود حسان بن ثابت را نزد او آوردند. قيس می گوید: «من اندیشیدم 
كه اين موعظه را در جه قالبی از شعر ریزم . پیش از آمدن حسان بن ثابت» سخن بر من هموار شد و گفتم: «ای پیامبر خدا 
صلی الله عليه و آله و سلم! ابياتى به نظرم رسید که گمان می كنم با آنچه شما اراده کرده اید موافق باشد.» يس گفتم: 


برای خود همنشینی از کارهایت انتخاب کن» که همنشین انسان در قبر همان چیزی است که انجام داده» به ناچار بايد آن را 


براق پس از مرگ آماده کنی» برای روزی که انسان ندا داده می شود و او می پذيرد. 
اگر به چیزی مشخول هستی» جز به آنچه خشنودی خدا در آن است مشغول مباش. 


انسان را پس از م رگ و پیش از آن همنشینی نیست. یه جز عملی که کرده است. آگاه باشید که انسان مهمان خانواده خو بشن 
است» اندكى میان آنها می ماند و آنگاه کوچ می کند. -. معانی الاخبار ص ۳۲« خصال» ج ١‏ ص ۵۶؛ امالی» مجلس اول» 


ص ۳ - 


* | ترجمه ] 


«¥» 


‫َ 


الصادِقِ جغفر بن مُحَمَّدٍ عليهما السلام أنه قال: 


لی (۴)[الأمالی] للصدوق السا عون الأ دی عون المي عَن ال عَنْ مُحمّدِ بن نان عن الَفضْلِ عن ان ظا عن 


ص: ۱۱۱ 


.١ -١‏ أى نذهب و نجی ء و نردد فی البریه اى الصحراء. و فى بعض النسخ( نعبرا. 
۲- ۲. أى استقام» و فى بعض النسخ« استبان» أى ظهر. 
*- ۳. فى المعانی« قرينا» مکان« خلیطا». 


۳2۴ الآمالى الس الماد خي ۱۴و المزاه الفا ميض بن أحبت. و اساي شد ين آی عد اللہ الکرفن. 


۳ 


ِإِشْيَهَارُ بالعباده رہ یئ ٹر نے 0 چو ی یر 


أ رن ی کی مز کی زک دز ع لشب نم وى ا و قال الس فیما له 
و اغد الاس مَنْ رغدی لاس ما يَوْضَى لته له و کر a‏ یش ند رش نب اي 
من کان تخت الراب قَدْ ین الْعقابَ يجو الاب و أَعْقل الاس مَنْ لم یط EE‏ م الاس فی 
الاها خطرا ع3 ال وٹ ار سیت رامخ ال س من غلث 208 اھ 
ناس قبة ترش لا تست اهم عا أل ان لذ اْحشوة و لاس احة اليل و بل انا را كل 
تا اض الله رو رل عليه و تیاس با عم ٍ بقل الاس ححزمة اف و اقل الاس وا ال وک و نلاس 
يا اید و ار الاس ایغ و أغْتى اس منم يكن ن للجزص أبتيراً و فصل اس ایعا نا آخت هم خلقا و رم الاس 
اس مَنْ کرک از ون کان سم و لاس مرو من كا 
ر اس اخیهاداً من توک الذُوبٍ و الم الاس من َر ِن جال ر 
نع اس مخ خان كر لاس وغل اقاس دم مدا لاس و أَوْلَى لاس همه مر من عالع ET‏ 
ہے و 9 ا وو ا 


الاس مَنْ تل غَيِرَ قاتله أؤ رب غَيْرَ ضاربه وی الاس بالعفو فد مُع علی الْقوبَه و احق ى الاس باذک الشفية لمات و 
رم الاس مهم یط و آضلخ الاس أَصْلَعُُ م اس و یر الاس من افع به الناسْ. 


وَأ 


اک ۵ ۱۶ ٩9‏ ا 


دا 
و الاس لوک و أَمْقَتُ الاس الْمُتکٹڑ- و أَسَ 
ا 


0 


سك 


2 


َل الاس من أَمَانَ الاس وا 
رُوِىَ عَنْ أبى مره التمالی عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: لها باْعباةه إلى آخره. 


ص: ۱۱۲ 


۱- ۱. تألیف أبى محمّد جعفر بن أحمد بن على القمی نزیل الری مخطوط. 


مع (١)۔[معانی‏ الأخبار] عن ابن الولید عن الصفار عن أيوب بن نوح عن أبيه عن ابن أبى عمیر عن سیف بن عمیره عن أبى 
حمزه الثمالى عن الصادق عليه السلام: مثله. 


كنز الكراجكى (۲) مرسلا: مثله. 


* | ترجمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: «شهرت به عبادت مابه وك گیا است. يدرم از پدرش. از جدش» از 
حضرت على عليه السلام به من باز كفت كه رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: «عابدترين مردم كسى است كه 
همان واجبات را بجاى آورد؛ سخى ترين مردم كسى است كه زكات مالش را بدهد؛ زاهدترين مردم كسى است كه از حرام 
براى مردم آنجه براى خود يسندد و بد دارد براى مردم آنجه را كه براى خود بد مى دارد؛ زيركك ترين مردم آن است كه 
بیشتر ياد مرگ باشد؛ رشک آورترين مردم آن است كه زبر خاک قرار دارد» از كيفر آسوده است و اميد ثواب دارد؛ غافل 
ترين مردم آن است كه از د گر گونی جهان از حالى به حالى دیگر پند نگیرد؛ معتبرترين مردم آن است كه به دنيا اعتبارى 
ننهد؛ داناترين مردم آن است كه دانش مردم را با دانش خود جمع كند؛ شجاع ترين مردم آن است كه بر هواى خود غالب 
كم راحت ترين مردم بخیل؛ بخیل ترين مردم آن است كه بخل ورزد بدانجه خدا بر او واجب كرده؛ و سزاوارترين مردم» بحق 
سلطان است؛ فقير ترين مردم آدم طماع است؛ توانكرترين مردم كسى كه است كه اسير حرص و آزمندى نباشد؛ بافضيلت 
ترين مردم در ايمان» خوش خلق ترين آنهاست؛ كرامى ترين کس باتقواترين مردم است؛ با قدرت ترين آنان کسی است كه 
پیرامون كار بی معنى نگردد؛ پارساترین مردم کسی است که جدال و ستيزه جویی را واگذارد » كرجه حقٌّ با او باشد؛ 
نامردترین مردم دروغ گو است؛ بدبخت ترين مردم پادشاهان هستند؛ دشمن ترين مردم متکبر است؛ سخت كوش ترين مردم 
کسی است كه گناهان را ترک كند؛ فرزانه ترين مردم آن است كه از نادانان بگریزد؛ سعادتمندترین مردم کسی است که با 
مردم گرامی بياميزد؛ خردمندترین مردم کسی است که بیشتر مدارا کند؛ سزاوارترین مردم به تهمت کسی است که همنشین 
متهم باشد؛ سر کش ترين مردم کسی است که جز قاتل خود را بکشد و جز ضارب خود را بزند (یعنی انتقام از جز شخص 
جانی بگیرد)؛ سزاوارترین مردم به عفو کسی است که تواناتر است بر کیفر؛ سزاوارترین مردم به گناہ نابخرد بد گو است؛ 
خوارترین مردم کسی است که به مردم اهانت کند؛ دوراندیش ترین مردم کسی است که خشم خود بیشتر فرو خورد؛ صالح 


ترين مردم خير اندیش ترين آنهاست؛ و بهترین مردم کسی است که بیشتر به مردم سود پرساند.» -. امالی» مجلس ۶: ۱۴ - 


در کتاب غایات از ابو حمزه ثمالی» از امام باقر عليه السلام روایت شده که آن حضرت فرمود: «شهرت به عبادت مايه 


بد گمای اسكت1 گا آخر خی 


در کتاب معانى الاخبار ابو حمزه ثمالی از امام صادق عليه السلام مثل حدیث فوق را روایت کردہ است - . معانى اخبار : 
۵ و در كتاب كنز كراجكى نیز شبیه آن به طور مرسل نقل شده است. - . كنز الفوائد : ۱۳۸ - 


۷| تر جمه | 


«¥» 


لی لتك [الأمالى] للصدوق عن ابن ااه عن علي عَنْ أيه عن ابْن ن أبى شممیرعن ع الله : بن الْفَضْلٍ الهاشَمیَ عَن الصَاوق عَنْ 
أبيه عن آ؛ ائه علبهم السلام قال قال ر رك الله ساك ار ا طرتی لقن طال مه و خسن غيلة فحشن کا اد رخ 


ع2 يع اس 


رو شش دہ 


*٭[ترجمہ]|امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «خوشا به حال کسی که عمرش طولانی» كردارش 
خوب و آخرتش خوش است. برای این که پرورد گارش از او خشنود است. وای بر کسی که عمرش طولا-نى و کردارش بد 
استه پس جايكاء آخرٹش ند اسث» زیرا برو كارش بر او ختشميكن استناے, امالی مجلین ۳۵:۱۳ ت 


پاد ماد | ترجمه ] 
«f»‏ 


و ون شی 


رس 
ِنْ ده و مَنْ ساء فيا بی مِنْ مره أَخذ بِالأوّلِ و الآخر. 


٭ ترجمه |امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «هر کس در مدتی که از عمرش باقی مانده خوش 
رفتار باشد» موّاخنه از گناهان گذشته اش ندارد و هر كس که در مدت باقیمانده از عمرش مانده بد کردار شه از اول تا آخر 


مؤاخذه دارد.» -. همان : ۳۵ - 
| تر جمه | 
«A»‏ 


لی (۵»[الأمالى] | للصدوق كر ٹج تج ےت رت ات 
الْجَؤعَرِىٌ عَنْ أنّس بن مالک ال قَالَ ر شول الّه صلی لصف و آله: ان بیس الل 1 م باه دا سک شع فلا ہوا و 


إِذا وعدتم ۾ فلا توا و إا اله منم فلا تخوئوا و عَضُوا آنضازکم افوا مجك و وا که و آلستکم. 
ص: ۱۱۳ 


۱-۱. معانی الأخبار ص 1۹۵. 
۲ ۲. كنز الفوائد ص ۱۳۸. 
۳- ۳. الأمالى المجلس الثالث عشر ص ۳۵ و المراد با بن ناتانه الحسین بن ابراهیم. 


۳۴ الأمالى الشخلس الثالك فرص 50و المراد ناش ادوم الح تن ام 
۵- ۵. المصدر المجلس العشرون ص ۵۵ و المراد بالطالقانی محمد بن إبراهيم بن إسحاق. 
۶- ۶ فی المصدره الصیداوی». 


*٭[ترجمہ]امالی صدوق: انس بن مالک گوید: «رسول خدا صلی اللہ عليه و آله و سلم فرمود: «شش چیز از من متعهد شوید و 
من برای شما بهشت را متعهد می شوم: هر كاه که نقلی می كنيد دروغ نگویید؛ در وعده ای که می دهید خلاف نکنید؛ د 
امانت خیانت نکنید؛ چشم از نامحرم پپوشید؛ عورت خود را حفظ کنید؛ و دست و زبان خود را باز دارید.» -. همان مجلس 


۰ ۵۵ - 
٭| تر جمه | 
»$« 


لی (۵[الأمالی] للصدوق عَنْ آبیه عَنْ عَلِىّ عَنْ آبیه عَن ابن الْمُغيرَِ عن الشکونی عن الصَّادِقٍ جغفر بْن مُحمّد عن أبيه عَنْ جده 
عَن الخت ير ِن بْنِ لی علیهم السلام قسال: غت ری رَئرول الله صلی اله عليه و آله قول لی اغترل یفرانض الله تكن نی 
اس و ازض بقعم اللہ تكن نی الاس و کف عم معوارم اللہ نکن اع الاس و این مڪ اوه من عراوزک تن نز 
ا ا به رح صاعیک لک تل 


٭ |ترجمہ]امالی صدوق: امام حسين عليه السلام فرمود: «از جدم رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم شنیدم که به من می 
فرمود: «به واجبات خدا عمل كن تا پرھی زكارترين مردم باشی؛ بدان جه خدا قسمت کردہ خشنود باش تا توانگرترین مردم 
باشی؛ از محرمات خدا خود را نگهدار تا باورع ترين مردم باشی؛ خوش همسایه باش تا مؤمن باشی؛ و با همصحبتان خود نیکو 
رقار كن تا فسلمان ناش و امالی صدوق سولس 191:7۳۶ = 


چا ماد | ترجمه ] 
«V»‏ 


لء [الخصال] لی (٢)[الأمالی]‏ للصدوق عَنْ مُعمّد بن خمد ال يی عن عد الله بن شلیمان و عد الله بن مُحَمَدٍ الَوفبی و 
اه الور مرو و ی نت سس ود 
الَرْدَاءِ عَنْ أبى الكّرداء ال ال و بے و ے و وی ان 
کنّما یرت لَهُ لیا( با ان جشم یکفیک مِٹھا ما سرد جوعتک و وَارَى عَوْرَتَك فان ب ی یِکنلک فذاک و إِن تکن 
اه ڑکیا قب بخ و ال لیر و اء ار و ما غد ذلك حِسَابٌ علیک أو عَذَابٌ, 


٭ ترجمه آخصال و امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به ابو درداء فرمود: «هر که تندرست و آسوده صبح 
کند و خوراكك آن روز را دارد» گویا همه دنيا را به او دادند . 


ای پسر جعشم! از دنیا تو را ب بس است آنچه رفع گرسنگی تو کند و عورتت را بپوشاند اگر خانه هم داشته باشی که در آنجا 
سکونت کنی جه خوب است و اگر مركب سواری هم داشته باشی» جه بهتر و گر نه نان و نمکی کافی است و در مورد 
چیزهای دیگر بر تو حساب و عذاب است. » -. خصال ۱: ۷۷ و امالی» مجلس ۶۱: ۲۳۲ - 


* | تر جمه | 


«A» 


لی (ع)ء[الأمالى] للصدوق عَنْ أبيه عَنْ علی عَنْ آبیه عَنْ هوَانَ عن الکتانی قال: فلت لِلصَّادِقٍ جغفر بن مُحمّد عليهما السلام 
آخبونی عَنْ هرذ او قول مَنْ ہُو أ شأل الله یمان و الَقْوَى و أَعُود بالله من شر عاقبه مور إِنَّ شرف ال دیث ذکڑ الله و 


2 
۳ 
5 تم بے 


رآ الحکمه طَاعَتّهُ و ضرق الْقَوْلِ و بل الْمَوْعِظَهِ و أَحْسَنَ ابص کتاب الله و و الْعَرَى اليع ان باللهِ و ختر الملل مله 
إبْرَاهِيمَ و خسن الشّئّن سمه ناه و آخمن الْهَديٍ هَذْىُ مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله و خر اراد لو و خر العلم ما تفع و حبر 
الى ما اتبع و خر ای غِنّی الَفْس و یر ما آلقی فى اقب الَقَیںُ و زیته الْحَِيث الصّدْقَ 


ص: ۱۴ 


۱- ۱. المصدر المجلس السادس و الثلاثون ص ۱۲۱. 

۲- ۲. الخصال ج ۱ ص ۷۷ و الأمالى المجلس الحادی و الستون ص ۲۳۲. 

۳- ۳. السرب- بکسر السین - النفس و بفتحها المسلكك. و بفتحتین: البیت. و قوله« حیزت»- بکسر المهمله و الزای المعجمه -( له 
الدنیا) أى ضمت و جمعث. 


۴- ۴. المجلس الرابع و السبعون ص ۲۹۲. 


و ية الهم امراك و أذ شرف الْمَوتِ َل الشََّادَهِ و یر مور خیزها عاقبة و ما قل و کفی > یڑ نما کنو وهی و الق من 

شه ی فی بطن ٹہ و الشیید من وعظ بقیرو و اكيس الکیس الْْقَى و أَحْمَقَ نی اور و مر الروَاِهِ رای الکذب و د هر لور 
مُخدَئَائهَاوَ مو العمی عمی الب و قر الامو َدَامَ ؤم ليام و آعظم لمحي عند الله عر و جل مان کذاب و ا 
E‏ الما کل رال ايم طلا و خسن زيه لول کی تع الإيمان و من يغ الشنعه برع اله ب ومن 
تغرف الما بضیز عل و من لا یره بلکوه و الوب كر و ٠‏ من پشتکبز ب مه الله ون بطع الشَِّطَانَ غص الله و مَنْ غص الله 
ع اله و من بشکر اله ره الله و من بطیزعلیازه هل و من يكل على الله تنب الهلا توا لله برضا أحد 
و لته 5 ۲۱1 روا إلى او من ال اعد من الله عر و جل فد الله لیس به وین د ین ال شین 2 يُعْطيه به خَيراً أو 
ص رفَه به عَنْهُ الشُوءَ إن باعي و ام تر اه إن طاعة اللہ تجاح کل حير یقی و تاه من کل ری و إن الله بخ من 
اه و لا صم مه َنْ عصاه و لا ج۵ الهارب من اللہ مهرب فإ آفر له تاز لاله و َو کره لا و کل ما مو آت قريب 
کا اہ الل كان و ما لم یکا م یکن- تعاوثرا علی الب و وی و لا توا على الثم و وان و او لله إن الله دی الجقاب 
ال ال ی الصَادِقٌ جر بن مد عليه السلام هَذًَا ول زشول الله صلی الله عليه و آله. 


7 


و ق كنات صن بد سعيد] و النوادر عن الْوْهَرِیٌ و فص له عَنْ أبن بن عانعن الاح بن تیاب قال فيفك کلام 


زی عَن ال صلی الله عليه و آله أنه ال الجیڈ مَنْ سید فی بن مه و دوکر نحو إِلَى آخر الْخر. 


| ترجمه ]امالی صدوق: ابو صباح كنانى كفت كه از امام صادق عليه السلام پرسیدم كه اين گفتار از كيست: «از خدا ايمان و 
تقوا می خواهم و از بدعاقبتی به او يناه می برم.» اشرف حدیث» ذكر خداست و سر حكمت طاعت او؛ راست ترين كفته و 
رساترین پند و خوش ترین داستان» کتاب خداست؛ استوارترین رشته» ایمان به خدا و بهترین ن دین» ملت ابراهیم و بهترین 

روش سنت پیغمبران و بهترین هدایت» هدایت محمّد صلی الله عليه و آله و سلم است. بهترین توشه تقوا است؛ بهترین دانش» 
آنچه سود بخشد؛ بهترین راہ حقٌ: آنچه پیروی شود؛ بهترین توانگری» اعتماد به خویش است؛ بهترین ذخیرہ دل» یقین است؛ 
زیور گفتار راستی است و زیور علم» احسان؛ شریف ترين م رگ» شهادت است؛ بهترین امور» سرانجام نیک است. آنچه کم و 
کافی است. بهتر از آنچه بیش و بیهوده است؛ شقی در شکم ماد شقی است؛ سعید آن که از دیگری پند گیرد؛ زی رک ترین 
مردم باتقوا است؛ احمق ترين احمقان» هرزه کار؛ بدترین نقل» نقل دروغ است و بدترین ن امور» بدعت ها؛ بدترین کوری» 
کوری دل است؛ بدترین پشیمانی» پشیمانی در قیامت است؛ بز رگ ترین خطاکار نزد خداء زبان دروغگو است؛ بدترین 
کسب. ربا است؛ بدترین خوراک» خوردن مال یتیم به ستم است؛ بهترین زیور مردہ وقار تؤام با ایمان است. نیز هر که طالب 
شنیدن مردم باشد» خدا شنیدن مردم را ميسر کند؛ کسی که بلا را شناخت» بر آن صبر کند و کسی که بلا را نشناخت؛ 
منکرش گردد؛ شک» کفر است؛ هر کسی که كبر ورزد» خدا پستش کند؛ هر که فرمان شیطان برد» نافرمانی خدا را کرده و 
هر كس نافرمانی خدا کند. او را کیفر دهد؛ هر که شکر خدا کند» خدایش بیفزاید و هر که بر نا گواری صبر کند. خدا به 
دادش رسد؛ هر کسی بر خدا توکل کند» خدا او را کفایت کند. خدا را برای خشنودی احدی از خلقش خشم نیاورید و به 
احدی تقرب نجویید به دوری از خداء زیرا خدا با کسی عطا بخشی نکند و بدی از کسی نبرد جز به طاعت او و طلب رضای 
او. به راستی طاعت خداوند تباركك و تعالی وسیله دست یافتن بهر خیریست که آن را می جویند» و نجات از هر شرّيست که از 


قورع بی کل قطما لا نگ دازد هر که فرمانیی را برد و کر که لا انی ان وا کد از اوور شاه تست کرو از سا 


يناه كاه ندارد» زیرا فرمان خدای- تعالی ذکره- به خوار ساختن او صادر شده است. اگر جه خلائق خوش نداشته باشند» و هر 
جه آمدنی است نزدیکست. هر جه خدا بخواهد واقع می شود و هر جه نخواهد واقع نمیگردد. 
اہر نیکی و تقوا همکاری كنيد و به گناہ و عدوان همکاری نکنید و از خدا بيرهيزيد که خدا سخت کیفر است» كفت که امام 


صادق عليه السلام فرمود به من که اين گفتار رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم است. - . امالی؛ مجلس ۲۹۲۰۷۴ - 


چا ماد 1 تر حمه 1 
۹گ 


لی (٢)ہ[الأمالی]‏ للصدوق عن ابن الولیدِ عَن الصَّفَارِ عَن ابن هاشم عَنْ عَتِدِ الله ن میمون عَن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عَنْ آبائه عليهم 


السلام قال 


2 


قال زشول الله صلی اھ عليه و آله: اتترا من الله 


ص: ۱۱۵ 


۱-۱. کتاب الحسین بن سعید الأهوازی مخطوط. 
اب الآمالی المجلس السعوق ض ۴۶۶ 


حَقَّ العتراء قالوا و ما عل یا سول الله قال إن كتمع فاعلیق لا بت أ دكم إا و أجل بين يته و بشفظ الرأس و ما وى و 
الط و مَا و ھی و ليذ كر اقب و البلی و من أَرَاد ال حره فلیتخ زِيئه الحا ادن 


ہس 


ب (1[قرب الاسناد] عَنْ مُحمّدِ بن عیسی عَنْ عبد اللہ ن میمون: مله ان فيه وی مَكانَ وَعَى و وَعَى مَکان خَوّی. 


info‏ 23 ۔'' امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: از خدا به شایستگی شرم کنید. عرض کردند 
يا رسول اللا جه کنیم؟ فرمود: «اگر مواظبت كنيد نبايد احدی از شما بخوابد جز آن كه م رگش جلو چشمش باشد بايد 
نگهدارد سر خود راو آنچه در سر دارد» و شکم خود را و آنچه در بر دارد» در ياد گور و پوسیدن باشد؛ هر كه آخرت 
خواهد بايد زيور زندگی دنیا را رها کند.» -. امالی» مجلس ۹۰: ۳۶۶ - 


* | تر جمه | 


>۱ 


2 2 


فس 4803 ففسير القمی] عَنْ أبيه عَنْ تاد عن أبى بير عن أبى عبد الله عليه السلام َال فا َال تٹرل الله صلی ال عليه و آله 


یی عليه السلام يا یی ما مِنْ دار فيها وه ِا توعه(۳) 


2 2 


و ما من هَمٌ ال و له فَرَ خ ام هل الّار دا عملت سيه نها ب بت كه تمخها ترریعا و علیک بِصَنَائِع لیر فَإنَّهَا تفع مصارع 
ا 


قال المفسر و إنما قال رسول الله صلی الله عليه و آله لأمير المؤمنين عليه السلام على حد التأديب للناس لا بأن لأمير المؤمنين 
عليه السلام سیثات عملها. 


##[ترجمه]تفسیر على بن ابراهیم: رسول خدا به على عليه السلام فرمود: «خانه ای نیست كه در آن خانه شادی باشد و در پی 
شادی» اندوهى نيايد و اندوهى نباشد مگر اينكه به دنبال آن شادمانی ای باشدء مگر اندوه دوزخ. هركاه کار ناشایسته ای 
انجام دادی» به دنبال آن كار شایسته ای انجام ده كه با شتاب آن ناشايسته را نابود كند. بر تو باد به کارهای نیک که بر طرف 
می كند زمین خوردن هاى بدى را.» مفسر گفته: جز اين نیست که رسول خدا به عنوان ادب كردن مردم فرموده به 


اميرالمؤمنين» نه اينكه اميرالمؤمنين كردار بدى داشته باشد.» - . تفسير على بن ابراهيم» سوره رعد : ۱ ۔ 
* | ترجمه | 
»1« 


ل 3 ھی ہو عَلَيهمْ وَ اخفض جناحک للمُوْمِبِينَ قَال رَمُول 


الله صلی الله عليه و آله مَنْ لمیر بعاء الله تقطعث تشه عَلی الدَّنيَا حتواتِ و من رَمَى یہ ره إِلَى ما فی بی غَيرِهِ کر هو 


اسفن لاح ود کر يي وت رز تی دعل ان درا یبن ھا 
آیات اللہ ما و من اتی دا مس رو قیمع له طلا ما فى نیہ دعب ا دینه ثم قال و لا تغل و لیس کون الول بأل من 
الج 

١١8 ص:‎ 


اوت الم دص 3۳ 

۲- ۲. تفسیر على بن إبراهيم سوره الرعد ص ۳۱ 
۳-۳. الترح: الحزن و الهم. 

۳ الكو رة الح اا يذ ۶۶.2۸4 


رف یله (() و یره فد یجب دک له علیہ و لَكنْ بريه أنه يريد بتخشعه ما عند الله و برد أَنْ يَخْيلَُ عَمّا فی يَدَيْهِ (1). 


2 


2 


*»[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: از خضرت ابی عبدالله عليه السلام روایت شده که چون این آيه ازل شد هلا تم یتیک 
إلى ما کنا یہ أزواجاً هم و لا رن علیهم و احفض جناحک للْمُؤْمِنِينَ» -. حجر /۸۸- [و به آنچه ما دسته هایی از آنان 
[-كافران] را بدان برخوردار ساخته ایم چشم مدوز و بر ایشان اندوه مخور» و بال خويش برای مؤمنان فرو گستر) رسول خدا 
فرمود: «کسی که صبر نکند به مصیبت خدایی» افسوس های دنیوی او را هلاک می کند؛ کسی که به آنچه در دست دیگری 
است نظر داشته باشد. اندوهش فراوان است و خشمش درمان نشود؛ هر کسی معتقد است خدا به او نعمتی جز غذا و لباس 
نداد مسلم عملش اند ک است؛ کسی كه بر دنیا با حال اندوهناكك بامداد کندہ در حالی شبش را صبح کرده که بر خدا 
خشمگین است؛ کسی که مصیبتی بر او فرود آید و شکایت آن رابه دیگران کنده جر این تست که شکایت پرورد گارش را 
می کند؛ و هر که از ا ين امت که قرآن را خوانده به دوزخ رود از آنهاست که آيات خدا را به مسخره گرفتند» و هر که در 
برابر توانگری فروتنی کند برای درخواست آنچه او دارد دو سوم دینش از دست رفته» سپس فرمود: شتاب مکن» بسا که مردی 
از مرد دیگر نرمش و خوشرفتاری بیند و او را محترم شمارد و بسا که احترامش به او واجب باشد ولی اگر عملش برای خدا 


باشد يا بخواهد او را از آنچه دارد فریب دهد. - . خصالء ١‏ : ۱۹ - 
۷| تر جمه | 
۳ 


ل (۳)[الخصال ] راید اضعا نا اشم عم الول عن الکونی عَن الصَّاوِقٍ عَنْ آبائه عَنْ عَلِی عليهم السلام 
قال قال ول N‏ تن اشوا كلم کم من سفیه او که ین حكيم اوق 


2 


**| ترجمه | خصال: دو غريب بايد پذیرایی شوند. رسول خدا فرمود: «دو غریب اند که بايد آنهارا پذیرایی کنید: سخن 


حكيمانه ای را که از سفيه سر می زند بيذيريد و از سخن سفيهانه ای که از حكيمى سر می زند در گذرید.» - . همان :۲۷ - 
| ترجمه | 
«f»‏ 


ل (©[الخصال] عن مُحمّد بن څک د ای عَنْ مد ن أبى عِمْرَانَ عَنْ أخكرد بن أبى بكر ار عَنْ عَلی بن أبى علق 


ال عَنْ محمد : بن لمیر عَن ما بن هد الله قمال ال رَ ول ال ضاق اط و آله: رت تا اف على ا 


زی و ولا اَی إن یہ عن اک و اما طول الل قیئیتی الآخرَة و هرذه الدُنیا قد اوتعلث مذبرة و هَذِهِ الآخرَهُ 
فد ارتخلث مب و لکل واجد مهم ون فان اش طشم أَنْ تکوئوا مِن باه اجره و لا تکووا مِن نالا فلا قانکم اليم 


ل (۵) [الخصال] ابن بندار عن آبی العباس الحمادی عن آحمد بن محمد الشافعی عن عمه إبراهيم محمد عن على بن آبی على 


اللهبی عن ابن المنکدر عن جابر: مثله. 


## | ترجمه آخصال: رسول خدا فرمود: «بیم آورترین چیزی که بر امتم هراس دارم» هوا و هوس و درازی آرزو است. چرا که 
همانا هوا جلوی حقّ را می كيرد و درازی آرزوء آخرت را از ياد می برد اين دنیا است که يشت کرده و می رود و این آخرت 
است که روی به شما می آید و برای هر یک از دنا و آخرت فرزندانی است. | گر هی توانید خود را از فرزندان آخرت قرار 
دهید و از فرزندان دنیا نباشید همین کار کنید. كه امروز در محبط عمل هستید و حسابی در کار نیست و فردا روز حساب 


اث ذيكر عملي از شما اه یت همان : ۷۷ت 

[تر جمہ] 

«f» 

ل ([الخصال] لسن بن بد الله بن شمید العشکری عَنْ عید الله بن مد بن عبد 


ص: ۱۱۷ 


۱- ۱. التبجیل: التعظیم. 

۲- ۲. ختله أى خدعه و ما کره. و معنی قوله« فقد يجب ذلک له علیه؛ أى قد يكون يجب تعظیم بعض مسئولین على السائل و١‏ 
ذلک» اشاره الى التبجیل و التوقیر و الضمير فى« له» راجع الى المسئول و فى« علیه» الى السائل. 

۳- ۳. الخصال ج ۱ ص ۱۹. 

۴ ۴. المصدر ج ١‏ ص ۲۷. 

۵- ۵. الخصال ج ١‏ ص ۲۷. 

۶- ۶. المصدر ج ۲ ص ۸۴. 


لکریم عَنِ ابن عو عَنْ مکی بن إِبْرَاهِيم يم ان عَنْ موی بنِ ده عَنْ صَدَقَ بن ار عن عبد الله ن فو فال؛ 7 ليل هده 
الشووة رت رر تو ہجرد تام اضر قوش أنه الا ف کب اه 


الْعَضْعَاءَ عبت الله و نی یہ ثم ال ھا الاس کل دم کا فى الجاهليہ َو رد وَأَوَّلَ دم ۸ مدرم الْحَارث بن رَبيعَهَ بن 
الْحَارثِ كان مُتزخة ما فی بل هبو الث أذ قالَ كان مشؤخ عا فى نی بت له هل (۱) و کل ربا کان فی الْجاهله 


عي 


ُموضوخ و اؤل را وضع ربا اعباس بن عبد امب (؟) 


بسن اند انیا ايوم کته وم مق الشاواب و و اد له الور لد له انا عو شرا فى 
کتاب الله وم علق الشماوات و اض ین أزبقة زم - جب مص ر اَی بین جت ا5ی و شخبان و ذو لقن و ذو الب و 


2 ٣ھ‏ +77 م فا بیع یا فى كف بقل به این کیره عام وه واوا ذه ما 
ن مر و یرون صَفَرَ اما و يشتلود امعم أَبّهَا النّاسُ إِنَّ الشَِّطانَ قذ ینس 


ن یمد فی 7 و رَضدی مأ م شترا ال یه الاس مَنْ كائ عنْده وَدیعه لوا ای من ن امه علیها- 


o£ 


ا امش الا عند کم عوار- ‏ غلك لاهن را ولا تفع أ" وه بان اللو اشام رن با اللہ 
فلکم عليه ع و لَه علیکم عق و من ٠‏ م لهي اَن لوط ود فك و لما يعد ينكُمْ فى قوف فلذا فَعَلْنَ دک هن 


o 


ررفهی و سوه بالمغزوف و لَا تَضرِبوهُیٌ. ها الاس إِنّى 


ہہ 
01 
Gu‏ 
۸ 
01 
8ت 
پچ 


ْم 
1 


ص: ۱۱۸ 


-١‏ ۲. انما بدأ صلی الله عليه و آله بابطال الربا و الدم من أهله و اقربائه ليعلم أنه لیس فى الدین محاباه. 


قَد تََكتٌ فیکم ما إِنْ أَحَذْتُمْ به لن تضدلوا- کتاب الله عر و جل اعنص موا به با ها لاس ای يوم دا الوا يوم رام تم قال ب 
ا الاس ای ھر اقلا ھر حرام تم َال با یا ےہ ٠‏ عر و جل حرم عَليْکم 


دماء کم و اه تالکم و آغراض کم کته ویک عذا فى شهرکم ها فى بلک ها ای يؤم تلق 


ی ان لا ا رف یدنه > کی له یری بیاض ابطیه ثم قال الم اشْهَد آئی قذ بت 


#«[تر جمه اا عبدالله بن عمر گفته است که سوره «اذا جاء نصر الله و الفتح» تا آخرء در میانه روزهای تشریق (يازدهم تا 
سیزدهم ذیحجه) بر پیغمبر صلی الله عليه و آله و سلم نازل شد و دانست که حج وداع است. يس سوار شتر عضباء خود شد و 
در ميان همه حجاج سخنرانی کرد. خدا را ستود و نای او را به جا آورد. سپس فرمود: «ای مردم! هر خونی در دوره جاهلیت 
ريخته شده هدر است» و پیش از همه» خون حارث بن ربیعه بن حارث (یکی از عموزاده های خود پیغمبر صلی الله عليه و آله 
و سلم از قبیله بنی هاشم) را هدر کرد. این شخص برای جستجوی دایه در قبیله هذیل رفته بود و بنولیث او را کشته بودند. يا 
فرمود: «برای جستجوی دایه در بنولیث رفته بود و هذیل او را کشته بودند. هر ربایی که در جاهلیت بوده و تا کنون در ذمه 


قرض داران مانده» ملغی است» و پیش از همه نزول قرض های عباس بن عبدالمطلب (عموی خود) را ملغى کرد. 


«اى مردم! روز گار چرخیدہ و امروز به سر دوره خود رسیدہ و مانند همان روز است که خداوند تازه آسمان و زمین را آفریده. 
شماره ماه ها نزد خدا دوازده است؛ در آغاز آفرینش آسمان ها و زمین در کتاب خدا ثبت ت شده. چهار ماه 1 نها محترم است و 


تباید در آن ها جنگید. رجب مضر كه ميان جمادى و شعبان است» ذوالقعده» ذوالحجه و محرم. 


«در ار بن ماه ها به خود ستم نکنید» جابه جا كردن ماه های حرام مزید در کفر است که آنان که كافرند» در آن گمراهی پيشه 
می کنند. ماهی را در یک سال حلال می دانند و در یک سال حرام تا شماره ماه هایی را که خداوند حرام کرده برابر کنند. 
سالی که محرم را حرام می کردند» صفر را حلالل می دانستند و سالی که صفر را حلال می دانستند» به جای آن محرم را 


ای مردم! به راستی شیطان دیگر از پرستیده شدن در شهر شما ناامید شده است و دلش به گناهان کوچک شما خوش است؛ 


يس از گناہ کوچک او در دين خود بتر سيك. 


ای مردم! هر كس امانتی دارد» به صاحبش رساند. 


ای مردم! زن ها نزد شما عاریه اند و برای خود مالک سود و زیانی نیستند. آنها را شما به طور امانت از خدا گرفتید و به فرمان 
حق فروج آنها را بر خود حلال کردید. شما بر آن ها حقّی دارید و آنها هم بر شما حقی دارند. حق شما ؛ بر آنها این ٠‏ است که 
کسی را در بستر شما پذیرند و در کار خوب. شما را نافرمانی نکنند. چون چنین کردند به طور متعارف حقّ خوراک و 


ای مردم! من در ميان شما چیزی به یاد گار گذاردم که تا بدان متمسكك باشید و هر گز گمراه نشويد و آن کتاب خدا است. 


بدان بچسیید. 


ای مردم! امروز چه روزی است؟» گفتند ماه حرام. 


«ای مردم! اين شهرچه شهری است؟» گفتند شهر حرام. فرمود: «همانا خداوند خون ها و اموال و ناموسهای شما را حرام کرد 
مانند حرام بودن اين روزتان در ای ين ماهتان در اين شهرتان» تا وقتی که خدا را ملاقات کنید. آگاه باشید حاضرین شما به 
غایبین برسانند. پس از من پیغمبری نیست و يس از شما امتی نیست.» سپس دست های خود را چنان بلند کرد که سفیدی دو 
زیر بغل مبار کش دیده شد. آنگاه فرمود: «بارالها! گواه باش که من رسالت خود را به امت تبلیغ کردم.» -. خصال ۲: ۸۴ - 


] ترجمه‎ | E 
«1۵» 


أل 


ب (4۱[قرب الاسناد] اق ق الصل و الال 
الْيِسَارَئنِ 


و َال صلی الله عليه و آله: إِنّ الله جارك و تَعَااً رل الْمعُونّ علی قذر اوه و یرل السَبر عَلَى قذر قله اليسار(. 


سے شو 2 


و قال صلی الله عليه و آله: الا تغل الى و الحا تع ال 
٭ ترجمه ]قرب الاسناد: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «كمى عيال یکی از آسانی هاست.» 
و فرمود: «همانا خدای تبارک و تعالی بودجه را به اندازه خرج فرو می فرستد و صبر را به اندازه گرفتاری می دهد.» 
و فرمود: «امانت دارایی را جلب می کند و خیانت فقر می آورد.» -. قرب الاسناد : ۵۵ - 


# تر جمه | 


ب 0 [قرب الإسناد] عَلِيٌ عَنْ أخيه قَالَ: امد الاس ی إِلَى قراب سیف (۴) رَشولِ الله صلی الله عليه و آله بَعدَ موه فاذا محينة 


تفر و ذوا قاق آوّی نع دا مو کاو ومن لی عير موالیه هل الله و ی الا (۵) عَلَى الله عَرٌ و ےل مَنْ فتل 


#*[تر جمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش روایت می کند که مردم يس از مرگ رسول خداء برای رساندن خود به 
غلاف شمشیر او از یکدیگر پیشی گرفتند. ناگاه نامه ای کوچک در آن پیدا کردند که در آن نوشته شده بود: «کسی که پناه 
دهد بدعت گذاری را کافر است؛ کسی که جز آقایانش را دوست داشته باشد» باد لعنت خدا بر او باد» نیز متجاوزترین مردم 


بر حدای عزوجل» کسی است که غير قاتلش را کشته باشد یا غیر زننده اش را زده باشد.» - . قرب الاسناد : ۱۱۲ - 


| تر جمه | 


۷ 


۔ 


ب (4۶[قرب الاسناد] ابْنٌ ظریف عن ان عُلََانَ عَنْ جغفر عَنْ أبيه علیهما السلام قال: 
ص: ۱۱۹ 


-١‏ ۱. قرب الإسناد ص ۵۵ و المراد بابن ظريف- بالظاء المعجمه- الحسن بن ظريف بن ناصح ثقه( صه. حش). 
۲- ۲. فی المصدره على قدر شده البلاء). 

۳ ۳. المصدر ص ۱۱۲. 

۴- ۴. ابتدر القوم أمرا: بادر بعضهم بعضا إليه أيهم یسبق إليه أى اسرعوا. و قراب السیف: جفنه و هو وعاء یکون فيه السیف 
بغمده و حمالته. 

۵- ۵. عتی- كدعى و المصدر عتو- كسمو- استکبر و جاوز الحد» فهو عات و الجمع عتاه كداع و دعاه. 

۶-۶. المصدر ص ۵۰ و المراد بابن علوان الحسين بن علوان الكلبى عامى له كتاب( ست. صه. جش). 





وج فی غفرد سیف زشول الله صلی الله عليه و آله ص حِيفَةٌ مومه وا فوج 


ا 
"بے" 
دغ 
ا 
6 
۰ 
2 
a‏ 
9 
3 
3 
العا 


تاه و ارت مو ساره وا | عرف خر 
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س أج 


تد 


*٭|ترجمہ ]قرب الاسناد: از حضرت جعفر صادق از پدرش علیهماالسلام روایت شده که فرمود: «در غلاف شمشیر رسول خدا 
نامه ای سر به مهر بيدا شد. آن را گشودند و دیدند در آن نوشته شده: « کسی که بر مردم در حی خداوند تجاوز کند. کشندہ 
ين غير قائلش و زلندہ غير زنده اش باشده و کسی كه يدع گذارد یا بدعت گذاری را پناہ دهد پس بر اؤہ لت عداو 
فرشتگان و تمام مردمانء خداوند از او قبول نمی کند انفاق و عدالتش را و کسی که جز آقاهايش را دوست دارد» قطعاً به 


آنچه که خدا بر محمّد فرو فرستاده کافر است.» -. همان : ۰ - 
* | تر جمه | 


۸ 


2 2 


ن 50 [عيون أخبار الرضا عليه السلام] اتاد لان علض آبائه علیھم السلام فال قال شرل اف صلی اف علیه و آله: 


اختَاژوا الَْنَّه علی انار و لا تبطلوا آغمالکم وا فی الَارِ متکبین حَالِدِينَ فيها دا 


٭ ترجمه ]عیون اخبار الرضا: به سندهای سه كانه امام رضا عليه السلام از پدرانش روایت کرده که رسول خدا صلی اللہ عليه 
و آله و سلم فرمود: «اختیار كنيد بهشت را بر دوزخ علم های خود را باطل مكنيد كه به رو در آتش افتاده و در آن جاویدان 
باشید.» - . عيون اخبار رضا عليه السلام : ۰ - 


** | ترجمه | 


۹ 


1 
“A 


ب (4۳[قرب الاسناد] هَارُونٌ تن ابن زياد عَنْ جغفر عَنْ آبیه علیهما السلام أَنَّ زشول اللہ صلی الاعلیمر آله ل ته هنم 
لْفُوَاقر(۴) 


کپ یت نم و ِن سات إِليه ل يَغْفِو و ار عه توعاکک و یه تاک إِنْ رَأَى عحسئة نها و لم يفْشِهَا و ان 


یه آظهرها و أَدَاعَهَا و زَوْجَۃ ان شهذت کم تَر عینک بها وَ إِنْ خبت لع تَطَمَئن ال 
** |[ ت رجمه ]قرب الاسناد: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله و سلم فرمود: «سه چیز است که ريشه تمام مرض هاست: پادشاهی که 


70 ھ9۹ 0" ×× 
رساند» اگر خوبی ببیند پنهان کند و آشکار نکند و اگر بدی ببیند ظاهر و آشکار کند؛ همسری که اگر با او باشی شادت 


نکند» اگر پنهان شوی اطمینان به او نداری». - . قرب الاسناد : ۴۰ - 
| تر جمه | 
«۲۰» 


Jt‏ [الأمالى] للشیخ الطوسی الْمُفِيدٌ عَنْ مُحَمّدِ محمد 
شرس الْحَامَاِيَ عَنْ یوب الج تانق ی عَنْ أبى قلاء 
هر اه 0 رين ۵ ل ار یا 


م عدو 


لوعن بلق 


۳ کے کو 522 
م ا م مه 2 


3 
۱ 3 


32 


.١ -١‏ أى ابتدع بدعه. 

۲- ۲. عيون آخبار الرضا عليه السلام ص ۲۰۰. 

۳- ۳. قرب الاسناد ص ۴۰ و المراد بابن زياد مسعده بن زياد الکوفی الربعی ثقه عین روی عن أبى عبد الله عليه السلام( صه. 
جش). له کتاب عنه هارون بن مسلم( ست). 

۴- ۴. الفواقر جمع الفاقره و هى الداهیه. 

۵- ۵ الأمالى ج ۱ ص ۱۸۵. 


ار وم ول اللّو صلی الله عليه و آله إِلَى عَقَْبهِ فا جلس عند المریض عَمَرَئُْ له و من خرچ من بت لب علما 


ر و م2 ع 


"۳ د بعُونَ أَلْفَ ملک یرون له و من کظم غَيظا ما له جه یمان و من آغرض عَنْ ۸ نزمه له هبات و من 
ما من مقلعه اند ل له مرف اڈنا لاجو و من تی مدید ور نحص فاد نی 4 تا فی ال من أعْتَقَ 
رق فهی ذ اء عن الَار کل عضو مثا فتاه عضو یله - و مَنْ آغطی وزعماً فی سبیل الله کب الله له تہ ماه ڪس ته وَ من 
أمَاطً(؟) 


جر قراءو أدْبَعمائَهِ آيِهِ کل حرف مِنْهَا بعشر َبَدنَاتٍ و مَنْ لَقَىَ عَرة ین امین 


طعَم مُؤْمِنا ما عم اطع ال من ثمار اجه و من سَفَاءُ موه من ماء سَقَاه الله من الژحیق 


عَنْ طريي لمتلمین ما یودهم کب الله 
تلم علیهم کتب الله له عق رقبه و مَنْ 
موم و من کماۂ توب کساة الله من الإشترق و الحریر و صلی عليه ایک ما بق فى دک الب سلکه (۸۳ 

**[ترجمه ]امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «هر کس آنچه را خداوند دوست می دارد مخفی نگه 
دارد خداوند هم آنچه را که او دوست می دارد مخفی خواهد کرد ولی هر كس آنچه را که خداوند دوست نمی دارد در خفا 
انجام دهد خداوند آشکارا او را رسوا می کند. 


و کسی که مالی از حرام به دست آورد خدای عزوجل او را فقیر کند. 


هر کس برای خدا فروتنی کند خداوند او را بلند کند؛ کسی كه در خشنود كردن خدا کوشش کند. خداوند او را خشنود 
کند؛ کسی که مومنی را خوار کند. خداوند او را خوار کند؛ کسی که بیماری را عیادت کند» يس همانا او در رحمت خدا 
فرو می رود.» (پس رسول خدا صلی الله عليه وآله و سلم به دو يهلويش اشاره کرد) پس هر گاه کسی در پیش بیمار بنشیند» او 
را رحمت فرا گیرد؛ کسی که از خانه اش در جستجوی دانش بیرون شود او را هفتاد هزار فرشته همراهی و برايش طلب 
آمرزش کنند؛ هر کس خشم خود را فرو برد» خداوند دلش را لبریز از ایمان کند؛ هر کس از حرامی دوری کند» به جای آن 
7 7 0۱0 
کند؛ و اگر کسی مسجدی بسازد به اندازه خوابگاه مرغ قطاه خدا برای او خانه ای در بهشت ت بنا کند. 


هر کس برده ای را آزاد كند خداوند او را از آتش نجات می دهد و هر عضو آن بردہ کفارہ گناهان هر عضو آن شخص می 
شود هر كس در راه خدا درهمی بدهد. خدا برای او هفت صد حسنه می نویسد؛ هر كس از سر راه مسلمانان چیزی را که 
باعث اذیت و آزار آنان است دور كندء خداوند پاداش خواندن چهار صد آيه را برايش بنویسد که هر حرفی از آن أيه ده 


حسنه باشد؛ هر کس ده نفر از مسلمانان را دیدار و بر آنان سلام کند خداوند پاداش آزاد كردن یک بنده را برایش بنویسد. 


هر کس لقمه غذایی به مومنی بخوراند» خداوند از ميوه های بهشتی به او بخوراند؛ هر کس مومنی را آب دهد. خداوند از 


فرشتگان تا زمانی که در آن لاس باشد» درود بر او فرستند.» - . امالی ۱ ۱۸۵ - 


#* | تر جمه | 


«¥1» 


مالع [الأمالى ] للشيخ الطوسى عن الْمُفيد عَنٍ فرب مد ان عَنْ محمد بن مام عن محمد ِن زیاد عن رايم بن 
ود بن نان ءَ عن الیع بن لمان قن التکونی عن الاق يعفر بن محمد غن أيه عليهما السلام عَنْ يده عليه السلام فا 

یقت وول و صلی اله عليه و له وش رش اله کن ن نی انا و لاض يقس اله تن بن ی الا 
کف عن حارم الہ تن آزع قاس و یی مُجاوره من چار ھک تکن لزيا و E‏ شرفت کر ها 


بج 


3 


| تر جمه امالی طوسى: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم می فرمود: «به واجبات خدا عمل كن تا يرهي زکارترین مردم 
باشی؛ به نصیب خدا راضی شو تا ثروتمندترین مردم باشی؛ از حرام های خدا خودداری كن تا پارساترین مردم باشی؛ به 
همسایه ات نیکی كن تا مؤمن باشی؛ در همراهی همراهت نیکی كن تا مسلمان باشی.» -. همان : ۱۲۰ - 


** | تر جمه | 
»¥« 


ما(۵)[الامالی] للشيخ الطوسی فد عَنْ مُحَمّدِ بن مُحمّد بن طاهر عن | بن عد عَنْ مُحَمّدِ بْن إِسْمَاعِيل بْن إِبْرَاهِيمَ بن مُوسَى 


رح رع اس تو موتری قن ابوك رت فطل السلام 2 ال ال رَشول اللّهِ صلی الله عليه و آله: لیا دُوَلَ قَمَا 
کان تک مِنْهَا 


۱۳۱ 


۱- ۱. المفحص: الموضع الذی تفحص القطاه أى تکشف التراب عنه لتبیض فیه. 
۲- ۲. أماط الاذی عن الطریق: أى أبعده. 

۲- ۲. السلکک: الخيط. 

۴۴ الأمالى ج ۱ ص ۱۲۰. 


آتاک علی ض فك و مَا کان لیک لم تَدْفَعْه بقَوّتك- و من انه ۱ رجاه ما فات اسْتراح دنه و مَنْ رضدی بمَا رَزََهُ الله قوت 


٭ ترجمه ]امالی طوسی: پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «دنیا دست به دست می چرخد آنچه به نفع است ضعف 
انسان مانع وصولش نمی شود و آنچه به زيان است قدرت بشر جلوگیرش نخواهد بود» هر که از آنچه از دست رفته اميد 


بركيرد بدنش آسوده شود و هر که به قسمت الهی تن دهد دیده اش روشن شود» -. همان : ۲۲۹ - 
* | تر جمه | 
<۳ 


م1 [الأمالى] للشیخ الطوسى ڪن ابن الضَّلْتِ عن ابن عمد عَنْ مُحمّدِ بن عدد الاک عَنْ هَرارُونَ بن کی عَنْ جففر بن 
ہی شور للم جر بل ُول الله صلی الله عليه و آله ال 
فى تطبه إن أ خسن کدی کاٹ الله و 2 یر الْهَدي هذى م مُحَمَّدٍ صلی الله عليه و آله و شر ر اور مُحدئَانّهَا و کل مخدئه بذعة 
و کل بذعه اله و کان إا حصب قال فی خطیته ما غود قدا دوکر الشَاعَة اعد وله و اخعرّث وجتاة كم يفول ص بعشکم 


الصَاعَهُ أو کم (؟) 


2 
کہ ع 


2 کت 1 بعشت انا و المَاعَةُ کهذه من هَذْهِ و يُشِيرُ باضبعیه. 


000 


**| ترجمه |امالى طوسى: رسول خدا در سخنرانى اش فرمود كه: «بهترين سخن كتاب خداست؛ بهترين رهنمايى راهنمايى 
محمّد است؛ بدترين كارها تازه هاى آنها است و هر تازه ای بدعت است و هر بدعتی گمراهی است.» نيز ه ركاه سخنرانی می 
فرمود در سخنرانی اش می گفت: «اما بعد» و هر گاه ياد قيامت می کرد صدایش سخت می شد و گونه هایش سرخ بعد می 
فرمود: «صبح و شام آمد شما را.» بعد می فرمود: «من و قيامت همچو این دو انگشتیم و روایت دیگر چنانست که اشارت به 
انگشت سبابه و وسطی فرمود یعنی زهان من به قیامت خواهد کشید». - . همان : ۳۴۷ - 


٭| تر جمه | 
«ff»‏ 


e‏ 07 سپ سرب رد ی 


ےر ہے ے ہے 


کن فی ال جاک ریب تنك حابرى [عَايرً] کہ سو یی ود مس وٹ 


۵ ,مه يى 


عُمَرَ و أَنْتٌ یاعد الله ۱ آشتریت فا مدت نَفْسَك آن ” نض بح و اذا اط بحت لا يُحدّتْ تَفسکه أن ؛ُ 
ویک و من ےیک لشممک فانک لا تذری ما اشفكه دا 


ارح وکا ون انتک 


مالع [الأمالى] للشیخ الطوسی عن ابن حمویه عن أبى الحسین عن أبى خلیفه عن الحجبی عن حماد بن زيد عن ليث عن 


مجاهد عن ابن عمر: مثله. 


#[ترجمه ]امالی طوسى: رسول خدا فرمود كه در دنيا مانند آدم غریب باش» كويا تو رهگذری و خود را جزو اهل گورستان 
شمار. مجاهد كويد عبدالله عمر به من كفت گه فرمود: «تو ای عبدالله! ه ركاه روز را شام کردی؛ به خودت وعده مده كه 
صبح زنده ای و هركاه صبح كنى به خود وعده مده كه شام زنده ای و در سلامت خود پیش از بيمارى و از حيات خود قبل 
از م رگ بهره گیر» كه نمی دانى نام تو فردا در كجا (دفتر مرده ها يا زنده ها) نوشته خواهد بود. ؛ - . امالى : ۳۹۰ - 


ابن حمويه از ابو حسین. از ابو خلیفه. از حجبی» از حماد بن زید. از لیف. از مجاهد. از ابن عمر مثل حديث فوق راروايت 
کرده است. -. همان ۲: ۱۶ - 


۷| تر جمه | 
»¥0۵« 
ما(۵[الامالی] للشیخ الطوسی عَنْ جمَاعه عَنْ أبى المُفضل عَنْ أَححمَد بن عبید الله بن سَابُورَ 


ص: ۱۳۲ 


۱-۱ المصدر ج ۱ص ۳۴۷. 
۲- ۲. يقال صبحهم- بالتخفیف و التشدید- أى آتاهم صباحا. 
۳- ۳. المصدر ج ١ص‏ ۳۹۰. 
۴ ۴. المصدر ج ۲ ص ۱۶. 
۵- ۵. المصدر ج ۲ ص ۸۷. 


عَنْ أبُوبَ بن مه الق عن سم بن زين عَنْ ِسْرَائِيلَ بن بش الکوفی عَنْ جذه أبى إشحاق عَنْ حارثِ ان عَنْ علي 
عليه السلام ۶ عن ای صلی الله عليه و آله قمال: لاه اه ۶ ای اه سَادَةٌ و محال هم زيادة و اَم فى تعڑ الیل و الَهَا فی 
جال لوصو و ان ر و العزث اکر بها مز حيرا صد غبطة و من يَْوَعْ شرا بخضذ نامه 


| ترجمه |امالی طوسی: پیامبر فرمود: «پیامبران پیشروانند و فقیهان بز رگانند» هم نۂ نشینی آنان فایده فراوان دارد » تو در مسیر 
رخف و رد ر كر کین اا ان سی رئیو ماق تر جو کرد خر امه کو گیا زار ہین 
کسی كه نیکی بکارد محصول رشک آوری درو می کند و هر کس بدی بکارد» پشیمانی درو کند.» -. همان ۲ ۷- 


* | تر جمه | 
»$¥« 


ما(١ء[الأمالی]‏ للشیخ الطوسى عَنْ جماعه عَنْ آبی الَْفَضْلِ عَنْ مُحمّد بن جغفر راز عن جَدَّهِ مُحَمّدِ بن عیمی عَنْ مُحَمّد بن 
لص یل لیف عن الضا عَنْ آز اه نآ امین عليهم اسلا قال: قال رل ی صلی الله عليه و آله يا رَ سول الله 


علفنی عملا صَالحاً آنا یالب وین له ال لا تفشب و لا تسأل شین و ازض باس ما توضی لتفسک فَفَالَ یا رَسُولَ الله 
زذنی ال دا ليك اضر فا کر له ماو تین هط کک كمل تم و رین مه ال ما لی مق و ود مت 
ال و اله صلی الله عليه و آله جلاک و لبیک قال ما لی و بی سم و س غوت یه َال لَه رَشول الّه صلی الله 

تسد ا سول اللہ ما لی و ابی و آئی سرچ و يعون سیه فَالَ لها لک و ایک و 


۹ 


مک و تراک 


##[ترجمه ]امالى طوسی: مردی به پیامبر صلی الله عليه و آله عرض کرد که ای رسول خدا! به من کردار شایسته ای بیاموز که 
ميان آن کردار و بهشت فاصله ای نباشد. فرمود: 8 از کسی نخواه و هرجه را برای خود می پسندی؛ همان را 
برای مردم بپسند.» عرض كرد: «ای رسول خدا! بیشتر بفرما.» فرمود: «هركاه نماز عصر را خواندی هفتاد و هفت مرتبه طلب 
آمرزش از خدا كن كه هفتاد و هفت گناہ از تو بریزد.» عرض کرد که من هفتاد و هفت گناہ ندارم» فرمود: «عطا کن آن را 
برای خود و پدرت.» عرض کرد که برای من و پدرم نیز هفتاد و هفت گناہ نیست.» يس رسول خدا به او فرمود: «برای خودت 
و پدر و مادرت عطا کن.» عرض کرد که برای من و يدر و مادرم نیز این قدر گناہ نیست. فرمود: «برای خودت و يدر و مادرت 
رقاب غطا :گن سر ماق ۱۲۱۵ 


| تر جمه | 
«V>»‏ 


ما( ۲)الامالی] للشیخ الطوسی عَنْ جماعه عَنْ أبى المُفضل عن الحَسَن ن علی بن س هل العاقولی عَنْ مُوسَى بْن غَمَرَ بن يزيد 
عَنْ مُعَگر بن لاو عَن الرضا عَنْ آبائه عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قالّ: ججاء أبُو وب حََالِدُ بن زَوْدِ ای رَسُولٍ الله صلی الله 


عليه و آله فَقَالَ یا رَسُولَ الله أَوْصِنِى و یل لعلی أَنْ أحفظ قال أوصيك بخنس بالیس عمّا فی آییی لاس فان ای و ایا ک 
و الطمع له امقر الاضِر و صل صلاء مُودُع 9 اکا ف ث اس گت 


بتوانم حفظ کنم. فرمود: «درباره ينج چیز تو را سفارش می کنم: ناامید شدن از آنچه که در دست مردم ثروتمند است؛ بپرهیز 
از آز و طمع» زیرا كه طمع فقری است آماده؛ مانند کسی نماز بگذار كه خداحافظی می کند؛ بپرهیز از آنچه که عذر از آن 


می آوری؛ و برای برادرت دوست بدار آنچه را که برای خودت دوست می داری.» -. همان» ص ۱۲۲ - 
[تر جمہ] 

«A» 

ما( [الأمالى] للشيخ الطوسی عَنْ جماعه عَنْ أبى فصن العْمَانِ بْن أَحْمَد عَنْ مُحَمَدٍ 

ص: ۱۲۳ 


.۱۲۱ المصدر ج ۲ ص‎ .١-١ 
.۱۲۲ ص‎ ٢ المصدر ج‎ .۲ -١ 
.۱۲۵ المصدر ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 


ی شخبه عن صنص _ وی پ رب رک إن علق إن أبى طالب عن ےی عن اور جج عام 
السلام ال مِغتُ زشول الله صلی الله عليه و آله: وخ کثر همه 2 2 سم دنه و من ساء خُلْقُهُ عَذْبَ نَفْصَهُ و من لاخى الجَالٌَ سَقَطتْ 
موه و دعب کرام تُم قمال رَسُولُ الله صلی اللہ عليه و آله لَمْ یرل جیرئیل عليه السلام بَنْهَانی عَنْ ملاعا ارجا كما يَنْهَانِى 


ا 


عق شوب | لحم و عِبَادَه و 


ثان. 


* |[ ترجمه |امالى طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر كس غمش زياد شود. بدنش بيمار می شود؛ هر كس 
تن بد قوف چائش در عذاب اسة#و هر كس هرداق واتكوعكن کت مروت سقوط می كتد و كرامتكن از بين مين 
رود.» سپس رسول خدا فرمود: «جبرئیل مرا از نكوهش مردان بسيار تھی می کرد همان سان كه از نوشيدن شراب و پرستش 


بتان نهی می کرد» - . امالی» ص ۱۲۵ 
۷| تر جمه | 
۰۳۹ 


ہر نآ نمی عنام تن عن بكر بن صالج “ ا کت 


۱ ر الک قبا لین و قى بو وو TT cl‏ 
و دی کا نا ات 


۰ مھ موم 
2 


ها از نظر پاداش» س رکشی و ظلم است. و عیب مرد همین بس که در دیگران ببیند آن عیبی را که خود داراست و از دیدن آن 
کور است. 


يا اینکه سرزنش کند مردم را بدان کرداری که خود نیز بدان مبتلا است و نمی تواند از آن دست بردارد» و يا اينكه به بیهوده 


كويى همنشین خود را آزار رساند.» - . خصال ۱ ۵۴- 
# تر جمه | 
»¥« 


مع ([معانى الأخبار] عر عن الا ڪن ريد عَنْ زيم بن مغڙوف عَن إبرَاهِيم بن از عن جيه لین اسن بن م جيد 
يارب فد اغمان غن جيل بن ضالح عن أبى عبد الله لاوق عَْ آبائہ عليهم السلام ال َال ول الله صلی 
الله عليه و آله: ین أحبٌ آن كود ارم الاس یی الله عو و ل و من أب أن کون نی النّاسٍ 2 کل على الله و عق 
أَحبٌ اَن یکون أَغْنَّى الاس ففیکن يما ند الله عر و جل وق من بعا فى یو 


و ہے 


م قال عليه السلام أ نا کم بر لاس قَالُوا بی با رَسُولَ الله قال من نمض الاس و ام 
را الوا بلی با ول الله قال زی لا تقل عتره و نا تل معذرة و ا دنب ان | 1 له 


نی 


ل الَذِى تا یمن شوه و لا بوجی یر ون ینمی اب مریم حليه السلام قَامَ فی يَنى | 


۱- ۱. الخصال ج ١‏ ص ۵۴. 


۲- ۲. معانی الأخبار ص ۱۹۶ تحت رقم ۲. 


هل تمرم و لا توا لالم على طُليہِ فیطل قَض لمكم َو تنا ته اھر تین لک 
مر الف فيه وده إلى اله َر و جل. 


اا ل فطلموما و لا رکا 


۳ 
شْدَهُ فاتبعه فَاحِيَنثه وَ أ 


3 1١ 


5 تو وه 2 
و امز زگره لک هه فاختنعه و 


2 


٭ | ترجمه ]معانی الاخبار: رسول خدا فرمود: «کسی که دوست دارد كرامى ترين مردم باشدء بايد تقوای خدای عزوجل را 
داشته باشد؛ کسی که دوست دارد پرهیز کارترین مردم باشد» يس بايد توکل به خدا داشته باشد؛ و کسی که دوست دارد 
داراترین مردم باشد» پس بايد اطمینانش به آنچه كه در پیش خدای عزوجل است. از آنچه که در دست خودش هست بیشتر 
باشد.» آنگاه فرمود: «آیا آگاھی دهم شما را از شریرترین مردم؟» عرض کردند بلی ای رسول خدا! فرمود: «کسی که مردم را 
دشمن دارد و مردم نیز او را دشمن دارند.» بعد فرمود: «آ گاهی دهم شما را به بدتر از اين؟» عرض کرد آری ای رسول خدا! 
فرمود: «کسی که لغزش و پوزشی را نمی پذیرد و گناهی را نمی بخشد.» سپس فرمود: «آ گاه كنم شما را به بدتر از اين؟» 
عرض کردند آری ای رسول خدا! فرمود: «کسی که از شرش کسی در امان نیست و اميد خیری در او نباشد و همانا عیسی بن 
مریم در ميان بنی اسرائیل ایستاد و سپس فرمود كه حکمت را به جاهلان باز گو نکنید كه , بر آنها ستم کرده اید؛ حکمت را از 
اهلش جلو گیری نکنید که بر ایشان ستم می کنید؛ و ستمکار را در ستم اش همکاری نکنید که برتری شما باطل می شود. 
کارها بر سه قسم است: کاری که هدایتش برای تو روشن است. از آن پیروی کن؛ از کاری که گمراهیش برای تو روشن 
است. از آن دروی کن؛ و کاری که مورد اختلاف و نزاع است آن را به خداوند وا گذارید.» -. معانی اخبار : ۱۹۶ - 


* | تر جمه | 

«¥1» 

مع للك [معانى الأخبار] ڪن ابن ن اولي عن ان َبانِ عن الحم : : ين بن جيل عَنْ اه عن بان عن شاق بن وهی ال قال او 
عبد الَو عليه السلام: جد فى مهرب رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله یا وب بشم الل من ن الوّحِيم ان 


اغ الاس عَلَى الله بم لاهن لیر اه و من شرب یز اريه و می وی یر ماه کھو کار با رل تعالی ءَ 


2 مر ام 


تعفن مل E‏ اعد ده اه ز آوی مخدنا لم ینبل الل تالی مِنه یز الامو سرن و اعد 2 فال 2 قال تدر 


ما یی بقوله من لی غَيرَ موالیه لك ما يَعنى به َال بغنی أَهْلَ الدّين. 
و الصرف التوبه فی قول أبى جعفر عليه السلام و العدل الفداء فى قول آبی عبد الله عليه السلام. 


نوشته شده بود: 


«بسم اله الرحمن ن الرحيم. الا 0 ا ا 0 و كا جب ارس تبي ا 
کر تخل ان رانا ر کی ےک کر الات رھ بدا ردس ا انا که تا مت صل ال علو ان 
فرو فرستاده منكر است و کسی که بدعتی در دين گذارد يا بدعت گذاری را يناه دهد» خداوند در روز قيامت توبه او را نمی 


يذيرد.» آنگاہ فرمود: «می دانید معنای «آقایان» كه فرموده چیست؟» عرض کردم چیست؟ فرمود: (یعنی اهل دین.» -. معانی 


اخبار : ۳۴۹ - 

ال السلام (صرف) به معنای توبه و در حديث امام صادق عليه السلام «عدل» به معنای فديه دادن است. 
* | تر جمه | 

ود 


ف 450 [تحف العقول] قال ال صلی الله عليه و آله: ما لی أَرَى مخت الهلیا قد علب علی كثير مِنَ الاس عتّی كأنَّ لت فی 
هذا لا علی یرجم کیب و کا ال فی تمہ لا علی یرمع وجب و ئی کا ماب عون من ڪر الات هم نم 
كسبل ؤم تفر ما قل لیم راجو ( زوم اتهم و کون هم و آم لو بخ میات عیهات أا 
ينظ آخرهم بارهم جهلوا و سوا کل مَوْعِطَهِ فی کتاب الله و اموا َر کل عاقبه سوء و لم بَحَاقُوا رول قادعه(۴) 


ر لا وائ کل حادئه. 
ص: ۱۳۵ 


ات ا معانی الاخبار ض ۹ تحت رقم ۳. 

۲- ۲. التحف ص ۲۹. 

۳- ۳ یعنی آنهم إذا سمعوا بموت فلان مثلا یظنون أنه قد سافر الى مکان فی الأرض ثم يرجع اليهم انیا بعد مضی آیّام. و قولهه 
تبوءونهم اجدائهم» فی الکافی" بيوتهم اجدائهم» و سيأتى تفسیره. 

۴- ۴. الفادحه: النازله و الفادح الصعب المثقل. و البواتق جمع البائقه و هى الداهیه و الشر. 


طوټی لِمَنْ له وف الله عَنْ حَوْفٍ الاس طوبّی لِمَنْ طابَ کسه و صَلْحَتْ مره و عشنث عیه و اسْتقَامَتْ ×- 


ا ار ن ماله و تک الف ل من وله طوبی لِمَنْ مَتعة عیبه عن عيوب الْمَؤْمِنِينَ ء من إِخُوَانہ طوبّی لِمَنْ تو 
َر كر و مد فیعا أحل له من عير وغبه عَنْ سى و رفض زخره الدَا(ن 


من غير حول عَنْ یی و انیم الخواز من ع ترتی ین بغردى و الط اَل اه و كمه و زجع أل امترکته طوبی لِمنِ 
اکتمب من الْمَؤْمِنِينَ مَاّا مِنْ عبر معصيته مه پ ںہ علی ہہ انب یہ 
ار و له فی الدَّنْيَاالْمَتتدِعِينَ خلاف شتی (۳) الْحَامِلِينَ بغتر متیزتی طوبّی لِمَنْ عَسنٌ د ف م الاس > حْلقهُ و بل لَهُمْ مَعُوتتة و 
عَدَل عَنْهُمْ مره 

## ترجمه آتحف العقول: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله و سلم فرمود: « چرا می بینم دوستى دنیا بر بسیاری از مردم جيره 
شدی تا آنجا که گویا در اين دنیا مرگ برای غير آنها نوشته شده و گویا مسول حقّ در این دنیا دیگران هستند. تا آنجا که 
گزارش مرد گان پیش از خود را به حساب مردم مسافری می گیرند که به زودی نزد آنها باز می گردند آنها را به گور می 
کنند و میراث شان را می خورند و خود در جای آنها جاويد می مانند! هیهات هيهات!آيا آیند گان از گذشتگان پند نمی 
گیرند؟ هر پندی که در کتاب خدا است نادیده گرفتند و به دست فراموشی سپردند. از سرانجام بد هر کار ناروا آسوده زیستند 


و از نزول هیچ آسیب و بروز هیچ ناگواری نهراسیدند. 


خوشا بر کسی که ترس از خدا از ترس مردم بازش دارد! خوشا بر کسی که کسبش پاک است. نهادش خوب. آشکارش 
نیک و سرشتش درست! خوشا بر کسی که مازاد دارایی اش را انفاق کند و از گفتار زیادی بیرهیزد! 


خوشا بر کسی که عیوب خودش او از عیب های مومنین و برادران دینی اش بازدارد! خوشا بر کسی که برای خدا عزذ کره 
تواضع کند و از حلال دنیا هم کناره كير باشد» بی آنکه از سنت من روی بر گرداند و آنکه از خوبی و تازگی دنیا دست 
بردارد» بی آن که از روش من به سوی دیگر بگردد (یعنی ریاضت های نامشروع را مرتکب نشود مانند هندوها و دراویش)» 
پس از من پیرو خاندانم باشد و با دين فهمان و اهل حکمت مجالست کند و بر تهیدستان ترحم کند. خوشا به حال آن که 
مالی را از حلال به چنگ آرد و در حلال صرف کند و بر مسکینان احسان و عطا نماید» از متکبران فخرفروش و شیفتگان دنیا 
و بدعت گذاران در دين و منحرفان از سنت من کناره گیرد. خوشا بر کسی که با مردم خوش رفتار و یاور آنهاست و شر خود 
را از آنها می گرداند!؛ -. تحف العقول : ۲۹ - 


٭| تر جمه | 
«ff»‏ 
ف (۴)| تحف العقول] : وَصیته صلى الله عليه و آله لِمُعاذِ بن جبل (۵) 


ا إلى الکن ا ماد 


ص: ۱۳۶ 


.١ -١‏ المراد بها بهجتها و غضارتها. 

۲ يعنى صرفه فيهم. 

۳- ۳. المبتدع صاحب البدعه. 

۴- ۴۔ المصدر ص ۲۵. 

۵- ه. معاذ بن جبل بضم الميم انصارى خزرجی» يكنى أبا عبد الرحمن» أسلم و هو ابن ثمان عشره سنه. و شهد ليله العقبه مع 
السبعين- من أهل يثرب( المدينه)- و شهد مع رسول الله صلی الله عليه و آله المشاهد. و بعثه صلى الله عليه و آله الى اليمن بعد 
غزوه تب وک» فى سنه العاشر» و عاش الى أن توفى فى طاعون عمواس بناحيه الاردن سنه ثمان عشره فى خلافه عمر. و لما بعثه 
صلی مار آلهالن :لدو ت کان معه من الديا حر سر الانضاو-ورمعاد راکت: و رت الله 
صلی الله عليه و آله یمشی الى جنبه» و يوصيه. فقال معاذ يا رسول الله: آنا راکب و أنت تمشی ألا انزل فامشی معک و مع 
آصحابک؟ فقال: يا معاذ انما أحتسب خطای هذه فى سبیل الله. ثم أوصاه بوصایا- ذكرها الفریقین مشروحا و موجزا فى 
کتبهم- ثم التفت صلی الله عليه و آله » فاقبل بوجهه نحو المدینه؛ فقال: ان آولی الناس بى المتقون من کانوا و حيث کانوا. 


2 2 ۳۹ 


عَلمَهُع کتاب الله و أخيِن أَديَهُم علی الْأَخْلَاقٍ الصَالِحَهِ و ثل الاس مََازِلهُمْ خیرم و شَرَهُمْ (4۱ 


2 


2 
ع بل 


( انها یس پولایتک و لا مالک و اد هم له فی کل لیل و كثير 


2 


و آْغذ فهم أئز ال و لا تاش فی أَمْرهِ وَ َا ماله أحد 
و علیک بای و افو فی غیر وک ی -(۳) 


کول الْجاهل كذ رک من عق اه و ات عْتَذِرْ ای أهل عملک من کل آفر خشیت أنْ يَمَمَ الک مِنْهُ عَيِبٌ (۴) 
حتی یذ ژوک و آمث أ هليه | آظهز آفر 


و ر ال شام که یره و کیره و لیکن اتر مک ال اة فان 
يوم ال خر و اع موه اه أوى هم على العمل يما یب له بت 


فيهمٌ المعلمینَ و اعد الله الذى إِلَيه زجع و لا تخف فی الله لَوْمَهَ لاثم و آوصدیک ب نوی الله و صق الحدیث و الْوقَاءِ اله و 


دَاءِ الْأَمَائَهِ و توک الا و لين الکلام وَ ذل الام وَ حفظ الْجَارِ و مه اليم و حشن الَْمَل و قط ر اَل و حب الَا جره و 
الع من اْحساب و روم یمان و اللہ فى الْثّرآن و كفل العيظ و فض الام (۵) 

و یاک أن تشیم شعلماً أو تطیع آثماً أؤ تغصی إِماماً عَادِلًا أو تکذب صَادِقاً و تُصَدّقَ كاذباً و اڈکڑ رَبُک عِنْدَ کل سجر و حجر 
و حت لكل دنب توب ار بالشر و لاه بالعانیه را معا لو لا نی ی تق ای یم الْقیاتهَقَرت فی امه ز 


۱- ۱. أى آنزل الناس منازلهم على قدرهم و شئونهم من الخیر و شر. 

۲-۲. لا تحاش من حاش بحاش آی نزه و المراد آنک لا تکترث بما تفعله و لا تخاف من آحد و لا تستوحش منهم. 

۳ ۳. فى بعض النسخ« من غير ترک للحق». 

۴- ۴. یعنی أن فى کل أمر خشیت أن يسرع إليكك عیب منه تقدم العذر قبل أن یعذر وک. 

۵- ۵. الخفض: الغض و الاخفاء و أيضا خفض ضد رفع و بمعنی اللین و السهلء و الجناح ما يطير به الطاثر و خفض الجناح 
کنایه عن التواضع 


3 


أَرَى أَنْ لا ی بدا( ثم اغلم يا معاد أنَّ أعبکم ال 2 َنْ انی علی مثل الال یی ار نی عَلیهّا(۲). 

**[ترجمه آتحف العقول: در وصیت رسول خدا به معاذ بن جبل آمده است هنگامی که او را به يمن فرستاد فرمود: «ای معاذ! 
قرآن خدا را بدان ها بیاموز؛ آنان را به اخلاق خوب پرورش بده؛ » و مردمان را اعم از خوب و بد در مقام خودشان قرار ده» و 
امر خدا را در مورد آنها اجرا کن؛ در فرمان خدا و مال خدا از هیچ كس در هراس مباشء زیرا اختیار با تو نیست و مال از تو 
نیست؛ امانت آنها را کم يا بیش بدان ها بپرداز. بر تو باد مدارا و گذشت بدون فر وگذاری از حق که شخص نادان بگوید از 
حق خدا چشم پوشیدی؛ قبل از اينكه مردم جاهلانه به کارت عيب بگیرند مصلحت آن کار را بر ایشان بیان کن؛ و آداب و 
سنن دوران جاهلیت را از ميان ببر» مگر آنچه را كه اسلام زنده داشته است. 


خدا و روز جزا یاد آوری كن و پند گویی را دنبال کن که آنهارا به کرداری که خدا دوست دارد نیرومند سازد. سپس 


آمو زگاران را در ميانشان پراکنده كن و آن خدایی را بيرست که به وى باز می گردی» و در راہ خدا از هیچ سرزنشی نترس. 


من به تو سفارش می كنم به پرهی زگاری از خدا؛ راست گویی؛ وفای به ييمان» پرداخت امانت» ترک خیانت» نرم گویی؛ 
پیشقدمی در سلام و حمایت همسایه. مهربانی با یتیم و خوش کرداری؛ کوتاه كردن آرزی دوست داشتن آخرت و هراس | 
حساب» چسبیدن به ايمان» فهمیدن قرآن و فرو خوردن خشم و فروتنی. مبادا مسلمانی را دشنام بدهی؛ از گنهکاری پیروی 
کنی؛ امام عادلی را نافرمانی کنی؛ راستگویی را باور نداری يا دروغ زنی را باور داری. پرورگارت را نزد هر سنگ و درخت 
به ياد آور و برای هر گناہ توبه ای تازه کن. گناہ نهان را توبه نهان و گناہ عيان را توبه عيان کن. 


ای معاذ! اگر نمی دانستم که تا قيامت با هم برخورد نداریم» سفارش را کوتاه می کردم» ولی می دانم که ما هرگز با یکدیگر 
برخورد نخواهیم کرد. ب يس ای معاذ! بدان که محبوب ترين شماها نزد من کسی است کہ مرا در همان حالی برخورد کند که 


خر آ3 عال او مه کنا شاه امت قح الول : ولت 


* | تر جمه | 

«ff» 

ف (۳)[تحف العقول اخ کلام صلی ا عله و آله: إِنَّ کل شَئْ ۽ شرف وَإِنَّ شرف الْمججالِس ما استقبل به الق تن َعب آن 
یک ون أَعزّ الاس ليق الله و 2 من اب آن یکو نوی الئاس تنعل ال من أحب ان یکو انی الاس كفك با فی 
لوق من بها فی دو كم قال ا تا كم یوار الاس اوا ىا َشول الله ال من رل وه و مك رف (۳ه 

تہ ح سل م بش ین دلك- قالوا بلی با رَسُوَلَ الله قال من نا برجی یرہ و لا من شوه ثم کال ألا کم بر 
يه شول الله قال من لا بقیل عة و لا تغل مغذرة نع قال آ1 آیتکم رما من دلک قالوا کی با دشول الله قال 


إِنَّ عیتری عليه السلام قاع خطیباً فی بینی اسررائیل فقال با نی |شررائیل - لا تکلموا بالحکمه عِنْدَ الْجَهَالٍ فتطلموها و لَا تَمْتعُوهَا 
آلها فتَظِلِمُوهُمْ و لا تظلموا وَ لا تکافتوا 


ص: ۱۲۸ 


-١‏ ۱. هذا البيان تصریح بموته صلی الله عليه و آله و أن معاذا لن یراہ بعد البوم و مقامه هذاء فانه صلی الله عليه و آله و دعه و 
انصرف و سار معاذ الى الیمن حتى آتی صنعاء الیمن فمكث آربعه عشر شهرا ثم رجع الى المدینه فلما دخلها فقد مات رسول 
الله صلى الله عليه و آله. 

۲- ۲. لعل فى هذا البیان إشاره الى معاذ بان لو تلقانی یوم القيامه على مثل هذه الحال و لم تتغیر حالك فی مستقبل الزمان و 
لم تنحرف عن طریقی بعد وفاتی تکون محبوبا عندی و لکن قیل فى حقه: انه من أصحاب الصحيفه و هم الذين کتبوا صحیفه و 
اشترطوا على أن یزیلوا الإمامه عن على عليه السلام. و ممن قوی خلافه أبى بکر. 

۳ ۲. التحف ص ۲۷. 

۴- ۴. الرفد بالکسر: العطاء و الصله و هو اسم من رفده رفدا من باب ضرب أى آعطاه و أعانه. و الظاهر آنه أعمم من منع الحقوق 
الواجبه و المستحبه. 


سک ےل نه وه هو 2 


ظاماً یل (۱) فض نکم : یا نی اشیرائیل انم اة و بين رده فَاتبغوۂ و نز ین کا ۲ 
الله- - ها الاس إن لکم مالم اهر | إلى تعالیکم و لد لکم بای 26 توا إِلَى نهاینکع- اد الْمُؤْمِنَ نَ ین مَخاف تین أجل ذ مَضی 
ی الما فم وک أل قذي نو اقا دق لب من ری ای 
بل الكبر و ی لاقل المت و الى فى پیه ماب لت ین متب ۵ 


و ما يقت الد ار إلا اله و الا 


از | 


شرافت مجالس اد بن است که رو به قبله باشد؛ هر کس که می خواهد از همه مردم عزیزتر باشد بايد از خدا بپرهیزد؛ هر كس 
که می خواهد از همه توانگر تر باشد» بايد اعتمادش بدانچه نزد خداست بیشتر باشد از آنچه خود دارد. 


سپس فرمود: «آيا شما را از بدترین مردم آگاه نکنم؟؛ گفتند چرا با رسول الله! فرمود: «آن کس که تنها جایی سکونت کند» 
خود را از عطایا منع کند و بنده خود را تازیانه زند. آيا از بدتر از این شما را آگاه نکنم؟» گفتند چرا یا رسول الله! فرمود: 
«کسی که از لغزش نگذرد و عذر نپذیرد باز هم فرمود: «آیا شما را از بدتر از اين هم آگاه نکنم؟» گفتند چرا یا رسول ال 
فرمود: «آن کس که اميد به خیرش نیست و از شرش ایمنی نیست.» سپس فرمود: «آيا شما را از بدتر از این هم خبر ندھم؟) 


گفتند چرا یا رسول الله! فرمود: «آن کس که مردم را دشمن دارد و مردم او را دشمن دارند. 


همانا عیسی عليه السلام در ميان بنی اسرائیل به سخنرانی ایستاد و فرمود: «ای د بنی اسرائیل! نزد جاهلان سخن حکیمانه نگویید 
كه به آنها ستم کرده باشید و آن را از اهلش دریغ ندارید كه به آنها ستم کرده باشید؛ با ظالم همانند نشوید تا فضل شما 
بیهوده گردد. ای بنی اسرائیل! کارها بر سه گونه باشند: کاری که درستی آن روشن است. پس دنبالش بروید؛ کاری که 


روشن است ناحق و گمراهی است. پس از آن کناره کنید؛ و کاری که مورد اختلاف است. آن را به خدا وا گذارید.» 


همانا مومن سان دو هراس است: عمری که گذشته و نمی داند خدا با او چه می کند و عمری که مانده و نمی داند خدا 


براش چه مقدر کرده است. بنده خدا يايد از خود برای خودش توشه بگیرد و از دنیایش برای آخرت ذخیره کند و از جوانی؛ 
بيقن ا س كندل نال زنك کے پیش پیش از مردن استفاده کند. س وگند بدانکه جانم در دست او است» يس از مرگ جای كله 


وسر سب ب ا سد 


۷| تر جمه | 

«A» 

سن (۳)ء]ال حاسن] عن أيه غولش عَنْ عفرو بن مجميع رمع ال ال لمان ای ره أَوضانی کس بو خحضال لا 
أَدَعْهُنَّ علی كل ال رصان نی أن أنظر إلى عن هو ڈوتی و آا انر إلى من هو فؤقى و آن أت ى الْقُقَرَاء و أو مه وَ أن أقُولَ 


اللہ البق العظیم ها كثرٌ من کنوز اجه 


## ترجمه آمحاسن: سلمان فارسی كفت که دوستم مرا به هفت خصلت وصیت و سفارش کرد و من در هیچ حالی آنها را 
ترک نکردم: سفارش کرد مرا که به زیر دستم نگاه كنم نه به بالا دست؛ همانا فقیران را دوست بدارم و نزدیکشان روم؛ حقّ را 
بگویم كرجه تلخ باشد؛ و صله رحم كنم اگر جه آنان از من رو گردان باشند؛ از مردم چیزی نخواهم؛ و سفارش کرد که 
فراوان بگویم: «لاحول ولا قوه الا بالله العلى العظیم» زيرا که اين ذکر گنجی است از گنج های بهشت. - . محاسن : ۱ء باب 
۷- 


1 تر حمه‎ 1 E 
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سن (۴)»[المحاسن] عَنْ أبيه عن الْقَاسِم عَنْ جده عن النْعَالِیٌ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: آتی رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله 
رل فَقَالَ عَلمنِی یا رَسُولَ الله فَقَالَ علیک بالیس عم فی أبْدی النّاس فَإِنَّهُ الِْنَى الاضه قَالَ زذنی یا رَشول الله قَالَ: 


ع 
َ‫ 


ص: ۱۳۹ 


۱- ۱. کافا الرجل على ما كان منه جازاه. کافا فلانا راقبه و قابله» صار نظیرا له و ساواه. 

۲- ۲. المستعتب: طلب العتبی أى الاسترضاء و المراد أن بعد الموت لا یکون ما يوجب الرضا لان زمان الاعمال قد انقضی و 
ختم دیوانها و لعل أصل العتبی الرضا و الفرح من الرجوع عن الذنب و الاساءه و هذا المعنی لا يمكن الوصول إليه الا فی دار 
الدنیاء و قبل الموت فليس بعد الموت من استرضاء بهذا المعنی. 

VET 


۴- ۴. المحاسن ص ۱۶ باب ۱۰. 


یاک و الطمع هلر لاد + قال زذنی با سول الله قال اد 


عا فَدَعْهُ. 


0 ۳۷۷۷۹۷۹۷۹" 
باد به ناامیدی از آنچه که در دست مردم است. زيرا که آن ثروت حاضر است.» عرض کرد بیشتر بفرمایید. فرمود: «زنهار 
بپرهیز از آز و طمع که تهیدستی و فقر حاضر است.» عرض کرد باز هم بفرماييد ای رسول خدا! فرمود: اه رگاه تصمیم به 

واگذار.؛ -. همان : ۱۶ بات ۱۰ - 


۷| تر جمه | 


«V>» 


عليه السلام وَحدَ كتابً فى قزاب تیف وشول الله صلی الله عليه و آله بل لضع فيه لد اغى الاس عَلَى الله لْقَاتِلَ عير قاتله و 
الضَارِبُ عير ص اریہ وم وای عر هد کر تا رل اله علَى مُحمّدِ صلی الله عليه و آله و من آخحدث د و آوّی 


مح لا يفل الله مه صوفا و لا عذلا و ًا جور ِفعلم أن يَشْفَعَ فى عذ. 


سن (4۱[المحاسن] عَنْ أبيه عن اضر عَنْ يخي الب عَنْ أَبُوبَ بن عياب ال ريغت أب تدالو عليه السلام َ ل 


« همانا س رکش ترين مردم به خدا کسی است که غير کشندہ خود را بکشد و غیر زننده خویش را بزند» نیز کسی که جز 
موالیان خود را دوست بدارد» به تحقیق كه كافر شده به آنچه بر محمد فرود آمده» و هر كس بدعتی به جای گذارد يا بدعت 
گذارنده ای را يناه دهد» توبه و فدای او پذیرفته نمی شود و مسلمان حقّ ندارد درباره حدود الهی شفاعت کند.» - . همان : 


۷ باب ۱۰- 
| تر جمه | 
«FA»‏ 


جا(۲) | المجالس ] ی تی یی سے ین ین مكدر 
(آغرج عن عبد الله بن حارث عن عبد ال نود قال قال شول الله صلی الله عليه و آله: عيب لاف و لیس فول عَلْهُ و 
عب لِطالِب الدُثیا و مرت بط گے َب لضاحک مل ء فيه و هُوَ آ ڈری أ رَضِيَ ال هم مسخط لَهُ. 


##[ترجمه ]مجالس مفید: رسول خدا فرمود: «شگفت است برای خبری که بی خبر از آن نیستند و برای طالب دنیا که مركك» او 
را جنتجو می کند و شگفث است از کسی كد غرق در خنده اسث: ولی تمی داند خشتودى خدا ثصب اوست یا غضبش-, 
مجالس مفید : ۴۵ - 


بد > 1 تر جمه 1 
»۴« 


جا( [المجالس] للمفيد عَنْ خد بنِ الْوَلِيِدٍ عَنْ أبيه ڪن الصفار عَنِ ان مَغژوف عن اين مَهْزِيَارَ عَنْ مُحمّدِ ن |شماعیل عَنْ 
مَنْصُورٍ بْن بوتس عَنْ أبى خاي القماط عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام قال: خََطبَ رَشول اللو صلی الله عليه و آله يَوْمَ ی ال 
تَضْر الله (۴) 


7 و 
یھ مھ > 9 


عدا مرمع مقالیی فََعَامرا و لیا مَنْ لغ ن مغها کم من حامل فقو عَیژ فقیه و کم امل فقه إِلَى مَنْ هُو أَفمَهُ من اله لا غل 


ےہ 


خلاص العمل له و اَصیعه له لْمُشلِمِينَ و الوم لا عیهغ فان دَغْوَنَهُمْ مُحيطة مِنْ وَرَائِهمُ الُّْلِمُونَ 
ص: ۱۳۰ 


.۱۰ المحاسن ص ۱۷ باب‎ .١ -١ 

۲- ۲. مجالس المفید ص ۴۵. 

۳ ۳ المصدر ص ۱۱۰. 

۴- ۴. فى النهایه: نضره و نضره و أنضره أى نعمه و يروى بالتخفیف و التشدید من النضاره و هی فى الاصل حسن الوجه و 
البریق و انما آراد حسن خلقه و قدره. 

۵- ۵. الغل الخیانه و الحقد. 


إِخْوَةٌ تتکافی دِمَاؤْهُم و هم یذ علی مَنْ سِوَاهُمْ پشعی بِذِمّتِهِمْ أَدْنَاهُمْ (۱). 


٭ ترجمه آمجالس مفید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در منی سخنرانی ايراد کردند و فرمودند: «نعمت خدا ارزانی 
کسی که سخن مرا بشنود و در كوش كيرد و برساند به آن كس که نرسیده. جه بسا حامل دانشی که آن را به داناتر از خود 
رساند. و جه بسا حامل دانشی که خود دانا نیست. سه چیز است که دل هیچ مسلمانی در آنها خیانت نکند: خالص نمودن 


کردار برای خداء و خیرخواهی برای پیشوایان مسلمين» و همراه بودن با جماعت مسلمین. 


همه را مشغول می سازد. -. همان : ۱۱۰ - 
* | تر جمه | 


۴ڈ 


و ا 


کشف (۲).[ کشف الغمه ] م من کاب الحافظ عَدِدِ العزیز عن شرلیمان بن بلال قال نى جَعْمَرٌ بن نع عق يفال سم 
ابر بی عدد الله يَقُولُ: کاٹ حط ر شول اللو صلی الله عليه و آله لمع بت الله و یی علي م ول نز دک و قد 
عَلَا ون و ات ع به و اخمرّث وَجتاه که مر جیش شک اما کم ول ل بت و السَاعَهَ کهاته تین نم ار ار بالگگابه 
و الؤنیطی ای لیا وا يول ل إن أفصَلَ ال يث کتاب اللہ عر و جل و ير اي عذی محم و مز امور نها و 
کل بذعه ضَلَالَه من ترک ما له و من ترک ینز صاع ای (۳. 


* | تر جمه ] کشف الغمه: جا رید دال گفت؛ سخنرانی رسول خدا در روز جمعه اين بود که يس از حمد و ستایش خدا به 
دنبال آن در حالى که صدايش را بلند کرد و سخت خشمكين كرديد و گونه هايش طوری سرخ شد که گویا طلیعه سياه بود« 
فرمود: ( صبح كنيد يا شام کنید». سپس فرمود: « مبعوث به پیامبری شدم و حال اينكه قيامت مانند این دو است» آنگاه به 
انگشت سبابه و انگشت وسطی که بعد از انگشت ابهام قرار دارد اشاره کرد و ادامه داد: «همانا بهترین سخن» کتاب خحدای 
عزوجل است و بهترین هدایت» هدایت محمّد؛ نیز بدترین کارها يدعت هاست و هر بدعتی گمراهی است. هر كس مالی را 
واگذارد برای اهل خودش به جا می ماند و هر کس قرض و ملکی را به جا گذارد» بر عهده من است.» -. کشف الغمه ۲ 
۵:- 


۷| تر جمه | 
«f1»‏ 


جع (۴)[جامع الأخبار] قال رَشول الله صلی الله عليه و آله: لاف زیلهالبلاء و التَوَاضَعٌ زیله السب و الْمَصَاحَهُ ز 
ذل زيت ان الشكيئة زب يد و الفط زب لاه و جفط الجواج يئه لیم وخ الدب زي ال و بیط 


الو جه زيئهُ الحلم وَ الإيمَارٌ زيتة الزّمْ رد و ذل المؤحو زيه افيقين و اقل زي لماع و ترك الم زي المغروف و شوم 


زب الصَّلَاءِ و تک ما لا یَغنی زیت الْوَرَع. 


٭| تر جمه آجامع الاخبار: رسول خدا فرمود: «عفت زیبایی» بلا فروتنی» زیبایی حسب؛ فصاحت. زیبایی سخن؛ داد گری؛ 
زیبایی ایمان؛ و وقار» زیبایی بند گی است. حفظ زیبایی روایت و نقل است؛ حفظ دلایل -. در بعضی نسخه ها کلمه «خفض 
الجناح» به معنی فروتنی به جای «حفظ الحجاج» آمده است. - زیبایی دانش است؛ ادب نیکوء زیبایی عقل است؛ خوشرویی 
زیبایی بردباری است؛ ايثار زیبایی پارسایی است؛ بخشش به مقدار قدرت زیبایی يقين است؛ اندكك خرج كردن زیبایی» 
قناعت است؛ منت نکردن زیبایی» نیکی است؛ خاشع بودن زیبایی» نماز است؛ و ترک چیز بی فایدہہ زیبایی پارسایی است.» - 
. جامع الاخبار : ۰۱۴۳ فصل ۷۹ - 


* | تر جمه | 

«FY» 

کا(۵[الکافی] عن العده عَنْ ھل عن ابن مَحْبُوبٍ عَن الحسَن بْنِ الری عَنْ أبى مَرْيَمَ عَنْ آبی جغفر قال سمغت جابر بن عَبْدِ 
الله يَقُولَ: ان رَشُول الله صلی الله عليه و آله مر با ذْات يَوْم وَ تن فی نَادِينَا و هُوَ علی نَاقَيهِ و ذَلِكك حین جع مِنْ حه الْوَدَاع 
ص: ۱۳۱ 

.١ -١‏ سئل الصادق عليه السلام عن معناه فقال عليه السلام: لو أن جيشا من المسلمين حاصروا قوما من المشركين فأشرف رجل 
منهم فقال: أعطونى الامان حتی القى صاحبكم أناظره فأعطاهم أدناهم الامان وجب على أفضلهم الوفاء به( مجمع البحرين). 


۲-۲. كشف الغقه ج ۲ ص ۳۷۵. 
ع م کذا. 


۴ ۶. جامع الأخبار ص ۳ الفصل التاسع و السبعون. 
۵- ۵. الکافی ج ۸ ص ۱۶۸ تحت رقم ۱۹۰. 


ےہ 8او 


انم و با کلون راء هم يَظَنُونَ هم مُکَلَدُونَ یدمع ( 


3 


توق ات مهات أ مَا ينظ آحرهم بارّلهم لَقذْ جهلوا و نَسُوا کل وغظ فی کتاب الله و 


ا 


موا شر کل عاقبه سء و لم یاو ول 


طُوبَى لِمَنْ شَكَلَهُ وف الله عر و جل عَْ وف الاس. 
طوتی لِمَنْ تک َة عَنْ عيوب المزینین من |غوانه. 


گی لعن اطع زر زج فيا اع اله بن ير زط عن نیوزق خر لان کرت عفن و 


ص: ۱۳۲ 


۱- ۱. السفر جمع مسافر فیحتمل ارجاع الضمیر فى قوله:« سبیلهم» الى الاحیاء و فى قوله:« الیهم» الى الأموات أى هؤلاء الاحیاء 
مسافرون یقطعون منازل اعمارهم من السنین و الشهور حتّی يلحقوا بهؤلا-ء الأموات و بحتمل العکس فى ارجاع الضمیرین 
فالمراد أن سبیل هؤلاء الأموات عند هؤلاء الاحیاء لعدم اتعاظهم بموتهم و عدم مبالاتهم سبیل قوم کانوا ذهبوا الى سفر و عن 
قريب یرجعون اليهم و يؤيده ما فی النهج و تفسیر الق« و كان الذی نری من الأموات سفر عما قلیل الينا راجعون». 

۲- ۲. الاجداث جمع الجدث و هو القبر أى یرون أن بیوت هؤلاء الأموات اجداثهم و مع ذلك يأكلون تراثهم أو يريدون أن 
تراث هؤلا-ء قد زالت عنهم و بقی فی ایدیهم و مع ذلك لا یتعظون و یظنون آنهم مخلدون بعدهم. و التراث: ما يخلفه الرجل 
لورثته. و الظاهر أنه وقع فى نسخ الکتاب تصحیف و الاصوب ما فی النهج: ١‏ نبوژهم اجدائهم و نأكل ترائهم» و فى التفسيره 
ننزلهم اجداثهم). 

۳-۴ الفادحه النازله. 


2ه دو 


لوتی یمن امب ون ای ال من عبر مغصيه انه فى ير تغصته و اد یہ على أذل الکو طوتی من حشن 1 مع الاس 
له و بل هم معو و عَدَلَ عتهم شَرَهُ طوبی لِم نف الْقَضة و بل امضل و أك َوه عن الْفُضُولٍ و قبیح الْفغلٍ. 


تر جمه ] کافی: جا ری عبد اله می گفت: «همانا روزی رسول خدا بر ما که در محل خود بودیم گذشت. آن حضرت که 
سوار بر شتر بود تازه از حجه الوداع ب ركشته بود. ایشان در برابر ما ایستاد سلام كرد و ما پاسخ دادیم. بعد فرمود: «چه شده 
که می بینم دوستی دنیا بر اکثر مردم غلبه کرده» به طوری که گویا مرگ در دنیا برای آنان نیست؛ و رعایت حق بر غير آنان 
واجب شده است؛ گویا در نظر آنان کسانی که می میرند به سفر می روند» پس از مدتی بر می گر تد خانه هایشان 
گورهایشان است و ارث آنان را می خورند. گمان می کنند آنان در دنیا جاویدانند. هیهات! هیهات! آیا آیند گان از پیشینیان 
پند نمی گیرند؟! هر موعظه قرآنی را نادیده گرفته و فراموش ساختند. و گویی از شر هر سرانجام بد و زشتی در امانند و نمی 


ترسند از بلایا و حوادث. خوشا به حال کسی که ترس خدا او را از ترس مردم بازداشته است! 


خوشا به حال آن کس که برای خدا فروتنی کند؛ بدون دوری كردن از روش من» در آنچه که خدا برای او حلالل کرده 
پارسایی ورزد؛ دور اندازد مظاهر فریبنده دنيا را بدون اينكه از سنت من برگردد؛ پیروی کند نیکان از عترت مرا بعد از من؛ 
دوری کند از متکبران و خود فروشان و کسانی را که ميل به دنیا دارند» بدعت گذاران خلاف سنت من عمل كنيد كان به غير 
روش من. خوشا به حال کسانی از مؤمنان که با نافرمانی نکردن مال به دست آورند و در نافرمانی نکردن مصرف کنند و به 
بینوایان بدهند! خوشا به حال کسی که با مردم خوشرفتار است» و به آن یاری داده؛ و بدی و زيان خود را از آنان دو ر گرداند! 
خوشا به حال کسی که خوشا به حال کسی که با ميانه روی خرج کند و باز مانده مال را به دیگران ببخشد. و از سخنان زشت 


و بیهوده خودداری کند.» -. کافی ۸: ۱۶۸ - 
| تر جمه | 
دمع 


ختص (١)ء[الاختصاص‏ مح و ود رت 
ہے تک زی ری کلعه ال كرف و کی ال کا رشن دیرم 
شرف الحدیث ذکه الله و هم ترس الوا ,> غیز الأمُور اها و تا سا وا عفن الهذى 
دی E‏ شرف القثل قتل الشهداء و آغمی الْْدَى ال تقد از تین و کر الَْعمَالِ ما تم و یر الْهُدَى ما اب و شو 
العممى عمی الب و اليد اعيا یز من اد الشفلی و ما قل و كى > یه وكا کر و أَلْهَى و و الْمغذره حین بَغضر الموث 3 5ه 
اداه ناه يوم یامه و من اس مَنْ لا بی الع إل ذرا و متهم من لا کر اله إا جرا وین آغظم الخطاز زا اللْعَانُ 
لوت و یز الى غتى اللفس 3 کا اد الى و رس الحکمه ماف اللو یز مرا ی فی الب یقن و لااب مِنّ 
الکفر و تاه من عمل الع املیه و الول ون جر جهن و الشّكرُ جنر ین الار EE‏ لیس و لحم جع اع لام و 
اقترا جبالالث لیس و الا شُغبة ین اون ور العکایب كسب الڑبا و شر المأكل کل تال اليتيم و اليد من وعظ 


عله نها ال 


سإ 


وك 


ل بو ل تک و الم الی آخره و ماک ال اتمه 
متجاب المزین مُشوق و تال امین کنر و کل لخمه مَغصدية و مه ماله كخرمه 


ر هو 


یہ ومن ی ےت ات یت نت 


ا ا 


1 
3 
0 
ب 
۳ 
اها 
>( 
33 
با 
2 
0 


.۳۴۲ الاختصاص ص‎ .١ -١ 


َغص الله عدب الله له افر لی و ی اللَّهمَ افو لی و می أَسَفر له لی و آکم. 


**[ترجمه |اختصاص: زاس صلی اللتعلة و آله کا کر ماقم سکف فى كه بیرون آمد» در ثنيه الوداع سخنرانی کرد و 
پس از درود و سياس خداوند فرمود: «اى مردم! بهترين سخن» كتاب خداست؛ مطمئن ترين دستكيره هاء پرهیز کاری است؛ 
بهترين ملت هاء ملت ابراهيم است؛ بهترين سنت هاء سنت محمّد است؛ شريف ترين سخنان» ياد خدا است؛ نيكوترين داستان 
هاء قرآن است؛ بهترین کارهاء تصمیم است؛ بدترین كارهاء بدعت گزاری است؛ نیکوترین هدایت» هدایت پیامبران است؛ 
شریف تريخ کشته كدان هاء شهادت است؛ راهنمایی که به جایی نرسد. گمراهی بعد از هدایت است؛ بهترین کردار کاری 
است که فایده دارد؛ بهترین هدایت آن است که پیروی شود؛ و بدترین کوری» کوری قلب است. دست بالا بهتر از دست 
يايين است؛ آنچه کم باشد و کفایت کند. بهتر است از چیز زیادی که به لهو وادارد؛ بدترین پوزش» پوزش به وقت مردن 


است؛ و بدترین پشیمانی» پشیمانی روز قيامت است. 


و از مردم کسانی هستند که به نماز جمعه نمی روند» مگر اينكه نذر کرده باشند؛ آنها از کسانی هستند که ياد خدا نمی کنند 
مگر هنگام دوری از خدا. از بز رگ ترین گناهان» زبان دروغگوست؛ بهترین بی نیازی هاء بی نیازی نفس است؛ بهترین توشه 
پرهیز کاری است؛ اصل حکمت. بیم از خداست؛ بهترین چیزی که در دل افکنده شود يقين است؛ شک و ريب از کفر است؛ 
نوحه كردن از کردار جاهلیت است؛ خيانت از پاره هاى آتش دوزخ است؛ مستی پاره ای از آتش است؛ و بيهوده گویی از 
شیطان است. شراب جامع تمام گناهان است؛ زنان ریسمان های شیطانند؛ جوانی شاخه ای از جنون است؛ بدترین كسب ها 
كسب رباست؛ بدترین خوردنی ها خودن مال يتيم است؛ خوشبخت کسی است که به غير خودش پند دهد و بدبخت آن است 
که در شکم مادر بدبخت باشد و همانا یکی از شما چند قدمی به اندازه چهار ذراع پیش رود بايد کار را بپایان رساند و 


ملاكك در کار ختم کار است. 


رباترين رباها دروغ است و هرجه خواهد آمد نزديك است؛ فحش دادن به مؤمن فسق است؛ كشتن مؤمن كفر است؛ خوردن 
گوشت مؤمن گناہ است؛ و احترام مال مؤمن مانند احترام خون است. هر كس در گذرد و عفو کندہ خداوند از او در گذرد؛ 
هر کس خشمش را فرو برد» خداوند او را پاداش دهد؛ هر کس بر مصیبتی بردباری کند. خداوند او را عوض دهد؛ هر کس 
طالب شهرت و ستایش باشد خداوند او را در ميان مردم رسوا می کند؛ کسی که بدون ریا کاری را انجام دهد خداوند به 
مردم نشان دهد؛ هر کس خدا را نافرمانی كند» خدا هم او را عذاب کند. بارالها! مرا و امتم را بيامرز» بارالها! مرا و امتم را 


بیامرز» خدایا! طلب آمرزش برای خود و امتم می کنم.» -. اختصاص : ۳۴۲ - 


ين (۱):[ کتاب حسین بن سعيد] و النوادر عن ان غُلََانَ عَنْ عَمرو بن لد عَنْ زند بن عَلِىٌ عَنْ آبائه عَنْ علی عليهم السلام 
قال او وك ل علی و ول اله صلی الل عليه و آله الا زو اله یی ال آرمتیکک أن ل رک الله اڈ 


2 


8 
5 


2 
2 و ھ 


مراک علی أن تخرح من دُنْياك كك فاخزخ مِنْهَا و لا تشب الاس و ادا قیت 


وه 


غت و حرفت بالار و لا َنْهَو الک و ! 


ی 


سیم القهپیشر عم و بل من فضل دوک أثلغ من آقیت من المترلمین عى العام و اذ الا ی ای الْإسلّام و الع أ 
آک بکل من آجابتک عق کور ود يوت واظر أذ الشقواء علیهم راغ ی الب و هو ال" روک شت کر علیهم 
رام 

**| ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و النوادر: مردی از رسول خدا اجازه حضور خواست. سپس عرض کرد ای رسول خدا! مرا 
وصیت و سفارش فرما. حضرت فرمود: «تو را وصیت می كنم که شرك به خدا نیاوری» اگرچه پاره پاره شوی و به آتش 
بسوزی؛ يدر و مادرت را آزار ندهی و اگر تو را فرمان دهند که از دنیایت بیرون شوىء بیرون شو؛ مردم را فحش مده؛ هر گاه 
پرادر مسلمانت را دیدار کردی» با چهره باز از او استقبال كن و از زیادی ظرفت برای برادرت بریز؛ هر کس از مسلمانان را که 
دیدار کردی» از طرف من سلام برسان. مردم را به سوی اسلام دعوت كن و بدان که هر کار گشایی تو پاداش بنده آزاد كردن 


از فرزندان يعقوب اس بدان که شراب و تمام مسکرات بر آنان حرام است.» - . کتاب الژ هد : ۳۰ باب ۲ ج ۴۴ - 


* | ترجمه | 
» 
ین (۲»| کتاب حسين بن سعيد] و النوادر عن اب أبى البلاد عن أبيه ر عه قال: جاء أَغْرَاثٌ ای ال صلی الله عليه و آله فَأخَلَ 
بز َاجلیہ و ہُو رید بعض عَرواه ال تا رَمُولَ الل على عل أو حل به اله ال مرا نک أن باق الاش الیک فاد 
هم و ما کرفت أن بأ لِك لا تأته هم حل سبیل الّاحله. 

##[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و النوادر: : عربی به سوی پیامبر آمد و جلوی شترش را گرفت» در حالی که حضرت عازم 


یکی از جنگ ها بود. سپس عرض کرد ای رسول خدا! به من کرداری بیاموز که وارد بهشت شوم. فرمود: «آنچه را که دوست 
داری مردم برای تو بیاورند» تو برای آنان ببر و آنچه را كه خوش نداری برایت بیاورند» برای مردم مبر.» آنگاه شترش را هی 


زد و رفت.) -. کتاب الزهد ید باب ج ۵ - 
* | تر جمه | 
«P$»‏ 


واد الَاوَنْدِي (۳» 


اش اده عن موتی بْنِ عقر عَنْ آبنهعلیهمالسلام قال قال علی: تب ينار ول الله صلی الله عليه و آله قال أيه نکم 
فى رمان مذو و أ ٹم علی طهر عقر و امبر یکم ريع مذ وم الیل و اهار و الس و مر بیان کل ديد وَ يربان کل 
یب و بان یکل وغد و عب وا الها يغد الما ر- َم مدا بن وال با ر شُول الله قَمَا من تغمل فقال الا 


۹۰ لا ژ کت اليل الم تعلیکم با موان اه 


2 


اه أعامة قاكة إلى الخرو وع اھ إلى از عم ه الیل يدل على الشبیل 


اف مُشَفَعٌ و مَاجل مُصَدَّقَ مَنْ 


ص: ۱۳۴ 


.١ -١‏ مخطوط. 
۲- ۲. مخطوط. 
٣‏ ۳. المصدر ص ۲۱ و ۲۲. 


و و کتیاب تفص یل و بان تخصدیل هُوَ لول لیس بِالْهَزْلٍ و هط ۹ یس 
یپ و و مس دہ ی اه و بلی ره فيه تضاییخ ای و مار لعکنه و 5 
على عفر یمن غرت الل ف رع 2 | بص ره و ل لغ انض مه نطرة ينجو ين طب و تشن َب قارع قل 
الُصیر كما بَۂ شى المستنیه فى الظلمات و الور بحسن خ ال واف 


٭ [ترجمە]نوادر راوندی: حضرت على فرمود رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در سخنرانی خود فرمود: «ای مردم! شما 
در زمان صلح و آشتی و سر راہ سفر هستيد و با شتاب شما را می برند. مسلم شب و روز و خورشید و ماه را می بینید هر تازه 
ای را کهنه کنند و هر دوری را نزدیک سازند و هر وعده ای را بسر رسانند» يس اسباب و وسائل زیادی فراهم كنيد برای 
اينكه گذرگاه درازی در پیش است.» سپس مقدار بن اسود جلو آمد و عرض کرد: «ای رسول خدا! می فرمایبد جه عملی 
انجام دهیم؟» فرمود: «دنیا خانه بلا و گرفتاری و خانه جدایی و نابودی است. پس هرگاه آشوب ها همانند شب تار شما را 
فراگرفت به قرآن رو آورید. (به آن عمل کنید) زیرا كه شافع است و شفاعت کننده» و کوشش کننده و تصدیق کننده. 
هركس قرآن را پیش رویش قرار دهد او را به سوی بهشت رهبری کند. هر کس آن را پشت سر قرار دهد. او را به سوی 
جهنم می کشاند؛ و قرآن راهنمایی است که به بهترین راهها راهنمایی کند. و قرآن کتابی است که در آن تفصیل و بیان و 
تحصیل مقاصد است. جداکنندہ حق و باطل و رافع هر گونه اختلاف شوخی و سرسری نیست. ظاهری دارد و باطنی دارد؛ 
ظاهرش حکم و دستور است و باطنش علم و دانش» ظاهرش خرم و زیبا است و باطنش زرف و نارسا. برای قرآن ستاره هایی 
است و بر ستا ركانش» ستارگانی که شگفتی هایش شمرده نمی شود و تازه هايش کهنه نمی گردد؛ در قرآن چراغ هاى 
هدایت است. نورهای حکمت است. دلیل بر معرفت است. برای آن کس که بشناسد صفات راء پس بايد شخص تيز بين دقت 
نظر کند و دقت نظر را تا بد رک صفت آن ادامه دهد که نجات بخشد آن کس را که بهلاكت افتاده» و رهائی بخشد آن را 
که راه رهائی ندارد» زیرا اندیشیدن است که زند گانی دل بینا است. چنانچه آنکه جویای روشنی است در تاریکیها بوسیله نور 
راہ را پیماید بر شما باد که نیکو برهید و کم انتظار برید. - . نوادر راوندی : ۲۱ و ۲۲ - 


| تر جمه | 


«FY» 


777--0" حَطَينَا زشول الله صلی الله عليه و آله فَقَالَ أَبّهَا لاس الْمَوْنَهَ الْمَْنَه الْوَحِيَةَ ال حه(۳) لَا 
کر صَفَاوَة اء اموت با فيه بزح و الواحم ول ار لین الى كان ها نیم ۾ وَ فيا جاء لت با فيه 
الیل و الد ره و الكو و لته هل کار لور لین کات ها مریم و فیها رغبتهم شس الْعبِدُ عَبد ا لَه وَجْهَانِ بُقبلَ بوجو و 


شرو يو إن أوتى آخوۂ یم خير عت ته و إد ن ال کله ب شس ابد بد أله نطف تم بیو لت زاره ها زج 
فیما ین لک بِنْسَ 


بهذا الات 


ااا 


0 
وه 
َ‫ 


٠‏ طعما 


۳ 


0008 


۹ 8 


لد عبد خلق للعباده فَألَْته الْعَاجِلَهُ عن ال جله(۴) 


م 


از بالرَعْبَهِ العاجله عن الجله و شقی بالعاقبه شس الْعَوِدُ عَدِدٌ تَجَبْرَ و ا تال و نیتی الكبير الْمتعالِ ئس شتی الد غد عاو يكن 3 


سی ابر الَْلَی- پشس العبدُ َد له هوی يَضِلَهُ و تفش تذل بشس اعد عَبذ له طمع یود ای طبع. 


**| ترجمه آنوادر راوندی: على عليه السلام فرمود: رسول خدا برای ما سخنرانی کرد و فرمود: «ای مردم! ای مردم! عجله کنید» 
عجله نید سرغت یکی يذه سرعث بک بده که سعادت و شعاوت پر نمی گردند. 


مرگ آمد که آسايش و راحتی است برای اهل حيات آخرت. آنهایی که برای آن تلاش كردند و رغبت نشان دادند؛ همجنين 
مرگ آمد. با آه و ناله و حسرت. برای کسانی که گرفتار دنیای مغرو ركننده شدند» و همه سعی و تلاش خود را برای دنیا به 
کار گرفتند! وای» که جه بنده بدی است» آن که دو «روه باشد» که با یک چهره استقبال کند؛ و با چهره دیگر يشت کند اگر 


برادر مسلمان چیزی به او بدهد حسد می ورزد» و اگر چیزی به او ندهد او را خوار و ذلیل می گرداند. 


جه بد بنده ای است کسی که آغاز او نطفه و پایان او لاشه گندیده است. و در ميان اين دو مرحله نمی داند به او جه می 
گذرد؟ 


جه بد بنده ای است بنده ای که برای عبادت و اطاعت خداوند آفریده شده اما دنیای نقد او را از آخرت باز می دارد؛ و به 


جای عاقبت خی شقاوت و بد بختی را بر می گزیند. 

جه بنده بدی است. بنده ای که گرفتار هوس و خيال شود. و خداوند متعال را فراموش کند و مرتکب ظلم و ستم گردد. 
جه بنده بدی است» کسی که خدای انتقامگیر مقتدر را فراموش کند و سر به طغیان و تجاوز عليه خلق خدا بردارد. 

جه بنده بدی است. کسی که اسیر هوسی شود كه او را گمراه گرداند و هوای نفس او را به ذلّت و نکبت بکشاند. 

جه بنده بدی است. بنده ای که گرفتار طمعی شود که او را به ذلّت و زبونی و فرومایگی سوق دهد. 

** | تر جمه ] 

«FA» 


ما(۵»[الأمالی] للشيخ الطوسی عَنْ خد بن عُدِدُونٍ عَنْ علی بن مُحَمّد بن الزبير عَنْ علی بن الحسن بن فضال عَنِ الاس بن 
عكار عن آخمڌ بن زي عَنِ الفضيل بن يمار 


ص: ۱۳۵ 


.١ -١‏ فی المصدره له تخوم و على تخومه تخوم». 
بل "كناش الد 


-٣‏ ۳. كذا و الوحى الوحى. مقصورا-: أى البدار البدان السرعه السرعه؛ العجله العجله و شى ء و حی: مسرع» فعيل بمعنى فاعل 


و منه موت و حی أى سریع و ذکاه و حيه بهاء: سریعه. و توحی على تفعل: آسرع. 
۴ ۴. أى شغلته و صرفته حت الدنیا عن الآخره أو الموت. 
۵- ۵ الأمالی ج ۲ ص ۲۸۷. 


دی وش ہے صلی ال له تہ مہ لاس قال ال 
ا" 9۰ ی م ال يا عام نف لته ماک یا 
عم کف الله يَكفِكك ما سِوَاه و دا سَأَنْتَ فاشأل الله و ۱ ارتعنت فاش كين باه و أن جم الا اجتَمَعُوا عَلَى أَنْ يَضد رقُوا 
عنک سیا قذ قُدّرَ لک لَمْ بد.تولیغوا وَلَوْ اد جمیع الْحََائِقٍ امجتمغوا عَلَى أَنْ بط رفوا لیک سیا مدز لك لَم بشتویفوا- و 
لم دشر مع ابر وأ قرع مع الکو و أن او مع ادر و کل افو آب قرت إن اله تقو و ذأ قوب ججادی 
لجتمعث عَلَى قلب أَشْقَى عبد لی ما نی دک م من شلطانی جاح بوصو و ز أ وب باو اجتمعث علی قلب اَشعدِ عبد 
لی مرا راد دک فی سُلْطَانِى جاح بوصو و و انی آغطیث کل عودٍ ما سای ما کا دک إن مثل ابر جَاءَهَا عد من عبایی 


َعَمَسَهَا فی البخر و دک أَنّ عطائی کلام و عدتی کلام و إِنّمَا أقول لش ۽ كن فیکون. 


** | ترجمه |امالی طوسی: حضرت ابی جعفر فرمود: «رسول خدا پی حاجتی بیرون شد. در راه به فضل بن عباس رو به رو شد و 
قرو ادق یس زا کت مر سر ماو وه الات اوسر وسكي کی اوو انتا برا کس شتا 


کس 
گویی او را در برابر خود می بینی» 


ای پسرا از خدا بترس کہ تو را از ماسوای خود بی نیاز می کند. هرگاه چیزی خواستى از خدا بخواه» هر گاه بی نياز شدى به 


خدا بی نياز شو. اگر تمام مردم گرد آيند که مقدرات تو را تغییر دهند نمی توانند. 


بدان که همانا پیروزی با صبر است؛ و شادی با غم است؛ آسانی با سختی است و هر آینده ای نزدیک است. همانا خدا می 
فرماید که اگر تمام دل های بند گانم جمع شود بر دل بدبخت ترین بنده ای که برای من است در سلطنت من به اندازه ی پر 
پشه ای نقصانی وارد نشود و اگر من به تمام بند گانم آنچه را می خواهند بدهم نباشد مگر مانند سوزنی که بنده ای از 
بند گانم آورده در سپس در دریا فرو برده همانا بخشش من گفتن است وعده من سخن است و همانا اگر بگویم بچیزی» باش 


يس هست شود.» -. امالی ۲ ۲۸۷ - 
* | تر جمه | 
۴۹ 


کتاب الْمَامَهِ و الّبصره(۱) عَنْ اخ د بن عَلِىٌ عَنْ مُحمّد : نان اضفار عْ إثزامیم بن اشم ع الول عَنِ المُکونی عَنْ 
عقارق عقوم أ بو عق اه عيبم اسان قال لال شول له صلی الله علیه و آله: السَعِيدٌ مَنْ وعِظ بِغَيره. 


ص: ۱۳۶ 
۱-۱. قال یی 8 2 7ھ ساٹ اماك 020 E‏ 


رت نے ير E RII‏ 


انتهی. آقول: و قال المولی الأستاذ الشیخ آغا بز رگ فی الذریعه ج ۲ ص ۳۴۲ ما حاصله هذا الکتاب لبعض قدماء الاصحاب 
المعاصرین للشيخ الصدوق و لا یمکن أن یکون من تألیفات على بن بابویه لانه يروى مؤلّفه فيه عن أبى محمّد هارون بن موسی 
التلعکبری المتوفی سنه ۳۸۵ و آیضا عن أبى المفضل الشیبانی المتوفی سنه ۳۸۷. و عن الحسن بن حمزه العلوی. و عن سهل بن 
آحمد الدییاجی المتوفی بعد سنه ۳۷۰. و عن آحمد بن علی الراوی عن ہت بن الحسن بن الولید الذی توفی سنه ۳۴۳ فکیف 
یکون من پروی عن هؤلاء المشایخ المتأخرين هو والد الصدوق الذی توفی سنه ۳۲۹ فان روایه المتقدم عصرا عن المتأخر و ان 
وقعت فى رواياتنا لكن المقام ليس منها بشهاده أن الشيخ الصدوق مع اكثاره فى الروايه عن والده فى جميع مؤلّفاته لم یذ کر 
روايه واحده عن أحد من هؤلاء المشايخ الذين مر ذكرهم ممن يروى مؤلف الإمامه و التبصره عنهم غالبا فيه. 


٭| تر جمه ]كتاب الامامه و التبصره: رسول خدا فرمود: «خوشبخت کسی است که از غير خود پند بگیرد.؛ -. جامع الاحاديث : 


۷ - 
۷| تر جمه | 


باب ۷ ما جمع من مفردات کلمات الرسول صلی الله عليه و آله و جوامع کلمه 


اقول 


قد آورد القاضی القضاعى من العامه شطرا من کلماته صلی الله عليه و آله فى كتاب الشهاب ثم جمع بينها و بين كلمات على 
عليه السلام الشيخ أبو السعادات أسعد بن عبد القاهر الأصفهانى من أصحابنا فى كتاب مجمع البحرين و مطلع السعادتين أيضا و 
أوردها أيضا جماعه أخرى أيضا من الخاصه و العامه فى مطاوى الكتب المؤلفه فى ذكر جوامع كلماتهما و كلمات سائر الساده 
المعصومين كما سيجى ء الإشاره إليه فى باب ما جمع من جوامع كلم أمير المؤمنين عليه السلام. 


٭ | ترجمه |قاضى قضايى از اهل سنت» تعدادی از سخنان رسول خدا را در کتاب شهاب آورده و سيس ميان آنان و سخنان 


امي رالمؤمنين عليه السلام را جمع كرده است . شيخ ابوسعادات اسعد بن عبدالقاهر | 
* | ترجمه | 
روايات 


۹۳ 


ف (۱)[تحف العقول] قال ال صلی الله عليه و آله: کمی بِالْمَوْتِ وَاعظاً و کی بای غنّی و کی بالع اه شعلا و کی 
باقیامه مَؤبلًا(٢)‏ و بالله مجازب 


| ترجمه آتحف العقول: رسول خدا فرمود: «برای پند آموزی: مر كفن و برای نی نیازی: پارسائی» و برای مشغول بودن: عبادت 
کفایت می کند. و روز رستاخیز؛ خود پناهگاهی کافی بوده و خداوند تنها پاداش دهنده کافی است». -. تحف العقول : ۳۵ 


«¥» 


و قال صلی الله عليه و آله: حضلتان لیس فَوْقَهُمَا من ابر شی 2 الْإِيمَانُ بالله و اف لعباد الله و خضلتان یس فَوْقَهُمَا من السو شین 
ء الک بالّه و الصو لعبد الله 


* |[ ترجمه ]نیز فرمود: «دو خصلت است کہ بالاتر از آن دو چیزی نيست: ايمان به خدا و بهره رساندن به بند گان خدا؛ نیز دو 


خصلت است که بدتر از آن دو چیزی فست: شر کق به خدا و زيان رساندن به ند گان خدا. 
۷| تر جمه | 


«¥» 


ص: ۱۳۷ 


۱- ۱. التحف ص ۳۵. 
۲- ۲. الموئل: الملجاً من وأل إليه وألا و وءولا: إذا رجع إليه و طلب النجاه منه. 


*#[ترجمه آمردی عرض کرد مرا وصیت فرما به چیزی که خدا بدان مرا بهره دهد. فرمود: «بسیار به ياد مرگ باش که تو را از 


می شود. 


پرهیز از ستم که خداوند حکم کرده است ستمدیده را یاری کند و خدا فرموده: ؛إنّما بعکم عَلى نْفسکم» -. يونس ۲۳۸ -) 
(سرکتی نما فک زان وه ا مه اقرب عد اون ہر اس و لاک ار ی خر سے 


فاطر / ۴۳ -۰ و نیرنگ زشت جز [دامن ] صاحبش را نكيرد.] 
* | تر جمه | 


«f» 


و ال صلی الله عليه و آله: 7 تُحْوَصُونٌ عَلَى الْإمَارَهِ تکون حشرة و اه فنغمت القوضعة و نشت الْفاطمَهُ(۵). 


مد عن | > 3 ۰ 5 ۰ 53 5 5 ح ۰ 
**[ترجمه ]شما به زودی به حكومت كردن حريص می شويد و سپس يشيمان می گردید و افسوس می خوريد؛ وه! جه خوب 


دايه ای است و جه بد از شير با ز كير نده اى است!. 

**[ترجمه] 

۳ 

و قال صلی الله عليه و آله: ن بُفْلع قَوْم سدوا أَمْرَهُمْ إِلَى امرأو(ع). 

ترجمه آفرمود: «هرگز رستگار نمی شوند مردمی که زمام کارشان را به دست زن بدهند.؛ 
تر جمہ] 

«$» 

و قِيلَ له عليه السلام أَىٌّ الاب فصل فا ال إا ذکوت عانکک و إِذًا يت کرکک. 


2 


* | ترجمه از حضرتش پرسیده شد کدام رفیق پر است؟ فرمودۂ «آن کس که هر كاه یادش كتى ناريك کنا و هر گاه 
فراموشش کنی بادت کند.» 


ا الاس هو قَالَ صلی الله عليه و آله الَعَماءُ ذا قَسَدُوا. 

**| تر جمه ]پر سیدہ شد بدترین مردم جه کسانی اند؟ فرمود: «دانشمندان فاسد». 
**[ترجمه] 

-- 


قال صلی الله عليه و آله: وص انی ری بتشع أَوْصّ انی بالإخلّاص : فى السر و العانیه و اذل فی الرّضًا و الْعَضَب و لد فی 
اقفر و ای و أن أَغْفُوَ عَمَنْ طَلعنی و اغى 


ص: ۱۳۸ 


۱-۱. آی ينتزعكك منها. 

۲- ۲. مضمونها فى سوره الحخ: ۶۰ 

و درا 

۴- ۴. فاطر: ۲۴. 

۵- ۵. الفطم: القطع و فصل الولد عن الرضاع. و لعل المراد فنعمت الاماره التی آرضعت الناس بلبنها و استفادوا منها. و بشست 
الاماره التی فطمت الناس عن ارضاعها. و لم یستفادوا منها. و قال فى النهایه: ضرب المرضعه مثلا للاماره و ما توصله الى 
صاحبها من المنافع» و ضرب الفاطمه مثلا للموت الذی بهدم عليه لذاته. 

۶-۶ فى بعض نسخ المصدر! اسندوا» و المعنی واحد. و المراد بالامر الولایه و ذلك لنقصها و عجزها لان الوالی مأمور بالبروز 
للقیام بشأن الرعیه و المرآه عوره لا تصلح لذلک فلا يصح أن تتولی الاماره و لا القضاء و ان ادعت القدره على ذلك فنفس 
تلك الادعاء دلیل على عدم قابلیتها. 


مَنْ حَرَمَنِى و آصل مَنْ فطعنی و أن يكونّ صَمتِی فکرا و مَنْطِقَى ذكرا و نظری عَبرا(١).‏ 


* | ترجمه آفرمود: «خداوند مرا به هفت چیز سفارش فرمود: اخلاص در نهان و آشکارا؛ داد گری در حال خشنودی و خشم؛ 


ميانه روی در تھی دستی و ثروت؛ ببخشم آن را که ستم کرده؛ عطا كنم آن را که مرا محروم کرده؛ پیوند خویشاوندی برقرار 
کنم؛ و سکوتم اندیشه» سخنم ياد خدا و نگاهم عبرت باشد.» 


#*[ترجمه] 
ت۹ 

و قال صلی الله عليه و آله: قَيْدُوا الْعلم بالکتاب (1). 

| ترجمه |فرمود: «دانش را به وسیله نوشتن در بند کشید.) 

| تر جمہ] 

ls 

و ال صلی الله عليه و آله: دا سا الق فَاسِقَهُمْ و كان زَعِيمُ الوم أُدْلَُمْ و رم ال لاس لتر الْملَاء. 


#*[ ترجمه آفرمود: «ه ركاه فاسق مردم بز رگ آنان شدء زمامدارشان يست و خوار آنها باشد و هركاه مردم فاسق گرامی داشته 


شوندہ منتظر بلا باشيد.) 

**[ترجمه] 

37 

و ال صلی الله عليه و آله: سُوْعَهُ لش یدعب ها الْمَؤْمِن. 

* | ترجمه ]تند راه رفتن ارزش مؤمن را از بين می برد. 

*[ترجمه] 

کرد 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: َژُولَ الْمَسرُوقٌ بل فی همه مَنْ ہُو بری 2 كى بکون اطم جما ین الشارق (8). 


* | ترجمه ]کسی که مالش را می برند» جرمش از دزد بیشتر است» زیرا او مردم را بدون دلیل متهم به دزدی می کند. 


2 


و كال صلی الله علدو آل ان الله بو لوا دق عم 


1 
٭| ترجمه |خداوند دوست دارد بخشنده در حق خودش را 
۷| تر جمه | 

«¥» 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: دا کات آعرا کم جار کم و أغها كع شا کو (۴) 


4 وھ 
ا 


اکم هکم 


وَأ 


و کم شوزی بتكم هر اض > عبر آکم من بطنها و لا کا مراکم شراک و و ررکم إلى شاک 


بن اض > خير یڑ کم من هرا 
٭[ترجمہ]فرمود: «هر گاه زمامداران شما خوبانتان باشند و روتمندانتان بخشند گان شماء و کارهایتان با مشورت باشد» پس 
برای شما روى زمين از شکم زمين بهتر است و هر گاه زمامدارانتان بدان شما باشند» ثروتمندانتان بخیلانتان و کارهایتان به 


دست زنانتان باشد» پس زیر خاک از روی زمین برای شما بهتر است.» 


| ترجمه ] 
١۱۰‏ 
وَقَالَ صلی الله عليه و آله: مَنْ بح و أشتدى و عِنْدَهُ تات فَقَدْ تمت علیہ امه فی الذّنٛا مَنْ أضبع و أَمْتدى معافی فى بَدنه 


-١‏ ۱. العبر جمع العبره و هی الاعتبار و الموعظه. 

۲-۲. قد كره کتابه الحدیث جمع فی الصدر الأول منهم ابن عباس- رضی الله عنه و استدلوا بقوله صلی الله عليه و آله لا 
تکتبوا عنی شيئا غير القرآن» كما رواه مسلم لکن هذه الروایه على فرض صحتها لا تنافی قوله« قیدوا العلم بالکتاب» لان النهی 
فیها خاصٌ بوقت نزول القرآن و ذلكك لخوف أن يشتبه بالقرآن لانه نزل نجوما و لعل النهی مقدم و الاذن ناسخ عند أمن اللبس. 
و بعض المتأخرين من العامّه کره کتابه العلم و علل بان الانسان ربما یتکل علیها فلا بحفظ شيئا فى ذهنه. و هذا التعلیل علیل 


جدا. 


۳- ۳. یعنی من سرق ماله قد یتھم زیدا و عمرا و من هو بری ء حتی صار جرمه أعظم من السارق. 

۴ ۴. السمحاء جمع السامح و هو الجواد. 

۵- ۵. السرب بفتح السین و سکون الراء و الباء الموحده الوجهه و الطریق و الطریقه يقال فلان آمن فی سربه أى مطمئن فی 
طریقته و مذهبه و قیل أى فى نفسه. 


الرَابعَةُ فده مث علیه الَعمَهُ فی الأُثیا وال خرو و هُو الایمان. 


**| ترجمه |و فرمود هر کس شب را صبح کند و بامداد را به شب آورد و سه چیز را داشته باشدء خداوند نعمت را در دنیا د بر او 
تمام کرده است: کسی که شب و روز بدنش سالم باشد در راهش ايمن باشد و قوت روزش داشته باشد. چنین شخصی اگر 
چهارمی یعنی ایمان را هم داشته باشد که نعمت دنیا و آخرت بر او تمام است. 


| تر جمه | 
#۶ 


2 


و قال صلی الله عليه و آله: ارْحَمُوا 


2 


عزيزاً ذل و عفر و عَالِماً صاع فى زَعَانِ جَهّالٍ. 


** | ترجمه آرسول خدا فرمود: «رحم كنيد عزيزى را كه خوار شده؛ ثروتمندى را که فقير گردیده و دانشمندى را که در ميان 


نادانان تباه شده.» 

| تر جمه ] 

«¥» 

و قال صلی الله عليه و آله: عَلََانِ (۱) 

کییز من الاس فیهما عون الصکهُ و راغ 

٭ ترجمه ]فر مود: «بیشتر مردمان در دو صفت مورد آزمایشند: -١‏ تندرستی» ۲- آسودگی خاطر). 
| تر جمه ] 

«A» 

ر ال صلی الله عليه و آله: لت لو عَلَى حب من خسن لها و بُعْضِ مَنْ أسَاء ی 


و[ جآ مورد اسرشت دل ھا بر دوستی کسی است كديه آنان مکی کرده ور دشستی کسی است که در قان دق 


روا داشته.» 
* | تر جمه | 


۹۳ 


ء أونا أن تكلم لاس عَلى قذر مقولهم. 


قال صلی الله عليه 
[ تر جمه آفرمود: «ما پیامران مأمور شدیم که با مردم به اندازه عقل و خردشان سخن بکوییم.» 


* | تر جمه | 


»۲۰« 


و قال صلی الله علیه و آله: مون مَنْ أَلْقَى كله علی الاس (۲) 


[ترجمه‌آفرمود: «نفرین باد بر آن کس که بودجه زند گی اش را بر مردم عيان کند.» 
٭٭[تر جمه ] 

۳ 
صلی ا عليه و آله: لطا س اعرا انعا طك الخال 


| ترجمه اعبادت هفت قسم دارد که بهترین آنها جستجو كردن حلال است 


٭| تر جمه | 
»¥« 
وَقَالَ صلی الله عليه و آله: إِنَّ الله ا يَطاح جبراً و E‏ یی مَغْلُوباً وَلَمْ يمل الْعبَادَ مِنَ که و لَه القَادِرُ علی ما أَفْدَرَهُمْ 
شاء أن کول 


لهه و الماک لما مهم اه ان ا الاد ان اشتموژول(۳) 
بطاخو الله لغ يكن متا تریغ و لا عنقا صا و إِنْ عیلوا مغو يو فقاء آن تخل بيهم و ها فعل و لیس مَنْ إن شا 
لی فهلة كان هو ای ْلَه فيه (۴). 


ینک و بين سي ء ء فعل و لَمْ يَفعَلَه ااه 
| ترجمه آفرمود اغذاو2 ال رری خر سا رد ھردر و کا مف کک وھ زرا غدارتا ‏ كاق را وان تاش 
بر آن توان 7708 ِ۷" آنان داده است» پس اگر بعد كان همواره 


شت. و چنانجه معصیت کند؛ اگر خداوند بخواهد توانایی بازداشت 


0 0 
ےت رد مض سس تح ےم ےتک آن شد؛ 


او عامل را وادار کردہ باشد) 


٭| ترجمه ] 


«f>» 
و قال صلی الله عليه و آله لته اراهیع وَ ہُو یود بتفیه لوا أنَّ الْمَاضِيَ فرط الباقى و أنَّ ال خر لَاحقٌ لو (ه)‎ 


لزنا لوک ترا إِبْرَاهِيمٌ ثم دَمَعَتْ عَيْنهُ و قال تَدْمَمٌ الْعَيِنُ و خرن الب و لا قول إلا ما برض ی الوب و انا پک را اراهیم 


لمخزونون. 
ص: ۱۴۰ 


.١ -١‏ الخله- بالفتح- الخصله. 

۲- ۲. الكل: الثقل و العيال و المئونه. 

٣‏ ". فی بعض نسخ المصدره ائتمروا» بدون الشرطيه و الايتمار الامتثال. 

۴- ۴. توضيح ذلك أن مجرد القدره على الحيلوله بين العبد و فعله لا يدل على كونه تعالى فاعله اذ القدره على المنع غير المنع 
و لا بوجب استاد الفعل الد سبحانه. 

۵- ۵. الفرط - بفتحتین - السابق الوارد من القوم ليهيئ لهم الدلاء و الارشاء و الحیاض و یستقی و هو فعل بمعنی فاعل مثل تبع 
بمعنی تابع و منه قوله صلّی الله عليه و آله« أنا فرطکم على الحوض؛ أى متقدمکم و سابقکم الیه. 


**[ترجمه |هنگامی که ابراهیم - پسر پیامبر صلی الله عليه و آله- جان می داد پیامبر خطاب به او فرمود: « اگر غير اين بود که 
در گذشته ذخیره و پیش فرستاده باقی مانده است و باز پسین به پیشین می پیوندد» ما بیش از این بر تو غمگین بودیم ابراهیم!» 
سپس اشک در چشمش جمع شد و فرمود: «چشم گریه می کند» دل اندوهگین می شود و چیزی را که خشنودی پرورد گار 


كن آل ست نمی كويد و همانا ما به واسطه تو اندوهناکیم ای ابراهیم!» 
٭٭| ترجمہ] 
«f»‏ 
وَقَالَ صلی الله عليه و آله: الا فى اللمَانِ, 
##[ترجمه آفرمود که زيبايى انسان در زبانش باشد. 
٭٭| ترجمه | 


۲۵۰ 


چا( بب عالم انح الاس رُوَسَاءَ جهن 


#*[ترجمه آفرمود: «دانش از مردم گرفته نمی شود ولی دانشمندان از مردم گرفته می شوند. و چون عالمی نماند در این زمان 


مردم رهبرانی نادان بر گیرند که اگر از حکم شرعی پرسیده شوند از روی جهل پاسخ گے گفته و ابشان را به راه غلط اندازند. 
٭| تر جمه ]| 

«¥$» 

َلالعلى اه علیه و آله آل اد ای ایظاز الْفَرَجٍ (۱) 

| ترجمه آبهترین جهاد امت من» انتظار ترج است. 

#[ ترجمه | 


۷ 


صصح 


نا أَهْلَ الیّت الْعَفُوُ عَمَنْ ظلعَا و اغطاء مَنْ عَرَمَتا. 


##[ترجمه آمروت ما اهل بيت» بخشیدن کسی است كه به ما ستم کرده و عطا كردن به کسی است که ما را محروم می کند. 
٭ | ترجمه | 

«YA» 

وَكَالَ صلی الله عليه و آله: بط لینی نی من أبی رب حَفيفُ الال (0) 

دو عظ من ضلاو(۳) اخسن عبادة رب فى ایب و کان عایضاً فی اس (۶) 

و کان رزه افا فضبر َل ٍن مات قل ترا و فل بََاكيه (). 

ص: ۱۴۱ 


.١ -١‏ أى الترقب و التهيؤ له بحيث يصدق عليه اسم المنتظر و ليس معناه ترك السعى و العمل لانه ينافى معنى الجهاد. 

٢‏ ۲. الغبطه: حسن الحال و المسره و أصله من غبطه غبطا إذا عظم نعمه فى عينه و تمنى مثل حاله من غير أن يريد زوالها عنه» 
و رجل خفيف الحال يعنى قليل المال و الحظ من الدنيا. و الأصخ« خفيف الحاذ» بالذال المعجمه أى خفيف الظهر من العيال 
كما ذكره اللغویون لکن فی جميع النسخ( الحال» و لعله تصحيف كما أن فى بعض النسخ من المصدره حفيف الحال» بالحاء 
المهمله و هو أيضا بمعنى قليل المال و المعيشه. 

٣‏ ۳. فى بعض النسخ١‏ ذو حظ من صلاح). 

۴- ۴. و الغامض الضعیف و الحقير و أصله المبهم و المخفی؛ يقال نسب غامض أى لا يعرف و غامضا فى الناس يعنى من كان 
خفیا عنهم لا يعرف سوی الله تعالى و مغمورا غير مشهور. 

۵- ۵. فى المصدره فصبر عليه و مات« الخ» و التراث ما تخلفه الرجل لورئته من الميراث و هو مصدر و التاء فيه بدل من الواو و 
البواکی جمع باکیه و قله بواكيه لقله عيالا-ته. و لله در من نظم الحديث فقال: أخص الناس بالایمان عبد٭٭٭خفیف الحاذ 
مسکنه القفار له فى الليل حظ من صلاہ٭*٭٭و من صوم إذا طلع النهار و قوت النفس يأتى من کفاف٭٭٭و كان له على ذاكك 
اصطبار و فيه عفه و به خمول٭*٭*٭٭اليه بالاصایع لا یشار فذاكك قد نجا من کل شر*٭٭٭و لم تمسسه یوم البعث نار و قل البا کیات 


** | ترجمه آبهترین کس در امت من که بر او رشک برده می شودہ مرد سبکبار است که از نماز بهره ای برد و در نهان عبادت 
پرورد كارش را نیکو انجام دهد؛ از مردم پنهان باشد و او را نشناسند؛ روزی اش به اندازه کفافش باشد و بر آن بردبار باشد؛ و 
اگر بمیرد ار 1 ثش اند کک و گریه کننده کم داشته باشد. 


و قال صلی الله عليه و آله: ما اب لو من نب و لا وب (۱) 

و لا ُژنِ عتّی ال هم همه الا کر الله به عَنه نه من سَيكَاته. 

## ترجمه ]هر بلا و مرضی که به مؤمن برسد» کفاره گناہ خود اوست. 

#*[ترجمه] 

۳۰ 

قال صلی الله عليه و آله: مَنْ کل ماج هی ور ا یی و مها با تھی لَمْ ینظر الله البه عنّی بئرع أو بتدک. 


**|[ترجمه افرمود: «کسی که هرجه را كه میلش می کشد بخورد. آنچه را که دلش می خواهد بپوشد و بر هر مركبى که 


دوست دارد سوار شود خداوند به او نگاه نمی کند تا يا آنها از او کنده شوند با او از آنها جدا شود.) 
* | ترجمه ] 


«¥1» 


و قال صلی الله عليه و آله: مل الْمؤْمِنِ كمل الشثهله تخر مء و تَستقِيمْ مر1(6) 


ل الکافر مکل ار یرال منرتقیماً لا یج و سل صلی الله عليه و آله مَنْ أَشَد الاس بََءَ فى لد ال ليون د ع نائل 


رت وت تحت ا E‏ 
عَمَلهُ قل بَلَاؤْةٌ (۴). 


**[ترجمه |مؤمن به خوشه شبیه است؛ گاهی بلند می شود و گاهی خم» و كافر مانند برنج است که هميشه بلند است و نمی 
داند. از حضرت پرسیدند در دنيا سخت ترين بلا نصيب جه کسانی می شود؟ فرمود: «پیامبران» بعد کسانی که شبیه آنانانند و 
مؤمن که به اندازه ایمان و نیکی کردارش گرفتار می شود. يس کسی که ایمانش صحیح و کردارش نیکو باشده گرفتاری اش 
سخت است و کسی که ایمانش پست و عملش ناچیزه گرفتاری اش ان دکك.» 


* | تر جمه | 

۶.١ 

ال صلی الله عليه و آله: لو كاتِ الا تغدل عند الله ٹل جاح بغوضه نا آغطی 
ص: ۱۴۲ 


-١‏ ۱. النصب:- محركه- التعب. و الوصب- محر که- أيضا المرض و الوجع. 

۲- ۲. السنبله واحده السنبل من الزرع ما كان فى اعلا سوقه. و الخر السقوط من علو الى سفل. و الأرز شجر عظيم صلب كشجر 
الصنوبر. شجره آرزه أى ثابته و لعل المراد به قلب المؤمن و الكافر؛ فان قلب المؤمن لرقته يتقلب أحواله مره يسهل و مره 
یصعب. بخلاف قلب الكافر فانه لا یزال يصعب و هی كالحجاره بل أشدٌّ قسوه. 

۳- ۳. البلا-ء ما يختبر و يمتحن به من خير او شر و أكثر ما يأتى مطلقا الشر و ما أريد به الخير يأتى مقيدا كما قال تعالی" بَلاءً 
حت نأ و صله المحسنه و الله تعالى يبتلى عبده بالصنع الجميل ليمتحن شكره و ہما يكره ليمتحن به صبره. و فى النهایه« فيه أشدّ 
الناس بلاء الأنبياء ثم الامثل فالامثل؛ أى الأشرف فالاشرف و الأعلى فالاعلى فى الرتبه و المنزله. و الامائل جمع الامثل. و أماثل 
القوم خيارهم» انتهى. 

۴- ۴. سخف- كقرب- نقص و ضعف. 


٭٭| تر جمه ]فرمود: (اگر دنيا به اندازه پر پشه ای ارزش می داشت» خداوند به کافر و منافق از آن چیزی نمی داد.» 
۷| تر جمه | 

«ff» 

و قال صلی الله عليه و آله: ال نیا دول (۱) 


فما كانَ لک اتاک علی ض فك و مَا كان مِنْهًا علیکک م تذفعه بقوّتك و من الْقَطمْ رَجاوهُ ما فات اشتراح یدنه وَمَنْ رَضْدَىَ 


ا ا لے تھ کے ه تر وم 
بمَا قِسَمَه الله قرت عینه. 


**[ترجمه |دنیا محل نوبت است. آنچه نصيب و بهره توست به همراه ناتوانی ات می آيد و آنچه هم كه به زيان توست. نمی 
توانى با نيرويت مانع از آمدن آن شوى. نيز اكر کسی اميد به آنچه را كه از دست داده قطع کند. بدنش در آسایش است و هر 


كس به آنچه كه خدا نصيب او كرده خشنود شود. ديده اش روشن است. 


و 
کی 


E‏ الله عليه و آله: َو الله مرا من ععرل يَُرَبُكمْ من الار إلا و قذ تبانکم به و نهد م له و کیا من ععرل یربک إلى 
1 


عمو 


به اد الوح امن نف فی وى أنه آن وت تفش > e‏ ر ا ملک استبطاء د شئ ء من 


چ 


3 


لزق نطو ما لاله بععاصبه َه لا بال ما عل الله 


۱ 


٭ ترجمه آفرمود: «همانا به خدا س و گند شما را از هر کرداری که شما را به آتش نزدیکک می کند آ گهی دادم و شما را از آن 


مانع شدم» نيز شما را به هر کرداری که شما را به بهشت نزديكك می کند آگاه کردم و به انجامش فرمانتان دادم. 


و بدانید روح الأمين (جبرئیل) بر دل من الهام کرد که: «هركز بنده ای نمیرد مگر اينكه تمام روزی خود را دریافت دارداء پس 
در طلب روزی زیاده روی نکنید» و دير رسیدن روزی شما را وادار نکند سهم خود را در نزد خدا از راہ حرام جویید» زيرا 


آنچه نزد اوست فقط از راہ فرمانبری به دست آید.» -. کافی ۲: ۷۴ - 
| تر جمه | 


«A» 


2 


و ال صلی الله عليه و آله: صَوْنَانِ یِفضهُعا له اغوال عِنْدَ مُصببَهِ و مِزْمَارٌ عند نغعه(۴) 

**| ترجمه ]و فرمود: خدا دو آواز را نمی پسندد: ۱ شیون كردن هنگام مصیبت. و نی نواختن هنگام خوشی و نعمت.) 
تر جمہ] 

۳۶۸ 

و قال صلی الله عليه و آله: عَلَامَهُ رضا الله عن علقه زخص أَسْعَارمِع و عذل شلطانهم. 


ص: ۱۴۳۳ 


۱- ۱. الدول: جمع الدوله و هى ما يتداول من المال و الغلبه. و الدنيا دول يعنى لا ثبات لها و لا قرار» بل تتغير فتكون مره لهذا و 
مره لذاكك. 

۲- ۲. منقول فى الكافى ج ۲- ۷۴ بلفظ أفصح. 

۳- ۳. النفث: الالقاء و الالهام. و الروع بالفتح فالسکون: الفزع و بالضم موضع الفزع آعنی القلب فالمعنی فی الحقیقه واحد الا 
أن الروع بالفتح اسم للحدث أى الفزع و بالضم اسم للذات أى القلب المفزع. و روح الأمين لقب جبرئیل عليه السلام لانه يوحى 
و ينفث فى القلب المفزع فيطمئنه و يأمنه من الفزع و الاضطراب. و یستفاد منه أن الانسان و ان بلغ آقصی مراتب الکمال و قد 
یعرض عليه ما يفزعه. و قیل: آول موضع قال فيه رسول الله صلی الله عليه و آله ذلک كان فی احدی غزواته لما رأى أصحابه 
یسرعون الى جمع الغنائم قال« ص» ذلك. و الاجمال فی الطلب ترك المبالغه فیه. 

۴ ۴. العول و العوله بالفتح فالسکون و الاعوال: رفع الصوت بالبکاء. و المزمار: ما یترنم به من الاناشید. و الآله التی يزمر فیها. 


و عَلَامَةُ عضب الله علی حلْقه جوز شلطانهم و عَلَاءُ آشغارهخ (۱). 


#[تر جمه ]و فرمود: «نشانه رضا و خشنودی خداوند از آفرید گانش, پایین رفتن قيمت هایشان و داد گری پادشاهشان و نشانه 


خشم خدا بر آفرید كانشء بالا رفتن قیمت ها و ستم كردن سلطانشان باشد.» 


۷| تر جمه | 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: أرب مَنْ كنَّ فيه كان فی ور الله العم مَنْ كانّ عضعه آفره شَهادة أنْ لا له ال الله و أنّى رَسُول الله 
وم إذا أضائتة مُصدیعه قال نا لله و انا اور راجعون ومن اذا ات خر ا قال امد لله و من اذا آصات خط نال دبع الله 
و توب له 


#*| ترجمه آفرمود: «چهار صفت اگر در فردی جمع شود در روشنی و قرب به خدای متعال است: آنکه عصمت و محکمی 
كارش شہادت رہ بکانگی دا و وسات من اداو سے ک رگاس بداو رمد گرا او انا اليه رانو 
کسی که هر گاه خوبی به او يرسك بگوید: «الحمد لله»؛ و کسی که مرگاہ گناهی اورا رشت بگوید «استغفر الله و اتوب الیه» . 


* | تر جمه | 


«A» 


و 
ع 


و قال صلی الله عليه و آله: تین آغیلی أزبعا لم يُخرَم اا آغطی انا شرتغفاز لم بخرم الْمَغْفْرَهَ و م تن أغلى اشر م بحرم 
لاد و من أغطى هم بخرم لبون ون أغطلى لام يخم | اجب 


**|ترجمه|آن کس که چهار جيز داده شده از چھار خر ڈگ دریغ نشود: کسی که طلب غفران و آمرزش داده شده از 
مغفرت بی بهره نماند» و آن کس را که شاکر است: از فزونی نعمت. و کسی که توبه و باز گشت داده شده: از قبولی» و آنکه 


درخواست و دعا داده شده: از اجابت بی نصیب نماند. 
٭| تر جمه | 


۹۰ 


2 


و تال صلى الله عليه و آله: الم رن و مَفَاتِيحَهُ الوا ل فا شلوا زجمکم الله قإثة بجر 2ت ع القائل و لمکم و امد تم 5 


** | تر جمه آفرمود: «دانش همانند كنجينه هائی است که کلیدهای آنها پرسش ات يس بير سید - خداوند شما را رحمت 


کند- که در این بيخ چهار تن اجر برند: آنکه می پرسد و گوینده» و شنونده و کسی که اینها را دوست دارد.» 
٭| تر جمه | 

ہ۴ 

و ال صلی الله عليه و آله: شائلوا العلعاد و غاطرا الحکماء وجالهوا المقواء. 

٭ |ترجمہ ]فرمود: «از دانشمندان سوال کنید» مخاطب حکیمان باشید و با تھی دستان بنشینید.» 

٭| تر جمه ]| 

۴۱۷۰ 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: فضل مب إلى من فَضلٍِ الاه و أَفْضَلُ دینکم اور 

**| ترجمه آفرمود: «برتری دانش در پیش من از عبادت بیشتر است و بهترین دين شما پرهیز کاری است.» 
٭| تر جمه ]| 

رود 

وال صلی الله عليه و آله: من أَْتى الاس بير لم لاک لشماء وَالَدْضٍ. 

**[ترجمه آفرمود: «هر کس بدون علم فتوی دهد فرشتگان زمين و آسمان او را نفرين کنند.» 


* | تر جمه | 


«ff» 


0 


و ال صلی الله عليه و آله إِنَّ عَظيم الْلَاءِ بِکاقاً به عظیم الْجَرَاءِ فا أحبٌ الله عدا اه فَمَنْ رَضدی قَلَيه مله عند الله الصا و مَنْ 
سخط فل الط (۲), 


٭[ترجمه]و فرمود: «همانا جبران بلامی بزركك پاداش بز رگ است. يس هر كاه خداوند بنده ای را دوست بدارد گرفتارش 
کند. يس آنکه با شکیبائی بدان تن در دهد خدا از او خشنود» و آنکه رنجیده خاطر شود و خشم كيرد خدا از او در غضب 


است). 


٭| تر جمه | 


۱ ۱. الرخص: ضد الغلاء و أصله السهل و الیسر. و الاسعار جمع السعر- بالکسر و هو الثمن. 

۲- ۲« یکافئ به» على بناء المفعول أى یجازی أو پساوی. فی القاموس: کافاه مکافأہ و کفاء: جازاه و فلانا ماثله و وافیه.« فاذا 
أحبٌ الله عبدا» أى آراد أن یوصل الجزاء العظیم إليه و یرضی عنه و وجده أهلا لذلک ابتلاه بعظیم الاك من الألمراضن 
الجسمانیه و المکاره الروحانیه. 


رما ڪين أؤ مین فَِنْ راک آن تَخْرْج من آهلک و مالک فَافه SS‏ مدا 
مله ره و اک و شوب الخفر و کل شکر اما مفتاعا کل مر 


**[ترجمه ]مردى خدمت حضرت پیغمبر آمد و عرض کرد ای رسول خدا! مرا وصیتی کن. فرمود: « بر خدا شریک مگیر هر 
چند به آتش بسوزی و شکنجه شوی جز اينكه دلت به ایمان آرام باشد. و يدر و مادرت را فرمان بر و به ایشان نیکی کن؛ جه 
در قید حيات باشند يا نه. يس اگر هم از تو خواستند که خانواده و مالت را رها سازی رها کن زيرا که اين عمل نشانه ایمان 
است. و نماز واجب را از روی عمد ترک مکن» زیرا کسی که نماز واجبی را عمدا رها کند از امان خداوند خارج است. زنهار 


از نوشیدن شراب يا هر مست کننده ای! چرا که اين عمل كليد هر زشتی می باشد.» 


و ود وى تیم 200 آر و كنار ل إِلَى ما دعو لس يا مد مد فَقَالَ لَهُ وَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله أَدْعُوا إلى 
لعل سی انا وقد ا و دم ہُو لی [إِلَى] من دا آصابکک ضرعت كَدَهَهُ عذکک و إن اشتعنت به و أَنْتّ مَكرُوبٌ 
آعانک و إِنْ مأل و آنت مقل اتاک - فَقَالَ صدیی يا مُحَمَدُ فقال لا تسب قَالَ زذنی قَالَ اض من لاس بما توضی لَهُمْ به 
من فیک فَقالَ زذ ان تس ة همقل زذنیقال ‏ مهد فیامغزوف عند اَل ال زذنیقَال 


لی] الاس رک و الق ماک وجه متبسط ولا كه فك الع مک رز لخدو و اندها و وال 
اک تر وت نت 


**| ترجمه آمردی از بنی تمیم که اسمش ابواميه بود به محضرش شرفیاب شد و عرض کرد: «اى محمد مردم را به جه جيز می 
خوانی؟» فرمود: «من و پیروانم از روی آ گاهی خلق را به سوی خداوند می خوانیم؛ به آن خدایی که چون تو را مشکلی پیش 
آید و دست دعا به دركاهش بری مشکل را از تو دفع کند» و در كرفتارى اگر از او طلب یاری کنی كمكت نماید و به وقت 


تهیدستی اگر از او درخواست کنی ہی نیازت ساز د 


سپس كفت که ای محمّد! مرا وصیتی کن. حضرت فرمود: «خشم مگیر.» كفت بيش از اين بگو. فرمود: اهرجه برای خود می 
پسندی» همان را برای مردم بپسند.» كفت زیادتر بفرما. فرمود: «مردم را دشنام مده که نتيجه اش دشمنی است.» كفت باز هم 
بیشتر وصیتم کن. فرمود: «احسان را از اهلش دریغ مدار» كفت باز هم بیشتر. فرمود: «مردم را دوست بدار که تو را دوست 
بدارند؛ برادرت را با چهره باز دیدار کن؛ بپرهیز از بیتابی که مانع بهره آخرت و دنیای تو می شود؛ شلوارت را تا نیمه ساق 
بیاور؛ بپرهیز از جامه بلند که پوشیدن جامه بلند کیراست و خدا خودپسندی را دوست ندارد.» 


* | تر جمه | 


۴۶ 


و قال صلی الله عليه و آله: إِنَّ الله عغض ال الزان [الَانی] و ال الظلوع و لیر لمحال و الال لمحت و خبط أجر 
الْمَعْطِى الْمَنَانِ وََيَمْقَتٌ اب الْجری ء الکذاب (۲). 


٭| ترجمه ]فرمود: «خداوند پیرمرد زناکاں ٹروتمند ستمگر فقير متكبر و سائل بدييله را دوست ندارد؛ پاداش بخشش کننده 


ای که بسیار منت می گذارد از بین می برد؛ و خشم می گیرد بر خودخواہ لاابالی و دروغگو .» 
# تر جمہ] 

«FV» 

و قال صلی الله عليه و آله: مَنْ تَفاقر افتَقَر 

**| ترجمه |و فرمود: «کسی که تظاهر به تهیدستی کند فقیر شودا. 

** | ترجمه ] 

«FA» 

و ال صلی الله عليه و آله: مُدَارَاء لاس نضف الْإِيمَانٍ و ارف بهغ نضف العیش. 

تر جمه آفرمود که مدارا كردن با مردم نصف ایمان است و راہ رفتن با آنان نصف زند گی. 


* | تر جمه | 


۴۹۰ 


و ال صلی الله عليه و آله: رس الْعفْلٍ بد الإِيمَانِ بالله مارا الاس فی غر تزک عق و من سَعَادَه الْمَْءِ خفة لخيته. 


**[ترجمه إفرمود: «بالاترین و شريفترين نقطه انديشه پس از ایمان به خدا؛ رعایت حال مردم است» تا بدان جا که حقی ضايع 


نشود. و از نشانه های خوشبختی انسان ریش کم يشت می باشد». 

|[ ترجمه ] 

»۰« 

و ال صلی الله عليه و آله: ما هی عَنْ مئ ۽ بَغْد عا ان هت عَنْ ماه الجا (۳. 


ص: ۱۴۵ 


.١ -١‏ یقال: آسبل ازاره إذا آرخاه و آسدله. و المخیله: الكبر. 

۲- ۲. المختال: المتکبر. و الملحف: الملح فى السؤال. و البذخ: الفخر و الکبر. و الجری على وزن فعیل من جر أ- ککرم- جراءه 
و جرأه فهو جری. و المعنی لا يبالى ما قال أو ما قيل فیه. 

۳ ۳. الملاحاه: المنازعه و المخاصمه و المجادله. و منهه من لاحاک فقد عاداکث». 


#[تر جمه آفرمود: «بعد از نهی از پرستش بتان» از چیزی مانند دعوای با مردم نهی نشدم.» 
**|[ترجمه] 
«A»‏ 

و قال ضاق اف علبه ر آله: ليش ماع غ فشلماً از مه أو ماك 
**[ترجمه آو فرمود: «از ما نیست کسی که مسلمانی را بفریبد یا به او زیان رساند یا به او نيرنكك زند.» 
**[ترجمه ] 
«AY»‏ 


یر ا و كيدا ريوع وا ی را لم ب مَغھا فرب حامل فقه إلى 
عن ره و وب عايل قو إلى ير یل بول عم لت انر تیم لاش لعل لآ و اشبیعۂ ریہ كه المعلميق 
و زوم جماعتهم هخ اممو اوه تتكاقاً دامع و شم یذ علی مَنْ سوام > تشعى بِذِمتِهعْ ناهم (0). 


**[ترجمه ]رسول خدا صلی الله عليه و اله و سلم در مسجد یف بپا خواسته و فرمود: خداوند آن بنده را که گفتار من شنیده 
و بخاطر بسپرد و به آنکه نشنیده برساند شاد و خزّم کند. جه بسا حامل دانشی که آن را به داناتر از خود رساند» و جه بسا 
حامل دانشی که خود دانا نیست سه جيز است که دل هیچ مسلمانی در آنها خیانت نکند: خالص نمودن کردار برای خداء و 


خیرخواهی برای پیشوابان مسلمین» و همراه بودن با جماعت مسلمین. 


مومنان همه برادر و خونشان برابر است و همه آنان در برابر دشمن یکپارچه اند» و پائین ترینشان به آمان دادن به مشر کین ذه 


همه را مشغول می سازد. 

٭| تر جمه | 

«Af» 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: اد باي الْمُْلمُ لدع كليل الم ز لی و له . 
**[ترجمه آفرمود که هر گاه کافر و ذمی بیعت کد نانک بکو ند: «اللهم خر لى و له». 
٭| تر جمه | 


«Af» 


2 2 2 


قال صلی الله عليه و آله: جع الله بدا قال حيرا َعم أو مکت عَنْ شوء فملم. 
##[تر جمه آفرمود: «خدا بیامرزد بنده ای را كه سخن خير كويد و غنیمت شمرد خاموشی گزیدن از سخن بد را و سالم بماند.» 
۶ تر جمه] 
۵۵ 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: تلا مَنْ کی فيه امل خحضال الِْيمَانٍ الَّذِى إِذَا رضدی لَمْ له رضاة فی باطل و ادا عَخِبَ لَمْ 
رجه الْعَصَبٌ من الق و اذا قَدَرَ لم یتَعاط ما لیس له (۴). 


**[ترجمه آفرمود: «هر که دارای سه ویژگی باشد ایمانش کامل است: به وقت خوشی خرسندیش او را به باطل نکشاند. به 
هنكام خشم پای از حق بیرون ننهد. و به هنگام قدرت آنچه از آن او نيست تصاحب نکند». -. کافی ۲ : ۲۳۹ باب مورمن و 
صفات او - 


* | تر جمه | 

«AF» 

ر ال صلی الله عليه و آله من بک حداً فی عير عون امین (۵. 
**[ترجمه آفرمود: «هر که به ناحق حدّى را اجرا کند متجاوز است.» 

٭| تر جمه | 


۵۷۸ 


و ال صلی الله عليه و آله: قرَاءۂ الْقِْآنِ فی ص اه فص ل مِنْ قراعه الْقِآنِ فى عير ص لاه و ذکر الله أَفضل من الصَّدَقَهِ وَ الصَّدَقَهُ 
فصل من الصّْم و سوم هت ال ال ال عمل و قول و لا عمل إلا بو ول َْلَ و لا عمل ول نهر بإصابه الشلّه. 


ص: ۱۴۶ 


-١‏ ۱. الغل- بالكسر- الحقد» و الغل- بالضم- طوق من حديد يجعل فى العنق. و غل غلولا من باب قعد خان فى المخنم. 
۲- ۲. تقدم معناه. 

۳- ۳. يقال: خر لی و اختر لی أى اجعل آمری خيرا و آلهمنی فعله و اختر لی الاصلح. ( مجمع البحرین). 

وی تاط آی نم اش ونم یتاول» و هل الحدیث آیضا مرو فیالگفی فی پاپ المزمی و صفانهج ۷س 2۳۹ 


۵- ۵. أى من توجه عليه التعزیر فعلی الحاکم أن لا يبلغ به الحد» بل ینقص على آقل حدود المعزر فإذا بلغ به الحدّ فهو من 


المعتدین و فی بعض نسخ المصدره غير حق» و الظاهر أنه تصحیف. 


** | ترجمه ]فر مود: «فضيلت تلاوت قرآن در نماز بیشتر از غير آن است. و نیز ذکر خدا از صدقه دادن و صدقه دادن از روزه 


گرفتن برتر بوده و روزه گرفتن کار نیک است.» 


بعد فرمود: ۱ هيج سخنی بدون عمل. و هیچ عملی بدون هدف سودی نخواهد داشت. و نیز هيج سخن و عمل و هدفی بدون 


پیروی از دستورات و مقورّرات دینی سودمند نخواهد بود.» 
#۸[ تر جمه | 
«AA»‏ 

و قال صلی الله عليه و آله: الَا من الله و الله من اسان (. 
**[ترجمه ]وقار و حلم از خدا و شتاب از شيطان است. 
#۸[ ترجمه] 
«A٩»‏ 

و قال صلق اللہ علیہ و آله له: دمن تا م الم لیماری به المُفَهَاءَ(٢۷)‏ 


أو ماهی به الْعلَمَاءَ أ یرف وجوه الاس یه یشوه يا معدة من اللّار فا الژقَاسَة لا تض مح ال له و لها و من وض > 


فی عير الْعضع الَّذِى وضع الله فيه مه الله و مَنْ دَعَا ای نَفْسِهِ فَقَالَ آنا رئیشکم (۳) 
و لیس هُوَ کلک لغ بلظر لَه عّی بجع َا قال و یوب إِلَى الل ما اذّعَى. 


##[ترجمه ]به تحقیق آنکه هدفش از آموختن علم: ستیزه جوئی با نابخردان يا بالیدن بر دانشمندان و یا جلب توجه مردم 
است تا مورد احترام قرار كيرد از هم اکنون جایگاه خويش را در جهنم جستجو کند. زیرا ریاست و سروری برازنده غير 
خداوند و شایستگان اين مقام نیست. و آنکه خود را در غير آن جایگاهی که خداوند قرار داده مقژر دارد خداوند او را دشمن 
دارد. و آنکه به سوی خود بخواند و خویش را ناحقٌ رئيس دیگران گمارد خداوند هر گر نظر رحمتی به سویش نکند؛ تا از 
گفته اش باز گشته و از اين خواسته ناروا توبه کند . 


چا ماد | ترجمه ] 
«۶۰» 


و قال صلی اللہ عليه و آله: قال عیت ی ا مریم ِلْحوَاريينَ توا إلى الله و تایه الوا ژوح الله با ذا َتحت 2 تعیب إِلَى الله و 
رب تال + 54 س آقیل اْععاصدی و التمشوا رص ا الله بترخطهع قَالُوا یا وخ الله فمن تُجَالِسٌ إِذا قال من یذ ک کم الله رهز 


زیڈ فى عملکم مَنْطِفَهُ وَ يُرَعْبْكمْ فی الخره عمل 


* | ترجمه آفرمود كه عيسى بن مریم گفته است: « دوستى و محّت خويش را به خداوند عرضه دارید و به او نزديكك شوید.» 
حواريون گفتند كه ای روح خدا! به جه وسيله به خدا نزديكك شويم و او را دوست بداريم؟ فرمود: «به وسيله دشمن داشتن 
كناهكاران و خشنودى خدا را با دشمنى آنان بدست آوردن.» عرض كردند با جه کسی همنشينى كنيم؟ فرمود «آن کس كه 
ديدارش شما را به ياد خدا اندازد» سخنش دانش شما را زياد كند و كردارش شما را به آخرت مايل گرداند.» 


* | ترجمه | 


۶۱۱ 


2 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: بعد کم بى مها بخیل الْبِذِئٌ الاش (۴). 
٭| ترجمه آفرمود: «دورترین شما به هم از نظر شباهت. بخیل دشنام دهنده است.) 
تر جمہ] 
«PY»‏ 
ال صلی الله عليه و آله: شوة الْحَلق شُؤْمٌ. 
** | تر جمه آفرمود: «بداخلاقی شوم است.» 
تر جمہ] 
«Pf»‏ 
ر قال صلی الله عليه و آله: إِذْ رأة چم الخْل لا ببالی ما قال أو ژ ما قبل فيه فان یه و شیطان (۵). 


ا 


**[ترجمه ]فر مود: «هر گاه مردی را دیدید كه باکكک ندارد جه می كويد يا درباره اش جه گفته می شود بدانيد که او يا زنازادہ 
است با شبطان.» 


] ترجمه‎ | E 
«$¥» 


و قال صلی الله عليه و آله: ِا لله لله رم اله علی كل قاحش بَذٌِ یل الحا 


ص: ۱۳۷ 


-١‏ ۱. الاناه- کقناه-: الوقار و الحلم. 

۲- ۲. أى لیجادل و يخاصم» من المراء. 

۳- ۳. فى بعض نسخ المصدره أنا ولیکم». 

۴- ۴. البذى على فعيل: الذى تكلم بالفحش. و البذاء: الكلام القبيح. 

۵- ۵. فی بعض نسخ المصدر! لبغی». و فى بعض الکتب+ لغيه» و اللام للملكيه المجازيه و هى بكسر المعجمه و تشديد الياء 
المفتوحه المثناه من تحت: الضلالء يقال: إِنّه ولد غيه أى ولد زناء و الغیی کالغنی: الدنی الساقط عن الاعتبار. و لعل ما فى المتن 


2 4 
سی ع مه کے 
او ما تقرا 


تفا قول الله و شا ركهم فی الَْمُوالٍ و 
ال زلاد(۲). 


## ترجمه آفرمود: «همانا خدا بهشت را بر هر دشنام دهنده يست و بی حیا که باک ندارد جه می كويد و درباره اش جه می 
گویند حرام کرده است. بدان که اگر در پی نسب او بروی» خواهی 0 07000" 
ای وسول دا مگر شيطان ها در مان مردم هم هستتند؟؛ فرمود: «آری مگر نخوانده ای ا؛ ین گفته خدا را که فرمود: ۱ 
فار كع فى ال وال و لاد + -. اسراء / ۶۴ - ڑو با آنان در اموال و اولاد شركت کن » 


# تر جمه | 
«FA»‏ 


و قال صلی الله عليه و آله: م هفوک و مَنْ لا ید ابر توب الدّھر يغجز و مَنْ قرض الاس قَرَضُوه و مَنْ ركهم لم 


ڑکوۂ (۳) 
قیل اصع ما دا با رَسُولَ | له قال رهم من عوضکه لیم مُق رک (۴) 


**#[ترجمه إبه هر كس فايده برسانی» به تو فایدہ می رساند؛ هر كس آمادگی بردبارى برای مصيبت های روز گار را نداشته 
باشد» ناتوان می شود؛ هر كس مردم را ستايش كندء او را ستايش می كنند؛ کسی كه مردم را وا گذارد مردم هم او را رها می 
كنند. گفته شد جه كنم ای رسول خدا! فرمود: «به آنها از متاعت براى روز نيازمندى ات قرض ده.» 


| ترجمه‎ | ** 
«Pf» 


ان ین ال هلين اتن أ نا لا الک علی خَير الاق ادا و اجره تصدل من فک و تغطى مَنْ عرترک و تَفدُو عَمَنْ 
کے 


٭ [ترجمہ آفرمود: «شما را به بھترین خوی دنيا و آخرت راهنمایی می کنم: پیوند کن با کسی که آن را قطع کرده؛ عطا کن به 
آن كه نااميدت كرده؛ و در گذر از آن که تو را ستم کرده.» 


۷| تر جمه | 


«$V» 


و ترج صلی الله عليه و آله يَوْماً و قَوْمٌ رد خر جون ترا ال صد کم 2 مَنْ تاک نَفْمَهُ عِنْدَ الب و أخملكم مَنْ عشا بعد 


**[ترجمه ]روزی رسول خدا صلی الله عليه و اله و سلم بر جمعیتی كه (براى مسابقه) پرتاب سنگ میکردند گذر کرد» فرمود: 
«قهرمان شما کسی است که به وقت خشم بر نفس خود جيره شود. و پهلوانترین شما آن کس باشد که پ بض ا جوک کشت 
کند.) 


* | تر جمه | 


«FA» 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: قَالَ الله هذا دِينٌ أزتضيه لَسی وَأَنْ بَضلعه إلا الشَحَا و حم الْحلقٍ فا کرموة بهما ما یتقو 


**[ترجمه ]و كفت كه خداوند فرموده: «اين اسلام دينى است كه براى خود يسنديده ام و هركز هيج جيزى جز سخاوت و 


خوش اخلاقى آن را بهبودى نبخشد» پس تا زمانى كه همراه آن هستيد به اين دو خصلت كراميش دارید.» 
** | ترجمه | 

۶۹۰ 

قال صلی الله علبه و آله: أَفْضَا کم | يعانا سكم أَخلاقا. 

**| ترجمه آفرمود: «برترین شما از نظر ایمان» خوشخوترین شماست.» 

* | تر جمه | 

>۷ 


و ل صلی الله عليه و آله: مخ اَل یلم بصاحبه رجه الصائم لام فقيل له فلا أغطى الب ال ون الخلق. 


٭| ترجمه أفرمود: (اخوی نیک دارنده اش را به مقام شب زنده دار و روزه دار می رساند. پرسیده شد بهترین چیزی که به بنده 


داده می شود چیست؟ فرمود: «خوی نيكك.) 
٭| تر جمه | 


«V1» 


و قال صلی ال عليه و آل حع السی ‏ الیک 
|ترجمہ آفرمود: «خوی نیک دوستی را استوار می کند.» 


# تر جمه | 


«VY» 


وَكال صلی الك علیه و ا ال ا 


ص: ۱۴۸ 


.١ -١‏ فى بعض نسخ المصدرد ان تبینه». 

۲- ۲. سوره الاسراء آيه ۶۶ 

۳ ۳. قرض فلانا: مدحه أو ذمه. و أقرضه أى آعطاه قرضا. 

۴- ۴. العرض بالفتح: المتاع یقال: اشتریت المتاع بعرض أى بمتاع مثله. 

۵- ۵. یقال: دحی الحجر بيده أى رمی به. و فى بعض نسخ المصدره یدحرجون». و أحمله أى آعانه و یمکن أن يقرأ« أحلمكم» 
بتقدیم اللام. 

۶- ۶. السخیمه: الضغینه و الحقد الموجده فى النفس من السخمه و هی السواد. 


#* | ترجمه آفرمود: «خوی نیک کینه را می برد.» 

*[تر جمه ] 

۷۳ 

و قَالَ صلی الله عليه و آله: خیاژ کم سکم لا الَّذِينَ ون و ولو 

##[ ترجمه آفرمود: ١‏ نیکوترین شما خوشرفتارترینتان می باشد؛ آنان كه انس كيرند و الفت پذیرند.؛ 
تر جمه ] 

۷۴ 

وَقَالَ صلی اللہ عليه و آله: دی تاه ال و مه و ُشبکۂ و یر ای الَثفقه. 


٭| ترجمه أفرمود: «دست ها بر سه قسم اند: دست گیرنده دست بخشنده» دست نگاه دارنده» و بهترین دست هاء دست 


بخشنده است.) 

** | ترجمه ] 

«VA» 

ال صلی الله عليه و آله: الْحياءُ ان عباء عَشْلِ و عیاة حتت فا العف الم و عباء ای الْجَھُل. 

##[ تر جمه آفرمود: «حیا بر دو گونه است: حیای عقل و حیای حماقت. حیای عقل» دانش است و حیای نادانی» جهل.» 
** | تر جمه | 

*۷۶« 

و قَالَ صلی الله عليه و آله: مَنْ أَلْقَى جیاب الْعَیاء لا غیبة لد 

**| ترجمه آفرمود: «كسى که جامه حيا به دور اندازد و علنى معصيت کند غیبت ندارد.) 


٭| تر جمه | 


«VV» 


و قَالَ صلی الله عليه و آله: مَنْ كان بُؤْمِنُ بالله و الم ال خر فَلیفِ إِذَا وَعَدَ. 
##[ ترجمه آفرمود: «كسى که به خدا و روز قیامت ایمان دارد» بايد به وعده اش وفا کند.) 
* | تر جمه | 


«VA» 


و قال صلی الله عليه و آله: الآمائة تب لزق و الَخَائَهُ تجل الْفَقر 


| ترجمه آفرمود: «فرمود: امانت داری روزی می آورد و خیانتکاری فقر و نداری.) 
* | تر جمه | 


۷۹ء 


و قال صلی اللہ عليه و آله: نظر الولد إلى وَالِدَيْهِ تا لَهُمَا عِبَادةٌ. 
۰| تر جمه آفرمود: «نگاه فرزند به سوی يدر و مادرش عبادت است.» 
٭| تر جمه | 


«Ae» 
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وَقَالَ صلى الله عليه و آله: جَهْدُ للا أنْ يُقَدّمَ الو جل قتضَرَب رف صیرأ-(۱) 


و سیر ما دام فی وتات الْعَدُو و الرِجُل يَجدٌ علی بَطْن افرأته رَجُلا. 


#[تر جمه ]فر مود «بلای طاقت فرسا آن است که: مردی را پیش آرند در حالی که دست بسته است گردنش بزنند» اسیری که 


در بند دشمن گرفتار است و مردی که بیگانه ای را همبستر همسر خويش يابد). 


* | تر جمه | 


«AI» 


اللعث آم و الكت اتی و اة اصلاخ الما (۲). 


٭ |[ ترجمه ]فرمود: «دانش دوست مؤمن است» حلم وزیرش. خرد راهنمايش» صبر فرمانده سپاهش» مدارا يدرش» نيكى 


برادرش. نسب مؤمن به آدم می رسد حسبش يرهي زکاری است و مروتش اصلاح مال.) 
۷| تر جمه | 
۸۲ 


و جاه وج بن و عسل یشرب ال صلی الله عليه و آله شرابان یکی بأدهتا عَنْ سے ای وا 
له اله من تواضع لله رف الله و مَنْ تکبر یَضعه الله و من اقتصد فى معیشته رها 4 یل رمه الله( 


-١‏ ۱. الجهد: المشقه و الصبر أصله الحبس. یقال: قتل صبرا أى حبس على القتل او قتل مکتوفا مغلولا لا يمكنه أن يدافع. 

۲- ۲. الخدین. الصدیق و الرفیق من خادنه أى صادقه و صاحبه. یعنی ان من نسبه ینتهی الى آدم و آدم من طین» فلا یفتخر به. و 
المروه أصله المروءه فتقلب الهمزه واوا و تدغم و المعنی كمال الرجولیه. و نقل عن الشهید( ره) فى الدروس أنه قال:« المروءه 
تنزیه اللفس عن الدناءه الى لا لين هاا 

۳ ۳. بذر من التبذیر و هو تفریق المال فى غير القصد. 


**| ترجمه آمردی مقداری شير و عسل برای رسول خدا صلی الله عليه و اله و سلم آورد تا بنوشد. حضرت فرمودند: «دو 
نوشیدنی است که به یکی از آن می توان بسنده کرد و من هر دو را ننوشم و تحریم هم نکنم» ولی برای خداوند فروتنی کن 
زیرا کسی که برای خدا فروتنى کند خداوند رفعتش بخشد و آنکه تکبر كند پستش سازد. و سے کار گذران زند گی 


ميانه روی پيشه خود سازد خداوند روزیش دهد و آنکه زیادہ روی کند محرومش سازد و آن را که بسيار يادش كند پاداش 


دهد.) 
* | تر جمه | 
«Af»‏ 


وکال صلی الل علیه و آله: فیک مِنّى عَدا فى الْمَوْقٍِ قف أضدّفكم لِلْحَدِيثِ وَ آداکم لِلأمَانَه و 


ریک مِنَ الّاس. 


5 


** | ترجمه و فرمود: «نزد يكترين شما به من در روز قبافت: راستگرترفاق در سخن. و باوفاترينتان در پرداخت امانت و 


وفادارى به پیمان» و خوش اخلاق ترينتان» و نيز آن کس كه از همه به مردم نزدیکتر است.) 
** | ترجمه ] 

«Af» 

و فَالَ صلی الله عليه و آله: دا مخ الْمَاجِرٌ اهر لش و عَضِب الوب 

#[ تر جمه ]و فرمود: (ھر گاه فاجر ستايش شود عرش بلرزد و خدا به خشم آید.) 

*٭| تر جمه ] 

۸۵۰ 


و قال له لَه رل ما الحرم قَالَ صلی الله عليه و آله تساو اهر 


٭ | ترجمه |مردى پرسید دوراندیشی چیست؟ فرمود: «مشورت كردن با مرد صاحب رأى و آنگاه پیروی كردن از آن.» 


٭| تر جمه | 


«AS» 


ا 


و قال صلی الله عليه و آله: يَوْما ابا لاس ما الوَقُوبٌ فیکم قالوا لبیل يموت و لَم برک ودار 


2 


فقال عل هقرت كن الت ا ماگ و له شدء مه لی اعدا تقد عد الله و إن کا کف | بقذة 2 وا 
قوب حح لوب + م یقدم من ولده آخدا بَحتَ مه عند الله و ان کانوا کثیرا ؛ 


35 


فیکم الوا ال ای ال له فقال 


قال کا اافتار کت 


بل الصغل وک عَيٌ السْغل وک مَنْ لم يدم من ماله شین تيدم عِنْدَ الله وَإِنْ كان كثيراً من يعدو ثُمَ قال ما الصُرَعَهُ فيكم قَانُوا 
سید اوق اذى لَا یوضع له َال بل الصّرَعَهُ سس تر سض 


#[ترجمه آروزی فرمود: «روزی رسول خدا صلی الله عليه و اله و سلم فرمود: ای مردم! «رقوب» نزدتان کیست و به جه 


معناست؟ گفتند: مردی را که بمیرد و از خود فرزندی بجای ننهد. فرمود: 


«رقوب» مردی را گویند که بمیرد و فرزندی پیش نفرستاده باشد که بحساب خدا گذارد هر چند فرزندان زیادی از خود بجای 
نهد. بعد فرمود: «صعل و ک» در نزد شما کیست؟ گفتند: به مرد د بی مال و نوا گویند. . حضرت فرمود: : بلکه بینوای واقعی کسی 
است که از مال خویش چیزی پیش نفرستاده تا نزد خداوند ذخیرہ او باشد» هر چند ثروت زیادی از خود بجای نهد. سپس 
فرمود: ((صرع) در ميان شما جه معنايى دارد»؟ گفتند: «دلاور سرسختی كه يهلويش به خاک نرسیده باشد». فرمود:«پهلوان 
واقعى کسی است که شيطان به قلبش كوفته تا سخت خشمگین شده و خونش بجوشدء آنگاه خدا را ياد كند و با صبر 
خشمش را به خاک افكند). 


* | ترجمه | 
۸۷ 
امل شع ودنوف عا یل علی عبر عم کان ما ید تر مما يُلح. 
**|ترجمه آفرمود: کسی كه بدون دانش كارى کند» فسادش از صلاحش بیشتر است.) 
* | ترجمه | 
۸۸ 
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وََالَ صلی الله عليه و آله: الْيجَلُوسٌ فى الم ج التظَاراً لاه جادَة ما لم بيت قیل با َشول الله و ما بت قَالَ صلی الله 


عليه و آله الاغتیاب. 


##[ ترجمه أفر مود: «نشستن در مسجد به انتظار نماز» عبادت است؛ مادامی که حدنی سرنزدہ باشد.) پرسیدند با رسول الله! 


حدث چیست؟ فرمود: (غییت کردن.) 


| تر جمه | 


«A> 
و قال صلی الله عليه و آله: الصَّائِمُ فی عباه وَ إِنْ کان نَائِماً علی فراشه ما لَمْ يب مُسْلماً.‎ 


٭ |ترجمه ]فرمود: «روزه دار در حال عبادت است» حتی اگر در بستر خوابيده باشد؛ البته تا زمانی که غیبت مسلمانی را نکرده 


باشد.) 
| تر جمه | 
۹گ 


و قال صلی الله عليه و آله: مَنْ اداع فَاحمَةٌ(٢)‏ کان کمیدنها و من عير مُیناً بسي ۽ لَمْ يَمْتْ حى بڑکیە 


**[ترجمه إفرمود: «هر کس گناهی را انتشار دهد مانند خود گناهکار است و اگر کسی مؤمنی را در چیزی سرزنش کند 


نمی میرد تا گرفتار شود.» 

**[ترجمه] 

«۹ 

و ال صلی الله عليه و آله: لاک و ان غ تَطْلِمهُمْ طلموک الَفلهُ وَ روک و خاوشک (. 
ص: ۱۵۰ 


-١‏ ۱. الرقوب وزان رسول الذی يراقب» من الرقبه بمعنی الانتظار و المرآه التی تراقب موت زوجها او ولدها فترثه. و الصعلوكك: 
الفقیر. و الصرعه بضم الأول و فتح الثانی و الثالث: الذی يصرع الناس و بالغ فى الصرع من صرعه أى طرحه على الأرض. و 
الوکز: ال رکز. بقال: و کزه فی الاأرض أى رکزه و غرزه فیه. 

۲- ۲. الاذاعه: الانتشار. 


۳ ۳. أى و لو لم تظلمهم آنت لکن ظلموک لدناءه آخلاقهم و نقصان عقولهم. 


|ترجمہ ]فرمود: «سه طايفه هستند که اگر به آن ستم هم نكنىء به تو ستم کنند: آدم پست؟ همسرت؛ و کرت.) 
#* | ترجمه ] 
۹۳ 


و قال صلی الله عليه و آله: أرب من عَلَامَاتِ الا ية جود الین و شوه القلب و دة الحوص فى طلب ال ده و الْإِصمِرَارُ عَلَى 


| ترجمه آفرمود: «نشانه بدبختی چھار چیز است: خشکی چشم؛ سختی دل؛ آزمندی در طلب دنبا؛ و اصرار بر گناه.» 
* | تر جمه | 
«f>»‏ 


33 قال لَه رل أوْمِۃنی فَقَالَ صلی الله عليه و آله لا مت نم أعَادَ عَليه فقال لا مت ٩‏ قال یس الشَّدِيدٌ بالصّرَعَهِ اّما السّدِيدُ 


الى میک تفه عِنْدَ اسب 


**| ترجمه |مردى عرض کرد: مرا وصیت فرما. فرمود: «خشم مکن. دوباره پرسید. فرمود: خشم مکن. آنگاه فرمود: «نیرومندی 
در کشتی گرفتن نیست. بلکه نیرومند آن کسی است که اختیار خودش را هنكام خشم. نگه دارد.» 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله إِنَّ أكمل الْمَؤْمِنِينَ اب با أَعَسَنُم أخلاقاً. 


**| تر جمه فر مود: «کامل ترین مؤمنان از نظر ایمان خوشخوترین آنان است.) 
* | تر جمه | 


۹۵ 


عم مھ 


و قال صلی الله عليه و آله: ما کان الف فى شی ء إلا راه و تا کان الق فى شن ء ال غَائَهُ (). 


۱ 


** | ترجمه آفرمود: «نرمی و مدارا در چیزی نباشد جز آنکه زینتش بخشد. و ناسا زگاری در چیزی نباشد جز آنکه زشتش 
سازد.») 


»۶« 
و ال صلی الله عليه و آله: الْکشوة تظْهرٌ ای و الْإِحْسَانٌ إلى حادم يكبت اعد 

| ترجمه ]فر مود: «لباس پوشاندن دارابی را آشکار کند؛ نکی كردن به خادم دشمن را خوار كند.» 
٭| تر جمه ]| 

۷ 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: ا بِعْدَارَاہ الاس كما 0 بیغ ال ساله. 

|[ ترجمه ]همان گونه که مأمور رسالت شدم» مأمور مدارای با مردم شدم . 

٭| تر جمه | 

۹۸. 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: وا علی امو رکم بالکتمان فا کل ذی غه تخشوڈ 

**[ترجمه ]در امور زند گی از پنهان کاری کمک بگیرید» زیرا هر صاحب نعمتی مورد حسد واقع شود. 
٭| تر جمه | 

۹۹ 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: یمان نضفان ضف فى الصَّئِرِوَ نض فى الشكر. 

##[ترجمه]ایمان دو بخش است: بخشی در بردباری؛ بخشی در سپاسگذاری. 

٭| تر جمه | 


ا۹١‎ 


و ال صلی الله عليه و آله: حَشِنٌ الْعَهْدِ من الْإِيمَانٍ. 


٭| تر جمه ]فر مود: «نیک پیمانی از ايمان است.» 
# تر جمه | 
۱۰ 

و قال صلی الله عليه و آله: ال کل فى الوق دَنَاءهٌ. 
٭| ترجمه آفرمود: «خوردن در بازار: پستی است.» 
* | تر جمه | 
١۳۴‏ 


وَأ 


ال صلی اللہ عليه و آله: راب ای الله و أَسْبَابهَا فَاطْلبُوهَا إلى الله بهم من آغطا کنموها فَحْذُومَا عن الله بصبر 


**| ترجمه |تمامى حاجت ها به در گاه خداوند است [وا اسبابش [مردمند]ء حاجات را بوسيله آنان از خدا بخواهيد» يس هر که 


آنها را یہ شما داد از جانب خداست آن را با شکیبائی و صبر يكيريك. 
* | تر جمه | 


٠۳ 


ہر ہے کے تو و سَاءَةٌ ان با كانَ کارة ل ات 


وَأ 


OEE SG 


ار جه آفرموده اشک بر می [ خداو ند چو کیرش را تخواهد؛ چه شادش گند با تاراحت), اگر گرفتارش تباید کمازه 


گناهش شود و اگر عطايش داده و گرامیش دارد انعامی است که به او داده است.» 
* | تر جمه | 


«+¥» 


و قال صلی الله عليه و آله مَنْ أ طبخ و آشتری و الْآخِرَةٌ بر تمہ جعل الله الِْنَى فى قلبه و جمع لَه أمْر رَه وَ لغ يَخْرّح من الديًا 
عتّی یشتکمل رِزْقَهُ و مَنْ أَطْبَح و آشمی 


۱- ۱. الخرق بضم الخاء المعجمه: ضد الرفق. و فی الحديث« الخرق شوم و الرفق يمن» من خرقه خرقا من باب تعب إذا فعله فلم 
يرفق به فهو أخرق و الأنثى خرقاء و الاسم. الخرق بالضم فالسکون. 
۲- ۲. حباه ای اعطاه. 


و الديا کر همه جعل الله الق بهن عیتیه و شنت علیہ اهر و لَم یل من الد 
| ترجمه آفرمود «آن کس که شام را بام و بام را شام كند و همتش آخرت باشدء خدا او را در دلش بی نیاز گرداند» كارش 
را به سامان کند و از دنیا نرود تا اینکه روزی اش را کامل کند؛ نیز کسی که صبح را شب و شب را صبح کند و دنیا بزركك 


ترین همتش باشد. خدا نیازمندی را پیش چشمش قرار دهد» کارهایش پراکنده شود و جز به قسمتی از دنیا نرسد.» 


* | تر جمه | 


آکتی أَهْلٌ الق و إِنْ قلوا(۱). 


۰١۰۰< 
فرمود: : «گروه امت من اهل حفّندء اگر جه اند ک باشند.»‎ 


و قال وج له عَنْ جَمَا جَمَاعَهِ أئٌته فقال جَمَاعَهُ 
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٭ | ترجمه ]در پاسخ به مردی از جمعیت امتش 


۷| تر جمه | 
»$+« 
و مج لَه و مَنْ أَوْعَدَۂ علی عمل عِفَابا هر فيه باْختار 


رر ۵8 ہے عو 


من وَعَدَه الله علَى ععل توب و 


و ال صلی الله عليه و آله: 
ترجمه] کسی که خداوند به او برای عملی وعده پاداش دهد وفا خواهد کرد و ان را که وعيد عذاب داد اختبار (عذاب 


با عفو) دارد. 
عظه ۾ جلما و کم 


* | تر جمه | 
کی نا تفر 0 الا كال اعم خسکم لاف وا غطمکم 


۰۴ 
و قال صلی الله عليه د رت قا 
ات تیه فى الْعَضَبِ و الوصا 
*٭٭| ترجمه ]فرمود: «آیا ۲ كس را که بيش از همه به من شباهت اخلاقی دارد معّفی نکنم؟! گفتند بفرمایید ای رسول خداء 
فر مود اخوش اخلاقترین و بردبارترین» و نیک و کارترین شما به خویشان و نيز آن کس که در خشنودی و خشم بیش از همه از 


و ۳ 
طرف خود رعابت انصاف را می کند) 
٭| تر جمه | 


۰۰۸ 


و قال صلی الله عليه و آله: الطاعم الشاكرٌ أفضل من الصًائم الصَامت (۲). 
۰| تر جمه أفر مود: «خو رنده سپاسگذاره برثر است از روزه دار خاموش.) 
#* | تر جمه | 


۰۹ء 


و قال: ود لین فی الله مت أغظم شعب الایع ان و من أب فی الله و عض فی الله و أغطى فى الله و نع فى الله فهو مِنْ 
آضفیاء الله 


#[تر جمه آفرمود: «دوستی و رفاقت مومن با مومن برای خدا از بزرگترین شاخه های ایمان است. و آنکه برای خدا دوست 


دارد؛ و برای خدا دشمن داشته؛ و بخشش کند؛ يا دریغ دارد برای اوه از بر گزید گان است.) 

| تر جمه] 

«۱1۰» 

وَكَالَ صلی الله عليه و آله: أَحبٌ عباد الله إلى الله جل لاله عم لِعباده و أَقمهُم بِحَقّه الِّينَ يُحَبِبُ ایهم الْمَغْرُوفٌ وَمَعَاله 


#[تر جمه ](محبوبترین بند گان نزد خدا پرسودترین آنان به بند گان است. و کسانی به حقّ خدا پایبندترند که کار خير را 


نزدشان محبوب ساخته». 

تر جمه ] 

ء٢)‎ 

ال صلی الله عليه و آله: من کی کم مغزوفاً تکار (©) و إن م چوا نوا نالا جزاء 


و[ جمه آفرموده زا کین كد به شما یکی می ند باداش دفيك و اک او را یا تكرقية اشن کید كد سٹاہشن او یز 


یاداش است.) 


و ال صلی الله عليه و آله: مَنْ حرم لفق حرم الْحَبِرَ کل 


**[ترجمه آفرمود: « کسی که از مدارا محروم می شود. از تمام نیکی ها محروم است.؛ 
#[ ت رجمه | 

«(f> 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: لا مار اک (۶) و لا تُمَازحه و کا تذه حفه 

**| ترجمه آفرمود: «با برادرت نه مجادله و شوخی کن, و نه خلف وعده». 


٭| تر جمه | 
۴۴۳۰ 


و ال صلی الله عليه و آله: الْحَوّمَاتٌ الَتى رم كل مُؤْمِن رَعَايَتُهَا و الوفَاءُ بها حَوْمَهُ الذي 


2 


ص: ۱۵۲ 


۱- ۱. السوال عن کمیه الجماعه. 

؟- ۲. بقال: رجل طاعم ای حسن الحال فی المطعم. و المراد به هنا المفطر. 
٣‏ ۳. فکافثوہ ای جازوه من كافأ الرجل مكافأه بمعنی جازاه. 

ع- ۴. المراء: الجدال. 


وَ حَوْمَةُ الأب و حَوْمَهُ الطعام. 


**| ترجمه |حرمتهایی که رعایت آنها بر هر مؤمنى لازم است: حرمت دين» و حرمت ادب. و حرمت غذا می باشد. 
تر جمہ] 

۵۰ء 

و ال صلی الله عليه و آله: الْمُؤْمِنٌ دعت لعب و الْمَنَافِقُ قطت و عضت .)١(‏ 
٭ ت رجمه آفرد مؤمن خوشرو و بذله گوء و منافق» اخمو و ترشرو است. 
تر جمه | 

«1۶» 

و قَالَ صلی الله عليه و آله: نِم اون عَلَى وی الله ای 

#*[ترجمه آفرمود: بی نیازی جه يار خوبی برای پرهیز گاری است! 

| تر جمہ] 

۰ء 

و قال صلی الله علیہ و آلہ: أجل ال عفرت افغن. 

ارس ناوات سشکاری از رگٹری نر نے رس 


٭| تر جمه | 


»۸« 


2 مرح م2 2 


و قال صلی الله عليه و آله: له علی ئلائه وُجوءٍ هَدِيّهُ المُکافاه و هَدِيّهُ مضا 


وخ 
f‏ 
2 
اما 
8 


۹ 
۷ 


##[تر جمه آفر مود: «هدیه دادن بر سه گونه است: هديه در مقابل هدیه» هدیه ساخت و ساز و هدیه برای خدا (به قصد قربت)». 
* | تر جمه | 


«<14>» 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: طوبّی لِمَنْ ترک شَهْوَهُ حاضرة لَِوْعُود لَم یَرَه 
## | ترجمه ]آخوشا به حال کسی که شهوت حاضر را به خاطر وعده ای که آن را ندیده است [بهشت ] ترک نماید. 
**| ترجمه | 
۱۳۰ 
و قال صلی الله عليه و آله: 38 عل دا مخ اعله (۷ فد آساء شمه ت 
**[ترجمه] کسی که فردا را از عمر خود بشمارد ياد مركك را کنار گذاشته. 
٭ | ترجمه | 
»1« 
و ال صلی الله عليه و آله : کیف بكم إِذَا فسد نماژکع و مق نکم (۳ 


و لم كأمزوا بالمغزوفٍ و لم تلهوا 2 عن الْمُنْكر قبل له وَ ب کون لک 20 شول الله ال تم وک ین لک و کیف بكم إا زم 
بالصروت وی yt‏ وا رشو ال وَيَكونٌ دلک قال عم و َر من لک و کیف بكم إذَا 
تم موف تلكا و امھ سرت 


**[ترجمه ]فرمود: «چگونه خواهید بود آنگاه که زنانتان فاسد و جوانانتان تبهکار گردند؛ با این حال امر به معروف و نهی از 
منكر را ترک گوئید؟! عرض شد: آيا این گونه خواهد شد ای رسول خدا؟! فرمود: آرى و بدتر از این هم چگونه باشيد 
آنگاه كه أمر به منكر و نهى از معروف كنيد؟! عرض شد: ای رسول خدا اين گونه خواهد شد؟! فرمود: آرى و بدتر از اين 
هم چگونه خواهيد بود آنگاه كه معروف را زشت» و منكر را نيكو دانيد؟!) 


٭| ترجمه | 

٣< 

جج دج تج نت ےس 

*[ترجمه ]چون فال بد زدى اعتنا مکن» و هر گاه شک كردى داورى مکن» و چون رشک بردى سم مکن. 
* | ترجمه ] 


٣< 


و قال صلی الله عليه و آله: رفع عَنْ اتی تس الْحطاء وَ اسان (۴) 
و ما أكرهُوا علنه 


ص: ۱۵۳ 


۱- ۱. الدعب- ککتف- اللاعب و الممازح. و القطب آیضا- ککتف- العبوس و الڈی زوی ما بین عينيه و کلح. 

۲- ۲. من آجله ای من عمره. 

۳- ۳. فی بعض نسخ المصدر« شبابکم» و فى اللغه: الشباب بالفتح و التخفیف و الشبان بالضم و التشدید: جمع الشاب. 

۴- ۴. قيل الخطأ و النسیان مرفوع إثمهما لا حکمهما اذ حکمهما من الضمان لا پرتفع. و قوله« و ما اکرهوا علیه؛ يستثنى منه 
القتل» و فيه نظرہ و المسأله معنونه فى کتب آصول الفقه مبحث أصل البراءه مشروحه. و الطیره بکسر الطاء و فتح الیاء و 
سکونها-: ما يتشأم به من الفأل الردی. اصله من الطيرء لان أكثر تشأم العرب كان به خصوصا الغراب و كان ذلكك یصدهم عن 
مقاصدهم فنفاه الشرع حتّى روى ان الطيره شركك و انما يذهبه التوكل. و المراد برفع المؤاخذه عن الحسد هو ما لم يظهره 
الحاسد كما ورد فى الاخباره ان المؤمن لا يظهر الحسد» فالظاهر ان جمله« ما لم ينطق بشفه و لا لسان» قيد للثلاثه الأخيره و 
يؤيده ما فى الكافى ج ۲ ص ۱۴۶۳ قال: قال رسول الله صلى الله عليه و آله:٠‏ وضع عن امتى تسع خصال: الخطاء و النسيان و ما 
لا- يعلمون و ما لا يطيقون و ما اضطروا إليه و ما استكرهوا عليه و الطيره و الوسوسه فى التفكر فى الخلق و الحسد ما لم بظهر 
بلسان أو ید». و يحتمل ان يكون المراد بالتفكر فى الوسوسه التفكر فيما يوسوس الشيطان فى النفس من أحوال المخلوقين و 
سوء الظنّ به فى أعمالهم و أحوالهم. و يمكن أن يكون فيه تقديم و تأخير من النئراخ و الصحيح:« و الوسوسه فى التفكر فى 
الخلق» كما فى الكافى و كما قيل:٠‏ وسوسه الشيطان للإنسان عند تفكره فى أمر الخلقه» و روى١‏ ثلاث لم يسلم منها أحد: الطيره 
و الحسد و الظنٌ). الخبر». و أعلم ان هذه الموارد لا بدّ أن تكون فى صورہ التی لا يستقل العقل بقبحها كما إذا كان مقدماتها 
حصلت پیا المکلف و تکون من قله سی تكون رفعها منه علی الامه. و نظیرها قوله تعالی فى ار سووه البقرمد وكا لا و انا 
إن تيتينا أو أخطأنا رن و لا تحمل عَلینا اضرا كما مله عَلَى الِّينَ من قينا رن و لا تملا ما لا طاقّة نا به- الآيه» و تفصیلها 
تطلب فی مبحث أصل البراءه من كتب أصول الفقه. 


و ما ایو و ما ا يُطِيقَونَ و ما اضطروا یه وَ الْحَسَدٌ و الطيرة و اللْفَکر فی الْوَسْوَسَهِ فی الْحَلَقٍ ما لَم ينطق بشفه و لا لسان. 


**|[ترجمه آفرمود: «نه چیز از امت من برداشته شده است: خطا؛ فراموشی؛ آنچه را که ناخوش دارند؛ آنچه را که نمی دانند؛ 
آنچه را که طاقت ندارند؛ آنچه را كه مجبورند؛ حسد؛ تفأل؛ انديشه و وسوسه در مردم» مادامی که به زبان و لب نرسیده.» - . 


کافی ۲ : ۴۶۳ - 
* | تر جمه | 


»۳۴« 


0 
tk 


و قال صلی الله عليه و آله: لا يثرن حذ کم أنْ 


0 


َع َه الوا اه إذا رس فی الملم رُفعث عَنْه اليا 


|ترجمہ آفرمود: «هر كاه خواب دیدن از كسى برداقھہ شد كران نشود» زيرا آن کسی که در دانش راسخ شود خواب دیدن 


از او گرفته شود). 


* | تر جمه | 


۵۵۶ 


و 
و ۶ 


لح آمّتی و إذا فسَ دا فس دت 


و 
7 3 2 َ‫ 
ا 


و قال صلی الله عليه و آله: صَنْفَانِ من أمتی ادا لحا 
ا 
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**[ترجمه ]فر مود: «دو گروه از امت من هستند که هرگاه آنان شایسته شوند. امت شایسته می شود و هر گاه تباه شوند. امت 


تباه می شود: دانشمندان و زمامداران.» 
* | تر جمه | 


۰۶ء 


اس 


وَقَالَ صلی الله عليه و له: أكمَل النّاس عفلاأفهُم له و أَطْوَعُهمْ له وق الاس عفا 


ص: ۱۵۴ 


** | ت رجمه آفرمود: «خردمند ترین مردم» بیمناک ترين و اطاعت کننده ترين آنها از خدایند و کم خردترین مردم» بيمناكك ترین 
و اطاعت کنندہ ترین آنها از يادشاه هستند.) 


۷| تر جمه | 

«۷» 

ال صلی اه له و لک اسهم تيك سے ا الكلريك مع ادال رہ 
تالخدت م اھ حم مع للع 


#[تر جمه آفرمود: «همنشینی با سه گروه دل را می میراند: معاشرت با خسیسان؛ سخن گفتن با زنان؛ نشستن با ثروتمندان.» -. 
همان : ۱۴۱ - 


#* | تر جمه | 


و قال صلی الله عليه و آله: إِذَا عُضب الله علی أو لم ین الْعَذَابَ 2 علیهم غلث أس عَارُهَا و قَصرَتٌ آغمازها ولو تخ تَکارَنُھا و 
لم تزك مازعا و لع رز آنهازها(1) 


#*[تر جمه ]هر گاه خداوند بر ملتی خشم کند و بر آنها عذاب فرو فرستد نرخ هایشان بالا می رود و عمرهایشان کوتا تجارت 


هایشان بی سود ميوه هایشان ناپاک و نهرهایشان بی آب می شود؛ باران برایشان بند می آید و بدان بر آنان مسلط می شوند. 
* | تر جمه | 
۳۷۹۰ء 


َال صلی الله عليه و آله: ۱ ای بَغدى کر مَوْتٌ الجو(۳ 


و إا طقف المکیالأََم الله بالشنین و لَص و ِذَامَتُو ار اه منت | الا کات ام ِنَ العو امار و این و إذ 
جاژوا فی الم توا على الم و الغذوان و !5 شا الهو مط الله علیهم وم و إا ُو العام مت الأخؤال فى 
آیدی ال شرار و لا وا بالعغژوف و لَمْ نها 2 عن المنکر و لَمْ بو وا اد من غل بيتى تِلط الله عليه أَشْرَارَهُمْ فَذْعُو 


عِنْدَ دک خْيَارُهُمْ فلا بُمتجاب لَهُم. 


#*[ ترجمه آفرمود: «ه رگاہ يس از من زنا فراوان شود مرگ های نا گهانی افزايش می یابد؛ هر كاه کم فروشی شود گرفتار 
قحطی شوند؛ ه رگاه از پرداخت ‏ زکات خودداری کنند. زمين از زراعت و میوه و معدن ها بخل ورزد؛ هر كاه در صدور حکم 
ستم كنند» کمک به ظلم و ستم کنند؛ هرگاه پیمان شکنی کنند. دشمن بر آنها جيره شود؛ و چون قطع رحم کنند ثروت در 
دست اشرار افتد. و هنگامی که امر به معروف نکرده و تھی از منکر ننمایند و پیروی از نیکان از اهل پیٹ من نکنند خداوند 
اشرارشان را بر آنان چیره سازد. و در یک چنین حالی نیکانشان دعا کنند ولی مستجاب نشوند.» 


# تر جمه | 


«¥» 


و ما ترت علیہ و لا تمد یتیک إلى ما مَتّغنا به أزواجاً مِنّْهُمْ زَهْرَة الی آخر الّابه(۶) قال مَنْ لَمْ بعر بعزاءالله انطع تفه 


ص: ۱۵۵ 


۱- ۱. الانذال- جمع النذل. و النذل: الخسیس و المحتقر فى جمیع احواله. و فى بعض النسخ هکذا« قال صلی الله عليه و آله: 
ثلائه مجالستهم تمیت القلب: الجلوس مع الأغنياء و الجلوس مع الانذال» و الحدیث مع النساء». و رواه الکلینی فی الکافی ج ۲ 
ص ۱۴۱ كما فى المتن. 

۲- ؟. غزر الماء- بالضم- ای كثر. 

*- ”#. الفجأه مصدر ای ما فاجأك يعنى ما جاءكك بغته من غير أن تشعر به. الطفيف: النقصان و القليل و الخسیس. و السنین: 
الجدب و القحط و قله الامطار و المياه. و المراد بالنقص نقص ريع الأأرض من الحبوب و الثمرات قال الله تعالى فى سوره 
الأعراف- ۱۲۷« و لَقَدْ أَحَذّنا آل وَژعَون بالشنی و تقص من ارات للم كرون 

# ع رہ علي ااا ۱ 


لیا 
و کن می ی إلى ما فی أندى اس بن ام ال و عن ےط ما عم الله مِنْ رژقه و عص علیہ عَيِشُْ (۲) و لم بر 
أن لله عَلَيْهِ ز و رت E‏ 


**[ترجمه ]و چون این آيه بر رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرود آمد: ہو لا تَمَدّنَّ تيك إلى ما متا يه أزواجاً هم 
زَهْرَهَ باه الدُنیا له فيه و ررق اک عيدو انق زنط ات آو رتبار لد ضوف چا اسان ی7 ا اہر ا زان 
برخوردار کردیم [و فقط] زبور زند گی دنیاست تا ایشان را در آن بيازماييم» دید گان خود مدوزه و [بدان که] روزي 
پرورد گار تو بهتر و پایدارتر است.] » فرمود: کسی که دلش به صبر الهی آرام نگیرد جانش از افسوس دنیا به لب رسدء هر 
کس دیده اش را به سوی آنچه که از دنیا در دست مردم است بدوزد» اندوهش به درازا کشد؛ اگر کسی به آنچه که خدا 
روزی اش کرده خشم بگیرد؛ زندگی اش درهم شکسته شود و کسی که نعمت خدا را بر خود فقط در خوراک و نوشیدن 


ببيند» به يقين نادان است و بر نعمتهاى الهى كفران ورزيده است و تلاش او بيهوده و عذابش نزديكك است.) 
| ترجمه | 


«۳1» 


ع 


و قال صلی الله عليه و آله: ‏ یل اه من كان مثيم ال بو در يا رَسُولَ الله و ما ال لام ال 


وی و ناه اَی ۳۱ و واه اْعياء و لاک ازع و كمال الڈيُ و تعره العمل الصَالِح و لكل کے اشاس و ات 


ال شلام خا أَهلَ یت (۴). 


2 


تر جمه آفرمود: «جز مسلمان کسی وارد بهشت نمی شود آنگاه ابوذر عرض کرد که ای رسول خدا! اسلام چیست؟ فرمود: 
«اسلام برهنه است و لباسش برهي زكارى» و زیر پوشش هدایت» و روپوشش شرم قانونش پارسائی» تمامئتش دین» و میوه اش 


کردار شایسته است. و هر چیزی را اساس و پایه ای است و پایه اسلام دوستی ما اهل بيت است». 
٭ |ترجمہ] 
۰٣ء‏ 

قَالَ صلی الله عليه و آله: مَنْ طَلَبَ رضا مَحْلُوقِ بسخط اْحالِق مَلط الله عَوٌ و جل علیه ذلك الْمخلوق. 
٭[ترجمہ]فرمود: «هر کس خشنودی آفريده را به بهای خشم آفرید گار بجوید» خداوند همان آفريده را بر او چیرہ کند.» 
٭ |ترجمہ] 


۱۳۳ 


و قال صلی الله عليه و آله: إِنَّ الله عَلَق عبیدا من خلقه لحوازتج لاس يَرْغَبُونَ فی الْمَغْرُوفٍ و یعون الْجُود مخ دا و له يحب 
مکارع الخلاق. 


ص: ۵۶ 


.١ -١‏ المراد ان من لم يصبر و لم يتسل نفسه ہما عند الله من الاجور و الدرجات الرفيعه و غير ذلك انقطعت نفسه حسره على 
الكانا و انتا 

۲- ۲. یقال: تنغص عليه عيشه ای تکدر. و انغص: منع نصیبه» من نغص ای لم يتم له مراده و عيشه. 

۳ ۳. الشعار- بالکسر : ما يلى شعر الجسد. و الدثار- بالکسر- ما بتدثر به الانسان من کساء او غيره فالشعار تحت الدثار و 
الدثار فوق الشعار. و الهدی- بالضم-: الرشاد. 

۴- ۴. سی بیت الوه و ذلکک لطهازه نفوسهم و حياتهم فان الله غر وَج فى سوره الأحزاب: انم يريد الله ذب عنم 
لس اهل المت و هکم تظهیرآ؛ ذلك البیت آسسه الله تعالى و جعل اهله طاهرا مطهرا معصوما معیارا لیکونوا المیزان و 
المقتدی لمجتمع العالم الاسلامی فیجب على المسلمین حبهم و الاقتداء بهم حتّی ینالوا السعاده و الکمال فی الدنیا و الآخره و لا 
يبعد شمولها لغیرهم ممن اتصفوا بصفاتهم و اخلاقهم على حسب درجات ایمانهم کقول رسول الله صلّى الله عليه و آله لسلمان 
الفارسی:« سلمان منا أهل البیت». قال الله العزیز فی سوره إبراهيم نقلا عن قوله:" فَمَنْ تَبعنی فان ی 


##[ ترجمه أفر مود: «خداوند گروهی از بند گانش را براى رسيدن به نيازهاى مردم آفریده» اينان به كار خير مشتاقند» سخاوت را 


بز رگواری دانند و خداوند اخلاق نيك را دوست دارد). 
٭| تر جمه | 


۱۳۴ 


ا آله 


و ال صلی الله عليه و ۲ له: إن ِلَِّ بدا فرع ایهم الاس فی حوانجهم ویک هنم الآمِنُونَ مِنْ عذاب الله َومَ امه 


##[ تر جمه آفرمود: « همانا برای خداوند بند گانی است که مردم برای رفع حاجات خود به آنان يناه می برند» آنان همان کسانند 


که در روز رستاخیز از عذاب الهی در امانند.» 


#* | تر جمه | 


ر قال صلی الله عليه و آله: ان الوم ياد بأب الله ادا أَوْسَمَ الله عَليه انس و إِذًا آفسک عَنْهُ آنشکک. 
ع من ا ر ذا آزسع تس و | 


**[ترجمه آهمانا مؤمن تربيت شده خداست. هر كاه خدا به او گشایش دهد. او نيز گشاده دست می گردد و چون خداوند از 


او دریغ نماید» او چاره جز دریغ ندارد. 
**| ترجمه | 
۸۰ء 
و ال : ی علی لاس زان - لَا بای ال جل ما تلف مِنْ دینه إا سمت له دا 
**[ترجمه |فرمود: «روزی بیاید که مردم باکی نخواهند داشت که به بهای تلف شدن دینشان دنیایشان سلامت بماند.» 


٭| تر جمه | 


۷۵ 


نے 


و ال صلی الله عليه و آله: نله بل قلوب عباده علی مخ مَنْ آخسن إِليِهَا و بُغْض مَنْ أَسَاءَ الا 


| ترجمه آفرمود: «همانا خدای تعالی سرشت دل های بندگائش راپ قوس ہا کا که تیک می کک و تر بر كشت یا 
کسانی که به آنها بدی می کنند. قرار داده است.» 


| تر جمه | 


۱۳۸ 


کے 


و قال صلی الله عليه و آله: ذا قعل أكتى خعس عشره تحط 0 مل کل بها الا قیل تیا رَسُولَ الله ما هی قَالَ إذّا أ دوا الک 
دراد 

و و وہ رما اطع افغل وو 
لبیل تخافه ره و كان ری الق دهم وَإِذًا لبس الخریر و شربت ار و اه الان و المعازف )٢(‏ و لَعَنَ آخد 


۳ 


الو اوا روا غد دک ات خِصَالٍ ربحاً حفر او 


٤ 
وا‎ 


اس 8و ج 


مه و یر ص د EI‏ تتفت الأضواث فی العسَاجد 


**[ترجمه آفرمود: «هر گاه امت من پانزده خصلت پیدا كنندء بلا به آنان می رسد.» گفته شد که يا رسول ۳ این خصلت ها 
کدامند؟ فرمود: « هر گاه درآمدها در دست عده مخصوصی باشد؛ امانت را غنیمت شمارند؛ پرداخت زکات را خسارت 
پندارند. مرد به فرمان همسرش باشد ولی با مادرش نافرمانی کند؛ نسبت به دوست خود نیک وکار باشد ولی نسبت به يدر خود 
جفا کار؛ آوازهای نامشروع در مسجدها بلند شود مرد را از ترس گزندش گرامی دارند؛ پیشوای قوم» يست ترین فرد جامعه 
باشد» هر كاه ابریشم پوشند» می بنوشد کنیزان آوازه خوان استخدام نمایند؛ ساز بنوازند و آیند گان این امّت» پیشینیان خود را 


جامعه.) 


* | تر جمه | 

۹۰ء 

و قال صلی الله عليه و آله: انیا یج امن و حه الكافر. 
٭ |ترجمہ ]فر مود: «دنیا زندان مومن و بهشت کافر است.» 
٭٭| تر جمه | 


»۴۰« 


ل 


2 م2 4 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: یی عَلَى الاس رما يَكونٌ الاس فيه ذتاباًفَمن لَمْ یکن ذِبباً أكليهُ الذَنَابُ 
#[ تر جمه ]فر مود: «زمانی بيايد که مردم گرگ یکدیگر شوند. آنگاه کسی که گرگ نباشد» گر گان او را می خورند.» 


٭| تر جمه | 


۴۱ 
و قال صلی الله عليه و آله: قل مَا کون فی آخر الزَّمَانِ أ يُونَقُ به أو دِرْهَمٌ من علال (۳). 


ص: ۱۵۷ 


.١ -١‏ فی بعض النسخ:« إذا اکلوا؛ و المغنم الغنيمه. و الدول جمع دوله و هو ما يتداول فيكون مره لهذا و مره لذاكك؛ فتطلق على 
المال. 

۲- ۲. القيان- جمع القينه-: المغنيه. و المعازف جمع معزف: و هی من آلات الطرب كالطنبور و العود و نحوه من عزف بمعنى 
صوت و غنى. 

۳-۳ أى لا يكون فى آخر الزمان شی ء أقل منهما. 


*#[ ترجمه آفرمود: «برادر مطمئن و يول حلال» دو چیزی است که در آخر الزمان کمیاب تر از هر چیز دیگر شود.) 
#* | تر جمه | 


۱۴۳۰ 


۔ 


و كال صلی الك علیه و آله: ا گرا من لاس بشوء الظن (۱). 
٭| ترجمه ]در سایه بد گمانی خود را از [شر ] مردم حراست نمابيد. 
٭| تر جمه | 


۴۳ 


2 و رو 


و ال صلی الله عليه و آله: نما یدرک الَْیژ کله بِالْعَفْل و لا دِينَ لِمَنْ لا عَفْلَ له. 
**| ترجمه آفرمود: «همانا تمام خوبى ها به وسیله خرد درک می شود و آن کس که خرد ندارد دين ندارد.» 


٭| تر جمه | 
«۴۴» 


و نی قَْمٌ بعض رتو علی رخ عنّی دُکڑوا جمیع جج ال ار فا وشول الله صلی الله عليه و آله کیف عفل الرجل فلا با 


وقول الله نهک عَنْهُ باجتهاده فی العباده وَ آَضرتاف احير تما( عَنْ عقّله فقال عليه السلام اد الأحَمَق يْصِيتٌ بحفقه آغظع 


۳ 


مِنْ فجور الفاجر و نما یرف البَادُ غدا فى الذُرَجَاتِ و ینالون الزلفی مِنْ رَيّهُمْ علی قذر غقولهم. 

##[ترجمه ]در حضور رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم » عده ای از یك نفر ستایش کردند» به طوری که تمام صفات او 
را یادآور شدند. آنگاه رسول خدا فرمود: «خرد او چگونه است؟» عرض کردند: «ای رسول خدا! ما شما را از کوشش او در 
عبادت و کردارهای نیک گوناگونش خبر می دھیم؛ آنگاه شما از خرد او از ما می پرسی؟» پس فرمود: « همانا مرد احمق بر 


اثر حماقتش مرتکب هر زگیهایی به مراتب بزرگتر از نابکاری شود. و به تحقیق؛ مردم در فردای قيامت به اندازه خردشان به 
درجات عالی نائل و به قرب پرورد گارشان رسند.) 


٭| تر جمه | 


ن۱۴ 


و و عي ہس 


و فَالَ: قمع الله ال تاه أَخرَاءِ فَمَنْ کن فيه كمل له و من لَمْ مکی فيه فا عَقَل له خسن الْمَعْرفَهِ له و خسن الطاعه له و 


٭ ترجمه أو فرمود: «خداوند عقل را به سه جزء تقسیم کرده است؛ هر کس هر سه جزء را دارا بود» عقلش کامل است و هر 
کس اين سه جزء را نداشت» يس عقلی برای او نیست. آن سه جزء عبارتند از: معرفت نیک به خداء طاعت نیک و بردباری بر 


فرمان خدا.» 
| ترجمه ] 


اد 


۳ 


##[ ترجمه ]مر دی از نصرانیان نجران به مدینه آمد. آن مرد بیانی شیوا داشت و باوقار و پرهیبت بود. گفته شد: «اى رسول خدا! 


اين نصرانی چقدر خردمنداست!» حضرت مانع از کلام گوینده این سخن شد و فرمود: «خاموش باش ! خردمند کسی است که 
خدا را یکتا بداند و او را اطاعت کند.» 


| تر جمه | 
۴۴ 


و قال صلی الله عليه و آله: الم خلیل امین و الحلم ويره و ال ليله وَ العمل يمه و الب آمیز ججنوده و لفق ده و الب 
أخوة و اسب آَم و الْحَسَبٌ التَقْوَى و الْمَرُوَهُ اضلا الْمَالِ. 


** | تر جمه آفرمود: «دانش؛ دوست مؤمن است. و بردباری وزیرش, و خرد راهنمایش. و عمل سرپرستش. و پایداری فرمانده 
لشکرش» و مدارا و نرمش پدرش٤‏ و نیک و کاری برادرش است. و نژاد او از آدم است. و افتخار خانواد گی در پرھیز گاری می 


باشدہ و جوانمردی اصلاح مال است». 
#[تر جمه | 
«FA»‏ 
و ال صلی الله عليه و آله: مَنْ تَقَدّمَتْ إِليه يد كان عَليه من ال أ أن یکافی فان لَمْ یل فَالَاء فان لم يَفْعلْ فد کقر امه 


##[ترجمه آهر آن کس که به او مح کے عد بابد خر ان اتد و کر له نه تشکر نماید» و اگر تشکر هم نتمود در این صورت 


کفران نعمت نموده است. 


تر جمہ] 
۴۹ 

و قَالَ صلی الله عليه و آله: تَصافخوا فان الصاح يُذْحِبُ الشخیمه(۴). 

* تر جمه امصافحه كنيد كه كينه را می برد 

تر جمہ] 

.۱۵۰۰ء 

و قال صلی الله عليه و آله: یلم عَلَی کل مضه و لا ِب عَلی الکذب وا عی الْحائه. 


ص: ۱۵۸ 


۱- ۱. الاحتراس و التحرس: التحفظ من حرسه حرسا ای حفظه. 
۲- ۲. فى بعض نسخ المصدره تسأله». 

۳- ۳« مه» بالفتح- اسم فعل بمعنی انکفف. 

۴- ۴. التصافح: المصافحه. و السخیمه: الضغینه و الحقد. 


##ترجمه ]در سرشت مومن هر خصلتی هست» مگر دروغ و خبانت. 
**| تر جمه ] 

«1۵1» 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: إنَّ ناسر محكماً و رُویَ كم و ان من ايان سخرا. 
٭٭[ترجمه ]آهمانا قسمتی از شعر» حکمت و قسمتی از آن سحر است. 

**| تر جمه ] 

«01> 

قال الله و شر 


و قال صلی الله عليه و آله أبى در أىٌّ ری الایمان أؤ؟ غلم فَقَال الْمُوَالاهُ فى الله وَ الْمَعَادَهٌ فى الله و الح 


فى الله و الُقْض فى الله 


##[ تر جمه ]به ابوذر فرمود: «کدام دستگیرہ ايمان محکم تر است؟) عرض کرد که خدا و رسولش داناترند. فرمود: «دوستی و 


دشمنی برای رضای خدا.) 
٭| تر جمه | 
۳ء 


و قَالَ صلی الله عليه و آله: من سَعَادَهِ ان آَم تاره الله (۱) وَ رضاة بما قَضَى الله وَ مِنْ شِفْوَهِ ابن آَم (1) تَوْكةٌ اسْتِحَارَۃ الله 
وا سی الله 


**| ترجمه آفرمود: «از خوشبختی پسر آدم آن است كه از خدا طلب خير كند و به آنچه كه خدا حكم فرموده» راضی شود؛ نيز 
از بدبختی پسر آدم آن است که از خدا طلب خر نکند و از قضای خدا خشمگین شود.» 

٭| تر جمه | 

۱۵۴ 


و 


و قال صلی الله عليه و آله: الم 


**| ترجمه آفرمود: «پشیمانی توبه است.) 


* | تر جمه | 
<۵ 
وَقَالَ صلی الله عليه و آله: ما آمَنَ بالآن من اشتحل اه 
**[ترجمه آفرمود: « کسی که حرامش را حلال بداند» به قرآن ایمان نیاورده است.؛ 
٭| تر جمه | 


۳ 
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**[ترجمه ]نیز مردی به حضرتش عرض کرد مرا وصیتی فرما. فرمود: «زبانت را نگه دار.» بعد عرض كرد که مرا وصیتی دیگر 
كن ای رسول خدا! فرمود: «زبانت را نگه دار.» بعد عرض کرد که مرا وصیتی دیگر کن يا رسول خدا! فرمود: «وای بر تو! آیا 


مردم را جز محصول زبان آنها جيز دیگری در آتش می افکند؟» 

تر جمہ] 

۷۰ء 

وَفَالَ صلی الله عليه و آله: صَنَائِعَ الْمغْوْوفٍ تقی مضارع السَوْءِ وَ الصَّدَقَهُ الْحَفيهُ تَطَفِيَ غَضَبَ الله و صِلَهُ لحم زِيَادَة فى الْعَمْروَ 


لاون ياه و أل الْمَعْرُوفٍ فی ادا هُمْ أَهْل الْمَعْرُوفٍ فی الْآخرَهِ و هل الْمْكر فی الذنا هُمْ هل الْمُْكر فی الْآخِرَهِ و 
ون وذخ اجه َه أَهْل الْمَعْدُوفِ. 
*[ترجمہ]فرمود: « کارهای خوب از مر گھای بد جل و كيرى کنند» صدقه نهان» خاموش می کند خشم پرورد كار را و پیوند 
خویشاوندی» عمر را دراز می کند. هر خوبی صدقه است؛ نیکو کاران در دنیا شایسته احسان در آخرت اند و بد کاران در دنياء 


شایسته بدی در آخرتند؛ اول کسی که وارد بهشت می شود نیک و کار است.» 
٭| تر جمه | 


۸ء 


4 4 


th 


ے١‎ 


و قال صلی الله عليه و آله: إِنَّ اله بْحِبٌ دا نم علی عَبدِ 


ص: ۱۵۹ 


.١ -١‏ فی بعض نسخ المصدره استخاره اللّه). 

۲- ۲. الشقوه: الشقاوه. و السخط: ضد الرضا. و سخط عليه اى غضب علیه. 

۳- ۳. یقال: كب على وجهه: ای صرعه و قلبه. و المناخر جمع المنخر بفتح المیم و الخاء: و هو الانف من نخر- بالفتح - ای مد 
الصوت و النفس فى خياشيمه. و الحصائد جمع الحصد و الحصید و الحصیده-: من حصد الزرع ای قطع و حصائد السنتهم: ما 
یقولونه من الکلام فی حق الغير» لانه حصد به. 

۴- ۴. تباءس أى تفاقر و آری تخشع الفقراء اخباتا و تضرعا. 


##[ تر جمه آفرمود: «خداوند دوست دارد که هر گاه نعمتی به بنده ای ارزانی شد. اثر آن نعمت را در آن بنده مشاهده کند و 


دشمن می دارد کسی را که اظهار فقر کند و خودش را فقیر نشان دهد.» 
۷| تر جمه | 


۹ء 


2 


و ال صلی الله عليه و آله: مخ لاله بضف الم و الق ضف العيش. 

ترجمه [خوب پرسیدن نیمی از دانش و نرم رفتاری نیمی از زند گی خوش است. 
#[ تر جمه ]| 

۶۰ 

و ال صلی الله عليه و آله: هر این ا آدع و ی مه اتان احرص و امل (4). 

٭| تر جمه ]فرمود: «هر گاه فرزند آدم پیر مى گردد؛ دو صفت در او زنده می شود: آز و آرزو.» 
#[ ترجمه ]| 

«۶1» 

و ال صلی الله عليه و آله: الْعَيَاءُ من یمان 

٭| ترجمه |حيا از ایمان است. 

#[ ترجمه ]| 

۴۲ء 


ال صلی الله عليه و آله: ِا انم لیا َم ت ماع حمّى پل عن اربع عن غمرهفیم اه و عن شیابه فيم ملا 


عا اکتسبه من أَيْنَ اکتسه و فيم أَنْمَقَهُ وَعَنْ ِا آخل الیتِ (0۲. 


**[ترجمه آفرمود: «ه رگاه روز قیامت بیاید» پیش از هر چیز» درباره چهار چیز از او پرسیده می شود: عمرش را در جه راهی 
تباه کرده؛ جوانی اش را در جه راهی صرف كرده؛ کسبش را از کجا به دست آورده و در جه راهی مصرف کرده؛ و نیز 


درباره دوستی ما خاندان.) 


بد > 1 تر حمه 1 
۶۳ء 


و قال صلی الله عليه و آله: مَنْ عَامَلَ الاس فم يَظْلِمْهُعْ و عَدَتهُع فلع يَكَذِبَهُع و وَعَدَهْعْ فلم بَخْلِنمُم فهو من کملٹ مروت ۳ 


رز ا اف مه زر ہے و اش او ہے کہ ےر له ا ق 
و ظھرّت عدالته و وَحبّت اخوّته (۴)و حرمت غيبته. 


**[ترجمه ]و فرمود: «كسى که با مردم بدون ستم رفتار كند؛ هنكام سخن گفتن با آنها دروغ نگوید؛ و در پیمانش خلف وعده 
نکند» از آن دسته کسانی است که مروتشان کامل است؛ داد گری شان آشکار؛ برادری شان لازم؛ و بد گویی شان حرام.» 


#[ ترجمه | 

۶۴۰, 

وَقَالَ صلی اللہ عليه و آله: الوم حَرَامٌ کله عرضه و ماله و ده 

| تر جمه آفرمود: «آبرو» مال و خون مؤمن جمله محترم است. 

#[ ترجمه | 

۵۰ 

و قال صلی الله عليه و آله: صلواآزعامکم و ز الصلام. 

#*[ترجمه ]صله رحم كنيد» كرجه به سلام باشد . 

#[ ترجمه | 

۶7۶ 

و ال صلی الله عليه و آله: يمان عَفْدٌ الب و قَوْلٌ اسان و لپا کان. 
#*[تر جمه ]و فرمود: «ایمان اعتقادی در دل است» و ایمان گفتاری به زبان» و ایمان کرداری به اعضا می باشد.» 


٭| تر جمه | 


۶۴۷ 


و فا صلی الله عليه و آله: یش الْغنَى من کنره الْعَرَض (۵) و لَك الى عِنَى الّفس. 
*| ترجمه ]فر مود: «ثروت فقط مال دنيا نیست» بلکه بی نیازی نفس است و بس۔) 
ترجمه] 

۸ 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: توك اسر صَدَقَةُ. 

**[ترجمه ]فرمود: «وا گذاردن بدى صدقه است.» 

**[ترجمه] 

۹ 


۳9 و 


و قال ضد الله عليه و آله: أَرْبَعَةٌ تلم کل ذی حب و عَل (4۶ مِنْ آمتی قیل یا رَسُول الله مَا هَن َال اش یما العلم و حفظه و 


ےہ 


ے۔ 


o o‏ و 
۹۹ و م2 
ره وَ العمل به. 


۰| ترجمه فر مود: «داشتن جهار جيز» بر هر صاحب خرد و صاحب سباست امت من لازم است.) گفته شد که ای رسول خدا! 


آن چهار چیست؟ فرمود: «شنیدن دائش نگهداری» انتشار و عمل به آن.» 

٭| تر جمه | 

۱۷۰۰ء 

و قال صلی الله عليه و آله: إِنَّ من الان سخراً وَ من العلم جَهْنًا وَ من الْقَولِ عبا(0۷. 
ص: ۱۶۰ 

.١ -١‏ يعنى: ان ابن آدم إذا كبر و ضعفت غرائزه و خلقته قوى فيه الحرص و الامل. 
٢‏ ؟. السؤال عى المحبه لأنّها أساس الإسلام و الدين. و قد مضى بيانه. 

۳٣‏ المروه أصله المروءه. تقلب الهمزه واوا و تدغم. 


۴ ۴.«و وجبت آخوته» فی المصدره وجب أجره» و لعل ما فی المتن هو الصواب. 


۶- ۶. الحجی بالکسر و القصر: العقل و الفطنه. و صله الستر. 


۷- ۷ عیی فی المنطق: حصر. و عیا تعبیه الرجل: آتی بکلام لا يهتدى إليه. و قیل: العی: التحیر فى الکلام و بالفتح العجز و عدم 
الاهتداء بوجه مراده. و فى بعض نسخ المصدره غیا» بالغين المعجمه مصدر من باب ضرب آی ضل و خاب و هلک. و الغيه 


بالفتح و الکسر: الضلال. 


[ ترجمه ]و فرمود: «همانا قسمتی از بیان سحر است؛ قسمتی از دانش. نادانی است و گفتن بعضی از چیزها بی فایدہ.) 


#* | تر جمه | 


۱۷ء 


و ال صلی الله عليه و آله: الصُنَهُ سان سنه فى فربضه الأخذ بَعْدِى بها هُدّی و توکها لاله و سه فى عير فریضه الأخذ بها فقضيلة 
و کڑکھا عر خطینه. 


[ تر جمه فر مود: اسلت ذو گونه است» سے واجب: که بکار‌گیری آن پس از من موجب هدایت و ترك أن سبب گمراهی 
است. وسكت ششخت: که عمل به آن سیت برتری بوده و كك آن گناهی ندارد.» 


* | تر جمه | 


۷۳۲ 


و قال صلی الله عليه و آله: َنْ أَرْضَى سُلْطَانا بعا بمخط الله خر م من یی ال 


| ترجمه آفرمود: «هر کس با کرداری که خدا را به خشم می آورد پادشاهی را خشنود کند. از دین خدا بیرون شده.» 


* | تر جمه | 


۷۳ 


ر قال صلی الله عليه و آله: وه من الخ مُعطیه و شم الم فَاعلة 
٭| ترجمه آفرمود: «بهتر از خوبی» کننده خوبی است و بدتر از بدی» مرتکب آن بدی است.) 


* | تر جمه | 
م۱۷۴ 


و ال ضا ٤‏ ۷۶۷9 ۷۷۶ اس 43ز 
02/2“ ع ۽ و من لغ یف الله اف له من کل شین ء و مَنْ رضی من الله بالیییر من الررق رضی الله لله منه 


1 


1١ 


0 
۱ 
5 
5 
2 
55 
5 
۹ 
3 
a 
1 
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فى فلب و انط بها ماله و بشره یوب الا اقا و دَوَاَهَا و أَخْرَجهُ ین الا الما إِلَى دار الْقزار 


**[ترجمه ]کسی که خدا او را از پستی گناہ به شرف بند گی آورد او را بدون مال بی نیاز می کند؛ بدون فامیل» عزیز؛ بدون 
داشتن همدمی؛ آرامش داده است. و کسی که از خداوند بترسد خدا همه جيز را از او می ترساند. و هر كس که از خدا 
نترسد. خدا او را از همه چیز می ترساند؛ هر کس به اند ک روزی از خدا خشنود شود. خداوند به کردار اند ک از او خشنود 
شود؛ هر کس از طلب روزی حلال شرم نداشته باشد» روزی اش آسان شود قلبش راحت و اهلش متنعم. هر کس پارسایی 
ورزد» خداوند در دنیا حکمت را در دلش استوار کند» زبانش را به حکمت گویا کندہ او را نسبت به عيب های دنیا و درد و 


داروی آن را بینا کند و او را به سلامت از دنیا بیرون و به سوی خانه آسودگی برد. 


۶٭ | ترجمه ] 

»١/4< 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: أَقِينُوا وی الْهَنَاتِ ععَراتَهم .)١(‏ 

**|ترجمه ]فرمود: «از لغزش صاحبان مصيبت دركذريد.) 

** | ترجمه ] 

۶۸ء 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: لد فی الا ضر ال و شک کل نغمه و الْوَرحٌ عَنْ کل ما عم ال 
**[ترجمه آفرمود: «پارسایی در دنیاء کوتاهی آرزی سپاسگذاری از هر نعمت و خودداری از هر حرام است.؛ 
** | ترجمه ] 

«VY» 

و قال صلی الله عليه و آله: لا تغمل شتا من الْخیر رِيَاء و لا نَدَعْهُ عَیاء. 

ت رجمه آفرمود: «در کارها خودنمایی مکن و آنها را به دلیل شرم وامگذار.» 


* | تر جمه | 


«VA» 


2 


و قال صلی ال عليه و آلهء انم حاف عل ا كلاذ معا قطاعا و قوش تما و اتام الا 


**[ترجمه آفرمود: «همانا من از ابلای امّتم بر سه چیز نگرانم: ۱- بخلی که فرمانش برند ۲- و هوای نفسی که پیروی شود ۳- 


و پیشوای گمراه.» 
#* | ترجمه | 
۱۷۹۰ء 


و قال صلی الله عليه و آله: مَنْ کر مه سَقِع بَدَنهُ و من ساء خُلْقُهُ دب تَفْمَه و من لاحی الجال ذَهَبِتْ مروت وَ کرام 

##[ ترجمه آفرمود: «كسى که اندوهش فراوان است. بدنش مریض است؛ کسی که اخلاقش بداست. خودش در عذاب است؛ و 
کسی که با مردم درافتد. جوانمردی و کرامتش می رود.» 

|[ ترجمه | 

»۸۰« 


2 


و ال صلی الله عليه و آله: أا إِنَّ مر أمَيَى الَذِينَ يُكَرَمُونَ مَخافة شَرّهِمْ أن 


ص: ۱۶۱ 


.١ -١‏ الهناه: الداهيه و هى المصيبه و جمعها هنوات. و العثرات جمع العثره: و هى السقطه و الزله و الخطيئه و المعنى: تجاوزوا و 
اغ لالع ای ا 


و تن رت امن اقا ویس یی 


#*| تر جمه آفرمود: «آ گاه باش که بدترین امت من کسانی هستند که از ترس شر دیگران به آنان احترام می گذارند. آ گاه باش 


هر كس که از بیم شرش به او احترام بگذارند؛ از امت من نیست.» 


۷| تر جمه | 

۸ء 

و قال صلی الله عليه و آله: من اطع د من أل و هقته : يڙ اللہ فیس می اللہ و من لم هتم بور الْمؤْمِنِينَ فلس ينهم و من از 
بالذل صَائعا لیس ین أَهلَ الب (1). 


**| ترجمه آفرمود: «هر کس از امت من که شبش را صبح کند و هدفش غير از خدا باشد. يس او از خدا نیست؛ کسی که 
هت یه کار اسان تکار از آنان بس ےار کسی کا در غواریٰ بار جا بات راز خلت ہے زی كنده ار شمان ما تسا 


٭| تر جمه | 
#۳ 


و کب صلی الله عليه و آله إِلَى معاذ یه باه (1) من مد شول الله إِلَى مُعاذ ِن جبل نیام لیک نی أخمد الله ایک 
لی لَا ال الا ہُو آم غد فد بی عجزغرک علی ولیک الى قَضَى الله علیه و نما کا ایک مِنْ مواجب الله اليه و 
عروّاریه امش تَؤْدّعَهِ عند كك فَمَنَهَ مرک الله به إلى ال و یه لوقت الْمغلوم ف له و إلا اه راوآ خبط جرک 
رک و او قدت عَلَى تَوَابٍ مصبیتک آعلفت أ الْمصِيبه قد تضوث لعظلیم کا اعد لها ین الاب له اليم و اسب و 


جع کا برد ميا و لا كع قدرا خن العراء و نز الموغو كلا ین آمفکه عَلَى 


۱ 


ع 9 


اعْلَمْ َو | 


ص: ۱۶۲ 


۱- ۱. قال السبط الشهيد المفدى سيد الشهداء الحسين بن على صلوات الله و سلامه عليهما فى خطبته يوم عاشوراء اذ عرض 
عليه و أصحابه الأمان فأنف من الذل: ألا و ان الدعى ابن الدعى قد رکز بين اثنتين بين الذله و السله هيهات منا الذله» يأبى الله 
ذلكك لنا و رسوله و المؤمنون» و حجور طابت و طهرت و أنوف حميه و نفوس أبيه من أن توثر طاعه اللئام على مصارع الكرام 
27 و سر نی سس وج 


عزیز اد داد HENE e le‏ مجحو انس نجس 
بس الموت و الخضاب النجیع 
۲- ۲. التعزيه: الت لتسلیه من عزی بعزی من باب تعب: صبر على ما نابه و التعزی: التصبر و التسلی عند المصيبه و شعاره أن بقول:۱ 


0ا 0 ا س اھ کا الا موه الم بن الوم نی وس الات نر ھی :الى فاد أ سم 


۔ 


۳- ۳. المواهب جمع الموهبه: العطيه» الشى ء الموهوب. و الهنیثه: ما تیسر من غير مشقه. 


ما ام لكك و لجمیع الْحَلقٍ نازل پغدره و السام علیک و رَحْمَهُ الله و بر کات 


**[ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم نامه ای به معاذ نوشت و این چنین س وگ پسرش را به او تسلیت گفت: «از 
محفد رسول خدا به سوی معاذ بن جبل. سلام بر تو باده سياس گویم خداوندی را که جز او معبودی نيستء همانا خبر بیتابی 
ار خر رک کر كذشع کو رست سرت اوقد اناف ارزنده اتی و از سی کی ساف برد کور م ت ور سن خر وو 
ا تو را یه ایا ای کر دير بل سا وب وك راو اس ساك ا ت سے او انا ا ا 
بیتابیت موجب تباهی پاداش تو گردد و در صورتی که پاداش (بر) مصیبت را دریابی خواهی دانست که اين مصیبت در مقابل 
پاداشی که خداوند برای اهل تسلیم و پایداری فراهم ساخته بسیار ناچیز است. و آگاہ باش که بیتابی» مرده را باز نگرداند و 
سرنوشت را تغییر ندهد» بنا بر این صبر را نیکو دار و تحقق وعده الهی را بجوی» مبادا بر آنچه که بر تو و همه مردم حتمی 


است و در زمان و موعد خود نازل شدنی است تأشف بخوری! سلام و رحمت و برکات خداوند بر تو باد.» 
* | تر جمه | 
۸۳ 


و ال صلی الله عليه و آله: مِنْ أَشْرَاطٍ الاه ره لاء و قله امه وَ كثْرَه الَمَرَاءِ و قله لاه و کنر الْمَطر و قله الجاتِ. 


٭[ترجمه]و از علامات ظهور است فراوانی قاریان» کمی فقیهان زیادی زمامداران» کمی امینان» فراوانی باران و کمی 
گیاهان. 


** | تر جمه | 
۱۸۴ 


و قال صلی الله عليه و آله: أَيْلقُوبٔی اجه مَنْ لا یط !: غی حَاجَتَهُ و 
قَدَمَهِ علی الصّرَاطٍ يَْمَ یامه (۱). 


٣ 
86 
٠ای‎ 


**| ترجمہ]فرمود: «به من برسانيد نياز کسی را که نمی تواند به من برساند» زيرا هر کس حاجت و نیاز کسی را که خود نمی 


تواند به سلطان برساند به او رساند» خداوند در قيامت يايش را بر صراط نمی لغزاند.» 
* | ترجمه ] 
<۸۵۰ 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: عَرِیيَانِ كلِمَهُ محکم مِنْ سَفِيهِ فَاقُلومَا و كمه یه من حكيم فَاغْفِرُوهًا. 


|ترجمہ]دو چیز عجيب است: يذيرفتن سخن حکمت آمیز از نادان و در گذشتن از سخن بد حکیم. 
| تر جمه | 


۸۶ 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: للکشلان تلا عَلَامَاتٍ يَنََانَى ّى یط و بط حَنَّى يُضَيْعَ و ییحی یام 
|ترجمہ آفرمود: « انسان کسل سه نشانه دارد: سستی می کند تا ناتوان شود؛ ناتوانی می کند تا تباه شود؛ و تباهی می کند تا 
گناهکار شود.» 


* | تر جمه | 
۷۵ء 


و قال صلی الله عليه و آله: من لبنت من الکلال َع تفس وف مه و ّى عله اكير و من تی من الله لیر من 
لزق ری الله عن الیل می العمل و من یرب فى ال فطال فیها له آغمی الله له على مذ زعیته فا و من رج فا 
2 فصر فیھا له اغا الما قر تعلم و دی پیر تایه و أذ عن العمی (1) و عل تصیرا لیکو بعیی آفوام- ل 

بدتقيم لهم اذك إلا بالل و اج و ا تقیم لهم ای ال بالل و لا ق تة تقیم هم الم فی الاس ال باتع الْهَوَى و 


التیسیر فى الین (۳) 


أا فمن آذرک ذَلِك فَصَبر عَلَى اقفر و هُوَ يقد شال ال وحرظے ادن و هه رق الم بر علی البَعْضَاءٍ فى الاس 
و هو ول امه ا برید الک وِجة اللو و الار الآخره ا200 اوت همین صدينا. 


ص: ۱۶۳ 


۱-۱. سيأتى فى كتاب عهد أمير المؤمنين عليه السلام للاشتر لما ولاه مصر:؛ قال: و تفقد أمور من لا يصل إليك منهم ممن 
تقتحمه العيون و تحقره الرجالء ففرغ لاولئكك ثقتكك من أهل الخشيه و التواضع فليرفع إليكك آمورهم. ثم اعمل فيهم بالاعذار 
إلى الله يوم تلقاه فان هؤلاء من بين الرعيه أحوج الى الإنصاف من غيرهم؛ و كل فأعذر إلى الله فى تأديه حقه إليه». 

۲ ۲. فى بعض نسخ المصدره فأذهب عنه). 

٣‏ ۳. أى المسامحه و المماطله فى أمر الدین. 


## ترجمه آفرمود: «کسی كه از حلال شرم نکند» به خودش سود رسانده هزینه اش سبكك گردد و خود پسندی اش نابود می 
گردد؛ اگر کسی روزی ان دک خدا راضی شود خداوند هم از کردار اندكك او راضی می شود؛ هر كس ميل به دنیا کند 
آرزویش در دنیا دراز شود و به اندازه میلش به دنیا؛ چشم دلش كور گردد؛ هر كس در دنیا پارسایی کندہ يس آرزويش در 
دنیا کوتاه گرددء خدا بدون آموختن به او دانش بخشد. بدون راهنما هدایتش کند. نابینایی را از او بزداید و او را بینا گرداند. 
آ گاه باش که پس از من مردمانی می آیند که پادشاهی شان استوار نمی شود مگر : به کشتن و ستم؛ ثروتشان پابرجا نمی 
شود مگر به بخل ورزیدن؛ محبت شان ثابت نمی شوت مگر به پیروی هوا و سهل انگاری در دین. آگاہ ہاش آن كس که این 
زمان را دریابد و بر تھی دستی صبر کند. با اينكه می تواند ثروتمند باشد؛ بر خواری صبر کند. با اينكه می تواند عزیز باشد؛ 
بر دشمنی مردم صبر كندء با اینکه قدرت دوستی دارد و از این همه صبر نیز جز رضای خدا اراده دیگری نداشته باشدء 
خداوند پاداش پنجاه راستگو را به او عطا کند.» 


* | تر جمه | 
۸۸ء 


١ 7 


ال صلی الله عليه و آله: و تم الا وو ن زی اليد اما و لقب یس بحَاشِع. 

**[ترجمه إفرمود: «زنهار! بيرهيزيد از فروتنى منافقانه و آن اين است که بدن را فروتن بینی» در صورتی که دل جنين نباشد.؛ 
* | ترجمه ] 

۸ 

و قال صلی الله عليه و آله: المخسن مدوم مَوْحَوم. 

**[ترجمه إفرمود: «نیکو کار مورد نکوهش؛ مورد رحمت است.» 

#[ تر جمه ] 

<04» 
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و قا ل صلی الله عليه و آله: را کھت و ا الکرامه الطیت اغ شيا 


وَأ 


و أطيْبةُ ریحا 
*##[تر جمه لطف دیگران را بپذیرید و بهترین لطف» عطر است که سبکبارتر و خوشبوتر است . 
* | تر جمه | 


۹۷ء 


و ال صلی الله عليه و آله: ما تون المع () إِلَى ذی دین أَوْ فی عتب و جَهَادٌ الفَعفَاءِ ء الح و جِهَادُ الْمَوَْءِ شن التبَعلٍ 
وها و اد بش ال و کا َال نز قط على افصاو( وال لقب لصَّدَقَهِ انی الله آن يَجْعَلَ ررق عباده الْمَؤْمِنِينَ 


من قت بختترق: 


##] ترجمه آهمانا نیکی برای صاحب دين یا صاحب حسب است؛ جهاد ناتوانان حج است؛ جهاد زن» شوهرداری نیکوست؛ 
دوستی نصف دين است؛ مرد میانه رو هیچ كاه فقير نمی شود؛ روزی را به وسیله صدقه فرود آورید؛ خداوند نخواسته روزی 


بند گان مومن را از آنجایی که اميد دارند و پیش بینی می کنند قرار دهد. 
* | تر جمه | 


۹۲ 


2ه ری 


و قال صلی الله عليه و آله: ا لمعب أَنْ كود من امین كى : 


ما لا باس به حذرا لِمَا به البأسْ. 


**[ترجمه آفرمود: «هیچ بنده ای به مقام پرهیز گاران نرسد مگر به ترک كردن حلال از بيم گرفتاری به حرام و در امان ماندن 
از آن». -. تحف العقول : ۳۵ - 


* | تر جمه | 
۰ 
عو( [غوالى اللئالی ]قال ال صلی الله عليه و آله: 71 عر ل اوور فيه ره ہے مر 


سیوا یر أضعفکم الو مكنا 7ا طاق من اد كوى اة فهو مون الد ها داز مضه الدّنا ساعة فاجعلرها طاعة مَعَ كل فَوْحَهٍ 


اه م ار آن شورة ره تن لم یز 2 ى ذل الم تراعة , بقی فى َل الیل أب ندا من شاش عد 6ك رها و اعد من 


عمل بها اختلاف تی رَحْمٌَ(2) ابا تسکت : شر الاس من نر وخده 
ص: ۱۶۴ 


.١ -١‏ الصنیعه: الاحسان. و جمعها الصنائع. 

۲- ۲. عال أى افتقر. و فی بعض النسخ+ و استزادوا الرزق». 

۲ فرال ل 9ا ای سرد حطرط 

۴- ۴. الترح ضد الفرح و ترح ترحا أى حزن. و معنى الحدیث أن مع كل سرور حزن يعقبه حتی کانه معه أى المشيئه الإلهتّه 


جرت بذلكك لثلا تسكن نفوس العقلاء الى نعیمها. 

۵- ۵. سنام کل شی ء أعلاه. 

۶-۶ أى تزاورهم و ترددهم و ضیافتهم كما فى قوله تعالی؛ و ا تلافِ الیل و النّهارِا* أى مجی ء کل واحد عقیب الآخر. و 
كما فى قوله« و مختلف الملائکه» أى محل نزولهم و صعودهم. 


و منم ره و جلد عَدِدَهُ إذا تَر الشَلطَانٌ تعر الرَمَانْ- - إِذَا ان ال مِنَ السّماء فقَذ بطل ناک الدَّوَاءٌ الواح منود مه نها 
تیار منوا اف و ترا ار اتف الخ قري مق اللہ قریت ون اله قریت من الاس اجتیت كف الع 5 و الليزة و 
یی و شوء ال و بیع انا عند ی ودی بى من یج له اب عبر فلیهزه ل ا توذرى تی لقع موز مایت و 
الْأَعْمَالُ بخراتمها شَاورُومَنٌ و حَالِفومَن یک لس يي و یح امَو کال العزجاء لا آزعاتکم و لو لام (۱) 


الفراژ فی وَقْتِهِ ظَمَرٌ السَّبَابُ شعْبَةٌ مق الْجْنُونِ- لا یر فى السَرّف و لَا مَرَف فی الخیر- إن الله يحب لمال الْحَمَنَ رَس ی العقل بَعدَ 
اےے ےت ریت سس ےہ وی کہ ء و تطفم 
ت الث كك فرص عقيف افص تمه تفر مو الد اب فيو تابن ازج حم لد بایان من تملك بن 
عوفاً صوت له عَد دا الَف ارم و الْحَرْمُ إِذَا جاء الْقَضَاءُ ضاق الَفَضَاءُ الا سجن امین طَالِبُ الم وف ابه الله ادم 
وة الاس متا علی من ا دنت له الم م اجه اي و الوَأَىُ بتخصدین الأَسْرَارٍ- أَعْفَلَ لاس مُحْسِنٌ ات و أَجْھَلهُم بی 
تر طات اليل لا بوت او لہ بقذر که الفزوئرة علد شووطهع- الك رازو اروز الشکوث ع ازور اة 
ال الل وی یه کل موم ۵ اذل ج وه و ج اة أضلخ ويرك إت لی ودک إلى اجه و ارجا 
أل لین و الح امال امور مَرهُونَه بأوْقَاتِهَا الْهَدِيّهُ تذهبٍ الخيمة تصافخوا فَإِنَّه يَذْهَبُ بالغل. 


ص: ۱۶۵ 


۱-۱. أى صلوا فشبه الرحم المقطوع الوصله بأرض منقطع عنها الغیث. و قال العلقمی أى ندوها بصلتها. و ذلك لانهم یطلقون 
النداوه على الصله كما یطلقون اليبس على القطیعه لانهم لما رأوا بعض الأشياء تتصل و تختلط بالنداوه و یحصل منها التجافی و 
التفرق بالییس استعاروا البلل للوصل و اليبس للقطیعه. فذ کر البلل تخییل. 


8# أخرحه الق کی قشت الأنيان ينهد مسف عن عبد الله ين عير بح الخطات: 


یه تُورثٌ الْمَوَدٌة و تَجْدُز لو( 


تیب الضیة و تاقوا تا نعم القُی ء الْوَدِيْهُ ام الاجه هرد لمن + فييك الي تل البات اللہ مت يغم فاح 


الحاجه الََهِبة المرء محر و تخت لسانه (۲) ما بض لځ للمولی فعلی اعد حرام ابا رق الله مَنْ أهدی یه ی ن 2 ليله إن 


6 ر ورت 


مت الوت تمل کما تل ان فَاهْدُوا الا طرائف الجكم. 


5 ع 


فی حدیث الْقَدْمِيٌ: با داد رع لی بين که إن لله فی ایام خر کم کات رصدوا ها المع مَنْ یط بقیرہ من تر فی 


اعراق تیم فى اواب لا نع و لاش راف و لا بُخْلَ و ا إتلافَ حير اور أو ها ا ما للم اّما EN NE‏ 
ھی 7 اذوا كلما الا اق مان ی واش يتين الات و اریز 

* | ترجمه |غوالى اللثالى: بام شيك الفعلساسر آله فرمود: «هر گاه خداوند اراده نیکی به بندہ ای کند» براى او وزير شايسته 
ای قرار می دهد كه اگر فراموش كندء به يادش آورد و اگر به يادش آورد او را کمک كند به پیمائید بيمودن ناتوانترين تان» 
فرار از جيزى است طاقت نداری» هر كس دو روزش مساوى باشد كلاه سرش رفته» دنيا سراى اندوه است دنيا یک ساعت 


است آن را هم اطاعت قرار دهید. با هر شادى غمى است. 


بر نیازمندیهایتان بواسطه ی پوشیدن آنها کمک بگیرید» برای هر چیزی بلندیی است و بلندی قرآن سوره بقره است» کسی که 
یك ساعت بر خواری آموختن صبر نکند هميشه در جهالت بجا ماند هر کس روش نیکی به جا گذاشته برای او است اجر آن 
روش و اجر کسی که به آن عمل کرده» رفت و آمد امت من رحمت است» شروع بنفس خود کن بدترین مردم کسی است 
که تنها بخورد و جلو گیری از کمکش کند نو کرش را بزند. هر كاه پادشاه تغییر کرد زمان تغییر می کند؛ هر كاه درد از 
آسمان بود دارو فائده ای ندارد روحها سياه های صف کشیده اند. 


پس آنچه كه یک دیگر را بشناسند با هم انس میگیرند و آنچه که انکار کنند با هم اختلاف دارند» بخشنده نزديكك 
بخداست» نزدیکک به بهشت و مردم است. از ينج چیز دوری کن: حسدء فال زدن» ستم بد گمانی و سخن چینی؛ من در پیش 
گمان بنده ام نسبت بمن باشم آنکه در نیکی برایش باز شود بايد او را بپا دارد زیرا که نمی داند کی آن در بسته می شود 
کارها می بايد به آخر رسد و کردار بپایان با زنان مشورت کنید» سپس مخالفت حرف آنهاء دوست داشتن تو چیز را کر و 
کورت میکند. زن مانند دنده ی چپ است. پیوند كنيد خویشانتان را گر جه بسلام باشد» گریز بجا پیروزی استء جوانی شعبه 


۰ .2 5 ۰ ۰ ۰ 5 ۰ ۰ ۰ 3 
ای از دیوانگی است. خير در بیخیری نيست و بیخیری در خير یست. 


همانا خدا فال نيك را دوست دارد. ریشه ی خرد بعد از ایمان دوستی به سوی مردم است مقدر واقع می شود همت 
برتریست» صدقه عمر را زياد ميكند و روزی را فرو می آورد و از مرگ بد نگاه می دارده خشم خدا را خاموش میکند 
واگذاردن فرصتها غصه است. فرصتها مانند ابر میگذرد تنگ ترين کار نزدیکترین آن بفرج است نیک پیمانی از ایمانست؛ 
کسی کہ از او حرفی آموخته ای خود را برایش بنده قرار ده» پیروزی به يشت کار داری و دور اندیشی است. هر كاه قضای 
الهی بياید فضا تنگ می شود دیا زندان مومن است. جوینده ی دانش بلطن خدا پیچیده شده. پشیمانی توبه است. حسود 


خشمناک است بر کسی که گناهی ندارد دوراندیشی اراده را بجنبش در آورد. اراده به نگهداری اسرار است. 


خردمند ترین مردم نیک و کار بیمناک است و نادان ترین مردم بدكار آسوده است. جوینده ی دانش نمی ميرد تا باندازه ی 
زحمتش بهره ببرد» مومنان در گرو وعده هایشان باشند» کعبه زیارت می شود و زیارت نمیکند» خاموش در وقت ضرورت 
بدعت است ساطان سایه خحداست که ستمدید كان سریش وروند داد گری سپری نگهدارنده و بهشتی باقیست. وزیرت را 


شایسته قرار ده زيرا که او کسی است که ترا بسوی بهشت و جهنم می کشد. 


ریاست یکی از دو معاون است معاون دیگر مال استء کارها در گرو وقتهایند» هدیه كينه را میبرده مصافحه كنيد که كينه را 
میبرد» هدبه دوستی تی بار آورد و برادری را محکم کند و کینه را ببرد» هدیه بدهید دوستی تی آورد» نیکو چیزی است هديه در 
پیشروی حاجت» هدیه بده بکسی که هدیه بتو می دهد هدیه باز میکند در بسته راء نیکو کلید حاجتی است هدیه مرد 
پنهانست زیر زبانش» آنچه که برای آقا شایستگی دارد بر نوكر حرام است. هدیه ها روزی خداست. کسی که هدیه ای برایش 
بياورند بايد بپذیرد» همانا این دلها کسل ميشوند همان طور که بدن ها کسل می شوند يس بدل ها طرفه هائی از حکمت هديه 
0 


در حدیث قدسی است که ای داود خالی كن برای من خانه ای که در آن جا بگیرم همانا برای خدا در دوران رو زگارتان 
نسیم هائیست آهای آنها را كمين کنید. خوشبخت کسی است که بغیر خودش پند داده شود اگر کسی در سرانجام کا 

بنگرد از مصيبتها بسلامت ماند نه بخل و نه اسراف» نه بخل و نه نابود كردن بهترین کارها ميانه ی آنهاست. دانشی نیست مگر 
آنچه را كه سينه در بر دارد دنیا سرای بلاهاست. عمامه گذارید که حلم را زياد کند» عمامه از مروت است» طلا و ابریشم 


حرام است بر مردان امت من.) - . غوالی اللئالی: ۴ - ۲۹۶ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


الله 


رازه ین الَصْدَافٍ الطاهره(۳) قال تخول الله ضا اللہ عليه و آله: للم وَدِيعَهُ الله فى أرضه و الْعُلمَاءُ از ؤه عَليه فَمَنْ 
َمل بعلمه ادى ماه و من تم يَعْمَلْ بلمه کیب فی دیوان له من الْحَائنِينَ. 


قال صلی الله عليه و آله: نکم آن و الاس بَموالکم فَسَعُومُم باحلاقکغ. 


2 


و قال صلی الله عليه و آله: َفَرَعُوا مِنْ هُمُوم انیا ما اشتطعتم اه نه مَنْ بل علی الله تعای یله جقل الله قوب الاد مادء له 
۷ رف خمو و کان الله إِليه بکل عير أشرع. 


۔ 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: لا یرد الّقَدَرَ ال 


جح 
2 


یذ فی الما الو و إن الوَجُلَ یرم الرژق بالدب بُصِیْد 


سسیوں 


و قال صلی الله عليه و آله: مش لسن باللّهِ مِنْ عِبَادَهِ الله 


2 


و قال صلی الله عليه و آله: ا یر تک فى ننه من لا ری لک يكل الّذی دق ی 


ص: ۱۶۶ 


.١-١‏ أى حوطها و حجزها. و الضغینه: الحقد و الشحناء. 
؟- ۲. من خبأ يخبأ أى مستور. 
*- ۳. قال المؤلّف فی ج ۱ ص ۱۰ أنه للشيخ العلامه الشهيد محمد بن مکی( ره). 


**| ترجمه |الدره الباهره: رسول خدا صلی الله علبه و آله و سلم فرمود: «دانش امانت خداست در زمینش؟ دانشمندان امينان 
دانشند» پس هر که به دانشش عمل کندہ امانت را ہر گردانده و هر كس به علمش عمل نکد در ديوان خدا در زمره خائنان 


نوشته شود.» رسول خدا فرمود: «ا گر نمی توانید مردم را با مالتان وسعت و گشایش دهید پس با اخلاقتان گشایش دهید.» 


و فرمود: «تا می توانید خود را از غم هاى دنيا آسوده دارید» زیرا هر کس با دلش به خدا رو آورد» خداوند با دوستی و 
مهربانی» دل های بند گانش را به سوی خود رام گرداند و خداست که در هر خير به سویشان شتاب می کند.» نیز فرمود «قدر 
را برنمی گرداند مگر دعا و عمر را دراز نمی کند مگر خوبی» و همانا خودپسندی که به مرد می رسد او را از روزی محروم 
کند.» همچنین فرمود: «گمان خوب نسبت به خداوند از عبادات است.» و فرمود: « رفاقت کسی که آنچه برای خودش می بیند 


برای تو نبيند» خیری برای تو ندارد.» 
۷| تر جمه | 


«f» 


و 3 


ول وح دْتُ بخط القُوخ الیل معد بن لی الي رم الله ده عاؤيث مد ذوقة اا اد کتبها الخ از مکی را 
الله من سط سيد الدّین دن مُطهر ره الله و آجازا لَه یحه ۳1 ُرَم ى اقب الْمَعَظَّمُ الاه الْعَلامَه محر اجره 
الطاجزه اج امه و الذین أو عبد الله مدب اليد اللہ الِب اراد جلال این أب جَففَر اّما ال ایب خر 
لین أبى قاسم الح : يِن ابن الد تقیب جلال الدّينِ أبى جقفر اقام بن ای عنضور لسن بن رَخِدَىٌ الین مح بن أبى 
الپ وی این التحصن بن حم بن مخمين بن التسرين قرب محمد بن الین بن على بن الحسرين ایب بالكو 
ان علق الَغزوفِ باب امه : ن لسن بن إثٍ شرعاعیل الذیتاج بن إبراهيم یم الُمَر بن لسن الْعُگی ان الام رام الوط أبى مد 
انس ون علق إن أبى ایب علیهماالسلام 2ڑ 2 شّ2 شیوخ الا وَهُمْ عَنْ ول الله صلی الله عليه و آله: الرَاحِمُونَ یَرحَمَهُم 
الوَحْمَنٌ يَمَ الاه ازم مَنْ فی الْأَدْض برعشک مَنْ فى الشَمَاء. 


2 


قال شرل الله صلی الله عليه و آله: الصّوْمٌ خن 


َال وشول الله صلی الله عليه و آله: الوا ! پیت کم بل اعد 
و ی را یضار کم و كثوا أفديكع و احْفَظُوا فژُوججکع. 


َ‫ 2 
ع ا و 2 
ا فرانتة 


َغ سه فلت لَه يا معلم ما قعل الله بک فَقَالَ 


6: 


ل سا ئ ا اذاف أبى لیات الدارانی فی الام كر 
َا َححمَذُ جلث من باب الصغير فلقیث وشق شيح () 


تّ به و وت يد فانا فى جاده تل سر که لى لوالا ال و الود نله زب الالو 


موم 


بخطه أيضا ما صورته و على هذه الأحادیث خط السید تاج الدين بن 


ص: ۱۶۷ 


-١‏ ۱. الوسق وقر النخله» و الشیح بالحاء المهمله: نبات آنواعه کثیره كله طیب الرائحه. 


معيه رحمه الله ما صورته سمع هذه الأحاديث من لفظ مولانا الشيخ الامام العالم الفاضل العامل الزاهد الورع مفخر العلماء سلاله 
الفضلاء شمس المله و الحق و الدين محمد بن مکی آدام اللہ فضائله فى يوم السبت حادی عشر شوال من سنه آربع و خمسین و 
سبعماثه و أجزت له روايتها عنی بالسند المتقدم و غیرہ من طرقی مشایخ الحله الذين رووها إلى آخر ما سيأتى فی آخر مجلدات 
الکتات. 


و بخطه أيضا فى أول هذه الأحاديث إجازه آخری من السید تاج الدین أبى عبد الله مفخر العلماء و الفضلاء شمس الحق و 
الدین صحیح و کتبه محمد بن معيه فى حادی عشر شوال سنه أربع و خمسین و سبعمائه و الحمد لله وحده و صلی الله على 
محمد و آله و سلم. 


و بخطه نقلامن خط الشهید رحمهما اه عن التق صلی الله علیه و آله: إن آغمی ای اا ي الود یه الف غ 


الس من بعص الله بعد و او باه لعلکت- ‏ نی علی الم إل دة و لال طخب عشرین مه اب خی لوق ما 
تکفی الصَّححهُ و راغ نان مکفورئان. 


#*[ترجمه ]می گویم: که به خط شيخ بزرگوار» محمد بن على جبعی اين احادیث را با حذف اسناد آنها دیده كه آن را شهید 
اول» از خط سدیدالدین بن مطهر نوشته بود و استادش سید مرتضی نقیب بز ر گوار و نسب شناس دانا ء افتخار عترت پاک» تاج 
ملت و دين ابو عبدالله محمد بن سيد علامه نقیب زاهد جلال الدین ابو جعفر القاسم ابن سيد نقیب فخرالدین ابوالقاسم حسین 
بن سید نقیب» سلسله سند را می رساند به یکی از نواد گان امام حسن مجتبی که از اساتید ثقاتش» از رسول خدا نقل کرده 
است که فرمود: «رحم کنند گان را رحمان در روز قیامت رحم می آورد؛ رحم كن به هر کس که در زمين است تا بر تو رحم 
کند آن کس كه در آسمان است.) 


رسول خدا فرمود: «روزه سير است» و نیز رسول خدا فرمود: «شش چیز را برای من كفالت كنيد تا من بهشت را برای شما 
کفالت کنم: هرگاه یک نفر از شما سخن كويد دروغ نگوبد؛ هر گاه امین شد خیانت نکند؛ هر گاه وعده داد خلاف نکند 


چشم هایتان را ببندید؛ دست هایتان را نگه دارید؛ فرج هایتان را حفظ کنید.» 


او گفتم: «ای آموزكار! خداوند با شما جه كرد؟» گفت: «ای احمد! از باب صغیر می آمدم. قدری هیزم در آنجا ديدم و چوبی 
از آن ها برداشتم» نمی دانم خلال کردم يا نه. حال یک سال است که برای حساب همان تکه چوب معطلم.» تا این جا حديث 


را نقل کرده و سپس تا آخر حديث ذکر کرده و ستایش برای پرورد كار عالمیان است. 


و به خط ايشان و به خط سيد تاج الدین بن معیه رحمه الله اين احادیث نيز يافت شده است: این احادیث را از کلام مولا شيخ 
امام عالم فاضل عامل زاهد پرهیز گار» اختلاف علما نسل فضلا ء آفتاب ملت و حقّ و دين» محقد بن مکی که خدا فضائل او را 
بادوام e‏ کی کرآن سال ۷۵۶ کی وان وی را ای بات کات اشام سل از دادم. تا 
آخر حدیث که در آخر کتاب خواهد آمد. و در اول این احاديث اجازه دیگری نیز به خط ايشان از سید تاج الدین ابو عبدال 


فخر علما و فضلا و آفتاب حق و دين آمده است که اینها صحيح است و آنها را محمّد بن معيه» در یازدہ شوال سال ۷۵۴ نوشته 


است و حمد مخصوص خداست. و درود خدا بر محمّد و خاندان پاکش. 


و به خط شهید از رسول خدا روایت شده که آن حضرت فرمود: «کورترین کوری» گمراهی بعد از هدایت است؛ بهترین بی 
نیازی» بی نیازی نفس است؛ کسی که معصیت خدا را کند» خدا او را عذاب کند؛ بخشش پادشاهان دوام پادشاهی است؛ جز 
دست و زبان شخص جنایت نمی کند؛ رفاقت بيست ساله از خویشاوندی است؛ بهترین روزی به قدر کفایت است؛ سلامتی و 


آسودگی؛ دو نعمت کفران شده است.) 
۷| تر جمه | 


«A» 


2 
ممه و 


قلي مات مول الل أَوْصِنى ال فک بدك فك تعم قال نيك پمانک قت تع 
جوصومسو جج یر ول تقل پلسانک إلا مَغْرُوفاً. 


| ترجمه]دعوات رواندی: اسود د بن اصرم گے گفت: «عرض کردم ای رسول خدا! مرا وصيتى فرما.) فرمود: «مالک دستت 
هستی؟» عرض کردم بلى. فرمود: «مالک زبانت هستی؟» گفتم بلى. فرمود: «پس دستت را جز به سوى نيكى نگشا و با زبانت 


1+ 
جز خوبی را مکو.» 
۷| تر جمه | 

«$» 


ےد ےار کہ ےج یر فی عيش إلا رین عم 


2 2 


طاع و مُشتمع واع کی بِالنَفْس غّی و بالاو شُْل- - لا تلظزوا إِلَى صِعًر الذَّْبِ و لکن انوا ای من ا تنم 


1 


تسس بو مه الكت العم اسيا و آقَهُ ال ا5ه الْصَيَْهُ و آفة الظزفِ الصَلَفْ (۳) لما عسمب 
تواضع و لا کرم إا ب قوی و لا عَمَل 


ص: ۱۶۸ 
۱-۱. مخطوط. 


۳- ۳. تقدم معناه ص ۶۸. 


2 
5 اد أنْ 


کک رالاس فاي الله عَرٌ و جل. 


مه و 


2 کال هين الل عدي لف 2 كات | التق انه نو من رضی مق انیا با يكفيه کال أ: دك قا ا که 


و ال صلی الله عليه و آله: الا > غیرد خلرة و الله مستفملکم فیها اشوا کیت هلون 


2 
ماو 


و قال صلی الله عليه و آله: مَنْ ترک مغصدية الله مياق ِن الله أَضَاة الله يوم القامه و من می مع طَالِم يت هُ و َو يلم أنه 
الم فد حََرَج من الْإِيمَانِ. 

و ال صلی الله عليه و آله: َع ما ریک إِلَى ما لآ بر یشک فانک لَنْ تجد فد شین ۽ تر کته له عر و جل. 

و َال صلی الله عليه و آله: باب هبوخ لِمَنْ أَرَادَهَا ُوبُوا ی الله تؤب تضوحا(۷), 


و ال صلی الله عليه و آله: بَادِرُوا عمل الْکَر قل آن تُشْكَلُو تَفْكَلُوا عَنْهُ و اخّووا الذّنُوبَ قن الْعيد بت الا يبس عَنْهُ الوَرْقٌ. 


**|[ترجمه ]كنز کراجکی: پیامبر فرمود: «هر کس خوبی او را شادمان و بدی اندوهنا کش کند. او مؤمن است خير در زند گی 
تست محر اق دو كثرة پاتشععمدی سر قكن وا رتد وشترلدہ ای حرف را ور كوش کرو کافست ای تقس ہی 


نیازی و برای عبادت سر گرم بودن به آن. 
به کوچکی گناہ نگاه نکنید» بلکه بنگرید به جه کسی گستاخی کرده اید.» 


رسول خدا فرمود: «(آفت سخن» دروغ است؛ آفت دانش» فراموشى؛ آفت عبادت» سستى؛ آفت زيركى خود نمايى » تكبر 


است. حسبی نیست مگر به فروتنی؛ برتری نیست مگر به پرهی زکاری؛ کرداری نیست مگر به نیت؛ عبادتی نیست مگر به یقین.؛ 
و فرمود: «هر کس می خواهد عزیزترین مردم باشد بايد از خدای عز و جل بترسد و پرھی ز کار گردد.» 


و فرمود: «هر که از خدا ترسد دلش از دنیا برکنده شود و هر که از دنیا بدان جه بسش باشد خشنود است کمتر چیزی که در 


دنبا است او را د بس است از هر جه در دسترس است.» 
و فرمود: «دنیا سيد و شیرین است و در اختیار شما بس نگاه کید که در آن چگونه عمل من کیت 


و فرمود: اھر کس از بیم خدا ترک گناہ کند» خدا در روز قيامت او را خشنود کند؛ و هر كس برای يارى ستمگری با او 
همراهی کند و بداند که او ستمگر اس از ایمان بیرون رفته است.» 


فرمود: «آنچه را در روا بودنش شک داری و گذار و بدان جه شک نداری بپرداز زیرا هر كر نبوده چیزی را که براق خدا 


وانهی نیابی و زیانش بکشی, و فرمود: « برای کسی که خبال توبه دارد در توبه باز است. پس به سوی خدا باز گردید» 


باز گشتی خالص و از ته دل.». 


و فرمود: «برای انجام کردار نیک پیشی بگیرید. قبل از آن که به کار دیگری بپردازید» و بترسید از گناهان» زیرا بنده با انجام 
گناہ از روزی محروم می ماند.؛ -. كنز کراجکی : ۱۳ -۔ 


] ترجمه‎ | E 
۷ 


و مه ل 


2 


ال ین کنام َشول الله صلی الله عليه و آله فى الْخِصَالٍ ین وَاجذو ای رو وق عَنْ شول الله صلى الله عليه و آله ا قال: 
ححص له م من لها مات ال و اجره و زع ال ی له یل رماي بار سول الله ال الَقُوَى مَن أَرَادَ أَنْ كود ا رالاس 
يی الله عر و جل كم لا و من بق الله بجعل له مخرجا و کر تفای لات 7 يحتست (۴). 


۰٦ 


ی 


و قال صلی الله علیه و آله امن ن یل انين بین أجل قد مَضَى لا يَدْرِى ما الله ایغ فيه و َينَ أجل كد بَة بق کا الله قاض فيه. 
و ال صلی الله عليه و آله: : مَن وقی د سر نات فَفَدْ وقی الم كله له و ۱ ققبه وَ یدب 
ص: ۱۶۹ 


۱-۱. المصدر ص 1۶۴. 

۲- ۲. أى خالصا لله لا شوب فيه. 
۶-۴ المسار ص 1۸۴ 

۴ ۴. الطلاق: ۲ و ٣۳‏ 


س و و ےل ہے 


فلقلقه لسائه و ققَبه يَطنّهُ و دیب فوجه. 


و قال صلی الله عليه و آله: نت د ان و فساوة الب و الْإضْرَارُ علی الب و لحزص علی الّنیا: 


را سی ا عم متا نی اور 


و قال صلی الله عليه و آله: اضْمَنُوا لی ستا مِنْ سکم اصن لک ال اضدقوا ذا عم و أوقُوا ذا وَعَدْثُمْ و أَدُوا | إذا امعم 
و اخفظوا فژوجکم و غضوا أَبْصَارَكم و کفوا آیدیکن. 


و 2 


ال صلی الله عليه و آله: ُزصانی وی بتوئع أَوْصَانى بخاص فی الشز و لَه و آن ون نیو أغيلى من عرمنی 
و أصِلَ من قطعنی و اَن یکون ضغتی فکرا و ری برا و حفط عله صلی الله عليه و آله ان الآ يكم بأشیهکم بى حل 
الوا لی یا رشو له ال سكم خلت و آعظمکم جلما و رکم یه و اَذ کم مب لاخوانه فى دینه و ضرم عَلَى ان و 
که کم للع و أخسئكع عَفواً و أَمَدّكُمْ ین تفیه نضاف 


وَكَالَ صلی الله عليه و آله: الک ان ددم تشغ أَغظمهن شراک بالل عر و جل و ثل انس المّینه و کل الوب و کل ال اليتيم و 
َذْفْ لمخم ته و الْفرارُ ین الرُحفِ و غمقوق الْوَالِدَيْن و اتیخلال البیتِ العرام و الخو فمن قیالع و جل و و بى > 2 مِنْھَن 


کان معی فی جنه مَصاریځها من دعب (1). 


و قال صلی الله عليه و آله: یت اد فى عق رو قرو و الطاعو و الیم و ار ال و اتود الجر و ین و الها 
شیم ها صَاحبهُ بطل نامه 


ص: ۱۷۰ 


١-١‏ . المصاریع ج جمع المصراع و هو احدی عضادتی الباب. 


عن الب صلی الله عليه و آله :)١(‏ قال صل مَنْ قطعک و ین ای 2 من آماء الیک. 
2 قال لین اه سر آله؛ پل اکر لو على کیک 
و ال صلی اللہ عليه و آله: اغتبژوا قَقَدْ لت اللات (۲) فِيمَنْ كان قَبلَكم. 


و كال صلی ا علیه و آله : کن لیم كالب الیم و الم آلک تزرع کذلک تعضد. 


قال صلی الله عليه و آله: کر الله عند مک لد هَمَمْتٌ و عِنْدَ لسانک دا عکشت وَعِنْدَ یک إا سفت 3 
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7 قال ول الله صلی اله علدو آل ا یت ا مجاوزة الم لا موا( ونر وا فانها نها قل ما تفر ين قوم فعاقث اه 


۳۹ ا 
۳ 


‫َ 


و قال علیہ الصّلَاهُ و السَلام: مَنْ قال کب الله الا قالت ادنيا قبح | 


2 


و قال صلی الله عليه و آله: ن عص عَنْ مخ ارم الله ان غاد و من ضدی بشم الله کال غَياً و من آخسن مُا رَهَ مَنْ خاوره 
2 سار من صاعب انس آتی يجب ہا بضاجبوة 132017 


و قال عَلَيهِ و آله العلّا: من اشتاق إلى الْجَنَّه تلا عن الشَّهَوَاتِ و من أَشْمَقَ (۵) من الّار جع عَن الْمُحَرّمَاتِ و من مد فى النیا 
اث عَليه الْمُصببَاتُ و من اقب الْمَوْتَ سارح فى الْحَيراتِ. 


و قال علیه و آله السَلام: اجتَهدُوا ذ فى الْعَمَل فان قَصْرَ بكم الضَّعْفُ فکفوا عن الْععاصی. 


۱-۱. المصدر ص ۱۹۴ و فيه زیاده اختار المصّف بعضه. 

۲- ۲. المثلات الدواهی و العقوبات. 

۳-۳ المصدر ص ۲۷۱. 

۴- ۴. النعم المجاوره أى الحاصله و قوله« لا تملوها؛ أى لا تزجروها و لا تزیلوها لانها اذا زالت قل أن تعود. 
۵- ۵. الاشفاق: الخوف. 


عه[ مه | که زاهک "ايفان برا لا مرا ساد فلت های یکت کال گا وہ كانه ان زنل ةا عل الل علدو آله 
روایت شده است که فرمود: «صفتی است که هر كس دارای آن باشد» دنیا و آخرت در اختیارش قرار كيرد و بهشت را نصیب 
خود می کند.» پرسیده شد: «آن صفت چیست ای رسول خدا؟» فرمود: «پرهی زکاری. کسی که اراده دارد عزیزترین مردم باشد 
بابد تقوای خدای عزوجل را داشته باشد.» بعد تلاوت کرد: وو هن کی الله تغل له رجا عو رقة من یت لا ت !و 
هر كس از خدا پروا کند» [خدا] برای او راہ بیرون شدنی قرار می دهد. و از جایی که حسابش را نمی کند. به او روزی می 
رساند.) -. طلاق /۲- ۳- 


و فرمود: (مؤمن ميان دو ترس قرار دارد: مدتى که گذشته و نمی داند که در آن مدت خدا با او جه می کند. و مدتی که 


باقیمانده و نمی داند که خدا برايش جه حکم می کند.» 


و فرمود: «كسى که خود را از شر سه چیز حفظ کند. از تمام بدی ها حفظ شده است: لقلق و قبقب و ذبذب. یعنی لقلقه 


زبانش» غبغبه شکمش و ذبذبه عورتش.؛ 


و فرمود: «چهار خصلت است که داشتن آنها شقاوت است: خشکی چشم؛ سخت دلی؛ اصرار بر گناہ ؛ آز و طمع نسبت به 
دنا.) 


فرمود: «پنج چیز است که جز در مؤمن» در کسی گرد نيايد و حقّ است که خدا به واسطه داشتن آنهاء بهشت را بر او واجب 


گر داند: دل نورانی؛ فقه اسلام؛ ورع؛ دوستى در ميان مردم؛ و نيكى چھرہ.) 


و فرمود: «شش چیز را برای من ضمانت كنيد تا من بهشت را برای شما ضمانت کنم: هرگاه سخن می گویید» راست بگویید؛ 
هر كاه وعده می کنید. وفا کنید؛ هرگاه امین می شوید» خیانت نکنید؛ شهوت خود را نگاه دارید؛ چشم تان را ببندید؛ و دست 


هايتان را بازدارید.) 


و فرمود: « پرورد گارم مرا به هفت جيز سفارش كرده: اخلادص در نهان و آشکار؛ در گذشتن از کسی كه مرا ستم كرده؛ 
بخشش کسی کہ مرا نااميد كرده؛ برقرارى پیوند با کسی كه با من قطع پیوند كرده؛ انديشه بودن سكوتم؛ و عبرت بودن 


نگاهم.» 


رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم و هشت چیز از آن حضرت حفظ شده بود. فرمود: «آيا شما آگاه كنم که کدام یک از 
شما از نظر خلقت شبیه تريخ کس است به من؟» عرض کردند بلی ای رسول خدا! فرمود: «خوشخوترین شما؛ بر ز گترین شما از 
نظر بردباری؛ مهربان ترين شما نسبت به فامیل خود؛ مهربان ترين شما نسبت به برادران دینی اش؛ صابرترين شما بر حقٌ؛ آن 


کس که بیش از همه خشمش را فرومی خورد؛ با گذشت ترین شما؛ و با انصاف ترین شما.» 


و فرمود: «گناهان کبیره له تاست که بز ركف رین آنها ش رک ورزیدن نسبت به خدای عزوجل امت و بعد: كفن ممن؛ 
خوردن ربا؛ خوردن مال يتيم؛ نسبت زنا دادن به زنان شوهردار؛ فرار از جنكك؛ عاق يدر و مادر؛ مُحرم نشدن در خانه کعبه؛ 


سحر. يس کسی که به هنكام دیدار خدای عزوجل از این نه چیز به دور باشد با من در بهشتی خواهد بود که لنگه های درش 


از طلاست.) 


و فرمود: (ایمان در ده چیز است: شناسایی» پیروی» دانش» کردار» ورع» کوشش» صبرہ یقین» رضاء تسليم. يس هر كس که 
یکی از آنها را از دست دهدءرشته ایمانش كسيخته باشد. نيز از پیامبر روايت شده است که: «پیوند كن با کسی که با تو قطع 


پیوند کردہ و نیکی کن به آن کس کہ به تو بدی کرده.» 
و فرمود: «سخن كن راركو اگرچه بر زیانت باشد.» 
و فرمود: «از مصیبت ها و مرض هایی که پیشینیان شما به آنها مبتلا شده اند پند بگیرید.» 


و فرمود: «برای یتیم مانند يدر مهربان باش. بدان که هر جه بکاری» همان را می دروی.» و فرمود: «خدا را باش در قصد هر 


کار و در قضاوت با گفتار و در بخش كردن با دستت برای حق دار.» 


رسول خدا فرمود: « با نعمت خدا خوش همسایه باشید از آنها دلتنگ نشوید و آنها را گریز ندهید زیرا اگر گریزان شدند کم 


باشد که از مردمی گریزند و باز بدانها بركردند.» 
و فرمود: « درود و سلام بر کسی كه بگوید زشت باد دنيا! دنيا می كويد به خدا گناهکارتر از من زشت باد!» 


و فرمود: «هر کس از محرمات خدا چشم پوشی کند. عابد باشد؛ هر كس به نصيب و بهره خدا راضی شود بی نیاز شود؛ هر 
كس به همسایه اش نیکی کند» مسلمان باشد؛ هر کس آن گونه با مردم برخورد کند که بر او واجب شده است» عادل باشد.» 


ترسد» به محرمات پشت کند؛ هر کس در دیا پارسا باشد مصیبت ها بر او اسان شود و هر كس که به فکر مرگ باشده در 
خوبی ها پیشی می گیرد.» 
و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم می فرماید: «در کردارتان کوشش كنيدء پس اگر ناتوانی مانع شما شد از گناہ 


خودداری کنید.» -. كنز کراجکی : ۱۸۴ - 


لام لین لل قَالَ وَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: لا عيش ال لرجلین عالِع نان و تلم وَاع. 


و ال صلى الله عليه و آله: كلِمه الحکنه بشتقها الْمؤِْنّ خی مِنْ عباده سَنو. 


و قال صلی الله عليه و آله: ص نان الْمَغْرُوفٍ تقی مَصَارع السّوْءِ و موه الس تطفی غضت الوب و مدل الؤجم لزيد فی مر و 
تد ميته السَوء و تلفی الق و تَرِيدٌ فى المر و من کت عَضْ یه و بسط رضاه و بل قغزوفة و وصل رحعه و ادى ماه أَذْعَلهُ 
الله ای فی اور عتم و من لع تعر عا لتق تفش رولب و من لم بر نله يغمة إل فى عم و شوب 
له و کر هه و من نظر إِلَى ما فی ابی الاس طال عُزنه و دام أَمَثهُ ١‏ 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: مش الْحلَق و صِلَهُ ارام و بر لاه ترید فی الأعمَار و تغمر الذَّيَارَ و لو كان الوم فيا 


و قال صلی الله عليه و آله: له بْحبٌ الْنْقيَاءالَْحْفِيء الَِينَ ذا حَضَرُوا لم يُعْرَُوا و اد وا مب فد وا فُلُوبُهُمْ مَصَابِيحٌ الْهُدَى 
متتو من کل غر اط 


ص: ۱۷۲ 


۱-۱ تألیف أبی محمد الحسن بن آبی الحسن محمد الدیلمی صاحب ارشاد القلوب مخطوط. 
۲- ۲. الصدأ- بفتح الصاد المهمله و الدال و الهمز- ماده لونها يأخذ من الحمره» و الشقره تتکون على وجه الحدید و نحوه 
بسبب رطوبه الهواء. 


و قال صلی الله عليه و آله: الْوَحْدَهُ من رین السّوْءِ ء و ارم أنْ تستشیر ذا الڑأي و تلع أمرةُ. 

ر قال صلی الله عليه و آله: جاملوا الَْرَارَ له تشلموا من عوائلھع و بوهم بأَعمالکغ کيا تکووا مهم 

لال صلی هه 1ه لو أن القزية ن قوم ین قذح لکان هنالاس ارا 

و وا نکم نز تسوا لاس بأمواِکغ فَمَعُوهُع بأَخْلاقَكم. 

وال صلی الله عليه و آله: ما مِنْ أعد وَل شین مور الْمسْلِمِينَ مرا الله به را لا عل الله له وزیراً صَالِحاً ان نسی کر 
تانب 


عنْد 


2 


0وی و افقو ان الا بل دعَاء من کی عافل. 


2 


م 


و قال صلی الله عليه و آله: اَل رَحمة لأکی و لو الم ما رضعث والد: ولا وا عوك اش ا 
وَكَالَ صلی الله عليه و آله: ادا اسار علیک العَاقل النَاصِحٌ فافْبل و اک و الّلَاف علیهم فان فيه الاک و اد صلى الله عليه و 
آله رجا می انار فَقَالَ جعل الله ما مق کاو ا عافد و نکر 
و ال صلی الله عليه و آله: خلقان لا يَجْتَمِعَانِ فی مُؤْمِن الح وَ شوء الخلق. 


و ال صلی الله عليه و آله: وَيْلَ لِلَذِينَ يَجْتَِبُونَ ادنا بالدّين یَلِشون اس جلوة الّأنِ من لين آستتهغ كَامَهُمْ أخلى من الْعَسَلٍ 
و لبم قوب الدئاب يفول الل توالی ا بی یرو آغ علی یرود و حرّتی و جلابی انعفن ن علیهم فته دز الْحَلِيمَ مهم 


يران -. 


و کب صلی الله عليه و آله ی عض اض اب یه ا بد فعظع الله ول امه لک ار و امک الصبر و را و اک 
الشکر دنفسا و وان و ایا نواعت الله له و عوّاریه الْمُشتَدَهُ 4 بها ی أَجلٍ منود و بص ها لوفت تغلوم و yT‏ 
له تَعالّی عَلَينا 


ص: ۱۷۳ 


۱-1 . کذا. 


الشکر إِذا آغطی و الكَیز إِذا اتلى و قد کات ایک من مَاهب الله تغالى فى غبطه و شزور و قيض منک اجر عذشور إن یوت 


و ات یت فلا نرعن أن تخبط جرک مرک و 


۱ ن تدم دا علی واب مص یبتک فانک لؤ قدفت علی نوابها علفت أَنَّ 


امصیبه قَدْ ق رٿ عنهیا و اغلع أنَّ الْجَرّعَ لا رد قَابتاً و لا مدقم خسن قضاء فللْمَبِ رمک ما هو تال بك مَكانَ اتيك و 
السّلَامُ. 

*| ترجمه ]اعلام الدین: فرمود: «زند گی لعشت سک يراق دو نفر: دانشمند سخنور و مستمع شنوا.) 

و فرمود: «همانا بر دل ها زنگاری است مانند زنگار مس» پس با استغفار و خواندن قرآن اين زنگار را جلا دهید.» 


باشی از آنچه که در دست خودت قرار دارد.» 
فرمود: «دو صفت است که در مؤمن گرد نيايد: بخل و گمان بد نسبت به روزی.» 


و رسول خدا فرمود: «هر کس زياد استغفار کندء خدا در هر غمی برای او فرجی و در هر سختی» گشایشی قرار دهد. و او را از 


جایی روزی دهد که گمانش را نمی برد.» 
و فرمود: «شنیدن یک سخن حکمت آمیز برای مسلمان از عبادت یک سال بهتر است.» 


و فرمود: «کارهای نیک انسان را از زمين خوردن های بد حفظ می کند؛ صدقه پنهانی خشم پرورد گار را خاموش می کند؛ 
صله رحم عمر را زياد و مرگ بد را دفع می کند و فقر را دور نگه می دارد؛ هر کس که خشم خود را نگه دارد؛ و خشنودی 
اش را بگستراندہ با فامیل خود صله رحم کند و امانتش را بپردازد؛ خدای تعالی او را در نور بز رگ وارد می کند؛ هر کس به 
عزت خدا عزیز نشود» دلش از حسرت های دیا پاره پاره فى شود؛ هر کس نداند که برای او نزد خدا نعمتی است» مگر در 
سفره غذا و نوشيدنى» کردارش اندک است و نادانی اش بزركك؛ و آن کس که به آنچه در دست مردم است چشم دارد؛ 
عمش به درازا کش و اننوهفی همیشگی گردف:» 


و فرمود: «خوی نیک پیوند با خویشاوند و نیکی نسبت به نزدیکان عمرها را دراز و کشورها را آباد می کند» اگر جه 


و فرمود: «خدا پرهیز کاران گمنام را دوست دارد؛ آنان که هر گاه آشکار می شوند شناخته نمی شوند؛ هرگاه پنهان می شوند 


ناپدید نمی گردند؛ دل هایشان چراغ هدایت است از هر تاریکی نجات بيدا می کنند.» 
و فرمود: «تنهایی از همنشین بد بهتر است. دوراندیشی آن است که با صاحب نظری مشورت کنی و از او فرمانبری» 


فرمود: «با خوبی خود نسبت به بدان نیکویی كنيد تا از فتنه هایشان به سلامت مانید و از آنان دوری كنيد تا کردار آنها به پای 


شما نوشته نشود.) 


و فرمود: «اگر مومن استوار تر از پیکان تير بود» بعضی مردم برای آن هم سعایت می کردند و بدانید که شما نمی توانید مردم 
را با ثروت خود راضصی نگهدارید» يس با اخلاق خود آنان را متوجه خود گردانید.» و فرمود: «محال است کسی زمامدار امور 
هبلع اناق طوف سی کا ضر ار رافک سكن تک خدارف و وی ماس د که اک رر کرت د عاط فون 
آورد و اگر به خاطرش آورد» کمکش کند و اگر به بدى روی آورد مانع او شود.؛ 


و فرمود: «خداوند کسی را که در زند گی بخیل باشد و هنگام مرک بخشنده شود» دشمن دارد.) 

و فرمود: «بخوانید خدا را و به اجابت او يقين داشته باشید» بدانید که خدا دعای دل بی خبر را نمی پذبرد.» 

و فرمود: «آرزو برای امت من رحمت است و اگر آرزو نبود» مادر بچه اش را شير نمی داد و باغبان نهالی نمی کاشت.» 

و فرمود: «هركاه خردمند پند دهنده اشارتی به تو کرد بيذير» و زنهار از مخالفت با خردمندان بپرهیز! که در آن نابودی است.» 


و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم مردی از انصار را عیادت کرد و بدو فرمود: «آنچه گذشته» کفاره گناہ و اجر است و 


آنچه باقی است. عافیت و شکر است.» 
و فرمود: «دو خوی است که در مؤمن گرد نیاید: بخل و گمان بد.) 


و فرمود: «وای بر كسانى که دين را وسیله دست يافتن به دنيا قرار می دهند» گر گانی در لباس میشند» كه با نرمزبانی مردم را 
می فریبند» سخنان ايشان شیرینتر از عسل است و دلهایی چون دل كركك دارند. خداى تعالى می فرماید: «آیا از من غافل شده 
اند يا بر من گستاخی می کنند؟ به عزت و جلال خودم سو گند که در ميان ايشان فتنه ای يديد خواهم آورد که بردبارشان را 


حیران کند» 


و در نامه ای به یکی از یارانش او را چنین تسلا داد: «اما بعد خدای جل اسمه پاداش تو را بز رگ قرار دهد و بر تو صبر الهام 
کند. ما و تو را سپاسگذاری روزی فرماید» همانا نفس ها و مالها و اهل ما نعمت های گوارای خداست و عاریه هایی است که 
بر می گردد تا زمان معینی» و برای وقت معلومی می كيرد و خدای تعالی سياس را بر ما قرار داده هرگاه می بخشد و صبر را بر 
ما قرار داده هرگاه گرفتار می کند و فرزند تو از بخشش های خدای تعالی در رشک و شادی بود» و آن را از تو به پاداش پس 
انداز شده ای گرفت. اگر صبر کنی و حساب نمایی؛ پس ہی تابی مکن که ہی ابی اجر تو را می برد و فردا تو را پر پاداش 
میت شمان می دہ زیرا | کر یادائی وت به ی داددعی قد می دای که مصیٹ کمٹ از ثورات آن اسع بذاک ہی 
تابى چیز از دست داده را برنمى گرداند و حسن قضا را دفع نمی کند. يس بايد افسوس تو آنچه را که برتو فرود آمدہ است از 


بين ببرد و جانشين پسرت گردد و السلام.» 


۷| تر جمه | 


۳ 


کن الشَاوق عن أب عن باه عليهم السلام 2 قو اقلق صلی اه له و ا ا 


2 
2 

مه. 

2 


النَدَامَهِ نَدَامَهُ اه یم تاه و ر الكشبٍ كسب الڑبا ور الاک ال مال اليم ظُلْما. 


و منه بهذا لاو عَن ان صلی الله عليه و آله: َو الوا رواية الكذب و شر الأثور مخ تاا و فا الى عمی القبِ 


و مه بهذا اٌاشناد قال صلی الله عليه و آله: الشبات شخة مق الجْنُون. 


و مه بدا شناد قال صلی الله عليه و آله: ای شاب عَلَى مب آنیس و طول تاه و که مال. 


2 
نیس سے 2 مهوت م2 


و مه ین الكت ر ن الف لقن علق بن مد أب الیم عن أيه کن ارود بن من مَدِعَدَہ بن ضدقه عن 


ف12 اندع اناف علبي فان فال قال شرل الله صلی الله علیه و آله: صَدِيِقٌ کل افری عَقْلهُ و عَدُوهُ بل 


و 


و قال صلی الله عليه و آله: صَديق عدو عل عدو عَليٌ. 


AS‏ ات جس 


اما 


2 0 
6:1 


ص: ۱۷۴ 


.١ -١‏ مخطوط. 
۲- ۲. الحرون- بفتح الحاء المهمله-: الفرس الذى لا ينقاد و إذا اشتد به الجرى وقف. و الرائد: رسول الذى يرسله القوم لينظر 
لهم مكانا ينزلون فيه. و السائق فاعل من ساقه يسوقه فهو سائق. و معنى الكلام واضح. 


و مه بدا شناد قال صلی الك عليه و آله العثل درف 


و مه بهذا شاد قال صلی الله عليه و آله: عش ما شنت فانک ميت و أخبث مَنْ شنت فانک مُفَارِقه و اغمل مَا شنت فانک 


و مثه بهذا الاشتّاد: للم ڑا سس الَْیر کله و الْجَهْلٌ رس لس کله 
و مه بهذا الِْسْنَادِ: عَلمُوا و ا توا ان الْمُعَلم لالم حير مق الْمُعَنَفٍ (۲). 


و یله عَنْ خد بن عَلِی عَنْ مُحمّدِ : بن لسن الَا عن باهي بن قمع الق عن کون عَنْ فر بن تمعن 
أبيه عن آبَائِهِ عليهم السلام قال ال رَ سول اللّه صلی الّه علبه و آله: يبان عَرَِةُ کلم حکم ین فيه افوا و که ین 


حکیم فاغفژوها. 
| ترجمه ]کتاب الامامه و التبصره: پیامبر فرمود: «بدبخت کسی است که از شکم مادر بدبخت متولد شود.» 


و به همان سند از پیامبر روایت شده است که: «بدترین سخن» سخن دروغ است؛ بدترین کارهاء بدعت ها؛ کورترین كورهاء 


کوردل است؛ بدترین پشیمانی هاء پشیمانی روز قیامت است؛ بدترین کاسبی ها كسب رباست؛ و بدترین ها خوردن هاء 


خوردن مال تيم است به ستم.) 

و فرمود: «جوانی شعبه ای از جنون است.» 

و فرمود: «پیران در اثر دوستی یاران» درازی زند گی و فراوانی مال جوان می شوند.» 

و رسول خدا صلی الله علیه و آله و سلم فرمود: «دوست هر مردی خرد او و دشمنش نادانی اوست.» 
و فرمود: «دوست دشمن منء دشمن من است.) 

و فرمود: «دانش جلودار است؛ خرد سوق دهنده نفس س رکش نیز فرمود: «خرد ارمغان است.» 


و فرمود: « هر طور كه می خواهی زندگی كنء زيرا می میری؛ هر کس را که می خواهی دوست بدا چرا که به تحقیق از او 


جدا می شوی؛ هر جه را که می خواهی انجام بده که پاداش آن را شاهد خواهی بود.» 
و فرمود: «دانش اصل تمام خوبی ها است و نادانی ريشه تمام بدی ها.) 
وف مود ایا موز یک و عفر كث مکی ؤيرا اموز ناو واا ور است از ری است) 


و فرمود: «دو چیز شگفت آور است: پذیرش سخن حکمت آمیز از نادان و بخشش سخن ابلهانه از حکیم.» 


** | تر جمه | 


>۱ 


2 2 ۳ إن 


لام الڈین: للد یلم رون عدیثاً رَوَاهَا این وَدْعَانَ بعذف ال شناد 
| ترجمه ]اعلام الدين: ديلمى جهل حديث انق ودعان را روایت کردہ: 


٭| ترجمه ] 


ررض 
08 


عَنْ آنس قال: خطبنا سول الله صلی الله عليه و آله علی تَاقَيه الْعضٌ باءِ فَقَالَ اها امن اد لمزت فیا عَلَى غَیرِنا کیب و ان 
ی ےت جح تر كته و اک رف و کات مدوم 
بعْدَهُمْ قذ ییا کل واعظه و و أمنا 


ما کل جا 


طوبی لمن انف ما اک به من عر مشصۃ یہ و جالس أَهْلَ الفقه و الحکمه و خالط أَهلّ الدَلّه وَ امد کته طربی لمن دَلْتْ تشه و 


سے موه طوتی من ےر وی لت 
ولم 2 ره الْبدْعَة(ع). 


#*[ترجمه ]از انس روایت شده که رسول خدا در حالی که بر ناقه عضبا سوار بود سخنرانی کرد و فرمود: «ای مردم! گویا 
مرگ در دنیاء برای غير ما نوشته شده؛ گویا که حقٌ؛ بر غير ما واجب شدہ؛ وقتی سخن مرد گان می شود گویا آنها به سفر 
رفته اند» به زودی نزد ما بازمی گردند و از گورهایشان گزارش می دهند و میراث آنها را می خوریم» گویا ما يس از آنان 
جاويدانيم؛ پند هر پند دهنده ای را فراموش می كنيم و از هر آفتی ايمن هستیم. خوشا بر آن کس که آنچه را از راہ حلال به 
دست می آورد می بخشد» همنشین اهل فقه و حکمت است و با فقرا در هم می آمیزد؛ خوشا بر آن کس که نفسش را خوار» 
خويش را نیکو» سرشتش را شایسته و از مردم بد دوری می کند. خوشا بر آن کس كه زیادی مالش را انفاق می کند و از 


گفتار بیش از حد می پرهیزد» مستحبات را بسط می دهد و به بدعت گذاری شهره نیست.» 
* | تر جمه | 
الثَانى 


عَنْ عَلَقَمَهَ : ا ین قال م م تمدن 1 ن عاصم الق ول ندش على سول الله صلی الله علیه و آله قى وَفد + من جَمَاعَهِ 
ور ا نكال لى ل انيار 


ص: ۱۷۵ 


۱-۱. کذا. 
۲- ۲. العنف ضد الرفق و العتاب أى لا تشددوا بل ارفقوا بهم. 
۳- ۳. الجائحه: الافه. 


۴- ۴. رواه الدیلمی فى الفردوس من حدیث آنس بن مالك بسند حسن هگذا« وسعته السنه و لم يعد عنها الى البدعه؛. 


فَفَعلْتُ ثم عَدْتٌ إِلیہ و لیا وشول الله عظنا عظه تفع بها فقال یا قيش إِنَّ مع ار لا و ان مع الْحَاِ مت و نع ایا جره 
3 إن لکل شین ء یتیب و علی کل شین وریا و إن لکل عسته واا و لکل م عقبا ون لکل أخل کناب و ها تیش لاب 
ا ن وک و مو عق و تن معة و لت میک إن كان گرا آخرک و إن كن لا مک يقو إل 
مک و لا A‏ ال إلا عَنْهُ و لا ہے ےت ج‫ 


فلا ید للانمان من أنْ اد یم ای امه فيه فقيل 


۶ و م2 


مه ا ی ۽ قلا تکن»««بتیر ی یزضی به هل 


#*[ ترجمه آقیس بن عاصم منقرى گفت: «با كروهى از واردين بنى تميم بر رسول خدا وارد شديم. آن حضرت رو به من كرد 
و فرمود: ١با‏ آب سدر خودت را بشوی.» چنان كردم آنگاه فرمود: «ای قیس! همانا كه هر عزتى را ذلتی است؛ همانا كه با 
زندكى» مرگ است؛ با دنیاء آخرت است؛ برای هر چیزی حسابكرى است؛ بر هر جيزى نگهبانی است؛ برای هر نیکی؛ پاداشی 
است؛ برای هر بدی» مجازاتی؛ و برای هر مدتی؛ نوشته ای است. همانا ای قیس! ناچاری از همراهی دوستی که با تو دفن می 
شود و او زنده است و تو با او دفن شوىء ولی تو مرده باشی» اگر آن دوست گرامی باشد» تو را گرامی می دارد و اگر لثيم و 
يست باشد تو را تسلیم خواهد کرد؛ جز با او برانگیخته نمی شوی و مگر با او بازجویی نمی شوی. پس چنین دوستی را دوستی 
شایسته بر گزین» زيرا اگر او شایسته باشد» جز با او انس و الفت نمی گیری و اگر زشت باشد. جز از او از چیزی وحشت 


نداری و آن دوست. رفیق کردار توست.» 


قیس عرض کرد: «اى رسول خدا! اگر اد ين گفتار به قالب شعر درآید. افتخار کسانی می شود که بعد از ما از عرب می آیند.» 
آنگاه مردى از یارانش که نامش صلصال بود و بھرہ ای از شعر داشت» عرض کرد: «ای رسول خدا! اگر اجازه فرمایی این شعر 


را بسرایم.» سپس شروع کرد و گفت: 
١۔‏ از کردار خویش همدمی برای خودت بركزين زیرا جز اين نيست که همنشین مرد در گورش فقط اعمالش خواهد بود. 


٢‏ چون بعد از مرگ کاری از شخص ساخته نیست نا گزیر بايد پیش از فرارسیدن آن خود را مهيا سازد برای آن روز (روز 


حساب) که فرا خوانده می شود. و به سوی داد گاه عدل الهی روی می آورد. 


۳ پس اگر به چیزی دلبستگی پیدا کرده ای نباید جز آنچه مايه خوشنودی خداست باشد. 


۴ زیرا انسان را پس از مرگ و کل از آن هر كر مأنوس نباشد مگر با کردار خویش. 

۵ و آگاه باش که انسان نزد زن و فرزندش مهمان است و يس از اند ک زمانی که بماند به سرای جاودان خواهد رفت. 
#[تر جمه ] 

الا 


عَنْ أبى الا قََالَ: عطبنا زشول الله صلی الله عليه و آله يَوْمَ معد سا جمعه فقال با النّاس تُوبُوا ی الله یل أن" و 7ا22 اور وا 
اعم ال الصَّالِحَهِ تول أن تناو أض لوا ای بتکم و بين ربكم تشعدُوا و یروا من لمت شرا و مزا ہی 


اس | آکیسکم آکتوکم درا نموت و إن أ عزمکم اسک 


مِنْ عَلَامَاتِ الْعَقْل الَجافی عَنْ دار لور و الْإِنَابَهَ الی ار رد و هس قرو لب سر کا فا 


2 


٦سر‏ 
مه 
کی 
ی 
2 
5 
فک 
151 
ما 
۰ 
3 
0 


نحص وا و انها عن امن 


ص: ۱۷۶ 


-١‏ ۱. التأهب: التهیژ و الاستعداد. 


#[ تر جمه ]ابی درداء گفت که رسول خدا روز جمعه برای ما سخنرانی کرد و فرمود: «ای گروہ مردمان! پیۂ پیش از آن که 
بميريد» به سوی خدا بر گردید؛ پیشی كيريد به سوی کردار شایسته. پیش از آنکه سر گرم دنیا شوید؛ آنچه را که ميان شما و 
٩‏ ۰ ۱۰ ہوس یس SD‏ ہت 
محفوظ بمانید. از بدی جلو گیری كنيد تا يارى شويد. ای گروہ مرقفان) زیر کت تريخ شما کسی است که سڈ بیشتر به ياد مر گك 
است؛ دوراندیش ترين شماء مهياترين شماست برای مركك. آگاہ باشيد که از نشانه های خرد» دورى كردن از سرای فريب» 


باز گشت به سرای جاویدان: توشه گرفتن برای گورها و مهیا شدن برای روز قیامت است.» 


#* | تر جمه | 
الراب 
عن از با س فال مت وول الله صلی اھ عليه و آله رل فى حط أنهًا الا او لکم معا م فان هوا إلى تعالیکم و إل 


كم نها او ی نایک و الو بین مین کم قذ عضی لا هذری کا له قاض فيه و بزع قد بقی ا ڈری ما الله صان 
و لع ام نيه من تد و ون ڈیہ لا ته و من شیاه هريو و ون سک هقی و ْ عبان نه لاه َو الى نَفْسِى بیده و 


ما بعد الْمَوْتِ من مُت )١(‏ 


o 
ااا‎ 


بعد الذها من دار إا الْجَنّهَ أو النار. 


#[ تر جمه ای رو غاب کے که شید رسول عذا ضلی الله علیه و آل در کرای شود فرمود: «اى گروه مردمان! براى شما 
احکامی است. بروید به سوی احکامتان! و برای شما سرانجامی است. بروید به سوی سرانجامتان! همانا مؤمن ميان دو ترس 
قرار گرفته: یکی روزی که بر او گذشته و نمی داند خدا با او جه می كندء زمانی که از عمرش باقی مانده و نمی داند خدا 
برای او جه مقدر کرده است. يس بايد از خودش برای خودش. از دنيايش برای آخرتش, از جوانی اش برای پیری اش» از 
دوران سلامتی برای بیماری اش و از زند گی اش برای م رگش توشه بر گیرد.س و گند به آن خدایی که جانم در دست اوست؛ 


بعد از م رگ» خشنودی و يس از دنیا خانه ای جز بهشت و جهنم نیست.» 


* | تر جمه | 


TTT 1‏ و قد دوم ال و اھر کیٹ ان ل جد ےت 
وود ا له مداد با تب الله و ما اليذه قال 3 ی تا اد مُورُ کقطم الیل الْمَظْلِم له ۱ 
بان ماقم شم و ضاوق مصدّق و من عله امام اه ای له و تن عله مه سا ای ار و و وصح ليل إلى 


2 
2 


کر عبیل مَنْ قال به صدّق و مَنْ عمل به اجر و من حكم به عَدَ 


ا 


۱-۰ 


ارس ]ابو سد ری گے كهارسول هذا ان الله عله و الا دی سکرانی أن فر مره اس رای ا سول و 
شنونده ای که به كوش كيرد زند گی نیست. ای گروه مردمان! شما در عصر بلا به سر می برید. گذر شما سریع است؛ می 
بینید شب و روز را که چگونه هر تازه ای را کهنه و هر دوری را به وعده گاهش نزديكك می کنند؟۴» سپس مقداد عرض کرد: 
(ای بیامبر خدا! هدنه چیست؟) فرمود: «خانه بلا و جدا کردن» هر گاہ آشوب ها شمارا مانند پاره های شب تاريكك بوشانند» بر 
شما باد توجه به قرآن که شفاعت کننده شماست و راستگوی تصدیق شده و هر كس قرآن را پیش رویش قرار دهد او را به 
سوی بهشت سوق می دهد و هر کس يشت سرش قرار دهد. او را به سوی جهنم کشاند. قرآن بهترین رهنماست به سوی 
بهترین راہ و هر كس از او سخن بگوید راستگوست؛ هر كس به آن عمل كندء پاداش داده می شود؛ و کسی که به آن حکم 
کند. به عدالت رفتار می کند.» 


چا ماد | ترجمه ] 
السَادِسُ 


عن افع عن اب معز قال قال ر ول الله صلی الله عليه و آله: كمل وڈ لمان بالل ی كود فيه حفس جصال ال 


عَلَى الّه و افويض إلى الله و الم لخر الله و الصا بقضاء الله و الصو عَلَى بء انح فى الله وا ارت 
أغطى لله و مس له فد استکمل الْإيمَانَ. 


**[ترجمه آفرمود: «ايمان هيج بنده ای کامل نمی شود» مگر آنکه ينج صفت در او باشد: ت وکل به خدا؛ واگذاردن کار خود به 
خداء؛ تسليم شدن به فرمان خدا؛ خشنود شدن به قضا و قدر خدا؛ و صبر كردن بر بلای خدا. همانا هر كس دوستی اش برای 
خدا و دشمنی اش برای خدا باشد» برای خدا ببخشد. برای خدا از بخشش منع کند» به يقين ایمانش به سر حد كمال رسیده 


است.) 


| تر جمه | 


عن أبى هیر ال رمث رشول الله صلی الله عليه و آله بول فى یه ها لاس اد اعد لا يُكتبُ من المتلمین عتی يَسْلَمَ 


الات فد نو ولاف زا کل تا اع کے ئن ا 


-١‏ ۱. استعتبه أى طلب منه العتبى أى استرضاه» يعنى لیس بعد الموت من استرضاء. 
۲- ۲. البوائق جمع بائقه و هی الداهیه و الشر و الغائله» و البوادر جمع بادره و هی الغضب و الحده. 


تع ھا کا نیب را بان من خن الوت أذلج و من لح (۱) المیتیر وَصَلَ و اّما تقرفون عواقب أغمالكم لو 
ا آجالکم أَبّهَا لس إِنَّ يه امین > یز من عمله و يه الفاسق سر من عَمَلِه. 


2 8 


ہے ل 1525101 
حساب نمی شود مگر اينكه مردم از دست و زبانش سلامت بمانند؛ و به درجه مؤمنان نمی رسد» مگر اينكه برادرش از شرش 
و همسايه اش از خشمش در امان باشند؛ و از متقين شمرده نمی شود مگر اينكه از آنچه مباح است از بيم آنچه مباح نیست؛ 


نامه های کردارتان پیچیده شود از سرانجام کارهایتان آ گاه خواهید شد. ای مرد! نيت مؤمن از عملش بهتر و نیت فاسق» از 


عملش بدتر است.) 
* | تر جمه | 
النَامِنُ 


ن ان اس قَالَ قَالَ رَشول الله صلی الله عليه و آله: من الط ی الله كما کل موه وء من الط إلى الدَنْيا و که الله یا و 


تن ول ره الله کان بت ما رجا و رب مغ َى و من مب بت اس بععاصی الله اد حايدة نهم ذاو 


من آزضی اس بت خط الله وک الله ته و تن ن أ ی الله بسخط الاس کف الله شرع و من خسن ما بيه و بين الله کم 


له ما به و بين الاس و مَنْ أحسن سریرته آضلح الله َيه و من عمل لآ خرته کی الله آثر ديا 


اه | رسول عند صلی الله علي و آله تر ھر كلا حاص دا شود هذا یه عاضات اور ا کات كلد وهر که غاص 
دنیا شود خدا او را به دنیا وا گذارد؛ کسی که کاری را به گناه وا گذار کند. خدا او را از آنچه به آن امیدوار است دور کند و 
به آن جه پرهیز کند نزديكك می کند؛ هر کس با گناه كردن نسبت به خدا در پی ستایش مردم باشد ستایش کنند گان برمی 
گردند در حالی که او را نکوهش می کنند؛ هر کس با به خشم آوردن خدا به دنبال خشنود كردن مردم باشد. خداوند او را 
به مردم وا گذارد و کسی که با به خشم آوردن مردم» خدا را خشنود گرداند خدا او را از شر مردم حفظ کند؛ هر کس بين 
خود و خدا را اصلاح کند» خداوند بين او و مردم را اصلاح کند؛ هر کس نهادش را اصلاح کند. خداوند ظاهرش را اصلاح 
کند؛ و هر کس برای آخرتش کار کند. خدا کار دنيايش را اصلاح کند.؛ 


* | تر جمه | 


2 2 


بن مر قال قال وَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: رم الله يد 
م د که عليه لا کر اللہ تعلی از مغرو أَوْ 


o‏ م2 


و إصلاح بين المُوْمِنِينَ فقا 


لت آستتهم فمن آَا د السَّلَامَهَ 4 فلیشفظ 


2 
ے‫ 5 
1 7 5 2 


جبل یا نے ےرود على جا تا 
1 ام حتی رل کرذه الْآيَه- لا خیر 


کیا جزی به لس انه و یز ما الطوی عليه چا و یخن عَمله و فصر مَل ٿم لع يَمْض ! 


فى كثير مِنْ تجوائم ال نآ بِصَدَقَهِ أو مغزوف أَْ إضلاح بَینَ الاس (5). 


#[ ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خدا بيامرزد بنده ای را كه سخن كويد و غنيمت شمرد يا خاموش باشد و 
سلامت بماند» زیرا كه بيشترين مالک انسان زبان اوست. بدان که سخن گفتن بنده تماما به زيانش باشد. جز آنکه برای ياد 
خدای تعالی فرمان دادن به خوبی» مانع شدن از بدی يا اصلاح دادن ميان مؤمنان باشد.» معاذ بن جبل به حضرت عرض کرد: 
«آيا به خاطر سخن گفتن مان بازجویی می شویم؟» فرمود: «مگر مردم را چیزی جز سخنانشان به رو در جهنّم می اندازد؟ پس 
هر كس می خواهد سلامت بماند. بايد مراقب آنچه بر زبانش جاری می شود باشد؛ و آنچه را که در دلش خطور می کند 
مواظبت کند؛ کردارش را تيكو و آرزویش را کرات کند.» آنگاه چند روزی بیش نگذشته بود که این آنه فرود آمد: ولا یر 
فى کثیر مِنْ وام إلا من َو بصَدَقَهِ أو مقزوف أو اطلاح بهن الّاس؛ -. نساء /۱۱۴ -» ار ا اک اف اه 
خبری نیست. مگر کسی که [بدین و هصق یا کار ماده یا مبازشی ميان مردم» فرمان دهد.) 


چا ماد | ترجمه ] 
العاشزٌ 


2ھ اس 7 2ه > 


عن آبی موی ال لا رس ع اس ل صم ن علا بل احير و بها ينجو 
مق او اقا الد تع الله لد نیا ات الدُخا َعَنَ الله آغضانا لريّه. 


3 ۴ 


يَقَولونَ الزْمَان به فَسَاذً٭٭٭فَهُمْ فَسَدُوا و ما فك الزَّمَانَ 


ص: ۱۷۸ 


-١‏ ۱. الادلاج السیر إلى آخر اللیل. 
لاك ابا ۱ 


#*[تر جمه آرسول خدا فرمود: «به دنیا ناسزا نگویید که دنیا نیکو مركبى است برای مؤمن که به وسیله آن به نیکی ها می رسد 
و از بدی ها نجات بيدا می کند. همانا هر كاه بنده می گوید: «خدا دنیا را لعنت کنداء دنیا می گوید: «خدا نافرمان تر از من 


نسبت به پرورد گار را لعنت کندا» شریف همین معنا را به شعر کشیده است: 


می گویند زمانه فساد می کند. خود آنها فساد می کنند نه زمانه. 


قَالَ سول الله صلی الله عليه و آله: یی جَزَاءَ ما قَدَّمَ و قله عَنَاءٍ ما خلت (۱) و لَعَلهُ من حق مَنَعَهُ و من باطل 


ا ارسول عدا صل الله علدو آل و وک وى يقد مادائ آنجه وا که بش رساد و تجرف هازایی را که یقت سز 


انداخته و شاید آن دارایی را از حرام گرد آورده يا اينكه دیگری را از حق مسلمش مانع شده». 


* | تر جمه | 


عن ابن اس قَالَ و قال ر كول اللّه صا الله عليه و آله: با الاس ان لزق موم آن يغد ا رو ما قیع لَه ًأجملوا فی الطلب و 


إنَّ الْعمَرَ دود يجاور اعد ما قَدَرَ له اروا قبل تماد ال و الَعمَالِ ا 
**[ترجمه آرسول خدا فرمود: «ابن عباس از پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله روایت می کند که فرمود: 


«اى مردم» به تحقیق رزق تقسیم شده و هیچ كس از آنچه برايش مقرر شده فراتر نمی رود؛ يس در طلب [روزی] اعتدال و 
ميانه روی پيشه کنید. و به تحقیق عمر [انسان] محدود است و عمر هیچ کس از آنچه برایش مقرر شده تجاوز نمی کند؛ پس 
پیش از فرارسیدن مرگ [به سوی اعمال نیک ] بشتابید. و اغمال شمارش شده است.» 


٭| تر جمه | 
عَنْ انُس بْن مالک تال سمقث رَشول الله صلی الله عليه و آله يَقُولٌ فى بغض شطبه َو مواحظه-: اما یم اشوین على 
اليزٌہ ‏ الْمُرْعجِينَ نت لین او على اب و جرا یراب یم رکیل زا هم كلا مرا اوا أملوا 


2 


ا و ای ما ان زجشو وا دموا عَلَى ما موا و ندموا علی ما عَلَفُوا و لن ين الم وذ حف اقلم رج الله ار 


و قال صذقا و ملک کوّاعی شهوّته وَ لغ تملك و عَصَى آأفر تفسه فلم تَمْلكة. 


#[ تر جمه ]اب بن عباس گفت: از رسول خدا شنیدم که در قسمتی از سخنرانی اش جنين پند می داد: «آيا ندیدید گرفتاران در 

غرور زا و سرگردانان يس از آرامش راا آنان که بر شبهه ها پای فشردند و به سوی شهوت ها میل کردند. تا اینکه 
فرستاد كان پرورد گارشان آمدند نه به آرزوهایشان رسیدند و نه آنچه را که از دست داده بودند به دست آوردند» و بر آنچه 
که انجام داده بودند وارد گردیدند و بر آنچه يشت سر انداخته بودند پشیمان گشتند در حالی که پشیمانی هیچ فایده ای 
برایشان نداشت و قلم خشكك شده بود. پس خدای بیامرزد مردی را كه در انجام نیکی پیش گرفت؛ در حال ميانه روی انفاق و 
بخشش کرد؛ راستی را بر زبان آورد؛ بر تنما ساف شهوتش مسلط شد و خواسته ها بر او مسلط نشدند؛ از فرمان نفسش 
نافرمانی کرد و نفس بر او مسلط نشد.» 


۷| تر جمه | 
الابع عشر 


عَنْ أ یی ری ال ال رول الله صلى الله عليه و آله: ارت ہیس كا أَهْلَهًا 


مومع و لا تابر الما بل فلکم وا کت 3 توا منود تيقل کم یه الاس إن 
لاء اک أ٠‏ مر استبات ره تیوه و اهر استبان غَيْهُ جیوه و ار خلت علیکم ردو ی الله بها ناس اتا لا أ ۾ بأمْرَيْنٍ 


2 


خفیف توت ما عَظِيمٌ أَجْرُهُمَا لم یل بمثلهما طول الصَّعْتِ و حشن ال 


**[ترجمه ]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «ای مردم! حکمت را به نااهلان نیاموزید که در حقّ حکمت ستم می كنيد 
و از اهلش جل وگیری نکنید که بر آنان ستم می کنید؛ دنبال ستمگر نرويد كه برتری خود را تباه می کنید؛ نزد مردم خودنمایی 
نکنید که کردارتان تباه می شود؛ و از آنچه که موجود در دست دارید دریغ نکنید که نیکی شما اند ک می شود. 


روشن است. از آن دوری کنید؛ و کاری که در آن اختلاف است» حکمش را به خدا وا گذار کنید. 


ای مردم! شما را از دو چیز سبكك که پاداشی سنگین دارند و هرگز مانند آنها را ندیده اید آگاه می کنم: خاموشی و خوی 
ننكك.) 


* | ترجمه | 
الخاسی عَسَرَ 
واف مر قال: ا وشول الله صلی اله عليه و آله ا دوف ينها القن و وجلث ينها کرٹ (۲) 


فكان ما بعث متها با لاس ان ئ أفْصَلَ الاس عدا مَنْ نْ تواضع عَنْ رفعه و رَه عَنْ رغبه و أ 


م2 


2 
ہے 2 2 
۶ 3 م2 ۰ مگ ور و یہ م وا 


8 طاعه و عرّف عدوه فعصاه 


۱ 


و عَرَفَ داز امه فَأَضْلَعَھَا و عرف شوعه وجیله َرَو ها 


2 


۱-۱. کذا. 


؟- ۲. ذرفت أى سالت. و وجلت أى خافت. 


2 


عَِدٌ أَحَذَ فى الدَّنْيَا الكمَافَ و صَاعبَ فيا لاف و ترود لِلرَجِيلٍ و تَأَهّبَ . ب للمییر ألا و ! 


خی اراد ما صَحِبَهُ وی و حر الْعَمَلِ ما تَقَدمَثهُ اله و آغلی النّاس مرل عِنْدَ الله أَحْوَفَهُْ ین 
2 ۳ 14 5 5 


که در برتری فروتنی کند؛ نسبت به آنچه ميل بدان دارد پارسایی ورزد؛ در حال قدرت انصاف دهد؛ در حال قدرت 
بردباری کند آگاه باش که همانا بهترین بندم کسی است که به اندازه کفاف از دنيا بگیرد؛ همنشین عفت باشد؛ و برای کوچ 


كردن توشه بر گیرد و آماده حرکت باشد. آگاہ باش همانا که خردمندترین مردم» بنده ای است که پرورد كارش را بشناسد از 
او فرمانبرداری کند؛ دشمنش را بشناسد و نافرمانی کند؛ و خانه زند كيش را بشناسد و اصلاح کند؛ و تندی حرکتش را 
0 ۰ 6 ۰ 


بشناسد و برای رفتن توشه بر كيرد . آ كاه باش همانا كه بهترين توشه ای كه او به همراه دارد» پرهی زکاری است؛ بهترين عمل 


| ترجمه | 
ما مِنْ شبهه فی الین 


الشادس عَشّرَ 

عَنْ آبی هة قال قال زشول الله صلی الف علیه و آله نما ت الا كوم الله 
شوه للذه اروها أو عصیّه لحمه [لحمتّه | آغملوها فاد اع (۱) 
ہےر ہہ تک دی مناد 


قولة تعالی ین عفا و أضلع ناد علی الله تل 


یوم الّْقيامَهِ من کان لَه عَلَى الله جر يقم فلا > 

**[ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود «در روز قيامت كرفتارى مردم براى يكى از ين سه جيز است با از شبهه ای 
است که در دين مرتکب شده اند» يا شهوتی که برای لذت اختیار کرده اند» یا مرتکب عصبانیتی شده اند. بس هر كاه برایتان 

آشکار شد که نسبت به دین شبهه ای يبدا کرده ايده آن را با شین روشن کنید؛ هر كاه شهوتی به شما رو آورد با پارسایی آن 


لک هه ی الي جوا بای وا عرضث لكم شه و 
موم الَاقُونَ أَلَمْ تَسْمعُوا 


را ريشه کن کنید؛ هرگاه بر کسی خشم گرفتید» آن را با بخشش فرونشانید كه همانا در روز قیامت» آواز دهنده ای آواز در 
بن گفته خدای تعالی 


پ دهد هو کین جو ے E‏ جز یدو كان کے پر تھے کرد مگر ای 
را نشنيده ای: من عَفا و آضرلح اجره عَلَى ال -. شوری / ۴۰ - وپس هر که در گذرد و نیک و کاری کند: پاداش او بر 


[عهده] خداست.) 


# تر جمه | 


ویر را ان 


ایت عد 
ل تتح 


٠‏ ود الله ين 


#[تر جمه ]عبدالله بن مسعود می گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود که خداوند فرموده اسشث؟ «ای فرزند آدم! 
روزی تو هر روز می رسد و تو اندوهگینی؛ هر روز از عمر تو کم می شود و تو شادمانی؛ تو چیزی داری که کفایتت می کند 


و حال آنکه در پی چیزی هستی که تو را به سر کشی می کشاند» نه به اندكك قناعت می کنی و نه از بسیار سیر می شوی.) 
* | تر جمه | 
النامن عَسَرَ 


عة أنى قوقة قال ينا زشول ال صلی اه علیه و آله E‏ رما ضاحکا عق نلك E‏ فذقا با وقول اللہ رتا شحکت 
هه 
ارت لزي بن 0 ا 0 یی عو الاو ا 
لک اليو م يوم تختاځ الاس فيه لین یب عنم أَورَارَهُم أ ثم قال الله تعاتی ِلطاِب بِحَقهِ ازغ بَصَرَ رک ای اله انظ ما دا 
ری رت َأ رای تا يبه ین الخ و الع ال یا ز فور نكال لقن ا رٹ رت نک کم 


عه م 


لِك الآ ال کیت ہلک ال بعفوک ء عن أخيكك فقال مذ عفوث َال الله تعالی قحل پید أيكك اذا اه قال 
ول الله صلی الله عليه و آله فاقوا الله و لوا ذات ت بییکم. 


ص: ۱/۸۰ 


۱-۱. آی ظهرت و بدت. 


كرد الشوری: ۴۰ 


#* ترجمه ]از ابی هریره نقل شده است که گفت: روزی که در حضور رسول خدا نشسته بودیم ديدم لبخندی بر لبانش نقش 
بست که دندان هايش نمایان شد. عرض کردیم: «ای رسول خدا! جرا خندیدید؟» فرمود: «دو مرد از امت من در برابر 
پرورد گارم می آيند. یکی از آن دو عرض می کند که پرورد گار؛ حق مرا از آن دیگری بگیر! خداوند می فرماید حق 
برادرت را بده. سپس می گوید: «پرورد گارا! از کردار نیک من چیزی باقی نمانده.» دیگری می گوید: «پرورد گارا! بخشی از 
گناهان مرا بر ذمه او بگذار.» آنگاه دو چشم رسول خدا پر از اشک شد و فرمود: «همانا آن روز روزی است که مردم به 
کسی احتیاج دارند تا گناهانشان را بر كردن او بگذارند. 


شین لام عالق یہ آن کسی کا تلق وان فرافل می كربق افکاهت را به ضوف تفت سر کر دان گر ام ی 
آن شخص سرش را بلند می کند و از مشاهده آن همه نیکویی و نعمت به شگفت می آید و عرض می کند: «پرورد گارا! اینها 
برای کیست؟) 


می فرماید: «برای هر کس كه بهايش را به من بدهد.» عرض می کند جه کسی می تواند بهايش را بدهد؟» می فرمايد: تو. 
عرض می کند: «چطور من می توانم بھایش را بدهم؟» می فرمايد: ١با‏ گذشت تو از برادرت.؛ عرض می کند: «خدایا! از او 
گذشتما؛ سپس خدای تعالى می فرماید: « دست برادرت را بگیر و وارد بهشت شوید.» آنگاه رسول خدا فرمود: ١‏ تقوا پیشه 
كنيد و ميان خود را اصلاح کنید.» 


* | ترجمه | 
اناسع عَشَرَ 


عن أنّس بن مالک تال توا تیار شول الله ء من أَولٍاء اللہ الّذِينَ لا حَؤْفٌ علیهم و لام م ترون فقال الذین تظدوا إلى بَاطن 
الذُنیا جين نَطرَ الاس إِلَى اھ رکا فَاهْتَمُوا بجلها - چب ام لاس بعاجلا ماو ٹا ما توا أن ميقع و کر كوا مثها ما لوا 
آن میت کهم ما عرض لَهُمْ ملها عارض إل رَقضوة و لا حَادَعَهُمْ من رفعیها عادغ إلا وض موه حلفت انیا هم فما يَجَدَّدُونََا 


كر توا و ریہ قا تال يف ُوتھا ینود ھا SS‏ 


**[ترجمه ]انس بن مالک گفت: به رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم عرض کردند: «اولياى خدا آنان که نه بيم دارند و 
نه اندوه» كيستند؟ فرمود: «آنان که وقتى نگاه مردم به ظاهر دنيا بود» به باطن دنيا نگاه كردند؛ هنگامی كه مردم به نقد دنیا 
همت می گماردند. به آینده دا همت گماردند؛ آنچه را که می ترسیدند آنان را یگنت کشتند؛ از دیا آنچه را که می 
دانستند به زودی ايشان را وامی گذاردہ واگذاردند؛ هرچیز دنیا را که بر آنان عارض می شد دور می افکندند؛ فریب نمیدهد 
آنان را از بلشدی دنیا قريب دهنده ای مگر اد ين كه آن را پست می كردندء دنيا نزد آنها كهنه شده بود ر پس آن را تازه نمی 
کردند و دنیا در ميان آنها خراب شده بود ر پس آبادش نمی کردند؛ دنیا در سينه هایشان مرده بود و دوستش نمی داشتند» بلکه 
ویرانش کردند؛ آخرت شان را به وسیله ی دنیا بنا کردند؛ دنیا را فروختند و آخرت را خریدند؛ چیزی از دنیا برایشان نماند. 


يس به اهل دنیا نگاه کردند و دیدند همه به زمين افتاده و بلا از هر سو آنان را فرا گرفته است. يس امنیتی جز آنچه امیدوارند 


[ترجمه ] 
العشزون 
عن أبى هیر ال مخت زشول ال صلی اللہ عليه و آله به ول نما ام خلف لف ماضین و بَفيِه مُتَقَدَّمِينَ کانوا کر ما ملکغ بَشطه و 


ھک بجو لا نکن ما کاو باوث بهم و ر جوا یلها وت تا کائرا بها ف فاع فر عندیرو و قبل 
مِنْهُم بذ ديه ازجا سک برد ميلغ قبل أن ؛ توا علی فخأ و قذ عم عن الاشتفتاد. 


0 
2 3 
5 


**[ترجمه ]ابو هريره گفت: از رسول خدا شنيدم كه می فرمود: «همانا شما بازماند گان گذشتگان و باقيمانده آیند گانی هستيد 
که از شما ور کا رر مقتدرتر بودند. پس دور شدند از دنیا با آرامش دهنده رین چیزی که در دنیا داشتند وديا آنان را 
فریب داد و با مطمئن ترين چیزی که در دنيا بود از دنيا بیرون شدند. بی آنکه خویشاوندان و اقوامشان آنها را بازدارند و از 
طرف آنان هیچ فدیه ای پذیفته نشد. پس با توشه کافی كوج کنید» پیش از آنکه به ناگهان به چنگ افتبد و شما از مها 


كردن خود غفلت ورزیده باشيد.) 
* | تر جمه | 


الحادى و العشزون 


ا 


عن عام بن عو لعن بن خر َقَالَ: قَالَ لی رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله کن فی ادا کاک غَرِيبٌ و و ماب ہیل و اش 


فک فی الا و اد يفك كلا تفت تنم كد الم اء و إذا مت يت قلا نح دّْ تفسک بالّباح وذ مِنْ م دینک 
لے رہ ےت وت 


اص 


**[ترجمه ]ابن عمر گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به من فرمود: «در دنیا مانند غریب رهگذر باش و خودت را 
در شمار مردگان بیاور؛ هر كاه شب را صبح کردی؛ وعده شامگاه را به خود مده و هر كاه روز را شام کردی» وعده بامداد را 
به خود مده؛ از دوران سلامتی برای ایام بیماری ات توشه برگیر؛ از جوانی ات برای پیری؛ و از زند گی برای م رگ» زیرا تو 


نمی دانی که فردا جه کاره ای.» 
* | تر جمه | 
الثانى و العشرُونَ 


عن ابن عباس فال قال رَ سول اله صلی الله عليه و آله فى بغض حُطبہ أو واجظه- یه الاس لا شنكم نياكم عَنْ آخرتکم 
لا نوا واکغ علی طاعه و م و ا تجعلوا یمالک ذَرِيعَة ای معاصدیکم و حایتبوا سکم قَبِلَ آن تَحَاسَبُوا و مَھُدُوا لها قبل 
ا راشای ری مق فیضاء حي و سوال عَنْ اجب و قد أب فیالغرذار من تلم 


2 


عو 


الا نذار. 


ص: ۸۱ 


| تر جمه ]ای بن عباس گفت: رسول خدا در قسمتی از سخنرانی يا پندهایش فرمود: «ای مردم! مبادا دنیا شما را از آخرت تان 
بازدارد؛ هوای نفس را بر اطاعت پرورد گار اختیار نکنید؛ ایمانتان را وسیله گناہ قرار ندهید؛ و نفس هایتان را بازجویی کنید» 
پیش از آنکه بازجویی کنند؛ آماده ی بازجویی شوید. پیش از آنکه عذاب شوید؛ توشه حرکت بر گر ده پیش از آنکه فریاد 
که ی انشا ها گا عذال ا حر ضارت کو ہنلکے از افہ بر در ظار ا ردن رطا د ات سی قا 


ترسانده شده است. 
* | تر جمه | 


الات و العشزون 


2 
ر 


3 


عَنْ أبى سويد الْحذْرِىٌ قال: ٍث تلاو صلی الہ عليه و آل قول عند له و ینآ و امش خی بهو كد 
هر ری طلحه ار ها لاس نوا علی مرا كلوه من إطد اح آخربكم و آغرضوا عَم می کم من واكم و لاد تت جه 
مل E‏ سو رت 


2 


۳ 


طاعته اه مَنْ دا ند يبه من الدُثیا اه ص ييه من الآ ره و لم يد رک منها ما برد و مَنْ بدا بص يبه ین الْآخِرَه وصل إِليه من 


**[ترجمه ]انى سعید خدری گفت: از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم شنیدم که هنگام بررگشتن از احد» در حالی که 
مردم دورش را گرفته بودند» به طلحه تکیه کرده بود و می فرمود: «ای مردم! به آنچه که برای اصلاح آخرتتان مكلف شده ايد 
روی بیاورید؛ از آنچه که دنیای شما برایتان ضمانت می کند دوری کنید؛ اعضا و جوارحی را که به نعمت خدا پرورده شده 
اند» برای خشم و نقمت خدا به کار نیندازید؛ خواهش برای طلب آمرزش را سر گرمی خود قرار دهید؛ و همت خود را صرف 
طاعت خدا كنيد که همانا کسی که به دریافت بهره اش از دنیا شروع کند» همان بهره آخرتش خواهد بود و از آن بهره ای که 


می خواهد دریافت نخواهد کرد و کسی که شروع کند به دریافت بهره اش از آخرت. در دنیا به آن بهره می رسد.) 
٭٭[ترجمہ] 

الرَابعُ و العشزون 

ال زول الله صلی الد علیه و آله: کم و فصول المطعم َه يسم لب بالَْشوهد۱) 

7 ئ بالْجوَارح عَنِ الطاعه ويطك اه عَنْ ماع الْمَوْعِطَهِ و اب کم و قُضُولَ اللَظر قَإلّه یبد الْهَوَى )٢(‏ 


ہے ہت ےت ےد دج و 


ھا لے 


سنه و رس كل خطیئه و سب |خباط کل حسته. 


**| ترجمه |پیامبر فرمود: بيرهيزيد از پرخوری که دل را به قساوت و سختی مسموم می کند؛ اعضا را برای عبادت سست می 


گرداند؛ و همت ها را از شنیدن پند و اندرز کر می کند. نیز بپرهیزید از زياد نگاه كردن که هوا را افزون می کند و بی خبری 
و غفلت يديد آورد؛ بيرهيزيد از آنکه طمع را شعار خود قرار دهید» زيرا دل را به آز مخلوط کند و مُھر دوستی دنیا را بر دل 


می زند و خوردن مهر دوستی دنیا بر دل» كليد همه گناهان ريشه همه نافرمانی ها و عامل از بین بردن همه خوبی هاست.» 
* | تر جمه | 
لخامش و العشژون 


بی ہی مہہ ول رد ا ےت 
با فت کی لو کی عرف ناکرا رض عنها و کیت يعمل ره من ييلع می | ند 
ےت َ اجب کل العجب لِمَنْ صَدَّقَ بذار باه و هو یشعی لِدَارِ لاه و عوف أَنَّ رضا الله فى طاعته 


*٭ ترجمه ]عبد الله بن عمر گفت: شنیدم از رسول خدا که می فرمود: «همانا او خيرى است که بايد اميد آن را داشت؛ شری 
است که بايد از آن پرهیز کرد؛ باطلى است که بايد شناخته شود يس از آن دوری كن؛ حفٌی است مسلم» پس آن را بجوی؛ 
آخرتی است که سایه افكنده رو آوردن به آن» يس برای آن کوشش كنء و دنیا نابودیش شناخته شده است» يس از آن 
دوری کن. چگونه می تواند برای آخرت کار کند کسی که میلش به دنیا را خاتمه ای نیست و شهوتش نسبت به دنيا به پایان 
تھی رسد؟ همانا شگقیی بسیار از كبن که سراق باقن را باور کار د و با ای حال برای سراق فاتى کوشش.می کد کسی که 


فهميده است رضاى خدا در طاعت اوست» ولی در حهت نافرمانی از خدا می کوشد.) 
| ترجمه | 


السَّادسُ و العشرُونَ 


عَنْ آبی یوب نارق ال تمغ رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله ل لوا نش کم الطَاعَة و وتا قاع الم ال( 


۔‫ 


جعلوا آخرتکم نکم و ساکع | متم ركم و اغلموا نکم عَنْ قلیل راحلون و إِلَى الله اون و لا 


ص: ۱۸۳۲ 


۱-۱. وسمه يسمه وسمه: أى کواه و آثر فيه و جعل له علامه یعرف بها. 
۲- ۲. بدر یبدر بدورا الشی ء: عاجله و سبقه. 


۳- ۳. القناع: ما تغطی به المرآه رأسها. 


ی عنکم تالک الا صاخ عمل فة و خن تواب آخوزتدو 4 فانک انم تَقدمُونَ علی ما فد و تجاژون علی ما لثم 
ا تعنکم زارف نیا ی عنعرایپ ينات علو كان قد انکشت الضاع و ازع لاذيياب و ی کل ری یره و 


رف مَدْوَاهُ و مُنقَليَة مه .)١(‏ 


* | ترجمه ]ابو ایّوب انصاری گفت: از رسول خدا شنیدم که می فرمود: «طاعت را بر خودتان واجب کنید؛ و نقاب مخالفت را 
بر نفس های خود بپوشانید؛ آخرت تان را برای خودتان قرار دهید؛ و کوشش خود را معطوف آخرت کنید. جه که شما كوج 
كنيد گانید و به زودی به سوی خدا بازمی گردید و در آنجاء شما را جز کردار شایسته که جلو فرستاده اید و ثواب نیکی که 
كسب کرده اید کفایت نمی کندہ زیرا شما با آنچه که پیش فرستاده اید وارد می شوید و با آنچه به جا گذاشته اید کیفر می 
شوید. زنهار كه شما را زینت دنیای يست از مراتب بهشت های بلند مرتبه فریب ندهد. پس پرده برداشته خواهد شدء شک ها 


برطرف می شود و هر كس نتيجه کردارش را مشاهده خواهد کرد و جایگاهش را را خواهد شناخت.» 


| تر جمه | 


سابع و العشژون 


2 


3 
2 
6 


عَنْ أبى هریره َال قا ال سول الله صلی الله عليه و آله فى خطبته: گا تَكُوُوا مق ده العاجله و ون اه کون 
رک إِلَى دار سَوْءِ ترریته ارو ونیک ااقال © هم : یئ من اکم و ذہ فی جنب ما می لا ناه راکب ون 
عالب (۳ کی ترا تون و ما دا رون فكانَكمْ و الله و ما بكم فيه من الم يكن او سی ا 


۶ 
2 
رت 


ذل فوا خي نا رَوَانَ نله و وا رَد زب الؤخله و اعلَمُوا أن کل افری علی ما قَدّم قَادِمُ و علی ما لت علق دادم 


5 


##[ترجمه ]رسول خدا در یک سخنرانی فرمود: « از آنان نباشید که دنیا فریبشان داده؛ آرزوها مغرورشان كرده؛ غرور به 
فریادشان آورده» آنگاه به سوی سرای بد و زود گذر ميل کرده اند. همانا از دنیای شما چیزی در برابر آنچه گذشته جز به 
اندازه توقف یک مسافر یا دوشیدن یک * شتر باقی نمانده است. يس به جه وسیله عروج می كنيد و به كمال می رسید و انتظار 
جه را می کشید؟ قسم به خدا! گویا آنچه كه صبح می كنيد از دنیا وجود ندارد و آنچه که به سوی آن می روید از آخرت 
ثابت است. يس توشه ای که نابودیی برای انتقالش نیست بگیرید و توشه برای نزديكك شدن حر کت آماده كنيد » بدان که هر 


مردی بر آنچه كه پیش فرستاده وارد می شود و بر آنچه يشت سر انداخته پشیمان است . 
* | تر جمه | 
الثامِنْ و العشرُونَ 


عَنْ ود الله : ی عاس قال تفت رَشول اللّهِ صلی الله عليه و آله , و كا الاس بط ال تم حول ال و لاد 
سیت زار معط با اقب ایم و تربع و ۵ با المع َف و ارس لى و لاه راعة و از 


او العف < و ال امد وال ما شاوی ها فصن 


ص: ۱۸۳۳ 


۱-۱. أى محل قراره و ما انقلب الیه. 

۲- ۲. الوشیک: السریع. 

۳- ۳. آناخ فلان بالمکان: آقام به. و صر بالناقه: شد ضرعها بالصرار لثلا يرضع ولدها. و الحالب هو الذی بحلب الناقه أو الشاه 
أى آخرج ما فی ضرعها من اللبن. 

۴- ۴. الاهبه- بضم الهمزه و سکون الهاء و الباء الموحده-: العده يقال أخذ للسفر اهبته أى عدته. 


و 4 
و مه o‏ 


مِنْ دُنیاکغ مده پأم‌داب پروی هدا( و لا بی منیا أَشْبَهُ با عضی من الاء بالّغاء و کل ای بَقَاءِ شیک و زوا قريب 
قاروا الْعَمَلَ و اتم فی مهل انماس و جده الأخلّاس (0۲ بل آن تَأَحُدُوا بالکظم (۳) َا نفع ال 


##[ترجمه ]عبدالله بن عباس گفت: از رسول خدا صلّی الّه علیه و آله و سلم شنیدم که می فرمود: «ای گروه مردمان! وسعت 
دادن دامنه آرزوهاء مقدمه رسیدن مرگ است و بهای تصمیم گرفتن» کردار است. پس کسی که غنيمت ها را جمع کرده 
شادمان است. ای گروه مردم! طمع» ناداری است؛ قطع امید» نیازمندی؛ قناعت» راحتی؛ گوشه گیری» عبادت؛ کرداں گنج؛ و 
دنیاء معدن است. ب لا سر گلا که همین دناس شما ٭ تست رین ن لباس ها هم برابری نمی کند» و باقی مانده دنیا به گذشته 
آن شبیه تر است از يكك قسمت آب به قسمت دنگ و همه چیز به سوی قا نزدیکگ است حال آنکه نابودی قريب است. پس 
مو مهلق كديراى تقس هدن دازینه سو کردان سرهف کر ید و سوق لاس لو ببشى کرت پیش از آنکه کلوی شنا 
را بكوةة یس مات فايده ای ندارد.») 


| ترجمه | 
الناسغ و العشژون 


عَنْ عبد الله ن مر قَالَ مفث رَسُولَ الل صلی الله عليه و آله , مرکو اد فى الدئیا علی لاه 
ون جنع الما و انار 5 کا َو فی الیکا و خیگاره و نّم رام من ال سد عه و مز ره و عَم فيا ماب 
و ما الطب انیم ون جفع الال من آطیب 
اورا سم یله بعد لون به أوعامَهع و 2 ون به ام يَُاسُونَ به راهم و تعض أح دجم علی ضیف (ئ ايسر 


عليه من أن تک دزعماً من غیر جله اؤ تة من عم أن یکون له از ای جين مؤيه نک لین إن توقشولاه 


بهم اجره ولیک اون ادن 6 لا۔مُم بَعْزَنُودَ- 


غُذِبُوا و إِنْ غفی عَنْهُمْ مرینموا- و أمّا الطب الالث انهم ون جفع الال ما عل و عم و مَْعَهُ ما اقترض و وجب 1 ب إن أَنفقَوءُ 
+3 رد 


۱- ۱. الا هداب جمع هدب و هو خمل الثوب و طرته. 

۲- ۲. جده الثوب- بکسر الجیم و شد الدال- کونه جدیدا. و الاحلاس- بالحاء المهمله- جمع حلس- بکسر الحاء - و هو ما 
یوضع على ظهر الدابّه ت تحت السرج» و الرحل الذی یبسط فی البیت على الأرض تحت حر الثیاب و المتاع. 

۳- ۳. الکظم - مح رکه-: مخرج النفس. 

۴ ۴. عض الشی ء: آمسکه بأسنانه» و الرضیف بالراء المهمله و الضاد المعجمه الحجاره المحماه. 

۵- ۵. ناقشه الحساب و فى الحساب: استقصی فى حسابه. و المناقشه التشدد فی المحاسبه. 


۶- ۶. بدارا أى سراعا. 


اختکارا ولیک الَّذِينَ ملکت الدَّنيا زمام قلوبهم ععّی أَوْرَدَتْهُمُ ار بذنوبهم. 


**[ترجمه ]عبدالله بن عمر گفت: از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم شنیدم که می فرمود: « امت من در دنیا بر سه دسته 


ھستندٴ 


دسته اول كسانى هستند که جمع آوری مال را دوست ندارند» يس كسب و کارشان را وسعت نمی دهند و در نگهداری و 
احتکار آن سعی نمی کنند؛ همانا از دنیا به اندازه سد جوع و پوشاندن عورت راضی شده اند و از دنیاء جز به آنچه که آنها را 


به آخرت برساند» بی نیاز شده اند. پس آنها در امانند و از کسانی هستند که ترس و اندوهی ندارند. 


دسته ی دوم کسانی هستند که گرد آوردن مال از پاک ترین راہ و بهترین وجه را دوست دارند؛ با ارحامشان صله رحم می 
کنند؛ به برادرانشان نیکی می کنند؛ به مالهایشان به مستمندان کمک می کنند؛ برای آنان ایستادن بر روی سنكك داغ آسان تر 
است از اينكه یک درهم از را حرام به دست بیاورد يا اينكه از پرداخت حق مالش جل وگیری کند تا این که برای او به هنكام 
مر‌گش ذخیره ای باشد. سن آنان از کسانی اند که اگر در محاسباتشان دقت شود عذاب فى شوند و اگر آنان را ببخشند 


سلامت می مانند. 


دسته ی سوم کسانی هستند که گرد آوری مال را جه از راہ حلال و جه از راہ حرام دوست دارند؛ از پرداخت آنچه خدا بر 


اموال آنان فرض و واجب کرده است جل وگیری کرده اند ؛ اسراف می کنند و نمی بخشند؛ بخل می ورزند و احتکار می 
کنند. آنان کسانی هستند که دنیا راہ دل هایشان را سد کرده و گناهانشان آنان را رهسپار جهنم می کند.» 


* | تر جمه | 
عون نس ژن مالک قال قال رَ قرول سن الله عليه بز آل: إِنَّ مِنْ ض ص الیقین أَنْ توضدی الاس بت خط الله تَعَالّى وَ أنْ 
خد دم علی رزق الله توالى و أن تم م علی ما له مینک اله إن رژق الله ا وه جزض خریص و لا رده ره کار إن 


اله یرک ارم که جع الوح و لقع فی الؤضا و الي و لالهو لعن فى شک و و الط اک ان تدم َي 


لہ إلا كاك الله حيرا مه و إِنْ ایی شیا رب ری اللہ تَعالّی إن أ جزل الله ک الوا عَنْهُ قاجعلوا هتکن | ال خره لا يَنْفَدٌ فیها 
اب المرضی عَنهُ و لا يَنْقَِعْ فيا اب المشخوط عليه. 


**[تر جمه ]رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «همانا از نشانه های سستی يقين اين است که مردم را با به خشم 
آوردن خدا خشنود کنی؛ و آنان را بر رزق از جانب خدا ستايش کنی؛ مردم را به آنچه كه خدا به تو نداده نکوهش کنی. 
همانا طمع انسان حریص» روزی خدا را نمی کشد و کراهت و ناخوشایندی کراهت دارند گان روزی خدا را برنمی گرداند؛ 
همانا خدای تبارک و تعالی از روی حكمتشء شادی را در رضا و يقين و حزن و اندوه را در شک و خشم قرار داده؛ همانا 
اگر برای خدا چیزی را وا گذاری» خدا بهتر از آن را به تو می بخشد و اگر چیزی را برای خداوند تبا رک و تعالی عطا کنی؛ 


خدا پاداش آن را به تو عطا می کند. يس هشت خود را آخرت قرار دهید که پاداش آن از بین نمی رود و نيز کیفر کسی که 


بر او خشم شده را پایانی نیست.) 


عن ان عُمَرَ قال قال ول الله صلی الله عليه و آله: لیس شی 2 تاد کم من انار إلا و ق ذکزتهة لكم و لا شى 2 يُمَرَبْكُمْ من 
الْجَنّهِ إلا 1 تک ره فأ 


و قد دَللتكم علیه ان رُوخ القدس نَفث فى رُوعِى آنه لن يموت عهٍد ما د حتی بش که ررق نار وی الطلب هنا 


یخواتکم اشتبطاء لزق عَلَى آن تطبوا یت من فضل الّه بمغصيته له نیال ما عند اللإِلّا بطاعیه انا و ان لکل افری رذقاً هو 
یه لیا ماه من رضتی به ُو رک لَه فيه و وَسَِعَهُ و من لغ وض به لَمْ ارک له فيه و غ یره نارق يطلب الرجل كما 


بط اجه 


٭ | ترجمه آرسول خدا صلّی الله عليه و آله و سلم فرمود: «آنچه که شما را از آتش دور می کند یادآوری کردم و آنچه که که 
شمارا به بهشت نزدیک می کند نیز خاطر نشان ساختم و شما را به سوی آنها راهنمایی کردم. همانا روح القدس برای من 
خاطر نشان ساخته که تا روزی بنده ای از شما کامل نشده نمی ميرد. پس در طلب روزی نیکی كنيد و پس دير آمدن روزی 
شما را وادار نکند که روزی را با نافرمانی از خدا بجویید زيرا کسی جز با فرمانبرداری» به آنچه که در پیش خحداست نمی 
رسد.آ گاه باش که هر مردی را روزی مشخصی است که خواهی نخواهی به آن می رسد؛ اگر کسی به نصیبش راضی شد 
برایش مبا رک باشد و روزی اش وسعت پیدا من گند و اگر راضی نشد» گشایشی در روزی او پیدا نمی شود و برایش 


نامبا ر کک است. روزی مانند اجل» مرد را جستجو می کند.» 
* | تر جمه | 
الثَانَى و التََانُونَ 


عَنْ عیتری بْن عُمَرَ عَنْ مُعَاوِية قَالَ معت زشول الّه صلى الله عليه و آله به ول 5 
لع وَ عنا۱) قد تُرعث عنها نوس الشّغِدَاء و ازع بالْکژه من دی افیا رم ہت 


3 


هم فيها فهی الْعَاشّهُ لمن اشتتصحها(۲) 
و الْمَغْوَِهُ من آطاعها و الحايرۂ لمن لا |4۳ 
و الما َنْ آغرض عنها و الاک ة و قوق دا رش د 


ص: ۱۸۵ 


۱- ۱. البلغه و البلاغ: ما یکفی من العيش و لا يفضل. و العناء: التعب. 


۲- ۲. الغاش فاعل من غشه یغشه» و استنصحه ای عده نصیحا. 
۳ ۳. الخاتر: الغادر. 


¢ 3 ۹2 


انّقَى منها ره و فدُمَ وه و غلب شهوته من قبل أنْ تیه الدئْیا إلى الآ خره فیط بح فی بطن موحشه غیراء مدمه طلماء(۱) لا 


5 
و 1 


يَسْتَطِيعٌ أن رید فى حَسَئَتِه و ا يَنْقَصٌ من سیت ثم مر قيْحْسَرُ إِما الی الْجَنّهِ يَدُومُ نعِيمُهَا أ إِلَى الّار لا فد عَدَابُها. 


رجه آمعاویه گفت: از رسول خدا صلّی الله عليد و آله و سلم شنیدم که در سخنرانی شان در دو روز عید فرمودند: «دنیا 
سرای بلا و جایگاه زند گی و رنج است؛ دل های خوشبختان از دنیا کنده شده است و دنیا به کراهت از دست بدبختان کنده 
می شود يس در دنیا خوشبخت ترين مردم» دورترین آنان از دنیاست و سركرم ترين آنها به دنياء مايل ترين آنان به دنیاست. 
ہدیا یراق کسی که‌طلب اندوز کنل تضییحت کنتله اسا یراق هر کسی زا که پروی ای زا کته کمراه کت استا يران 
کسی که رامش گردد. قريب دهنده است؛ برای کسی که از آن دوری گند بهره دهنده است؛ و برای کسی را که میل به آن 
كند» تباه کنندہ است. 


خوشا به حال بنده ای که در جهت تقوای خدايش از دنيا پرھیز كرده است؛ پیش از آنکه دنیا را به سوى آخرت ترک گوید» 
میس سیب ٹور سو ۱ 
کم کند» سپس نشرش فرا رسد و محشور می شود يا به سوی بهد بيشت كه لسخش هتشک اکر اه رع 51 تشی که عذابش 


کم نمی شود. 
** | تر جمه | 


الا و التَلَافُونَ 


عَنْ انس بن مالک قال مغ سول الله صلی الله عليه و آله يَقُولَ: یا مغر المشلمین شَمُرُوا إن الْأَمْرَ جد و توا فان ایل 
قرب و تَرَودُوا قَِنَّ السَفَرَ بَعِيدٌ و عففُوا أنْقَالَكم فان وَرَاء كم عَفَبهُ كود( 
را طا إا المحثرة أنه اقاس 231 دی الشاعه أثوراً شذاداً و أَهوَانا عظاما و راا ص خا تملك فیه للع و تارف 


فی الخو عن انکر دوک لیات و عَشُوا علیہ لوا ذ(ئ و الوا إلى العمل الصاح و روا علیہ او تنُْوا 
إلى الم الدَائم (۵) 
**[ترجمه ]انس بن مالک گفت: از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم شنیدم که می فرمود: ١ای‏ گروه مسلمانان! شتاب 


پیش روی شماء گردنه سختی قرار دارد که جز سبکباران از آن عبور نکنند. 


ای مردم! همانا پیشاپیش شما کارهای سخت. هول های بز رگ و زمان های سختی است که آن زمان ستمگران مالک می 


شوند؛ فاسقان در آن ریاست بيدا می کنند؛ به ام رکنند گان به نيكى» ستم می شود؛ و به نهی کنند گان از بدی» ظلم می شود. 


پس ایمانتان را برای آن زمان آماده کنید؛ دندان های آسیا را برای آن زمان فروی هم گذارید. به سوی کردار شایسته يناه 


آورید ؛ دل ها را بر آن زمان ناخوش دارید؛ و زند گی را برای برخوردار شدن از نعمت های همیشگی به پایان رسانید.» 


* | تر جمه | 

الرّابعُ و اون 

عَنْ أبى سید الخذری قال: سمغث رَد رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله یولج يَعِطَهُ اب فِيمَا عد له مَك الله و اد ما 
فی دی الاس تک ال س لت فى الأ تريخ 3 برخ قن و نة نی لالج ایب فيه يتب ناو بدن شن 


وا يوم الامو هم حى بات كمال الْجبالٍ یم بهم إِلَى ا أ ار كاثوا قال ف 


کاو يَصَلُونَ وَيَصُومُونَ و بَأَحُذُونَ وَتا ین الیل همادا اخ لَهُمْ شن 2 من أثر الدنيا وبوا عَليه. 


-١‏ ۱. ادلهم اللیل أى أظلم و اشتد سواده. 

۲- ۲. کثود و كأداء: صعبه شاقه المصعد. 

۳- ۳ ضامه یضیمه ضیما قهره و ظلمه. و ضهده و آضهد به و اضطهده: قهره و جار عليه و أذاه و اضطره و حبسه بسبب المذهب 
أو الدین. 

۴- ۴ النواجذ جمع الناجذ و هو آقصی الأضراس 

۵- ۵. آفضی إليه ای وصل و انتهی به الیه. 


**[ترجمه ]ابی سعید خدری گفت: شنیدم از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم که به مردی پند می داد و می فرمود: «ميل 
كن به آنچه كه پیش خداست که خدا تو را دوست دارد؛ دوری كن از آنچه در دست مردم است تا مردم تو را دوست 
بدارند. همانا پارسایی در دنیا در آسایش است و دل و بدنش در دنیا و آخرت راحت است؛ و آن کس کہ ميل دنیا دارد» دل 
و بدنش در دنیا و آخرت در زحمت است. روز قيامت گروهی می آیند که کردارهای نیک ایشان مانند كوه هاست» يس 
آنان را به ورود به جهنّم فرمان می دهند.» عرض شد كه ای پیامبر خدا! آيا آنها نماز گذار هستند؟ فرمود: «آری بودند که 
نماز من خواندند» روزه فى گرفتند» ساعتی از شب را به عبادت می گذراندند» اما هرگاه چیزی از کار دنیایی برای آنان 


آشکار می شد به آن می پیوستند.» 
٭| ترجمه | 

الخایس و التََانُونَ 

عَن افع عن ان غعر ال سمغت زشول الله صلی الله عليه و آله يَُولُ: بها الاس هه اوح داو رح (۱) 


و دار الوا( لما داز ایام فَمَنْ عرفیرا لَمْ یر لرجاء و لَمْ يخرن لش قاء الا و إِنَّ الله حَلَقَ الدئیا داز وى و ال خره داز عق 
فجعل بلوی الذئیا لتاب الْآخرَهِ تیب و تواب اجره ین بَلی ییا ضا أذ لیغطی و لی لیجزی و ها لت ريعه الاب و 
شيك الاثقلاب فَاخْدرُوا عَلَاوَة رضاعها لِمَرَارَه فطامها(۳) 

و اروا ذیذ عاجلها لکزبه آجلها و لا ن ؤا فی عمَارَءٍ قذ قَضَى الله حَرَابََا وا تواصلوها و قذ اراد الله كم اتب تکولوا 
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E 2‏ 
کر که 8 سم ۶ شقتضےےہ عن اوي 
لسخطه مَنَعَوضین و لعقويته مُشتحقین. 


**[ترجمه ]از ابن عمر روايت شده که از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم شنیدم که می فرمود: «ای گروه مردمان! دنيا 


سرای اندوه است نه سرای شادی؛ این دنبا دار جدایی و سرایی کج مدار است و خانه ای استوار ست. 


يس هر كس که دنیا را بشناسد. به خاطر اميد شاد نمی شود و به خاطر بدبختی اندوهناک نمی گردد. آگاہ باش که خداوند 
دنیا را سرای آزمون آفریده و آخرت را سراق جاویدان پس آزمایش ديا را سبب كرات آخرت قرار داده و ثواب آخرت 
عوض آزمایش آخرت است. پس می گرد تا ببخشد و آزمایش می گند تا پاداش دهد. همانا دیا زود گذر است. و به 
رفت سو فى الود سی از لے کی آن گترھ گنو تلف کات کے از سی لذت ام رتراء غاط مس رتا 
رها كنيد و در آبادی آن تلاش نکنید. چرا که خداوند خرابی اش را مقدّر نموده و تا می توانید خود را از وابستگی های دنيا 
نجات دهید. زیرا خداوند به اجتناب از آن فرمان داده است (که اگر جنين کنید) خود را در معرض خشم او قرار می دهید و 


سزاوار کیفر و عقوبت او می شوید.» 


* | تر جمه | 


السّادِسٌ و الثلانونَ 


عَنْ نس بن مالک قال مٍَمفث رَشول الله صلی اللہ عليه و آله به نول انا اكاك الثرا الله عن قافو انهو فى اة و انا 


۱ سح 


ِن الد باه و من اجه باه و اغمنُوا لا بغد مزب نکالکم بالدّثيا لم تكن و اجره تن یا ام من فى | ۳ 
ضيف و ما فى يديهم عار و لضف مرت و ار تزذوكة لاو ولا عرض عاضر > کل مه الُڑ وَ الا لفاجرٌ وا لاخرة 


ود صَادِقٌ بشکم فیا ملک عَادِلٌ اور رجم الله اقا یر تیه و مهد پوشیه (۴) 


عم ےھ ور 


ما 5ام وَسَنَهُ مُوخباً و عبله علی غاربه مُلْقِياً قبل ان ی أَجلَهُ و لهه E‏ 


**[ترجمه ]انس بن مالک گفت: شنیدم از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم که می فرمود: «ای مردم! تقوای خدا را آن 
طوری كه خدا سزاوار او ست بيشه کنید؛ در خشنودی خدا بکوشید؛ به نابودی دنیا و جاودانی بودن آخرت يقين آورید؛ و 
برای پس از مر گ عمل كتيده آن گونه که کر یا در دنیا نبوده ایدو آخرت است که پا بر جاست. 


ای مردم! هر کس در دنیاست. میهمان است و آنچه که در دستش قرار دارد» عاریه است؛ همانا که میهمان رفتنی است و 


عاریه به صاحبش بر گردانده می شود . 

آگاہ باش كه دنیا سفره ای است آماده كه نیک و بد از آن می خورند و آخرت وعده درستی است که در آن پادشاهی 
داد گر و نیرومند فرمان می دهد. يس خدای بیامرزد مردی را که به خودش نظر کند و آماده گورش باشد.» 

* | تر جمه | 


الشابغ و اللَانُونَ 


عن أبى در ری الله عن قال: قال ز سول اله صلی الله عليه و آله لِرَجُلٍ و ہُو ومد يه أفلل من السَّهَوَاتِ بت يل علیک الْفَفْرُ و 
َال مِنَ ایب بت یل غلك او و قد ماک مارک به رک الاق په و اغ تا بخ علیک الاب و 
تاغل عَم فوض علیکک بِمَا قَدْ ضبن لک اه لیس بِفَائیکك ما قد فسم لَك 


ص: ۸۷ 


۱- ۱. الترح ضد الفرح. 
۲- ۲. من - لوى يلوى لیا-: الحبل فتله و ثناه. و التوی التواء مطاوع لوی. 
*- ۳. الفطام انقطاع ۵ عنه. 


و لت پلاجي ما قذ وق علک فلا تک جاجداً نیما آنصح [أضبخ] افد( 
و اشع ملک لا زَوَالَ لَهُ فى مر لا ال عَنه. 


**[ترجمه ]از ابوذر روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به مردی که او را وصیت می کرد فرمود: ١‏ شهوت 
هایت را كم كن تا تهیدستی بر تو آسان شود؛ گناهانت را کم كن تا مردن بر تو آسان شود؛ و مال خود را جلوتر از خودت به 


آخرت بفرست تا چون آنجا رفتی پیوستن به آن مال خوشحالت کند. 


به آنچه كه به تو بخشیده شده قناعت کن تا حسابت آسان شود؛ از واجبات خدا غفلت مکن» به خاطر رزقی که خداوند ضامن 
آن است. زیرا بهره و نصیبی كه برایت معین شده. از دست نمی رود؛ آنچه را که از آن دورشده ای به آن نمی رسی؛ برای به 
دست آوردن آنچه که از دست داده ای کوشش مکن. برای به دست آوردن ملکی بکوش که آن را فنایی نیست؛ منزلی که از 


آن به جای دیگر نمی روی.» 
٭| تر جمه | 


النامن و الثلانون 


5 ن مه 


کو ازع اس كال شیف وقول الله صلی لاعت و آل رل 0 فشكو خف الذنا ڑے ود 


o 


الاط(۲) 


Oa 


— 


فیا لاب شغُل لا ید اوه و ففر E‏ و لا یال مها ألا إن الما و الخره الان و مطلوبتان ماب الآ جره 


o 
۶ همم‎ 


تَطَلبهُ ادا سی بش تك رزه و طالب الدَّنيا طلم الآ خر ره عتی بَأَح>ُلَه الْمَوْتٌ بآ و اد السَعِيدَ من انار باقية يذوم نها 


علی فانیه- ‏ يَنْقَدٌ عَذابُها و فَدُمَ لما تَقَدَمْ ء علیہ ما هو فی بد قبل أن يُحَلْفَهُ لمن سعد بائفاقه و قذ سى هُوَ بجفعه. 


ھر 62 


٭| تر جمه ای بخ عباش كنت از رسول دا صلی اللّه علیه و اله و سلم مھ که می رد «به يقين مهر دنيا در دل هر بنده اى 
که جا گیرد» گرفتار سه بیماری شود: کاری که زحمتش تمامی ندارد؛ فقری که به ثروتش نخواهد رسید؛ وآرزویی که به 
پایانش نرسد. آگاہ باش که دنیا و آخرت را دو جوینده است؛ يس جوینده ی آخرت را در دنیا می جوید تا روزی اش را 


کامل کند و جوینده ای دنیا را در آخرت می جوید تا اينكه مركك ناگهانی اش فرا رسد. 


آ گاه باش خوشبخت کسی است که جاویدانی را که نعمت آن جاویدان است. بر نعمت نابودشدنی که عذابش بایان ندارد 
اتاو کند؛ از انهه در اختبار دارد براق روز آشده اش پیش می فرستده پیش از آن که دیگری به حاظر انشاق اسوال او 


سعادت مند شود در حالی که او به خاطر جمع اوری اش بدبخت شده است». 
| تر جمه | 


الناسغ و النلانون 


عَنْ أبى هُرَيْره قال قَالَ رَسول له صلی الله عليه و آله: TTS‏ بل لا و کم فى 
يوم عمل لا جد اب فيه و تک أَنْ تَكوُوا فى ؤم جتاب یش ذ فيه عمل و إن الله یال ن يحب و تتخض 35 كد 
لاخر إلا لِمَنْ بحب و اد لد ايء << . 


شو 
ابا الْهَوَى و طول الم ابا الّْهوَى يضرف قُلُوبَكُمْ عَن الق وَ طول اَل يضرف هممكم إلى الیا و ما بعْدَهُمَا لاحي مِنْ 
دنا 


خر رجاه فى د و لا آخره. 
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**[ترجمه ]رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «آ گاه باش که همان دنیا بار سفر بسته و يشت كرده است و آخرت 
پیش روی شما است. آ گاه باشید که شما در روزی په سر می يريد که روز عمل است و حساب در آن ٹیست: و نزدیکک است 


رسیدن به روزی که در آن که حساب باشد و عملی در آن نباشد . 


همانا خدا دنیا را به کسی می بخشد که او را دوست يا دشمن دارد» ولی آخرت را جز به کسی که دوستش دارد نمی دهد. 
همانا برای دنیا و آخرت فرزندانی است؛ يس از فرزندان آخرت باشید. نه از فرزندان دنیا. همانا بدترین چیزی که بر شما 
بیمنا کم پیروی هوا و درازی آرزو است. بدانید که پیروی هوا دل هاى تان را از حقّ باز می دارد؛ آرزوی دراز» همت های 
شما را صرف دنیا می کند و بعد از دنیا و آخرت. برای هیچ کس خیری نیست که در دنیا و نه در آخرت اميد آن را داشته 


باشد.) 


| تر جمه | 


عن الّهْرىٌ عَنْ نس بن ما اک قَالَ قال رول الله صلی الله عليه و آله: مرا ین یت ٍ إن و لک الوت يق على باب کل یم 


ہت عاق كذ يد أعلة جل و القع هقی علب لمزت كب واه و عر مرا ين أل با تت النَّاشَرَ 


شَعْرَهَا و الصَاربَهُ وَجْهَهَا الصارخ بوثلا الباكية بِکَجْوِمَا(۳) 


س 


ص: ملا 


۱- ۱. کذا. و لعله« آصبح نافدا» فصحف. و المعنی ظاهر. 
۲- ۲. التاط بقلبی أى لصق به و أحببته. 
۳-۳ آی بحزنها و غصتها و هیجانها. 


يول مك المزتِ ویلکم ہم لجع و فيم ارك و له یا عبت لاد متك مالا و اتيك له اعلا و لا أف على ارزث وآ 
جو دو مو نک یا2 قال كول الله صلی الل ضر آله و 
وی تفت 0 ےئ برا رہم 


روہ یووم 


#*[تر جمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: « فرشته ی مرگ روزی ينج مرتبه بر در تمام خانه ها توقف می کند. 
يس هر كاه ببيند که انسانی م رگش فرا رسیده و خوراکش قطع شده است. مرگ را بر او فرومی فرستد. يس او را ناراحتی ها 
و سختی های مرگ فرا می كيرد فرزندانش مو پریشان می کنند» به صورت می زنند فریاد وا ويلا سرمی دهند و در اندوه 


رکش گریدمی ند 


آنگاه فرشته ی مرگ می گوید: «وای ہر شما! بیتابی چرا؟ گریه چرا؟ به خدا سو گند که من مالى از شما نمی برم؛ م رگش را 
من نزديكك نکردم؛ بدون فرمان خدا نیامدم؛ و روحش را بدون فرمان او نگرفتم. من به سوی شما نيز بازمى گردم؛ آنسان که 
یک نفر از شما را نيز باقی نگذارم.» بعد رسول خدا فرمود: (سوگند به آن کسی که جانم در دست قدرت اوست. اگر او را 
ببینند و سخنش را بشنوند» مرده خود را فراموش كنند و بر حال خويش بگریند. هر گاہ كه مرده را در تابوت یگذارند 
روحش بر فراز جسد قرار كيرد و صدا زند: «ای اهل و فرزندانم! مبادا دنیا با شما بازی کند. چنان که با من کردا از حلال و 
حرام گرد آوردم و آن را برای غير خودم گذاشتم. حال آنچه كه من گرد آوردم گوارای اوست. ولی گناهش برای من است. 
بترسید از آنچه که بر من فرود آمد!» 


* | تر جمه | 
»1« 


ری اه انی قد الله وه فی کتاب الف( پا دهع يخ الله عافد نان وه عن أيه عن سَقدِ عنٍ 
ائن عيتدى عَنْ أبيه عَنْ عود الله بن ریما ال تال : كنت عة جغقر بن مد الشادق عليه السلام ًا یمیلع الله 
الجا عع قنك ورد غلم سل و صیل له اب فص و و إا أولَ ترظر فيه بشم الله امن ن الوّجِيم ال اله با دی و 
جعلنی من کل شو فداه وا رای فيه مكزوها اه ولق ذلك و القادة عدا م یی و مولا إلى أ كالَ ای يليت 
ee‏ إلى الله غر وجل و إلى رلو 
بخص لی فی کتاپہ ما وی لی العمل یہ و یما اد و أله ی اَم زگابی و فیمن اضرا و بعن اتش و إلى من نت 
اہ لب تمس سی پاک ا نآ 0 
یک - - ال قد الله بن شرلیمان فَأَجَابهُ 7 7 ۱ ا و ای 
لاک برعرانته قله وی دک آم بی فد جا ی ز شولک بکتابک رنه و فك هت بجي ما ده و سأك عله و زعفت 


اه 


اهاز فان دای سيّدی و ولاف اَذ ee‏ لی د 


لک لیت پولایه از ق ا که و ساعنی و کت بعا شاءنی من لک ما رڑنی إن سا اله گا مُرژوری ولاك 


فك عسی ان تخت 
ص: ۸۹ 


.۲۶۴ المطبوع مع کشف الفوائد ص‎ .١ -١ 


اله بكك لوف حَائِفاً م بل ازفا آل تقفو صلی الله علیه و آله و د ل._۔ ‏ یوب 
فی پک نار ال الین عنْهُْ و ما اذى انی ین ذلکک قد نی ما عاف علیک أن تع بو 


ھا یں بسن 


ای لح لک > و دع نت لت سد ھ شس تد 


أخيرنى یا خی الله أبى عن الہ عن على نأ پی ریت اه ال اش ساره 


ع و ۶و م ۳ ھے کہ که 


اخ "اہ ۾ کد مضه الم یه مره الله 2 له و اء ۾ نی سیر عَوک بِرَأَى ان ا نک عملت به تخلشت ما لگ وف و 
جو براي :۵ متحو 


ع 


شل أن ناک بھا یک بن حة TIT‏ و الفق باه و ای و حش المعاشَرَهِ تع لین فی غَر 


۳1 


ىه 


ضغفٍ و لو فی ےر ضط و لقان رما کرت عآیکه بن ھت ی ريك -(۱) بان ُوَفْقَهُعْ علی ما وَاقَقّ ان 
الْعَدْلَ 


نْ شاء الله ياك و الشعاء و أل الم كنا يكن بک اعد مهم و لا راک | له وم و لَه و آنت تقبل بنهم ص زف 
اعدا یھ خط اللهُ علیک و بتک ہٹوک و اد مک نوز از من أبى ا ابن عن أبير امین عليه 


۶ و 


السلام أنه قال الْإيكّ ا لا يث تب فی قلب يَهُودِىٌ و لا خوزی دا گا > من انش به و ستریځ الیه و مورک یه ملک 
التَجُلٌ الکن TT‏ لْمَوَافُِ لک عَلی دینک و یر َي أَعْوَائَك (۳) 


یا 


ااا 


و جرب الفریقین فاد بت اک زشدا مالک و 4 و اک أن تُغلى دزهما أذ تلع وب وؤ تخمل علی دَابّه فی غیر ات 
الله لقاغر أؤ مُضحک أو 3 مرح | آغلیت م فی ذات اللہ و نکن جوا ک و عطازا کت و غلفکٹ 
ص: ۱۹۰ 


-١‏ ۱. الرتق ضد الفتق أى أصلح ذات بينهم. 

۲- ۲. الخوز بالمعجمتين و ضم أولهما جيل من الناس و اسم لجميع بلاد خوزستان. 

۳- ۳. آی اجعل لهم علامه یعرفون بها و على هذا فمعنی جرب الفریقین» أى جرب من تأنس و اعوانک و یمکن أن یراد بتمییز 
الاعوان تشخیص العدو و الصدیق منهم فیکون التجربه متعلقه بهما. 


للْقّوَادِ و و سل و ال خبار و ربخاب تال و آضعاب الط و الْأَحْمَاسِ و مَا أَرَدْتَ ن َضْرِفَُ فى وجوه رو جاح و اي 
و الصَّدَقَهِ و الم و مرب و الکشوه ای تُصَلَّى فِيها و تصل بها و لب ای تهدیها ای الله عَرّ و جل و إِلَى رَسُولِهِ صلی الله 
عليه و آله مِنْ ایب مک پک و من طرق الا ی عبذ له جذ آن ‏ تَر دعب و ا فضَّه كود من أَهْل عَذِءٍِ اليه - ےئ 
و الب و از لا نوا فی سبل الله هم پتوذاب أليم- يَوْمَ یُخمی علیها فی نار جهن کوی بها باهم و 
نوم و ظَهُورُهُمْ هذا ما كرتم کم َذُوقُوا ما کشم یرون 0 


لئ نعط وه تَا ِن حو أذ ین فَضْلٍ طعام تضرف فی نون کال ُمکن بها عَضَب لب تاك و تعالی و اعم آئی > ات 
أبى بعد عَنْ آبائہ عن یی الْمُؤِْينَ علیهم السلام أنه تر الب صلى الله عليه و آله ‏ مول لضحابه يَؤْماً ما آمَنَ باللّهِ و الیم 
لاجر من بات شَبعاً و رازه رانا علکنا ار سول الله ََالَ من فضل طعایکم و من قَضْلٍ تفر کم و ورقکم و لک و 
خرقکم (۷) 
قفون بها عَضب الوب و اتک بهوان الدئیا و هَوَانِ زغزفها علی من عضی من السَلف و النَابِعِينَ تم ذکر ديت ژهرد أمير 
امن عليه السلام فی اليا و لاقو لا إلى أن قال و قذ بهت تیک بمكارم الا و ارو غن الاق امم دق 
ول ال صلی الله عليه و آله تِن نت عملت بما صخت لكك فى کتابی تم کانث علیکک ین الذئوب و الخطایا کب وان 
لجال و آمواجابعار رجت الله أن یتجافی عنکک جل و عر بعد تہ یا عبد الله یاک أَنْ تخبت مومت فان ابی محمد بْنَ عَلِيٌ 


دی عن یه عَنْ جده 
ص: ۱۹۱ 


۳۶ التوبه: ۳۵ و‎ .١ -١ 

؟- 1. قوله« فقلنا هلکنا» أى هلكنا بما قلت أو نحن نشبع و جيراننا يبيتون جياعا و لیس عندنا ما يشبعهم فقال صلی الله عليه و 
آله:« من فضل طعامکم» أى انفقوا طعامكم و فضل ثيابكم و ان كان خلقا باليا خرقاء تسكن به غضب ربكم. 

*- ۳. كما يأتى عن قريب عن كتاب الأربعين فى قضاء حقوق المؤمنين. 


لی بن أبى طالب علیهم السلام ال کان ول مَنْ تظر إِلَى مین نظره لیف بها احا اله َو لا له و ره فى صُورَہ 
لذ له و جسنه و جبيع آغشانهعنی بوره رده و ی ای عن آبائہ عن عل عليهم السلام 2 تن ال صلی الله عليه و 
آله أنه قال من أَغَاتٌ لَهَْاناً من الْمَؤْمِنِينَ أَغَائَهُ الله يوم ا ِل إن له و مه و م ال ارو مه من شوم الب و من ی 
خی امین اجه ضی الله ل حوَائج كثيرَة حدما له و من کتا أ اء امین من مزی کعراۂ له مِنْ مرنڈس الع و 
اشیتترقها و حيرا و لم رل بخ وض فی رضوان الله را دَامَ ۶ علی کنو هلک و من اعم اه ین جوع أطعته اه ین 


١-ہم‎ 


للم الرحیق الْمَحتوم ری و مَنْ آخدع أَحَاهُ حدم ال ین ونان لین 7 


ینعی ال حعلة له یقن وله بای مگ لكؤي وم یامه 0 
بها و تشد عضه و بستریخ لها رَوَحَهُ الله م اور لین و آئمۂ يمن عب باقن 
مَنْ أ عَانَ أحَاُ الْمُؤْمِنَ علی مرلطان جایر أَعَائَهُ عَانه ال ع لجا الوا نز تم و که زی یلع 
مه یه كت من زار الله 000 ن بکرم زَائِرَة- یا عو الله وگال آبی عن ااه عن علق علي السلام آله 
شیع زشول الو صلی اللہ عليه و آله و و يفول لحا زا تا اناس ین بعؤين من آمن باه لم ؤين بقل 


و 


وا رات الْمَؤْمِنِينَ فان من اع عَثرۃ ممن اب الله عتراته یوم یامه و فض حه فى جوف بت و تی أبى عَنْ آبانه عَنْ 


عل عليهم السلام أ 


1 
بفضیحه نَفْسِهِ لِأنْ کل 


ر 


ا 


2 
۳ 


ِء ی دق فی مَقَالنه و لا صن من عردُوّه و علی أن لا ذفن عَيِظَه إن 
مين مُلْجَمُ و لک لِعَاَهِ قصیره و راحه طویله و له مياق الْمَؤْمن ن علی 


۳ 


7ھ 
نه قا 


نک 


ص: ۱۹۲ 


۱۹ 


آشیاء آیسزها علیہ مُؤْمِنٌ مله ول بعقالته بیفیہ و يَحْسْدَهُ و الشَِّطانٌ بغوبه و يُضِلَهُ وَ الصُلطَانٌ یو آَترة و یم عتراته و کافز بالل 


ی و مین ب ری یفک قیه وی و إباعة عريمه لمعب اب را ید الله و ےکی أبى عن آبانه عن 
لی علیهم السلام عن الب صلی الله عليه و آله قال رل عَلَىَ جتوئیل ال یامد ان الله , فا علیک الام و ول تفت 
مین اما ین آشمایی تیه مین امین نی و أَنَا له و من اتهان مین ا شرتفبلیی بالْعاربه- یا عبد له و نی 
أبى عن اه نع عليهم السلام عن ال صلی الله عليه و آله أنه قال يَؤماً ا عل لا اظ رجا کی تنظر إِلَى مرریرته فان 


<< یم 7 حك‎ Ts 
اکر ما عیتل فى معاصدی الله عَرٌ و ل ما قَدَوْتٌ علیه- یا عو عن ال‎ 
» 1 صلی الله عليه و آله أله َالَ دی الْكفْر آن يد مور تر ےت‎ 
یا عبد الہ و یی أبى عَنْ آباِهِ عن عل عليهم السلام ال من ال فى ین ما رأث اه و سيڪ أ اه و هم‎ ( 
موه فقو من الِّينَ قال الله عر و عجل- إِنَّ الَذِينَ بود أن نے یع لاه فى این منوا هم عذابِ یم( يا عبت الله و‎ 

یی أبى عَنْ آبائه عن ع عليهم السلام كَالَ من زوی عَنْ أَخِيه امین هرذ باذع تہ و له أَوبقَة الله بيت( 


کے سے 


حل ند 
ی یی بعخوج مما قال و آن بای بالمخرج مه بدا و مَنْ أَدحَلَ علی ای امین رورا فد ذل علی آهل یت 


2 
ع 


1 
+ 
ا 
Gi,‏ 
6 
و 
:۹ 
3 
اها 
۱ 


ص: ۱۹۳ 


۱-۱ أى لا نصيب لهم فى الآخره. 
۲ 5. النور: ٩‏ 
٣‏ ". ثلبه أى عابه و لامه و اغتابه أو سبه. و أوبقه أى أهلكه. ذلّله. و فى بعض النسخ؛ بخطبه» و الخطب الامر العظيم المكروه. 


ول الله رورا و مَنْ دح ل علی أهل ابیت شرژورً َد دح علی رَ فون اه صلی عق ا من او سی 

تقول الم مان له هو اھ ووو اہ ال وق شو الله عفن على الله اھک ی أوصديك بِتَفْوَى الله و 
إیار طاعته اد لم بي لق يق لی بر میم ف و1 ل 12 
کٹ تم ےت جح کے ق لع بو کلوا ی ء آغطع من وى 


۳ 


N 


کک هل في 


تال من الدِّنْيا شيا مال عله دا فافعل قَالَ عد الله بن شرلیمان فلا وَصَل كات 


وَقَالَ ض دق و الله لَّذِى کا إل 


3 


له هُوَ موی ما عَمِلَ أَحَدٌ ما فی هَذًا الْكتَاب إلا تَا 


3 
16 


** | تر جمه | کتاب الغیبه شهید ثانی: عبدالله بن سلیمان نوفلی کت «نزد امام صادق علبه السلام بودم که یکی از باران عبدالله 
بن نجاشی وارد شد و يس از سلام» نامه وی را تقدیم امام عليه السلام کرده. امام عليه السلام نامه را گشود و آن را خواند. 


نامه با «بسم الله الرحمن الرحیم» شروع شده بود و در ادامه آن آمده بود: «من به حکمرانی اهواز گرفتار شده ام. يس اگر سرور 
و مولایم صلاح می دانند. حدً و مرزی برای من مشخص کنند با سرمشقی ارائه دهند که به وسیله آنء به انجام کارهایی 
راهنمایی شوم که مرا به خدا و پیامبرش نزديكك گرداند. در نامه خود کارهایی که انجام شان را به مصلحت من می دانند به 
طور خلاصه بیان کنند و به من بگویند که از جه کسانی ‏ زکات بگیرم و در جه راہ هایی مصرف کنم؛ با جه کسی مونس شوم 
و آرامش یابم؛ و به که اعتماد و باور داشته باشم و رازهایم را با وی در ميان گذارم. اميد است که خداوند با راهنمایی شما 


مرا نجات بخشد. زیرا شما حجت خدا بر خلقش و امین خداوند در شهرهايش هستی. نعمت های خداوند بر شما مستدام باد!» 
عبدالله بن سلیمان می گوید: امام صادق عليه السلام به نامه نجاشی این گونه پاسخ داد: 


«به نام خداوند بخشنده مهربان. خداوند تو را به نیکی اش در بر گیرد و به منت خويش به تو لطف کند و با مراقبت خویش» تو 


را حفظ کند؛ چرا که خداوند عهده دار محافظت از توست. 


اما بعد يس به تحقیق فرستاده تو نامه ات را به دستم رساند. آن را خواندم و از همه آنچه که گفته و پرسیده بودی» آ گاه 


شدم. بر اين گمانی که گرفتار حکمرانی اهواز شده ای. اين مطلب مرا هم شادمان کرد و هم ناراحت. و انشاءالله به تو خواهم 


كفت که جه چیز آن مرا ناراحت کرد و از جه جيز آن شادمان شدم. 


شادمانی من از حکمرانی تو به اين دلیل است که با خود گفتم اميد است خداوند به وسیله توء به فرياد غمگین و ترسانی از 
دوستان آل محمّد صلی الله عليه و آله برسد و به وسیله تو به ذليل آنان عزت بخشد. برهنه ای از آنان را بيوشاند» ناتوان شان 


را نیرومند کند و به وسیله تو آتش خشم مخالفان را نسبت به آنان فرونشاند. 


از دوستداران ما بد گویی کنی [و آبرویش را بريزى] و به اين ترتیب هركز بوی بهشت را احساس نکنی. پس من همه پرسش 


هايت را به طور خلاصه پاسخ می گویم؛ به گونه ای که اگر آن را به کار بندی و از آن گام فراتر ننهی» امیدوارم که انشاءالله 


از زیان ها و خطرات آن جان سالم به در بری . 


ای عبداللہ! پدرم از پدرانش, از على بن ابی طالب علیهم السلام» از رسول خدا صلی الله عليه و آله به من خبر داد که فرمود: 
«هر كس با برادر ممنش مشورت کند ولی او به خیرخواهی محض و خالص برای او نپردازد خداوند عقلش را از او می 
گیرد.» و بدان که من به زودی نظرم را به تو اعلان می کنم؛ که اگر آن را به کار بندی» از آنچه بیمناکی نجات خواهی یافت. 
و بدان که نجات تو در این کا حفظ خون هاء خودداری از آزار رساندن به اولیای خداء مهربانی با مردم» دوری از 
شتابزد گی و معاشرت و برخورد نیک. همراه با نرمی و خالی از ضعف و ناتوانی» شدت و سختگیری بدون اجبار و زور و 
مدارا با خلیفه و فرستاد گانش است. و با تسلیم كردن مردم در برایر حقّ و عدالت» شکاف های موجود در میانشان را بردار و 


کارهابشان را سامان ده. انشاءاله. 


و بپرهیز از بد گویان و سخن چینان يس به هیچ وجه نباید یکی از آنان به تو نزديكك شوند و در هیچ شب و روزی؛ خداوند 
تو را در حالی مشاهده نکند که از آنان پوزش يا فديه ای را بپپذیری که در این صورت. خداوند بر تو خشم می كيرد و پرده 


ات را می درد [رازهایت را فاش می کند] و از نر نگ خوز اهواز بر حذر باش. 


همانا پدرم از پدرانش علیهم السلام» از امير مؤمنان عليه السلام به من خبر داد که فرمود: «ایمان هرگز در قلب یهودی و 


خوزستانی ابت نمی ماند). 


اما کسی که به او انس می گیری» آرامش می یابی و در كارهايت به او يناه می بری» يس او انسان آزموده» بیناء امانتدار و 
موافق با تو در دينت باشد. نیز توده مردم را جدا كن و هر دو گروه را نیاژما. پس اگر در آنان رشدی مشاهده کردی؛ 
کارهایت را به آنها بسپار. و بپرهیز از آنکه در غير راه خدا؛ به شاعر» دلقكك يا مزاح کننده ای درهم يا مركبى ببخشی يا لباسی 
خلعت دهی مگر آنکه مشابه آن را در راه خدا ببخشی. جایزہ هاء بخشش ها و خلعت های تو بايد به فرماندهان نمایند گان 


اهداق نامه وساناق» تتروهان انتظامی و عامزران مالا باشد. 


اموالی را که می خواهی در کارهای نیک و در جهت رستگاری» جوانمردی» صدقه و حج هزینه کنی و نیز در راه نوشیدنی؛ 
پوشاک نمازت و جایزه و هدیه به خدا و پیامبر صلی الله عليه و آله صرف كنىء بايد از پاک ترین درآمدهای تو باشد. ای 
عبدالله! بکوش که طلا و نقره را اندوخته و آنها را به گنج تبدیل نکنی که از مصادیق این آيه خواهی بود: «وَ این بَکیزُونَ 
الذَّمَبَ و الْفِضّهَ و لا يُنفِقُونَها فی سبیل الله قبِشّوْهُمْ بعذاب آلیم» -. توبه ۰-۳۴ إو کسانی که زر و سیم را گنجینه می کنند و 


آن را در راہ خدا هزینه نمی کنندء ایشان را از عذابی دردناک خبر ده.] 


و هیچ شیرینی و باقیمانده غذایی را که در شکم های خالی وارد می كنى» کوچ نشمار که با آن خشم پرورد گار تبارک و 


تعالی را فرومی نشانی. 


و بدان كه من از پدرم عليه السلام شنیدمء از پدرانش علیهم السلام از امير مؤمنان عليه السلام روایت می کرد که وی از پیامبر 


اکرم صلی الله عليه و آله شنيد که روزی به یارانش فرمود: «به خدا و روز واپسین ایمان نیاورد کسی که شب را با شکم سیر 


شيرق کد و همانهاش كزسنه اشد 


گفتیم: «ای رسول خدا صلی الله عليه و آله! ما هلاک شدیم!) پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: «از باقیمانده غذایتان از خرما و 
روزی اضافی و لباس های کهنه تان [به آنها بدهید] که به وسیله آن» خشم پرورد گار را فرومی نشانید و از پستی دنیا و پستی 


زخارف آن نزد گذشتگان و آبند گان به تو خبر خواهم داد.» 


آن گاه داستان زهد امیر مؤمنان عليه السلام را در دنیا و طلاق گفتن دنیا از سوی آن حضرت را بیان کرد و این گونه سخن 
خود را ادامه داد: «و به تحقيق» همه مکارم دنيا و آخرت را از راستگوی تصديق شده رسول خدا صلی الله عليه و آله برای تو 
بازكو كردم. يس اگر تو خیرخواهی های من نسبت به خود را در این نامه ام به کار بندی و گناهانت هم وزن كوه ها و موج 
های درياها باشد» امیدوارم كه خداوند با قدرت خویش از تو بگذرد. ای عبدالله! پپرهیز از ترساندن مؤمن» زيرا پدرم» محمد 
بن على علیهماالسلام» از پدرش» از جدش على بن ابی طالب علیهم السلام برای من روايت كرد که فرمود: «هر کس با نگاه 
خود مؤمنی را بترساند» خداوند در روزی که سایه ای جز سايه او نيست |پناهی جز يناه خدا نیست ]؛ وی را خواهد ترساند و 


گوشت و بدن و همه اعضای او را به صورت مورچه ای محشور خواهد کرد تا وی را وارد جایگاهش کند.» 


و پدرم عليه السلام» از پدرانش علیهم السلام؛ از على عليه السلام» از پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله برای من روایت کرد که 
فرمود: «هر کس به فریاد مؤمن اندوهگین و سر گردانی برسد» خداوند در روزی که سایه ای جز سايه او نیست [پناهگاهی جز 
يناه او نیست]ء به فرياد او می رسد و در ترسناكك ترین روز او را امنیت و آرامش می بخشد و از جایگاه بد ايمن می کند؛ هر 
کس نیازی از نیازهای برادر مؤمنش را برآورده سازد. خداوند نیازهای زیادی از وی را بررآورده می سازد که یکی از آنها 
تشد اڈ هد كس رادو مش را ار درک و شنت عيداوتت اور رات سس و اقم تار حر وی می توشا تن ونا 


وقتی كه نخی از آن لباس بر بدن آن فرد پوشیده شده است. پوشاننده همواره در رضوان و خشنودی خداوند فرو می رود. 


و هر کس برادرش را از گرسنگی غذا دهد خداوند به او از غذاهای پاکیزه بهشتی می خوراند؛ هر كس برادرش را از تشنگی 
خداوند غلامان جاودانه را به خدمتگزاری وی می گمارد و او را در كنار اولیای پا کش سکونت می دهد؛ هر كس پیاده برادر 
مومنش را به دوش کشد. خداوند او را بر ناقه ای از ناقه های بهشتی سوار می کند و در روز قيامت نزد فرشتگان مقرب به وی 
افتخار فى کند؛ هر كس به برادر ممنش همسری دهد که به او انس كيرد و بازویش را قوی گرداند و با او آرامش تابد 
خداوند حورالعین را به ازدواج او درمی آورد و با هر کدام از صدیقین خاندان پیامبرش و برادرانش که بخواهد او را مأنوس 
می کند و آنان را نیز با وی مأنوس می گرداند؛ هر كس برادر مومنش را در مقابل حاکم ستمگری يارى کند. خداوند او را 
در گذشتن از صراطء هنكام لغزیدن گام ها بر آن» یاری می کند؛ هر كس با برادرش در خانه وی» بی آنکه نیازی به او داشته 


باشد» دیدار کند. از دیدار کنند گان خدا نوشته می شود و بر خداوند شایسته است که دیدارکننده اش را اكرام کند.» 


به يارانش فرمود: «ای گروه مردم! کسی که با زبانش ایمان بیاورد و با قلبش ایمان نیاورد» مؤمن نیست. پس لغزش های 


مومنان را جستجو نکنید؛ چرا که هر کس گناہ ممنی را پی جویی كندء خداوند در روز قيامت لغزش هايش را جستجو می 


کند و در كنج خانه اش او را رسوا می گرداند.» 


و پدرم از پدرانش از على عليه السلام برای من روایت کرد که فرمود: «خداوند برای مؤمن اين پیمان را قرار داد كه گفتارش 
تصدیق نگردد» از دشمنش انتقام گرفته نشود و كينه اش شفا نیابد» مگر به رسوایی خودش؛ برای آنکه هر مومنی؛ لجامی بر 


دهانش دارد. و این در مدت کوتاهی است و راحتی طولانی در پیش دارد.» 


و خداوند از مؤمن بر چیزهای دیگری نيز پیمان گرفت. آسان ترین آنها در مورد مومنی است همانند او که سخنش را از روی 
دشمنی و حسادت بر زبان می آورد» شیطان او را گمراه و منحرف می کند و حاکم كه او را تعقیب می کند» لغزش هایش را 
پی جویی می کند. و کافر به خداوندی كه او به وى ایمان دارد» ريختن خون مؤمن را آیین خود می داند و مباح شمردن 


حریم او را غنیمت خود می شمارد. بقای مومن در این دنیا جه سودی خواهد داشت؟ 


«جبرئیل بر من فرود آمد و گفت: ای محترد صلی الله عليه و آله! خداوند به تو سلام می رساند و می كويد كه نامی از نام 
هايم را برای مؤمن جدا کردم و او را مؤمن نامیدم» يس مؤمن از من است و من از او. هر کس مؤمنی را تحقير کند. به جنگ 


ای عبدالّه! و پدرم عليه السلام» از پدرانش علیهم السلام» از على عليه السلامء از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت می کند که 
یک روز فرمود: «ای علی! تا به باطن کسی ننگریسته ای با او مناظره و جدال نکن؛ پس اگر باطنش نیکو بود» خداوند دست از 
يارى ولي خویش برنمی دارد و اگر باطنش يست بود» پس به تحقیق گناهانش برای وی کافی است و اگر بکوشی با او کاری 


کنی که بز رگ تر از بلایی باشد که گناهانش بر سر او آورده اند نخواهی توانست.» 


اکم ترين کفر این است که شخصی از برادرش کلمه ای بشنود و با انگیزه رسوا كردن وی آن را به خاطر بسپارد. آنان بهره 


ای ندارند.) 


ای عبداللہ! و پدرم از پدرانش علیهم السلام» از على عليه السلام برای من روایت کرد که فرمود: «هر کس درباره مؤمنی چیزی 
را بازگو کند که با چشمانش دیده و با كوش هایش شنیدہ است و به اين طریق چهره او را زشت گرداند و شخصیتش را 
ويران کند. وی از کسانی است که خداوند می فرماید: (إِنَّ لین بُحِبُونَ أن شيع الْفاحِسَهُ فى الذین آمَنُوا لَهُمْ عَذَابٌ آلیم» -. 
نور /۱۹ - [کسانی که دوست دارند که زشتکاری در ميان آنان که ایمان آورده اند» شیوع بيدا کند» برای آنان در دنیا و 
آخرت عذابی پر درد خواهد بود) 

ای عبدالله! و پدرم از نیا کانش علیهم السلام؛ از على عليه السلام برایم روایت کرد که فرمود: «هر کس به انگیزه در هم 


کوبیدن شخصیت برادر مومنش و عیب جویی از اوه سخنی را از وی نقل کند. خداوند او را به گناهش هلاک می گرداند تا 


از آنچه گفته راہ نجاتی یابد» و هركز از آن راه گریزی نخواهد یافت. و هر کس برادر مؤمنش را خوشحال کند. به تحقیق 


اهل بيت علیهم السلام را شادمان کرده است؛ هر کس اهل بيت را خوشحال کند. رسول خدا صلی الله عليه و آله را مسرور 
کرده است؛ هر کس پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله را خوشحال کند» خدا را شادمان کرده است و هر كس خدا را خوشحال 


کند» يس بر خداوند حقّ دارد که او را وارد بهشت خود کند.» 


و بعد من تو را به تقوای الهی؛ بر گزیدن اطاعتش و چنگ زدن به ریسمان او سفارش می کنم» زيرا هر کس به ریسمان خدا 
چنگ زند به تحقیق به صراط مستقیم هدایت شده است. پس تقوای الهی بيشه کن و هیچ كس را بر خشنودی و خواست 
خدا ترجیح نده. به تحقیق ای بن سفارش دا به تقد گائش است که غر از آذ حير را ایند گائش ثمى یذیردو زر که نمی 
دارد. و بدان که بند گان به چیزی بزركك تر از تقوا سفارش نشده اند. به درستی که تقوا سفارش ما اهل پیٹ است. پس اگر 
توانستی از دنيا به چیزی دست نیابی كه فردا درباره آن از تو سؤال شود يس جنين کن.» عبدالله بن سلیمان می گوید: وقتی 
که نامه امام صادق عليه السلام به نجاشی رسید. در آن نگریست و گفت: «سوكند به خدایی که معبودی جز او نیست مولایم 
راست گفت! پس هر کس به آنچه در این نامه است عمل کند. نجات سی یابد.» 


عبدالله در طول زند گانی خویش همواره به مفاد اين نامه عمل می کرد.» -. کشف الفوائد» ص ۲۶۴ - 
* | تر جمه | 

رد 

تاب الأدَِْينِ (۵» 


فى قضَاءِ موق امین لب أخ الد عر الین أبى المكارم عمزۃ بن علق بن خر ایی عن ارف أبى الحارث مد 
بان الم یی عن اليه طب الین یجید بن هبه الله یی عن ال محمد بن على بن بن ان عن ال 
اه أبى الج دبع الکراجکی ان و نی الفح لقي أب اللي شابن ول ای عن یکین أبى 
کر عرو الل : ن عودِ الوا و آبی مُحمّدٍ عبد الله بن ۶ عم الطرابلیدیش ع ن القاضدی عدد الْعزیز أبى کایتل رل عن 
الکراجکی عن لیخ ابی عدي اللہ نید محمد بن محمد بن الع ان ن شر بن محمد نویه عن أَبيه: مله و فيه بغ 
َولِهِ و كان زرا علی مَنْ مق ی من العلَفِ و اقبمین فد دی مُحمَذ بنْ لی بن الع ین قال لما تهر الْحدِینُ ن عليه 
السلام إِلَی الکوئه َأ ابن عباس تاش ده الله و لحم أَنْ کون لول بالط فَقَالَ انا غر بعضروعی ملک و ما کدی من 


2 
2 


الدنی تیا إا فا ا زک یا ان اس بک يث أمیر الْمؤْمنِينَ عليه السلام و الا ال بی لعفری إِنّى لب أَنْ دی 


ہے مر موم 


3 


ُرها 


ص: ۱۹۴ 


۱-۱. مخطوط ظاهرا. 


ال قَالَ علي بن این علیهما السلام سَمِعْتٌ ابا عبد الله الْحسَيْنَ عليه السلام یو حَدََنِى أمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ إِنّى 


رمرم 


کت کی نا مه اید اه دم موز ما 
شا ی ان آی اب فرع يك زاغ اض تون لک الک 
یقت و لعقبک ِن دک فقال ها عليه السلام مَنْ أ نت کی آخطبک من اهک قَالَتْ أا لت قال لت لها #ازجعی و اطلبى 
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نشات اقول: 


و 
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روجا غیری قَلَمْتٍ من طَأَنى و أَقْلْتُ علی مشحاتی 


هم وه 


قد خات مَنْ هه 5 د 
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فلت لها غڑی سای فاننی* ۴۴ ٭×٭عَرُوف عن انیا و لش بجامل 
و ما آنا و الأُثیا فان مُحمدا٭٭٭أَحل صریعا بن تلک الْجَنَادِلٍ (۱ 


لیس ميعا للفناء قصيد اخ داد بد ٭٭و يطلب من رانا باطزائل (1) 
فغْرَى سوای نی عَيْژ راغب٭٭٭ ہما فیک من جر و مُلکك و ال 
فقذ قنعث نَفْسِى بعا قذ ژزقته» 350 فک يا دنب وغل لوال 
نی أَحََافُ الله َم لاه 555 مو خی عذابالت اما یر زائل 


ہت یا ات بت موم امن به الق من بَشدہ ہما قذ لکد 
م بخلطوا بش ء من بَوَائِقِهَا علیهم الصَلَامُ أَجْمَعينَ و خسن مَثْوَامُم. 


ص: ۱۹۵ 
.١ -١‏ فى بعض نسخ الحدیث" رهين بقفر بين تلك الجنادل» و الجنادل: الصخور. 


٣‏ ۳. فى بعض نسخ الحديث١‏ عتابا». 


حسین عليه السلام آماده سفر کوفه شدء ابن عباس آمد و او را سوگند به خدا و رحمتش داد که در كربلا کشته می شود. 
حضرت فرمود من از تو به قتلگاه خود آگاہ ترم و روزی من از دنیاء جز جدایی از آن نیست. ای پسر عباس! آيا تو را از 
حدیث اميرالمؤمنين درباره دنیا آگاه کنم؟» عرض کرد: آری» به جان خودم دوست دارم بشنوم. سپس گفت: على بن الحسین 
فرمود که شنیدم که ابا عبدالله فرمود: «حدیث کرد مرا امیرالممنین عليه السلام که فرمود من در ملک فاطمه. فد ک بودم كه 


ناگاه زنی آمد و بر من هجوم آورد. من بیلی در دست داشتم و سر گرم کار بودم. چون به او نگاه کردم از مشاهده زیبایی او 


دلم پرواز کرد. زن شبیه بثينه دختر عامر جمحی بود که از بهترین زنان قریش به حساب می آمد» يس گفت: 


تا وقتی زنده ای از آن تو و فرزندانت شود؟» از او پرسیدم: «تو کی هستی که تو را از خانواده ات خواستگاری کنم؟» گفت: 


«من دنيا هستم.» به او گفتم: «برو شوهری غير من بخواه که تو هم شأن من نیستی.» سپس بیلم را برداشتم و اين شعر را گفتم: 


کسی که دنیای يست او را فریب دهد ضرر کرده است. زیرا اگر دنیا کسی را فریب داد زمانش محدود است و به قرن ها نمی 


ول 

دنيا با قيافه ای زیبا و لباس فاخر» بشکل تنيه (دختر عامر که در زیبایی ضرب المثل بوده) پیش من آمد. 

به دنیا گفتم دیگری را گول بزن» زيرا من از دنيا سیر شده ام و نادان نیستم . 

من به دنيا جه نیازی دارم؟! بدون ی يكين ول الله‌فله و آله در ميان سنكك و ریگ های بیابان در قبر آرمیده است. 
فكر كن كه تمام كنج هاى دنيا و جواهرات آنء اموال قارون و رياست ملت ها در اختيار من باشد. 

مگر مسير تمام اينها به نابودى ختم نمی شود؟! و مگر به زور از صاحبان آنها نمی گیرند؟! 

ای دنیا غير مرا فریب بده من ميل به عزت. ریاست و عطای تو ندارم. 

ای دنیا من خود را به آنچه رزق من است قانع ساخته ام تو بايد دنبال حادثه جویان بروی و با آنها سر گرم باشی. 

جای تردید نیست که من از روز دیدار خدا وحشت دارم و از کیفری که ابدی است می ترسم. 


سپس بیرون می شود از دنیا و حق هیچ کسی در كردن او نیست تا خدا را دیدار می کند در حالی که پسندیده است نه ملامت 
شده و نه نکوهش گردیدہ و امامان يس از او هم پیرو او شدند که به شما رسیده که به چیزی از بدیهای دنیا آلوده نشدند» بر 
همه ایشان درود و جایگاهشان نیکو باد . 


| تر جمه | 


باب ۸ وصیه آمیر المؤمنين إلى الحسن بن على علیهما السلام و إلى محمد بن الحنفیه 


روابات 


۹۳ 


موم 


قال العَیْد ؛ ن ازس فی کاب الوضابا(نا: و قذ وک فی خاطری أن أخيم هذا اكات بو یه آپیک أمير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام 
الذي عنده عم الکتاب صلی الله عليه إلى وی یز علیه و رسَالَته إلى الشیعه و ذکر ال تقد یی علیه و راه فى ذ کر الأ 
ین وله و ری أن یکون روایة الا ی وله بطري الَحالِفينَ و الْمَوَالفِينَ هو أَجِمَمٌ علی ما قق ممه من ماكو ادا و 
الدین- قال ابو أ خد لسن بْنُ ود اللہ ئن رید الْعترکری فی تراب الرَوَاجر و الْمَوَاءظِ فى ال الاو تقر د 
رها ذو الہ سرئة لاب و مين و آزتمائه ما هدا لَقةُ: وميه أمر امین علی بن أبى طالب عليه السلام لد أ 
كان من الجکته ما جب أن يكنب بالقب لکانث مَذِو- و نی بها ماع دیع بن تین بن إشكاعيل قال دک 
لسن أبى عقتان الادیق قال أ خرن بو حاتم کب بخیی بن حادم ن کرم ال یی وش بی تقوب بألطاكية 
قال کد تی +: بقض أَهْلٍ الیم ال : ما ال وف عَلِی عليه السلام مِنْ مین ای ری کب به ی اثنه الْحَسَن بن عَلِیٌ علیهما 
السلام مِنَ الْوَالِدِ الْفانی المع رما الی آخره. 


وا ا ین بن عبد اريز قال دنا تلیمان بای ال ۰ پیش یں اک« 


ری و َتنا علي بن عدب العزیز الکوفی الکات قا ال ے51 جَعْفَرُ بن هازون بن زیاد قال = دنا مُحَمَدُ ٹن لی بن مُوسٍّی 
الرّضًا عَنْ 


ین 


بيه عَنْ جده جغفر الصاو عَنْ 


ص: ۱۹۶ 


.١-١‏ كشف المحجه لثمره المهجه الفصل الرابع و الخمسون و المائه ص ٠.1817‏ ط» النجف الأشرف. 


١‏ طعة 
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00 


مر ور وه 


قال دنا جغفر بْنُ عَنْبْسَهَ قال دنا عَبَادُ بْنُ زیاد قال حلّ نا عمژو بِنْ أبى المقدام عَنْ 


أذ علا عليه السلام کب إِلَى لسن بن عَِىّ عليهما السلام ا ۳ 


و وم الحسن بن عَلِىّ عليهما السلام. 


و دنا متا بُ عَلی بن ژاهر الرَازِىٌ قال حَدَّنَنَا محمد : نلاس قَالَ دا عند الله ٿن داهرعن أبيه عَنْ َقفر بن مد عَنْ 
آبائه عَنْ عَلِىّ علیهم السلام قال: کتب عَلِیٌ عليه السلام ای اه الْحَسَن عليه السلام. 


مير امزینین عليه السلام کنب بهذه الژمَالہِ إلى الْحَسَن عليه السلام و أخبرنى أَحْمَدُ ین عبد الرَحْمَنِ بن 
قَضَّالٍ الْقَاضِى کت کس روک ھدآ مز کرت ھی اک کل نآ 
طالب عليهم السلام قال نا جَغفر بن محمد الك نش قال قد فا و ِن عَِدَلِ قال دتتا اس بنْ ریف بْنِ اصح عَنٍ 
ےت O‏ ا ا ل 

+ با ولد محمد ف اث اه ول جلا مه یک و عَانة لكك - أن قَد روی الوح الق َلَى بيه و تایه محمد ب 
قوب الکلینش تَعَمَدَهُ اله جل جََالَهُ برَحميه رساله مَؤَْاَا امیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام إلى جد کک الْحَسَن وله سا الله جل جال 
عه و وى رس أخزى مقطو وه عنم علق عله السلام إلى وم فد نآ رضوا لجع و 
الہ الین فی کتراب الرّساتیل و وجذنا تثدح عَيقَة ب بوش ک أَنْ کون تا فی رمن اہ محمد بن قوب ره و هرا للم 
ہے ند او بو جج تہ 
محمد التفرق و تق محمد بن يَعْقُوب ول واه محمد یلق الشفرق إن عل بن 
قد اسر نی فى شمه ع ورين وبا و عم : ن تعقوت الاين ١‏ توق بیفداد سه تمان و عِشْرِينَ و 
ماه تصانیف هرا القُوخ محمد بن یغقوب و روایاته فى زَمَن لوکلاء امد کورین يَجِدُ طرِيقاً ای تَحْقِيقٍ قیق عَقولاته و تضدیق 
صفاته و رب با لی تین روایه حمن بن عبد الّهالْعسکری مُصَئْفٍ کتاب الزوَاجر و اْعاعظط 


1 


٦ 


ص: ۱۹۷ 


الى فداه و بین الخ محمد بن یَقشُوبَ فى رس اله پیک أمبر امین عليه السلام إِلَى وه تفاؤتا خن وردهیا برژایه 
محمد بن یوب الي فهو أجمل و سل فيما فصنکه کر محمد بن یوب الکلینی فی کتاب الڑضائلِ يإشٍكاده ای فر 
عي علوي يد ےت رپ ہے ںی لما بل یڑ امین عليه السلام 
ِنْ مين کب إِلَّى انه الْحَسَن عليه و ده و یه و مه و هلاه و لام شم الہ ااؤحمنِ الأجيم بن لا الا 
مقر مان )١(‏ الْمُذبر الم الْمُسْتَسْلِم 


2 


خر (۲) 

لد لا الان ساکن الْمَوْتَى الظاعن عَنْهَا عدا 

إِلَى ال مر ما بُذ رک (ع) 

الال ہیل مَنْ كذ ملک عَرض الْأَسقَام وَ رمیه اأ ام و و وميه الْمَصَائِبٍ (۵) و عَبد ال جر الُْرُور و عَريم الْمَايااء) 
و أسِير الْمَوْتِ 


ص: ۱۹۸ 


.١ -١‏ حذفت الياء هاهنا للازدواج بين الفان و الزمان. و قوله« المقر للزمان» أى المقر له بالغلبه و القهر؛ المعترف بالعجز فی يد 
تصرفاته كانه قدره خصما ذا بأس. و قوله« المدبر العمر» لانه عليه السلام حين ذاكك مضی من عمره آزید من ستين سنه و لم يبق 
من عمره عليه السلام الا آقل قلیل. 

۲- ۲. عباره اخری عن قوله« المقر للزمان» و هو آکد منه. لانه قد يقر الانسان لخصمه و لا یستسلم. 

۳- ۳. يريد عليه السلام قرب الرحیلء و الظاعن: الراحل. 

۴ ۴۔ آی یؤمل البقاء فى الدنیا و هو ما لا يد رکه أحد من آبناء آدم و غیره من موجودات هذا العالم. 

۵- ۵. الرهینه: المرهونه أى أنه فى قبضتها و حکمها: و الرمیه فی الأصل اسم للصيد و يجوز أن يكون اسما لما يرمى و ما صابه 
السهم. و لهذا الحق به الهاء کالذبیحه و الانسان کالهدف لافات الدنیا و لا محاله يدركه الموت. 

۶- ۶. قال ابن أبى الحدید قوله« عبد الدنیا و تاجر الغرور و غریم المنایا؛ لان الانسان طوع شهواته فهو عبد الدنياء و حرکاته فیها 
مبنیه على غرور لا- أصل له فهو تاجر الغرور لا محاله» و لما كانت المنایا( أى الموت و الهلاک) تطالبه بالرحیل عن هذه الدار 


كانت غریما له يقتضيه ما لا بد له من آدائه. انتهی. 


عطي او ورين رانو وميد لات و صو ريع الوا 0 و یف ات ما بعد فان فيما تن ث مِنْ إِذبَارِ الدُثیا 


ماع 


ع ی وت هن بیغ ور من سولق 010 الاقیمام بم نیقی ی حي ند بی دُونَ 
هَمٌ النّاس َم نفیتی سی ی مقاط ضوع فى ا إل سال رین لو مق 
وه کذث 00 ودنک تفضی بل وجذنک کلی ای کان میت ل آصابک أضايق وخی کان اموت لو اتاک آتانی 
انی مِنْ آشری ما غنینی عَنْ 75 می (۵) 


- - 


<< ۲ " وی اللہ را بی و روم مره و کار تیک 
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ره وو لضام لد ن أَحَذْتَ به خی تلبکه بالعوعظه و مه برد 


کو کا ری لو 


و أشكنة بالخیه و آَْعة بالّبر و بَصَرهُ فجانع الدُثیا(۸) و حذزه وله 


۱- ۱. الحلیف المحالف. و الحلف- بالکسر و بالفتح-: المعاقده و المعاهده على التعاضد و التساعد. و الرصید: الرقیب و الذی 
پرصد. و الصریح: الطریح. 

۲- ۲. جمح الفرس إذا غلب على صاحبه فلم یملکه. و یزعنی أى یمنعنی و يصدنى. و لفظه« ما» مفعول" تبینت». 

۳ ۳. صدفه: صرفه و الضمیر للرأی؛ و المحض: الخالص, و أفضى أى انتهی. و الشوب المزح و الخلط. 

۴- ۴. اذ كان هو الخلیفه له و القائم مقامه و وارث علمه و فضائله. 

۵- ۵. عنانی ای آهمنی من أم رک ما آهمنی من آمر نفسی. 

۶- ۶. کتب عليه السلام إليه هذه الوصیه لیکون له ظهرا و مستندا يرجع الى العمل بها فى حالتی بقائه و فنائه عنه. 

۷ ۷. أى اطلب منه الاقرار بالفناء. 

۸-۸ الفجائع جمع الفجیعه و هی المصیبه تفزع بحلولها. 


ر 


خر و فعش تقلبه و تقلب الليالى و الام (۱) 
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و افرض عَلیه از العاتین و دک با اب مَنْ كان لک من این و تز فی دیارج و اء غتبز رمع و اظز ما فعلوا و 

اج ارده راك داف قر لسرن العو سواه التو و الک عن غيل ذ تہ 
طلخ E‏ تبغ آخرتكك بئیاک و ع لول فیما ارف و ار فیما لا تکلف و ميك عَنْ طریق إِذَا حفت ال 
ENES SS E E‏ دبیم 
له جيك و جامذ فى له جهاده و ا شک فی اللہ آزعة نم و خض ارات إلى الق عیث کان و تفه فی لین 
و َو تَفْسَك التصَيْرَ علی الَمکزوه (۲) 


غم الْحَلقُ الصَّبرْ و ألْجئ سک فی الأمور كلها (لی اھک فانک ْنا إلى کهف خریز(۳) 


و مانع عزیز و و اخلط فی الَسله ربك فان بده العطاء و الْحِرْمَانَ و کر لاشتخازة(۳) 


وَ هم میتی و تدعب نك صفحا إن خير ال ما نفع (۵ و اغلع أله لما یز فى علم ایلع و ذا بقع بعلم ذا يق تعلمة 
یا بیع ای ما ریک AGEL‏ 1517ل هبار بوصتتی إلیک لخضال مها آن ن يَعْجَلَ بى آجلی دُونَ أن أَْضدی 
کی بے و با أؤ أن نیقی |لیک بَقضض َلباتِ الَْوَى و فتن الدَّنيا و کون 


۱- ۱. الصوله: السطوه و القدرہ. و الفحش بمعنی الزياده و الكثره. 

۲- ۲. التصبر: تکلف الصبر. 

۳ ۳. الکهف: الملجأ. و الحریز: الحصین. 

۴- ۴. المراد بالاستخاره هنا: اجاله الرأی فى الامر قبل فعله لاختیار أفضل الوجوه. أو طلب الخیر من الله تعالی. لا ما هو المشهور 
اليوم و یفعله أكثر المقدسین بالسبحه و المصحف. 

۵- ۵. الصفح: الاعراض. 

۶- ۶. إشاره الى أن الصبی إذا لم یدب الانداب فى حداثه سنه و لم ترض قواه لمطاوعه العقل و موافقته ربما تمیل به القوی 
الحیوانیه الى مشتهياتها و تصرفه عن وجه الصواب و ما ينبغى له فیکون حينئذ کالصعب النفور من الابل؛ و وجه التشبیه أنه 
یعسر حمله على الحق و جذبه إليه كما یعسر قود الجمل الصعب النفور و تصریفه بحسب المنفعه.« ابن میثم». 


من شی ء إلا قبن از الأب قبل أن يمسو لبك و يَشْتَغْلَ تبك و تش قبل بجد رایک من الأثر ما قد کفاک أهل الجارب 
فَتکو قد کفیت مَنُونَهَ الطلب و غوفیت من عاج الَجربه فآتاک من ذلک ما كنا تأتیه و اشتبان لكك مِنھا ما ریما أظلم علینا فيه 
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تا نیو إن لمآ تید غمزث شمر من کل کیلی قد ترت فى آغتارجم و کرت فی آخبارمم ‏ برت فى آتارجم عتی 
عُدْتٌ کاعیجم بل کی بعا هی إلى من أَمُورِجِغ ق عم ۶ مع أَوَلهِمْ ای آخرهم فعرف صَفْوَ دک مِنْ 


کتره وه من ضوره و اتخلضت لک من کل آنر له و نوخت لک جيه () و ص وَفْتٌ عنکه مجهوله و ریت عد خث 


انی مِنْ آثرکک ترا بغنی الوا اسف و أَجِمَعْتٌ علیہ (۳) من ادیک ان رن تک أك مق قمر ل ارو وه 
یمه و تفس صاقو و أن رلک بتغليم کاب اله عر و جل تیه و شرائع اسلا و آحکایه و هو عرایه اجاور بک 


دیک إِلَى غیره ثم أَشْفَفْتٌ نیس تر اتف النّاسُ فيه ین آخوانهغ و آزانهغ مثل الى لس علیهغ و كاد إخكامٌ ذلك 
لک علی ترا کرفث ین تلبیهک لَه أَحبٌ إِلَىَ من إش كاك ای آثر لا آم علیک فيه الْهلكه(ه) و رَجَوتُ أَنْ فشک الله فيه 
شک 
ص: ۲۰۱ 


۱-۱. و ذلک ليكون جد رأيكك أى محققه و ثابته مستعدا لقبول الحقائق التى وقف عليها أهل التجارب و كفوك طلبها. و 
البغيه- بالکسر-: الطلب. 

؟- ۲. استبان أى ظهر و وضح و ذلك لان العقل حفظ التجارب و إذا ضم رأيه الى آرائهم ربما بظهر له ما لم يكن ظهر لهم. 
۳- ۳. النخیل: المختار المصفی و فى بعض النسخ« جلیله». و توخیت أى تحریت. 

۴- ۴. آجمعت أى عزمت. و هو عطف على« یعنی» و« أن یکون» فی محل النصب على أنه مفعول أول لرأيت و یکون هنا تامّه. 
و الواو فی قوله« و آنت» للحال. 

۵-۵. أى آنک و أن كنت تکره أن بنبهک أحد لما ذ کرت لكك فانی اعد إتقان التنبیه على كراهتكك له أحبٌ الى من اسلامكك 
أى القائكك الى أمر تخشى عليكك فيه الهلكه. 


أن تہ ادك - هدت الیک وص تی بهذه و اغلغ مغ لک لک یا بی أنَّ أحبٌ ما انت آخذ به مِنْ وصدیتی |لیک نَفْوَى 
للف اذ على کرت کہ وا ہا شی هرز گر هنن کیک زیمآ ون 
أن بنظروا یدهم كما آنت نَاظژ وکوا كما آنت مُگ ؛ُ تم رم آجز لک إِلَى الخ ما روا و نما عنام یک 
إن بث تفشیک عن آن تفیل دک دون آن تغل كما علٹروا كن لوك لک یم و تلم - لا برط الشات و عاو 
و ۳ 
شبهه أؤ اش کمک الی لاله ان كنك أذ كذ دنا تک قبلکک إن لک ]فَع و تم ریک قاجتمع و کان فک فی دیک هنا 
داش ريت هو ی 1 یک علی تا تحب من سک و نراغ نظ رک و فک رک الم آنک ان 


تخبط خبط الْعَشْوَاءِ() 
و وط اللْماء(۲) و یس طَاك الدین من خبط و اخلط و الافساک عند ذلك أكل (۳) 


و e‏ و آخزة آئی احم یک اله هی و لین ورین و رب ن فى الکعاوات و لسن 

1 لهو تنا أذ قن علی ضغي فسن الق صا ال علهو الهو ياء الله جع صَلاہ 
من ل علیه من حا أذ بت نا وا ن اجه هم اد - یا بی قد نانک 
ن لیا و عالها و یلها و وال لها و نانک عن ال حرء و ماد الله فا لأغلها و ضربت لک اَل بر و تَخدُو علیها 


اهال 


1 
ها 
ہیا 
23 
23 


ات 


۱- ۱. العشواء: ضعيفه البصر أى تخبط خبط الناقه العشواء لا تأمن أن تسقط فیما لا خلاص منه» و اشعار لفظ الخبط له باعتبار 
آنه طالب للعلم من غير استکمال شرائط الطلب و على غير وجهه فهو متعسف. سالك على غير طریق المطلوب کالناقه العشواء. 
۲ ۲. أى تدخل فی الورطه و هی الهلکه. 

۳ ۳. لان کف النفس عن الخبط و الخلط فی آمر الدین آقرب الى الخير و أفضل. 


نما مکل مَنْ أبْصَرَ الدئی کسر قوم سفر نبا بهم مَنْزِل جذب فَأمُوا مَنِْا 3 خصیبا فاختملوا وغاء الطریق (۱) 


23 


و راق الصّدِيٍ و مه ال فی اطتام و انا نوا عة دا ِمغ و عترل رارهم فیس يدود لش ع ء من لک أ ألما و 
يَرَوْنَ له معزما [مَفرما] و ل شین ء أعن ای م مقر ین مثزلهم و تلم ا يها كفم کان فى مرل یمس کا روخ 


2 
ع 


ی مَنزلٍ جذب فیس شی ۶ آکره اه ۾ و لا أَهْوَلَ لَدَيْهِمْ من مفارقه ما هُمْ فيه إِلَى ما ی حون عَليه و يَصِيرُونَ الیه- نم تک 
اوا العھالاتِ | ا عد تفسک عالماً اد لالم من عرف أَنَّ ما بعلم فیما لا بعلم قلیل فَعَ َفْسَهُ ذلك جاهلا و اراد بعا عوف 
ِن ذَإتكك فی طلب الم + جج ادا فا رال للعلم طَالِباً و فيه رَاغباً و له مشتفيداً و لاله عانتما و لرآبه مهما وَِضَّمْتٍ لا ازما و 


و 5 علیه ما لا غرف لا نکر دلک لما قد قَدّرَ به َفْسَهُ من الْجهاله و ان ااهل مَنْ عد تفه 


ا 


لطا جاح دا و مه متخ 
با جهل من مَغرفه الم الما و 
مور مط لا و إا ورد یه من ال فر الا بغر هُ آنکره و دب به وقال ھال ما آغرف لا و ما اه كان و مان آن يَكونَ 
و ی تا وله آغرت ینک یہ بر و له نف کیہ جو اليه تا ینک مما زى فیک ا لش علیہ ره و یا ا بر لهل 
مش تفیداً و الیل فک اود الات جو تزا و عق طلب اأملم متیر بای تم ومدیجی و ال تفسک بیان فیما ینک و 
ین عبر ک و أَحِبٌ لِعَي كك ما تحت تیک و اکرة 4 ما َكرَهُ لَهَا- - ل َل کما تب أن تطل و آخین كما تب أن بخترن 
ایک و اشتفیخ فیک ترا تنرتقبه من غَی رک - و اض مِنّ الاس ترا توص ی لَهُمْ مک و ال ما لا تلم بل ال کل مَا 


ا 


6 سس و 
ممّا ا تحب أن 


وَ! 


َي مكتفياً قیال من الما از حلم راربا و لن له مخطيا ولا لم یقرف من 


ص۰ 


2 


کت 
Kb‏ ۱۲ 


ا 


ص: ۳۰۳ 


۱- ۱. نبا الشی ء: بعد و تأخر. و الجدب ضد الخصب. و جدب المکان أى انقطع عنه المطر. و الخصب- بالکسر-: کثره العشب 
و رجل خصيب كثير الخیر. و وعثاء السفر: مشقته. و فى ر بعض النسخ« جدیب». 


ال لكك و اَم أن اغجاب فد لصَواب (۱) رت 
ون و لا تکن از رک - - و اغلم یاب أنَّ أه 
الازیاد و در بلاعک من الاد( 


ا میت لِقَضْ یک فكنْ اشع ما کون رک و اَی فی 
۹ گے 


۱ 


مع جه اسهم حملن علی هرک وق بلاک فیکون قیا و وَبَالا لوک و إِذَا وشت e‏ 
رک ای یم لا کیوافیک به دا عیث تختاج إِليه تشه و ات قن اشتقرضک فی ال غنااک و جعل قَضَاءَُ لک فی 
يق ويرك و لها أ م بت قوذ عه تک تلد لآ دع کر معا 
أنَّ مَهْبِطَهَا بک عَلَى جنه أو تار ارذ سک قَبِلَ لژولک و اغلم أَنَّ ای بیده حَرَائنٌ لکوت الدُنا و 


انآ خره قد أَذْنَ اِدُعایک و تکمل لإجاييسك و مرک أن تما ليغيليك و هو رجیم كریم- لَمْ بجعل بیتکک و بيه مَنْ بخجیک 


۳ 


َة و لم جنک إِلَى مَنْ یشْفعْ لک البه و نک أذ ات بن رکب ینک یه 
فص خک عیث عرض للقضدیعه و لم نانک بالجریته و لم یشک من الوَحْمَه و لم بد ذذ علیکک فی البق عل ویک 


َو عن الب و مب 000 e‏ اپ تفت ری باک و 
جاک افص یت ليه مج وه شس پت کوک و اش عه علی مورک تم جعل فی دک 


2 
ع 


مقاتیح ائه با أن فيه من مشاه - قَمَتَى شنت اسْتَفْتَحْتٌ بِالذّعَاءِ بات رنه قلخ 
ص: ٣١٠۴‏ 


۱- ۱. الاعجاب: استحسان ما یصدر عن النفس. 

۲- ۲. الارتیاد: الطاب أصله واوی من راد یرود و حسن الارتیاد: اتیانه من وجهه و البلاغ- بالفتح- الکفایه ای ما یکفی من 
الیش و لا يفضل. 

۳- ۳. الکئود: صعبه شاقه المصعد. 

۴ ۴. آفضیت: ألقيت و آبلغت إليه. و أبث فلانا الخیر: اطلعه علیه. 


عَليه فى الْمَسْألَهِ يتخ لك أن السو ی 


الاح ابه لیکون أطوَل لِلَمَد أله و أَجْژلَ له اماك ال 2 0 


یو لك فلت آثر قد صله و فيه هلماك دیک 1 ل ےت 


7 ک مال و الْعال انیقی لك و لا نیقی له فَال بوشکک أن ری عا قبه آث رک سنا أو سينا أو یو عفر الَكريم - و اعْلم یاب 
اتک نما خلت لجر لا ڈنیا و لمآ لب و مت لا ليام و آنک فی مَثْرِلِ له و دار عورا 

وطرق إلى الا وه اک طريد اوت الذى ذا وهای و لا ید اله مد کک بو مت فک ا على 2 7ی 
ا ور رو e E‏ ی کر من ذکر 


المت و وکر تم عليه و یی ید مزب اجعلة ماک حور ےتوس کرت اقلت اک شوت 


- 


و لا بأد ک عَلَى غوتکک و یز کر اجره و ما یا ین اليم و الاب الیم فإن لک رد که فی الا و بُ مره کت 
و اک أن تفت بعا رى مِنْ |ٍخلاد اهلها و تکابهم علیها(۳) 


و قذ کااک ال عل لاله عنها وت نع |لیک َف ٤ا‏ و تَكنَّفَتْ لک عَنْ مساو اما لها كات عَاويَة و سباع ضَارِیَة يهر 
بَعضُهًا بعضا(۴) و یا کل عزیزها لها و یر کبیژها ضفیرکا 


ص: ۳۰۵ 


-١‏ ۱. القلعه- بالضم فالسکون- أى لا یصلح للاستیطان و الاقامه. يقال منزل قلعه أى لا یملک لنازله. و يقلع عنه و لا يدرى متی 
ینتقل عنه. و البلغه: ما يبلغ به من العيش و المراد آنها دار توخذ فیها الکفایه للآخرہ. 

۲- ۲. أى یغلبک. 

۳- ۳. التکالب: التواثب أى شده حرصهم علیها. 

۴- ۴. ضاریه أى مولعه بالافتراس: و يهر أى یکره أن ینظر بعضها بعضا و يمقت. 


و كيرا قلیلها َعَم له و آخری مُهْمَلَ قذ أضلث عُفُولَهَااا 

و ربت مَجْھُولھَا شوخ عَاهه فى دار وغث (۲) 

لیس لھا راع يُقِيمها تم ال لوا هاو شوا ما راردا ی بسر الام (۳) 

کان و رب الکنبه شک من آشرع أن یلو اعم أ کل من کانث معیثه الیل و الَهار(۴) 


ان مار به و إِنْ کات لا یڑ ابی الله الا خَرَابَ الدَنْيَا و ععرارة ال خره یا ی فَإِنْ ترذ فیما منک فيه و تغزف نفک 


2 
A‏ ع 
ا 


ھی اَل دک و إِنْ کنت غَيرَ قابل تصدیعتی ابا ک فیها فاغلع يَقِيناً اک آن یلع أملك و لَا تَعْدُوَ آجلک فانک فی سبیل مَنْ 


كان 546 کو جک )۶ 


َو 


فی الطلب و اجمل فی الْمکتتب فان رب طلب قَدْ جر إِلَى عزب (/0 و لیس كل طالب بناج و كل مُجمل بمختاج و کر 


ص: #۶ 


.١ -۱‏ النعم- محرکه-: الابل أى آهلها على قسمین؛ قسم کابل منعها عن الشر عقالها و هم الضعفاء و آخری مهمله تأتى من 
السوء ما تشاء و هم الاقویای و١‏ معلقه» من العقال و عقل البعیر شد وظیفه الى ذراعه. و قوله« أضلت عقولها» أى اضاعت عقولها 
و رکبت طریقها المجهول لها. 

۲- ۲. السروح- بالضم- جمع سرح- بفتح السین و سکون الراء-: المال السائم من الابل و نحوها الماشیه. و العاهه: الافه. و 
الوعث: الطریق العسر يصعب السیر فیه. 

۳- ۳. رویدا مصدر آرود» مصغرا تصغیر الترخیم: مهلا. و يسفر أى یکشف و المعنی عن قريب یکشف ظلام الجهل عما خفی 
من الحقیقه بحلول الموت. 

۴- ۴. المطیه: الدابه التی تركب. 

۵- ۵. أى تزهد نفسكك عنها و لا تشتهیها. 

۶ ۶. آی فسهل من الخفض بمعنی السهل. 

۷- ۷. الحرب- محر که-: سلب المال؛ من حرب الرجل: سلبه ماله و ت رکه بلا شی ء. و أيضا بمعنی الهلاک و الویل. 


فشک عَنْ دہ و إِنْ ساقتک إِلَى الدَغَائِبٍ )١(‏ فانک لن تغتاض بما تذل شین من دینک و عوضک يمن و إِنْ جل و من حير 


َو 


عرظ امْرِي قَرِينٌ صالخ فَمَارِنْ آهل لیر تكن مهم و باین آغل الشر بل عَنْهعْ- ین َلك شوه الظنْ اه لا ودع يتك و 


E 


بنْسَ الطعرام ارام وَ ظَلْمُ الضَّعِيفٍ أفْحش الظلم و الْقَاحِسَةُ كاش مها و ار علی المکژوه بعصم الْقَلْبَ وَ إِذَا كان لوف خرف 
كان الْحوْق رفقا-(۳) 


و ریما كان الداء دَوَاءَ و رکه نَصَح غیر النّاصِح و عش الْمُسْتَنْصَحُ (۴) و إِيّاك و الاتکال 


م ت 


عَلَى المتی قَإنّھا بصا الو کی (۵) و مطل عن الْآخِرهِ و الدنا(ع) زک [ذک] قلبک باب كما بد کی الا العطب و لَا تکن 
کحاطب اليل و عاء الیل -(۷) 


ص: ۳۷ 


۱- ۱. الدنیه مونث الدنی: الساقط الضعیف و الخصله المذمومه و النقیصه. و المراد أن طلب المال لصیانه اللفس و حفظه فلو 
آتعبت و بذلت نفسك لتحصیل المال فقد ضیعت ما هو المقصود منه فلا عوض لما ضیع. و الرغائب: جمع الرغیبه و هى الامر 
المرغوب فيه و العطاء الکثیر. و قوله« فانک لن تعتاض؛ أى لن تجد عوضا عما تبذل. 

۲- ۲. الصفح الاعراض. 

۳- ۳. الخرق- بضم الخاء و سکون الراء- و بالتحریک ضد الرفق؛ و العنف یعنی إذا كان العنف فی مقام يلزمه لمصلحه کمقام 
التأديب و اجراء الحدود یکون ابداله بالرفق عنفا و يكون العنف فى هذا المقام من الرفق. فلا يجوز وضع کل منهما موضع 
الآخر. 

۴- ۴. المستنصح: المطلوب منه النصح. 

۵- ۵. المنى جمع المنيه- بالضم فالسكون-: ما يتمناه الإنسان لنفسه و يعلل نفسه باحتمال الوصول إليه. و البضائع جمع بضاعه و 
هی من المال ما اعد للتجاره. و النوكى- کسکری جمع الانوكك أى الاحمق و أيضا المقهور و المغلوب و المراد هنا الضعیف 
النفس فی الرأى و العمل. 

۶- ۶. المطل: التسویف و التعویق و فى المصدرا و تثبط فى الآخره و الدنیا؛ و فى التحف: و تثبط عن الآخره و الدنيا» و لعله هو 
الصواب و التثبط: أيضا التعویق. 

۷- ۷. الحاطب الذی یجمع الحطب. و إذا کان ذلك فی ظلمه اللیل خلط الحابل بالنابل و هو مثل یضرب لمن خلط فی کلامه. 
و الغثاء بالغین المعجمه و الثاء المثلثه- الزبد و البالی من ورق الشجر المخالط زبد السیل. 


و فر املع و خی جالع وال حفط قارب و تیر تا منت عا وعکه وین اکزم لی شیم( بار 


له بل آن تکون عُصَه وَ من لتحم ازم و من تب الجزغان النوانی آیس کل طالب بصیبٍ ول کل اکب یوب (41 
و من لاد (ضاعة ال لكل امرئ عَاقِبٌَ رب تصیر بما تصیز(۳) ول و فى مين مهین و لین تب من أثر علی عُذُر(۴) 
مَنْ علم سَادَ و من تَمَهّ ازْدَاد وَلِقَاهُ أهل ار عِمَارَۂ الب ساهل الدَّهْرَ ما ذَلَّ لک َعَودة-(۵) 


و یاک أنْ تطیع بك مَطِيَُ اللجاج (۶) 


و إِنْ قارفت سه قعل مَحْوَهَا بالیه و لا خن من ائُمنکک و إِنْ خانک و لَا نذغ سره و إِنْ أَذَاعَ سرک و لا تخاطز بس ۽ رجاء 


2 


أكثرَ مه و اطلب اه یتیک ما قیع لک و الاج مخاطر و حَذْ بِالْمَضْلٍ و أخسن الْبَذْلَ وق لاس شنا و ی کلمه حكم ٥۸‏ 


جامعه أن تحت لاس مرا حب لِنفْسِك و تکره لهم ما تر لها زک لا تلم من تم وغت الیه أؤ دم إِذَا فص لت عَليه و 
الع أَنَّ من 


ص: ۲۰۸ 


-١‏ ۱. الشیم- بالکسر فالفتح- جمع شيمه و هى الخلق و الطبیعه و المراد الأخلاق الحسنه. 

۲- ۲. آب يئوب من السفر: رجع. 

٣‏ ۳. فی التحف« رب یسیر آنمی من کثیر». 

۴-۴. و كذا فی النهج» و فى التحف: و لا تبیتن من آمر على غرر» و الغرر بالتحريكك المغرور به. 

۵- ۵. القعود- بالفتح-: من الابل ما یقتعده الراعی فی کل حاجه أى يتخذ م ركبا و يقال للابل: الفصیل من قیاده. 

۶- ۶. آطاحه: آهلکه و آذهبه» و فی التحف» أن تجمع بکك». يقال جمحت المطیه: تغلب على راکبه و ذهب به و جمحت به أى 
طرحت به و حمله على ركوب المهالک. و اللجاج- بالفتح-: الخصومه. أى انی احذركك من أن تغلبک الخصومات فلا تملک 
نفسک من الوقوع فى مضارها. 

۷- ۷. و كذا فى التحف: و فى المصدره و أحسن کلمه حكم). 


الکرم الوَفاءَ پالذعم و الصَدود آي الَقتٍِ (4۱ 
و کثرة العلل به الیل و آبعض افساکک علی آخیک مع لطي یر ین بَذْلٍ تع جلف (40 


و ین الکزم مل الم و مق ببكك اؤ يجو لتک |ذاقطفت راتشک (۳) ارم وجه کے قد فشک من ا 
ند صومه ایا ک علی الصّله(ئ) و عِنْدَ صُدُورہ عَلَى لطف امه وَعِنْدَ موده علی الذْلِ (۵) 


000 3 E 


جو سب یت غار ی کالک لَه عد و کاله ذو الم علیک و 
یاک نے ےی مه أؤ تن 


0 ا 
اما 
۰ 
۳۹ 
ما 
3 
“يم 
5 
1 
2 5 
١‏ 

ہج ها 
ا 
۱۳6۰ 
5 
۱ 
۳ 


ع هو عمس م 


چیہ ره و جیورت 


شا چھوو ٹچ سو وہہ 
یط ایلع ر جوعة آخلی منها عَاقبة و ا مها ممه 


و لا تَضرم خاک علی ازتیاب و لا تفه 
ص: ۲۰۹ 


.١ -١‏ الذمم- بکسر الأول و فتح الثانی-: جمع الذقه: العفد: و الامان و الان و الصدود الاعراض و المیل عن الشی عو 
المقت شده البغعض. 

۲- ۲. الجنف: الجور؛ و ربما كان الامساک مع حسن الخلق خير من البذل مع الجور قال الله تعالی فى سوره البقره: ۵ ول 
َغروف و مَغْْرَة عَیڑ من صَدَقهِ بَتْبعُها أذى). 

٣‏ ۳ یعنی بعد اذ أنت قطعت رحمک فمن ذا الذی يثق بک أو يرجو صلتكك؟. و قوله« و التجرم وجه القطيعه» لان التجرم اتیان 
الجرم أو حصوله مره بعد مره و ذلک موجب للقطیعه. 

۴- ۴. الصرم- بالضم او الفتح- القطیعه. و قوله« على الصله» متعلق باحمل نفسک أى آلزم نفسک بصله صدیقک إذا قطعک و 
هکذا بعده. 

۵- ۵. المراد بالجمود: البخل. 

۶- ۶. التجرم: تفعل من باب جرم بمعنی حصول الجرم مره بعد مره. 

۷ ۷ حثا التراب أى صبه. 

۸-۸ المغبه- بشد الباء الموحده-: العاقبه. أى لکظم الغيظ لذه تجدها النفس عند الافاقه من و هی ألذ و حلی من لذه الانتقام 
و هی الخلاص من الضرر المعقب لفعل الغضب. 


دون اشتغتاب (۱) 


و لِنْ لِمَنْ غالظک فاه وشک أن يَلِينَ لک ما فح اله ہیں خاء و الْعَدَاوَه بعد الْمَوَدهِ و لخن لمن 
1 جع الا إِنْ با لَه ولک غوما ما 


و له نیع عق ایک اکا لی ما یک و یه اه نیس لك بأخ من وك ےلاو ایک ملک ای الاس ركه ڑل 
lS COT‏ نّ وک أَفْوَى علی قطیعتک منک علی صله (۴) 


و لا تَكونَنٌ علی الْإِسَاءَهِ أقوی منک علی ال خسان و لا علی البخل أَقوی منک علی الْبذل و لا علی الْفْصیر أقْوَى منک عَلَى 


الْمَضْلٍ - و لا يرن علیک ظم مَنْ ظلعک و نما ب نکی کے هو امكف سک ئن مرک أنْ تشوعءة و الژزق رژقان 
رژق له و رزق بَطلیک فان ع تاه آتاک (ه): 


مو و 
أن 


الدَّهْرَ ذو صُرُوفٍ (۶) 


و ال يا بل 
فلا تكن مِمَنْ بشید امه و بقل عند الاس عدر ما أفبح الْخَضُوع عِنْدَ الحاجه و الْجَمَاءَ عند الِْنَى اّما لک من دياك نا 


ص: ۳۰ 


-١‏ ۱. الارتیاب: الاتهام و الشک: و الاستعتاب: طلب العتبی أى الاسترضاء. 

۲- ۲. أى بقیه من الصله یسهل لكك معها الرجوع الیه« ان بدا له» أى ظهر له حسن العوده یوما ما. 

۳ أى بلزوم الخیر الذی ظنّ بكك. 

۴- ۴. آمر عليه السلام بلزوم حفظ الصداقه. یعنی إذا آتی أخوك بالقطیعه فقابلها نت بالصله حتّی تغلبه و لا یکونن هو آقدر 
على ما يوجب القطیعه منک على ما يوجب الصله. و هکذا بعده. 

۵- ۵. الرزق الطالب ما هو المقدر للانسان فان لم يأته أتاه و اما المطلوب ما كان مبدژه الحرص. 

۶- ۶. صرف الدهر و صروفه: نواثبه و حدثانه یعنی أن الدهر بحقیقتہ متغیر و متبدل و متزلزل لا يثبت بحال و لا یدوم على وجه 


و قد اذن بفراقه و نادت بتغیره و نعت نفسه و آهله فلا يجوز ان تشتد ذمه و لومه. و اللائمه: اللوم و الذم. 
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أضلعت به ناک فَأنْفِقْ فی ق و لا تكن حَازِنا لرک و إِنْ کنت جارعاً علی ما لت من بین یڈبک )١(‏ 


جرع علی کل ما م صل یک و استذلل لی ما َم يكن بعا کا الا موز آشبه وا تفر دا عمو ان کثراغمه ين اَم 
۵71ٔ ٔ ۶ھ ره و9 ۰" 
غرف الع لمن عرد لک رفیعاً کان أذ وضدیعاً و اللخ ع کوک او قرام الصَّرِ و خشن الیقین (۲) مَنْ ترک الْقَضْدَ 
عار وكام عد و لوغ و من شر ا صَحِبَ الم لد و فی الوط افرط و الشّحُ يَجلِبٌ الْمَلَامَة و الصّاحِبُ حب ماس (۳) 
و الصَّدِيقُ مَنْ ص دَق غَييةُ (۴) و الْهَوَى ریک ی ها بی اوقت لوف نة کر زیم ارد نما - و عاقبه 
الکذب اد و فى الصَّدْقٍ السَلَامَُ و رب بوي رب مِنْ قریب و الْغْرِيبُ من لم یک له حبیبٌ- - لا يُعْدِفْك مِنْ س في سُوۂ ان 


و ن حم مئ (۶) 
23 لى ال ضاق مده من اقتضر علی قذره كان أَبْقَى لَه : نغم الْخلَق اكوم ۵ 
و الوم الغ عند له و العیاء سَببٌ إِلَى کل مِيلٍ و َو ری ای و َو سیب أَحَذْتٌ به سیب پیلک و بين الله 


۲1١ ص:‎ 


۱-۱ أى ما تملص و تخلص من اليد فلم یمکن أن بحفظه. و المراد لا تجزع على ما فاتك فان الجزع على ما لم تصله فالثانی 
۲- ۲. العزائم جمع العزیمه و هی ما جزمت بها و لزمتها من الاراده الم کده الراسخه. 

د ۲ نے أن یکون الصاحب کالنسب التشقق و راع فى الیضاعت ھا براغین قن قرابه السب 

۴ ۴. أى من حفظ لكك حقكك فى ظهر الغیب. 

۵-۵ یعنی فی کونهما موجبین للضلال و عدم الاهتداء معهما الى ما ینبغی من المصلحه. و فى بعض نسخ الحدیث: و الهوی 
شريك العناء» و العناء الشقاء و التعب. 

۶- ۶. حم الرجل: آصابته الحمی و ظمی آی عطش. و فى بعض نسخ الحدیث: من حمی طنی» یعنی من منع نفسه عما يضرّه نال 
العافیه. 


۷ ۷. التکرم تکلف الکرم و تکرم عنه: تنزّه. 


سوک مَنْ أغتبك )١(‏ و لفراط فی الْمَلَامَهِ بش نیران اللجاجه- کم من 5نب قَدْ تجا(۲) 


2 


و ص حیح قد هَوَى و قَذ يَكونٌ ال اذ ذراكا ذا ان المع لاكا-(©) و لیس کل عَوْرَِ تَر و آنا کل فيضم اب -وَ ری 
گا نس تر اضات آضی :و یش کل قل طلت ود وکا کل قة وی تجا خر الم نک اذا ان له و 
خسن ان بت أَنْ بَحْسَنَ الک و اختمل أَحَاكٌ علی ما فيه و لا تکثر العتاب فَإِنّهُ یور الضّغِيئه(؟) 


2 


و رغث من رجزت متا و قطیعة الاو غدل مِعله العاقلِ و من الکرم مم الم و من كابر مان عطب (۵) و من یم 
عَلَيهِ غضب ما أَقْربَ النَقِمَهَ من آخرل اي و ا 


o 


کاو غر أذ لا قوق 47 التتوقى اد تل وَعِلَهُ الكذِب اوخ عله-و 


2 
2 
ا 


اس 


و الافتصادٌ ینمی ابیز ر و الله ذِلُ و بر لین م ین رم الطبع و اه ریاف و لمع ال و ا عيرق لا افش 


دما ال مَنْ وَعَطْثهُ الع ارب و رسولک وجمان عفلک و الَْدَى یلو الْعَمَى و لیس مع الخلاف الف مَنْ > یر خوّانا ل 


تان أَنْ هلک من افص و لَنْ یتفر مَنْ هد ین 
ص: ۲۱۲ 


۱- ۱. اعتبه: أعطاه العتبی و آرضاه أى ما ترک ما كان يغضب عليه من أجله و رجع الى ما آرضاه عنه بعد اسخاطه إإبّاہ عليه و 
حقيقته ازال عنه عتبه و الهمزه فيه همزه السلب كما فی أشكاه و الاسم العتبی. و قوله« ش رک» فی بعض نسخ الحديث« منکك؛ 
بشد النون. 

۲- ۲. الدنف- محركه-: المرض اللازم. و المریض الذی لزمه المرض بلفظ واحد فی الجمیع. یقال: رجل دنف و امرأه دنف و 
هما دنف- مذ كرا و مؤنثا- و هم و هن دنف مصدر وصف به. و الدنف- ككتف-: من لازمه المرض و الجمع ادناف. 

۳- ۳. یعنی إذا كان الطمع فی الشی ء هلاکا كان اليأس من ذلك الشی ء ادراکا للنجاه. 

۴- ۴. الضفینه: الحقد. 

۵- ۵. عطب الرجل- کفرح- بعطب عطبا: هلكك. 

۶ ۶ آباره أهلكه. 


رب اجب عَنْ حتف (1) لا يَُوبَنَ بق جا( ما کل ما یخی ض و و رب هل قد ا جذامن آین ان اه و تن 
طم عليه له و من عم عليه مه و من لحأ إل له و لئس کل من تی ماب و دا تیر الشلطان تَکیر لزان ير 
لک من اک المراخ تورث الضَّعَائِنَ مدرم من امه و با أكدّى الْحرِيصٌ (۴) رَأَسٌ الین ص که الیقین تماما خلاص 
تب المعاصعی كير الق ما صَدَّقهُ الال العامة مع امه الأعَاء متا اح لحمو سَلْ عن الوَفِيقٍ قَِلَ الطريي ون انار 
بل الا و كنْ عَن الدَّنْا علی فُلعَو(ه) 


اما 2 مَنْ اَل علیک (۶) و اقل عُذْرَ من اندر الک و خذ الْعَفْوَ مِنّ الاس و 


3 
8 
۳۹ 
7 
1 
2 ۱ 


ك ک و ان نْ عَصَا 


تخیر لھا ین کل حلي أ ختر که ان لیر عَادَة- 1 20 اڑا ن کون مُضحکاً و إِنْ عکیت دلگ عَنْ 
و وف ی یتک و ایّاک و ماو وه النضاء فا رفن الى الال وع إلى الوقن ڑکا و اکشت عله من 


کے 


2 رهی بحجابک یامن كَإنَّ شدَّة الحجاب یز لک 


ص: ۳۳ 


-١‏ ۱. الدخیل من دخل فى قوم و انتسب اليهم و لیس منهم. و دخیل الرجل داخلته و دخیله المرء: باطنه و ضميره. 
٢‏ ۲. الباحث الحافر. و الحتف: الموت أى کم من حافر قبره بیده. یضرب لمن يطلب ما يؤدى أى هلاکه. 

۳- ۳. فى بعض نسخ الحدیث و التحف: لا تشترین بثقه رجاءا. 

۴- ۴. أكدى الرجل أى لم بظفر بحاجته. 

۵-۵ آی على رحله و عدم سکونک للتوطن 

۶- ۶. آدل عليه وثق بمحبته فأفرط عليه» و اجترأ عليه و المراد هنا المعنی الثانی. 

۷- ۷. فى التحف: و لا تبلغ الى أحد مکروهه». 

۸- ۸ أى صير نفسک معتاده بالسماحه و الجود. 

۹- ۹. الافن - بالتحريكك-: ضعف الرأى. و الوهن: الضعف. 


و هن ین ایازتواب و یس خرو ُه بش من ڈول من لا وق به علیهن )١(‏ و إِنِ اشرتطفت أن لا بغرفن عي رک من ارجا 
افعل و لا ملک الْمَْأَة من اھر ما جاور تفت ها ان دک أن عم لحالها و ری الها و أَدوَم لجمالها فا الما 2001 بث 
بفَهْرَمَائَهِ وا تقد بکرامتها تفسها(۲) 


و ا تُغطيهوا أن ضع رها قیمیل من ممعت له علیک معا ول المع الَا منک و : ن [تَمَلُنَ لا۳) و اشتبق 
من نَفْسِك بق فان مساك عنهن و هن تون اک ذُو افبذار یز ین آن عون منکک علی الکمار(۶) 


و إيّاك و اللَغايْرَ فى غیر موضع الََيرہ(۵) 


رن دک نو الصٌحيعَة مهن إلى انشفم و ا لکن آخکم مرن فان ریت عَیا عل اللَکیر عَلَى على الکو ز E‏ 


ار نت يفم الب و هون اقب و آنا تکن عبد یرک و ذ جعلک الله حرا و ما کیو بير لا تال | 
بعُشر(ع) و یاک أَنْ توجف بک مَطَايَا الط (0۷ز ان 


ص: 1۴ 


۱-۱. آی ادخال من لا يوثق به علیهن اما مساو لخروجهن فی المفسده أو أشدّ و کل ما كان كذلكك لا يجوز الرخصه فیه» و 
انما كان أشدّ فى بعض الصور لان دخول من لا يوثق به عليهن أمكن لخلوته بهن و الحدیث معهن فیها يزاد من الفساد. 

۲- ۲. أى لا تکرمها بکرامه تتعدی صلاحها أو لا تجاوز با کرامها نفسها فتکرم غیرها بشفاعتها. 

۳-۳ أين هذه الوصیه من حال الذین یصرفون النساء فی مصالح الأمه و یعدون آنفسهم- على ما پلهجون بها-: المصلح و 
یرفعون الأصوات بانتصار المرآه و مطالبه حقها فى الشئون الاجتماعیه و یزعمون أن العفاف اهتضام المرأه و صیانتها عن الفساد 
تضییع حقها و یقولون کلمه حى آرادوا بها الباطل» فآوقدوا نيران الشهوات و آفسدوا الامه. و ذا قيل لهم لا تفسدوا فی الارض 
قالوا انما نحن مصلحون ألا انهم هم المفسدون و لکن لا يشعرون. 

۴ ۴. عثر یعثر عثورا على السر و غیره: اطلع علیه. 

۵- ۵. التغایر: اظهار الغیره على المرآه بسوء الظنّ فى حالها من غير موجب. 

۶-۶ آی ان الخیر الذی لا ينال الا بشر لا یکون خیرا بل یکون شرا لان طريقه شر فکیف یکون خیرا. و هكذا ما لا ينال الا 
بعسر لا یکون يسرا. و قیل: ان العسر الذى بخشاه الانسان هو ما يضطره لرذیل الفعال فهو یسعی کل جهده لیتحامی الوقوع فيه 
فان جعل الرذائل وسیله لکسب الیسر ای السعه فقد وقع آول الامر فیما يهرب منه فما الفائده فى پسره و هو لا یحمیه من النقيصه. 
۷- ۷. توجف آی تسرع سيرا سریعا. و المطایا جمع المطیه و هی الدابّه التی ت رکب. و المناهل جمع منهل: موضع الشرب على 
الطریق و ما ترده ابل و نحوها للشرب. 


اش تل فت أَنْ ایکون پیک و بین الله ذو نِغمو فافعل فانک مُذرک فد مک و آخذ CF‏ وَإِنَّ ادير مق الله أكرَمُ و آغظم 
من الكثير ین > هو إن کا كل من إن توت ف لله اَل الأغلى فيا تطلب من اک و من دتم ِى اسف لعرفت أن 
لَك فی يدير ما تعیب مِنَ الم وک افتخارا و أنَّ علیکک فى كثير ما تَطُلْبُ مِنَ ال و عارآ(۱) الک لیس بَائعاً نیا مِنْ دینک و 
عرض كك بِتَمَن و لبون من بن تسه من لخد من ایا ا آناك و ول عَمَا ری که رت 
الطلب و اک و مُقَارَ ب ن رب ی دینک و زضک و پا اسان لمن تع الین و تقو متیآری ما لكر ارغث 

اله عکّا ملک م مَنْ کان یلک إِنَّ آغل القبله قد أب نوا بالععاد فلز شرت بعص نع بیع آخرته بل لم َب پذلکک فسا و 
قطان یخدحه و عکره عّی بط فی ملک بعوض ین ال یا(۳) بير حقبر و له مِنْ ی ء إلى شى ۽ خی بيس 


من زخعه اللہ وه فی لوط فيد الؤاحة إِلی ما الف الا و أخكامة- - فإ تفشک أَبَتْ إلا حبٌ ادن و قوب الشطان 


2 
2 و 


الک إِلَّى ا یشک له مما فيه شک فانک علیهپسانک قآ موی عن الْعَضَب ُا تال عن آخبارجخ و 
اطق با رارم و تذل یا تم و فی الصّمْتٍ اللا نادمه و فیک ما فرط ین ص میک اؤ من إذرَاكك انه ما 
فا من علطقک و حفظ ما فی الوعاء بش اْوكاء و حفظ ما فی یدبک أَحَبُ 


ص: ۳۵ 


۱- ۱. الدناءه: جمع دان او الدنی و هو الخسیس. 

۲- ۲. أى فلو عرضت للبیع من سام السلعه یسوم أى عرضها و ذکر ثمنها. و المعنی آنک لو عرضت ببعضهم بأن يبيع آ 
بالدنیا لم ترض بذلكك و لم تطب نفسا بهذه التجاره. 

۳- ۳. حتی يورطه ای یلقیه فى الورطه و یوقعه فى المهلکه.« بعرض الدنیا» آی بحطام الدنیا و متاعها. يعنى أن الشیطان ما زال 


يسول له بشی ‏ حقیر من متاع الدنيا حتّى يئس من رحمه الله و بخرجه منها فینجر الامر فى متابعته الى ما خالف الاسلام. 


یک ون طلب ما فى د رک وهر لا تعذث إا عن موز کون با و الب ذل وعدن ادير ع الكثاق انی 
أ 


لسك من الکثیر م الا سراف و خشن ال س ین الطلب إلى الاس و ال مع م الحوفه حير من شور مع جور و له ا 


سره [لیتژه] و رب ساع فیما یره مَنْ کر هجر( و من َه اعد وت رب ولا تکثر الب 
فی یر دلب قدا اتی اد منک دنب فان العفو مع العذل أَسَدٌ مِنَ الضَّوْب لِمَنْ كانَ لعف ول تفسک م مَنْ لا عَفْلَ له و حف 
قضاص و اجْعَلٌ کل اثری مهم عَمََا بأد + مه فَالَهُ آمحری أن لا ا توا کلوا(۳) و رم عَشِيرتك نّم تاك الّذِى به نیرز و 


2 


أضلك الّذِى یه کصیژ و اک بهم تَصُولٌ (۵) و بهم تول اللَذّهُ عند ده و آکرغ كرِيمهُع و ذ سَقِيمَهُمْ (۶) 
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شر هم فى أمورمع و 7 تيمر عند مَعْسُورِهِمْ و اسْتَعنْ تن بالل علی امو رك له 
یر الفضاءفی ادا و ال خره. 


3 
ماس 


2 


7 کفی مُعین وَ اسْتؤْدَع الله دینک و دلیاک و اسْألهُ 


| ترجمه ]| کتاب وصايا: سید ین طاوومن می کوید: در اینجا بر دلم گذشت شت كه با آوردن عهدنامه يدرت امیرالمومنین عليه 
السلام که فرمانروای اقليم سخن و قلم است و به فرزند گرامی خود نوشته است» و نیز نامه ای را که به شیعیان خود مرقوم 
داشته است و کسانی را که پیش از حضرتش بوده اند ياد فرموده است» همچنین با نامه آن بزرگوار در یاد آوری پیشوایانی که 
از فرزندان خودش - که درود خدا بر آنان باد - است نگاشته است» این کتاب را زینت پایان بخشم. يس بهتر است نامه آن 


بزرگوار به فرزندش عليه السلام را از طریق دوست و دشمن نقل كنم كه سعادت هر دو جهان را در بر دارد: 


ذی القعده سال ۴۷۳ آورده است که وصیت امیر مؤمنان على بن ابی طالب عليه السلام به فرزند خويشء از آن سخنان است 


روایت کرده اند. 


منجمله على بن حسين بن اسماعیل از حسن بن ابی عثمان الادمی و او از ابو حاتم المکتب بحیی بن حاتم بن عکرمه و او از 
یوسف بن یعقوب در انطاکیه» از یکی از اهل علم روایت کرده است که چون حضرت مولای ما امیر مؤمنان على عليه السلام 


از صفین به سوی قنسرین بازمی گشت. ابن وصیتنامه را یه فرزند خود حسن بن على نوشت . 


صباح بن يحيى المزنی. 


نیز از آن جمله است که حديث کرد ما را على بن عبد العزیز کوفی کاتب به نقل از جعفر بن هارون بن زياد به روایت از 
محمّد بن على بن موسی الرضا عليه السلام و او از پدرش و او از جدش جعفر الصادق عليه السلام از پدرش» از جدش علیهم 
السلام روایت کرده است که على عليه السلام به حسن بن على عليه السلام نوشت (تا آخر). نیز از آن جمله است که حدیث 
کرد ما را على بن محمد بن ابراهيم تستری از جعفر بن عنبسه از عباد بن زیاد» از عمرو بن ابی المقدام» از ابو جعفر محمد بن 
على عليه السلام روایت کرده است که فرمود: على عليه السلام اميرالمؤمنين به حسن بن على عليه السلام نوشت (تا آخر 


وصیتنامه). 


از پدرانش, از على اميرالمؤمنين عليه السلام بر ما حديث کرد که او فرمود: على به فرزندش حسن عليه السلام نوشت (تا پایان 
وصیتنامه). 


همه اشخاص مذ کور هم بر ما روایت کرده اند كه امیرالمومنین على عليه السلام » اين نامه را به حسن عليه السلام فرزند خود 
نگاشت. نيز احمد بن عبد الرحمن بن فضال قاضی» از حسن بن محمد بن احمد و احمد بن جعفر بن محقد بن زید بن على بن 
الحسین بن على بن ابی طالب عليهم السلام از جعفر بن مح د حسنی» از حسن بن عبدلء از حسن بن طریف بن ناصح» از 
حسن بن علوان» از سعد بن طريفء از اصبغ بن نباته المجاشعی و او گفت: امیر مؤمنان عليه السلام به فرزند خود چنین نوشت 
(تا آخر وصیتنامه). 


ای فرزند» ای محقرد که خداوند عنایت و رعایت خود را درباره تو افزون فرماید! بدان که شيخ بزرگوار محمد بن یعقوب 
گا مسا ا کا جال جوھک a‏ کا اماک ان رد سس لاق ما انم ال را انز فیس 
عليه السلام سلام الله جل جلاله روات کرده است. نیز نامه ای کوتاه به طا على عليه السلام امير مومنان به فرزند خود محمد 
مات مرا السا وله مال رات کی ای دوه SGT‏ كناف السا اود اس یس انار اث ھت 


ای قدیمی که ظاهرا در زمان خود محمّد بن یعقوب (ره) نوشته شده ديده ام. 
شيخ جلیل کلینی با و کلای مهدی عليه السلام» 


عثمان بن سعيد العمروی و فرزند او ابو جعفر محمّد ابو القاسم حسین بن روح و على بن محمّد سمری معاصر بوده چرا که 
وفات على بن محمّد السمری در شعبان ۹ بوده و محمّد بن یعقوب کلینی در ۳۲۸ در بغداد در گذشته است. 


بنابراین نوشته های شيخ جلیل محمد بن یعقوب و روایات او در زمان و کیلان مزبور بوده است و امکان تحقیق گفته های خود 


را داشته اس 


ای فرزند! بدان كه ميان روايت حسن بن عبدالله عسکری» صاحب كتاب الزواجر و المواعظ در ولايت شيخ جليل کلینی؛ 
درباره نامه يدرت على امير مؤمنان عليه السلام به فرزند خود اختلاف وجود دارد و ما آن نامه را از روى روايت محمد بن 
يعقوب كلينى (ره) نقل می کنیم. زيرا زيباتر و با فضيلت تر است. يس اينكك می كويم كه محترد بن يعقوب كلينى در کتاب 
الرسائل به اسناد خود از ابو جعفر بن عنبسه و او از عباد بن زياد اسدى و او از عمر بن ابو المقدام و او از ابو جعفر عليه السلام 
روایت كرده است که فرمود» وقتى امير مؤمنان على عليه السلام از صفين باز گشت» به حسن عليه السلام 


فرزند خود جنين نوشت: 


١‏ به نام خداوند بخشاينده مهربان اين پند نامه يدرى است به مرگ نزديكك و به پیروزی زمانه معترف که زندكى از او روى 


گردانیده. به رو زگار كردن نهاده و در سرای در گذشتگان آرمیده است. نکوهنده دنیا و فردا از آن سرای کوچنده به 
فرزندی آرزومند که به آرزوهایش دست نخواهد یافت. فرزندی رهسپار راہ هلاک شد گان» آماج بیماری هاء گروگان 
روز گاران» هدف مصیبت ها برده دنیا و سوداگر غرور» وامدار فنا و بندی مرگ هم سو گند اندوه» همنشین غم» هم نفس 
آفات» خاکسار شهوات و جانشین رفتگان. 


اما بعد آنچه من از يشت كردن به دنیا و سرکشی روز گار و روی آوردن آن جهان به خويش دانستم مرا از آن بازداشت که 
جز از خویشتن ياد كنمء جز به کار آن جهان پردازم و جز غم خويش تیمار دیگری خورم. آنگاه که هم خویشتن مرا از هم 
دگران باز داشت و رای مرا بر این استوار ساخت که جز به فکر آن جهان نباشم» تکلیف مرا روشن ساخت و بر آنم داشت که 
با کوشایی دست به کاری زنم که بیھود گی را بر آن راہ نباشد و فکرت خویش را صادقانه بكار بر ديدم که تو پاره ای از 
من که سراسر وجود منی. آنسان که اگر غمی بر دل تو فرود آید» گویی بر دل من نشسته و اگر مرگ تو را دریابد» گویی 
مرا دریافته است. يس ديدم کار تو همچون کار من خود در نظرم بز رگ و کار تو کار من است. از این رو این نامه را به تو 


می نویسم به اين اميد که خواه من برای تو زنده مانم يا از این جهان در گذرم به آن رفتار کنی. 


ای فرزند گرامی! به تو اندرز می دهم که از خدای بترسی؛ ملازم فرمان او باشی؛ دل به ياد او آبادان کنی و رشته پیوند او نگه 


داری که اگر چنین کنی» ميان تو با خدای کدام رشته از آن استوارتر؟ 


دل را به يند زنده دار؛ آن را با دل نبستن به دنيا بمیران؛ به باور نیرومند ساز؛ به چراغ خرد بیفروز؛ به ياد مركك رام کن؛ به 
يذيرفتن فنا وادار؛ به رنج هاى دنيا بينا ساز؛ از صولت دهر بر حذر دار؛ از د گر گونی هاى گردش روزان و شبان بيم ده؛ 
داشتتان كدشتكان بر او قرو خواة» سر گذشت شيفاتش واه ناد ارو دنار و اثارشات بكذرء سن نکر کل چے کردند و از 
كجا بر شدند و به كجا فرود آمدند و در كجا جاى گزیدند. آنگاه بينى كه از دوستان جدا ماندند و به ديار تنهايى فرود 


آمدند. آنسان كه تو نیز يس از اندكك زمانی» یکی از آنان خواهی بود. 


يس جایگاهت را آراسته سازء آخرت به دنيا مفروش؛ آنچه ندانى مگوی؛ از آنچه به آن وظيفه ندارى سخن مران؛ راهى كه 
از كجى آن بیمناکی مبيماء كه باز ايستادن از بيم سر گردانی بهتر از فرو افتادن در ورطه ترس و تباهى است. به نیکی فرمان ده 
تا از نيكان باشی؛ مردمان را با دست و زبان از كار نكوهيده باز دار؛ و بکوش تا از زشتكاران جدا مانى. در راه خداى آنسان 
كه سزاوار اوست پیکار جوى. از سرزنش مردمان باک مدار و به هيج حال در راه حق» از غرقه شدن در سختی ها میندیش؛ 


دانش دين بیاموز و در نا گواری ها خود را به شکیبایی خو گر سازء جه نيكو خویی است شکیبایی در راہ حقٌّ . 


کار خويش همه به کرد كار رها كن و در هر مهمی خود را به خدای بسپار که پناهگاهی است بس استوار» نگهبانی بس توانا 
و مدافعی شکست ناپذیر؛ در دعا و خواهش از پرورد گار اخلاص ورز که بخشش و محرومی به دست اوست؛ در طلب خير و 
عافیت از خدای» پافشاری کن؛ پند من نیک دریاب و جانب آن فرو مگذار و از آن روی مگردان که بهترین سخن آن است 
که سودی بخشد؛ بدان كه در دانشی که سودی نباشد» خیری نیست و علمی که به حقیقت روی ندارد و به حقٌّ راه نداشته 


باشد» آموختن آن را فایدتی نیست. 


هان ای پسر! چون ديدم روزهای زندگی ام بالا گرفته و سستی تن فزونی يافته» به وصیت تو شتافتم» پیش از آنکه مركك 
تاختن آورد» زبان از گفتن سخن دل باز ماند و اندیشه همچون کالبد بفرساید يا برخی از چیرگی های هوس و خواهش های 
نفسانی و فریبند گی های دنياء بر دل تو از من پیشی كيرد و تو همچون شتری رمنده و سر کش رام نگردی. ناچار پاره ای از 
پندهای خویش بر تو فرو خواندم. چه دل نوجوانان همانند زمینی است که تخمی در آن نیفشانده باشند» از این رو هر دانه در 
آن افکنند پذیرای آن باشد و آن را یک پروراند. پس زان یشتر که تو را دل سخت گردد و خرد در بند شود به تأدیب کو 
برخاستم تا پای استوار به عقیدتی روی آری که اهل تجربه تو را از طلب و آزمودن آن بی نیاز ساخته اند. يس تو از رنج طلب 


بی نیازی و از تلاش تجربت رسته. 


اینک آنچه از طلب و تجربه با دشواری فراهم آورده ايم» رایگان در دست توست و آنچه که بسا در نظر ما تاریک می نمود؛ 


۲ ۱ 
بر تو روشن گردیده است. 


ای فرزند گرامی! اگر جه رو زگار به درازای عمر پیشینیان بر من نگذشته است» اما چندان در کار ايشان نگریسته ام در 
اخبارشان اندیشیدہ ام و در آثارشان سیر کرده ام که همچون یکی از آنان شده ام بلکه چندان بر امورشان آ گاهی يافته ام كه 
گویی با نخستینشان تا واپسینشان زیسته ام. پس در این سیر و تأمل کردار پا کیزه را از آلوده باز شناختم» و سود را از زیان 
دريافتم» آنگاه برای تو زبده هر کار را بر گزیدم و زیبای آن را جستم و ناشایسته آن را یکسو نهادم و هر جا پدری مهربان را 
بايد تا در كار فرزند نيكو بنگرد» نيكو نگریستم و مانند همه يدران مهرانديش كه به كار فرزندان همت می گمارند» در كار 
تو همت گماشتم. بارى بر آن شدم تا تو را اين جنين ادب آموزم» چه» تو روى به زندكى دارى و جوانى نوخاسته ای» با دلى 
پاک و نهادى صافی» و قصد آن كردم كه نخست كتاب خداى عزوجل را به تو آموزم و تاويل آن كتاب و شرايع اسلام؛ و 
احكام و حلال و حرام آن را به تو باز گویم و جز اين جيزى ات نياموزم. اما از آن ترسيدم كه عقايد و آرايى كه مورد 
اختلاف و اشتباه مردم شده است» تو را نيز مشتبه سازد» يس با همه كراهتى كه از گفتن آن داشتم» ديدم كه نزد من يادآورى 
آن يسنديده تر از آن است كه تو را در حالى رها كنم كه از فرو افتادن در ورطه هلاک بر تو ايمن نباشم. اميدوارم خداى تو 


را در راه صواب توفيق عنايت فرمايد و به راه ميانه رهنمايى كند. ایك تو را به پیروی از اين اندرزها سفارش می کنم: 


هان ای فرزند! بدان كه بهترين جيز که از يند من بايد فراگیری» پرهی زگاری در راه خداى است؛ و اكتفاء كردن به آنچه خدا 
بر تو واجب كردانيده است و فرا گرفتن آنچه نياكان نخستين توء نيكان خاندانت بر آن بوده اند» همانا كه آنان نيز مانند تو از 
انديشه در کار و درستکاری خویش فرو گذار نکردند و از معارف دين هرجه را در اثر تفکر و زرف اندیشی باز شناختند» به 
کار بستند و از فرا گرفتن هرجه بیرون از وظیفه بود» خودداری کردند. يس اکنون, اگر دل تو به آنچه ایشان به آن عارف شده 
بودند اکتفاء نکند و در جستجوی حقیقت افزون طلب باشد بايد که به نیروی تفکر درست. تأمل و نیک آموزی در پی كسب 
آن بر آیی» نه با فرو افتادن در گرداب شبهه ها و غرقه گشتن در ورطه مجادله ها. پس: اگر رأى تو بر این شد نخست از 
خدای مدد خواه و كسب توفیق را به او روی آور و آشفتگی های تردیدزای را که شخص را به ناباوری و شبهه در اندازد یا 
گمراه سازد رها کن. پس آن هنكام که به يقين دانستی دل صفا يافته و فرمانبردار گشته» و رأى كمال پذیرفته و از تفرقه باز 
آمده» و خاطر در این کار مجموع گردیده و فکر در نقطه مقصود تم رکز يافته است» بنگر که در اين پندنامه که به توضیح بر 


تو نوشته امه جه می گویم. اما اگر آنچه به دل خواهی فراهم نیامد و فراغ خاطر و فکر مجموع میسر نشد. هشدار که همچون 


شتری که پیش رویش را نبیند در سقوط بوده و تا نیستی و در ورطه ظلمات که رهایی از آن بسی دشوار انت گرفتار 
نگردی. آن کس که راہ را به روشنی نبیند و امور را در هم آمیزد» در طلب دين نیست و در چنین حال» درنگ اولی تر است 


از رفتن. 


همانا اول چیزی که شروع می كنم به آن از سفارشم و پایانش اين است که سياس گویم خدای خود و ترا و خدای پدرانت 
اولها و آخرها و پرورد گار هر کس که در آسمانها و زمين است آنسان که سياس سزاوار اوست و آنچنان که او دوست دارد و 
سزاوار میداند و از خدا می خواهم از طرف ما بر پیامبرمان و اهل بیت پیامبر و بر پیامبران خدا و فرستاد گانش درود فرستد 
مانند درود تمام آفرید گانش و نعمتهایش را بر ما کامل کند در آنچه که مرا توفیق خواهش در آن داده بر ایمان به اجابت 


رساند» زیرا که به نعمت خدا شایستگی کامل می شود. 


ای فرزند! همانا كه تو را از دنیا و از حال و زوال و انتقال آن آگاه کردم و از آن جهان و از آنچه برای اهل آن در آنجا آماده 
شده است خبر دادم» و داستان ها بر تو فرو خواندم تا عبرت گیری و به آن رفتار کنی؛ داستان آنان كه دنیا را چنان که بايد 
بیازمودند» داستان مسافرانی است که رحل اقامت انداختن در منزلی بی برگک و نوا را خوش نداشته باشند و بر آن شوند تا در 
سرزمینی پر نعمت و ناحیتی سر سبز فرود آیند. يس دشواری راہ و دوری يار و سختی سفر و ناگواری خوراک را بر خود 
هموار سازند تا به سرای فراخ و نشستنگاه خود در آیند. از این رو ناسازی های راہ را رنجی نمی شمارند و انفاق مال را در آن 


راہ زیانی نمی بینند و چیزی را دوست تر از آن ندارند که آنان را به سر منزل نزدیکک سازد و راہ قرا ر گاهشان را کوتاه کند. 


زده مقام گیرند پس» چیزی را ناخوش تر و دشوارتر از آن نمی دانند که رامش سرای خويش رها کنند و نا گهان به آن 


پایگاه تھی از نعمت فرود آیند. 


تمام نادانیها را به تو خاطر نشان کردم تا خویشتن را دانا نشماری» اگر چیزی را نفهمیدی بز رگ در نظرت جلوه می كندءهمانا 
ذانا کی ات که ASE E‏ اک یس مدای زان کاس ی ی ا یم سی دافھگالسر ان 


خويش با کوشش بیفزاید» هميشه برای دانش جوینده و در آن ميل کننده و برايش استفاده کننده ایست. 


برای دانشمندان فروتنانند و برای انديشه اهمیت دهند گان» سکوتش واجب. پرهیز دهنده ی از خطاء شرم کننده ی از اوہ اگر 


بر دانشمندان وارد شود مسأله ای که نداند نادانیش را انکار نمی کند زیرا که نادانی را در نفسش احتمال می دهد. 


اما جاهل کسی است که خود را دانشمند بشمارد و بر انديشه ی خود اعتماد کننده است. هميشه برای دانشمندان 
تبعید کنند گانند و بر آنان عیب گیرند گانند- و برای کسی که مخالفت دانشمندان را کند گناہ است و برای کسی که کارها را 


نشناخته گمراهی است. 


پس هر كاه وارد شود بر نادان چیزی که نمی داند انکار می کند و نسبت دروغ می دهد و با نادانی خود می گوید: من اين را 
نه فهمیدم و نه می بینم که چنین چیزی را و گمان نمی كنم که باشد اگر هست کجاست این سخن به واسطه اعتمادش به 


ریش و ہی خبری از نادانیش باشد رآیش به آنچه که می بیند از آنچه بر او اشتباه می شود جدا نمی شود برای نادانی خود 


استفاده ای نمیکند و حق را انکار کننده است و در نادانیش س رگردان و از آموختن دانش تکبر ورزد. 


ای فرزند عزیز! خود را و د گران را با یک ترازو بسنج» پس» بر د كران آن پسند که بر خود می پسندی و چیزی را که بر خود 
ناروا می دانی» بر د كران نيز ناروا دان؛ آنسان كه نمی خواهی بر تو ستم کنند» بر کسی ستم مکن؛ و چنان که از مردمان چشم 
نیکی داری» نیکی کن؛ کاری را که از د كران زشت می دانی» از خود نیز زشت دان؛ رفتاری که چون با د كران کنی خشنود 
گردی؛ چون با تو کنند به آن خشنود باش؛ آنچه ندانى» هر چند اند ک» مگوی؛ آنچه نمی پسندی که درباره تو چنان گویند 


درباره دیگران بر زبان میاور؛ و بدان که خودیسندی خلاف صواب است و آفت خرن 


۰ و یچ 5 ۰ 0 1 ۰ ۰ 2 و 07 ف2 ۰ ۹ 3 3 كع. کے 
چون به حقیقت رهنمونی شدی» چندان که می توان» در پیشگاه پرورد گار فروتنی ورز. سختکوش باش؛ گنجوری دیگران 


مکن. 


ای پسرم! آ گاه باش که راهی در پیش داری به مسافت دور و به سختی دشوار» و پیمودن آن راہ را از کردار پسندیده و توشه 
ای چندان که تو را سبکبار به منزل رساند بی نیاز نیستی. پس خویشتن را گرانبار سان که آن مایه گرانی و ناسازی است» 
سرانجام وبال تو گردد. و اگر از تتگدستان کسی یافتی که توشه تو را تا رستاخیز بركيرد و فردا که بدان نیازت افتد آن توشه 
به تو باز گرداند» غنیمت شمار و آن بار بر يشت او نه؛ اگر توانی بر آن بیفزای که بسا او را بجویی و نیابی؛ اگر کسی از تو 


وام خواست و توانگر بودی» غنيمت شمار تا در روز گار تنگدستی آن وام به تو باز گرداند. 


هشدار كه فرازی دشوار نورد در پیش داری که آنجا سبکبار را حال خوش تر از گرانبار و دیر جنبنده را حال زشت تر از 
شتابنده؛؟ در نشیب آن فراز» همانا که يا به بهشت فرود آیی يا به دوزخ. پس» پیش از فرود آمدن با کردار پسندیده مايه 


آسایش و ب رگ عیشی آنجا فرست. 


آگاہ باش آن که گنجینه های آسمان ها و زمین در دست اوست. به تو رخصت دعا داد اجابت آن را کفالت کرد و تو را 
بفرمود که دست نیاز به سوی او برداری تا نيازت بر آورد و از او طلب رحمت کنی تا بر تو رحمت کند. او ميان تو با خويش 
هیچ كس را حجاب نکرد و تو را به کسی وانگذاشت تا نزد او از تو شفاعت کند؛ نیز از اینت باز نداشت که اگر بد کردی در 
توبه کوبی؛ در خشم بر تو شتاب نورزید؛ از بازكشت تو به سوی خود سرزنشت نکرد؛ آنجا که سزاوار رسوایی بودی» رسوات 
نساخت؛ در قبول توبه بر تو سخت نگرفت؛ به سبب گناہ با تو مناقشه نکرد و از رحمت خویش نومیدت نفرمود؛ در توبه بر تو 
نبست. بلکه توبه ات را کاری نیکو دانست؛ گناهت را یک و کار نیکویت را ده به شمار آورد؛ در توبه و باب طلب خشنودی 
خويش بر تو گشود» هنگامی که او را بخوانی ندای تو می شنود و چون با او به نهان راز گویی» گفتگوی نهانت می داند. نیاز 
خود به او عرضه می داری» از حال دل پرده بر می گیری» درد دل با او در ميان می نهی؛ از غم ها شکوه می کنی و از او 
غمزدایی می طلبی» در کارها مدد می جویی و از گنجینه های رحمت اوہ از فزونی زند گی و سلامت تن و فراخی روزی» آن 
می خواهی که هیچ كس جز او به بخشیدن آن توانا نیست. آنگاه کلید خزانه های خودہ از آنچه طلب آن را رخصت فرموده 
به تو سپرده است تا هر گاه اراده کے نیایش» درهای نعمت او بر خویشتن بگشایی و باران احسان او را پیاپی بر خود 


ببارانی. يس مباد که درنگ در اجابت دعاء تو را از رحمت او نااميد گرداند كه همانا عطیه به ميزان نیت است. بسا که درنكك 


در اجابت دعاء خواهنده را پاداشی بزرگک تر و آرزومند را بخششی لیخ باشد؛ بسا که چیزی بخواهی و به آن دست نا اما 
دير یا زود بهتر از آنت نصیب افتد يا بلایی از تو بگرداند؛ و بسا که چیزی طلب کنی که اگر به آن رسی دینت تباه گردد. 
پس در پی آن باش که جمال باقی دارد و گرفتاری آن گریبانگیرت نگردد. مال تو را نپاید و تو مال را نپایی. يس اميد است 


كه سرانجام کارت را نیک يا بد به بینی يا اينكه پوشاننده ی کریم به پوشاند. 


ای فرزند دلبند! بدان که تو را بهر آن جهان آفریده اند نه اين جهان و برای گذشتن آورده اند» نه نشستن و برای مرگ نه 
جاوید زیستن. تو در سرایی هستی که خانه کوچ است و توشه اندوزی و جای ناکامی و گذرگاه آن جهانی؛ همانا که مرگ 
در پی توست و تو طعمه مرگی و هیچ گریزنده ای از آن به سلامت نرست و ناچار به آن رسید. يس بر حذر باش که مرگ 
آن كاه كه سر گرم گناهی و به خود می گویی توبه خواهم کرد ناگهان به سراغت آید.و ميان تو با توبه جدایی افکند که در 


آن حال خویشتن به دست خود تباه کرده باشی. 


ای فرزند نازنین! بسی به ياد مرگ باش و به ياد نا گهان تاختن آن و به ياد آنچه يس از مرگ به آن در می رسی تا چون بر تو 
درآيدء با همه نیرو آماده باشی و چنان که بايد آماده و کمر بسته» نه که نا گهان فرا رسد و بر تو چیره گردد. مبادا که از 
آرامش و دلبستگی اهل دنيا به دنیا و از ددمنشی آنان به یکدیگر در برابر مردار اين جهان فریفته گردی که خدای تو را بر 
فریب دنیا آ گاه گردانیده و دنيا نیز حال فنای خویش بر تو فرو خوانده و ناسازی های خود بر تو آشکار ساخته است. دنیا 


پرستان سگانی خروشانند و درند گانی شکاری. 


گروهی بی موجبی بر گروهی دیگر زوزه خشم آلود می کشند؛ توانمندان ناتوانان را در هم می شکنند؛ بزرگان بر کوچکان 
چیر‌گی می کنند؛ دسته ای چون شترانی دربند» و دسته ای دیگر رها با خردی گمراه رهسپار راه بی نشان» بسان شترانی 
چالاک و بی مهار در سنگلاخی آواره هستند. نه چوپانی که از بیراهه بازشان دارد» نه چراننده ای که به چراشان گمارد» دنيا 


در کوره راه رهنوردشان ساخته و چشمشان را از نور رستگاری پو‌شانیده است . 


از این رو در شورید گی های این جهان سر گشته اند و در نعمت های آن غرفه. دنیا آنان را به بازی گرفته و شيفته خود ساخته 
و با آنان به لعبت بازی پرداخته است» و آن لعبتگان نيز دنيا را بازیچه خود ساخته اند و جهان بعد را فراموش کردند آرام كير 
كه تاریکی نادانی بر طرف خواهد شدء به پرورد گار کعبه س و گند كه اميد می رود کسی كه تند رود ملحق می شود. 


ای پسر گرامی! يسرم بدان كه هر كس شتر سواری او شب و روز برود پس او را هم میبرد اگر جه خودش نرود خدا دنیا را 


خراب و آخرت را آباد کرده. 


پذیرندہ ی اندرز من نباشی بپرهیز در آن دنیا بدان که به آرزوی خویش نمی رسی و از مرگ نرهی» که پوینده راہ پیشینیانی؛ 
پس در طلب دنیا مدارا کن و در کسب روزی پاکیزه باش و آن بر خود آسان گی بسا طلب که به تنگدستی پیوست. 


نه چنین است که هر سختکوش, روزی فراوان یابد و هر که راه اعتدال پوید. از آن محروم ماند. خود را به هیچ فرومایگی 


میالای» اگر جه تو را به دلخواه رساند» همانا تو هر گز عوض نمی گیری به آنچه بخشش می کنی از دين و آبرویت بهائی را 
اگر بز رگ باشد بهاء و از بهترین بهره مرد همنشین شایسته است يس با مردان خوب نزدیک شو که از ایشان باشی از بدان 


۰ ۰۰ 7 کے ۰ ۰ o»‏ ۰ و ۰ دھھ سے ر ع ۰ و 
دوری کن که از آنان جدا شوی, بد گمانی بر تو پیروز نشود زیرا که بد گمانی ميان تو و دوستت آبروئی نمی گذارد. 


میدارد هر گاه مصلحت باشد درشتی كردن برای تربیت همان درشتی حکم نرمی را دارد جه بسا كه درد دوا باشد و جه بسا 
اندرز دهد کسی که اندرز دهنده نیست و جه بسا اندرز دهنده ای خیانت کند مبادا آنکه بر آرزوها تکیه کنی که آنها مالهای 


احمقانست که دور کننده ی از دنیا و آخرت است. 


دلت را با ادب پاک نما چنان که آتش هیزم را پاک میکند سخنانت را بیکدیگر مخلوط مکن و مانند کف سيل مباش» انکار 
نعمت پستی و همراهی نادان شومی اسه خرد نگهدارنده تجربه هاست» بهترین چیزی که تجربه میکنی همان اندرز تو است 
و از کرم است خوی پسندیده. پیشی بفرصت كير پیش از آنکه اندوه شود از دوراندیشی تصمیم است» سستی در کار سبب 


تااملی ات سی کرس کان تق تميرسلك و همه ی إمساف ان دنت گناہ رفن ف شه سادانت 


برای هر کسی سرانجامی است جه بسا سرانجامی است که برمیگردانی» نيكى در کمک کار يست نیست. بواسطه ی عذر کار 
را رها مکن» بردبار آقائی می کند» آنکه بخواهد بفهمد فهمش را زياد می کند. دیدار مردمان خوب آبادی دل است آسان 


اگر گناهی انجام دادی شتاب در نابودی آن کن بوسیله توبه» آنکه ترا امین قرار دهد خیانت مکن كرجه بتو خيانت کند راز او 
را فاش مکن گر جه او راز ترا فاش كندء بیاد میاور چیزی را از جهت امیدواری بیشتر از خود آن چیز بجوء زیرا نصیب تو 
میرسد باز ر گان در محل خطر است. زیادی را بگیر و نیکو بخشش كن و بمردم نیکو بگو و چه سخن حکمتی جامع است 
اينكه دوست بداری برای مردم آنچه را که برای خود دوست داری و ناخوش داری برای مردم آنچه را که برای خود خوش 
نداری» همانا که کم اتفاق می افتد که از آنچه که تو بسوی آن شتاب می کنی سلامت بمانی يا اينكه پشیمان شوی زمانی که 


بهانه هاى زياد نشانه ی بخل است قسمتی از بخشش نکردن تو بر برادرت با مهربانی بهتر است از بخشش با ستم» پیوند 
خویشاوندی از کرم است بعد از قطع كردن تو پیوند خویشاوندی را کیست که اطمینان بتو داشته باشد و پیوند خویشاوندی 
کند. گناہ كردن سبب قطع خویشاوندی کردنست» وادار کن خویشتن را به پیوند خویشاوندی دوست هنگامی که او قطع کند. 
هنگامی كه مهربانی نماید» هنگامی که سخت گیری در بخشش کند» هنگامی که از تو دوری نماید» هنگامی که سختی در 


نرمی کند. هنگامی كه بر تو ستم کند بطوری که ترا بنده ی خود فرض نماید و خود را بر تو صاحب نعمت شمارد . 


و زینهار که بجا آوری در غير جای خود يا انجام دهی در غير اهلش» مبادا آنکه دشمن دوستت را دوست بگیری زیرا که در 


حق دوستت دشمنی کرده ای مبادا آنکه نیرنگ بازی نمائی زیرا که فریب خوی مردم يست است. 


برادرت را اندرز خالص بده زشت باشد يا زیبا او را در هر حال کمک نماء و بر گرد با او هر كاه بر گردید» کیفر برادرت را 
مخواه اگر جه خاک بر دهنت بپاشد» کوشش كن بر دشمنت به بخشش زیرا بخشش سزاوارتر است برای پیروزی» از مردم دنیا 
با خوی پسندیده بسلامت باش خشمت را فرو بر كه من جرعه ای گواراتر از فرو بردن خشم و سرانجامی را شیرین تر از آن 


با برادرت بر شک نمودنش جنگ مکن هنگام خوشنودی او را جدا مکن» نرمی کن با کسی که با تو درشتی میکند زيرا که 
پس از دوستی» خیانت نمودن بکسی که ترا امین شمرده. فریب با آنکه ترا اميق دانسته زشت انت اگر اراده داری جدا شدن 


از برادرت را راہ آشتی از طرف خود بجا بگذار که اگر روزی ناچار شوی بسوی او ب رگردی بتوانی. 


اكز کسی برای تو كسان خوبی داشت از او پپذیر عق برادرت را بواسطه ی اعتمادی که مان تو و اوست تاه مکن زیرا که 
برای تو برادری نیست که حقش را ادا كنى» مردم تو شقی ترین مردم نسبت بتو نیست. بکسی که بتو بی میلی کند ميل کن؛ 
برادر تو نیرومندتر از تو بر جدائی تو نیست بر خویشاوندی و نمیباشد در بدی قوی تر از نیکی نمودن, نه در بخل نیرومندتر از 


تو در بخشش. نه در تقصبر نیرومندتر از تو در خوبی. 


البته بز رگ شمرده نشود بر تو ستم کسی که در حق تو ستم میکند زیرا که ستمگر کوشش میکند در زیان خود و بهره ی تو 
پاداش کسی که ترا شاد میکند بدی نیست» روزی دو بخش است بخشی را بايد جستجو کنی» بخشی ترا میجوید اگر دنبالش 
هم نروی می آید ترا. يسرم بدان که روزگار د گر گونی ها دارد او را سخت نکوهش مکن و اندكك می شود در پیش مردم 
بهانه ی آن» چقدر زشت است فروتنی هنكام نیاز و چقدر زشت است ستم هنكام بی نیازی» همانا برای تو از دنیا آنقدر است 
که آینده ات را شایسته کنی يس در راہ حق انفاق کن و برای دیگری يس انداز منما و اگر بر آنچه که از دست رفته بیتابی 
کنی پس بیتابی كن بر آنچه که بدست تو نرسیده زیرا كه کارها بیکدیگر شباهت دارند و ناسپاسی مکن صاحب نعمت را 
زیرا که ناسپاسی از مرضها کفر است. عذر بپذیر و مباش از آنان که از اندرزها بهره نمی برند» همانا خردمند بادب پند میگیرد 
و چهار پا پزدن» حق شناس باش برای کسی که برایت حقشناسی کند يست باشد يا بلند» غمهای وارد را از خویشتن دور كن 
به صبر و یقین خوب. آنکه ميانه روی را وا گذارد ستم کرده» نیکوترین بهره ی مرد قناعت است» بدترین همنشین مرد حسد 
است. در کوتاهی اامیدیست. بخل نکوهش آورد» همنشین بايد مناسب باشد» دوست کسی است که در يشت سر ترا 
نگهداری کند. هواپرستی شریک کوری است و از اسباب توفیق ایستادن هنكام سر گردانیست» بهترین دو رکننده ی غمها یقین 


است. 


سرانجام دروغ پشیمانیست سلامتی در راستی است جه دورهائی نزدیکتر از نزدیک است. غریب کسی است که برایش 
دوستی نباشد بد گمانی دوست ترا ناود : نکند. کسی که تب کند تشنه می شود هر كس از حق تجاوز کند وت شک 
شود هر كس اکتفا کند بمنزلتش باقی بماند برایش» نیکوخوئیست پاکی» بهترین دستگیره پرهیز است مطمئن ترين وسیله 


وسیله ی بین تو و خداست. شادمانت کند کسی که ترا خوشنود نماید» زیاده روی در نکوهش سخت نماید آتش جدال را. 


جه بسا بیماری که نجات يافت و تندرستی که در گذشت و گاهی ناامیدی وسیله نجات میباشد ولی آز و طمع سبب تباهی و 


جه بسا بینا که هدفش را اشتباه کند ولی کور براهش برسد چنان نیست که هر کس بجوید بیابد نه هر کس بترسد نجات بيدا 
میکند» بدی را بتأخير انداز زيرا كه تو هر گاه بخواهی زود می یابی» اگر می خواهی یکی به تو شود نیکی نماء یاری کن 
برادرت را در حالی که هست. نکوهش را زياد مکن زیرا كه نکوهش زياد كينه آورد. 


بر گردان کسی را که اميد بر گشتنش را داری» جدائی از نادان رسیدن بخردمند است. و از کرم است جلو گیری از سختی؛ 
کسی که با روز گار دشمنی ورزد نابود می شود و آنکه انتقام کشد بر او خشم میکند. چقدر بلا به ستمگران نزدیکک است؛ 
نرمی کن بآن که نیرنگ باز است که برایش افزون نمیشودہ لغزش ناگهانی سخت ترین لغزش است» مرض دروغ زشت ترین 
بيماريها است. 


فساد گروه زیادی را نابود میکند» میانه روی اند ک را فراوان کند تنگدستی خواری است» بهترین سرشت نیکی به يدر و مادر 
است» ترسیدن شریست که بايد ترسيد» در شتاب لغزش است. نیست خیری در لذتی که دنبالش پشیمانی است» خردمند کسی 
است که تجربه ها او را اندرز دهد قاصد تو با زگ وکننده ی خرد تو است» هدایت کوری را دور کند. با مخالفت هم بستگی 
نیست آنکه خائن را انتخاب کند خیانت کرده. ميانه رو هر گز نابود نشود پارسا هیچ كاه بینوا نشود» خبر می دهد از مرد کسی 


چه بسا کننده ی قبر براق دیگران خودش در آن قبر جا بگیرد» نیست هر چیزی که از آن بیمناکی زیان رساننده. 


جه بسا ناتوانی به بزرگی بر گرددہ آنکه از رو زگار در امان باشد خیانت کرده. هر كس روز گار را بز رگ شمارد بدو جسارت 
نموده و هر كس او را خوار شمارد او را خوار میشمارد و هر كس بسوی او يناه آورد بسلامت ماند. هر تیراندازی بهدف 
نميرسدء هر گاه سلطان د گر گون شود زمان د گر گون گردد بهترین اهل تو آنانند که ترا بس باشند» بهره ی شوخی کینه 
لکرس ات SEE a‏ 


جه بسا آزمندی که بخواسته اش نرسد» اصل دين يقين صحیح است. همه ی اخلا.ص دوری كردن از گناهانست. بهترین 
گفتار آنست که کردار وا تصلدنق نمایلد» سلامتی در اہی مک :دعا كلك ركيت امت نيرسن از زفیق پیش از راه رفتن» 


پوزش کسی را که از تو پوزش می طلبد و مردمان را ببخش, بدی کسی را جبران مکن. 


برادرت را پیروی كن اگر جه ترا نافرمانی کند بدو پیوند کن گر جه ترا ستم نماید؛ نفست را به جود و بخشش عادت بده و 


برای او اختیار کن از هر عادتی خوب آن را زیرا که یکی عادت است . 


زینهار بپرهیز از سخن فراوان بیهوده و بپرهیز از اينكه بخنده آورنده باشی اگر جه آن سخن را از دیگری نقل کنی» انصاف 
بده نفس خويش راء زینهار بپرهیز از مشورت زنان زیرا که نظر آنان ضعیف و تصمیم شان سست است دید گان آنان را با 


پوشش خود بپوشان زیرا که سختی حجاب برای تو و ايشان بهتر است از شک و نیست بیرون آمدن ایشان سخت تر از وارد 


شدن کسی که اطمینان به او نيست بر ايشان اگر ممکن باشد آنان را با غير خود آشنا نکنی انجام ده و بايد زن ریاست کاری 
را که از استعدادش بیشتر است بعهده نگیرد که مالک کاری نشدن برای زن بهتر است و برای قلب زن و باقیماندن زیبائی او 
آسانتر است» زیرا که زن گل است نه قهرمان اجتماع در احترامش زیاده روی مکن و نه هم آن را برای دیگری واسطه قرار 
دهد يس ميل بيدا کند کسی را که زن واسطه ی او شده بر زیان تو با آن زن با زنان خلوت مکن که سبب کسالت تو و آنان 
شود و اصلاح كن از طرف خود باقيمانده زند گی را زیرا که خودداری تو از ایشان در صورتی که ايشان می بینند که تو 
صاحب اقتداری بهتر است از اينکه بر شکست تو آ كاه شوند. 


مبادا آنکه در بد گمانی غیرت تو آشکار شود زیرا که اين کار خوب آنان را دعوت بسوی بدی میکند ولی کار آنان را محکم 
كن يس اگر عیبی دیدی پس شتاب کن در سختگیری بر بز رگ و کوچک. زینهار بپرهیز از نکوهش که گناہ را بز ركتر و 
سانش وا اتتاق مک مان بتده ميك خر حال که‌عدا ترا آزاد فرار داده و کرب سے آ0 کری که رسن مک یا 
بدی و آسانی بدست نیاید مگر به سختی زینهار پپرهیز که مركب آز و طمع را تند برانی اگر می توانی ميان خود و خداوند 
صاحب نعمتی قرار مده زیرا که تو ببهره خود میرسی و سهم خود را میگیری و همانا اندك از طرف خدا بهتر و بزرگتر است 
از فراوانی از طرف آفرید گانش اگر جه همه از طرف اوست اگر نگاه کنی برای خدا نمونه هاى بلندیست در آنچه که از 
پادشاهان و از پست تر از آنان می جویی همانا سی شناسی که برای تق در اندک آنجه از پادشاهان میرسد نازشی است و در 
بیشتری که از طرف يست فطرتان ميرسد ننگ است همانا تو فروشنده ی دين و آبرویت بپول نيستى» زیان رسیده کسی است 


که نفسش از طرف خدا زیان به بیند . 


بگیر از دنیا آنچه ترا می آید يشت كن از آنچه از تو يشت میکند اگر تو انجام نمیدهی پس در طلب نیکو جمع کن» بترس 
از نزدیکی کسی که از او بر دين و آبرویت بیم داری» دوری كن از سلطان در امان باشی از فریبهای شیطان میگوئی کی به 
بینم آنچه را که ناخوش دارم ريشه کن كنم زیرا كه همین طور نابود شدند کسانی که پیش از تو بودند همانا اهل قبله مسلم 
يقين دارند به قيامت» اگر تو در معرض فروش قرار دهی آخرت گروهی را بدنیا راضی نمیشود از این تجارت خوشنود نیست 
به تهمت می اندازد او را شیطان بفریبهایش تا او را بنابودی اندازد بواسطه اند کی از مال دنیا و او را از چیزی به چیز جابجا و از 
رحمت خدا ناامید و وارد در نااميديش کند يس دریابد راحتی را در مخالفت اسلام و احکامش. 


همانا نفس تو مانع می شود مگر دوستی دنیا و نزدیکی پادشاه را سپس نافرمانی ترا میکند در آنچه او را جل و گیری میکنی از 
آنها که رشد تو در آنهاست يس مالک زبانت باش زيرا که پادشاهان را اطمینانی هنكام خشم نیست از خبرهای آنان مپرس از 
رازهایش سخن مگو و در ميان آنان وارد مشوء در سکوت سلامتی از پشیمانیست. فانده ی خاموشی تو بیشتر است از فائده ی 
سخن گفتن و نگهداری می شود آب مشک بمحکم بستن آن و نگهداری آنچه که در دست تواست دوست تر است بسوی 
كو از ختتجوی الع كه در :ديقت دنگری ات لدابت سکن مگتاز کسی که کرد اطمتانشت: كرسكين نکی دووعکو 
میباشی دروغ خواریست. و دوراندیشی با کفاف بهتر است برای تو از بسیاری با اسراف نااميد شدن بهتر است از خواستن از 
مردم و پارسائی با كسب بهتر است از شادی با ستم» مرد رازش را نگه میدارد جه بسا کوشش کننده ای بر زبانش کوشش 
میکند» پر كو ياوه كو است آنکه انديشه دارد بیناست» بهترین بهره ها دوست شایسته است» خشمت را کم نکوهشت را 


اند ک نما در غیر گناه پس هر كاه کسی نافرمانی کرد همانا بخشش با عدالت سخت تر است از زدن برای کسی که او را خرد 


است بدامن بی خرد چنگ مزن تلافی را اند کک نما و قرار ده برای هر مردی از ایشان کرداری را که از آن استفاده کنند زیرا 
سزاوار است بکسی اعتماد نکنند» فامیلیت را گرامی دار زیرا که فامیل پری است که بواسطه او پرواز میکنی و ريشه ی تو است 
ريشه ای که بسوی آن برمیگردی و بآنان متصل میشوی و بواسطه ی آنان لذت تو در سختیها طولا-نى می شود گرامی دار 
گرامی آنان را و عیادت کن مریضشان را و در کارهایشان شريكك شو و مشکلاتشان را آسان كن و کمک بخواه از خدا در 


کارهایت زیرا که خداوند با کفایت ترین ياور است دين و دنيايت را بخدا سيار از او بخواه بهترین حکم را در دنیا و آخرت. 


بد > 1 تر جمه 1 
آقول 


إن الشیخ الحسن بن على بن شعبه قد ذكر هذا الخبر فی کتاب تحف العقول (۷) لکن باختلاف کثیر فأردت أن آورده بهذه 
الرواية أا لان السکت 


ص: ۳۱۶ 


۱- ۱. التلافی التدارک لاصلاح ما فسد أو کاد. و الفرط: القصر و المراد أن سابق الکلام لا یدرک فیسترجع بخلاف مقصر 
السکوت فسهل تدا رکه و الماء يحفظ فی القربه بشد و کائها أى رباطها فکذلک اللسان. و فيه تنبيه على وجوب ترجیح الصمت 
على کثره الکلام و ذلك لان الکلام یسمع و ینقل فلا يستطاع اعادته صمتا. 

۲ ۲. أى لا تقل الا عن صدق و نقه» آول لا تحدث الا عمن تثق به. 

۳- ۳. الهجر: الهذیان. 

۴- ۴. كذا و فى التحف: و اجعل لكل امری منهم عملا تأخذه به» فانه أحرى أن لا یتوا کلوا» و مثله فی النهج. و التواکل أن 
بتكل بعضهم على بعض. 

۵- ۵. الصوله: السطوه و القدره أى بهم تسطو و تغلب على الغير. و فى النهج« يدك التى بها تصول». 

۶- ۶. من عاد المريض يعوده عياده أى زاره. 

۷- ۷ التحف ص ۶۸. 


كلما کررته يتضوع. 


**| ترجمه [شیخ حسن بن على بن شعبه اين حديث را در كتاب تحف العقول با اختلاف اند ک ذكر كرده است. من خواستم 
این حديث را با این سند ذكر کنم» زيرا آن مشکی است که هرجه مكرر شود» بوى خوش از آن ساطع می شود. -. تحف 


العقول : ۶۸ - 
* | ترجمه ] 
رد 


مق اراد المَانِ مقر ان الْمُذبر الکمر الْمُتعيم ِلدُھر الم لد السَاكن مساکن الْمَوْتَى الظاعن عَنها لهم عَدا ی ود 


موم مال يدرك الشالک سيل : رہہ جو و رهیئه انام وَ مه المَصائب و عبد الا و اچر الْغوُورٍ و غریم 
001 ان کو تشب الا 


حك 


تیر الْمَوْتِ و لیف الْهُمُوم و رين الأخرَانِ و نب الْآفَاتِ و یع الاب و عليه الا أما بعد من فيما تت 


2 


57 


من إذبار الا ی و جموح الذَّهْرِ عَليَ رت سج نے ےت 
و وت ی فَصلنی بی و یی کرای و صرح لی تخض أمرى اض بی ای جد لا يون فيه لَب و 
1 کلت و وی ذلك سض بل ےدک کلی کی کان ذها آز اضانک ا اتی و کان از لذ ناک آانی 
ف رك ما ینیم مر فی فکتبث ليك کتابی عذا مُعتظهراً به ان أا بقیث لك أو نی 4۱ 


‫َ 


ہے 


ئ بی و روم آفره و عمازہ فك رہ و الاغتضام بعیله و اَی سیب وی ین سیب ٹیک وین 


إِنْ آت ڈوو یت و رو و ی ESBS‏ 


عذرة صو ار و فختی تقلب الليالى و ال م و اغرض عليه أَحْبَارَ الْمَاضِينَ و دکر 4 يما أَصَابَ مَنْ کال و یز فی باهم و 


‫َ 
2 


ِمغ و از ما عَُوا و از بن علوا و عمن فقو تک تج همالع الج و لوا دار له و تاد فی دیارهغ أَبْتُهَا ايار 
الاه ان أهلك 2 م قف عَلَى ورمع فل أيها الماد باه و الَْعْضَاءٌ الْمتَفرقَهُ کیت وذنم الدَّارَ الّتى اَم بها أئ بی و 
نک عن يل قذ مرت مع ف گم كفت - و لا بغ آجرنکه ہڈٹیاک و دع ال 


ص: ۳۷ 


.١ -١‏ تقدم تفسیر جملات الحديث فى ما نقل عن کتاب کشف المحجه. 
۲- ۲. فى النهج« و أمته لماش وقوه ال و نوودب الشكيه و لديل كر فشرکۂ 


فیترا لَا تغرف و الخطاب فیما لا تکلف و فیک عَنْ طربق ذا خفت م وی یرہ الضََّالِ خر مِنْ ركوب لول 
و او باْعفتوف تكن من اهل و و آکر الکو باتک ياك و اہ بن رن قعل جرد ک و جاهد فى الله ىّ جاده و ل 
شک فى ون یم و نض تا إلى الع یش 8300 


ت 


و تفقهُ فى | الدين وعو تک ا5و 
e‏ فى امور كلها ی هک نک لجنا إلى که ب ریز و مانع عز عزیز و آخلص فی المَشألّه لربُک فان رده 


وَأ 


القطاء و الحؤكان و أكثر الاشتخازه و تَفَهُمْ وَصِيْتَى و لا تَذْهَبَنّ عَنْهَا صفحا(۳) 


ےہ 


اد یر اقول ما تفع و اغلم ها یر فی عِلم ایلع و لا بقع بعلم سی لا يقَالَ به (۴: 


أىْ بی ٍنی لما ینک قذ بلغت ستااه) 


و و2 نی أَزْدَادٌ ہنا بارت بوصیتی ایّاک خضاا مهن هب مخافة مَحَاقَة أنْ يَعْجلَ بى أَجَلِى (۶) 
ود ان دی ایک بعا فى تفيى أو ا 


لقص فی یی كما تقضث فی جدم, ی یک بغ فی غلبات الوق و فتن لیا 
ی و نم لب ال كث کالأزض الحالیه ما ی فبا ین ك باه رک الب که نْ فشو مک 


تك تفیل + ہے ےت 5 
کون قَدْ کفیت موه الطلب و وفیت 
ص: ۲۱۸ 


.١ -١‏ فی بعض نسخ الحدیث: للحق» مکان" بالموت». الغمرات: الشدائد. 

۲- ۲. فی النهج« و عود نفسکک التصبر على المکروه و نعم الخلق التبصر». و التصبر تکلف الصبر. 

۳- ۳. الصفح: الاعراض. و فى بعض النسخ" لا تذهین منک صفحا. 

۴- ۴. فى النهج« و لا ينتفع بعلم لا بحق تعلمه». و ذلك تنبيه على أن من العلوم ما لا خير فيه و هی التی نهت الشریعه عن تعلمها 
کالسحر و الکهانه و النجوم و الثیر نجات و نحوها. 

۵- ۵. فی النهج« انی لما رأيتنى قد بلغت سنا». 

۶-۶. فى النھج١‏ بادرت بوصیتی إليكك و آوردت خصالا منها قبل أن یعجل بی آجلی». 

۷-۷ و ذلك لیکون جد رأيكك أى محققه و ثابته مستعدا لقبول الحقائق التی وقف عليها أهل التحارب و كفوك طلبها. و 
البغيه بالکسر: الطلب. و فى بعض النسخ« تعقله و تجربته. 


ع 


رن لاج اجره اماک من ذلک نا مذ كنا تأيه و اتبا لک مه ما يما أذ م علا فيه- نی إِنّى و انم أكن عُمَوْتُ 


ہو موم 


غمر تن كان قیلی ققد تطرث فی آغعالهم و فک فى أخْباره و برت فی آتارهم علی عدت كأع دیع بل كأنى بعا هی 
اج من اور قذ عقوث 2 ع أله إلى آخرمغ عرفت صرفو تک مِنْ کدره و تَقْعَة مِنْ ض ره فا بتخلضت لک من کل أثر 
PIG EET NE‏ انك كنت عالق + من آث رک ما با بس الوا النفين ۶ 


2 
0 ی 2 


یک آذ وق ذلك و ات مغز بين زی ای و الي و آذ ناک پتفليم تاب الله ۸ و تأیه زر رَائِع اشام و خکامه و 
حَلاله و 


0 ہے 62 


1 


ع 


یسک ما اَلَف الا فيه [من] أَهْوَائهِمْ مِثْلَ الى لَبمَهُم (۷) 


2 2 
و 5 ت أن 


عرامه- اجاور لک بک ای عیره مشق 


و ان إخكامٌ دک لَك علی ما کرت من تثیبهک لَه أب ال ن اشیلایک إِلَى آثر لا آمَنْ لیک فيه الهلکه و روت آن 
فک الله فيه رش دک و آن هدیک لِقَصْدِكٌ فَعَهذتٌ إلیک وصیتی عذه- و الم مع م لک (۳) 


۱ 
۳۹ 


ا 


پ بوص 


3 7 


حت ما انت 


ی 


ای سی خذٌ به ال من وص تی وی الله و الصا علی ما اض علیک و الخد بعا عضی علیہ لو مِنْ 
ہت ایهم لم نوا أن نزو ایهم کما الک نار و فكوا كما آنت نفکر ثم ركه آخز 


را ا شتا عا لیا قن أب فیک أن تفیل دیک دون أنْ تلم كما کا وا عَلِمُوا منک 


یک لک یم و تعلم کا بوط ات و عُلوٌاْحُصُومَاتٍ و ابا قبل رکه فی دک بالانتعائه هک عليه و ارب 


ص: ۳۱۹ 


.١ -١‏ فى النهج« و أنت مقبل العمر» مقتبل الدهرء ذو نيه سلیمه و نفس صافیه و أن آبتدتک بتعلیم کتاب الله. و فى بعض نسخ 
الکتاب« ذی الفته). 
۲- ۲. فى النهج« أن يلتبس عليك ما اختلف الناس فيه من آهوائهم و آرائهم مثل الذی التبس علیهم». 


۱ 7 ین لک وا ی تا 
و سھت 1 

و تتیفی و تساه أذ بص ل عا على تا صلی اللہ عليه و آله و على اهل بیه و علی ایا اللو زشرلہ بصلا ع جبع من صلی عَليه 

و و 


ضین بعا هو اَل و کما مر له اک 


۳9 


زیم GO‏ تی ہے و ال أن 
۳ 21 


مالک الْمَوْتِ هُوَ مالك الاه و أن الک اق ہُو اْممیث و أَنَّ العفیی هو الْمَعِيدٌ و أ المییی هو المعافی و أَنَّ ادا لم نکن 
جح ےت و تعالی عَليه من العماء و الا و لزا فی الاد َو ما شاء ما تلم ان کل غلیکت 


ے 
م 


ی ین دیک فَاحیله لی جهالیک به و آلک اول ما مت خلِقْتَ الا م لت و ما تزع تجهل ین اهر و يتحر فيه 
ریک و یضل فيه بص رك ف تبر غد لک فاغتصم بای فک و رفک و ماک فلیکن لَه تدك (۷) 


2 


٣" e‏ 0 تعالی كما أا عَن نا صلی الله عليه و آله 
اض به رائدآ(۳) و إِلَى النَّاہِ قائد 


ص: ۳۳۰ 


.١ -١‏ فی النهج« آولجتک فی شبهه أو أسلمتكك الى ضلاله». 

-٢‏ ۲. فى النهج« له تعبد ک». 

۳- ۳. الرائد: هو الذی يذهب لطلب المنزل لصاحبه أو من ترسله فی طلب الکلاء لیتعرف موقعه و الرسول قد عرف عن الله و 
آخبرنا بمرضاته» فهو رائد سعادتنا. 

۴- ۴۔ آی لم اقصر فی نصیحتک. 


و الک نَم تبلغ فی النَّظر سک و ان اجْتَهَدْتٌ مَبِلَمْ لظری ا که و ال ای آله لو کان لریک شریک لاک ود له و ریت 
آنا مُلکه و شرلطانه وَ لَعَرَفْتَ ص فته و فِعَالَهُ و له له واد كما وَمَ شف مها تصاد دی ذلك اعد ا و 


نیت لژبُو تہ بالإحاطه قلبٌ أؤ صر( 


و ذا آنت عرفت دک فافعل كما یتیفی ملک فی صخر خط رک و قله مدرک و عظم حاجیک له أن يَفعل بل فى طب 


ہو سم مهو 2 


طداعیہ و اقب له و له بل مرخ اه لم امك ال بحسن و لغ نهک إلا عن قييح ہہ مہ 


E‏ رَوَالقَا و اتقالها لا و نک عن الآ خره و مَا أ د ما نها و رَنتٌ لک فيها الا نما كفن اق الذئبا 


2 


5 ۷" 


۳ 


ک ‏ یئ و سرت سٹو دشر 
العام الام (۳) 


کپ ا 


رو ہےر یی ٤٦‏ ہہ" * حب الیهم ما بهم من 
مارهش فيه ی کا شوت صا 


1 
3 

3 

ہ١‎ 


2 م رم سے کا و کی و یت اسار نا الیل بر 
: رگ 3 :. کے - ِ 
و لما فان ن ورد شی ۶ تغرفة | رت ذل 0 لِم مَنْ 


2 
2 
۰ 


ص یرو اه و ششک بانواعاجهلامت ل لا تمد نَفْسَك عا 
أن 


رف أن مَا میا مقن نهک َال اک عا عر ين کلک فی لپ اهل هد فعا بر على طالبا 3 


4 


2 


فیه اغا و له مُشتَفیدا- و له عاشما و ارأب مهمه و لصفت لَازِما و للطا حاذرا و مه شدکخیا 


ص: ۳۳۱ 


.١ -١‏ کذا و فی النهج« من أن یثبت ربوبیته باحاطه قلب أو بصر). 

۲- ۲. الجناب: الناحیه. و الریع: کثیر العشب. و وعثاء الطریق: مشقته. 

۳- ۳. فى النهج« خشونه السفر و جشوبه المطعم» و الجشوبه بضم الجیم: الغلظ أو کون الطعام بلا آدم. 
۴- ۴. هجم عليه أى انتهی إليه بغته. 

۵- ۵. فی المصدره و لاهله خاشعا مهتما». 


رم جج .<< ۰ 
رر تلع رهب وہ 0 فو وا و رہ 
و له ركه بق ال کیا لک بعا وی گا ہاش عليد أب کا ا رف للجهل شد تتیدا و للع تتکرا و فى الجهاله ترا و 

عن طلب للم مشتکیر- ای بی نم وصیتی و ال تَفْسك مین فا کت و یی عبر ک فَأَحْبب لِغَی رک ما نج نفك و 
اکرة له ما تکرة لنشیتکک و لا تلم كما انح أَنْ نطلم و أخين كما تج أَنْ خسن الیکک و اشتفیخ من نفك ما تن تب 
مِنْ عَیرک و ازض مین الاس لک ما توص ی به لَهُمْ ینک و لا اس 
هر ان لماکت 


لکک- و اغلم أنَّ الإعْجَابَ خد الصَواب و آفه لباب قاذا انك نت تشد کف نک أَخْسَعَ تا تکون رک وغل 


2 


طریقا ذا 

مه بيده و وا شیم وه لَا غِنَى بک فيه عَنْ محشن ازهاو() 

.۷ ما و وبا علیک و إِذَا وجذت من أغل 
لا جو مَنْ حمل لَك راک قیوافیک به یت 2 حت تختاخ إِليه فَاطَيمة و اعم من استفوضک 0 

ص: ۲۲۲ 


۱- ۱. الارتیاد: الطلب آصله واوی من راد یرود و حسن الارتیاد: اتيانه من وجهه. 

۲- ۲. البلاغ بالفتح: الکفایه أى ما یکفی من العیش و لا یفضل. 

۳- ۳. فى قوله:« من استقرضک الخ» حث على الصدقه و المراد انك إذا آنفقت المال على الفقراء و أهل الحاجه كان آجر 
ذلك و وابه ذخيره لكك تنالها فی القیامه فکانهم حملوا عنكك زادكك و یدونه إليك وقت الحاجه. 


فی حال غناک و اجقل وت قضانک فی بوم عُسْرَتكك )١(‏ 


2 
ع 


و الع أن اماک عَفَبَهُ ود ماه مُهبطاً بک عَلَى > 
روک (۲) 


سوا 


۾ أؤ علی د ار الف فا خسن ُ الا من ال فاد بسک قبل 


وج تو 


و حَسَبَ س مت ك واه و حب حت کتک عشرا و شع لک باب الاب و اشنا (۵) فعتّی نت سیع ناک و جوا کت 
اٹ ت لَه یاک و 
ی ین رک (۶) 


٥ 2 
أا“‎ 


أا عن دات تفیتک و شکوت یه مم ومک و اش تمت عَلَى آمو رک و اجه بعا تدتشفی به من 


تم جعل بیدک عفاتیح خزائنه فالحخ فی المسأله یتح تک باب الرخمه بما أَذِنَ لَك فيه مِنْ مَشألته 


ص: ۳۳۳ 


۱-۱. کذا و فی النهج« و اغتنم من استقرضک فی حال غناك لیجعل قضائه لكك فى يوم عسرتكك). 

۲- ۲. فارتد لنفسكك أصله من راد يرود إذا طلب و تفقد و تهيأ مکانا لينزل إليها و المراد ابعث رائدا من قبلكك من الاعمال 
الصالحه توقفک الثقه به على جوده المنزل. و فى النهج« و لم یمنعک ان أسأت من التوبه». و الانابه الرجوع إلى الله. 

۳- ۳. التوبه مفعول لقوله عليه السلام« و لم یمنعکك». 

۴- ۴. النزوع: الرجوع و الکف. 

۵- ۵. المتاب: التوبه. و الاستثناف: الاخذ فى الشی ء و ابتداه. و فى بعض النسخ« استیتاب». 

۶- ۶. المناجاه: المکالمه سرا. 


کے ہے اس سر 5 7 


ر 


و لا بتک إِنْ بات عك اج ابه فان الع علی قذر لاله و ریما آخرث عنکت الاجابه کن اطول للعَماله و أخزل 


عطي و را لت الشئ ‏ قل: کو ارت ا غاجنا و جا أذ ضرف عَنک لما هو خی لک فرب 
لاک دنک لو ارا یه و لکن ماک فیما بشیک میا بیقی لک جَمَالَهُ و ثفی علک وال وَالْمَالُ ای لکد و ا تی له- 


2 5 
ع و ۹ 


ان وشدک أن ری عراقبة رک حت 


أؤشيا أ 


و یوار اکر رر بر وت 
لع تِ الاو و أَنَك فی مرل نله و کار له و طریق إِلَى الوم نک طَرِيذ الْمَوتِ الَّذِى لا بنجو مله ارب و لا بد أنه 
دحك اکن له علی عذر أن يذ ذ رك على عا مت ماش مک فيه باق ول ینک وبين َلك وإ 
نت قد ملک تسکت - أَىْ بی ایز ذ کر الموت و ذکر ما تهج علیه و فضی بعد الْمَوْتٍ یه و ال اماک عتّی بابک و 


2 

مر معا 
لیب 
5 


مھ سم 


قد أخذت مه حذ رک-(۲) 


ےرت و یز گر الاخجزہ و ما فبها ینایم و لاب ب الألِيم فان ذَلِك یهد ک فی انیا و بُ مرها عِنْدَك 


و قد کیاک الله عَنْهَا و 1ت نعکث لک تفت 6ا و کشت عَنْ مماویتیا یاک أذ نو بها تزی من إخلادٍ أَهلعا الا و تکالبهم 


علیها(۴) و نما هلها كلاب عَاوبَةُ 


ص: ۳۳۴ 


-١‏ ۱. يقال: آلح فی السوال: آلحف فيه و آقبل عليه مواظبا. 

۲- ۲. الحذر- بالكسر-: الاحتراز و الاحتراس. و الغره- بالکسر فالتشدید- الغفله. 

۳- ۳. النعی: الاخبار بالموت و المراد أن الدنیا تخبر بحالها من التغیر و التحول عن فنائها. 
۴- ۴. التکالب. التوائب و تکالبهم علیها أى شده حرصهم علیها. 


2 ۔ 


و سسباغ ضَارِيَةٌ يهر بَفضهّا علی بَغض )١١‏ يا کل عَزِيزُهَا دلبلها و کبیژها صفیرها قذ آضلث أَهْلَهَا عَنْ فضد السّبیل و سلكت بهم 
طریق الْعَمَى (۲) 


2 


و أخذت أبْضَارهم عَنْ من منهج الصَوّاب قَتَاهُوا فی یر تها(۳) 


2 


0 


و غرقوا فی فلا و انح ذوها ربا فلعبث بهم و لَعبُوا بها و تسوا ما وَرَاءَهَا- فابّاک يا بلق أنْ تکون قد شَاتلةُ کر عبوبها(۴) نم 
مُعَقله و آخزی مُهْمَله قد أض لت عقولها و رکب مَجْھُو لھا شروخ عاهه بواد وَعْثْ لیس لها راع يُقَيمُھَا رُوَرْدا حتی یش فر الظلامُ 


٥ 


3 


۾ أن مَنْ کانث مَطِيْتَهُ اللیل و الْنْهَارَ فانه بُسار به و إِنْ كان لا َسیژ(۶) 


سو 
7 


َك آن تاملک و أَنْ تعدو اجک و الک فی سيبل من کان ملک ایض فی الب (۷) 


۱- ۱. الضاربه: المولعه بالافتراس. يهر أى یکره أن بنظر بعضها بعضا و یمقت. 

۲- ۲. العمی و العماءه: الغوایه. 

۳ ۳. فتاهوا أى ضلوا الطریق. و الحیره: التحیر و التردد. 

۴- ۴. الشین: ضد الزین. أى اياك أن تکون الذی شانته کثره عيوب الدنیا. و عقل البعیر بالتشدید شد وظیفه الى ذراعه. و 
النعم- مح رکه الابل أى آهلها على قسمین قسم کابل منعها عن الشر عقالها و هم الضعفاء و أخرى مهمله تأتى من السوء ما 
تشاء و هم الاقویاء. 

۵- ۵. الظعینه: الهودج. عبر به عليه السلام عن المسافرین فى طریق الدنیا الى الآخره كأن حالهم أن وردوا على غایه سيرهم. و 
قوله:٠‏ یئوب» أى برجم. 

۶ ۶. و فی بعض النسخ« و ان كان واقعا لا یسیرا. 

۷- ۷. فاخفض أى و ارفق من الخفض بمعنی السهل. و جمل فیما تکتسب أى اسع سعیا جمیلا لا بحرص و لا بطمع. 


متسب فَإنَهُ رب طلب قد رای حورب و یش کل طالب بناج و كل ۸ مَل بمختاج- و آکرغ فسک ۶ عَنْ کل ده و ان 
سالک إِلَى ربو نک لن تعاض بعا تذل مه ین تیک عضاو لا تکن عَدِدَ ع رک و فد جعلک الله مزا و مار خَیر ا یال 


لا بر و شرا تالا بششرر: و اک أن ثوجف بک نطاا لطع ودک اهل لک و ان اش کطغت ان ایکون یتک و 
ی الله د أ 


و شمه فافع الک یذ رک قنرمک و اد تمك و دایز ناه ارك و تعالی أكنه وم مِنَ الكثيرٍ ین 
خلقه <<" << تو 


ما تصیب من الْمُلُوك افتخارا و أَنَّ علیک فی كثير ما تُصِيبٌ من الاه عا ارا صد فی آث رک تُحمَد م علمکک )١(‏ 


ٍنک لشت بَائعا شي من دینک و عزضک یمن و المَعْبُونَ مَنْ غبنَ نصدیبه من الله فخذ مِنّ الدنیا ما تاک و اترک ما تولی فان 
حم مل فی الطلب و اماک و مُقَارَئَهَ مَنْ ریت علی دینک و بَاعدِ الك ۸۵س "0۷ 


تو سس سکع سس ل تو 
إلى شَژ عقی بیس ین رخو اللہ و یله فى لوط قيب 3 اجه إلى ما خالت لام و أشسكامة- ان اٹ ث فشک إا حي 

الدُثیا و قوب الشلطان لفت ما تنُك عَثهُ بما فيه رش دک قافلک علیک لماک نهآ فة مک عند الْعَضَبِ و لا تَسَأَلٌ 
عن آخرارمم و لا نطق عند آشررارهم و لا تذل فیغرا یشک و هم و فی الصَّمْت العَلَامَهُ مق امه و تلافیک ما فرط مِنْ 


صمتكك أَيْمَژ مِنْ ذْرااکک 
ص: ۳۳۶ 


۱-۱. کذا و المغبه: عاقبه الشی ء 


۲- ۲. کذا. و الخدع- بضمتین - جمع الخدوع و هو الکثیر الخداع. 


ما ات من متطفكه و جفظ نا فی الوعاء بش الوكاء و حفظ ا فی یدک اب ی ین طلب نا فی بد 2 غَي ركك- و 
عم ف فكرة كنا و الکذت ان و خسن اذ پیر مع الکقاف کی لك م مِنَ الکثیر م الْإِسْرَافٍ و حشنُ اليس )0 


یاس و الْعِفَهُ م م الْحفه حير من شور مع فجور(1) 
و مره آحفظ سره ۳0 و رب ساع فيا یره (۶) من آکتر اجر( 


و من تفکر أ بر وین کر عظ افری قَرِينٌ صاخ فقارن اَل ار تکن بنهم وین أل ارب علهم و 1 ین علیکت شوه 
مه لدع یک و بین ليلل ص محا و مذ یال من الم شوه ال بش الطْعاُ الْعَرَامُ ہہ << 
لفاحم كاف يها مها و ابر علی المكرو بغصم الب ع و ان كان الم رقا كان الوق رفقا و کا كان الدّوَاة دو الا 
و و ریما لح ء خی الاح و ش الْمَتصحٌ و یاک و اانکال علی الْمتى اھا بصا اتکی و طط یط عَنْ تحير ال خره و الا 
زک [د ]فک باب كما ند کی الَارُ بالطب و ن ایب الیل واه الشييل 0 و 


ص: ۲۲۷ 


۱-۱. و فى النهج: مراره الیأس». 

۲- ۲. و فی النهج« و الحرفه مع العفه خير من الغنی مع الفجور؛. 

رر ی و سو بت نتشر فلم تلم الا نفسک لانكك كنت عاجزا عن 
حفظ سر نفسک فغی رک أعجز. اذا ضاق صدر المرء عن سر نفسهہ٭٭٭فصدر الذى يستودع السر أضيق 

۴ ۴. ربما كان الانسان یسعی فيما یضزه لجهله أو سوء قصده. 

۵- ۵. یقال: فلان آهجر فی منطقه أى تكلم بالهذیان و کثیر الکلام لا یخلو من الاهجار و هجر فى مرضه هذی. 

۶-۶. فی المصدره نقص للقلب». 

۷-۷ یقال:« هو حاطب لیل» أى يخلط فی کلامه. و الوعثاء: التعب و المشقه. و فى کشف المحجه« و غثاء السیل» و هو 

الصواب. 


ملع و خی لجع و ال سف اقجارب و حير کا جرت ما وھک و بن الكرم لين شیم ار القرصة قبل أن 
تکون مضه ین الحرم ازع و ین تب لمان الگوانی لیس کل طالب يصب وا کل واکب یوب و من تاد (ضاعة لد و 


رھ س 


لکل آثر عَاقبة رب سیر نمی بن یر توف یک ناف لک الاجر باز( 


عه 


و خر فی مین َھین- - ا تہ تییٹر تن مِنْ آمر عَلی غرر(۲) 


کرت سسسومت عم ره لوب سَاهِلٍ الدَّهرَ ما ذل لک تعد و ياك أن جرح بك مولي 
الاج و إن شاف هل > مَحْوَمَا بِالنَوْبَهِ و حن من امک و إِنْ اک 81 7 ول حور شور 
أ ود ب اک نایک ا رمق شی عارك کی عق عم لا 
کم وه داعم ولگ > نوس ورس دہ کر سس نت ذل و آبخش امک عن ایک تم 
لط 
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یز ین ذل مع جلف و من الکژم مه الؤجم و من بوک اؤ بع بد لیک إِذا قطفت راک (۴) و التخریم وجه الب 
احمل نفک مع آخیک عند صومه عَلَى الصّلِ ود صُدُودِه علی الب و الْمشأله و عِنْدَ مجمودم عَلَى اذل و عند تجانغده عَلَى 


YA ص:‎ 


۱- ۱. أى بنفسه و ماله. و المهین اما بضم المیم بمعنی فاعل الاهانه و لا يصلح لان یکون معینا فیفسد ما يصلح» أو بفتحها بمعنی 
الحقیر فانه أيضا لا بصلح لضعف قدرته. وذ فى النهج بعد هذا الکلام« و لا فی صدیق ظنین» و الظنین - بالظاء: المتهم:- و 
بالضاد-: البخیل. 

۲- ۲. الغرر- بالتحريكك- المغرور به. و فى النهج١‏ و لا تبین من آمر على عذرا. 

۳- ۳. الحرم- بضمتین-: جمع الحریم: ما یدافع عنه و يحميه. 

۴- ۴. قوله عليه السلام و من يرج وك استفهام» أو عطف على قوله:« الرحم» یعنی صله من يرجوكك إلخ. و التحریم من الصله 


سبب لقطع القرابه. 


و علد عِنْدَ شَِدَّتهِ علی اللين و عِنْدَ جوْمِهِ علی الِاء غار سی کاک له له عد و کاله دو نشمه عَلیک- و 1 کک أَنْ تَضَعْ دک فی عبر 
مض هه و أَنْ تَفعَلَهُ عبر لها ش هر تفت تہ ےت کے 
اق اكيت عون عانق آ7 1 وا على کل خال ورن کا ت 07 13 ظز ار اک ز لو کارت 
فیک و مذ علی که بالفَضل قات أخرى رده 
و تشم من الاس ب خب الیو تزع ام إلى د ارجرف آخلی لها عاه 
کل دون یقاب وین یمن غالک ویک أن ین لک ما رجا عه ید الصّله و الجفاء بَعْدَ 


اموه وله یمن منک و خلت الط لمن ارتجاک و الْعَدْرَ من اشامن |لیکک- فان آنت غلینک قَطیعه آجیک قاشتب ل 
بت تسکت به یذ یک يمأو من بک خر نف نحل یک الكل على ات ک و 
هه لیس لكك بأخ من E‏ فت حح وك یکن الک شّی الح بک وان نف هد فیک و لا تزهردن فیمش وت 


لسك اذا کات اط فا وکاک کے کے اش على متك نک عل بل و کر علی ال َاءو وی ملک علی 


ا حت ان و لا عَلَى الہ بل وی بلک على الیل عی التفيدير أفزى ينك على القضل و ی لک لم مز ن مک 


ضانه انا سی ىے رز ۳ ن تَشوءه- و الق زان رژق تب و رزق بطلبک بن لم تأيه 


اتاک و اغلغ أَىْ بی أَنَّ الدَّهْرَ دُو ضرووف فلا تکوئن من تشد امه و یل عند اس مد ما تھے اجه و 
ال عند الف گا لک من یاک نا انات به اک ا 


۳ 
إن‎ o 


نف فی حق و لا تكن حَازنا یرک و إِنْ کنت جازعاً 
ص: ۳۳۹ 


-١‏ ۱. فى النهج« فانه آحلی الظفرین» أى ظفر الانتقام و ظفر التملکك بالاحسان. 
۲- ۲. المثوی: المقام أى حظک من الدنیا ما أصلحت به منزلتكك من الکرامه فى الدنیا و الآخرہ. 


علی ما فلت من تردیک فاجزخ علی كل ما لم يَصِلْ |لیک و اذل علی ما لم یکن بِعا كان فَإنّمَا ُو د أشعاة و ذا تكفدن ذا 
ہے ےج ےت تمہ .ہت 
ابا یم ا یط لبلب اغرف الق لمن عرفه تک رفیعاً كان أذ وضدیعا و الخ ع عنک وَارِدَاتٍ الْهُمُوم عزانم الضبر و خنرن 
ليقي من رک الْقَصْدَ جاز و غم عظ الم لماع و شَّرٌ ما ضحب اوه الْحَسَدُ و فى لوط فیط و الم یب الْعلامة 
و الاح ماب و الصَّدِيقٌ تن صدق یه وَالهَوَى شریک الْعمی و من الؤفبق افو عند العیزہ- و زغم طَاردُ الهم الق 
و عاق لک نب الم و فی الق الم و عاق الکذب شُژ عاق ربیب فرب من قريب و ریب أَيد ین بويد و لیب 
من لم يكن له یب دنک من خیب شوه لول عمی طلی ()و من ی الق ضاق َه و مانتیو علی ره 


كان ای لته نِغم الق کم وام الم الف ند ره و العاء مريب إلى كل جيل و قاری الى و اون ربب 
أَخَذْتَ به سمت بيك و ن الله و مک من أغتبكك (۳ و الْإفوَاطٌ فی امه تب نان الاج و کم من دنب قَذ تجا(۳) 


صب ود هرق سد د کون ایس إذراكاً ا إا كان المع اکا و لیس کل عور طهر وا كل فریضه تُصَابٌ و ربا أخطأ 
ابص فَضْدَُ و آضاب ای رُشْدَهُ- لیس کل مَنْ لب وَج و لا کل من وی 


ص: ۳۳۰ 


.١ -١‏ و فى النهج« ممن لا تنفعه العظه الا إذا بالغت فى إيلامه). 

۲- ۲. حمی الشی ء یحمیه حمیا و حمی و حمایه: منعه و دفعه عنه و حمی الوم حمایه: قام بنصرهم و المریض: ما يضرّه. و 
طنى اللدیغ من لدغ العقرب: عوفی. و طنی فلانا: عالجه من طناه و المعنی من منع نفسه عما يضرّه نال العافیه. 

۳ ۳. و لعل المعنی: منّ عليكك من استرضاکک و يؤيده ما فى بعض نسخ الحدیث:« سرک من آعتبکك». 

۴ ۴ آلد تفت مر که ایر فی القیٰ طال به الٹرشضن 


نْ آخبیت أن خسن الک وا ختمتل اکاک علی ما فيه و ا تُكثر ناب فا ور الضّغِيئة و : جر لی الف و و 
اش تتت مَنْ رجوت إِعََابَهُ وَ 5 قَطِيعَة الْجَاهِلٍ غل صله العاقلِ و من الکرم 2 مث الحرم (۴) 2 من كابر ارعان عیلت و من لقع علیہ 
و اعد 


ا وی لَه (2) ره امتوقی أَمَدٌ ره و عِله الكذب آفخ عله و الَفساد یز الكثير 


: 


وی رب سس ا وَعَطَتْهُ مارب و الْهُدی 
نكلو اه ر هانک وجمان فک لیس م مع ایا ابا ن من الجوارِ انار آن هلک من ات د ون بت 


و رها که ار وله بت اھ 
حتفه (۸) 
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رین ب رجاه ا کل ما یخی 1 ؤت عَزل عاد جدا(ه) ئن أرق ال ات مال مَنْ تَعَظمَ علیه 


ص: ۳۳۱ 


۱- ۱. توقی ای تجنب و حذر و خاف. 

۲-۲ قیل: لان فرص الشر لا تنقضی لکثره طرقه و طریق الخیر واحد و هو الحق. 

۳- ۲. البغضه- بالکسر -: شده البغض. 

۴- ۴. الحزم: ضبط الامر و احکامه و الحذر من فواته و الاخذ فيه بالثقه و هنا بمعنی الشده و الغلظه. 

۵- ۵. عطب الرجل- کفرح- یعطب عطبا: هلك و فى بعض النسخ( من تنقم عليه غضب». 

۶- ۶. الاخلق: الاجدر. یقال: هو خلیق به أى جدیر. 

۷- ۷. فی بعض نسخ الکتاب" يدبر الکثیر. و فى بعض نسخ الحدیث: يبيد الکثیر و الاقتصاد ینمی الیسیر». 

۸-۸ بحث فی الأرض: حفرها. و الحتف: الموت. و فى المثل« کالباحث عن حتفه بظلفه» یضرب لمن يطلب ما يؤدى الى تلف 
النفس. و فى بعض نسخ الحدیث, لا تشوین». 

4- ۹. هزل فى کلامه هزلا- کضرب-: مزح و هو ضد الجد. 

۰- ۱۰. تنبیه على وجوب الحذر من الزمان و دوام ملاحظه تغیراته و الاستعداد لحوادثه قبل نزولها و استعار لفظ الخیانه باعتبار 
تغيره عند الغفله عنه و الامن فيه فهو فى ذلك کالصدیق الخائن. 


یه أَسلَمَهُ و لیس كل مَنْ رَمَى أَصَابَ (۵) دار ر الشْلْطان َير مان (۲) و یز آفلک مَنْ کفاک و الْمِرَاحَ بُورث الضْغَائِنَ و 
رما أكدى الْحَرِيصٌ (۳) 


رس الدّين که لیقین و تام خلاص تج تشك المعاصی و یر المثال ما صدةة الفعال و الكَلامَةُ مح ع الاشتقامه و الذَّعَاءُ متاخ 
الوَّحْمَهِ سل ءَ تو لو قبل ری وشو فا كل انار و كر ول ای E‏ و اقبل عُذْرَ مَن اعْتَدَرَ 


لیک وم لفون اس و تبغ إلى اع کرو ی خاک و إن عضاک و مه له وَإِنْ جاک و عَوّذ تفشك الشَماح و 


ر تحير لها ین کل خی آخسه هن الخیز ا5ة- و اک أن تذ کر من اكلام قذر(۴) 
از کون مُضجکاً و إن کے عکیت دک عَنْ یرک (۵) 
و أل 7 ف کی کے یل أن یم مک )۶( 


و یاک و مشاوره النْسَاءِ فان رََيَهُنّ إلى آفن (۷) 


حسم 


لیف و اف یبن ارهن جيك ایا هُنَّ فا ٿه الحجاب خَیژ لك و لَه وَ لیس حُرُومُهُنَ بش من 
e‏ ٍ ق به يهن و ان استطفت أَنْ 


ص: ۳۳۲ 


.١ -١‏ تنبیه على ما ینبغی من ترك الاسف على ما يفوت من المطالب و التسلی بمن أخطأ فی طلبه و إليه آشار آبو الطیب: ما كل 
من طلب المعالی نافذا فیها و لا کل الرجال فحول. 

۲- ۲. تنبیه على أن تغیر السلطان فى رأيه و نيته و فعله فى رعیته من العدل الى الجور یستلزم تغير الزمان علیهم اذ يغير من 
الاعداد للعدل الى الاعداد للجور. 

۳- ۳. يقال: أكدى الرجل أى لم يظفر بحاجته. 

۴- ۴. القذر: الوسخ» و فى بعض نسخ الحدیث+ هذرا» مکان« قذرا» و هذر فى کلامه: خلط و تكلم بما لا ينبغى. 

۵- ۵. ذلك لاستلزامه الهوان و قله الهیبه فى النفوس. 

۶-۶. آی عامل الناس بالانصاف قبل أن یطلبوا منك النصف. 

۷- ۷ الافن - بالتحريكك-: ضعف الرأى. و الوهن: الضعف. 


لا یعرف غیرک فافعیل و لا ثملک امه من آفرهیا مرا جاور تفسها فان ذلك أَنْعمُ لعالها و ری لبالها و أَدوَمُ لجمالها فان 
ال رَبِحَائَة و لیس بقهرمَانه وَ لا تَُ ويا لير فتمیل مُفْق به علیک مَعَهَا و لا تطل الْحَلوَهَ 


۳9 
e 


جع تما OA‏ أو تملية وا اشتیق من تیک ؟ اه من إنشاككك عَلْهنٌ و هن ربن آنک ذو افجتار َير ِن أن هرد 
ینک علی ای ار و اک ویر فی عبر مؤضع عرو فد دیک ترذغو الصَحبة هن لیام و لکن خم أترفن نب 
رَأَيْتَ دبا فعاجل لیر عَلَى الْكبير وَ الصغير- و یک أَنْ تَاقبَ قب تتغظم الب و هود الب E‏ 
الب و ا تکت الب فی غتر لب قاذ ا٤‏ ق أَحدٌ منهم دبا تین الْعَدْلَ إن اذل مع العفو أَمَدُ مِنّ لوب لِمَنْ كان لَه 
عل و مشک + من لا عَفْلَ لَه أَوْجَبُ القضاص (۷) 
و ال لکل اثري مه ماحد ده به انه کر عنتیرنک انهم جناشک ای به تیر و آضلک الى 
اه تصیژ و بهم تضول و هُمْ اده علد اس سي 
شا 
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فرع فى أمورجع و یکر د تغشور هغ و 
خیر الْقَضَاءِ ء تک فى الدَّنْيا و الْآخِرَهِ و السَلَامُ 


- 


اش معن بلاط کا" فا کی مین اس شرتؤدع الله دیشک و ڈراک وا 
علیک و هة الله 


جش لكك [الفهرست] للنجاشی: الْأَصْبَعُ بن نبا الاق كان من امه یرای عليه السلام و عم وی له 
لتر و وصیته ای مد انه أ + برا عو للم بن الخت ير نادب عَنْ أبى بكر الدُورِىٌ- - عَنْ محمد بْن أحمد بن أ بی التلج- 
قن جرف احص عن لق بن عبد عن سب ري عن مين بن لوا - عَنْ سَْد بن طَرِيصٍ عن این 


ص: ۳۳۳ 


.١ -١‏ فی بعض النسخ! فيملنكك 

۲- ؟. فى الکشف: و خف القصاص». 

٣ ٣‏ العده- بالضم- الاستعداد و بالكسر: الجماعه. 
۴۴ رحال النجاشی ص ۷ 


**[ترجمه ]از پدری که عمرش به سر آمده و به بدرود زمان كردن نهاده» زندگی را يشت سر گذاردہ تسلیم روز گار گشته 
نکوهشگر این سرا و ساکن سرای اموات» و کوچ کننده فردا از این جهان به ديار آنان» به فرزندی که آرزوی آنچه به دست 
آمدنی نیست دارد» پوینده راه به نیستی رسید كان است. فرزندی که هدف بیماری ها و در كرو گذشت زمانه است و تیررس 
هر آسیب. در بند دنيا و سوداگر بازار فريب است. بدهكار عوامل زوال» و اسير مرگ و مير است؛ هم پیمان غصّه هاو 


همنشین غم هاست. هدف هر آفت است و مغلوب شهوات و جانشین مرد گان. 


اقا بعد» به راستی سنجش و تأمّى در رو گردانی دنیا بر خود؛ و سركشى رو زگار و آخرتی که به من روی آورده مرا از ياد 
دیگران و توه به بازماند گان بازداشت» ولی از آن زمان که بیشتر؛ غم و اندوه خود را دارم (این غمخواری) رأى مرا 
باز گردانید؛ جلو گیر از پیروی خواهش نفسم شد؛ حقیقت کارم را برایم آشکار ساخت؛ مرا به کاری راست و جدّی که در آن 
شوخی و بازی راه ندارد واداشت؛ و با حقیقتی که دروغی آن را نیالوده است روبرو ساخت. تو را پاره ای از خود» بلکه همه 
وجود خویش يافتم. چنان که اگر آسیبی به تو رسدء گویی به من رسیده و اگر مرگ به سر وقتت آید رشته زند گی مرا 
گسسته و من به کار تو همان توجه را دارم که به کار خویش» و این نامه را به تو نگاشتم تا از آن در تربیتت مدد گیرم خواه 


من زنده مانم و خواه در گذرم . 


فرزندم تو را سفارش می كنم به: ترس از خدا؛ هميشه در فرمان او بودن؛ دل را به ياد او آباد کردن؛ و به ریسمان او (قرآن) 
چنگ زدنء و کدام وسیله و رشته ای از آنچه تو را با خدا پیوند دهد استوارتر از آن باشد که به آن بیاویزی؟! فرزندم! دلت را 
به اندرز زنده دار و آن را به پارسایی بمیران؛ به يقين نیروبخش؛ با [یاد] مرگ رام کن؛ به اعتراف به فنا و نیست شدنش وادار 
ساز؛ به سختی های دنیایش بینا گردان؛ از پورش روزگار و د گر گونی های آشکار شب و روزش بترسان؛ سر گذشت پیشینیان 
را بدو عرضه کن؛ مصائب گذشتگان را به يادش آور؛ در شهرها و ويرانه های آنها سیاحت کن و بنگر که جه کردند. و کجا 
بار گشودند» و از کجا به کجا شدند تا دریابی که از دوستانی عزیز دل شستند. و به ديار غربت مسکن گزیدند. در ميان خانه 
هایشان فریاد زن: «های! ای خانه های خالی و بی صاحب! کجایند صاحبان و اهلت!» سپس بر سر گورهایشان درنگ كن و 
بگو: «هاى! ای پیکرهای پوسیده و اندام های از هم پاشیدہہ اين سرایی که در آنید را چگونه یافتید؟» ای فرزندم! دیری نپاید 


که تو نیز یکی از آنان خواهی بود. 


پس در آبادی و اصلاح اقامتگاه خویش بکوش و آخرتت را به دنیا مفروش؛ در آنچه نمی دانی سخن مگو؛ آنچه را بر عهده 
نداری بر زبان مران؛ به راهى كه بیم گمراهی و گم گشتگی دارد قدم مگذار» زیرا خودداری؛ از حيرت گمراهی از افتادن در 
کارهای بیمنا ک بهتر است؛ امر به معروف كن تا در شمار نیکو کاران باشی؛ بدی و ناپسند را با دست و زبانت زشت دار؛ از 
بد کاران تا توانی کناره گیر؛ در راه خدا چنان که شاید بکوش؛ در کار خدا سرزنش هیچ ملامتگری در تو اثر نکند؛ به راه 
حق در گرداب هاء هر کجا که بود در شو؛ در پی آموختن و شناخت دين رو؛ خود را به شکیبائی عادت ده؛ در همه کارها 
نفس خود را به پناه پرورد گار خویش در اواو که خود را به پناهگاهی استوار و نگاهبانی نیرومند سپرده ای» آنچه از 
پرورد گارت خواهی تنها از او خوام كه بخشیدن و محروم كردن به دست اوست. و فراوان طلب خير کن (خير و صلاح را 
بیندیش)ء سفارش مرا دریاب» و روی از آن متاب. که بهترین گفته سخنی است که سود دهد و بدان در دانشی که فایدتی 


نبخشد» خیری نیست. و نه در فرا گرفتن دانشی که معتقد نباشند . 


فرزندم! چون ديدم تو سالیانی را يشت سر نهاده ای» و نگریستم که خود روز به روز سست می گردم» چنان ديدم كه درباره 
اموری سفارش های لازم را به تو بکنم» تا مبادا مرگ شتافته و مرا دريابد» پیش از آنکه آنچه در دل دارم به تو برسانم» يا 
اندیشه ام همچون تنم نقصانی به هم رساند» يا پیش از من پاره ای خواهش های نفسانی بر تو غالب گردد» يا فریبند گی های 
دنیا پیشدستی کند و تو به مانند شتری سر کش و گریزان شوی. چه» دل نوجوان همچون زمین ناکشته است که هر بذری را 
پذیراست بنابراین به تربيتت پیش از آنکه دلت سخت شود و عقلت هوایی دیگر كيرد همت گماشتم تا با رأى قاطع» به کار 
خود روی آری و از آنچه تجربه آموختگان در پی آن بوده و آزموده اند بهره برداری نیز رنج طلب از تو برداشته شود و 
نیازت به آزمون نیفتد. (و اين را بدان که) به تو آن رسد که ما بدان رسیده ایمء و بسا برای تو روشن شود آنچه برای ما تيره و 


مبهم ودد 


فرزندم! من اكر جه به اندازه بيشينيان نزيسته ام» ولى به اندازه ای در كردارشان نگریسته ام و در سر گذشت هاشان انديشيده و 
در بقاياى آنان سير كرده ام كه همجون یکی از ايشان شده ام بلكه با آن شناختى كه از كارهاشان به دست آورده ام گویی 
چنان است كه همراه نخستين تا به آخرشان به سر برده ام. بنابراين نقاط روشن را از تار و سودمند را از زیانبار باز شناختم و 
از هر چیز» زبده آن را برايت جدا كرده و خوبش را برای تو خواستم. و نامعلومش را از تو دور ساختم. و چون به کار تو 
چونان پدری مهربان عنایت داشتم و بر تربیت تو همت گماشتم» چنان ديدم که اين عنایت در عنفوان جوانی ات که قلبی پاک 
و نیتی صاف داری به کار رود و بايد که نخست قرآن را به تو بیاموزم» و تأويل آن را؛ و نیز مقزرات اسلام و احکامش را از 
حلال و حرام بر تو آشکار سازم» و به سخن دیگر نپردازم ولی باز از آن ترسیدم كه مبادا رأى و هوایی که مردم را دچار 
اختلاف گردانید بر تو تاخته و كار را بر تو مشتبه سازد. و هر چند که خوش نداشتم كه تو را از این اختلاف باخبر سازم» ولی 
استوار داشتن کار تو را از این راه پسندیده تر دانستم که تو را به حال خود وا گذارم و به دست چیزی سپارم که از هلاکت در 
آن بر تو خاطر جمع نیستم. نیز امیدوارم که خدا توفیق رستگاری ات عطا فرماید و راہ راست را به تو بنماید. يس اين وصیت 
را به تو سپردم» و در عين حال کار را محکم کردم. 


ترس از خدا (تقوا)؛ بسنده كردن بر آنچه بر تو واجب داشته (واجبات الهی)؛ و رفتن به راهی که پدرانت پیمودند و پارسایان 
هم كيشت بر آن عمر به سر آوردند» چه» آنان از نگریستن در کار خويش باز نایستادند چنان که تو می نگری» و نه از 
اندیشیدن چنان که تو می اندیشی, و انجام کار چنانشان کرد که آنچه را شناختند» به کار بستند» و از بند آنچه بر عهده ایشان 
نبود رستند. چنانچه حاضر نباشی سنّت آنان را پیش گیری مگر هرجه آنان دانستند بدانی» بايد جستجوی تو از روی دریافتن و 
دانستن باشد نه اينكه گرد شبهات بگردی, و به جدال و ستیزه برآیی. و (فرزندم!) پیش از آنکه این راہ را پپویی» از معبود 
خود یاری جوی» و برای توفیق خود روی بدو آر و از هر آلودگی که مايه اشتباهت باشد و تو را گمراه کند بگذر. چون یقین 
کردی که دلت پاک و مطیع گشته انديشه ات فراهم و به كمال رسیده و در این باره يكدل شده ای در آنچه برایت روشن 
ساختم تأقل کن و اگر آنچه دوست داری از آسود گی فکر و اندیشه ات برایت فراهم و ممکن نشد. بدان که بی هدف قدم 
می سپاری» و کسی که در طلب دين است. نباید راہ اشتباه و خلط رود (بدون آ گاهی و روشن بینی کار کند)» و در این حال 


بازداشتن خویش بهترین است (نه خبط می کند نه حقّ و باطل را به هم می ریزد). 


آغاز و پایان سخن من در این باره» اين است که در برابر تو؛ خدايم و خدایت و خدای نياكانت - از اوّل تا آخر - و پرورد گار 
تمام آسمانیان و زمینیان را شکر و سپاس می گویم. چونان شکر و سپاسی که در خور و مقام اوست» چنان که او را شاید» و 
چونان که دوست دارد و سزاوار استء و از وی درخواست می کنیم که از جانب ما بر پیامبرمان و خاندان وی» و پیامبران الهی 
و فرستاد گانش درود و صلوات فرستد به اندازه آن درودی که از همه مخلوقات می فرستد و نیز از وی می خواهیم که 
نعمتش را در آنچه به ما توفیق درخواست داده» با اجابت تکمیل و تمام فرماید» زیرا با نعمت وى کارهای خوب و شایسته به 


كمال خواهد رسید . 


پس فرزندم! سفارش مرا نیک دریاب: و بدان آن كس که مرگ را بر سر آدمی می آورد (مالک م رك)؛ همان است که 
زند گی را در دست دارد (مالک زندگی)؛ آن کسی که می آفریند» همان است که می میراند؛ کسی که نابود می سازد؛ همان 
است که باز می گرداند؛ آن کس که به بلا مبتلا می کند» همو بهبود و سلامتی عطا می فرماید. و بدان که جهان جز به همان 
سنّتی که خداوند تبارک و تعالی آفریده است بر پای نماند» که نعمت است و ابتلا (گرفتاری)ء و سرانجام پاداش روز جزا یا 
هرجه او بخواهد و ما خبر نداریم» يس اگر دانستن چیزی از اين جمله بر تو دشوار گردد» آن دشواری را حمل بر نادانی خود 
کن» جه تو نخست که آفریده شدی, نادان بودی» سپس دانا گردیدی, و جه بسیارند آن چیزها که ندانی و در حکم آن 
سر گردانی و بینشت بدان راہ نیافته» آنگاه خواهی فهمید. يس پناهنده در گاه آن شو که تو را آفریده است و روزی داده و 


درستت کرد يس وھ و قصدت تنها براق او باشد» و امیدوار در گاہ او باش» و ترس و بیمت نیز از او باشد. 


و بدان ای فرزندم! که هیچ كس همانند پیامبر ما از جانب خدا خبر نیاورده است. پس خرسند باش که او را راهنما گیری» و 
برای نجات» راهبريش را بپذیری» که من در نصیحت تو کوتاهی نکردم» و تو هر چند بکوشی و درباره خود بينديشىء به پایه 
انديشه ای که من در حق تو دارم نخواهی رسید. و بدان فرزندم! اگر پرورد گارت شریکی داشت. رسولالنش نزد تو می 
آمدندء و نشانه های پادشاهی و قدرت آن دیگری را می دیدی و از کردار و صفت های او آگاہ می گردیدی» ولی خدایت 
یگانه معبود است. چنان که خود» خویش را وصف کرده» کسی در حکمرانی وی با او ضدّیت و خصومتی ندارد» و حجتی 
نبارد. اوست که همه چیز را آفریده» و ربوبیت او والا-تر از آن است که در دل و دیده ای گنجد. چون اين را دانستی» کار 
چنان كن که از چون تویی باید» که در کوچکی منزلتت و کمی قدرتت و نیازمندی شدیدت سزاوار توست. طاعت خدا را 
خواهان و از او ترسان و از خشم او هراسان باش» که خدا تو را جز به نیک و کاری نفرموده و جز از زشتکاری نهی نکرده 


است. 


فرزندم! من تو را از دنیا و تغییراتش, و از نابودی و دست به دست گردیدنش آگاه و باخبر ساختم؛ تو را از آن سرا و آنچه 
برای اهلش فراهم شده آ گاه کردم و برای تو درباره هر دو مشل ها زدم. همانا مثل آنان که دنیا را نگریستند و شناختند 
همچون گروهی مسافرند که در منزلی ناسا زگار و بی آب و علف بار افکندند و آهنگ منزلی خزم و سرزمینی سرسبز کنند» 
يس رنج راہ را بر خود هموار کرده و فراق دوستان و سختی سفر - در غذا و خواب - را به اميد خانه فراخ و آرامگاه آسوده 
تحمل كنند. يس آنان این صبر و تحمّل را آزار نشمارند و احساس درد نکنند؛ و هزینه سفر را تاوان به حساب نیاورند و هیچ 


چیز نزدشان خوشایندتر از آن نیست که به منزل مقصود نزدیکشان سازد. 


و داستان آن مردمان که فریفته شده و از راغبان دنيايند» چون گروهی است که در منزلگاهی پرنعمت بودند و از آنجا رفتند و 
در منزلی خشكك و بی آب و گیاه رخت گشودند در نتيجه هیچ چیز نزد آنان ناپسندتر و هولناک تر از جدایی از وضع 


موجود و رسیدن ناگهانی به دیگر منزل نباشد. 


من تو را به انواع نادانی ها گوشزد کردم تا مبادا خود را عالم شماری» و چنانچه چیزی به تو رسيد که آن را می دانی» آن را 
بز رگ نشماری» زیرا دانشمند کسی است که بداند دانسته های او در مقابل مجهولاتش ناچیز است. يس بدین خاطر خودش را 
نادان به حساب آورد؛ در تحصیل دانش تلاش بیشتری کند؛ پیوسته خواستار و جویا و شیفته آن باشد؛ در مقابل اهل علم و 
دانش» خاضع و سراسر كوش و ملازم خاموشی باشد؛ از هر خطا و لغزش بر حذر کننده بوده و دوری كزيند» و در برابر استاد 
با حياء اگر به مسأله ای برخورد که ندانست» آن را رد نکند (بلکه بپذیرد)» برای اينكه از قبل به نادانی خود اقرار کرده است. 
به تحقیق نادان کسی است که خود را با تمام جهالتش نسبت به دانستنی هاء دانا و عالم شمارد و به رأى و نظر خود» بسنده 
گند پس در این صورت پیوسته از دانشمندان دورق گزیند» بر آنان خرده گیرد و مخالفانش را خطاکار و مجهولات خود را 
گمراهی شمارد. پس هنگامی که به یکی از اين مجهولات برخورد کرد آن را رد کرده و دروغ شمارد و از سر نادانی گوید: 
امن این مسأله را نمی شناسم و معتقد نیستم» و گمان ندارم که وجود داشته و از کجا چنین چیزی آمده؟» و آن به سبب 
اعتمادی است که به رأى خود دارد و نيز کمبود شناخت او از نادانی اش است» و از معتقداتش؛ اعم از آنچه OT‏ 
آنچه از سر نادانی نمی شناسد دست بردار نیست. و پیوسته خواهان بهره برداری از جهل بوده و منکر حق است» پس در 


نادانى» حيران و سر گردان بماند» و از طلب دانش تکبر ورزيده و سرباز زند. 


فرزندم! سفارشم را دریاب» و خود را مقیاس و میزانی ميان خود و دیگران ساز؛ آنچه را که برای خودت دوست داری» برای 
دیگری نیز دوست بدار و آنچه را که برای خودت خوش نداری» برای او نیز ناخوش دار؛ ستم مکن؛ چونان که خوش نداری 
بر تو ستم رود و نیکی کن» همان طور که دوست داری به تو نیکی شود؛ آنچه را که بر خود نمی يسندىء بر دیگران نيز 
ناپسند دار و از مردم برای خود آن را پپسند که در حقّ آنان از خود می پسندی؛ آنچه را كه ندانی مگو» بلکه همه آنچه را 
هم که می دانی مگو؛ از آن سخن که دوست نداری به تو گویند صرف نظر کن؛ و بدان و آگاه باش که خودپسندی مخالف 
هوشیاری و آ گاهی است و آفت و بلای عقل هاء يس وقتی که به هدفت نائل شدی بیش از دیگران در پیشگاه خداوند 


فروتنی کن. 


و بدان که پیشاپیش تو راهی است پر مشقت و دور» و سخت هولناک. و در این راہ تو را از پیش بینی صحيح گزیری نیست؛ 
و اينکه توشه خود را اندازه کرده و سبکبار باشی؛ بيش از مقدار نیاز بار بر يشت خود منه که سنگینی آن بر تو كران آید و 
ات اه تزا یاف كه تشه ان وا مر گے عو فردا که مان ری رات كمال می که او رات سير تر 


آن را که در حال بی نیازیت از تو وام خواهد مغتنم شمار و موعد پرداختش را روز تنگدستی خود قرار ده. 


و بدان که پیشاپیش تو گردنه ای است سخت و دشواره که به ناچار از آنجا به بهشت يا دوزخ رهسپار خواهی شد؛ مسیری که 
در آن سبکباں خوشحال تر است. بنابراین پیش از فرود آمدنت» به فکر خود باش. بدان آن کسی که گنجینه های سرای دنیا و 


آخرت به دست اوست. به تو اجازه داده که از او بخواهی و پذیرش دعایت را بر عهده گرفته است؛ تو را فرموده است از او 


بخواهی تا به تو بدهد؛ او مهربان است و بين خود و تو ترجمانی ننهاده و تو را از خود مانع نشده و تو را به واسطه ای نسپرده؛ 
اگر گناہ کردی از توبه ات منع نکرده؛ چون باز گردی سرزنشت نکرد و در کیفرت شتاب نورزید؛ آنجا که خود را در معرض 
رسوایی قرار داده ای رسوایت نساخت؛ حساب گناهت را نکشید؛ از بخشایش نومیدت نساخت؛ در توبه كردن بر تو سخت 
نگرفت. بلکه باز گشتت از گناہ را کار نیک شمرده و هر گناهت را یکی گرفته و هر کار نیکویت را ده تا به حساب آورده؛ 
در توبه و باز گشت را برایت باز گذارده؛ هر كاه که خواهی» آوا و رازكويى ات را بشنود تا حاجت خود بدو عرضه داری؛ از 
آنچه در دل داری بازكويى؛ از اندوه خویش بدو شکایت کنی؛ در كارها از او يارى جویی و راز خود را که از مردم پنهان 
ساخته ای» به او بگویی. سپس کلید گنج های خود را به دست تو سپرده يس مصوّانه در خواهش و خواسته ات اصرار كن تا 
در رحمت به رویت گشوده شود؛؛ جه كه به تو رخصت سوال از خود را داده تا هر كاه که خواستی» درهای گنجینه هايش را 
با دعا بگشایی. يس اصرار كن و تأخیر در اجابت» تو را نوميد نسازد» که بخشش بسته به مقدار درخواست است. و بسا که در 
پذیرفتن دعایت درنگ افتد تا بیشتر دست به دعا برداری؛ تا پاداشت بیشتر و کامل تر گردد. و كاه که چیزی را خواسته ای و 
تو را نداده اند بهتر از آن را در این سرا یا آن سرایت داده اند يا به سود و صلاح تو بوده که اجابت نکنند. و جه بسا چیزی 
را طلییدی که اگر به تو می دادند تباهی دینت را در آن می دیدی. پس خواسته و سوالت درباره چیزی باشد که به تو فایده 
دهد و نیکی آن برایت پایدار مانده و سختی و رنج آن به کنار» زيرا نه مال برای تو پایدار است و نه تو برای مال برقرار. همانا 
به زودی پایان کارت را نیک یا بد ببینی» يا بخشنده کریم از آن بگذرد. 


و بدان که تو برای آن سرا آفریده شده ای نه برای این سرا و برای نیستی نه برای جاودانگی» و برای مرگ نه زیستن. تو در 
منزلی هستی که از آن رخت خواهی بست؛ در خانه ای که بیش از چند روزی در آن نتوانی نشست؛ در راهی هستی که 
پایانش آخرت است؛ شکار مر گی که گریزنده از آن نرهد و به ناچار روزی تو را دریابد. پس بترس که در حالتی ناخوشایند 


فرا رسد که تو در انديشه توبه باشی» و آن تو را از توبه باز دارد. در این صورت خویشتن را هلاک کرده باشی. 


فرزندم! بسیار به ياد مرگ باش و ياد آنچه با آن پنجه درافکنی» و آنچه پس از م رگ روی بدان نمایی» همه را پیش چشم 
قرار ده تا چون بر تو درآید» خود را آماده کرده باشی تا غافلگیرت نکند. نيز فراوان آخرت را ياد کن» و نیز نعمت ها و عذاب 
های دردنا کش را در نظر آرء زیرا که اين کار» دلت را از دنیا بر گیرد و آن را در نظرت بی مقدار سازد» جه خدا تو را از دنیا 
خبر داده» دنیا نیز وصف خويش را با تو در ميان نهاده و پرده از زشتی هایش گشوده. مبادا فریفته شوی که بینی دنیاداران به 
دنیا دل می نهند و بر سر آن بر یکدیگر حمله فی برند. همانا دنیا پرستان سگان بارس کننده و درند گان شکاری اند» برخی را 
برخی بد آید و نیرومندشان ناتوان را طعمه خويش کند. و بزر گشان بر خرد [دست چیرگی گشاید]. دنیا اهلش را از راه 
هدایت گمراه ساخته» به راه کوریشان رانده و ديده هاشان را از راه شایسته و صحیح بپوشانده» در حيرت آن سر گردان: و به 
گرداب آشوبش غرقه اند. دنیا را به خدایی خود گرفته اند و دنیا با آنان به بازی پرداخته و آنان سر گرم بازی دنياء و دنباله آن 


را از ياد برده اند! 


فرزندم! مبادا تو به مانند کسی باشی که عيوب فراوان دنیا زشتش ساخته دسته ای اشتران پایبند نهاده. و دسته ای دیگر رهاء 
عقل ها از کف داده اند در کار خویش سر گردان, در چراگاه زیان» در بیابانی بی نهایت دشوار و سخت روان؛ نه شبانی که 
به کارشان رسد. باش تا کم کم پرده تاریکی بگشاید» گویی کاروان در رسیده» و آن که بشتابد. باز گردد. 


و بدان فرزندم! کسی که مر کیش روز و شب ست. او را می برند» كرجه خود نرود. خداوند جز ویرانی سرای دنیا و آبادی 


فرزندم! اگر در دار دنیا از آنچه خداوند تو را بر حذر داشته دل بركنى و اعراض کنی» همانا دنیا در خور آن است» و اگر 
سفارش مرا درباره آن پذیرا نیستی» يس به يقين بدان كه تو هر گز به آرزویت دست نخواهی یافت» از عمر مقدّرت پا فراتر 
تھی و یراہ همان کمن عست که پیش از تو مین شعافت: سی ده طلب دنا اسان گی ودر کسی تیک رفتار كدر چه نما 
طلبی كه منجر به ربودن مال گردد» هر جوینده يابنده نیست و هیچ آرام و ميانه روی» نیازمند نشود. نفس خود را از هر پستی 
گرامی دار هر چند وسیله رسیدن به مطلوب باشد» زیرا هرجه از خود ببازی» هرگز به تو باز نگرداند. بنده غير مباش» چرا که 
خدایت آزاد آفریده و چه خیری است در آن نیکی كه جز با بدی به دست نیاید؟ و آن توانگری که جز با سختی و خواری 


بدان نرسند؟ 


پس مبادا که مركب طمع تو را به هر جا بکشاند و به آبشخورهای هلاکتت رساند! و تا می توانی کاری کن که ميان تو و خدا 
هيج ولی نعمت و واسطه ای نباشد» زیرا تو در دار دنیا قسمتی و سهمی داری که خواهی گرفت. و نعمت کم از طرف خدای 
سبحان» به مراتب بهتر از نعمت های زیادی است که از خلق به تو برسد. هر چند که همه نعمت ها از آن خداست. در صورتی 
که عطای خدا و خلق را با بخششی که از پادشاهان و فرومایگان درخواست می کنی بسنجی - با اينكه والاترین مثل ها شایسته 
خداوند است - خواهی دید که عطای اند ک پادشاهان مايه سربلندی است و عطای بسیار فرومایگان ننگ و عار باشد. پس 
در کار خود میانه رو باش که عاقبتت به خير گردد. تو نباید به هيج قیمتی چیزی از دين و آبرویت را بفروشی. مغبون (فریفته) 
آن کس است که در بهره ای که بايد از خدا بگیرد» زيان کند. از دنیا همان را که به تو رو کرد بگی و آنچه رو گرداند 
واگذار و باز اگر نمی پذیری (لااقل) در طلب آن آرام و نیک رفتار باش. از همنشینی کسی که از او بر دينت در هراسی بر 
حذر باش! و از سلطان دوری کن. از فریب های شیطان در امان مباش» که بگویی: «هر وقت به بدی و ناروایی برخوردم» دست 
می کشم» زيرا مسلمانانی که پیش از تو بودند نيز از همین راہ هلاک شدند با اينكه یقین به معاد داشتند. اگر به یکی از آنان 
بی پرده و صریح می گفتی آخرتت را به دنیا بفروش, دل بدان نمی داد ولی شیطان از طریق مکر و خدعه او را بفریفت تا آن 
را در برابر کالای ناچیز دنیا به پرتگاه هلاکتش افکند؛ و کم کم از کار بدی به کار بد دیگرش کشانید. تا اينكه از رحمت 
خداوند ناامیدش ساخت و او را به مرحله يأس و حرمان وارد گرداند» تا آنجا که سرانجام برای مخالفت اسلام و احکامش؛ 
وجه تراشی کرد. نیز اگر دلت جز دوستی دنیا و نزدیکی به سلطان چیز دیگری نخواست و از راهنمایی من سر باز زد در این 
صورت زبانت را نگه دار زيرا به پادشاهان در هنگام خشم اعتمادی نباشد» و جویای اخبارشان مشو و اسرارشان را فاش 


مکن» و خود را در امور آنان داخل مکن. 


در سکوت ایمنی از پشیمانی نهفته است و جبران آنچه به نگفتن به دست نیاورده اى» آسان تر است تا تدا رک آنچه به گفتن 
از دست داده ای» که نگهداری آنچه در ظرف است. به محكم بستن در آن است» و نگهداری آنچه در دست توست؛ نزد من 
بهتر است از آنچه در دست غير توست. و جز از مردم مطمتن چیزی نقل مکن» و گرنه دروغگو درآیی؛ و دروغگویی خواری 
و ذّت است» تدبیر صحیح با روزی در حد کفاف» کفایت کننده تر است از روزی بسیار با اسراف؛ اندوه نومیدی بهتر از 


درخواست از مردم است؛ و كسب و بيشه با پارسایی؛ از شادمانی با هرز گی بهتر است. آدمی خود بهتر از هر كس نگهبان راز 


خویش است» و بسا کوشنده ای که به زيان خود می کوشد. آنکه پرحرف است. هذیان كو و ياوه سراست؛ هر که انديشه 
کند. بينا گردد؛ از بهترین بهره آدمی» همنشین خوب است؛ با نیکان همنشین شو تا از ایشان گردی و از بدان ببرهيز تا در 
شمار ایشان نباشی. مبادا بدبینی بر تو چیره شود تا ميان تو و هیچ دوستی راه آشتی نگذارد» و كاه گویند: «بدبینی» دوراندیشی 
است.» حرام جه بد غذایی است! و ستم بر ناتوان زشت ترين ستم هاست؛ کار زشت همچون نام خود. زشت است؛ پایداری 
كردن در املایمات دل را حفظ می کند؛ هر جا مداراء درشتی به حساب آید. درشتی مدارا شمرده شود؛ جه بسا که داروء 
درد است و درد درمان باشد؛ جه بسا کسی که دوست نیست و پند می دهد و چه بسا ناصحی که در صحبت خود خیانت 
ورزد. مبادا که بر آرزوها تکیه کنی که آن سرمایه احمقان و بازدارنده از خير آخرت و دنیاست. دلت را به وسیله ادب 
بیافروزه چونان که آتش خود با هیزم شعله ور می شود چون هیزم کش شب (كزافه گو و ياوه سرا) و خاشاک سیلاب 
(بیهوده و مهمل) مباش؛ کفران نعمت (نشانه) پستی است؛ همنشینی نادان شوم است (عاقبت خوشی ندارد)؛ خرد. اندوختن 
تجربه هاست؛ بهترین تجارب آن است که تو را پند دهد؛ نرمخویی (خوش اخلالقی) از کرم و بز رگواری است؛ فرصت را 
غنیمت دان پیش از آنکه (از دست رود و) غص ه و اندوه شود؛ اراده و تصمیم گیری از دوراندیشی است؛ تنبلی سبب 
محرومیت است؛ هر جوینده ای يابنده نیست. هر مسافری برنمی گردد و از جمله زیان هاء تباه ساختن توشه راه است؛ هر کاری 
پایان و نتيجه ای دارد؛ بسا اند کی که پربارتر از بسیار است. آنچه برایت مقدّر شده به زودی تو را دریابد؛ باز رگان» به خطر 
افکننده (خود و مالش) می باشد؛ هیچ خیری در یاور و دوست بی قدر و قیمت نیست؛ در کاری که پایانش نامشخص و 
مشک وک است قدم مگذار؛ هر کس بردبار شد بزرگوار گشت؛ هر كس با شور و دقت فهمید» بر دانش خود بیفزود؛ دیدار 
نیک و کاران (موجب) آبادی دل هاست؛ تا مر کب رو زگار رام توست. با آن بساز و مبادا لجاجت» همچون اسب س رکش تو را 


بردارد . 


نيز در نهج البلاغه آمدہ است:او الحفة ماه حير من ای مَمَ اجره )مال اندک همراه با عفت نفس از ثروت با گناہ 
بهتر است(. اگر مرتكب گناهی شدی؛ زود آن را با توبه پاک ساز؛ با آن که تو را امین شمرد خيانت نکن» هر چند او به تو 
خيانت کرده باشد» و رازش را فاش مساز» هر چند که او خود فاش کند؛ به اميد و آرزوی بیشتر؛ خطر را بر خود مپذیر و 
درخواست مکن, زیرا آنچه برایت مقذر شده به تو می رسد؛ با سرفرازی بگیر و به خوبی بخشش كن و به مردم سخن خوش و 


و به راستی این جه سخن حکیمانه و جامعی است.اینکه «بر مردم آنچه بر خود می پسندی بپسند و آنچه برای خود روا نداری؛ 


کنی. 


و بدان که از نشانه هاى بز رگواری و شخصیت وفای به عهد و پیمان و دفاع و حمایت از خانواده است» روی گرداندن 
علالمت دشمنی است و بهانه گیری زياد» نشانه بخل و تنگ نظری است. نیز همانا دریغ داشتن از برادرت همراه لطف و 
مهربانی؛ از بخشش با ترشرویی بهتر است؛ صله رحم نشانه بلند نظری و بخشند گی است؛ هنگامی که پیوند فامیلی خود را 
گسستی» دیگر جه کسی می تواند به تو امیدوار باشد يا به پیوندت اعتماد کند؟ تهمت زدن موجب قطع رابطه است؛ چون 


برادرت پیوندش را از تو گسست. تو خود را به پیوند با او وادار؛ چون از تو رو گرداند» مهربانی و احوالپرسی پیش آور؛ چون 


بخل ورزد از بخشش دریغ مدار؛ هنگام دورشدنش از نزدیکی با اوه و به وقت سختیگیری اش از نرمی کردن» و به هنكام 
خطا کردن از عذر خواهی کوتاهی مكنء تا آنجا كه گویا تو بنده او و او ولی نعمت توست. مبادا این نیکی را آنجا کنی که 
نباید يا درباره آن كس که نشایدا هر كر دشمن دوستت را یه دوستی مک که در این صورت با دوستت دشمنی کرده ای؛ 
فریبکاری مکن, زیرا که آن خوی لئیمان است؛ نصیحتی که به برادرت می کنی - در خوبی باشد يا از زشتی - بايد 
خیرخواهانه و بی غرض باشد و در هر حال با او مساعدت كن؛ به هر سو كه رو کند همراهش باش و هرگز خواهان 
مجازاتش مباش» اگر جه خاک به دهانت پاشد. با دشمنت به بخشش رفتار کن كه آن بهتر و شیرین ترين پیروزی است؛ با 
خوش اخلالقی خود را از شر مردم محفوظ بدار؛ خشم خود را فرو خور» که من جرعه ای شیرین تر از آن ننوشیدم و پایانی 
گواراتر از آن ندیدم. از برادرت به محض شک و تردید میّره و بدون دلجویی از او مگسل؛ با کسی که با تو درشتی کرد 
نرمخويى کن باشد كه به زودى او هم با تو نرم شود. عه واشت اسه كسس يس از پبوستن؛ ستمکاری پس از برادری؛ 
دشمنى يس از دوستی؛ خيانت به آن كس کہ تو را امین شمرده؛ مأيوس ساختن آن كس كه به تو اميد بسته؛ و نارو زدن به 
آن کس كه به تو اعتماد کردہ. اگر ناگزیر از قطع رابطه با برادرت شدىء جايى برای [دوستى] او برای خود باقى گذار تا اگر 
روزى بر وی آشكار گردید راه بركشت داشته باشى. هر کسی كه به تو گمان نیک بردہ گمانش را تأیید كن. مبادا حق 
برادرت را به اعتماد رفاقتی كه با او داری ضايع سازى! جه آن كس كه حمّش را يايمال كرده ای» برادر نتوانی شمرد. مبادا 
خانواده ات به سبب تو بدبخت ترين مردم باشند! به آن کس كه تو را نخواهد و از تو بیزاری جويد دل مبند» و از آن کس كه 
خواهان توست [چنانچه در خور معاشرت بود] روى مگردان. مبادا برادرت در بريدن از تو قوی تر از تو در پیوستن تو به او 
باشد! مبادا که او در بدى رساندن به توء از خوبى كردن تو به او پیشگام تر باشدہ و نه در بخل كه در بخشش از تو نيرومندتر 
باشد» و نه توانايى او در تقصیر (کوتاهی) از توانایی تو در فضل (نيكى) بیشتر باشد! جفاى کسی كه بر تو ستم كند در ديده 
ات يز رگ نیاید» چه او در زیان خود و سود تو کوشش کند. نیز سزای آن کس که شادت کت آن نیست که با او بدی کنی. 
رزق و نصيب دو گونه است: یکی آن رزق که تو آن را می جوییء و دیگر رزقی که آن تو را می جوید» چنانچه اگر تو به 


سراغ آن نروی» خود به سوی تو می آید. 


و بدان فرزندم! رو زگار پر از پیش آمدهای ناگوار است. مبادا در زمره افرادی باشی که ملامتشان بسیار و عذرشان نزد مردم 
کم است! جه زشت است فروتنی به هنگام نیازمندی» و درشتی به وقت بی نیازی. همانا بهره تو از این سراء همان است که 
آبادانی خانه آخرتت بدان است. در این صورت بجا بخشش و خرج كنء و خزانه دار دیگران مباش. اگر بدان جه از دستت 
رفته بی قراری کنی» در اين سے یو نرسیده نيز بی قراری و زاری کنی. از آنچه نبوده است بر 
آنچه بوده دليل گیر» كه كارها مانند یکدیگرند. هیچ نعمت] ولى نعمتى را ناسياسى مکن» چرا که کفران نعمت در شمار 
يست ترين كفرهاست. عذر و يوزش را يذيرا باش. مبادا از 0 باشى كه از پند بهره ای نبرند» مگر از روى ناجارى و اجبار 
(تا گرفتار نشوند درس نگیرند)» زيرا خردمند پند را مؤدّبانه می پذیردہ و جاريايان جز با تازيانه به راه نيايند. رعایت حم هر 
کس كه حقّت را شناخت بنما؛ جه شريف باشد يا حقير. غم هاى واردہ را با دل نهادن بر پایداری» صبر و حسن يقين از خود 
دور كردان؛ کسی کہ ميانه روى (عدالت) را ترک كويدء به ستم كرايد؛ بهترين سعادت آدمى قناعت است؛ حسد از بدترين 
همراهان آدمی است؛ در نوميدى كوتاهى و تقصير نهفته است؛ بخل ملامت آور است؛ يار به منزله خويشاوند است؛ دوست 


كردن به هنكام سر گردانی است؛ يقين (خاطر جمعی) جه غم زدای خوبی است! نتیجه دروغ» نکوهش است؛ سلامت (پاکی) 
در راستی و درستی است؛ عاقبت دروغ بدترین عواقب است؛ بسا دور که از هر نزديكك نزديكك تر است و بسا نزدیک که از 
هر دور دورتر؛ غریب کسی است که يار و رفیقی ندارد. مبادا بد گمان تو را از داشتن دوست محروم سازد! هر كس که پرهیز 
کرد شفا یافت؛ هر كس که از حق تجاوز كندء به تنگنا افتد؛ هر کس که به حد خود بسنده کند» (حرمتش) پاینده تر باشد؛ 
جه عادت خوبی است سخاوت! يست ترين درجه يستى» ستم كردن به وقت توانایی است؛ حیا وسیله راهیابی به هر زیبایی 
است؛ محکم ترين رشته» برهي ز گاری است و استوارترین رشته ای که به آن چنگ زنی» رابطه ای است که ميان تو و خداست؛ 
آن کس که كله ات را بيذيرد بر تو منّت دارد؛ زیاده روی در سرزنش» آتش لجاجت را شعله ور می سازد؛ بسا فرد مبتلا به 
بیماری مزمن که جان بدر برد و فرد تندرست که از پا درآید. آنجا که نومیدی کامیابی به بار آورد» امیدواری موجب هلاکت 
است؛ نه هر عیبی (رخنه ای) آشکار گردد و نه به هر فرصتی توان رسید؛ بسا که بینا به خطا افتد و كور به مقصد خود رسد؛ 
هر جوينده ای یابندہ نیست؛ جنين نیست که هر که پرهیز کرد نجات يافت. پیوسته بدی را عقب بیانداز که هر وقت بخواهی 
در آن شتاب کنی» میسر خواهد شد؛ اگر خواهی احسانت کنند» احسان کن؛ برادرت را همان گونه كه هست قبول کن؛ كله 
بسیار مکن که كله زياد» کینه آورده و عاقبت به دشمنی کشد؛ از آن کس که اميد عذرپذیری داری عذر بخواه؛ دوری از 
نادان مساوی است با نزدیکی به دانا؛ نگهداری خانواده از کرم است؛ هر کس که با رو زگار ستیزه کند هلاک شود؛ هر کس 
که بر او عیب گیرند غضب کند؛ جه نزديكك است انتقام کشیدن از ستمکاران؛ آنچه بیشتر سزاوار فرد پیمان شکن است» بی 


وفایی است. 


لغزش فرد محتاط سخت ترين لغزش و انگیزه دروغ زشت ترين انگیزه هاست؛ فساد و اسراف» مال بسیار را نابود کند و 
اقتصاد و ميانه روی» مال اند کک را رشد و نمو می بخشد؛ بی کسی» خواری است. احسان كردن به يدر و مادر از بز رگ طبعی 
است؛ لغزش قرین شتاب است؛ در لذتی که سرانجامش پشیمانی است» خیری نیست؛ خردمند کسی است که تجربه ها يندش 
داده اند؛ هدایت کوری را می زداید؛ زبانت بیانگر خرد توست؛ با اختلاف. الفت میسر نیست؛ احوالبرسی همسایه از آداب 
همسایه داری است؛ فرد میانه رو هركز هلاک نشود؛ زاهد هر گز محتاج نگردد؛ باطن هر كس از ظاهرش پیداست؛ جه بسا 
کسی که به دنبال چیزی است که منجر به م رگش شود؛ مبادا اطمینان را با اميد عوض کنی؛ نه هرجه از آن ترسند زیان بار 
باشد؛ جه بسا شوخی که جدی شود. هر كس که به زمانه اطمینان کند. به او خیانت کند؛ هر کس بر زمانه تکبر کند» وی را 
خوار سازد؛ هر كس که بر آن خشم كيرد مغلوبش کند؛ هر كس که بدان يناه برد واگذاردش. نه هر تیراندازی به نشان زند؛ 
چون اندیشه سلطان تغیبر کند» زمانه د گر گون شود؛ بهترین فرد از خانواده ات کی امت که از عر بی نیازت سازد؛ شوخی 
سبب حقد و کینه است؛ جه بسا حریصی که به گدایی افتد؛ رأس دین» درستی يقين است؛ كمال اخلاص تو در پرهیزت از 
گناه است؛ بهترین سخن آن سخنی است که عمل تصدیقش کند؛ سلامت در راستی است؛ دعا كليل رحمت است؛ پیش از 
سفر از همسفر بيرس و قبل از خرید خانه از همسایه پپرس؛ دنیا را منزل موقت به حساب آور (در حال كوج باش). هر كس که 
بر تو تاخت» تحمل کن؛ هر کس که از تو عذرخواهی کرد عذرش بپذیر؛ گذشت و عفو از مردم را تحصیل كن (از مردم 
در گذر)؛ به هیچ كس خبر ناگوار را مرسان. برادرت را فرمان ببر هر چند تو را نافرمانی کرده باشد؛ به او خوبی کن هر چند 
او به تو جفا کند؛ خود را به بخشش عادت ده؛ و از هر رفتاری بهترینش را برای خودت انتخاب کن» زیرا خير به عادت است. 
نيز مبادا سخن آلوده ای بگویی! يا خنده آور (مضحكك) باشی» هر چند آن را از دیگران حکایت کنی. تو خود رعایت انصاف 


را بنماء قبل از آنکه از تو دادخواهی کنند. مبادا با زنان (در کاری که مربوط به آنان نیست) مشورت كنىء که زنان در آن 
امور سست رأيند» و در تصمیم گیری در آن ناتوان؛ آنان را در حجاب دار تا دور از نامحرمان باشند» زیرا سختگیری در 
حجاب برای تو و آنان بهتر است؛ و بیرون رفتنشان (از منزل) بدتر از وارد كردن اشخاص غير مطمئن بر آنان است؛ اگر توانی 
چنان کن که جز تو را نشناسند؛ کاری که خارج از توانایی زن است به دستش مسپار» زیرا اين رفتار برای شادابی او بهتر است؛ 
برای خاطرش آسایش بخش تر و برای زیبایی اش پایدارتر ؛ زیرا زن چون گل بهاری است. لطیف و آسیب پذیر نه پهلوانی 
است دلاور. نيز مبادا گرامیداشت او را از حدّش بگذرانی! که با این کار» او را در شفاعت كردن از دیگران به طمع اندازی, تا 
اينكه به خاطر آنها (در صورت عدم پذیرش) بر تو خشم گیرد؛ بپرهیز از اينكه خلوت با زنان را طولانی کنی» که ملولت 
سازند یا تو ملولشان کنی؛ در برابر آنان مقداری از خودداریت را حفظ کن» که خودداری تو از آنان و اینکه مقتدرت دانند 
بهتر است تا قدرت نمایی کنی و ضعیفت شمارند؛ بیرهیز از رشک نابجاء که اين کار درستکارشان را به نادرستی کشاند» ولی 
در عين حال کارشان را استوار دار. اگر گناهی دیدی سریعا انکار کن جه بز رگ و جه کوچکك؛ مبادا چنان کیفر کنی که 
گناہ را بز رگ و سرزنش را بی مقدار کنی! ممل و کانت را نیکو تربیت کن؛ کمتر خشم گیر؛ از سرزنش بسیار در غير گناہ 
بپرهیز و چنانچه از یکی از ایشان گناهی سر زد. سرزنش و عتاب را نكو بنماه چرا كه سرزنش همراه گذشت در نزد خردمند» 
دردناک تر از زدن است. دیوانگان را رها ساز؛ قصاص را کم کن» و برای هر یک از آنان وظیفه ای معین کن که مسئولش 
باشد» تا کارها را به عهده دیگری نگذارد. خویشانت را گرامی بدا که آنان چون بال تواند که بدان پرواز می کنی؛ و ريشه 
تواند که به آن بازمی گردی؛ و به یاری آنان است که حمله می آوری. خویشان ذخیره روز مبادایند. کریمشان را گرامی دار؛ 
بیمارشان را عیادت کن؛ در کارها شریکشان ساز؛ در سختی و مشکلات بر آنان آسان كير (دستگیرشان باش) و در همه 
کارهایت. از خدا یاری بخواه که او شایسته ترین یاور است. دين و دنیای تو را به خداوند می سپارم و از او بهترین قضا و 


تقدیر را در دنیا و آخرت برایت خواستارم. درود و رحمت خداوند بر تو باد!» 


در کتاب رجال نجاشی آمده است که اصبغ بن نباته مجاشعی از یاران مخصوص امیرالمؤمنین عليه السلام بود و بعد از آن 


حضرت. مدتی زنده ماند و عهدنامه مالک اشتر و وصیت نامه آن حضرت به پسرش محمد بن حنفیه را روایت کرده است . 


عبدالسلام بن حسين ادیب. از ابوبکر دورّی؛ از محمد بن احمد بن ابوئلج از جعفر بن محمد حسنىء از على بن عبدلء از 
حسن بن ظریف. از حسین بن علوان» از سعد بن طريفء از اصبغ بن نباته این وصیت نامه را روایت کرده است. - . رجال 


نجاشی : ۷ توضیح: قول امام عليه السلام(در نسخه مجلسی نصف صفحه در این جا سفید بوده است). - 
* | تر جمه | 
بیان 


قوله عليه السلام(۱). 


**| ترجمه آقو له عليه السلام - .١‏ كان هنا بياض مقدار نصف الصفحه. -. 


# تر جمه | 


«¥» 


ا 


د)»[العدد القویه ]: من وص به أمير مير الْمُؤْمنِينَ عليه السلام ان عليه السلام کیف و ی پک با بی إا مک فی قوم 
هم عاو و مهم فایک و شیم ین بمغرُوفٍ و لَا یی عَنْ مُلکر و و عَالِْمَهُمْ حت مَوَاةٌ (۳) 


مث تود علیه ماه مشک بعاجل دناه امهم علیک إِفبالا تَزض دک باعل و بَطَلب الحیله بالعتی و يَطَلْبٌ الا بالاجهاد 


وهم اجل و اوم عاچل- نا يبون إن من یاون لاله ول بکرفون إلا من رون اه دم الب كل حو عق عِنْدَهُمْ 


وسر ا من ظا و بعلون من اس ريم ١‏ 


77 '" نولت علیهم ت کر له ان تر هم لم يث رك وك و إِنْ تَبَعتَهُْ ۾ اغْتَال كك او 


2 
ع 
سک مه نت 


الظاهر و أَعْردَ بدا لس انز تمہ اون علی یر َقوَى - مهبم رت دمم کنیع ی 
الاس 7 - فک عِنْدَ دیک یا بی کان اون ا ظھر يوك و لا وبر یشرب و لا وم 
یخلت قم طلا یک له م ان کنت عالماً عراب وک و إِنْ کنت جَاهلًا لم زی ڈوک و إِنْ طلبت الیم الوا متکلف مت می و ان 


کت طلب الم الوا عاجر عب (۴) 


14 


Er‏ 7 ۳ و گے جو ھت 
وان تكنقت لڪادة زنک قالوا مص + 
21 


م مرا و إن رت الصّمْتٌ قالوا ألكنٌّ- و إِنْ نطقت قالوا مها و 
إن ادت الوا بتخیل و ان ات إِلَى ما ذ فى أنديهغ صَارث وک (ه) 


و دم وک و إِنْ لغ نفد َعْتَدّ بهغ فر وک فَهَذِهِ صِفَهُ أفل رانک 


ص: ۳۳۴ 


۱-۱ كان هنا ناض مقدار نصف الصفحه. 

۲- ۲. العدد القويه لدفع المخاوف اليوميه تألیف الشیخ الفقیه رضی الدين علي بن یوسف ابن المطهّر الحلن. مخطوط. 
۳- ۳. الخب- بتشدید الباء الموحده-: الخداع. و موه الخبر: زوره عليه و زخرفه و لبسه او بلغه خلاف ما هو. 

۴ الغبی ضد ال کی. 

۵- ۵. آی قاطع وكك. و الصرم القطع. 


من فرع عَنْ جورمع و آین من الطمع فیهغ فهو مُقبل علی شاه یار زا رقاب وین اعم نْ لَا بعظ الا مَنْ 


لا تع معجباً بآ و لا بنیز با یاف لدع - و لا تودع بت رک إلا عند کل قو و تا َل با یاون 73 


0 


تُخَالِطْهُعْ الا ما لو خر کل ادر و کن دا وجیدا- و الم من تر فی عيب تقد شل عن عیب غير و تن کاب 


الْأمُورَ عطت ب و من ن اق ماج عرق و من أغجت پرأیہ لو من اشتفتى بعفله رن و من تكبو علی الاس َل -وَمَنْ مَرَحَ 


و 2 


سک سن کے کو ء رف به وَ مَنْ کنر كلام مه کر EEG CE‏ 
ل وغه هَل یه و من قل ويه اتب من مات له حل اگاز- قیل قف وج على اصن بن علق عليه السلام قال با 
ان نے میتی لی نم ھلوکک بی دہ امه الى ا نا بشفیع بلک الب ل ناه علیک ان فی مِنْ 

تحط ب فإ شوم طلوم- 1 ا لیخ الکیز و ‏ برعم الل الشویر و كان متكا قاس وی عالبا و قال له من عضعک خی 
صف لک مه فَقَالَ له از فَاَطرقَ عليه السلام سَاعَة ثم رم إِلَى امه و قال ل أآخغفدز ما عِنْدَك رڑو عرد و و 
آلَافٍِ دزم فقال اذقفها هثم ال له بعق عذء لام اہی تفت بها عَلَىَ عتی اتاک خحضمک جایرا إا ما یی مه تلم 


٭ تر جمه ]العدد القویه: امیرالمژمنین عليه السلام برای پسرش امام حسن عليه السلام وصیت فرمود: «پسرم! هر گاه ميان 
گروهی رفتی که طفلشان گمراه و جوانشان بی باک بود پیرمردشان امر به معروف و نهی از منکر نکرد و دانشمندشان نیرنگ 
باز و بر خلادف ظاهرش بود و هوایش بر او پیروز بوده چنگ زننده به دنیای حاضرند؛ با حرص و آز بر تو روی آورند؛ در 
کمین تواند به گمراهی؛ فريب دادن را به آرزو و دنیا را به کوشش می جویند؛ بیمشان آخرت است و امیدشان دنیا؛ بیمناک 
تسد عكر کسی را که از ڑیانھی ها کند (گرانی می دارند عكر کسی را که امد تفش دارتده كيش آنان ربا است 6 هر 
حفی وا در پیش آنان مهجور اسك دوست دازند کسی که انشان را پوشاند» به سوه در آورند کسی که زازشان را فاش كيده 
دل هایشان تھی است؛ دعا را به كوش نمی گیرند؛ درخواست کننده را پاسخ نمی دهند؛ آنان را بی خبری فرا گرفته؛ اگر تو 
آنان را رها کنی» آنان تو را وانگذارند؛ اگر از آنان پیروی کنی نابودت کنند؛ در ظاهر برادرند» ولی در باطن دشمنان نهانی؛ 
و همراهی بدون پرهیز کاری کنند, هر كام پرا کنده شوند یکدیگر را تكوهش كتند؛ سنت رسول دو میاتشان مردہ ولی مدعت 
ها در میانشان زنده است؛ نادان ترین مردم کسی است که در فراق شان افسرده خاطر شود يا به فراوانی شان شادمان گردد . 


پسرم! در اين هنكام مانند بچه شتر باش؛ نه سواری بده. نه کرکی از تو بگیرند و نه شیری بدوشند. پس جه می خواهی از 
مردمی که اگر دانشمند باشی تو را نکوهش کنند و اگر نادان باشی» رهنمایی ات نکنند؛ اگر دانش بجویی» فى گویند مشکل 
اتا و ميقت ۱ کر دالشجر شوق می كوك وان است و ۱025 كر رسکی پروردگارٹ را کی کر تد وناو غر د ایی 


است؛ و ا گر خاموش نشینی» گوبند گنگ است. 


اگر سخن بگوی» گویند بيهوده گفت؛ اگر انفاق کنی» گویند اسراف کرد؛ اگر ميانه رو باشی» گویند بخیل است؛ اگر نیازی 
به سویشان بيدا کنی» جدایت کنند و نکوهش؛ و اگر به آنان اعتنا نکنی» نسبت به کفرت دهند. پس اين بود نشانه مردم 
زمانت که كوش دادی. هر کس از ستمشان آسوده و از آزشان در امان باشد او به شخصیت خود رو آورده. مدارا کننده با 


آنان است. و از نشانه های دانشمند است که اندرز ندهد مگر کسی را که بپذیرد؛ نصیحت نکند خود ین را؛ و چیزی را که 


5 5 ۳ کر 
می ترسد مشهور شود نگوید. 


رازت را پیش کسی که اطمینان داری» امانت بگذار؛ مكو جز آنچه که در ميان مردم رایج است؛ با آنان آمیزش مکن» مگر به 


بدان كه هر کس در عيب دیگری نگاه کندہ از عيب خود بی خبر شود؛ کسی که رنج کارها را کشید» هلاک شود؛ آن کس 
که بی انديشه به دريا رود غرق گردد؛ هر كس به رأیش نازد» گمراه شود؛ آن کس که از خرد خود بی نیاز شود بلغزد؛ هر 
کس خود را در ميان مردم بز رگ شمارد» خوار گردد. 


هر کس شوخی کند» سبكك شمرده شود؛ کسی که چیزی در او فراوان باشد. به همان شهرت بيدا کند؛ آن کس که سخنش 


نباشد» دینش اند ک است؛ آن کس که دینش کم است» دلش می میرد؛ و کسی که دلش بمیرد. در آتش وارد شود.؛ 


گفته شده كه مردی در برابر امام حسن ایستاد و عرض کرد: «ای پسر امیرالمومنین! به خدایی که به تو این نعمت را ارزانی 
داشته و به آن بدون واسطه رسیده ای» بلکه لطفی است از خدا بر توء انصاف ده مرا از دشمنی بسیار ستمگر و بیداد گر که نه 
پیرمرد را احترام کند و نه بر كودكك رحم کند.) حضرت که تکیه داده بود بلند شد. نشست و فرمود: «دشمن تو كيست که تو 
را نسبت به او انصاف دهم؟» عرض کرد تهیدستی. حضرت لحظه ای سرش را پایین افکند و در اندیشه شد. آنگاه سر بلند 


کرد به سوی ن وکرش نگریست و سپس فرمود: «هرچه پیش توست بیاور» غلام ينج هزار درهم آورد. حضرت كفت آن 


درهم ها را به آن مرد داد» بعد فرمود: «بحق آن س وگندها که مرا دادی» هر كاه دشمنت پیش تو آمد نزد من بيا!) 
* | تر جمه | 
بیان 


2) 


ص: ۳۳۵ 


۱-۱. کذا. 


۲-۲. كان هنا بياضن مقدار صفحه. 


#[تر جمه] - . (در نسخه مجلسی یک صفحه در این جا سفید بوده است). - 
ص: ۲۳۵ 
|[ تر جمه ] 
باب ٩‏ وصيه أمير المؤمنين صلوات الله عليه للحسین صلی الله عليه 
روایات 
»ا« 


ف 3[ تحت العقول ]اجا گے a a‏ 
و باعل علی الضّدیق و الْعَدُوٌ و باعل فى الا و الکل و الوا عن الله فی اش و لابق ما شوه الْجنَّه بر 


و 


E 


ل ۳۹۳2 یرب الَا یر و کل تعيم ود اه مور و كل با دود ار عاف - وغم أئ یآ تن یر عیب تفیه شل 
عن عيب غتره و من تر من یاس الَو لم كز ی ۽ من یاس و من غیت با قشم اللہ لم يخرن علی ما فاه و مَنْ سل 
میت الیل به و من عفر پا جیه وم فیا و مَنْ کک ججاب غیروالْشمث عَوراث َيه )١(‏ 
و ی یه رتفم سول ره وکا الور یب (4۳ 3 تن ن اق م الْغَمَرَاتِ عرق و 


2 


اس شتتی بعقله زَلَ و مَنْ تکبر علی لاس دل ل و من الط ھ2 وو قاط ندال خفر(۴) 


و من سَفِهَ علی الاس شیم (۵) و مَنْ دل مَدّاخل السّوْءِ اتهم و مَنْ مَرَّحَ 


ص: ۳۳۶ 


۱-۱. تحف العقول ص ۸۸. 

۲-۲. فی بعض النسخ« عوراته». 

۳- ۳. کابدها: أى قاساها و تحمل المشاق فى فعلها بلا اعداد أسبابها. و عطب أى هلك و الغمرات الشدائد. و فى النهج« و من 
اقتحم اللجج عرق». 

۴- ۴. الانذال- جمع النذل-: الخسیس من الناس؛ المحتقر فى جمیع آحواله و المراد بهم ذوی الأخلاق الدنیه. 


۵- ۵. یعنی و من عابهم شتم و سب بهم. 


اشتثخت به- و من کر من شئ ۽ رف به و مَنْ کثر كلامة كر حَطاوة و مَنْ کنر طا (۱) قل اوه و من قل ڪاه قل وَرَعه 
۰ ۰ ےی ےرہ جح وم 
أ یی زاین مه عن الاس و تا َال بل و : من ار ونر المت دی بی لایر و من عا ان ا 
مله قل كلام إا فيم ا بَنَْعهُ أئ بی اجب مق اف ات تک تک زرا الوك نل ع وت - أن ب یکره 
ور تیا تا ےس و کید من بے لطم ورا ب رب رت ہجو طیعه 
اؤجم اء ولا مع م الَفَجُورِ على - أَىْ بت العرافيه عم 0او ستووای الکو لک ال و زايد فى تمعن 
الشنهاء ی بت من ا(۲ بععاصتی الله فی امیس اور الله ذلا و مَنْ طلب العلم علم یا ؛ بت را س الم ای و الق 
9 


و من كتُوز یمان الي عَلَى الْمَصَايْبِ ب و الْعَقَافٌ زین الففر و الشکه زيه الى كثرة الريَارَه تورث الْمََالة 
ص: ۲۳۷ 
.١ -ِ‏ و فى بعض نسخ الحدیث| خطؤہ] فی الموضعین و المعنی واحد. 


۲ ۲. تزیا: ی صار ذا زی. 
۳ الى القده» قد الرفق: 


حر تی ا ی ی کم کر کس ٠ت‏ 


eT E‏ وَأ عفض 
الكُعَه۔(۳). 


ی بی اْجزص مفتاخ الب و مط لصب (۴) 


و دا اع إلى اَم فى الوب و ره ایغ لماو ارب (۵) و کتک دیا لک ما کرهتة من غترک لأخیک عَلیکک 
نل ای تک علیہ ون ترط فی امور برق فی اقب عرض ورب ایلع ینک ام تفیل 
فكو ا اف مَوَاقِع الخطاء الصعر جه من الفاق تخل جلاب الم کته الط غلاقة الفثر وول دم خير من جاف 


۱- ۱. الطمأنينه اسم من الاطمینان: توطين النفس و تسکینها. و الخبره: العلم بالشی ء و الحزم: ضبط الامر و احکامه و الاخذ فيه 
بالثقه. 

۲- ۲. المعقل: الحصن و الملجأ. و الورع امنع الحصون و احرزها عن وساوس الشیطان و عن عذاب الله. و النجاح: الظفر و الفوز 
ای لا یظفر الانسان بشفاعه شفیع بالنجاه من سخط الله و عذابه مثل ما یظفر بالتوبه. 

۳- ۳. البلغه - بالضم- ما یکتفی به من القوت و لا فضل فیه. و الکفاف- بفتح الکاف- ما کفی عن الناس من الرزق و اغنی. و 
الخفض: لين العیش و سعته. و الدعه- بالتحریکک- الراحه و الاضافه للمبالغه: أى تمکن و استقر فی متسع الراحه. 

۴- ۴. النصب- بالتحريكك-: آشك التعب. 

۵- ۵. الشره- بکسر الشین و شد الراء-: الحرص و الغضب و الطیش و العطب و قد يطلق على الشر أيضاء و فى بعض النسخ 
بدون التاء. 

۶- ۶. الوصول- بفتح الواو-: الکثیر الاعطاء. و المعدم: الفقیر. و الجاف: فاعل من جفا یجفو جفاء المعرض و السیئ الخلق. و 
المکثر: الذى کثر ماله یعنی من يصل الى الناس بحسن الخلق و الموده مع فقره خير ممن یکثر فى العطاء و هو جاف أى سيئ 
الخلق. 


و الْعِؤتِ- ای بی لا تیش مُیذنباً فكم مِنْ راک علی ده تم له بختر و کم مِنْ فقبل علی ععلہ میت فی آخر مره 
صای إلى الّار نقوذ بالله مها ی بْنَىَ کم مِنْ عاص نجا و کم من عامل هَوَى و مَنْ تَحَرّى الصدق خفث عَليه الْمُونْ (۱) 


فی خلا اس تنا الاعات کی ااا قبل افو ن أخكم الا کمین و الم ص جير المضمرین- یا ی بس الزَّادُ 


عع 2ه 


لی الما وان علی الاد فی کل مجزعه شرق و فی کل أو عَصَصٌ )٢(‏ 


— 


سوت و وه بن ير ئ جات 9و اف کل الول عن لِمَنْ بلی بحزمان و جْذَلَانِ وَ عطریان فَاشِحَحْسَنَ لِنَفْسِهِ مَا يَكَرَمُهُ من 


رہ وى على لاس يمل ما نی له اعم نب من اث که وب مب وک الله وش وج ک من أل 


اي بقذرته اه جوا تج 


| ترجمه |تحف العقول: روايت شده كه اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: «اى فرزندم! تو را سفارش می كنم به ترس از خداء 
در حال دارایی و ناداری؛ سخن حق» در خشنودى و خشم؛ ميانه روی» در توانگری و تنگدستی؛ عدالت نسبت به دوست و 


دشمن؛ کار کردن» در شادابی و کسالت؛ و به خشنودی از خداء در گرفتاری و گشایش. 


فرزندم! آن عملی که ظاهرش شر نماید ولی عاقبتش رفتن به بهشت باشد. شر نیست. و آن خیر ظاهری که سرانجامش جهنم 


باشد» خیر نیست؛ نيز هر نعمتی جز بهشت كوجكك است و هر بلایی غير از جهنم ء سلامتی است. 


آگاه باش فرزندم! کسی که بر عیب خود واقف شود به عيب دیگران نپردازد؛ هر کس لباس برهي زگاری از خود بر کند» دیگر 
با هیچ لباسی عيوب خود را نپوشاند؛ کسی که به قسمت خدایی راضی باشد. غم چیزهای از دست رفته را نخورد؛ آن کس 
که شمشیر ستم ب رکشید» خون خود بدان بریخت؛ کسی که چاهی برای برادرش بکند» خود در آن افتد؛ هر کس که پرده 
دیگری را بدرد» عيوب خانواده اش فاش شود؛ آن کس که خطای خود را از ياد برد» خطای دیگران را بز رگ شمارد؛ کسی 
که در کارها خود را به رنج انداخت» خويش را هلاک ساخت؛ آن کس که بی پروا خود را به گرداب های امور اندازده غرق 
شود؛ کسی که تنها رأى خود را پسنددہ به گمراهی افتد؛ کسی که به نظر خود بسنده کند (مشورت نکند)» بلغزد؛ هر کس که 
بر مردم تككبر ورزد» خوار شود؛ کسی که با دانشمندان معاشرت کند» محترم گردد؛ هر کس که با اوباش بياميزد» زبون گردد؛ 
آن کس كه با مردم گستاخی کند. دشنام شنود؛ هر کس که به مکان های بدنام رود مورد تهمت قرار گیرد؛ کسی که 
شوخی کند» سبک شود؛ هر کس که بسیار چیزی را به کار برد بدان معروف شود. کسی که حرفش بیش باشد. خطايش 
بیشتر است؛ آن کس که خطایش بیش؛ حیایش اندک است؛ آن كس که حيايش کم شود؛ پرهيزش کم گردد؛ کسی که 


برهي زكارى اش کم شود دلش بمیرد؛ و کسی که دلش بمیرد» به جهنّم رود. 


فرزندم! هر کس كه به عيب های مردم نگرد [و آن را ناپسند دارد] و همان ها را بر خود بپسندد؛ این فرد احمق است. کسی 


که انديشه کند. درس خواهد گرفت؛ هر كس درس گیرد» گوشه كير شود؛ کسی که گوشه كير شود نجات یابد. هر کس 
كه شهوت و خواسته های دل را ترک گوید» آزاده است؛ و کسی که حسادت را ترک گوید» محبوب مردم گردد. 


فرزندم! عرّت مؤمن در كرو بی نیازی او از مردم است. قناعت سرمايه ای است که تمام نگردد؛ هر کس که بسیار ياد مركك 
كندء به کم اين سرا بسنده کند؛ هر كس دانست که گفتارش جزو کردارش به حساب آید» جز در آنچه سودش بخشد زبان 
کات 

فرزندم! شگفتا بر کسی که از کیفر گناہ می ترسد با این حال دست از گناہ بر نمی دارد» و اميد به ياداش داردہ ولى توبه و 


فرزندم! انديشه روشنایی آورد و بی توجھی؛ تاريكى غفلت و نادانی؛ گمراهی. خوشبخت کسی است که از غير خود درس 
گیرد؛ ادب بهترین میراث است و خوش اخلاقی بهترین همدم. با قطع پیوند فامیلی» بر کت و رشدی میسور نیست و با هر زگی؛ 


بی نیازی. 


فرزندم! سلامتی ده جزء دارد که نه قسمت آن در سکوت [جز ياد و ذکر خدا] نهفته است و یک قسمت آن در عدم معاشرت 


با نابخردان. 


فرزندم! کسی که در مجالس خود را به سبک گناهکاران بيارايد» خداوند زبونش گرداند و هر کس که در آموختن دانش 
تلاش کند. دانا شود. فرزندم! زاس دانش مداراست و آفت آن خشونت. پایداری در ناملایمات از گنج های ایمان است؛ 
پا کدامنی زیور تهیدستی و فقر است و شکر و سپاس‌گزاری» زیور توانگری. بسیار دیدار كردن ملال آور است. اعتماد كردن 


کرمی عزیزتر از يرهي زگاری؛ هيج پناهگاهی محکم تر از خویشتنداری؛ هیچ واسطه ای پیروزتر از توبه؛ هیچ جامه ای زیباتر از 
تندرستی؛ و هیچ ثروتی فقرزداتر از رضایت به روزی روزانه (قوت) نیست. کسی که به کفاف زند گی بسنده کند. زود 


آسایش را دریابد و در راحتی و آسایش جای کند. 


فرزندم! حرص ورزیدن کلید سختی و مركب گرفتاری است» و باعث بی پروا در گناهان افتادن» و دنیاپرستی فراهم کننده همه 
زشتی هاست. در ادب نفست اين بس که [دوری کنی از] آنچه که بر دیگران ناپسند شماری. برادرت همان حق را بر كردن 
تو دارد که تو بر او داری. کسی که بدون عاقبت اندیشی خود را در کارها گرفتار کندہ در معرض حوادث است. فکر كردن 
پیش از عمل» تو را از پشیمانی حفظ کند. هر کس كه در نظرات مختلف با دقت نظر کند. نقاط ضعف را دریابد. پایداری 
سر تنگدستی است؛ بخل روپوش بینوایی؛ و حرص نشانه فقر است. بینوای مهربان بهتر از توانگر ستمگر است. برای هر چیز 


غذایی و قوتی است و آدمیزاد غذای مرگ است. 


فرزندم! هیچ گناهکاری را ناامید مکن» که جه بسیار گناهکارانی که عاقبت بخیر شدند» و جه بسیار مردمی که به آینده 


دلخوش بودند و سرانجام به تباهى گراییده و به جهنم رفتند. به خدا يناه می بریم از آتش! فرزندم! جه بسا فرد نافرمانی که 
نجات يافت و جه بسا تلاشگری که سقوط کرد. هر کس که به دنبال راستی باشد» سختی بر او سبكك گردد. هدایت نفس در 
مخالفت با آن نهفته است. گذشت ساعات» کم کننده عمرهاست. وای بر ستمکاران از خداوند احکم الحاکمین و رازدان! 
فرزندم! دشمنی بر بند گان جه بد توشه ای است به راه قیامت! آدمی هر جرعه و لقمه اش تواند كل وكير شود و هر گز نعمتی 
جز با از دست دادن تعش دیگر به دست ابد چقدر راحی به سختی ٹزدیکن ات و نگدمتی ید العمث: وم رگن به 
زندكىء و بیماری به تندرستی. پس خوشا به حال کسی که علم و عمل؛ دوستی و کینه؛ گرفتن و رها کردن؛ گفتار و 
خاموشی؛ و کردار و گفتارش را برای خدا از هر پیرایه ای باکت ساخت. و آفرین بر دانشمندی که عمل کرد و کوشید از 
شبیخون مرگ بر حذر بود و آماده و مهيا گردید. اگر پرسیده شود اندرز كويد و اگر رهایش کند. سکوت کند. گفتارش 
فوسك اس و سکم نی از وماد كن در حراب سك وای پر کسی که کرفان ا کا ر ہی کسی و امان اسك ا در ایخ 


صورت آنچه از دیگری عیب داند» برای خویش بپسندد و آنچه را كه خود کند» ہر مردم عیب كيرد. 


فرزندم! آگاہ باش كه هر كس نرم گفتار شد» دوست داشتنی شود. خداوند تو را توفيق هدایت دهد و به قدرت خود تو را از 


اهل طاعتش كرداند» زيرا که او بخشنده و کریم است.» - . تحف العقول: ۸۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


۶( 


ص: ۳۳۹ 


.١ -١‏ التحرّى: القصد و الاجتهاد فى الطلب. و المؤن- بضم الميم و فتح الهمزه-: جمع المئونه و هى القوت أو الشده و الثقل. 
۲- ۲. الشرق: الغصه و هی اعتراض الشى ء فى الحلق و عدم اساغته و يطلق الأول فى المشروبات و الثانى فى المأكولات. 

۳- ۳« بخ» اسم فعل للمدح و اظهار الرضی بالشی ء و يكرر للمبالغه» فيقال: بخ بخ بالكسر و التنوين. 

۴- ع. العى: العجز عن الكلام. 

۵- ه. أزرى عليه عمله. أى عاتبه و عابه عليه. 


عض كان سا عافن دار نف من 


#* | تر جمه | (در نسخه مجلسی نصف صفحه در این جا سفید بوده است): - 
* | ترجمه | 


باب ۱۰ عهد أمير المؤمنين عليه السلام إلى الأشتر ره حين ولاه مصر 


روايات 
»|« 


ف (۱). تحف العقول] : ًا ما وب عبد اله علق بیز الْمؤْمِنينَ - - مالک بْنَ العارث الْأشْئر ر فی ده یه جي لَه مرو جباية 
خراجهّا و مُجَاعَه عَدُوْمَا و امتضلاح هلا و عمارة َِادِها؟) مره هوی اللہ و إیگار طاعته ما أَمَرَه الله به فى کتابہ من فرانضه و 


مه 2ه ہے 2ے 


تنه اتی ا برد اعد إلا نها وا شقی إلا مع مووا و إِضَاعَجھا و أن شر الله ده و هو ر لِسَانهِ- فان قد یز 


ن تمہ ره هتقو زير و ره ان یکیتز ین تفبه لد الاب اد اس مار ة بالشُوءِ ء إلا ما زجع رَبّى لد بی ور رجيم و 
ن بود کاب الو عند شبات فد فيه تجران کل ش 
له 


مر موی مع 


شی ۽ و دی و رخمة لقوم ون و أن ب وی رضا الله و لا یر ض 
لسخطه و لا صر علی مَغصیتہ فان لا علعاً مق الله ال الیه- ثم تم الم يا مالک أنّى قد جنک إلى بنا قد جرث علیها دول بلک 


دالاس تون ین ئوک فی بش ترا نت کنر فيه ین أمور الا یلک و ون فیک ما كلت ول 
فیھغ- و ان بل علی الصَالِحِينَ ما بجری الله َم علی اشن عِبَادِءِ یک أب حب الأّحَائر ایک ذَخِيرَُ العمل الصاح بِالْقَضْدٍ 


.۱۲۶ تحف العقول ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. مختار هذا العهد منقول فى النهج مع اختلاف يسير. و الأشتر هو مالک بن الحارث الأشتر النخعی من الیمن كان من أكابر 
آصحابه عليه السلام ذا النجده و الشجاعه روی أن الطرماح لما دخل على معاویه قال له: قل لابن أبى طالب: انی جمعت العساکر 
بعدد حبٌ جاورس الکوفه و ها آنا قاصده فقال له الطرماح: ان لعلی عليه السلام ديكا آشتر پلتقط جمیع ذلك. فانکسر من قوله 
معاويه. 


فیما تَجْمَعٌ و ما توعی به رَِيِتَك فافلکک هواک و شخبب فیک تمالا بل لک ان تیاه لس لضاف مِٹھا فیما یت 
كرت (۵ز اُشیز تک الوخمة لته و المع یم لت بالإخمان اه و لا تکوتن ع طيداً ضارا تن Me‏ 


الهم انا[ تک فی لین و یز لک فی ےت مهم ال( و تغرض لَهُم الل و وی لی أيهم فی 
ند و الط قأغطلهع من عفوک و فک مِثْلَ الى تُب أَنْ بُفییک الله من عفوو فانک فَوقَهُم و وَالِى ار عَلیک وک 
و اله وق مَنْ ولاک بعا عرفک من کتابه و بسک من شتن نت صلی الله عليه و آله یک ہما کنیا لک فی عهذئا مدا ل 
دی یی یک عن عفوو و وميه فا تن على عذو 1 بجع بوتي( وا شرع إلى بوم وج ذت عنها عة وآ 
عون نی موم آئز طح (ع َد یک دقن فى الب وم + لين و نرب من ان قوذ باللہ مِنْ درک الم 
أك تو شلطانک ا غ هه أو مخله(۷ 


ء و اذا 


و 


انظ ٍلی عظم 
ص: ۲۴۱ 


۱-۱. فی المصدره و شخ بنفسک عما لا يحل لك فان الشخ الانصاف منها فیما احببت و کرهت» و كذا فى النهج. 

۲- ۲. الضاری من الکلاب: ما لهج بالصید و تعوده أكله و آولع به أى السباع کالاسد و النمر. 

۳-۳ تفرط: تسبق. و الزلل: الخطأ. و أراد بالعلل الأمور الصارفه لهم عما ینبغی من اجراء آوامر الوالی على وجوهها. 

۴- ۴. یعنی لا تخالف أمر الله بالظلم و الجور فليس لك ید أن تدفع نقمته. 

۵- ۵. بجح كفرح لفظا و معنی. 

۶- ۶. البارده: حده الغضب. و المندوحه: السعه و الفسحه. و المؤمر - کمعظم-: المسلط. و الادغال: الافساد. و اللهک: الضعف و 
نهكه آضعفه. 

۷- ۷. الابهه- بضم الهمزه و فتح الباء مشدده و سکونها-: العظمه و الکبریاء. و المخیله: الکبر و العجب. 


ملک اللہ فک و قذرته منک علی ما لا تشد علیہ من تفسک فا دیک يُطامِنُ یک مِنْ طماجک )١(‏ و یکت عَنْک مِنْ 
یک یی راک اعت .لا مان تیه ده ب فى يزو إل لل جار 
هی کل محال فخور- آلصف الله و لصف الاس مِنْ تفیتک و من ام که زین هک و من لکه یه مزی ین ولیک 


ا 


2 


رلک نع تیم و من کلم جباة لا الله حضعة وق جاده و عن خاصعة له عض مه (۳) 


2 
کچ 


و كان له حؤباً تی فرع و وب و یس شین ۳ ھی إِلَى تفر مه و تغجيل هن ماه عَلی طلم ف الل مغ دغوه 


یی و مو امین بمزضاد و تن بن کیک هو زجبن لاك فی الا و اجره و يكن آعب اور ایک وت ها 
ف الع و أعقهاف اد 2 


3 


م ع د من الَعِيِهِ اَل علی لیم فى الو اء ر قل له وت فى ابه و 
کره لَص اف و أشألَ بالإلخاف (ع۶) و أَمَلّ رنه وبا مهف و7 نات ای هآ 


ماع 27 
2 


وَأ 


لمات الّأمُور من الْخَاصّهِ 
ص: ۳۴۲ 


۱- ۱. یطامن أى یخفض و یسکن. و الطماح: الفخر و النشوز و الجماح. و ارتفاع البصر و الغرب: الحده. و یفی ء: يرجع ما غاب 
عن عقلک. 

۲- ۲. المساماه: المفاخره و المباراه فى السمو أى العلو. 

۳ ۳. آدحض: آبطل. و حربا أى محاربا. و يتزع آی یقلع عن ظلمه. و آدعی: آی اشد دعوه. 

۴- ۴. فى النهج« آجمعها لرضی الرعیه». 

۵- ۵. یجحف أى يذهب برضی الخاصه. 

۶- ۶. الالحاف: الالحاح و الشده فی السؤال. 


و اما مود الین و جماغ الْمُشلِمِينَ و و الهذة للأغذاء ء اهل الْعَامّهِ من امه قلیکن لَهُمْ فک (۱) 


3 


پ۔ تو یتہر کو ےو رجہ فان 


65 


فی الاس وبا الوالی من ستوتا منکیم مرا غاب عك و | شر العَوَرة ما اش طعت یش سر الله منک ما ثحب ایا 
رعتدکت- - و أَطْلِقْ عن لاس عفد كل حفی(1) 


همم 


3 


37 


و اقطغ عنک میب كل وثر و اقبل در وَادْرَأْ الْحَدُودَ بِالشْبهَاتِ و تَعَابَ عَنْ كل ما لا يصح لک و لا نشتر شیهه(۳) و لا تعجار 
ای تضدیق ماع فد لماع اش و اه بالناصِجِينَ جج 


ا تن فی مشوزتک بَخيلًا یَخذلک عَن الْمَضْلٍ و : یدک الْفَْراه) و لا جاناً يض ِف غلیک لور و لا عریصا ریم لک 
الشَرَه الجزر إن ال و الْجَوْرَ و الحوص عَرَائْرُ ی یجمغها شوه الظنْ بلّه كمُونُهَا فى السار( 


ا ا 2 


أبقة أن 3ه ور وا نکن من كان لِلأَهْرَارِ وَزیراً و مَنْ س رکم فی الم قا ام با ورم فى عباد الله ایکون لكك بطائة ركهم 
فی أمَاَک (۷) 


كما شرکوا فی مُلطانِ غیرک فَأَرْدَوْهُمْ 


ص: ۳۳۳ 


۱- ۱. الصفو: المیل. و فی بعض النسخ صف وکث». 

۲-۲. أى احلل عقد الاحقاد من قلوب الناس ب بحسن السیره مع الناس. و الوتر- بالکسر-: العداوه آی اقطع عنک أسباب 
العداوات بت رك الاساءه الى الرعیه. 

۳ ۳. کذا. و ليست هذه الجمله فی المصدر. 

۴- ۴. الساعی: النمام بمعایب الناس. و الغاش: الخائن. 

۵- ۵. فى النهج« یعدل بك عن الفضل و الفضل» هنا الاحسان بالبذل و الجود. و یعدک أى بخوفک. و الشره- بالتحریک: آش 
الحرص. و فى النهج« یضعفک عن الأمور» بمعنی تحملک عن الضعف. 

۶-۶ أى یجتمع كلها فیهم سوء الظنّ بکرم الله و فضله. . و فى بعض النسخ« کونها فى الاشرار»» و فى النهج« فان البخل و الجبن 
و الحرص». 

۷- ۷. البطانه- بالکسر -: الخاصه. من بطانه الثوب خلاف ظهار ته. 


و دومع تضارع الس ء و غیجنک شاج ما پُخضروتک به هم أغوان امو و ٍغوان الله و باب کل طمع و ر عل (۱) 
و نت واجد منم خير الب من لَه مثل آرالهم و دمم من قد تصفْح الْأمُورُ فعرف مساوبها ما جری عليه منهّا(0) 


وک أحف علیک موه و خسن لک مغو و ئی علیک عطفا( و اقل لی رک إل لم عون اما علی له .اتا 
على مه و غ يكن مع یرک له بر فت بانملمین و المعامدین(۴) فَتجذ ولیک حاص مه ونکت و ما نک - ثم لیکن 
یرمع عندک ام مر الق -(۵) و أحوَطهّم عَلَى الضعماء ء بالضاف و ألم تک مره( 


فیما کون ملک مما كرة الله لاه واقعاً لک من هراک عیث وفع فَنّهُمْ یبققونک علی الْحَقٍ (۷) 


و یروک ما يَعُودُ علیک تَفْعْةُ و الْصَقْ بأهل الْوَرَع وَ الصَّدْقٍِ و ذوی الْعْقَولٍ و ال حساب تم رُضُهُمْ علی أن لا يُطروك (۸) ول 
یوک پباطل لَمْ تَفْعلهُ 


ص: ۳۴۴ 


۱- ۱. الائمه: جمع آثم؛ کظلمه: جمع ظالم. و العباب- بضم العين-: معظم السیل و عباب البحر: موجه. 

۲-۲. تصفح: تأمل و نظر ملیا. و المساوی: جمع مساءه و هی القبیح. و فى النهج« و آنت واجد منهم خير الخلف ممن له مثل 
آرائهم و نفاذهم و لیس عليه مثل آصارهم و آوزارهم ممن لم یعاون ظالما على ظلمه و لا آثما على اثمه». 

۳ ۳. أحنى علیک: أى أشفق» و« عطفا» مصدر جى ء به من غير لحظ فعله. و الالف- بالکسر ‏ الالفه و المحبه. 

۴ ۴ اجحف بهم. استأصلهم و أهلكهم. و فى النهج بعده:« فاتخذ آولشک خاصّه لخلواتک و حفلاتک» و المعاهدین: أهل 
الکتاب. 

۵- ۵. أى ل لیکن آفضلهم لديك آکثرهم قولا بالحق المر. 

۶- ۶. و فى النهج« مساعده» و قوله:« فیما یکون منکك؛ أى یقع و يصدر. 

۷- ۷ أى لا یساع دک على ما کره الله حال کونه نازلا من میلک إليه. و من قوله عليه السلام« ثم ليكن» إلى هنا تنبيه على من 
ینبغی أن یتخذ عونا و وزیراء و ميزه باوصاف آخص. 

۸-۸ رضهم آی عودهم على أن لا بطر وک أى پزیدوا فی مدحكك من آطری اطراء: أحسن الثناء و بالغ فى المدح. و لا 
یبجحوک آی و لا يفرح وك بنسبه عمل إليك. قوله:« تدنی» أى تقرب. و الزهو: العجب. و الغره- بالكسر-: الحميه و الانفه. و 
هذا كله آمر بأن پلازم أهل الورع و الصدق منهم ثم أن یروضهم و يؤدبهم بالنهی عن الاطراء له أو یوجبوا له سرورا بقول باطل 
ینسبونه فيه الى فعل لا يفعله. 


۱ 


إن ره وم ریت نو و مذنى من ال و راز یک يُوجبُ الْمَقْتَ من اله و لین و میتی 2 علد كك 

خسان فی اسان و تذریبٍ لال الْإسَاءَه ارم > كلا منم مارم تمه (۱ ۵ دبا منک 
یک الله بهو تفغ به که م اغلع أنه یم شین 4 بأذعی لحن طن وا برجته من إخت انه له و تخفیفه اس 
علیهم و قله اش يِكرَاهِه إَِامُمْ ءَ لَى تيا لس له قم لیکن فی دک أنزبجتیخ لسك به خسن لک پزعئنک فد نحشن ال 
بطع عنکک تَصباً طوبلا و رآ مَنْ حشن نک به و ESEN‏ 


مزه سوام قن فی دک تم لال الإ“ 


۳3 و‎ 
o 3 


ع 


وق مَنْ سَاءَ نُك + به لَمَنْ ساء با ک عِنْدَهُ قاغرف عَذہ الْمْرِلَهَ لک و علیک لزوگ بَصيرَة فى خن لسن و اتکثار خشن 
لاء ملد الا تم کا وجب الله بها لكك فى الععاو و لا تقض دن صَالِحة عمل بها دُوڑ که امه وا اجْتَمَعَث بها للع و 
صلخت تایا الةو ا مدق مه شو بن ء 

ما مض ی من لک الشتن تيكو الجر لِمَنْ سنا و الوذ رُ علیک بِمَا تَقَضْتٌ مها و اكز مُدَارَسَة الْعلَمَاءِ و ماه الْخکماء(۳) فى 
یت ما لح علیہ لباک و نها سم هام ین یلک تاک جالع و بذ الیل و تَى به دیا ِا 
3 لسن الصالحة هی الشبيل إلى طَاعَهِ اللّه. 


ص: ۳۴۵ 
۱- ۱. التدریب: الاعتیاد و التجری. و قوله:« و ما آلزم نفسه» فى مقابله الاحسان أو الاساءه بمثلها. 


۲ ۲. أى اختبا رک عنده. 


۳- ۳. المثافنه: المجالسه و الملازمه. و فى بعض نسخ النهج! و منافثه» أى المحادثه. 


م اغلم أنَّ الوَعِيْهَ ات لا و وی ا قر امم یی 


لاه و مٹھا قُضَاه اذل و منها مال الْإلصافِ و الف و مها آغل اْجژیه و اجب من أَهْلٍ الم مُشلِمَهِ الاس (۱) 


و نها لجا ووا یف مز ب مرف دی ان 
د فریضیه فى کتابه وش تی صلی الله عليه و آله و َه عدا مخفُوظ(۲) اتود ادن اه حضون الع و رن الوا و عر 
ےت وب يي ري 
إلى چاه وهم و دون عليه و کون ین وراء عاجانهع ثم اقا لِهَدَيْنِ الصَّنْفينِ إل اسف اث من اه و اما 
و کاب لا كمون من الور و هون من الانصاف و بجمغون من نع و تون عليه ین حَوَاصّ اور و عوامها و 
قوم لَهُْ جمیعا إِلا انار و دُوی الصّنَاعَاتِ فِيمَا يَجْمَعُونَ مِنْ ترافقهم (۴) 


و يُقِيمُونَ من أشواقهم و يَكَمُوتَهُْ ین افق ی ديهم ما ا یلع رف غیرجم. 


‫َ 


ص: ۳۴۶ 


٠.١ -١‏ مسلمه الناس» قال بعض شراح النهج: هذا تفصیل لاهل الخراج و يجوز أن یکون تفسیرا لاهل الجزیه و الخراج معا لان 
للامام أن یقبل آهل الخراج من سائر المسلمین و آهل الذمه. 

۲-۲. آراد بالسهم الذی سماه الله الاستحقاق لکل من ذوی الاستحقاق فی کتابه اجمالا من الصدقات کالفقراء و المساکین و 
عمال الخراج و الصدقه و فصله فى سنه نبيه صلى الله عليه و آله» و حدّه الذی وضع الله عليه عهدا منه الى أهل بيت نبیه هو 
مرتبته و منزلته من آهل المدینه الذین لا يقوم الا بهم فان للجندی منزله و حدا محدودا و كذلكك العمال و الکتاب و القضاه و 
غیرهم فان لکل منهم حدا یقف عنده و فریضه یلزمها علیها عهد من الله محفوظ عند نبیه و هل بيته علیهم السلام. 

۳ ۳. یعنی الراحه و السعه و العیش. 

۴- ۴. المرافق: المنافع. 


ثمّ الطبقه السفلی مِنْ أهْل الحاجه و المّشکته الذین يح رفدهَم (۱) 


1 7 
أ و 


و فی قن ء الله لکل سعه و لکل عَلَى الوالی عق بقسذر [ما] بط لحه و لیس بَحْرْحٌ الْوَالِى مِنْ حقیقه ما 
بالاهمتمام و الاشتغائه بالله و 0-- 0" 


Oa 
5 
عد‎ ۹ 


سو 


لرمه 


ے 
هر م 


وف لهم جلما و جمعهم علسا و تیاه یقن ین عن الْعَضَبٍ و برغ إلى امد و یرف بالضعقاء و یو علی الأفوياء( 
ين ا رزۃ القت و لايق ید به الفضغف ٩‏ 9 ل e‏ 1 


فد لوج سو او وهم ب د 


5 
7 


.×× 07ؤ 00 تقد َيف أمُورهم کال 


کی ہے و 


ص: ۲۷ 


۱- ۱. الرفد: العطاء و المعونه. 

۲- ۲. الجیب من القمیص: طوقه. و أيضا: الصدر و القلب» یقال: فلان نقی الجیب آی أمين الصدر و القلب. و أيضا: الآمینء 
یقال: رجل ناصح الجیب أى أمين لا غش فيه و قد يقرأ فى بعض النسخه اتقاهم». 

۳-۳ النبو: العلو و الا رتفاع و ينبو أى يشتد و یعلو عليهم لیکف آیدیهم عن الظلم. و العنف مثلثه العین: الشده و المشقه» ضد 
الرفق. و يحتمل أن یکون بمعنی اللوم كما جاء فی اللغه أيضا. 

۴- ۴. أى مجموع منه. و العرف: المعروف. و مراده عليه السلام شرح آوصاف الذین يؤخذ منهم الجند و يكون منهم رژساژه. 
۵- ۵. تفاقم الامر: عظم أى لا تعد ما قويتهم به عظیما و لا ما تلطفكك حقیرا بل لكل موضع و موقع. 


و لیکن آثژ رُءُوس جنودک مَنْ وَاسَ اهُمْ فی مَعْونته و آفض ل علیهم فى بّذله ممَنْ يس حُهُمْ و يسح مَنْ وَرَاءَهُم مِنَ الخلوف مِنْ 


نے مهم ما ہے الق از و تہ ۶ نے ہہ 
عَقّی دک بشن الال و لأر و العف فد عطشک علیهع يَعْطِفُ له م یکت و اد فص ل ُو الین لاه اشتفاض 4 
الْعذْلِ فی البلاد(۳) 


و هور مود اللہ له لا بظهر مَوَدنَهُم ال امه مہ دُورِهِمْ و لا مځ نص يسمه ال بعزطتهم علی وله آمُورهم (۶) و قله 
اشیلقالِ ولتم و ترک استتطاء الْقطاع ۰ )0( 


2 


مت ودک إِلَى متم وخ هم بل أخدث لَهُمْ مع کل مم دا ما سواه ما آفاء الله علیهغ تَستَنْصِرٌ بهم به و یِکون 
داعي لَه إلى العو ضر ال عم ان 


النَجَدَواء) 


فی أَمَلھع ای می عابه مالک من الع يہ اذل و شن الثَداءِ عَلَيهمْ و لطر لَطِيفٍ اعد لَهُمْ مهنا طرری لفن كل 


ص: ۲۴۸ 


.١-١‏ آثرأی آکرم و آفضل و أعلى منزله. من واساهم أى ساعدهم و عاونهم. و آفضل علیهم أى أفاض و أحسن اليهم» فلا يقتر 
علیهم فى الفرض و لا ينقص منهم شيئا و يجعل البذل شاملا لمن ترکوهم فی الدیار. و الخلوف- بضمتین جمع خلف بفتح 
فسکون : من يخلف فی الديار من النساء و العجزه. 

۲- ۲. واتر: أمر من المواتره و هى ارسال الكتب بعضها أثر بعض. و الاعلام: الاطلا-ع و يحتمل أن يكون و آثر بالثاء: أمر من 
المفاعله أى آکرم و فضل. و الاعلام: جمع علم: سيد القوم و رئیسهم. 

۳- ۳. الاستفاضه: الانتشار و الاتساع. و فى النهج« الاستقامه». 

۴- ۴. الحوطه: الحیطه: مصدر حاطه بمعنی حفظه و تعهده آی بحفظهم على ولاتهم و حرصهم على بقائهم. 

۵- ۵. استثقل الشی ء: عده أو وجده ثقيلا. و استبطاً الشی ء: عده أو وجده بطيئاء فیعدون زمنهم قصیرا. 

۶- ۶. النجده: الشده و البأس و الشجاعه. و النا کل: الجبان الضعیف و المراد هنا المتأخر القاعد. 


هی ر 


ین اف موزل 7 کل دیب هم لتق آوتتک بلمک باتهم ثم اغرف لکل افری مهم ما 


بلی و لا تَصْمَنَّ بلاء | افری الی غیره و لا ثم تَقَصّرَنَّ به دُونَ غایّه باه (۲) 


م2 


۳ ہت رت سوک مک 


فى الہ با یخلت به الْوَصِدَيُ اللَّفِيقٌ الم به گی لا یری علیهم اتر ققد فان دک بغطف علیک قلوب شیعتک و 
يَسْتَشْعِرُونَ به طاعتک و يَسْلَسُونَ كوب معاریض ال الشَّدِيدٍ فى ولیک (۵) 


سر ھے 


ہے له صلی له عبه و آله رجہ ن قد جرث بها سن و اال فیاطالمین و من 
و چه فا و نمی بدیتا و قذ ال الله قوم أحبٌ ازشادهم- با ها ادق وا أطيقوا ال أطيغوا لول و أولى ال نکم 
و نیشن ول الہ و سول إن کم توت باه و اليؤم الجر ذیک یز و من اويا( و ال و لو رو 
ی الژسُولِ و إلى أولى الّثر 


ص: ۳۴۹ 


۱- ۱. العین: الرقیب و الناظر و الجاسوس. 

۲- ۲. لا تضم عمل امری الى غيره و لا تقصر به فى الجزاء دون ما يبلغ منتهی عمله. و الهز التشویق. 
۳- ۳. الضعه: من مصادر وضع - کشرف-: صار وضیعا أى دنیا. 

۴ ۴. أى لا تفسدن عندک أحدا عله تعرض له. و نبوه الزمان: خطبه و جفوته. 

۵- ۵. پسلسون: ینقادون و یسهل علیهم. 

ئل سوزه الا 2۲ 


منم لَعلة الذین يش َتِطوتَه مِنهُم و و لا-قَض ل الله علیکم و رَحْمَتهُ- یشنم النَّيِطانَ اقلا ا( ار إِلی الله الخد بئخکم 
کتابه 50 


و رَد إلى الشولِ الْأَحْدٌ بث ته الْجامعه عير لفق (۳) و لخن یل رَ شول الله لین تن بط المعکم ین کنبه مير تما 
اه و تخر الاخ ما نسخ الله و وضع ضر () قبز فی دوک بیثل ما شاعذت با فى لهم من الَعدَاء و ايز | إلا الک 
با حبارِ بکل حَدَثِ باتک بآ و ام (۵) و الله امعان تم انز فى ار الأخكام ین الاس بو الو ان اكم فی لضاف 


موم من الظالم و اند للفحِیفِ ین لوق وَإقَامَهِ دود الله على مرها و منهاجهیا ما بط بط لیخ تاد الله و ماد - فاخت 
مر ےت اک 


0 م2 ۳ 


و لا يَتَمَادَى فى إِثباتِ الرّلهِ و ا بَخصَر م مق ال ۷(۰ ای ال ادا عَرَقَهُ و لا تشرف تفه 
ص: ۲۵۰ 


۸۸۵ سوره النساء:‎ .١ -١ 

۲- ۲. محکم الکتاب: نصه الصریح 

۳ ۳. أى الاخذ ہما آجمع عليه ممما لا یختلف فی نسبته إليه» فلا یکون ممما افترق به الاراء فی نسبته إليه. 

۴- ۴ الاصر: الثقل أى ثقل التكليف كما قال الله تعالى فى سوره الأعراف: ۱۵۶: «و يَضَعٌ عَنْهُمْ إض ضررفم و الَْعْلالَ الى کا 
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۵- ۵. واتر: أمر من المواتره. و الحدث- بفتحتين-: الحادثه أى الامر الحادث. 

۶-۶ لا تمحكه: لا تغضبه- من محكك الرجل: نازع فى الكلام و تمادى فى اللجاجه عند المساومه- أى و لا تحمله مخاصمه 
الخصوم عند اللجاجه على رأيه. و الزله: السقطه و الخطيئه. 

۷- ۷. حصر: ضاق صدره أى إذا عرف الحق لا يضيق صدره من الرجوع إليه. و فى بعض النسخ" فى انبات الزله و لا بحصر من 


العی). 


و لا یکتفی بأدنی فُهُم دُونَ أقصَاهُ (۲) 


2 2 
اام 37 


و أُؤقفهة هم ى الات وَآحََدَهُمْ , بالج 
ل اضاح مغ تن زيم اوه زا 
كبر تََهدَ قضانه-(ع) 


0 0 


مِنَ مره لدیک ما لب مع فيه عَيْرْهُ من خاصّتک لِيَأَمَنَ بذلک اغتیال الژجَالِ 


شض مر رج وہ رج وو وکا 
من الفقهَاء و اف لا ال ٦ت"‏ و لعباد الله رهم فیما سه عَليه یه کت علوم للم غاب علة و کوک ها لی 
ققد ايه ین اگاس إِن کا ال تم عمل الأخجار رانک مشاه كته و که لها ل بت و نا رون فی محکم الله و 


قله رشول اللّه صلی لعل آله ِن یناف فى الحكم إِضَاعَ لِلڈلِ و عر فی الدینِ (48 


۳ ۳ 
ی رو 2 کہ ۳ 


و میب مِنَ الفزقه و قد ین الله ما تون و ما يُنفِقَونَ و ار 


ص: ۲۵۱ 


.١ -١‏ الاشراف على الشی ء: الاطلاع عليه من فوق. 

۲- ۲. أى ينبغى له التأمل فى الحكم فلا يكتفى بما يبدو له باول فهم. 

۳- ۳. التبرم: الضجر. و الملل. 

۴- ۴. و أصرمهم: أقطعهم للخصومه عند وضوح الحكم. 

۵- ۵. لا يزدهيه: افتعال من الزهو: العجب و الفخر. و الاطراء: المبالغه فی المدح أى لا تحمله على الكبر و العجب و لا يستخفه 
زياده الثناء عليه. و فى النهج١‏ و لا يستميله اغراء». 

۶- ۶ تعهد: تفقد و تحفظ. 

۷- ۷. پزیح: یبعد و یزول و فى النهج« یزیل». أى وسع له حتّی یکون ما يأخذه کافیا لمعيشته. 

۸- ۸ کذا. و فى بعض النسخ" حمله الاختیار» و فی بعضهاه حمل الاختیار». و لعل الصحیح( ثم اختيار حمله الاخبار لاطرافكك 
فضاه تجتهد فيه نفوسهم). 

۹- ۹. الغره- بالکسر - الغفله. 


برد د ما ا يعمو لیم استؤدعه الله عم كتايه و تفه الحكم فيو - اما اخلاف الْقْضَاءِ فی دول الب هم و اکاء کل 
ائري منم پزآیہ ذون من ترض الله وله و لیس یطخ این و لا أل الین علی دک و تکن علی الکاکم أن یخکم بنا 
ده من ارو الہ مدا ياه دیک )١(‏ ره کم إِلی الہ فان غاب أله عه ار یره ین ها امین یس لَه رک 
جئے ۱ 
اکم ما عم الله نم تمان عَلَى حيو فبما همزال - فانظو فی دک تظرا َلیغا قن مدا این قد كان أ ۳۰ 


دی رار فمل فب اوی و لب به لا و انب ای فضاو ایک فقوا لیک کل محکم وا فيه علی خموقه ثم 
تت فخ لک الأحكام ما وق کناب اللہ و له تیه و ار ین عایک فَأمضهِ و ال عليه و تا اتب علیک فاجع له ۳ 


بط یک اطع فی ا م أخض كا متو علیہ بل الما بعض ربك ین اشوین كل أثر اف فيه ایب مود 


2 


لی محکم تام و عَلَى ال ام لاله بل اقا فى َم رود و جر ليه على خرو و لا م ةَ إلا با بالله- تم از إلى 
مور مالک و اشتَفملَهُم اشیرا و تلم آموزک با( 


و نرہ نامیاه و ار جم اع الجور و الات و إِذْحَال الضَّرُورَهِ عَلَى لاس و مت بض لح الْأمُورٌ بالإدْغَالٍ (۳) اضطف 
یه مالک اور و و للم یاس و ان یلم أَهْلَ اجره و لاء من آفل النيوتات ا 
هم کر أخلاقا وَ أَصَحٌ أغراضاً و أل فى المطابع شاف 


ص: ۲۵۲ 


۱- ۱. أعياه: آعجزه و لم يهتد لوجه مراده. 

۲- ۲.« محاباه» أى اختصاصا و میلا. و الاثره- بالتحريكك-: اختصاص المرء نفسه بأحسن الشی ء دون غيره و يعمل كيف یشاء 
یعنی استعمل عمالک بالاختبار و الامتحان لا اختصاصا و استبدادا. 

۳- ۳. الادغال: الافساد و ادخال فى الامر ہما یخالفه و یفسده. 


و أب فى عواقب او تظرا ین عیرهِم فلیکوثوا آغزانکت عَلَى ما لت ؟ تم أشريغ علیهم فى الععالاتِ و وٌَغ علیهم فی ار 


فد فى دیک وه َم علی ای شيط لاح هم و على لَهُم عَنْ تال ما تخت آنيديهم و مه علیهع إن عَالَفُوا مرك أؤ نو 
اماک 6 


ے‫ 
2 3 


تم فة فد ع الهم و ابع کت 


اٹ حا اھ 1 


هل غيل الصّدْقٍ و الْوَمَاءِ َد تَعَهُدَك فی ال أمُورَهُمْ ع ذْوَه لَه (۲) علی اشیقمالِ 
ن اعد هم بسط ای جاه اجتمعث 2 ث بها أَخباژ غیونک امیت بِدَلِک شاهداً 
قم طت علیه الق ےج 
ُصْیخُ أَهْلَ الکراج (۵۳ 


و فى ص اجو و حلاجهم ص احا من ام وَل یلاع يمن سوام بهغ لاس كلهم حال على الخراج و أخله نکر 
زک فی ععازه اض بل ین نظ کک فی اه یجلاب الخراج إن الب لا + یرک إلا امار و من طَلبَ الْکَرَاج بير عار 
خر لاد و اک اهوم دعقم له نهر قي - فاجتع |لیک أَهلَ الخراج من کل لماک و مُوْهُمْ مغلم وک َال 
مل الم به ین عيرم فَِنْ كاثوا كوا نقلا(ه) 


صات من كله م له ِعقام الْمدَلهِ فوسك سَفِتُ بالخبائه و قلَدنَهُ عار الّْهَمَهِ- و تقد ما 


مہہ 


الم 


بلادهم و ما فيه صلاحهم وَ رَحَاء جبایتهم (۴) تم سل عَمًا ی ایک 


رض اختَمَرها 


۱-۱. أى نقصوا و خانوا فی آدائها و حدئوا فیها. 

۲- ۲. الحدوه: السوق و الحث. 

۳- ۳. فی النهج« و تفقد آمر الخراج ہما یصلح آهله». 

۴- ۴. الجبابه: الخراج. 

۵- ۵ أى من الخراج أو عله اخری کانقطاع الشرب( بالکسر أى النصیب من الماء) أو احاله أرض یعنی تغییرها عما كانت عليه 
من الاستواء لاجل الاغتمار أى الانغماس فى الماء بالغرق فلم ينجب زرعها و لا أثمر نخلها. و قوله:« أو أجحف بهم» أى ذهب 
بماده الغذاء من الأرض فلم تنبت. 


ع فد کچ 5 س٥[‏ 


۳ مخت بهم العطش أو آفه خففت عَنْهُمْ ما توو أن یشرع الله به أَْمُم و إِنْ الا وه علی إِصْلاح ما رون عله 
توالهع ا کفهم مه مان [فی] عاقبه کقایتک إِبَاهُمْ ص احا ان علیک شین ۶ حَلَفْتٌ به عم وناب ههد يعُودُونَ 
یک لعمازه باد ک و تزیین ولتتکک مع فانک مَوَدٌتَهُمْ و خسن اتهم (۱) و اشتَفاضه اير و ما یل الله به من جلبهم 


:6 
ار 


0 


1١ 


۳ 


8 


إن اراح لا پشتخرخ بلک و الْإنعاب مع نها عَشْدٌ تعمد علیها ان عدت عدث کنت علیهم مُغتمداً ِفَضْلِ فوته ۾ با رت 
عَنْهُمْ من الحمام (۳) 


[ا لا مو همم باتهم من عرذلک و رفقک و تغرقتهم برذ رک فیا عدت من الخ اذى الكت به عا : هم فَاحْتَمَلوهُ 
تب یه مان اة مكيل کا عقاو انا تی عرات الاوض افر أهلها و الما تر أهلهًا تاش رات اة 
۹5 ہی جج ہے سار ےرھد القنَاء من الأ عه و المكويه من الله و ال#ضا 


2 


عن لام و لاف إلا بالله: 4 م از فی حال ایک فاغرف حال کل افری مهم فیکا بختاج إل نْهُعْ اجعل لَّهُْ ماز و رتبا 
تل على مورک یرمع و اشضض رانک الى نحل فا یدک و شراک ای ا 


جوم ضالح لدب مِمَنْ یل ماه فی 


ص: ۳۵۴ 


.١ -١‏ فی بعض النسخ! نیتهم». و فی النهج: مع استجلابک حسن ثنائهم و تبجحک باستفاضه العدل فیهم معتمدا فضل قوتهم 
بما ذخرت عندهم). 

؟- ؟. فى بعض النسخ« حلبهم). 

*- ۳. كذا و فى بعض النسخ" الجمام» و فى النهج١‏ من اجمامكك) و الجمام: الراحه. 

۴- ۴. فان العمران ما دام قائما فكل ما حملت أهله سهل عليهم أن يحملوه. و الاعواز: الفقر و الحاجه. 

۵- ۵. فى النهج« لاشراف أنفس الولاه على الجمع». أى لتطلع أنفسهم الى جمع المال. 

۶- ۶. باجمعهم متعلق باخصص. أى ما يكون من رسائلكك حاويا لشی ء من المكائد و الاسرار فاخصصه بمن كان ذا أخلاق و 
صلاح و رأى و نصيحه و ذهن و غير ذلك من الأوصاف المذكوره. و طوى الحديث: كتمه. و طوى كشحا عنه أى أعرض عنه 
و قاطعه. و بطر الرجل يبطر بطرا- محركه- اذا دهش و تحير فى الحق. و بالامر ثقل به. و بطره النعمه: أدهشه. 


جال مور من دُوی اي و الم یع و الذَّمْنِ أَطْوَامُعْ عنک لمکون الْأشِرَار كنْحاً من لا بطر الْكرَاتُ و لا تشک به 
رد نرق ها تيك نی أذ رس اقا فی مه زب غد عن زیرد کب قطان فيك و 
اضدار عجواباتک علی الاب ۶" علک و فیا بأد لک و يُغلى وک و لا يُضْعِفُ عَفْداً اغْتَقَدَهُ تک و َا يعجر عَنْ اطلاق ما عُقِدَ 
علیک و اجه مغ شذر تیه فی الأو إن ااهل در تیه یکو بذر یره هلو ول ما ون لک ین شائلک و 
جماعرات كت خزجک و دواوین منود ک تم هد نفك فی اخټیارهم انها روس ی أث رک أَجْمھا لَك و أعَمها تفع 
رعتیک تم ا يكن نیباک هم عَلَى فراتیک و اشیتامتکک (۳) و خسن ال بهم فَإنَّ لجال يَعْرقُونَ فراسات اه تفرعم 
و خذمتهم (۴) 


2 
هی ر 


و یس ور ذلك من الم یه و امان ن 2 و لکن | رم با ولا لصَالِحِينَ بک تا غد اح نهم کان فى الم 


و 


آغرفهم فا بابل و الأمائو(ه) إن ڈوک وليل عَلَى یتیک لله وكين نيك اهف ثم مُوْهُمْ بخشن الْوَلَابَهِ و لین الکلمه و 
اجعل یرس کل شر مِنْ مورک اا ا يَفْهَرُهُ كبر هااع) 


ھ۶ 
ةو 3 


و یمن علیه کنیزها ثم تَفَعَدْ ذ ما غاب عَتْكك من خالاتهم و مور مَنْ ب 


ها 


علیک رُسْلَهُ و ذوی الاجه و کیت ولاب هم و ول 


ص: ۲۵۵ 


۱- ۱. الداله: الجر آه. 

؟- ۲. آی و لا تکون غفلته موجبه لتقصیره فی اطلاعكك على ما یرد من أعمالكك و لا فی اصدار الأجوبه عنه على وجه الصواب. 
۳- ۳. الفراسه- بالکسر-: حسن النظر فی الأعور, و الاستنامه. السکون و الاستیناس أى لا بكرن انتخاب الکتاب تابعا لمیلکک 
الخاص. 

۴- ۴. و فى النهج« بتصنعهم و حسن خدمتهما. 

۵- ۵. النبل - بالضم-. الذ کاء و: النجابه و الفضل. 

۶-۶. آی لا بقهره عظیم تلك الاعمال و لا بخرج عن ضبطه کثیرها. 





2# 
3 


اب ال مَنْ عَصَع الله و لیس لاس بذ مِنْ طلب عاجاتهغ و مَهْمَا كانَ فی کتابک مِنْ 


۳ 
A: 
9 
۹ 
دو‎ 
00 
1 


0 جح کک ورئ تم التجَارَ و دوی الصَنَاعَاتِ فاش توص و أوْص بهم خیر 


اي بد ها لماع و جلابھا فى لد فى برك و بخ رک و سهلک و بلك و حت ث لا یم لاس ل لمَواضعهُا(۴) وَ 


2 کر صف e o e ee‏ و ا 
فد تر تو ےت ۱ 
۹۹۹۳ ۶ ہہ - فا ایا یکا ون 


الله صلی الله عليه و آله هى عَنْهُ و لیکن الم و السرا بیع سحا( بعوازین عَدْلٍ و أمغار لا نجحف بافریقین ع الا 


2 


ص: ۵۶ 


۱-۱. فى بعض النسخ« و قبولهم و لینهم و حجتهم». و التبرم: التضجر. 
۲- ۲. تغابیت أى تخافلت عن عيب فى كتابكك یکون ذلک العیب لاصقابک. 


۳- ۳. المضطرب بماله: المتردد بأمواله فی الاطراف و البلدان. و المترفق بیده: المکتسب به و أصله ما به يتم الانتفاع کالادوات. 
و الجلاب: الذی یحلب الأرزاق و المتاع الى البلدان. 

۴- ۴. يلتئم: یجتمع و ینضم أى بحیث لا يمكن اجتماع الناس فى مواضع تلك المرافق و لا بجترئون أى و لا یکون لهم الجرأه 
على الاقدام من تلك الامکنه من بلاد الاعداء. و الرفق- بالفتح-: النفع. 

۵- ۵. البائقه: الداهیه و الشر. و الغائله: الفتنه و الفساد و الشر. أى فان التجار و الصناع مسالمون و لا تخشی منهم فتنه و لا داهیه. 
۶- ۶. الضیق: عسر المعامله. البیاعات: جمع بیاعه: ما یباع. 

۷ ۷. السمحه: السهله التی لا ضیق فيها و بيع السماح: ما كان فيه تساهل فی بخس الثمن و فى الخبره السماح رباح» أى المساهله 
فی الأشياء تربح صاحبها. 


و الماع (۱) 


من قارف حكرة بَعْد هیک َكل و اقث فی َير (شراف فَإنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله فل دلک- تم الله اله فى الب 
السُفلى من الذِينَ لا جيلة لَهُمْ و المَسَاكين و المُحْتَاجِينَ وَ ذوى الْبُؤْس و الزشّی (۲) 


اف الله ما اک من عق فا و اجعل ليم قشم من علات صَوَافِى انّشلام (۴) 


9 یی 

نک لاغز بض بيع الضغر لاعکایک الکیر امهم (۶ فلا شخص ععک عَلْهُ وَل نص زک لَهُم و تَوَاضَعْ له نک 
لله ۵ و اش جناعک ِلفعقاءِ و أرب ۵ ی لک ینک عاجة و تن أمورجم ما کا بل |لیک ينهم مهن تمه 
الد (4) و 2 تخقرة الرجال رم ویک تک (۰ من أَهْل لح و لَواضع 


ص: ۲۵۷ 


-١‏ ۱. المبتاع: المشتری. و قارف: أى فعل و قارب و خالط. و الحکره- بالضم-: اسم من الاحتکار. 

۲- ۲. البس - بضم الباء- و فى النهج« البؤسى»- کصغری-: شده الفقر. و الزمنی بالفتح جمع زمن - ككتف-: المصاب 
بالزمانه- بالفتح- و هی العاهه و تعطیل القوی و عدم بعض الاعضاء. 

۳- ۳. القانع - من قنع بالكسر كعلم-. إذا رضى ہما معه و ما قسم له. و من ة قنع بالفتح كمنع إذا سأل و خضع. و المعتر- بتشديد 
الراء؛ المتعرض للعطاء من غير أن يسأل. 

۴- ۴. الصوافى. جمع صافيه: الأرض التى جلا عنھا أهلها أو ماتوا و لا وارث لهم. و صوافى الاسلام هى ارض الغنيمه. و غلات: 
جمع غله و هى الدخل الذى يحصل من الزرع. و التمر و اللبن و الاجاره و البناء و نحو ذلك و غلات صوافى الإسلام: ثمراتها. 
۵- ۵. فى النهج« بطرا. 

۶- ۶. فى بعض النسخ« الکثیر المهم».« فلا تشخص» أى لا تصرف اهتمامک عن ملاحظه شئونهم. 

۷- ۷. و الصعر: المیل فی الخد اعجابا و کبرا أى لا تعرض بوجهک عنهم. 

۸ کذا. و فى نسخه« ارئهم». 

۹- ۹. تقتحمه العیون: تکره أن تنظر إليه احتقارا. 

٠۰ -۰‏ ففرغ» أى فاجعل للتفحص عنهم و عن حالهم آشخاصا ممن تثق بهم یتفرغون آنفسهم لمعرفه آحوالهم و یبذلون 
جهدهم يم 


یر تیک أمُورَهُم ؛ُ م اغمل فيهم بال عدار إِلَى الله وم لا تلا فان ل اغ ك۲ َ نس 


3 
ے‫ 
ع 
3 


فی اديه عق له تعهذ ول اٹم و لاه و له فى ال من لا حیله لَه وَ لا ينب لمت أله نَفْسَهُ فَأجر هم 

عاد اللہ رب ای الله بل هم و ض هُع مَوَاضِعَهُمْ فی راهم و حقوقهم نون اعمال تخلص بصذق الات تم 4 1 
وم الاس َو بَعْضِهع ای آلک قذ قضیت خقوقهم م بظهر لیب دُونَ مُمَافََیک بالاجاتِ (1) و دک عَلَى الْوْلَا ِ قي وَ الحو لكق 
ا یز نبا ی مقر هه ند ره متیر ونر اختصب ب نکن بیع ق 


تن باه و اجكل وی جات ینک قدا فرع هم فيه شخضکه و ذفک بن کل شَكُلٍ ا ثم ادن لهم علیک و تخل 
اع تج تتواضع فيه له اَی رفک و نفد عنهم جنک و آغوالک ( 


رز 


7 


تن آخرایتک و شلک خض لی فى ملي ةك دیک ماس کک و لین لهم کنشک (۴) فى مراجعترک و وجهک عَلَّى 
يكل E‏ 1 لمهم غیر نیع (۵) (ه) 


ای مغ رَسُولَ الل صلی الله عليه و آله يَقُولٌ فى عَْر موطن أَنْ شش ا ا َه من اوق غیر مُتَغتع 
ثم اختمل الْحوْقَ مِنْهُْ و العی (۶) 


با 


و نج بے 55 اض 


ص: ۳۵۸ 


-١‏ ۱. المشافهه: المخاطبه بالشفه أى من فيه الى فيه و المراد حضورهم. 

۲- ۲. فى بعض النسخ« العافیه». 

۳- ۳. تأمر بان یقعد عنهم و لا یتعرض لهم. و الا۔حراس: جمع حارس و هو من یحرس الحاکم من وصول المکروه إليه. أى 
أعوان الحا کم. و الشرط - بضم ففتح-: جمع شرطه- بضم فسکون- و هم طائفه من أعوان الولاه و سموا بذلک لانهم اعلموا 
أنفسهم بالعلامات يعرفون بها. و هم المعروفون الآن بالضابطه. 

۴- ۴. الكنف- بالتحريكك- الجانب. الظل. 

۵- ۵. التعتعه فى الكلام: التردد فيه من عى أو عجز و المراد غير خائف منک و من أعوانكك و فى النهج؛ غير متتعتع» فى 
الموضعين و لعله أصح. 

۶- ۶. الخرق- بالضم-: العنف. و العى- بالكسر-: العجز عن النطق أى اطق و اصبر. لا تضجر من هذا و لا تغضب لذاک. 


OEE 
(0) بٍشط الله که أَكُنَافٌ رَحْمَته‎ 
و یوج لكك ناب أهْل طاعته فأغط ما آغطیت هنیتا(۳)‎ 


۹۵۶ 98" آغوانک علیک اه جانا و أَختد هم 


ا 


و امنغ فى إ جك ال و ا۶ 
راجت وآ مهم بالضعفاء ء إِنْ شَاء ال تم ان 
بی رس و 3 بخت أَيْدِیهم قا وال فیما هالک 


1 
و ياس لوپ رک و مک فکلما آنضیت أَثرأ مضه بعد الَزوتی(۵) 


وم وم 


را 2ھ من 4 شرتها مِنّْهَا اجب َه مالک ما ينها عند كاك 


و مر اجعه تفیتک و مُشَاوَرَهِ ول ذلک بعر | ختشام و ا ری (۶) يكيب به لوک نَقِيضَهُ ثّ أْض لكل يوم علمه مه ]فان 
لکل یم ما فيه و اَل لتک فیما یک و بین الله أَفقَل تلک المواقیت و أَجْزَلَ تلک الَفْمَام ٥۸‏ 


و ان کاٹ كلها لله داضت نیا ا 


و مرلعث مٹھا له و یک فى حاص ما تخلص لله به دینک إِقَامَه قرانضه الى هی له حاص قاط الله من دنک فی للك و 
ھا رک ما يجب فان اله جعل اه بّه خَاصّهُ دون لقو فقال- و م من اليل قن هد به نفل لک عسی 


ص: ۲۹ 


.١ -١‏ المراد بالضیق: ضيق الصدر من هم أو سوء خلق. و الانف- بالتحريكك-: الاستكبار و الترفع. أى بعد عن نفسكك هذا و 
ذلك. 

؟- ۲. الاكناف: الاطراف. 

۳- ۳. هنيئا: سهلا لينا أى لا تخشنه و إذا منعت فامنع بلطف و عذر. 

۴- ۴. آی بعجز عنه. 

۵- ۵. الترویه: النظر فى الامر و التفکر فیه. 

۶- ۶. الاحتشام من الحشمه- بالكسر-: الاستحیاء و الانقباض و الغضب. 

۷ ۷. آجزل: أعظم. 


۸-۸ فی النهج إذا صلحت». 


أذ ھک راک انا د ا مالک آعه اختص ال آ عو اھ طز و ا 
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ن نطو خرن الله شاک عَلِيمٌ (۲ فوفر ما رت به ی الله و کرمه و دراه تیاه كايا عَير لوب و لا مَلقُوص (۳) 
الا ذلک من یدنک ما بل فا قفت قم فی صَلاک بائّاس فا تون وَلَا کون تقر و لا مشا( 


قَِنَّ فى الاس من به ال و له اجه و كذ سَأَلْتٌ وه ول الل صلی الله عليه و آله جين ونی إلى الْيمن كيف أَصَلَى بهم ال 


0 "٢٣۷ئ0‏ ینک فا اختتجاب ار ءَ عن الرَعِيّهِ 


5 ختجبوا دونه قبط کُر دهم الکیڑ و يغظم الصغير و رخ ف الحم ابر ال پیخ و باب الحق 
yy‏ ر لا یقرف ما د ریک الاس به من اوو یسث على اقول e‏ رف يها الق ین 
الكذِب قَتَحَصَّنْ من ال ذخال فى الْحَقُوقٍ يلين الحجاب (۸) 


نما ألت أل رجلین اما امد خت تفشك با ذل فی الق ففیع اختجابک من اجب ع اه شا كر درو اتا 
ص: ۲۶۰ 


.۸۱ سورہ الاسراء:‎ .۱ -١ 

۲- ۲. سوره البقره: ۱۵۳. و فی النهج[ و وف ما تقربت]. 

۳- ۳. المثلوب: المعیوب. و فى النهج« المثلوم» أى المخدوش. و بالغا أى و ان بلغ من اتعاب بدنک أى مبلغ. 

۴- ۴. أى بالتطول و التنقص. و المطلوب المتوسط. 

۵- ۵. و فى النهج« و آمّا بعد». 

۶- ۶. یشاب: يخلط. 

۷- ۷. سمات: جمع سمه- بکسر السين-: العلامه. و فى النهج« و ليست على الحق سمات تعرف بها ضروب الصدق من 
الکذب». 

۸- ۸ الادخال فی الحقوق: الافساد فیها. و من المحتمل" الادغال فی الحقوق». 


املع ما أشوع کف الاس عن تالک |ذاآیشوا من بذک مع أنَّ آکترعاجات الاس یک ناه لیک فيه ین شکاه 
قلعم أذ طب |لراض فالغ بها و فث لک و نیمز فی علی عظک و زشد که ان شاء ال نع إن موی حاص صَه وَ باه 
فیهم | ناژ و تطاول و قلح اف (۱) ايم م اه ولیک بقطع اشاب لک الَشْاءِ و تع لح ین عشمک و ۳ 
عاتک فی0 ول تم فى اعفاد مر بعن لیا من الاس فی شزب أو عمل مشترکت تخملونعنوتهم علی عترجم 
کون متا دک لَهُمْ دوك و عَييهُ علیک فى ایا و الآ خر( 
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لک بالْعَدْلٍ فی حكيدك لد هت ت الا مز إليك و ار م الْحَنَّ مَنْ ره مِنَ القریب و اليد و كن فی لک صَايراً ؛ یں 
فل یک بقایکت عیث وم و ابع عاق بم بقل له بت (6) 


فان مَعَبَهَ لک مَحْمُودَةٌ- و إِنْ ظنّتِ الرَعيهُ بک تفا فاضجز لَهُمْ بغذرک (۵) و اغدل علک ظَنُونَهُمْ 
ص: ۲۶۱ 


.١ -١‏ الاستئثار: تقديم النفس على الغير. و التطاول: الترفع و التکبر. 

۲- ۲. الحسم: القطع. و الحشم- محر که-: الخدم. و فى النهج! حاشیتکك». و الحامه الخاصّه. و القطيعه- من الاقطاع-: المنحه من 
الأرض. 

۳- ۳. العقدہ: الولايه على البلد. و ما يمسكك الشی ء و يوثقه؛ و موضع العقد و هو ما عقد عليه و الضيعه؛ و العقار الذى اعتقده 
صاحبه ملکا؛ و البيعه المعقوده لهم و المكان الكثير الشجر أو النخل و الكلاء الكافى للابل. و فى النهج هکذاه و لا تقطعن 
لاحد من حاشيتكك و حامتک قطيعه و لا يطمعن منک فى اعتقاد عقده تضر بمن يليها من الناس». و المھنأ؛ ما یتیک بلا مشقه 
و المنفعه الهنيئه. 

- ۴. فى النهج« واقعا ذلكك من قرابتكك و خاصتكك حيث وقع و ابتغ عاقبته بما يثقل عليكك منه». و المغبه: العاقبه. 

۵- ۵. الحيف: الظلم. و الاصحار: الا-براز و الاظهار. أى إذا فعلت فعلا و ظنت الرعيه أنه ظلم فأبرز لهم عذرك و بينه. و عدل 


عنه: نحاه عنه. 


أضکارک فَإِنَّ تک اه ملک لتفییک و رف منک برعتتک و غلَار تلع یه حاجتك من تفویمهم لی ال فى حَفْضٍ و 
خمال 10 1 كذ عق لحا عاک یهوک فِيه رصا( فد فى الصّلح َعه ودک و راعه من هُمُومک و أا لاد ک- و 


3 
۶ ‫َ 
9 


0 


لکن الْحدَرَ کل الْعذَرِ(۳) ین قارب به دوک فى طلب الصّلح فان لو ر قارب لمعف - مخ بالعزم و نحص کل موف 
یمه و الا اللا فى جمیع اآئرر و اذ لنت سک © 


و ی دوک قَضِيَةُ عقَذت له بها صُلحا أؤ با یکت بِالَأمَا 00 
و و 


(۵) فان لیس شین 2 راض الله رل و عر لاس اذ عليه اجتماعاً فی تفرینی 
بالود( و فد رع دک امش کون فیما بهم دُونَ الْمَسْلِمِينَ لما ایلوا( 


مِنَ الُذُر و الکثر- فا رن بذک و لا تَحْیْز بعهد ک (۸) و لا تن دک ى فا 


عَهْدَه و ذمتَه | نا اَفضَاه ین الاد برحمته-(4) 
و حریما يَسْكنُونَ إلى مَنعهِ و بشتفیضون به 
ص: ۲۶۲ 


۱- ۱. الخفض: السکون و الدعه. 

۲- ۲. فی النھجە و للّه فيه رضی؛. 

۳- ۳. فی النهج« و لکن الحذر کل الحذر من عد وک بعد صلحه». 

۴- ۴. اللجاج: العناد و الخصومه. لج فى الامر: لازمه و أبى أن ينصرف عنه. 

۵- ۵. أى دون ما آعطیت. كما فى النهج. 

۶-۶ الناس مبتداً و خبره أشدٌ و الجمله خبر لیس یعنی ان الناس مع تفرق آهوائهم و تشتت آرائهم لم یجتمعوا على فريضه 
أشدّ اهتماما من اجتماعهم على تعظیم الوفاء بالعهود حتّى أن المش کین التزموا به مع آنهم لیسوا من المسلمین. 

۷- ۷. استوبلوا: استوخموا من عواقب الغدر و الختر و هو الغدر و الختر و هو الغدر أيضا. 

۸-۸ فلا تخفر أى فلا تنقض بعهدك و فی النهج« و لا تخیسن» من خاس بعهده أى خانه و نقضه. 

۹-. الافضاء أصله الاتساع و هنا مجاز و يراد به الافشاء و الانتشار. و الحریم: ما حرم أن یمس. و المنعه: القوّه التی تمنع من 


يريد باحد سوءا. 
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اا و لا إِدْغَالَ فیه (۱) لا ترذغولک ضدیق أشر رمک فيه عَهْدُ الله علی طلب الفساخه فان صَبْرَكك 
وجو انفر زورک بت مر ال له ] و ا تَشتَقِيلَ فیا باک 
آخرتکت- و یاک و الدَّمَاء و سفکها بعر جلها فا َه یس ی 2 آذعی مه ےج 5 خی بل الع 
ده من سَفک الدَّمَاءِ بر الْحَقَ وال ی بعکم ین الا یا کون ین له تضو أ شلطاتک 8 


۷ 


4 


فک دم حرام فان دک بُخلق و یله اماک و العَوض لسخط الله إن الله قذ جعل لول مَنْ فل مَظُلُوماً مُلطاناً- ال الله و 
ا 


3 


قود الِْدنِ (۵) فان اليك بخط! و فرط عَليهِ وکت او دك لِعْقُوبَهِ فان فی الو کژه فا قفا له فا تمحر کف ا 
شلطانک عَنْ أَنْ : دی ٍلی آغل لول حَفّهُع یه له رب بُ بها إِلَى الله ری (۶) 


مَظلوماً قد جعلنا لوه شلطاناً فلا شرف فی الْقَتْل اه کان مَنْصُورا(۴) و لا میذر لك عند الله و لا عندی فی قثل الْعَمْدِ لان فيه 


یاک و الاغجاب یفیک و الثْقَهَ بما يُْجبك مِنھا و مب الاطراء فان 


ص: ۳۶۳ 


۱- ۱. المدالسه: الخیانه. و الادغال: الافساد. 

۲- ۲. التبعه: ما يترتب على الفعل من الخیر أو الشر و استعماله فى الشر آکثر. و« أن تحیط» عطف على تبعه. و الطلبه اسم من 
المطالبه ی و تخاف أن سرجه علیکک من الله مطالبه بحقه فى الوفاء الذی غدرته و لا یمکن أن تسأل اللّه آن بقیلک من هذه 
المطالبه بعفوه عنكك. 

٣‏ ۳. فى النهج« و لا تقوین سلطانکك». 

۴ ۴. سوره الاسری: ۴۳. 

۵- ۵. القود- بالتحريكك-: القتصاص. 

- ۶« فرط علیه» عجل ہما لم تكن تریده آی أردت تادیبا فاعقب قتلا. و الوکزه: الضربه بجمع الکف. و هی تعلیل: لقوله« و 
فرط علیه». قوله:« فلا تطمحن» جواب الشرط آی لا یرتفعن بك كبرياء السلطان عن تأديه الدیه الى آهل المقتول فى القتل 
الخطاء. 


یک مِنْ أو فرص الشَّيِطَانٍ (۱) فی تیه ایق مرا يَكونٌُ مِنْ اختران المخین- - و یاک و الْمَنّ عَلَى رک ك باختر ان أو 


ار فیا کان مِنْ فلك (۲) 
ا ا 0 2100 وه الک بوتفت الم 3 
قد تال ال ل تََاؤَة- كبر مشا عند الله أن فووا سا لا فعلون (۵) جاک و راف نان رن و اه یب 
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رانا( و الک اجه فیا إِذَا كرت ( و الْوَهْنَ فیا إذا ا ی 
ایا با لاس فيه له وَالإغْتِرَاضٌ فيما غنيك و اماب عَمما يَعْنَى به (۸) 


ع 


وا وقِعْ کل عَم ل مَوقعةُ و یاک و 


ع کے 2 2 HE‏ ۳۳ ا 0 2 ۳ ° ب من و 
یا قه وش لبون بر وا ود مک لی رک و عا قلیل تکشف عنک أَغْطِيَه مور و یلار بعظعته فص ف 


لوت من القالمين : ء و عنتقا دونه وليك و 4 از کک وهزت اكه د 


ص: ۳۶۴ 


-١‏ ۱. الاطراء: المبالغه فى المدح و الثناء. الفرص: جمع الفرصه- بالضم-: الوقت المناسب للوصول الى المقصد. 

٢‏ ۲. التزید- كالتقيد-: اظهار الزیاده و تکلفها فى الاعمال عن الواقع منها. 

۳- ۳. التسرع: المبادره و التعجیل. 

۴- ۴. فى النهج بعد هذه العباره« و التزید يذهب بنور الحق». و المقت: السخط و البفض. 

۵- ۵. سوره الصف: ۴. 

۶- ۶. التساقط: تتابع السقوط و المراد به هنا التهاون و قیل: من ساقط الفرس إذا جاء مسترخیا و فى النهج التساقط فيها عند 
امکانها و الوهن عنها إذا استوضحت». 

۷- ۷. آی لم یعرف وجه الصواب فیها. و الوهن: الضعف. 

۸۸ التغابی: التغافل عما یهتم به و١‏ بعنی» على صیغه المفعول. 

.٩ -۹‏ الحمیه: الانفه و النخوه و فلان حمی الانف: إذا كان ابيا يأنف الضیم. و السوره بفتح فسكون-: السطوه. و الحده- بالفتح- 
من الانسان: بأسه و ما یعتریه من الغضب. و الغرب: الحده و النشاط و أيضا بمعنی الحد. 


اختر کل تک بکف ااوزم() و تخیر الطوه- و اع بوک ی الگ اء عِنْدَ ما خض زک مله عتی یکن عص یک 
نیک الا یراز و ن تشکم دک م رز تک غ تکفا مک پطذ کر الْمََاو(٢)‏ م ثم اغلم أنه قد مجیع ما فی هذا الد من 


ضوف ما لع الك فب زشداً ان أت ب الله شاک و توفیقک أن کید کر ما کان من کل ما شا ڈت من کو ولیک رذه 
مس و عادله أو سنه فاضله أو آثر عَنْ تیک صلی الله عليه وآله اؤ فریضه فی کاب الله یی ما شاخذت من عملا به 


لها و نهد فک فی انماع ما عهذث ليك نی ۶ مود و لفك فت من اه شیی لکلا تکون لک عند تع فیک 
ی هَوَاما- فیس يَعْصِمٌ من الشوء و لا یف ترا له جل تَنَاؤْه و قد کان ما عه لین رَسُولُ الّه صلی الله عليه و آله فى 
دعاك افيف یلاع کت اماک تيك اع کک ما عونتو اھر 1 نو ة إلا بل ای الْعَظِيم- 
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و اتا لاله ره رخميه و عظیم تواهبه وش علی اغطاء کل ریو( أن فى و یاک لکا فيه رضاه من لاه علی 
عدر الواضۃح إِليہ و ای عَلَقه (۶) مَمْ * خسن الشاءِ فی الاد و محشنِ لأر فى اناد و تام العف و مت الکرامه(۵) و أن 


ہوم لی و تک بالمعاده الشّهَادوِوَ نا لَه اون و لام على زشولِ اللہ و على آله این الاهرین و سم ثرا 
جش (4۶ [الفهرست] للنجاشی: الْأَصْبَعٌ باه كان من خاصّه أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام و رَد 


ص: ۲۶۵ 


۱- ۱. البادره: الحده أو ما يبدر من اللسان عند الغضب من السب و نحوه. 

٦٦‏ فی النهج۱ بذ کر المعاد الى ربكك). 

۳-۳ أى اعطاه کل سائل ما سأله» كانه قال: القادر على اعطاه کل سؤال. 

۴-۴. المراد من العذر الحجه الواضحه العادله یعنی فانه حجه لک عند من قضیت علیه و عذر عند الله فیمن آجریت عليه عقوبه 
۵- ۵. أى زیاده الکرامه اضعافا. 

۶ ۶. الرجال ص /. 


وه 


رَوَى عَنْهُ عه الأشتر و وَصِدَيْتَهُ إلى مُحمّدٍ ائنه- برا ابن الجَنْدِىٌ- عَنْ عَلِی بن مام عن الحفیری- عَنْ هَارُونَ بن مُث لمم - عن 
الح ا ای و AN‏ 


٭ |ترجمه آتحف العقول: «اين فرمان بنده خدا على امير مؤمنان: به مالک اشتر پسر حارث است. در عهدی كه با او دارد» 
هنگامی كه او را به فرمانداری مصر بر می گزیندہ تا خراج آن ديار را جمع آورد» با دشمنانش نبرد و کار مردم را اصلاح کند 


» و شهرهای مصر را آباد سازد. 


او را به ترس از خدا فرمان می دهد و اينكه اطاعت خدا را بر دیگر کارها مقلّم دارد و آنچه در کتاب خدا آمده از واجبات 
و سنّت ها را پیروی کند. فرمان هایی که جز با پیروی آن رستگار نخواهد شدء و جز با نشناختن و ضايع كردن آن جنایتکار 
نخواهد گردید. به او فرمان می دهد که خدا را با دل و دست و زبان یاری کندہ زیرا خداوند پیروزی کسی را تضمین کند که 
او را یاری دهد و بز رگ دارد آن کس را که او را بز رگ شمارد. و به او فرمان می دهد تا نفس خود را از پیروی آرزوها باز 
دارد و به هنكام سرکشی رامش کند» که: «همانا نفس همواره به بدی وا می دارد جز آن که خدا رحمت آورد.» يس ای 
مالکث! بدان که من تو را به سوی شهرهایی فرستادم که پیش از تو دولت های عادل يا ستمگری بر آن حکم راندند. و مردم 
در کارهای تو چنان می نگرند كه تو در کارهای حاکمان پیش از خود می نگری؛ و درباره تو آن می گویند که تو نسبت به 
زمامداران گذشته می گویی و همانا نیک و کاران را به نام نیکی توان شناخت که خدا از آنان بر زبان بند گانش جاری ساخت. 
پس نیکوترین اندوخته تو بايد اعمال صالح و درست باشد. هوای نفس را در اختیار گیر» و از آنچه حلال نیست خویشتن 
داری کن. زیرا بخل ورزیدن به نفس خویش» آن است که در آنچه دوست دارد» يا برای او ناخوشایند است» راه انصاف 


یمای. 


مهربانی با مردم را پوشش دل خویش قرار ده. با همه دوست و مهربان باش. مبادا هرگز» چونان حيوان شکاری باشی که 
خوردن آنان را غنیمت دانی» زیرا مردم دو دسته اند: دسته ای برادر دینی توء و دسته دیگر همانند تو در آفرینش می باشند. 
اکر اهاز آ ان سی سی ند باعل عانی ير انا عارض سی شوه ا خا معدو زا اه اشاس مرك مین كردن ان 
را ببخشاى و بر آنان آسان گیر؛ آن گونه که دوست دارى خدا تو را ببخشايد و بر تو آسان گیرد. همانا تو از آنان برتره و امام 
تو از تو برتره و خدا بر آن کس که تو را فرمانداری مصر داد والاتر است. همو که انجام امور مردم مصر را به تو واگذارده» و 
آن را وسیله آزمودن تو قرار داده است. هر گز با خدا مستیز؛ که تو را از کیفر او نجاتی نیست: و از بخشش و رحمت او بی نیاز 
نخواهی بود. بر بخشش دیگران پشیمان مباش, از کیفر كردن شادى مکن و از خشمی كه توانی از آن رها گردی» شتاب 
نداشته باش. به مردم نگو «به من فرمان دادند و من نيز فرمان می دهم» يس بايد اطاعت شوداء که اين گونه خود بزرگ بینی 
دل را فاسد و دين را پژمرده می کند و موجب زوال نعمت هاست. اگر با مقام و قدرتى که داری» دچار تكبر يا خود بزركك 
پٹی شدیء به نزو کے عکومتے پرورد كان که برق ان تواست یگ کہ کو را از آن سر کش لجات می ده و کدرو تو را 
فرو می نشاند و عقل و انديشه ات را به جایگاه اصلی باز می گرداند. 


بيرهيز که خود را در بزرگی همانند خداوند پنداری, و در شکوه خداوندی همانند او دانی» زیرا خداوند هر سر کشی را خوار 


می سازد و هر خودپسندی را بی ارزش می کند. با خدا و با مردم» و با خویشاوندان نزدیک. و با افرادی از رعټت خود که 
آنان را دوست داری» انصاف را رعایت کن» که اگر چنین نکنی ستم روا داشتی و کسی که به بند گان خدا ستم روا دارد؛ 
خدا به جای بند گانش دشمن او خواهد بود» و آن را که خدا دشمن شود دلیل او را نپذیرد» که با خدا سر جنگ دارد. تا 
آنگاه که باز گرددہ يا توبه کند. و چیزی چون ستمکاری نعمت خدا را د گر گون نمی کند» و کیفر او را نزديكك نمی سازد؛ 


که خدا دعای ستمدید كان را می شنود و در کمین ستمکاران است . 


دوست داشتنی ترين چیزها در نزد توء در حق میانه ترین؛ در عدل فراكيرترين» و در جلب خشنودی مردم گسترده ترين باشد 
که همانا خشم عمومی مردم» خشنودی خواص (نزدیکان) را از بین می برد اما خشم خواص را خشنودی همگان بی أثر می 
کند. خواص جامعه» همواره بار سنگینی را بر حکومت تحمیل می كنندء زيرا در رو زگار سختی یاری شان کمتر است» در 
اجرای عدالت از همه ناراضی تر و در خواسته هایشان پافشارتر هستند» و در عطا و بخشش ها کم سياس تر و به هنكام منع 
خواسته ها دير عذر پذیرتر» و در برابر مشکلات کم استقامت تر. در صورتی که ستون های استوار دين» و اجتماعات پرشور 


مسلمین؛ و نیروهای ذخیرہ دفاعى» عموم مردم می باشند» پس به آنها گرایش داشته و اشتیاق تو به آنان باشد. 


از رعییت. آنان را که عيب جوترند از خود دور كنء زیرا مردم عیوبی دارند که رهبر امت در پنهان داشتن آن از همه سزاوارتر 
است. يس مبادا آنچه بر تو پنهان است آشکار گردانی» و آنچه که هویداست بیوشانی» که داوری در آنچه از تو پنهان است» 


با خدای جهان می باشد. 


يس چندان که می توانی زشتی ها را پپوشان تا آن را که دوست داری بر رعیّت يوشيده ماند خدا بر تو بيوشاند؛ گره هر کینه 
ای را در مردم بگشای و رشته هر نوع دشمنی را قطع کن؛ از آنچه که در نظرت روشن نیست کناره گیر؛ در تصدیق سخن 


جين شتاب مکن» زیرا سخن چین» كرجه در لباس اندرز دهنده ظاهر می شود اما خیانتکار است. 


بخیل را در مشورت کردن دخالت تدم که تو را از نیک و کاری باز می دارد» و از تنگدستی می ترساند. ترسو را در مشورت 
كردن دخالت نده که در انجام کارها روحيّه تو را سست می کند. حريص را در مشورت كردن دخالت نده» که حرص را با 
ستمکاری در نظرت زینت می دهد. همانا بخل و ترس و حرص,. غرایز گوناگونی هستند که ريشه آنها بدگمانی په خدای 
بز رگ است. بدترین وزیران توه کسی است که پیش از تو وزیر بد کاران بوده و در كناهان آنان شرکت داشته» پس مبادا 
چنین افرادی محرم راز تو باشند» زيرا آنان یاوران گناهکاران و یاری دهند گان ستمکارانند. تو بايد جانشینانی بهتر از آنان 
داشته باشی که قدرت فکری امثال آنها را داشته اما گناهان و کردار زشت آنها را نداشته باشند؛ کسانی که ستمکاری را بر 
ستمی يارى نکرده و گناهکاری را در گناهی کمک نرسانده باشند. هزینه این گونه از افراد بر تو سبكك ترء یاری شان بهتره 
مهربانی شان بیشتر و دوستی آنان با غير تو کمتر است. آنان را از خواص. دوستان نزدیکک و رازداران خود قرار ده. سپس از 
ميان آنان» افرادی را كه در حق گویی از همه صریح ترند و در آنچه را که خدا برای دوستانش نمی پسندد تو را مدد کار 


نباشند» انتخاب کن» جه خوشایند تو باشد جه ناخوشایند تو. 


تا مى توانی با پرهیز کاران و راستگویان بپیوند» و آنان را چنان پرورش ده که کر را فراوان نستایند» و تو را برای اعمال زشتی 


که انجام نداده ای تشویق نکنند» که ستایش بی اندازه» خود پسندی می آورد» و انسان را به سر کشی وا می دارد. هر گز 


نیک و کار و بد کار در نظرت یکسان نباشند» زیرا نیک و کاران در نیک و کاری بی رغبت» و بد کاران در بد کاری تشویق می گردند. 
يس هر کدام از آنان را بر اساس کردارشان پاداش ده. بدان ای مالک که هیچ وسیله ای برای جلب اعتماد والی به رعیّت. بهتر 
از نیک وکاری به مردم» تخفیف مالیات» و عدم اجبار مردم به کاری که دوست ندارند» نیست» يس در اين راه آن قدر بکوش 
تا به وفاداری رعثیت خوشبین شوی» که این خوشبینی» رنج طولانی مشکلات را از تو بر می دارد. يس به آنان که بيشتر احسان 
کردی» بیشتر خوشبین باش» و يه آنان که بدرفتاری کردی» بد گمان تر باش. و آداب پسندیده ای را که بز ر گان این امت به 
آن عمل کردند» و ملت اسلام با آن پیوند خورده» و رعیّت با آن اصلاح شدند» بر هم مزن. نیز آدایی که به سنت های خوب 
گذشته زیان وارد می کند. يديد نیاور» که پاداش برای آورنده سنت. و کیفر آن برای تو باشد که آنها را در هم شکستی. با 
دانشمندان فراوان گفتگو كن و با حکیمان فراوان بحث کن» كه اين کار مايه آبادانی و اصلاح شهرهاء و برقراری نظم و 


قانونی است که در گذشته نیز وجود داشت. 


ای مالک! بدان مردم از گروه های گوناگونی تشکیل شده اند که اصلاح هر یک جز با دیگری امکان ندارد. و هیچ یک از 
گروه ها از گروه دیگر تی نیاز نیست. از آن گروه هاء لشکریان خلا و نویسند كان عمومی و حصوصیی قضات داد گستره 
کار گزاران عدل و نظم اجتماعی؛ جزیه دهند گانء پرداخت کنند گان مالیات» تجار و بازر گانان صاحبان صنعت و ييشه وران» 
و نیز طبقه پایین جامعه» یعنی نیازمندان و مستمندان هستند که برای هر یک خداوند سهمی مقزر داشته» و مقدار واجب آن را 
در قرآن یا سنّت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم تعيين کرده» که پیمانی از طرف خداست و نگهداری آن بر ما لازم است. 
پس سپاهیان به فرمان خداء پناهگاه استوار رعیت. و زينت و وقار زمامداران» شکوه دین و راه های تحقق امتیت کشورند. 
امور مردم جز با سپاهیان استوار نگردد» و پایداری سپاهیان جز به خراج و مالیات رعیّت انجام نمی شود؛ که با آن برای جهاد 
با دشمن تقویت گردند» و برای اصلاح امور خویش به آن تکیە کنند و نیازمندی های خود را برطرف سازند. سپس سپاهیان و 
مردم» جز با گروه سوم نمی توانند پایدار باشند» و آن قضات. کار گزاران دولت و نویسند گان حکومتند» که قراردادها و 
معاملالت را استوار می کنند. آنچه را که به سود مسلمانان است فراهم می آورند و در کارهای عمومی و خصوصی مورد 
اعتمادند. و گروه های ياد شده بدون بازر گانان و صاحبان صنایع» نمی توانند دوام بیاورند زيرا آنان وسایل زند گی را فراهم 
می آورند و در بازارها عرضه می کنند. و بسیاری از وسایل زند گی را با دست می سازند که از توان دیگران خارج است. قشر 
دیگر؛ طبقه پایین جامعه از نیازمندان و مستمندانند که باید به آنها بخشش و پاری کرد. برای تمام اقشار گوناگون ياد شده 
در پیشگاه خدا گشایشی است و همه آنان به مقداری که امورشان اصلاح شود بر زمامدار حقّی مشخص دارند. و زمامدار از 
انجام آنچه خدا بر او واجب کرده است نمی تواند موفق باشد» جز آنکه تلاش فراوان كندء از خدا یاری بطلبد» خود را برای 


انجام حی آماده سازد و در همه کارها - آسان باشد يا دشوار - شکیبایی ورزد. 


برای فرماندهی سياه کسی را بركزين که خیرخواهی او برای خدا و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم و امام تو بیشتر دامن او 
پاک تر و شكيبايى او برتر باشد؛ از کسانی که دير به خشم آید. و عذر پذیرتر باشد؛ بر ناتوان رحمت آورد؛ با قدرتمندان, با 
قدرت برخورد کند» درشتی او را به تجاوز نکشاند و ناتوانی او را از حرکت باز ندارد. سپس در نظامیان با خانواده های ريشه 
دار» دارای شخصيّت حساب شده. خاندانی پارساء دارای سوابقی نیکو و درخشان که دلاو سلحشورہ بخشنده و بلند نظرند» 


روابط نزدیک بر قرار کن. آنان همه بز ركوارى ها و نیکی ها را در خود گرد آورده اند. يس در کارهای آنان به گونه ای 


بیندیش که پدری مهربان درباره فرزندش می انديشد. و مبادا آنچه را که آنان را بدان نیرومند می کنی» در نظرت بز رگ 
جلوه کند و نیک وکاری تو نسبت به آنان را - هر چند اند ک باشد - كوجكك ندان» زيرا نیکی» آنان را به خیرخواهی تو خواند 
و گمانشان را نسبت به تو نيكو گرداند. نیز رسید گی به امور کوچک آنان را به خاطر رسید گی به کارهای بزرگشان 
جج نس روک ہہ ل ل 
کسی باشد که از همه بیشتر به سربازان کمک رساند و از امکانات مالی خود را بیشتر در اختيارشان گذارد به اندازه ای که 
خانواده هایشان در يشت جبهه و خودشان» در آسایش کامل باشند» تا در نبرد با دشمن» سربازان اسلام تنها به یک چیز 
بينديشند. همانا مهربانی تو نسبت به سربازان دل هايشان را به تو می کشاند» و همانا برترین روشنی چشم زمامداران برقراری 
عدل در شهرها و آشکار شدن محبت مردم نسبت به رهبر است» که محّت دل های رعیّت» جز با پاکی قلب ها يديد نمی آید 
و خیرخواهی آنان زمانی است که با رغبت و شوق پیرامون رهبر را گرفته» حکومت بار سنگینی را بر دوش رعیّت نگذاشته 
داكت بیصن دوک امه تسیر ها گنای پاش بت اتیاهن رای او واو از نابتع من کر 
کارهای مهمی را که انجام داده اند بر شمارء زیرا یاد آوری کارهای ارزشمند آنان» شجاعان را بر می انگیزاند و ترسوها را به 
تلاش وامی دار انشاءالله. و در یک ارزشیابی دقيق» رنج و زحمات هر یک از آنان را شناسایی کن ه ركز تلاش و رنج 
سی را به حسات: د يكرئ كدان و ارزش تفت اورا تاجی‌مشمان تا شرافت ویز ر گی سی سرت نکردد که کار 
کوچکش را بز رگ بشماری» يا گمنامی کسی باعث شود که کار بز رگ او را ناچیز بدانی. مشکلاتی که در احکام نظامیان 
برای تو پدید می آید» و اموری که برای تو شبهه ناکندہ به خدا و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سم باز گردانہ زيرا خدا 
درباره مردمی که علاقه داشته هدایتشان کند» فرموده است: دیا فا ET‏ او الله و أطيغوا الؤشول و أولى اشر ملک 
إن تَنازَعُْْ فى شَئ ء ردو ای اه و الٍشول» -. نساء / ۵۹ - ( ای کسانی که ایمان آورده اید خدا را اطاعت كنيد و پیامبر 
و اولیای امر خود را [نیز] اطاعت کنبد؛ يس هر كاه در امری [دینی] اختلاف نظر یافتید» اگر به خدا و روز بازيسين ایمان 


دارید» آن را به [ کتاب] خدا و [سنت] پیامبر [او] عرضه بدارید.] 


پس باز گرداندن چیزی به خداء یعنی عمل كردن به قرآن» و باز گرداندن به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم یعنی عمل 
كردن به سنّت او كه وحدت بخش است. نه عامل يرا كند گی. 


سپس از ميان مردم» برترين فرد نزد خود را برای قضاوت انتخاب كن؛ كسانى كه مراجعه فراوان» آنها را به ستوه نياورد؛ 
برخورد مخالفان با یکدیگر او را خشمناک نسازد؛ در اشتباهاتش پافشاری نکند؛ بازگشت به حقٌ يس از آ گاهی از آن برای 
SS‏ 
تر عمل كند؛ در یافتن دليل اصرار او از همه بیشتر باشد؛ از مراجعه پیاپی شاکیان خسته نشود؛ در کشف امور از همه شکیباتره 
و جو یو ھت N‏ مھ یت 
زبانی او را منحرف نسازد و چنین كسانى بسيار اندکند. يس از انتخاب قاضی» هرجه بيشتر در قضاوت های او بیندیش, و آن 
قدر به او ببخش که نیازهای او بر طرف گردد و به مردم نیازمند نباشد. و از نظر مقام و منزلت آن قدر او را گرامی دار که 
نزدیکان تو» به نفوذ در او طمع نکننده تا از توطته آنان در نزد تو در امان باشد. در دستوراتی که دادم نیک بنگر كه همانا این 


دين در دست بد کاران اسیر گشته بود که به نام دين به هوا پرستی پرداخته» و دنیای خود را به دست می آوردند. 


سپس در امور کارمندانت بیندیش و يس از آزمایش به کارشان بگمار. با ميل شخصی و بدون مشورت با دیگران» آنان را به 
کارهای مختلف وادار نکن زیرا نوعی ستمگری و خیانت است. کار گزاران دولتی را از هيات افرادی با تجربه و با حیاء از 
ا و شام با مر وتا کی زا كدو کا ساره دوفای کارک تخاب کر زرا اعلاق اناق كرام ره وی ها 
محفوظ تر» طمع و روزی شان کمتر و آينده نگری آنان بیشتر است. سپس روزی فراوان بر آنان ارزانی دار» که با گرفتن 
حقوق کافی در اصلاح خود بیشتر می کوشند. و با بی نیازی» دست به اموال بيت المال نمی زنندہ و اگر فرمانت را نپذیرند یا 
در امانت تو خیانت کنند این اتمام حتجتى است بر آنان. سپس رفتار کار گزاران را بررسی کن» و جاسوسانی راستگو و 
وفاييشه بر آنان بگمان که مراقبت و بازرسی پنهانی تو از کار آنان» سبب امانتداری و مهربانی با ریت خواهد بود. نیز از 
همکاران نزدیکت سخت مراقبت کن و اگر یکی از آنان دست به خيانت زد و گزارش جاسوسان تو هم آن خیانت را تأييد 
کرد به همین مقدار گواهی قناعت کرده او را با تازیانه کیفر کن» آنچه از اموال که در اختیار دارد از او بازپس گیر سپس او 
را خوار دار خیانتکار بشمار و طوق بدنامی به گردنش بیفکن. 


مالیات و بيت المال را به گونه ای وارسی کن که صلاح مالیات دهند گان باشد» زیرا بهبودی مالیات و مالیات دهند گانء عامل 
اصلاح امور دیگر اقشار جامعه است» و تا امور مالیات دهند گان اصلاح نشوده کار ذركران کر شامان تخواهد كت ر ر همه 
مردم نان خور مالیات و مالیات دهند گانند. بايد تلاش تو در آبادانی زمين بیشتر از جمع آوری خراج باشد كه خراج جز با 
آبادانی فراهم نمی گردد و آن کس که بخواهد خراج را بدون آبادانی مزارع به دست آورد» شهرها را خراب و بندگان خدا 
را نابود می کند» و حکومتش جز اندكك مدتی دوام نیاورد. پس اگر مردم شکایت کردند از سنگینی مالیات. يا آفت زدگی؛ 
يا خشک شدن آب چشمه هاء یا کمی باران» یا خراب شدن زمین در اثر سیلاب هاء یا خشکسالی» در گرفتن مالیات به میزانی 
تخفیف ده تا امورشان سامان گیرد. و هركز تخفیف دادن در خراج» تو را نگران نسازد زیرا آن» اندوخته ای است که در 
آبادانی شهرهای توء و آراستن ولایت های تو نقش دارد» رعیّت تو را می ستایند و تو از گسترش عدالت ميان مردم خشنود 
خواهی شد و به افزایش قوت آنان تکیه خواهی کرد بدانچه در نزدشان اندوختی و به آنان بخشیدی و با گسترش عدالت 
در بين مردم» و مهربانی با رعیت به آنان اطمینان خواهی داشت. به اين ترتیب اگر در آينده کاری پیش آید و به عهده شان 
بگذاری با شادمانی خواهند پذیرفت» زيرا عمران و آبادی» قدرت تحمل مردم را زياد می کند. همانا ویرانی زمين به جهت 
تنگدستی کشاورزان است و تنگدستی کشاورزان به جهت غارت اموال از طرف زمامدارانی است که به آینده حکومتشان 


اعتماد ندارند» و از تاريخ گذشتگان عبرت نمی گیرند . 


سپس در امون نویسند گان و منشیان به درستی بیندیش, و کارهایت را به بهترین آنان واگذار. نامه های محرمانه را که در 
بردارنده سیاست ها و اسرار توست. از ميان نویسند گان به کسی اختصاص ده که صالح تر از دیگران باشد؛ کسی که گرامی 
داشتن» او را به سر کشی و تجاوز نکشاند تا در حضور دیگران با تو مخالفت کند و در رساندن نامه کار گزارانت به توء يا 
رساندن پاسخ های تو به آنان کوتاهی نکند؛ در آنچه برای تو می ستاند يا از طرف تو به آنان تحویل می دهد فراموش کار 
نباشد؛ در تنظیم هیچ قراردادی سستی نورزد؛ در برهم زدن قراردادی که به زیان توست کوتاهی نکند؛ و منزلت و قدر خویش 
را بشناسد. چه همانا کسی که از شناخت قدر خویش عاجز باشد. در شناخت قدر دیگران جاهل تر است. مادا در گزینش 


نویسند گان و منشیان» بر تیزهوشی و اطمینان شخصی و خوش باوری خود تکیه کنی» زیرا افراد زيرك با ظاهر سازی و خوش 


خدمتی» نظر زمامداران را به خود جلب می کنند» در حالی که در يس اين ظاهر سازی هاء نه خیرخواهی وجود داردہ و نه از 
امانتداری نشانی يافت می شود. بلکه آنها را با خدماتی که برای زمامداران شایسته و پیشین انجام داده اند بیازمای. به کاتبان و 
نویسند گانی اعتماد داشته باش که در ميان مردم آثاری نیکو گذاشته و به امانتداری از همه مشهورترند» که چنین انتخاب 
درستی» نشان دهنده خیرخواهی تو برای خدا و مردمی است که حاکم آنانی. برای هر یک از کارهایت سرپرستی بر گزین که 
بزرگی کار بر او چیرگی نیابد» و فراوانی کار او را درمانده نسازد. و بدان که هر كاه در کار نویسند گان و منشیان تو کمبودی 


وجود داشته باشد که تو از آن بی خبر باشی» خطرات آن دامنگیر تو خواهد بود. 


سپس سفارش مرا به بازر گانان و صاحبان صنایع بپذیر» و آنها را به نیک و کاری سفارش کن. بازر گانانی که در شهر ساکنند يا 
آنان که همواره در سفر و کوچ هستند. و بازرگانانی كه با نیروی جسمانی کار می کنندہ چرا که آنان منابع اصلی منفعت. و 
پدید آورند گان وسایل زند گی و آسایش. و آوردند گان وسایل زندگی از نقاط دوردست و دشوار هستند؛ از بیابان هاء 
درياهاء دشت هاء کوهستان ها و مکان های ناهمواری که مردم در آن اجتماع نمی کنند» يا شجاعت لازم را برای رفتن به اين 
مکان ها ندارند. بازر گانان مردمی آرامند و از ستیزه جویی آنان ترسی وجود نخواهد داشت؛ آنها مردمی آشتی طلبند که فتنه 
انگیزی ندارند. با توجه به آنچه که تذكر دادم» در کار آنها بیندیش» جه در شهری باشند که تو به سر می بری» جه در 
شهرهای دیگر. اين را هم بدان که در ميان بازركانان» کسانی هم هستند که تنگ نظر بد معامله بخیل و احتکار کننده انده 
كه تنها با زورگویی به سود خود می اندیشند و کالا را به هر قیمتی که می خواهند می فروشند. كه اين سود جویی و كران 
فروشىء برای همه افراد جامعه زیانبار» و عیب بزرگی بر زمامدار است. پس» از احتکار کالا جلو گیری کن» که رسول خدا 
صلی الله عليه و آله و سلم از آن جلو گیری می کرد. خرید و فروش در جامعه اسلامی بايد به ساد گی و با موازین عدالت 
انجام گیرد؛ با نرخ خ هایی که به فروشنده و خریدار زبانی نرساند. کسی که ر پس از منع تو احتکار کندہ او را کیفر ده تا عبرت 
دیگران شود اما در کیفر او زیاده روی نکن. 


سپس خدا را! خدا را! در خصوص طبقات يايين و محروم جامعه» که هیچ چاره ای ندارند و عبارتند از زمين گیران» نیازمندان؛ 
گرفتاران دردمندان. همانا درا ین طبقه محروم گروهی خویشتن داری کردہ و گروهی به گدایی دست نیاز بر می دارند. سن 
راما پاش از کی پاش که نشترق ای مه متفر رما تارابع السال ای بلس ار خلا هاف زميق ها 
غنیمتی اسلام را در هر شهری به طبقات يايين اختصاص ده زیرا برای دورترین مسلمانان همانند نزدیک ترین آنان سهمی 
مساوی وجود دارد و تو مسئول رعایت آن هستی. مبادا سرمستی حکومت تو را از رسید گی به آنان باز دارد. که هر گز انجام 
کارهای فراوان و مهم عذری برای ترک مسئولیت های كوجكك تر نخواهد بود. همواره در فکر مشکلات آنان باش و از آنان 
روی بر مگردان به ویژه امور کسانی از آنان را بیشتر رسید گی کن که از کوچکی به چشم نمی آیند و دیگران آنان را 
كوجكك می شمارند و کمتر به تو دسترسی دارند. برای این گروه از افراد مورد اطمینان خود كه خدا ترس و فروتنند. فردی را 
٦‏ ۷۰× 
پیشگاه خدا عذری داشته باشی» زیرا اين گروه در ميان رعتّت بث بک از دیگران به عدالت ارهد نك و ی آنان را به گونه ای 
بپرداز که در نزد خدا معذور باشی. از يتيمان خردسال, و پیران سالخورده که راه چاره ای ندارند و دست نیاز بر نمی دارند» 


ہرس دلجویی کن که مستو یی سکن پر دوشن زمامدارآن است: اكرحه سی تمانش سكين ات اما دا آن را ر عردم 


آسان می کند که آخرت می طلبند؛ نفس را به شکیبایی وا می دارند و به وعده های پرورد گار اطمینان دارند. پس بخشی از 
وقت خود را به کسانی اختصاص ده که به تو نیاز دارند» تا شخصا به امور آنان رسید گی کنی؛ در مجلس عمومی با آنان 
بنشین و در برابر خدایی که تو را آفریده فروتن باش؛ سربازان و ياران و نگهبانان خود را از سر راهشان دور كن تا سخنگوی 
آنان بدون اضطراب در سخن گفتن» با تو گفتگو کند. من از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم بارها شنیدم که می 
رھ لی کی نام ا زا روا ی افظ ات یاه اآئ تایه سس کار اهتشا فی کرش وستان 
ناهموار آنان را بر خود هموار كن» و تنگ خویی و خود بز رگ بینی را از خود دور ساز تا خدا درهای رحمت خود را به 
روی تو بگشاید و تو را پاداش اطاعت ببخشايد. آنچه به مردم می بخشی بر تو گوارا باشد و اگر چیزی را از کسی باز می 
داری با مهربانی و پوزش خواهی همراه باشد. زیرا خداوند تواضع کنند گان را دوست دارد و بايد گرامی ترين یارانت بر تو 


نرمترین آنها و نیکوترین شان در مراجعه و مهربانترینشان به ناتوانان ان شاء الله 


بخشی از کارها به گونه ای است که خود بايد انجام دهیء مانند پاسخ دادن به کارگزاران دولتی در آنجا که منشیان تو از 
پاسخ دادن به آنها درمانده اند و دیگی بر آوردن نیاز مردم در همان روزی که به تو عرضه می دارند و یارانت در رفع نیاز 
آنان ناتوانند. کار هر روز را در همان روز انجام دہ زیرا هر روزی» کاری مخصوص به خود دارد. نیکوترین وقت ها و بهترین 
ساعات شب و روزت را برای خود و خدای خود انتخاب کن هر چند كه اگر نیت درست و رعیت در آسایش قرار داشته 
باشد» همه وقت برای خداست. از کارهایی که به خدا اختصاص دارد و بايد با اخلاص انجام دهىء انجام واجیاتی است که 
ويه پرورد كار است» يس در بخشی از شب و روز وجود خود را به پرستش خدا اختصاص ده. واجباتی که خدا بر تو واجب 
کرده بجا آور شب و روز ژیرا که خدا نافله را بر پیامبرش سوای آفرید گانش واجب کرده و فرموده است: هر من الیل کت 
نان تک كتين أن کر تکار و وت متا سی از تدای ری قن | سد لت تاقد 
ای باشد. اميد كه پرورد گارت تو را به مقامی ستوده برساند.] يس اين شب زنده داری امریست که خدا ویژه ی پیامبرش قرار 
داده و او را به این صفت گرامی داشته و این عمل جز برای پیامبر برای دیگری واجب نیست و برای غير او مستحب است» زیرا 
که خدا می فرماید: «و مَنْ نطو یا فا الله شاكرٌ عَلِيمٌ) - . بقره / ۱۵۸ - [و هر كه افزون بر فریضه» کار نیکی کند خدا 
حق شناس و داناست.) و آنچه تو را به خدا نزديك می کند» بی عیب و نقصانی انجام ده اگرچه دچار خستگی جسم شوی. 
هنگامی که نماز به جماعت می خوانی؛ نه با طولا-نى كردن نماز مردم را بيراكن و نه آنکه آن را تباه سازىء زیرا در ميان 
مردم» بیمار یا صاحب حاجتی وجود دارد. آنگاه که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم مرا به يمن می فرستادہ از او پرسیدمء با 
مردم چگونه نماز بخوانم فرمود: «در حد توان ناتوانان نماز بگذار و بر مومنان مهربان باش.» هیچ كاه خود را فراوان از مردم 
پنهان مدار» که پنهان بودن رهبران؛ نمونه ای از تنگ خویی و کم اطلاعی آنان از امور جامعه می باشد. نهان شدن از رعیّت؛ 
زمامداران را از دانستن آنچه بر آنان پوشیده است باز می دارد. يس کار بز رگ» اند کث» و کار اندكك بز رگ جلوه می کند؛ 
زیبا زشت» و زشت زیبا می نماید و باطل به لباس حق درآید. همانا زمامدار» آنچه را که مردم از او پوشیده دارند نمی داند و 
حق را نیز نشانه ای نباشد تا با آن راست از دروغ شناخته شود. و تو به هر حال یکی از این دو نفر می باشی: يا خود را برای 
جانبازی در راه حقّ آماده کرده ای که در این حال» نسبت به حق واجبی که بايد بپردازی يا کار نیکی که بايد انجام دهی 
ترسی نداری؛ يس چرا خود را پنهان می داری؟ يا مردی بخیل و تنگ نظری که در این صورت نيز مردم چون تو را بنگرند 


مأيوس شده از درخواست كردن بازمانند؛ با اينكه بسیاری از نیازمندی های مردم رنجی برای تو نخواهد داشت» که شکایت از 


ستم دارند یا خواستار عدالتندء یا در خرید و فروش خواهان انصافند . 


همانا زمامداران را خواص و نزدیکانی است که خودخواه و چپاولگرند و در معاملات انصاف ندارند. ريشه ستمکاری شان را 
با بریدن اسباب آن بخشکان؛ به هیچ کدام از اطرافیان و خویشاوندانت زمین را واگذار مکن و به گونه ای با آنان رفتار کن 
که قراردادی به سودشان منعقد نگردد که به مردم زیان رساند مانند آبیاری مزارع» یا زراعت مشتر كء که هزینه های آن را 
بر دیگران تحمیل کنند و سودش را برای خود بردارند» جه كه عيب و ننگش در دنیا و آخرت برای تو خواهد ماند. حق را به 
صاحب حق» هر کس که باشدء نزدیک يا دور بپرداز؛ در این کار شکیبا باش و این شکیبایی را به حساب خدا بگذار» كرجه 
اجرای حق مشکلاتی برای نزدیکانت فراهم آورد. تحمل سنگینی آن را به ياد قيامت بر خود هموار ساز. و هر كاه رعیّت بر تو 
بد گمان گردید» عذر خويش را آشکارا با آنان در ميان بگذار و با این کار از بد گمانی نجاتشان ده» که اين کار ریاضتی 


برای خودسازی تو و مهربانی كردن نسبت به رعیّت است. و این پوزش خواهی توء آنان را به حتّ وامی دارد. 


هر گز پيشنهاد صلح از طرف دشمن را که خشنودی خدا در آن است رد مکن» که آسایش رزمندگان» آرامش فکری تو و 
امتیت کشور در صلح تأمين می گردد . 


لکن زنهار زنهار از دشمن خود پس از آشتی کردن! زیرا گاهی دشمن نزديكك می شود تا غافلگیر کند. يس دوراندیش باش؛ 
و خوشبینی خود را متهم کن. حال اگر پیمانی بين تو و دشمن منعقد گردید يا در يناه خود او را امان دادی به عهد خویش 
وفادار باش» بر آنچه بر عهده گرفتی امانتدار باش» جان خود را سير پیمان خود گردان زيرا هیچ یک از واجبات الهی همانند 
وفای به عهد نیست. که همه مردم جهان با تمام اختلافاتی که در افکار و تمایلات دارند در آن اتفاق نظر داشته باشند. تا 
آنجا که مش رکین زمان جاهلیت نیز به عهد و پیمانی که با مسلمانان داشتند وفادار بودند زیرا که آینده ناگوار پیمان شکنی 
را آزمودند. بس هرگز پیمان شکن مباش» در عهد خود خیانت مکن» و دشمن را فریب مده زیرا کسی جز نادان بد کار بر 
خدا گستاخی روا نمی دارد. خداوند عهد و پیمانی را كه با نام او شکل می گیرد» با رحمت خود مايه آسایش بندگان و 
پناهگاه امنی برای پناه آورند گانش قرار داده است. تا همگان به حریم امن آن روی بیاورند. پس فساده خیانت» فریب» در 
عهد و پیمان راہ ندارد. مبادا قراردادی را امضا کنی كه در آن برای دغلکاری و فریب راہ هایی وجود دارد! يس از محکم 
کاری و دقت در قرارداد نامهء دست از بهانه جویی بردار. مبادا مشکلات پیمانی که بر عهده ات قرار گرفته» و خدا آن را بر 
گردنت نهاده» تو را به پیمان شکنی وادارد! زیرا شکیبایی تو در مشکلات پیمان ها که اميد پیروزی در آیندہ را به همراه دارد؛ 


بهتر از پیمان شکنی است که از کیفر آن می ترسی» و در دنیا و آخرت نمی توانی پاسخ گوی پیمان شکنی باشی. 


از خونریزی بپرهیز و از خون ناحق پروا کن» که هیچ چیز همانند خون ناحقّ کیفر الهی را نزدیک و مجازات را بز رگ نمی 
کند. نابودی نعمت ها را سرعت نمی بخشد و زوال حکومت را نزدیک نمی گرداند. روز قيامت خداى سبحان قبل از 
رسید گی اعمال بند گان نسبت به حون های ناح ريخته شده داوری خواهد کرد. «و مَنْ فل مَظلوما فَمَدَ جعلنا وله سُلْطاناً قلا 
شرف فی الْقتْلٍ ان كانَ مَْصورا» -. اسراء / ۳۳ - إو هر کس مظلوم کشته شود به سرپرست وی قدرتی داده ایم پس [او] 
تباید در قل زیاده روی گر را او [از طرف سو ابا شنده است] پین با زیخ شرق حرام کرت خود را تفویت 
مکن. زیرا خون ناحق پایه های حکومت را سست و يست می کند و بنیاد آن را بركنده به دیگری منتقل سازد. تو نه در نزد 


من» و نه در پیشگاه خداوند» عذری در خون ناحق نخواهی داشت. چرا که کیفر آن قصاص است و از آن گریزی نیست. اگر 
ند خط خون کسی ریختی, با تازیانه با شمشیر یا دستت دچار تندروی شد - که كاه مشتی سبب کشتن کسی می گردد. جه 


رسد به بیش از آن - مبادا غرور قدرت تو را از پرداخت خونبها به بازماند گان مقتول باز دارد! 


مبادا هر گز دچار خود پسندی گردی» به خوبی های خود اطمینان کنی و ستایش را دوست داشته باشی! که اينها همه از بهترین 


فرصت های شیطان برای هجوم آوردن به توست و کردار نیک نیک وکاران را نابود سازد. 


مبادا هر گز با خدمت هایی که انجام دادی بر مردم منت گذاری يا آنچه را که انجام داده ای بز رگ بشماری يا مردم را وعده 
ای دادهء سپس خلف وعده کی منّت نهادن» باداش نیک و کاری را از ئن می يزه و کاری را بز رگ شمردن» نور عقن را 
خاموش گرداند. نیز خلاف وعده عمل کردن» خشم خدا و مردم را بر می انگیزاند که خدای بز رگ فرمود: اكير من الله 
أن تَقُولُوا ما لا تفعلون» [نزد خدا سخت ناپسند است که چیزی را بگویید و انجام ندهید.] -. صف /۳ - مبادا هرگز در 
كارى كه وقت آن فرا نرسيده شتاب کنی» يا در كارى كه وقت آن رسيده سستی ورزی» يا در جيزى كه (حقيقت آن) روشن 
نیست ستيزه جويى کنی» يا در كارهاى واضح و آشكار كوتاهى كنى! تلاش كن تا هر كارى را در جاى خود؛ و در زمان 


مخصوص به خود. انجام دهى. 


مبادا هر كز در آنچه كه با مردم مساوى هستى امتيازى خواهى و از امورى که بر همه روشن است» غفلت كنى! زيرا به هر حال 
نسبت به آن در برابر مردم مسئولی و به زودى پرده از كارها یک سو رود و انتقام ستمديده را از تو باز می گیرند. باد غرورت؛ 
جوشش خشمت. تجاوز دستت» تندی زبانت را در اختبار خود كير و با پرهیز از شتابزدگی و فروخوردن خشم. خود را 
آرامش ده تا خشم فرو نشیند و اختیار نفس در دست تو باشد. و تو بر نفس مسلط نخواهی شد» مگر با ياد فراوان قيامت و 
بازكشت به سوی خدا. آنچه بر تو لازم است. آن است که حکومت های داد گستر پیشین» سنت های با ارزش گذشتگان 
روش های پسندیده رفتگان و آثار پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم و واجباتی را که در کتاب خداست. همواره به ياد آوری 
از به آنچه ما عمل کرده ايم پیروی کنی. برای پیروی از فرامين اين عهد نامه ای که برای تو نوشته ام و با آن حجت را بر تو 
تمام کرده ام تلاش كنء زیرا اگر نفس سرکشی کرد و بر تو چیره شد» عذری نزد من نداشته باشی. از خداوند بز رگ با 
رحمت گسترده و قدرت برترش» در انجام تمام خواسته هاء درخواست می کنیم که به آنچه موجب خشنودی اوست ما و تو را 
موفق فرماید» که نزد او و خلق او دارای عذری روشن باشیم و برخوردار از ستایش بند گان, یاد گار نیک در شهرهاء رسیدن 
به همه نعمت هاء و کرامت ها و نیز اينكه پایان عمر من و تو را به شهادت و رستگاری ختم فرماید. که همانا ما به سوی او باز 
می گردیم. با درود به پیامبر اسلام صلی الله عليه و آله و سلم و اهل بیت پاکیزه و پاک او درودی فراوان و پیوسته.» -. تحف 
العقول : ۱۲۶ - 


اصبغ بن نباته از خواص اميرالمؤمنين عليه السلام بود که بعد از آن حضرت زنده بود و از آن حضرت. فرمان به مالک اشتر و 
وصیت آن حضرت به فرزندش محّد بن حنفیه را روایت کرده است. ابن جندی از على بن همام» از حمیری؛ از هارون بن 
مسلم از حسین بن علوان» از سعد بن طريفء از اصبغ این عهدنامه را روایت کرده است. - . رجال : ۷ توضیح: قول عليه 
السلام (مقدار یک صفحه در نسخه مولف سفید بوده زیرا عمر مولف برای توضیح احادیث اين جلد کفاف نکرده است). 


#* | تر جمه | 
باب ١١‏ وصيته عليه السلام لكميل بن زياد النخعى 
روايات 


>۹ 


بشاا ۲ [بشاره المصطفی ] أخبر را ال و الما إثراهِيم بن امین بن ارام جيم ایض پقراعتی عَليه فى موم َة بت عَقَر 
مير مير لت لب أبى طالب عليه السلام عَنْ أبى طالب مدب ان نع تیه عن أبى الْحسن 
مد بن این بن آخترد عَنْ ملد بْن وَهْبَانَ للع عل بن أحمد بن كثير العنیکری عَنْ خمد بن أبى له مد 


ا 


o 2 2‏ ۳ 
و خشیمائه بهشهد مولانا 


و 


عن ميد بن اد بی زطاة :یت کنیل بن زد و أله عن فضل أمير امین علق بن أبى طالب عليه السلام تالآ 
اک بزصدیه َوضانی بها رتا ی یو تک من لان ا فا لت لی قال َوصانی یوم ال إلى با کمیل نی راو کل 
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ؤم باشم له و ا ول و لا ره باللّهِ وتو کل علی الله و اکن 


-١‏ ۱. کان هنا بياض مقدار ورق. و ذل لان عمر المولف- رضوان الله علیه - لم يف بترصیف بعض مجلدات الکتاب و بیان 
مشکله و توضیح معضله و منها هذا المجلد. 

۲- ۲. بشاره المصطفی ص ۲۹ الطبعه الأولى. 

۳-۳ فی المصدر عن على بن أحمد بن کثیر العسکری» عن أحمد بن المفضل أبى سلمه الأصفهانی قال آخبرنی أحمد بن 
راشد بن على بن وائل الفرشی. 

۴- ۴. فی المصدره عن محمد بن اسحاق». 


۶ 
ب ۱۰ 
ع 
1 
ااا 


مایا و صل علینا و اشتعذ بالل با و اذرَاً بذلک عَنْ نفک (۵) و ما بوط عناینک (۲) کف هو ذلك ايوم إن شاء 


الله. 
كل إن تول الله صلی ال علیه و آله ا هالع وغل و هی نى و اتا وت الْمَؤْمِنِينَ و اورت ات المکه‌مین با 
77777778 "۶" 


یا کنیل اذ أآَکلت لطعام سم ہاشم الله ۾ الْذِى نَا يضر م اشمه اء و ُو لاه بل ججميع الذوَاء(۶) 


7 2 


یا کمیل إا آکلت الطعاع وال به و لا تخل به فانک لم بورق الاس شیتا و الله جزل لک الوا ہدک با کمیل آخیدن 
کاک و انحط جلیسک (۵) 


و لا 7 هرن امک یا کمیل إا آنت الت فطل أكلك ليشتؤفى مَنْ معکک و بورق مله عير کک يا کمیل |ذا اشتؤفیت طعاعک 
کاک ب الله علی ما رک و ازغ ببذلک صوتک لحم سواک فیفظم ہڈلک اجر ک- e NE‏ 
فيا لِلْمَاءِ مَوْضِعاً و لِلرّيح مَجَانًا-(2) 


ص: ۲۶۷ 


.١ -١‏ فی التحف و فی بعض النسخ من الکتاب١‏ آدر بذلک على نفسكك» و آدر امر من درى بالشی ء أى توصل الى عمله 
۲- ۲. تحوطه: تحفظه و تعهده عنايتكك. 

۳- ۳. فى بعض النسخ« الى معونه). 

۴- ۴. فى بعض النسخ« جمیع الاسواء». 

۵- ۵. بسط الرجل-: سره. و فى المصدره الى جلیسک» و فى بعض النسخ" لا تتهم خادمک». 

- ۶« لا توقرن» أى لا تثقلن معدتکک من الطعام. و فى بعض النسخ لا توفرن» بالفاء. 


ا کمیل لا تمد طعاعک فاد وقول الله صلی الله علیه و آله لا اة 
ا کمیل لا نید ک من الطعام وت تَشْتهِيهِ ذا معت دک فانت تم ل2 


یا کیل مک الجهم ين قله الطعام و له لام با کتبل ال ره فی الما من لالز هو ماه امین و صله افر بين و هم 

لبون ابا کل زد :ربتک الْمرِؤْمِنَ ی ما تقطی بتواة من ال یی و كن ھن رف و علیهم اس کان عَلَى 

الْمسَاكِينِ - یا کمیل لا تردن الا و ز شق تَرو و من شطر علب- - یا کمیل الصَّدَقَهُ تتمی عند الله با کمیل خسن خلت امین 
ین قاشع و جما اف و ره ال وه تک الاي و ات 052 

یا کمیل اک و المراء فانک تفری بتفسک الشفهَاء دا فعلت و نفد ال اء با کمیل إا جات فی اله تعالی فلا تُحَاطِب إل 

تن یپ اقلا و دا قزل وور نا کمیل هم علی کل حال شرفهاء كما قال الله تی ألا هم مم الشمھاء و لکن لا بعلمو 
15 با كميل فى کل عدم قوم از ین قزم و اک و نار ة ایس یلم و ان آسمغوک فاختمل و كن مِنَ الَّذِينَ وَصَلَهُمْ 

الله تعای بِقَولهِ- و إذا خاطبَهُمُ الْجَاهِلُونَ قالوا سَلاماً(۶) 


ص: ۳۶۸ 


-١‏ ۱. استمرأ الطعام: استطیبه و وجده مرئیا. 

۲- ۲. القال و القیل - مصدر ان ما يقوله الناس. و قیل: القال الابتداء و السؤال و القیل الجواب. 
۳٣‏ ۳. البقره: ۱۳. 

۴- ۴. الفرقان: ۶۴. 


یا ميل فل الق علی کل حال و ژازر الق و اهر لقن یا کمیل جانب لاقي و لا تضاحب الخانین یا کمیل یاک 
یاک و الط إِلَى باب الظالمين و الاخيلَاط بهم و لاكساب منم و اک أن هة و أذ تشهد فى مجالیهغ يما ا 
ال یک - - یا كمي ا اضطرزت إلى عضورجم فتاوغ ور اللہ تعالى و لول علیہ و سذ بالل ریم و أَطْرق عم ۸۱ 
و ألكز یک فتلهم و اهز بتفظیم الله تعَالی مه عم الم ابوک و تکقی رقم یا کیل إن حب ما اه الب إلى الله 
بغر الإفرار هو باه عليهم السلام الكل و العف و الا - یا کمیل اباس بن یلم مک ها کل ا ری الس 
اتارک و اضطرازک و اط طبز عَليه اختتابا بر و تسر ر یا یل تا باس بان تام خاک سرک یا کنیل و من وک اوک 
الڈی ا ذلك د شم ا غفل عنک عند ال ریب( و لا دک جين مه و ولا یر کک و ارک عتی تُعلِمهُ ان 
کان مما أَصْلَعَةُ (۴) وا کمیل امین مرآه المزین له امه و بش اه هو يمل ایا كميل اوه و ا ئن ء 
یر ند کل أخ من آخبه (۴) یا کمیل إِذَا تم نج آخاکه قلست اه با كمل نم امین مَنْ قال بقولنا فعن تخت عنا قَر 


ص: ۳۶۹ 


.١ -١‏ أطرق الرجل: سكت و لم يتكلم و ارخى عينه ينظر الى الأرض. 
۲- ۲. الجريره: الجنایه لانها تجر العقوبه الى الجانى. 

۳- ۳. الممیل - اسم فاعل من آمال-: صاحب ثروه و مال کثیر. 

۴ ۴. آثر آی آقدم و اکرم. 


للع نا و تنم یکن : معا ف فی الدَّرْك ارم من الار- ترا کول کل مط دور ی فَمَنْ نت لیک منا يأر مک 
بمثرو- باک ان تیه )١(‏ 


فیس لك من نائ توب ادا تم تكن توب المد یر ای لی (۲) با کمیل إذَاعَهُ بتر آل مُحمّدٍ صلی الله عليه و آله ا بل الله 
الى مھا و لا يخقيل اعدا عیق- یا کمیل و ما قلة تک مطلقا ا تلع مؤي رفغا زا كميل کا ترا الکافرین من 
أَخْبَارِنًا فَزِيدُوا علا دو کم بها إِلَى يَوْم ییون عَلَيِهَا- یا کمیل ل بد لعاف يكم ین ا(۶ و َا ب نا فيكم ین لی یا 
کیل تریغ الل تعالی كم حير البذء و ای - یا کلم تون بأغدانكم تَطَربُونَ بطریهم و تبون پشزبهم و الود 
الهم و تدحو ماه و رب یشم علی عمجم إى و الله علی كرا هم لک و لک له ر و جل مركم و اوم 
ِا كان وله زنکم و هر ضاحیکم أ م الا له تعکم و لم يَردُوا موار5 کم و يروا کم و لم الوا نغمتكم أذ 
این - اما توا ادوا و قتلوا تَفْتًِا- یا کمیل اعد الل تعالی و الْمؤْمِنُونَ علی دک و علی کل نغمو- یا کمیل فل عِنْدَ 
کل شولا حول و لا فو إلا بالل ال العظیم کفترا و مل عند کل زغمه اند له رَد ھا و ذا نطاب الْأرْرَاقُ علیک 
قاستففر الله يُوَسّعْ علیک فیها. ۱ 


ص: ۳۷۳۰ 


.١- ١‏ المصدور: الذی یشتکی من صدره. و ینفث المصدور أى رمی بالنفاثه. المراد ان من ملا صدره من محبتنا و آمرنا لا 
یمکن له أن يقيها و لا يبرزهاء فاذا آبرزها و آمر بسترها فاسترها. و فى بعض النسخ« فمن نفث إليكك منا بأمر فاستره». 

۲- ۲. اللظى: النار و لهبها. 

۳- ۳. فی المصدره فلا بعلمه الا مؤمنا موفقا». 


۴۴ الاوب: الرجوع» آب يئوب من سفر رجع. 


یا كمَيل إِذَا و شوس الشَِّطَانٌ فى صذرک قَقلْ أَعُود بالل الم من الیطان او و أَعُودْ ِمَحَمَدٍ الرضی مِنْ ع شر ما در و فضی 
رب تو ےک ير و ج‫ با کمیل 


مھ 


و ارف و وَسَاوِسَ و خيلا على کل أَعَدِ قذز ٦‏ ا ll‏ 


دی ملع و ضَارَ ف و بک مهم هم أن تکون مهم عدا إا ا جوا فى العذاب لیم (1) بت عم بشوره و بت 
نهم خی فيها دیا كمي عرخط الله ای محبط بعن لم بخترز یم باجو و یه ز جمیع عزائمه و ده جل و عر 
صلی الله علی یہ و آلہ و ملع وا کول إِنَهُم يَْدَعُوئك بآنفیدهع دا لم جیهم مكروا بك و بنفیتک بتخيدينهغ یک 
هرانک (۳) و إِغطانک میک و رادتکک و بُسَوُونَ لك و بنشونک و بلهولک و ائژونکک و يُحَسْنُونَ لک باه َر و جل 
ی وجو تر بذک قعصي و جرا لادی آلی- با كمل احفظ قول الل عو و جل- ان سول هم و أخلى هم )و 
الم دول الط ان و الْثثلی ال تالی- ترا کل اذ كز قول الله ای !لیس لَه اللهُ- - و أَجْلِت عَلیھع بيك و زجلاک و 
شا ركع فى الاموا و الؤلادِ وَعِتَدْهُمْ و ما یعدم الفيطانُ إلا ُرُور(ه) با كميل إِنَّ لیس لا يود عَنْ تیه و اما يعد عَنْ وه 


بل عَلَى مقصیته رهم 


ص: ۲۷۱ 


-١‏ ۱. الشقاشق: جمع شقشقه و هی شى ء يخرجه البعير من فيه إذا هاج. 
۲- ۲. اجتثوا أى اقتلعواء و فى بعض النسخ« جثوا فی العذاب». 

٣‏ ۳. فى بعض النسخ١‏ بتحبيبهم إليكك). 

۴ ۴. محمد( ص»: ۲۷. 


ے‫ 


را کیل هی تک بلط كدو فک بها غلم ئک تم الف ِن طاعو لها تخب أن لک ملک كريمٌ و 
یط ان رجیم قدا مرکنت إل و اطماتئت ملك علی الْعَطَائِم المهلکه الٍی لا تجاه معها- یا کمیل إن له فاخا ینم مها اعد 


م 


اه 


ہس 
بحم 
a‏ 
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یا کنیل إن اض مره ينف اهم قلن بنجو ولا تن تَشْیّت با و قد آغلمک الله 


3 


2 0 
له ينجو مها الا اه و باه 


وس 


و رم 


ازلیاژنا- با کمیل و هو قول الله عر و جل- إن جبادی یی لكك لبهم مُرلطان وقوه عرو جل نم سلطا على لین لن و 
الّذِينَ هُمْ به مُشر کون (5) : زا کیل انج يوان أن بغر کک فى مالک و وک كما یر با کمیل لت ر نام بصو 
وت و بضومون کیداومون و ينض فون یرد هم موقوفوق (۳ با کمیل آفیم غ بالله لم مت شرل الله صلی الله عليه و 
آله ول الان إا مل قوم علی اش ملي نی و شوب افو الڑبا و ما ُب لک من ای (۶) و الم تت 
إل هم الا اده و شرع و اژکوع و الخَضُوع و الجُوۃ ثم عملقع على ولاو لأ ین يذخو إلى ار ؤم الْقَيَامَهِ 
e‏ مُسْتَؤدَعٌ (۵) و اخ راہ ۵ تکون من المت ودعي - ٦‏ رت 


> و ال 22 


اه لواسعه الى رمک إلى جوج و ینک عن منهج ها فاك علیہ و ما دياك إل 


2 
م 


أن کون مس ۳ 


ص: ۲۷۲ 


۱- ۱. الفخاخ جمع فخ و هو آله الصید. 

۲- ۲. اللحل: ۱۰۲. 

۳-۳ آی موقوفون و مسئولون عنها فحسب دون ولابه الائنه 
۴ ۴. الخنی: الفحش» و المأثم: الخطيئه. 


۵- ۵. یعنی به الایمان فانه مستقر و مستودع. 


2 


یا کنیل ا رخص فى رض کا دہ فى تا با كتيل إن اله ول :مالک إل عما قرغ و مق عمل او 
يتا فا لیام و الطائہ يوم الام يا کمیل إن الواجتِ له أ بن أن تیه ایض و ال و > جي المالِ و ایغ 
َو ۱و لن من تع عیاقو خی له تیا کول إن دنو یک أك گر مِنْ سد ناتک و تیک اکر ين کرک و يعم الله 
لوک اکر م ین ل تلدكك- یا توا توبن يخم ارو لک و عات قا عل ین تيده و تفج 
يج یی و مُکرہ گر على كل ال یا کیل کا تكدنئ من لين ال لزع ہو 0 
قب قن و عمل لد اللہ موه ی و قوع وش وق نوا رت یت 
ال ی توف ولا ی ما نی به من جبیع َلوانک با كميل انز فيم صلی و علی ما صلی إِن لم تکن من وجهه و 
0+0۳0 يا کمیل إن الما بوخ مِّ الب (۳) 


َال قوم بالْدَاءِ انز فیما ی قلبک و چھ یمک نع يكن َلك علا لم بل الله تعالی تشبیحکک و ا شک ڑکی- یا 
کمیل اهم و الم آنا ا ترخض فی توک آذاء انا لب من ای من رَوَى عَنّى فی دک زخضه كذ آنطل و آیم و جراژه 
ار بعا كذّبَ یم لَممِعتٌ رَسُولَ اللّهِ صلی الله عليه و آله ول لی قبل وفاته بساعه براراً تا با ابا تحصن اد الما ی ارو 


مار فيما قَلّ و جل ست فى الط و الْمخيط. 
ص: ۲۷۳ 
۱-۱ کذا. و لعل معناه حقوق الله لا دی بهذه الا مور فحسب. 


۲- ۲. سوره الحشر: ۹ 
۳- ۳. باح إليه بالسر. آظهره. و فى بعض النسخ« ینزح». 


ا جي ي 0 


ا کمیل لا غَرْوَ إلا عع إِمَام او و ات (۱) ال 2 مع إِمَام الي - يا کمیل أ رَأَيْتٌ لو م يَظُهَز تین 0 


هل 


و کان فی لَْدْض موی تی أ کان فى دُعائه ای الله حط أو صا بی و الله مخت ی بَنْصبهُ الله رو لب 

4- یا کمیل الدَّينٌ له لا قا ون معدت مات د نٹ و رت بمب 
لین له تعلی غل الله تعالی من آعب الّقیام به إلا زو يا أذ ودي با کمیل هی تو قال ا 
إ! خن ویو و و Ed‏ 
هم زاوا و توا و عوقو و لْحدُوا لوا و موا و لم توا و لَمْ یلو یا کمیل ما يبل الله + مِنَ الْمْتِينَ يَا کمیل إن ابات 
آدعلغ بوتا و تی زایا ا كان اب إل حديفاً م يماقم یم بالواجب عليه دده یک ای أن لم فب الله با بل قبل 
ین أخبه فحسته و له و هو ین المتخجونین فى ال الذي هم انا عشر سه من الوِينَ و سن ین الا رين و قیال 
من الار(۳) و من بخاره حو جهنم وَ حش بكك فیما ڪر جهن من بخاره يا کمیل نَحْنُ و الله لین وا و لین هُْ مُحْيدمُونَ- یا 


کمیل إِنَّ الله عر و جل كريمٌ حَلِيمٌ عَظِيمٌ رَجیم لا علی آخلاقه. 


ص: ۳۷۴ 


.١ -١‏ النفل - محر كه- الغنیمه. 

.٢ -١‏ فی المصدره لو أن الله لم يظهر نبیا. 

۳- ۳. الفلق- محر که- عود یربط حبل من أحد طرفیه الى الانخر و تجعل رجل المجرم داخل ذلك الحبل و تشدا فیضرب 
علیهما. 


0 


۳ 2 5 ع ی 


أدَيِنَاهَا عير مختلفین و ارس اها غیر مُتَافْقِينَ و ص فا 
ہے وت راهم فی کتابه 


فاا یر مک بین و قَامَا یر 


یر و الله شیاطین نوحی إِليِهَا و تو 
لو فری كما آنزل- شیاطی الانس و الجن یُوجی بَۂ 9 ۰ 
ا کمیل لش GG RK‏ 
0 
أ و أَدّعِىَ بها يَا کمیل نَحنٌ اللقَل | TT‏ 


الَا جَامِعَهٌ يَوْمَ کذا و کذا و م تعد وت او کالم تلف أَد فض ید الَبئبر فحمد اله و ی عَلته ليه تم قال افر 


ا ول و جس وٹ نی هلق ال و من صق الله أَلَبة الجكات و عن کی 


كَذْبَ الله رو جل و من كَذْبَ الله عق هلان - م نی مت فَأقَانى دوه و وَأ سى إِلَى صَذره و لسن و الْحْسَيِنُ عَنْ 
رج له تم قال مَعَاشِرَ اتا امرش یٹیل عن اللہ عر و جل أنه َبّى و ریک م أن أغلمكم أذ ارآ وال یزود 
وى یاو ایو من مین آضیم اب وایی هم اقل كر زد لاب الأض عر و يَشْهَُ ال 
قرا ر کل واه مهما مزع ِصَاحبه م قیزمقاتي ل ی بدا ی الہ یکم ما و یل الا یا کنیل تاکن 


و سے م2 ۳ 


کذلک فعلاع بت دنا من تفم و تَأْخَرَ عَنَا م با کمیل قَذ أَبلَمَهُمْ ول الله صلی الله عليه و آله ر سَالَهَ رَبّه و تَصَع لَهُمْ و 


۱ 


١۔‏ الأنعام: ۱۱۲ 
۶75 ۰ئ" 
۳ ۳. انتحل الشعر أو القول ادعاه لنفسه. و انتحل مذهب کذا انتسب إليه. 


ا كمول قَالَ سول الله صلی الله عليه و آله لی تا وَ الُْهَاجژون و الْنْصَارُ مُتوَافِرُونَ يَژما بغ اضر - یز اضف ین َهْرٍ 
رمق ان قبسا على دمي وق ذیرِو- علق نی و اما نه و ون ّى و أا نهم و هم الود بغ آنهم و هم تیه تن 
كبوا تا و ن تخلف عَنْها وی النّاجى فی له اوی فى ی با کمیل اْضل یرد اله وه م يشاك و الله ذو ال لِ 
اليم - تا کمتیل عام یخن دو کا و الله نان بل أن یغرو اهم بعد دجم ان عن را زیون با ميل هئ لا يش كن اله 
ب بعذاب أليم و جزي فقیم و امال و نیع و یلیل وال و نطاب یزان و ماه کل شیطان الشَرَابُ ديد و الا 


حَدِيدٌ و لخر 
۴ د( 


و الائ نی ابوب همق ڈوک کا ابو و عون کہا برحو دام با ماک فض مایا بك قال کم 
مائو لذ چلناکم بالق و لك لک أَکترکم للق کارفون- یا کمیل تخي و اللہ ای ای قال الله عرو جل - و لو انب ال 
أخواء مع یت الشساواث و زص و من فیهن را کی ثم باود الله ّث آنرماه غد أن ينوا أختَبا اجعنا على 
7 ار و و لا تکلمون ا كمي نها یوق من اڈکڑہ و اشتّت العنرزة و با که و امک جرا با 
كت را َو یا کمیل فل الد له لی تجنا ِن الُم یبن ا کمیل أحم الله عى ؤفيقو ای ی و الان عَلَى كل 
حال با کمیل اّما عفلی مَنْ حظى بذئیا ره ُذبره افم و تخظی با خرو باقیه ثابته. 


ص: ۳۷۳۶ 


۱- ۱. الفظ: الغلیظ السیی الخلق. 


یا كميل کل بص یڑ ی ال خره و الِّی يُرْعَبُ فيه متها وب اللهعر و جل و الدَّرَجَاتٌ الْعلَى میاه اَی گا رنه لام كان 
قيا يا کیل إِنْ شنت تَقُمٍ 


#*[تر جمه ]بشاره المصطفی: سعید بن زيد بن ارطاه گفت: کمیل بن زياد را ملاقات کردم و از او از فضیلت و برتری 
امیرالممنین على بن ابی طالب عليه السلام پرسیدم. کمیل گفت: «آيا تو را خبر دهم به وصیتی که على عليه السلام در روزی 
كه آن روز بهتر است برای تو از دنیا و آنچه که در آن است» مرا به آن سفارش فرمود؟» گفتم آری. گفت: «روزی على عليه 
السلام مرا وصیت کرد و به من گفت: «ای کمیل بن زیاد! هر روزی را به نام خدا نامگذاری کن. هیچ توانایی و نیرویی جز 
خدا نیست؛ ت وکل بر خدا کن؛ و از ما ياد نما و اسم های ما را ذکر کن. بر ما درود بفرست و يناه ببر به خدا و پرورد گار ما؛ و 


آن را بر خود و آنچه به نگهداریش اهتمام داری بچرخان تا به خواست خدا از آسیب آن روز نجات یابی. 


ای کمیل! هر دودمانی» دودمانی دیگر در پی دارد و خداوند شنوا و داناست. ای کمیل! جز از ما را نگیر تا از ما باشی. 
ای کمیل! هيج جنبشی نیست جز آنکه تو در آن نیازمند شناخت و معرفتی. 


ای کمیل! هر كاه خواستی غذا بخوری نام خدا را ببر؛ آن خدایی که با نام او هيج مرضی زیان نمی رساند و نامش شفای تمام 


دردهاست ۰ 


ای کمیل! هر كاه غذا خوردی. پس به خدا اعتماد کن و به آن غذا بخل نورز» زيرا که تو مردم را چیزی روزی نمی دهی» و 
خداوند پاداش این کردار تو را فراوان کند. ای کمیل! خویت را نیکو و همنشینت را شادمان کن و خادمت را آزار مکن. ای 
کمیل! وقت غذا خوردن» خوردنت را طولانی كن تا آنکه با تواست سیر شود و دیگران هم از آن غذا بخورند. ای کمیل! هر 
كاه از غذا سیر شدی؛ خدا را به خاطر رزقی که به تو داده سپاسگزاری کن؛ صدایت را به سپاسگزاری بلند كن تا دیگران نيز 


سپاسگزار شوند» در نتيجه پاداش تو بز رگ شود. 


ای کمیل! معده را پر از غذا مکن و جایی در آن از براق آب و باد بگذار. ای کمیل! غذایت را وارسی مکن, زیرا که رسول 
خدا آن را وارسی نمی کرد. ای کمیل! دست از غذا مکش مگر در حالی که همچنان اشتهای به آن غذا داری. هر كاه چنین 
کردی» پس تو غذای گوارا خورده ای. ای کمیل! تندرستی از غذای اندک و آب کم خوردن است. ای کمیل! بر کت در مال 


از دادن زکات. برابری مؤمنان و پیوند خویشاوندان است و همین ها نزدیکان به ما هستند. 


ای کمیل! به فامیل مؤمنت بیش از دیگران عطا و بخشش کن و به ایشان مهربانتر و بر آنان دلسوزتر باش. و تهیدستان را 


صدقه ده. 


ای کمیل! درخواست کننده را برمگردان» كرجه به نصف خرما یا نصف حبه انگور باشد. ای کمیل! صدقه زياد می شود در 


05 حَ 


پیشگاه خدا. ای کمیل! خوی نیک موّمن از فروتنی؛ زیبایی اش پا کدامنی؛ شرفش مهربانی؛ و عزتش وا گذاردن سر و 


صداست. 


ای کمیل! از جدال بپرهیزه زیرا خود را به نادانان می چسبانی و برادران را از دست می دهی. ای کمیل! هر كاه درباره خدا 
بحث می کنی» جز با خردمندان رو در رو نشو و این سخن واجب است. ای کمیل! اينان نادانانند» چنان که خدای تعالی 
فرموده: «ألا هم هُمْ الشُفَھاء و لكنْ لا بَغْلَمُونَ؛ - .[۱] بقره / ۱۳ - [هشدار که آنان همان کم خردانند؛ ولى نمی دانند.) ای 
کمیل» در هر دسته ای گروهی باشند که از گروه دیگر بلندپایه ترند. زنهار بپرهیز از مباحثه مردمان يست و هرجه گفتند 
تحمل كن و از آنان باش که خداوند از آنها بدين شکل ياد کرده است: ١و‏ إذا خاطَبِهُمْ اْجاهلون قالوا سَلاماً» [ و چون نادانان 
ایشان را طرف خطاب قرار دهند به ملایمت پاسخ می دهند.] - . فرقان / ۶۳ -. 


ای کمیل! در هر حال سخن حق را بگو؛ پرھی زکاران را پشتیبانی و از فاسقان دوری کن. 


ای کمیل! از دوروبان دوری كن و با خائنان همنشینی مکن. ای کمیل! زنهار زنهار! مبادا درب ستمگران را بكوبىء با آنان 
رفت و آمد کنی و از آنان طلب معاش کنی! مبادا اطاعتشان را کنی و در مجلس هایشان حاضر شوی! چرا كه خداوند بر تو 
خشم می کند. 

ای کمیل! هر كاه ناچار به حضور در مجلس ستمگران شدىء مدام ذکر خدای تعالی بگو و بر او توکل کن؛ از شرشان به خدا 
يناه ببر؛ با آنان سخن مگو؛ کردارشان را با دلت انکار کن؛ و آشکارا تعظیم خدای تعالی كن تا آنان بشنونده زیرا آنان از تو 
می ترسند و اين کار تو را از شر آنان نجات دهد. ای کمیل! دو سه جيز است که بند گان يس از اقرار به خدا و اولیایش انجام 


می دهند؛ خود را زینت کردن پا کدامنی و شکیبایی. 
ای کمیل! باكى نیست از اينكه رازت دانسته نشود. 


ای کمیل! تهیدستی و ناچاریت را به مردم منما و با عزت و پوشاندنش, بر آن شکیبا باش. ای کمیل! باکی نیست که برادرت 


رازت را بداند. 


خواهش فریب ندهد؛ و تو را وانگذارد و فرمانت را وانگذارد تا بدانى» اگر ثروتمند است او را اصلاح كن . 


ای کمیل! مومن آینه مومن است. زیرا که دقت می کند و جلوی تهیدستی او را می كيرد و حالش را یکو کند. ای کمیل! 


مؤمنان برادرند و نزد برادر چیزی گرامی تر از برادر نیست. 
ای کمیل! هر گاه برادرت را دوست نداشته باشی» پس تو برادرش نیستی. 


ای کمیل| همانا ممن کسی امت که سخن ما را بگوید و هر کس از سخن ما بر گرد در ق ما کوتاهی کرده و کسی که 
در حقّ ما کوتاهی کند. با ما پیوندی ندارد و آنکه با ما نباشد» در درجه يايين آتش جای دارد. 


ای کمیل! هر كس سینه اش از دوستی ما پر شود و نتواند آن را نگه دارد» نباید آن را آشکار کند و هر كاه آشکار کرد در 
حالی که به پنهان داشتن آن مأمور است. تو پنهانش کن. زنهار! مبادا تو آشکار کنی! يس اگر آشکار كردىء برای این عمل 


تو» توبه ای نیست و هر كاه توبه ای نبود» پس برگشت به سوی جهنم است. 
ای کمیل! فاش كردن راز آل محمد و کسی که تحمل بر فاش نکردن ندارد را خدای متعال نمی پذیرد. 
ای کمیل! آنچه را که برای تو گفته اند. هیچ كس جز مؤمن موفق را از آنها آ كاه مکن. 


ای کمیل! ناچار است برای گذشته شما از بر كفت و چاره ای نیست برای ما در باره شما از غلبه و گشایش. -. این قسمت 


ای کمیل! به زودی خدای تعالی» نیکی دنیا و آخرت را برای شما گرد آورد. 


ای کمیل! شما از دشمنانتان بهره می بریدء به شادیشان شادید و با نوشیدنشان می نوشیدء با خوردنشان می خورید. به خانه 
هایشان وارد می شوید و جه بسا پیروز شوید بر نعمتشان؛ آری» به خدا به ناخرسندی آنها از این پیروزی» ولی خدای عزوجل 
یاور شماست و خوا رکننده آنها. پس در اين هنگام است روز شماء و آشکار می شود صاحب شما و با شما نمی خورند 
دشمنانتان در جایگاهتان وارد نمی شوند» درهایتان را نمی کوبت به نعمتهایتان نمی رسند خوارند و رانده شد گانند. در هر 


کجا پیروز شوند گرفته من شوند و سخت کشته می گردند 


قوه الا۔باللہ العلی العظیم» تو را کافی است؛ در وقت هر نعمتی بگو: «الحمد لله تا خداوند آن نعمت را فراوان گرداند؛ و هر 


كاه روزی ات دير رسید بگو: (استغفرالل؛ تا خداوند روزی تو را فراخ گرداند. 


ای کمیل! هر كاه شیطان در سینه ات وسوسه کرد يس بگو: «پناه می برم به خدای توانا از شیطان گمراه کننده؛ يناه می برم به 
محمد پسندیده از شر آنچه مقدر شده و بر قلم قدرتت گذشته؛ و يناه می برم به خدای مردم از شر تمامی جن و انس؛ و تسلیم 


خدا شو که شر شیطان را و دیوهای همراه او را کفایت می کند» اگرچه دیوها هم مانند ابلیسند. 
ای کمیل! همانا برای شیطان ها نیرنگ هاء کف ها [ کف دھان] آرايش هاء وسوسه هاء خودبینی و غرور» نسبت به هر کسی 
به اندازه خودش فرمان و افرمانی خداست و به همین نسبت بر او جيره می شود 


ای کمیل! دشمنی دشمن تر از شیطان ها نیست و زیان رساننده ای بیشتر از آنها به تو زیان به تو نمی رسانند؛ آرزویشان این 
است که تو فردا در عذاب دردناک شراره آتش با آنها باشی» آتشی که از آنها كم و کاست نمی شود و از ایشان دست بر 


ندارد و هميشه در آن باشند. 


ای کمیل! خشم خدا نسبت به کسی که از شیاطین و تمام افسون هایشان به نام خداوند و پیامبرش دوری نکند. فرا گیرنده 


است. 


ای کمیل! دیوها تو را با نفس هایشان فریب دهند و هر كاه نپذیری» با تو و نفس تو از طریق نیکو نشان دادن ميل ها و دادن 
آرزوهایت و اراده ات مکر کنندء تو را فریب دهند و فراموش کنند؛ فرمان دهند و جلو گیری کنند» و گمان تو را به خدا نیکو 
گردانند تا امیدوار به خدا باشی و به اين اميد هم مغرور و فریب خورده شوی» سپس نافرمانی خدا را كنى و پاداش نافرمانی 


آتش است . 


ای کمیل! حفظ كن سخن خحدای عزوجل را که فرموده: « الشيطان مول له و ثلی لقع + -. محمد / ۲۵ - [ شیطان آثان را 


فریفت و به آرزوهای دور و درازشان انداخت.] 
فرب دهنده شیطان است. مهلت دهنده خدای تعالی. 


ای کمیل! به ياد آور سخن خدای تعالی به ابلیس راء که لعنت خدا بر او باد: «وَ أجلن عَلَِھغ بختلک و رجلک و شا ركهم فی 
وال و لاد و عِتَدْهُمْ و ما یدهم المیطانْ ال غْرُوراً» -. اسراء / ۶۴ - و با سواران و پیادگانت بر آنها بتاز و با آنان در 


اموال و اولاد شرکت كن و به ایشان وعده بدہاء و شیطان جز فریب به آنها وعده نمی دهد.] 


ای کمیل! همانا شیطان از خودش وعده نمی دهد بلکه از خدا وعده می دهد تا مردم را وادار به گناہ کند» يس گرفتار می 
كند آنان را. 


ای كميل! همانا شيطان با مهربانى و فريبش به سراغ تو می آيد. يس فرمانت می دهد به آنچه كه می داند تو به آن انس دارى 
و از اطاعتی که آن را وانمی گذاری. پس تو گمان می کنی که آن شیطان فرشته ای گرامی است. در حالی که او شیطان 
رانده شده است. يس هر كاه به او آرامش يبدا کردی و خاطر جمع شدی تو را وادار به تباهى های بزرگی کند که به هیچ 


روی نجاتی از آنها نیست. 


زمين از دام های دیوها پر است و هرگز کسی از آنها نجات بيدا نمی کندہ مگر آنکه به دامن ما چنگ بزند و مسلما خدا تو را 


فهمانده که از آن دام هاء جز بند گان خدا نجات نمی يابند و بند گان خدا دوستان مایند. 


ای کمیل! این سخن خدای تعالی است: (إنَّ عبادی لیس لك علیهم سلطانْ» -. حجر / ۴۷ - إدر حقيقت» تو را بر بند گان من 


تقلط تست + 


و سخن خداى عزوجل است: نما مرلطانةُ علی الْذِينَ يَتوَلَونهُ و الذین هُمْ به مُشْرِكونَ» -. نحل / ۱۰۰ - (تسلط او فقط بر 


ای کمیل! از اين كه شيطان با تو در مال و فرزندت شريكك شود با دوستى ما نجات بيدا كن. 


ای کمیل! نماز طولانی؛ روزه و صدقه مردم تو را فریب ندهد. يس گمان می کنی که از آنان» جز از دوستی ما چیزی پرسیده 
می شود؟ ای کمیل! شنیدم که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم می فرمود: « هر كاه که شیطان مردم را وادار به گرایش 
به سوی زنا» شراب خوردن» ربا و مانند اينها از گناہ و فحشا می کندہ آنها را به عبادت و فروتنی و رکوع و سجود و بعد به 


دوستی پیشوایانی که به آتش دعوت می کنند و روز قیامت باری نمی شوند وامی دارد. 


ای کمیل! ايمان دو قسم است: ثابت و غير ثابت. زنهار» مبادا از آنان باشی که ایمانشان غير ثابت است! ای کمیل! همانا وقتی 
استوار و پابرجا خواهی بود که از راہ روشنی که تو را به سوی انحراف نمی برد و از راهی که ما تو را به سوی آن هدایت 


کردیم» بیرون نشوی. 
اى كميل! در واجبات رخصتى نيست و فشارى هم در مستحبات نيست. 


ای کمیل! همانا خدای عزوجل جز از واجبات نمی پرسد و همانا انجام دادن نافله مقدم داشته شد برای ترس و بيم و سختى 


روز قيامت. 


ای کمیل! همانا واجبات برای خدا بالاتر از اين است كه مستحبات و اعمال شايسته مزاحم آنها شوند. ولى کسی که بعد از 
واجبات» مستحبات را انجام دهدء برايش بهتر است. ای كميل! همانا گناهانت بيشتر از ثواب هايت و بی خبرى ات بيشتر از 


يادآورى و نعمت هاى خدا بيشتر از کردار تو است. 


ای كميل! همانا تو از نعمت هاى خداى عزوجل بی بهره نيستى» يس در هر حال از ستايش و ثناء تسبيح و تقديسء 
سپاسگزاری و يادآورى غافل مباش . 


ای کمیل! مباش از آنها که خداى عزوجل درباره شان فرموده: «نشوا الله فأنساهُم آفت هم آولنک هم الْفابقُون» -. حشر / ۱۹ 


- (خدا را فراموش کردند و او [نیز] آنان را دچار خودفراموشی کرد؛ آنان همان نافرمانانند.) 
و آنان به فسق نسبت داده آنجایی که فرموده است «أولتكك هُمُ الَْاسِقُونَ» ( آنان همان نافرمانانند.) 


ای کمیل! بزرگی تنها در نماز خواندن و روزه گرفتن و صدقه دادن تو نیست» بلکه بزرگی در این است که تو با دلی پاک 


نماز گذاری» کردارت پیش خدا پسندیده باشد و به راستی تواضع کنی و در انجام آن کارها کوشش نمایی. 


ای کمیل! هنگام ركوع و سجود؛ رگ ها و مفصل ها از هم جدا می شود تا پر شود از آنچه که انجام می دهی در تمام 


نمازها. ای کمیل! بنگر در جه نماز می گذاری و بر جه نماز می خوانی که اگر نماز تو طبق دستور نباشد» پذیرفته نمی شود. 


که اگر آن غذا حلال نباشد. خداوند تسبیح و سپاسگزاری تو را نمی پذیرد. 


ای کمیل! بفهم و بدان که من هیچ یک از مردم را اجازه ترک رد كردن امانت نمی دهم هر کس از من در اين باب اجازه 


ای نقل کندہ باطل است» گناهکار است و به خاطر دروغی كه نسبت داده» کیفرش آتش است. س و گند ياد می كنم که یک 


امانت را جه کم و جه زیادہ به نیک و کار و بد کار بر گردان اگرچه نخ و سوزنی باشد.» 
ای کمیل! جنگی نیست مگر با امام عادل و غنیمتی هم نیست مگر برای امام عادل. 


ای کمیل! آيا می بینی اگر خداوند پیامبری را نفرستاده بود و در زمين مؤمنى وجود می داشت. آیا در دعایش به سوی خدا به 


هدف رسیده بود يا نه؟ بله قسم به خدا خطا کرده بود مگر خدا او را برای این کار نصب می نمود و او را برای این کار اهلیت 


می داد. 


ای کمیل! دين برای خداست» يس فريب سخنان امت فريب خوردہ ای را که بعد از هدايت» گمراه شده اند و بعد از يذيرش» 
انکار كرده اند مخور. ای کمیل! دين برای خدای تعالى است» يس خدا از هیچ کس جز رسول يا جانشين اوہ قیام كردن را 


ای كنيل 1اتى وت رال و امامت استو تست داز صا نک بت کشد كان کیٹ خورد گان کمراهاه و 


عنادورزان. 


ای کمیل! بهود و نصاری دين خدای تعالی را معطل نگذاردند موسی و عیسی را هم انکار نکردند» ولی اينان در دين کم و 
زياد و تحریف کردند و کفر ورزيدند» يس نفرين شدند و مورد خشم قرار گرفتند نه بر گشتند و نه اينكه پذیرفتند. ای کمیل! 
همانا خداوند از پرھی زکاران می پذیرد. ای کمیل! يدر ما آدم» فرزندان یهودی و نصرانی به وجود نیاورد و پسر او نیز جز مايل 
به حق و مسلمان نبود. قابیل قيام نکرد به آنچه كه بر او واجب شده بود تا اينكه خدا قربانی او را قبول نکرد» بلکه قربانی 
برادرش را پذیرفت. پس حسد ورزید و او را کشت. او از زندانیان تابوتی است که آمارشان دوازده نفر است؛ شش نفر از 
اولین و شش تا از آخرین. آن تابوت در وادی فلق است که پایین جهنّم است و گرمی جهنم از بخار آن است و همان بخار 
فلق برای د رک گرمی جهنّم کفایت می کند. ای کمیل! به خدا ما آنانيم که پرهی زکارند و نیک و کار. 


ای کمیل! خدای عزوجل کریم» حلیم» عظیم و رحیم است. ما را به سوی خویش راهنمایی کرده و فرمان داده به گرفتن همین 
صفات پسندیده و نیز امر كردن مردم به كسب آنها. پس ما بدون اختلاف و بدون نفاق آنها را به مردم رساندیم و آنها را 
تصدیق کردیم نه تکذیب و بدون شک آنان را قبول کردیم. به خدا برای ما شیاطین و دیوهایی نیست که به سویشان وحی 
فرستیم» بلکه به سوی ما وحی شده آن چنان که خدای تعالی تعریف فرموده خداوند نام تمام آنها را در کتابش اسم برده 
است اگر آن طوری که نازل شده خوانده شود: «شیاطین انس و الجنْ يُوجى بَقضُهُم إلى بَغض خرف الَقَوْلِ غژورآه -. انعام 
۸ - [شیطانهای انس و جن بر گماشتیم. بعضی از آنها به بعضی» برای فریب [یکدیگر] سخنان آراسته القا می کنند]. 


ای کمیل! به زودی ملاقات کنند وادی جهنم را. 


ای کمیل! به خدا من چاپلوس نیستم تا مردم اطاعتم کنند يا منت گذارنده ای تا نافرمان باشم» و نه اينكه طعام عرب را يست 


می شمارم تا زمامداری مؤمنان را ادعا کنم. ای کمیل! ما ثقل کوچکیم و قرآن ثقل بزرگ. رسول خدا مردم را گرد آورد؛ 
سپس فریاد زد: «الصلاه جامعه. در فلان روز گرد هم آیید.» همه آمدند» هیچ كس از او سر نپیچید. سپس بر فراز منبر آمد 
خدای را سياس و ثنا گفت» بعد فرمود: «ای گروه مردمان! همانا من از طرف پرورد گارم می گویم نه از طرف خودم. پس هر 
كس مرا تصدیق کند. خدا را تصدیق کرده و هر کس خدا را تصدیق کند» سرانجامش بهشت است و هر کس مرا نسبت به 


دروغ دهد. خدا را نسبت داده و هر كس خدا را نسبت به دروغ دهد. سرانجامش آتش است.؛ 


بعد مرا صدا زد. من بلند شدم و مرا در نزد خویش به پای نگه داشت. به طوری که سر من برابر سینه اش بود و حسن و حسینم 
طرف چپ و راست آن حضرت قرار داشتند. بعد فرمود: «ای گروه مردمان! جبرئیل از طرف خدا مرا امر کرده. او پرورد گار 
من و شماست. تا اينكه شما را بیاموزم که قرآن ثقل اکبر است و همانا جانشین من اين (علی) و دو فرزندم از بعد اوہ از يشت 
شان حمل کننده سفارش های منند. اينان ثقل اصغرند و گواهی می دهد ثقل اکبر برای ثقل اصغر و گواهی می دهد ثقل 
اصغر برای ثقل اکبر که هر یک از این دو باهم هستند و از یکدیگر جدا نمی شوند تا اينكه به سوی خدا بر گردند. يس 


خداوند ميان اين دو بند گان داوری کند. 
ای کمیل! يس هر كاه مقام ما اين باشد. يس چرا بر ما مقدم می شود کسی که از ما مؤخر است؟ 


ای کمیل! رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم رسالت پرورد گارش را به مردم رساند و آنان را اندرز داد ولی آنها دوست 


نداشتند . 


ای کمیل! رسول خدا در حضور تعداد زیادی از مهاجران و انصار سخنی به من گفت. بعد از ظهر یک روز نیمه ماه رمضان» 
رسول خدا بر روی دو پا بالای منبر ایستاد و فرمود: «علی از من است و دو فرزندم حسن و حسین از اوست؛ پاکان از منند و من 
از ایام اتا كاش سد او تفای تھا فقن ا ھر کی ماج اند تعاش ان وھ کی از نها قزرت 


کند. نابود شود و هر كس نجات يابد» در بهشت خواهد بود و هلاک شده در جهنّم .» 
ای کمیل! برتری به دست خدا است و به هر کس بخواهد می بخشد» و خدا صاحب فضلی بز رگ است. 


ای کمیل! چرا مردم بر ما حسد می برند؟ خدا ما را آفریده پیش از آنکه مردم ما را بشناسند» يس می بینی اینان را که به خاطر 


حسدشان ما را از پرورد گارمان جدا کنند. 


ای کمیل! هر كس ساکن بهشت نشود او را از عذاب سخت و دردناك و پستی جاوبدان خبر ده؛ از زنجیرها و گرزهای 
آهنین؛ رشته هاى زنجیر طولا-نی» پاره های آتش و نزدیکی دیوها؛ از شراب های چرکین و لباس های آهنین؛ از دربانان بد 
خوی و آتش شعله کشنده؛ با درهای محکم بسته که هر جه فریاد می زنند جواب نمی شوند؛ يناه می خواهند و بر آنان رحم 
نمی شود. فریادشان این است که ای مالکث! پرورد گارت بايد درباره ما حکم کند. مالک جهنم می گوید: همانا شما در اینجا 
درنگ کنید» به يقين ما حق را می آوریم» ولی بیشتر شما حق را خوش ندارید. 


7 
۶ 


اق كميل اه كذام دمل کی هستیم كه خدای عزوجل فرمودہ: «و لو ان ال أَهْواءَهُمْ لف دَتِ السماوات و الأزض و 


مَنْ فیهن» -. مومنون /۷۱- [ و اگر حق از هوسهای آنها پیروی می کرد» قطعا آسمانها و زمين و هر که در آنهاست تباه می 


شك:1:, 


ای کمیل! آنگاه بعد از آنکه مدت های طولانى صدا می زنند که ما را در آسایش قرار دہ يس جواب می دهد ایشان را که 
خاموش باشيد و سخن مگویید. ای كميل! در این هنكام از آزاد شدن نااميد می شوند. افسوس شان شديدتر می شود و به 


درنگ و ابودی يقيق ندا می کنند و پاداش کردارشان عذاب است. 
ای کمیل! بگو ستایش خدایی را که ما را از مردم ستمگر نجات داد. 
ای کمیل! من خدا را به واسطه ی توفیقی که به من و مؤمنين در تمام حال ها عطا کرد ستايش می کنم. 


ای کمیل! بهره هر كس از دنیا پایان پذیر و رونده است يس دریاب این نکته را و بهره ات را از آخرت که جاودان و برجا 


استت: قرار بده. 


ای کمیل! همه به طرف آخرت می روند و هر کسی که در دنیا به سوی آخرت ميل کند. ثواب خدای عزوجل و درجات بلند 


از بهشتی که ارث نمی برد او را مگر پرهیز کار براق اوست. 

ای کمیل! اگر می خواهی بلند شو.» -. بشارت المصطفی : ۲۹ - 
** | تر جمه ] 

آقول 


و سیجی ء فى باب مواعظ أمير المؤمنين عليه السلام و خطبه و حکمه عين هذه الوصیه منه عليه السلام لکمیل بن زياد هذا من 
کتاب تحف العقول آیضا لکن آخصر من هذه الوصیه و سيأتى فى باب ما جمع من جوامع کلم أمير المؤمنين عليه السلام و فی 
غیره أيضا ما يناسب هذا الباب إن شاء الله تعالی (۱). 


٭ ترجمه ]در باب مواعظ و خطبه ها و حکمت های امیرالمژمنین» در کتاب تحف العقول عين این روایت. ولی به طور 
مختصر نقل شده است. در باب سخنان جامع امیرالمژمنین عليه السلام و غير آنء به مناسبت اگر خدا بخواهد. خواهد آمد. -. 
بشارت المصطفی : ۰۱۷۱ (نسخه مولف مقدار یک صفحه سفید است) - 


* | تر جمه | 
باب ۱۲ كتاب كتبه عليه السلام لدار شریح 


روايات 


۹۳ 


ین مت کٹ وت ماع تر تھے کت 
۳ 
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ص: ۲۷۷ 


۱-۱. المصدر ص ۱۷۱. 

۲- ۲. المجلس الحادی و الخمسون ص ۱۸۷. و شریح القاضی هو الذی استعمله عمر ابن الخطاب على القضاء بالکوفه فلم يزل 
قاضیا ستین سنه الا ثلاث سنين فى فتنه ابن الزبیر و قیل فلم يزل بالکوفه قاضیا من عهد عمر الى مده ۷۵ سنه و لم يعطل فیها غير 
عامين او آربعه استعفی الحجاج بن يوسف فی فتنه ابن الزبیر فاعفاه و مات سنه ۸۷ و عمره مائه و ثمان سنين و أدركك الجاهلیه و 
لا يعد من الصحابه بل كان من التابعين» و قیل عزله على عليه السلام عن القضاء مده عشرین یوما ثم نصبه. 


تب کناب و آشهنت غذو و وراک ما ال فلت تمع قان با ریځ امي الل اه یتیک من کر فی کاہک و لا سل عَنْ 
یتیک ی بحر > جک مِنْ دا رک شاخصاد۱) 


و بعك إلى فک ما از أل و اتن دو ال ینغ ماِکھا و رات ما ین یر وق لتق یتوت 
رن ججميعاً الا اجره تم ال عليه السلام بَا د ریخ فلز کنت عند ما اشتریت هذه الا یی تین سین 
E‏ دس ےرت ہیی 
الرَحِيم ذا تیا اذ شْتَرَى عَِد ذلیل من مت ارعتج بال 
الََْالِكينَ- و تَجْمَعٌ َنِه الدَّارُ دود س0 e‏ هی ای قواعی الات و ال الى ينها ھی إلى قواعی 
الْعَامَاتِ و لد ات مها تھی إِلَى دَوَاعی الم یبا ت و ال الوا متا هی ای اَی موی و الان موی و فيه 


شرع بات هذه و الا ر(۳) 


الْكری هذا الْمَفْيُونُ ال من هیا الج ال ججميع ذه الدَّار ر باروج مِنْ عر فوع و الذّخُولِ فى ًل الطب 
هذا ری فیا ری مه بل درک فعلی مُیلی أجتام وک (۴) 


و صالب تفوس البابزهمثل كشرى و قیضر و بع و جنیز(۵) و من جعع الال إلى الال فا کتر و بی فد و نج نرق (۶) 
و اذّخَرَ برغم لِلوَلَدِ إِشْخَاصُهُمْ جمیعاً ای مَوْقِفٍ الَْزض و الحساب لِمَضل الْقَضَاءِ وَ 


ص: ۳۷۳/۸ 


۱-۱. شاخصا أى ذاهبا مبعدا. 

۲- ۲. ازعج على صيغه المجهول: آی اقلع. 

۳- ۳. یشرع أى یفتح فى الحدً الرابع 

۴ ۴. كذا و فی بعض النسخ" مبلبل اجسام المل وکث». أى مهیج داءاتها» المهلکه لها. 
۵- ۵. تبع: ملوک الیمن. حمیر آبو قبیله من الیمن. 


۶-۶ شید أى رفع. و نجد بشد الجیم أى زین. 


ریما 


حدر نالک اون هد علی ذلک ال فا تحرج من أرر الى و تر ین ال اهل ال و عر متادى أ لخد 
كاذ فی اا ف الق ى عَيتين إِنَّ و الل 121 دَ یمین تَرَوَدُوا ین صَالِح الأعمَا مال بال 
الشغلة ف ار وال 


جج 
اما 
5 
۲ 
۲ 
اح 
a‏ 
3 
لے 
e‏ 
ع 
اما 
٠‏ 
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سان: 


قوله ع .)١(‏ 


| ترجمه ]امالی صدوق: از عاصم بن بهدله روايت شده كه شريح قاضى به من گفت: «خانه ای به هشتاد دينار خريدم و 
سندى برای آن نوشتم و چند گواه عادل گرفتم. اين خبر به حضرت امیرالمؤمنین على بن ابی طالب عليه السلام رسيد. آن 
حضرت غلامش قنبر را به سوى من فرستاد. من به محضر حضرت شرفیاب شدم و چون بر او وارد شدم. فرمود: «ای شريح! 
خانه ای خريده اى» سندى نوشته ای؛ چند گواه عادل گرفته ای و مالى را وزن كرده ای؟» شريح كفت كه عرض كردم بلى. 
فرمود: «اى شريح! از خدا بترس» زيرا به زودی کسی به سراغ تو می آيد که به سندت نمی نگرد و از كواهانت نمی پرسد تا 
اينكه تو را از خانه ات بيرون آورد و تسلیم كورستان كند. زنهار که مبادا خانه را از غير صاحبخانه خريده باشى و مبادا که 
پولش را از حرام پرداخته باشى! كه در اين صورت هم در خانه دنيا و هم آخرت زيانكارى. بعد فرمود: «اى شریح! اگر هنكام 
خریداری خانه نزد من می آمدی» من سندش را طوری تنظیم می کردم که به دو درهم نيز آن را خریداری نکنی. عرض کردم 
جه می نوشتی ای امیر مومنان؟ فرمود: «اين چنین می نوشتم: «بشم ال الإخحمنِ الرّحِيم. این چیزی است که بنده یی خوار و 
توق بفذه ذركزى کہ يه نوی کول ارک زو رات ندم کرات شاه عن از اخ وہر شروو کا چاق ایت 


شوند گان و اردو گاه نابودشوند گان است خريده اش 


حدود جهاركانه اين خانه» چنین است: حد نخست آن به پیشامدهای ناگوار است و حد دوم به انگیزه های غم و اندوه و حد 
سوم به اسباب مصیبت و س وگ و حد چهارم به خواهش نفس تباه کننده و شیطان اغواء کننده» و در این خانه» در حد چهارم 
گشوده می شود. اين شخص شیفته به آرزو همه اين خانه را از آن شخص فرا خوانده به سوی م رگك» خرید به بهای خروج از 
قناعت و ورود در زبونى طلب» و هر زیانی که بر این مشتری برسد. جبران آن بر عهده کسی است که اجسام پادشاهان را می 
پوساند و جان ستمگرانی چون خسرو و قيصر و پادشاهان تبع و حمیر را از آنان سلب می کند. و همه کسانی که مال بر مال 
می افزایند و جمع می کنند و ساختمان می کنند و زیور می دهند و آن را برافراشته می کنند و به خیال باطل خویش برای 
فرزند اندوخته مى- کنند» همه آنان را در موقف رستاخیز برای رسید گی و قضاوت می برند و آنجا تباهکاران زیان برند. 
عقلی كه از بند خواسته نفس رهایی يافته و به دیده نیستی بر اهل جهان نگریسته است» گواه اين معامله است. و شنیده می 
شود که سروش پارسایی بانگ برداشته و در عرصات جهان ندا می دهد که برای دو بين هم حق آشکار است و امروز و فردا 
بايد کوچ کرد. پس از کارهای شایسته خویش توشه برگیرید و آرزوها را با در نظر گرفتن مرگك» کوتاه و آن دو را به يكف 
دیگر نزديكك كنيد که کوچ و نیستی فرا رسیده است.» - . امالی صدوق» مجلس ١‏ ص ۱۸۷. توضیح: قوله عليه السلام (در 


نسخه مولف مقدار یک صفحه سفید است) - 


٭| تر جمه | 


باب ۱۳ تفسيره عليه السلام کلام الناقوس 
روايات 


أقول 
قد مضى بعض أخبار هذا الباب فى كتاب العلم فى باب غرائب العلوم و فى كتاب قصص الأنبياء فى باب أحوال عيسى عليه 
السلام يعنى أخبار هذا الباب فتذكر. 


| تر جمه ]بعضی از احادیث این باب در کتاب علم» باب شگفتی های دانش ونيز در كتاب قصص الانبياء در باب احوالاات 
حضرت عیسی آمده است. به اين کتاب ها مراجعه کنید. 


* | تر جمه | 


»|« 
قب (۲)ء[المناقب] لاہن شهر آشوب و روی نه عليه السلام ی سی ام اوه قد قفن قرو قوس د کر سج ياج 
الَاعظِ و جُفھُو أط ابا ن الْعارِثِ غور رند و صنت 6ه ب شوحان و راهن یز و اضعب باه و اير بن 
شزجیل - و ف A‏ 


ذم ره 2 9 


تب ْ۶ حَمَاً صد ےہ تفا و مار تَا با َو انا ا تهلكا و قداز كاو اشتخدشا و الط تا 


کک ہو 2 رت 


أنه قال عليه السلام: ول عضا ل ا کا اق ی يك ع لم عَنّا رفقاً رفقاً لژ لا عم 


۔ ۳ 


حلمك عا قذ جر اتا با مولائا عفوک عا ان الا قَدْ وا و شقا و اس هو تا و اش لتا و اس عونا يا الق انیا جمعاً جفعاً با 
بن لاملا مها ا ابن الدُثیا دا دق وزناً وزناً تفنی الدیا قونا قون ما مِنْ يَوْم يَمْضِى عَنَا َا إا بهوی ما رُكناً قد ضَيْغْنَا دارا ا نیقی 


ص: ۳۷۹ 
-١‏ ۱. هنا بياض مقدار نصف صفحه. 


۲- ۲. مناقب آل أبى طالب لابن شه رآشوب باب مسابقته بالعلم. 
۳۳ کذا. 


ت 3 


تا کلا موتاً كلا فا کا فیها مَوتاً(١)‏ 
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تقلا تقلا دَفناً دَفناً- با ايه بن انها مھا مھا ِنْ ما اتی وَژنا ون و لا جغلی ما إِنْ كات عذیی ادنا | الا متا كرا خی را شه 


میا یت حا حن ما دا من ذا کم دام ذا هذا آهتی 7 خر تنشو تخنى ودی عل قبل العؤت الْوَرْنا ما من يَوْم يَمْضِى عَنا إا 
ومن ما ركنا إن الْموْلَى قد أَنْذَّرَنا إا د ہے بادا م اتلس هوت مين ی کے جع الق تک و َم ول نی 


وَيََدْتٌ فى الكتاب نَّ فی آخر لاء مَنْ بر ما يَقُولَ الَاقُوس (٢)۔‏ 


٭٭#[ترجمه |مناقب آل ابوطالب: روایت شده كه اميرالمؤمنين عليه السلام» آواز ناقوس را تفسیر کرد. صاحب کتاب مصباح 
الواعظ و جمهور اصحاب ماء از حارث اعور به سند متصل از محمود بن کوّاء روایت کرده است که حضرت فرمود ناقوس می 
گوید: «و منزه است خداء درست است درست. همانا مولا صمد است و باقی؛ با ما مدارا می کند مدارا؛ اگر کردارش نباشد» 
بدبخت است به راستی و راستی و صداقت. همانا مولا از ما می پرسد و مواففت می کند و از ما حساب می کشد. ای آقای ما! 
ما را نابود مکن؛ جبران کن و ما را به خدمت بکش و نجات بده. بردباری تو ما را جسور کرده ای مولای ما! بخشش ما از تو. 
همانا دنيا ما را فریب داده و به لهو و گمراهی سر گرم کرده. فرزند دنیا را به گرد آوردن واداشته ای» جه گرد آوردنی! ای 
فرزند دنیا! آرای آرام ترا ای پسر آدم! بکوب» جه کوبیدنی! بسنج» جه سنجیدنی! دنیا قرنی بعد از قرنی نابود می شود. هر 
روزی که بر ما می گذرد؛ رکنی از ما می خمد. بی شک تباه کردیم سرای باقی را و سرای فانی را وطن گرفتیم. دنیا عصری 
بعد از عصری ابود می شود؛ همه می میرند؛ همه می میرند؛ همه می میرند؛ همه دفن می شوند؛ همه به جای دیگری انتقال 


داده می شوند. 


ای فرزند دنیا! آرام تر» آرام ترا وزن كن آنچه وزن کردنی که می آید! اگر نادانی من نبود» دنیا جز زندانی در پیش من نبود. 
وين را اعار کن يلف راو كذان هوف وا اندوهی زاغمی زا کیست؟ حست؟ حقدو است؟ این بلتدی است که و 
اسدراری تجات بیدا کی می ترسی مردود شری, پیش از مر گت به ستكييت شتات كنا محال است زوزی بر ما بگذود و 
رکنی از ما سست نشود. همانا مرگ ما را به هراس انداخته؛ ما برهنه برانگیخته می شویم.» آنگاه فرمود: «بعد صدای ناقوس 
قطع مى شود. راهبى اين خان وا شنند و مسلهان هرمن گفت: «همانا من در کتاب ديدم که در آخرین پیامبران» کسی 


است که ناقوس را تفسير می کند.» - . مناقب آل ابی طالب بن شهر آشوب باب مسابقه علم - 
٭| ترجمه ]| 

باب ۱۴ خطبه صلوات الله عليه المعروفه 

روايات 

>۱ 


ف ا [تحف العقول] حُطَبهُ الوسيكه:(۴) الم لله الى أَعدّمَ | وم مَامَ أن نْ کال إلى وُُودِہِ (۵) 


و و و عن اه ال حو اي کو اب موا ا ل شک کا ل هھ و ال ام غ ار ي 


و حجب العقول أن تخل (۶) دات - لافتاعها من الشّْبهِ و التُشَاكل َل هو الذى ذا تَتَقَاوَتٌ داه و لا تبعص كجريه الد فى 
کماله فَارَقَ الْأَشْمَاءَ لا باختلاف الْأْمَاكن و يَكونٌ فیها 


ص: ۳۸۰ 


.١ -١‏ كذا. 

۲ ها اض مقدان صفح 

۳-۳ الست ص .٩۲‏ 

۴-۴. هذه الخطبه قد آخرجها الکلینی- رحمه اه فى کتاب الروضه بتمامها مع اختلالف كثير و لذلک تعرضنا لتلک 
الاختلافات فى الهامش. و الحرانی رحمه الله عليه اختار منها ما اقتضاه کتابه( تحف العقول) و قد صرح به. 

۵- ۵. آعدم فلانا منه أى منع و فى الروضه« منع الاوهام». 

۶-۶. فی الروضه« أن یتخیل». 


لا علی الْمَمَارّجَهِ و علمها لا اه يَكونٌ للم الا بها و لیس یه و بین مَغژوفه عم رو (۱) 
کان الما لمغلومه- إِنْ قیل کا فعلی تَأوِيلٍ رَه الْوجودٍ و إِنْ قیل لم رل فعلی تأویل تفي العدم () 


دخاته و تعرالی عن قول مَنْ عبیک سواه فان د لها يره لوا كبيراً حم ده بالعنرد الى ارتضاه من خلقه و اجب قبوله عا 
تم و تی عن فول من ہو عير رك الدی ار من و كبو 
َه هد أن له الله وختۂ کا ریک لَه و امھ أن محا هذه و رشو سهان تقعان لول و تشعان ال م 


ححص ميزان ٿران من ول مان توص عان فيه و بهما لور باه و الجا من ار و الْجوَارُ عّی الصّرَاطٍ و بالسَّهَادَهِ حون 
له و الہ اون الخمة یز ین الَا علی نيكم - ال و ایک لود على ان یا اھ لدی نوا لوا عليه 
و مَلمُوا تَعلیماً۔ ی الاس ها شرف آغلی من الم وا كر رین الََُى و ا مغقل أَخرز ب ِنَ الع و فیع أ نجخ بن 
یه و لا واس أجل من الوافہ و لا واب أَمتعٌ من اتمه و لا ال أَذْب له من الزضا الو - و من افص ر علی بل 
الکقافِ قد الع اراح و الرَْمَهُ متاخ الب و ایک ار مَطِيْهُ اب و الع د آقَهُ الدّين و الْحِوْصٌ داع إِلَى نم نی 
لوب و هو داع ی الحزمان-(۴) : 1 


و الب سایق ای لین و المَر ۳ بیغ اوی یوب (ھ) رب طعع خاب و 


ص: ۲۸1 


۱-۱. یحتمل الافاضه و التوصیف فعلی الأول فالمراد أنه لا يتوسط بینه و بين معلومه علم غيره و على الثانی فالمراد أن ذاته 
المقدّسه كافيه للعلم و لا یحتاج الى علم أى صوره علمیه غير ذاته تعالی» بهذه الصوره العلمیه و بارتسامها کان عالما بمعلومه 
كما فى الممکنات. 

۲-۲. أى ليس كونه موجودا فی الا-زل عباره عن مقارنته للزمان أزلا لحدوث الزمان بل بمعنى أن ليس لوجوده ابتداء أو أله 
تعالى لیس بزمانى و« كان» يدل على الزمانيه فتأويله أن معنى كونه أزلا أن وجوده يمتنع عليه العدم و لعل المعنى الأخير فى 
الفقره الثانيه متعين. 

*- ۳. تضعان خلاف ترفعان أى تثقلان. و فى الروضهه و تضاعفان العمل». 

۴- ۴. قد مضی هذه الکلمات مع اختلاف يسير فى وصیته لابنه الحسین علیهما السلام. 

۵- ۵. الحين- بفتح المهمله و المثناه التحتانیه-: الهلاكك و المحنه و الشره غلبه الحرص و الغضب و الطیش و الحده و النشاط. و 
فى بعض النسخ" الشره» و هو الحرص أيضا. 


مَل كاذب و رجاء یی ٍلی الْحزمان و تجاره تول إِلَى الْحْثرَانِ- ألا و مَنْ تورّط فی المُورِ غیر اظر فى الْعَوَاقبِ فد تعرّض 
لمقضعات الاب و بست الاد الدَیْنْ لین (۱) با الاس ان لا کنر نع م من للم و لا عر ‏ من الحلم و لا حصب أب 
من الدب و لا نب (۲) 


وج مِنَ الْعَضَبِ و لا جمال أَحْسَنٌ من الْعَقْلٍ و لا قَرِينَ سو من الْجَهْلٍ و لا سَوْ 


ین الکذب و لا حافظ أخفظ ین الصَّمتٍ غات اتی شے۔ یا اس مَنْ طز فى عیب عیب نَفْسِهِ شغل عَنْ عیب غیره 
و مَنْ رضدی برژق الله لم یف علی مرا فى برد یره و مَنْ ترل سيف اي یل به و من عفر لأخبه برا وَقم فیها و مَنْ تک 
حجاب غير لکشم عَورا بيه و من تیج ر( 


ای 


یه ضل و من اشکفتی بعفلہ رل و من تک بر على الاس ذل و من تفه عَلَى الاس د شیع و مَنْ 
ا ا عا ی عمد یا اس الا ال هو اغود مِنَ العفْلِ (۵) 


ولا فر ود ین اجهل ولا اعط هو بع بن اشضیح (۶ لا عَفْلَ کاشذیر و لا راد کر و نظاعره تن من 


و لا وَخْدَه آژعش من اجب و لا وَرَعَ کالکف (۸) 


اطم 


YAY ص:‎ 


۱-۱. و فی الروضه« و بئست القلاده قلاده الذنب للمومن». 

۲- ۲. النصب: الثعب و المشقه الذی يتفرع على الغضب و هو من آخس المتاعب اذ لا ثمره له و لا داعی إليه إلا عدم تملكك 
النفس و فى بعض نسخ الروضه« و لا نسب أوضع من الغضب». 

۳- ۳. السوأه: الخله القبیحه و الجمع سوءات. 

۴- ۴. الزله: السقطه و الخطيئه. و فى بعض النسخ و الروضه« و من نسی زلله). 

۵- ۵. الاعود: الانفع. 

۶ ۶. النصح: الخلوص. 

۷- ۷. المظاهره: المعاونه. و العجب: الکبر و اعجاب المرء بنفسه و بفضائله و آعماله. 

۸-۸ و فى الروضه« کالکف عن المحارم» و فى بعض نسخ الروضهه« و لا حکم کالصبر و الصمت». أى و لا حکمه. 


ك الصَّبِر و الصَّمْتِ- یا الاس إِنَّ فى اسان عَشْر خصال بُظْهِرُهَا لاه ماد بخ عن الضمیر و حاكم يَفْصِل بين ب و 
نایلق رد ب الاب و شايع ےر ہت ا ےت ہت 
سکن په اران و عاد جلی به الضَعَائْنٌ و مق يهى الْأَسْمَاعَ (4 


ا ا 


ها الا ان لا خیر فى السّفت 2 عن اکم كما هآ خییر فى الْقَوْلٍ بِالْجَهْل (۲) اغلموا یا لاس أنه مَنْ لَمْ يَمْلكك لسانة یندم 


2 


و تن تم هل و من ا يتل ا یلم ( و من 
يغ کا یفقل و من تا بقل يهن و من يهن لا وق و من ی بنج -() و من یکیب نالا من عير هیضرف فی یر أجره (۵) 
يدع و و وة يدع و و موم (۶) 


عن لم عط قاعدا نع قانم(۷) 


2۱ 


1 
5 
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1 
٦‏ 
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ها 
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٦‏ 
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ےڈ 
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۱- ۱. المعز من التعزيه بمعنى التسليه» و الضغائن جمع الضغينه بمعنى الحقد, و فى الروضه و حاضر تجلی به الضغائن). و 
المونق: العجب. و فى الروضه« و مونق یتلذذ به». 

۲- ۲. الحکم- بالضم-: الحکمه. 

۳- ۳. آی لا يحصل ملکه الحلم الا بالتحلم و هو تکلف الحلم. 

۴- ۴. الردع: الرد و الکف. و من لا برتدع» أى من لا ينزجر عن القبائح بنصح الناصحین لا یکون عاقلا و لا یکمل عقله و لا 
یعقل قبح القبائح. و فى الروضه« و من لا يوقر یتوبخ». 

۵- ۵. أى فیما لا يوجر عليه فى الدنیا و الآخرہ. 

۶-۶ آی من لا یترک الشر و ما ینبغی على اختیار یدعه على اضطرار و لا بحمد بهذا التركك. 

۷- ۷. أى من لم یعط المحتاجین حال کونه قاعدا يقوم عنده الناس و يسألونه یبتلی بان یفتقر الى سؤال غیره فیقوم بين يديه و 
يسأله و لا بعطیه. 


يها الاس إِنَّ الْمَعِه قبل الدَّصِهِ و التَجَلدَ قبل اقلد(۱) 


سر ار خی و و عم ار یز من کر من الظر و الد هر وم لك و یوم یک (۲) قاضبز 


تبکلیهما تستعن- أنه لاس أغجت عب ما فی الإنْمانِ قله (۳) 


° 


و لَه مراد من الْحكَمَ و أَضَدَادٌ من خلافیرا فان سح لَهُ ار راہ أله المع ۶ و إن كاج بج الط رم أملكة الْجرْص و إن مَلکه 
لیم له اف و إِنْ عرض ی له لب اشْمَدٌ به اط و إن شید بالاضًا تی ام (۵) و ان ؟ نال الحَوق مل القن (۶) و 


إل 
2 


3 ے 


إن ن انسح بالَشن استلبئه الوه و إِنْ مجذدث له نغمة أَعَذَته ار( و إِنْ فا مال أَطْعَهُ ه الغنی و إن عَضَنَهُ فاقة(۸) 


-١‏ ۱. المنيه: الموت. و الدنيه: الذله يعنى أن الموت خير من الذله فالمراد بالقبليه القبليه بالشرف. و فى النهج« المنيه و لا الدنيه 
و التعلل و لا التوسل» و هو أوضح. و التجلد: تكلف الشده و القوّه. و التبلد ضده. 

۲- ۲. زاد فى الروضه: فاذا كان لكك فلا تبطر و إذا كان عليك- الخ» و لعله سقط من قلم النشاخ. 

۳ ۳. فى النهج« و لقد علق بنياط هذا الانسان بضعه هی أعجب ما فيه و ذلك القلب». 

۴- ۴. سنح له: بدا و ظهر. 

ه- ه. التحفظ: التوقى و التحرز من المضرات. 

۶-۶ و فى الروضه و النهج« شغله الحذرا. 

۷- ۷ الغره- بالكسر-: الاغترار و الغفله. و استلبته أى سلبته عن رشده و یمکن أن تكون: العزه» بالاهمال و الزاى. 

۸-۸« أفاد مالا» أى أعطاه اياه. و عضته أى اشتد عليه الفاقه و الفقر. 

۹- 4. و فى الروضه و النهج« و ان جهده الجوع قعد به الضعف». و الكظه- بالكسر-: ما يعترى الانسان عند امتلائه من الطعام» 
يقال: كظ الطعام فلانا أى ملأه حتى لا يطيق التنفس. و البطنه- بالكسر-: الامتلاء المفرط من الاكل. 





ر ت 


فد و کل افراط لَه مفب اها الاس مَنْ قل دل و مَنْ جاد سَادَ و مَنْ کر ماله وَأْسَ (۱) و مَنْ کنو حلمه کبل (5) و من فک 
لیس لَه أدبٌ إِنَّ أَفْصَلَ الفعال يانه اهدض بالمال یس مَنْ جالس الجامل بذٍی مَعْقُولٍ مَنْ جالس الجاهل ید لقیل و قال 
(۶) آن ينجو من اْموت عنم بعاله و گا قب لاله ها الاس لوب رام تُجرى انش عَنْ عذرجه آهل اف بط( 


فطته الفهم لِلمَوَاعِظٍ ما يَذْعُو اللفس إلى الحذر من الخطل(۶) و للنفوس خواطر لِلَوّی و العُقول جر و تَنْهَى (۷) 
و فی الّجارب عِلْمْ مانت و الاغیباژ یمود إِلَى الرَشَادٍ و کفاک أدبا فیک ما تَكَرَمُه مِنْ غت رک (۸) 
علیک لأخيك الْمَؤْمِن مثل 


ص: ۲۵ 


۱-۱. رس بفتح الهمزه أى هو رئيس للقوم و يحتمل أن یکون من رأس یرس أى مشی متبخترا أو أكل کثیرا. 

۲- ۲. النبل: الفضل و الشرف و النجابه. 

۳ ۳. تزندق أى اتصف بالزندقه. 

۴- ۴. فی اللغه: یستعمل" القول» فی الخیر.« و القال و القیل و القاله» فى الشر. و القول مصدر و القال و القیل اسمان له. و القال 
الابتداء و القيل الجواب. و الاقلال: قله المال. 

۵- ۵. المدرج و المدرجه: المذهب و المسلک یعنی أن للقلوب شواهد تعرج الانفس عن مسالک أهل التقصیر الى درجات 
المقربین. 

۶- ۶. الفطنه: الحذق و الفهم و هى مبداً و خبره قوله:« مما يدعو» یعنی أن الفطنه هى مما يدعو النفس الى الحذر من 
المخاطرات. 

۷- ۷. الخواطره جمع خاطر: ما بخطر بالقلب و النفس من آمر أو تدبیر و العقول تزجر و تنهی عنها. 

۸-۸ و فی الروضه« و علیک». 


الى لک عَليه لق خاطر من اشرتَقّی برأیه (۱) و ابیرقت العمل یک من لدم و من اقب وُجُوۃ الّازاء عرف مَوَاقف 
اْخطاء(۲) و مَن نمك عَن الَفضُولِ عَدَّلَتْ رَأَيهُ لول 4۲0 


و تن حص و شوه را مذو و من شک لمات یه وة و ال عاجتا (۳) و فی لب الأخوال عم جواهر ال ال و 
ی تُوضِدح لسك الشراثر الك امه و یس ذ فی البق ال اطف یل من يترد فى ا مرف الک لسن 
اعون بالْوقار و یه و شرف الْعنَى توك الْمنّی و الصّبِرُ جه مِنَ الفاق 


و الْحِوْصٌ عَلامَه اقفر و امحل جلباب المشکته و الْمَوَدَهُقََابَهٌ مُستَفَادَة و وَصُول مُعْدِمٌ حير مِنْ ججافِ مُكثر(2) 
و الْمَوْعِظَهُ كهْفٌ لِمَنْ وَعَاهَا و مَنْ طلق طَرْقَهُ کثر أَسَفَهُ (۷) و من ضاق حلم 


ص: ۳۸۶ 


-١‏ ۱. یقال: خاطر بنفسه عرضها للخطر أى أشرف نفسه للهلاکك. 

۲ ۲. أى استشار الناس و اقبل نحو آرائهم و لاحظها واحدا واحدا و تفکر فیها فمن طلب الآراء من وجوهها الصحيحه انکشف 
۳ ۳. أى حکم القول بعداله رأيه و صوابه. 

۴ ۴ أمنه بالفتح آی آمن قومه من شره و یحتمل بالمد من باب الافعال أى آمن من شر قومه آوعد قومه أمينا و نال الحاجه 
التی توهم حصولها فی اطلاق اللسان. 

۵- ۵. يقال: خطف البرق البصر: استلبه بسرعه و ذهب به. و المستمتع: المنتفع و المتلذذ» یعنی لا ينفعك ما يبصر و ما يسمع 
کالبرق الخاطف بل ینبغی أن تواظب و تستضی ء دائما بانوار الحکم لتخرجكك من ظلمات الجهل» و يحتمل أن یکون المراد لا 
ینفع ما يبصر و ما یسمع من الآيات و المواعظ مع الانغماس فى ظلمات المعاصی و الذنوب. 

۶ ۶ قد مضی هذه العباره و بيان ما فيها فی وصیته عليه السلام لابنه الحسين سلام الله عليه و بحتمل أيضا أن یکون المراد أن 
الفقیر المتودد خير من الغنی المتجافی. قوله: « وعاها» أى حفظها و جمعها. 

۷- ۷ الطرف- بسکون الراء: العین. و- بالتحريكك-: اللسان أى و من اطلق عينه و نظره کثر آسفه. و فى الروضه بعد هذا الکلام 
هكذاه و قد آوجب الدهر شکره على من نال سؤله و قل ما ینصفک اللسان فى نشر قبیح أو احسان». 





له الاو تال اش ال رھ قل ما ت فك الم لام کن كه الا ٤‏ و فی عرعه الأخلاق كتوق الأزرّاق © من كماة 
الْعََاء تَوْبَهُ خفی علی الاس عَيةُ - تع الْقَضدَ من الْقَوْلٍ فا مَنْ تَعوّی الْقَضْدَ حَفّتْ علیه الْمُوَنُ (۳) 


فی لَافِ الَف رده من غرف الام لم بل عي الاشتغدادٍ ون مع کل مُزعو شو نا و فی کل آکله عضها- كا قال نة 
اا وال أخوى لكل دی رھ فرت لكل عبه کل و أنك وت ارت ا 


بای نه مَنْ مشی علی وجه اض اه يَصِيرٌ ای بطیها والقل و الها تسا ارعان فی ذم اْعمَار- ها اس کنر 


و طبه الجاهل شوم م بی الکرم لین اكلام اک و الْحدِبعة انا ینغ الام لیس کل طالب بُصِيبُ و ا کل عاب توب - - لا 
وب فیک زج فك وب هبو مو أرب هن ريب عل كن الزفق کیل یی و عن الكوار قب لا او عوز یک 
تمه فیک -(ع) 


تفه رل 


ص: ۲۷ 


١-١‏ . النیل: اصابه الشی ء. یقال: نال من عدوه أى بلغ منه مقصوده یعنی من آصاب شیٹا من آسباب الشرف کالمال و العلم 
یتفضل و یترفع غالبا و یمکن أن يكون هذا نظير قوله: « من جادساد» فالمراد أن الجود و الکرم غالبا یوجبان الفخر و الاستطاله. و 
الامنیه: البغیه و ما یتمنی الانسان» یعنی فی الغالب امنيتكك کاذبه. 

۲- ۲. و فى الروضه بعد هذا الکلام كذار | کم من عاکف على ذنبه فى آخر یام عمره؛. 

۳ ۳. أى أقصد الوسط العدل من القول و جانب التعدی و الافراط و التفريط لیخف عليكك المثونه. 

۴- ۴۔ قد مضی هذه الکلمات فى وصاياه عليه السلام أيضا. 

۵- ۵. اللوم- بالفتح غير مهموز-: الملامه و مهموزا: ضد الکرم. و اللثام: جمع لثیم و- بالضم-: الدنی و قد لؤم الرجل - بالضم- 
لۇما. 

۶- ۶. فی الروضه بعد هذه الجمله هکذا« ألا و من آسرع فی المسیر آدر که المقیلء استر عوره أخيكك كما یعلمها فیک». و فی 
بعض النسخ« لما یعلمها». 


ضدیتک لیزم یز کیک وک من َضب علی من یز أن يوه طال له و عذب نَفْسَهُ من تحاف رب مَنْ لَمْ 
غرف الْکَیز من الس فقو بعثزلهالبهیعه إنَّ من لاد (ضاعه اراد ما أَضْکَر الْمُصِيبَهَ ء کل وت رک 


تالقان و النترب )٩(‏ ما ات الواعة من اقب و افر من ای ر(۲) 


ما َو بر َه له و ا یز بخ بعد از و كل ميم دون الجن مخفو ر و كل بَلاءٍ دُونَ لّار عَافيةٌ عِنْدَ تضحیح الضماثر تَبڈُو 
اللکائڑ(٣)‏ 


قط فيه العول اشد من الْععیل و تخي اه عن الم اد أ على العراملین من طول الْجواد- كيوات لو ا الى كنت أذهى 
ارب (۶) علیکم وی الله فی ایب و دوه و كله ال فی الزضی و اسب و الْقَضدٍ فی ای و اقفر و باعل عی 
لد و الصَّدِيقٍ و باعل فى اما و الکسل و الا عن الله فی ده و الحَاء و من کر له کر حَطَاؤَة و من کر حَطَاوَ 
َل وه و مَنْ قل اوه كَل وَرَعْهُ وَ مَنْ فل وَرَعْهُ مات لب و من مات قَْبةُ َمل انار مَنْ کر اغتبروَ من ار 


ص: ۲۸ 


.١ -١‏ فی الروضه« هیهات هیهات و ما تناکرتم الا لما فيكم من المعاصی و الذنوب» أى لیس تناکرتم الا لذنوبکم و عیوبکم. 
۲- ۲. و فى الروضه و بعض النسخ" من النعیم» و المراد بالتغییر سرعه تقلب آحوال الدنیا. 

۳ ۳. أى إذا آراد الانسان تصحیح ضمیره عن النیاب الفاسده و الأخلاق الذمیمه تظهر له العیوب الکبیره الکامنه فی النفس و 
الأخلاق الذمیه الى خفیت عليه تحت أستار الغفلات. 

۴- ۴. الدهاء جوده الرأى» و الحذق و بمعنی المکر و الاحتیال و هو المراد هاهنا. و فی الروضه:« لو لا التقی لکنت آدهی العرب» 
و من کلام له عليه السلام؛ و الله ما معاویه بأدهى منی و کنه يغدر و یفجر. و لو لا کراهیه الغدر لکنت من أدهى الناس: و لکن 
کل غدره فجره و كل فجره کفره. و لکل غادر لواء يعرف به يوم القيامه. و الله ما استغفل بالمکیده و لا استغمز بالتشدیده». 

۵- ۵. قد مضی هذا الکلام إلى آخر الخطبه فى وصيته صلوات الله عليه لابنه الحسین عليه السلام و لم یذ کر فی الروضه و فیها 
بعد هذا الکلام: آیها الناس ان الله عز و جل وعد نبيه محمدا صلی الله عليه و آله الوسیله و وعد الحق؛ الى آخر ما خطبه عليه 
السلام. 


۹۹ھ ركه ک الشَّهَوَاتِ كانَ خر و من ترک العترت کان لَه امه لد اس عر الَمُؤْمِنِ ناه عن الاس 
لماع مال لا یف و گر ور قوب وی من ال ےت ےت اجب 
ن یاف اماب فا یکف و يجو الوب و یب و يعمل الكو تورث تور و الله طلم و الخال خاو الشنعيد من 

وُعظظ بره و الب حير مِيراثِ حش لح یز فرین لیس معط فطیعه ارم ما و لا مَع اور غنّی- - الْعَافيه رة أَجِرَاءِ تشع 
ها فی الصّمتٍ إلا بذ کر الله وغه و وَاجدٌ فى ؤك مُجالسه الشَْهاء رس ن الم ال و آل الق وین کنوز لْإمانِ الب 
علی مایب و لاف زیت ار و الک یه ای کنر یره ور اه وَ الطمأنِيئه كيل الْخبِرَه ِ ضِدٌ اماب الْمَزء 
کو و جم یا تيس لیا نکم ین عاکف على وَل > خیم له بختر و کم من مق علی ععله مفیت فى آخر 
غمرو ضایر إِلَى اّار شس الَا ای الماد دواد على العباد وی لِمَنْ أخلض لله مله وَعِلْمَهُ و مه و يُقْضَهُ و أ 
و مه و صك و غل و وله -] کون القويع کردا على يكرد وم و تن بکوق وم على بكوة ناجنا َنْ یکو زَامداً 


۳ 


هو که 
لی کون عازما و أَنْ کون عازماً کی یکو عاق و مرا الال تن عَقَلَ عن الله و مل للّار ره و نی الله على 
مد ال و عَلَى أَهْل بیته الطاهریت. 


*##[تر جمه آتحف العقول: خطبه وسیله: «سپاس و ستایش آن خدایی را سزاست که پندار و انديشه ها را از راهیایی به هستی اش 
بی بهره ساخته» و خردها را از خیال پردازی در ذاتش به پرده داشته» زیرا از همانندی و هم شکلی به دور است؛ ذات مقدسش 
را تغییر و تفاوتی نیست؛ و در صفات کمالش به جزء جزء شدن بخش پذیر نیست؛ از همه چیز جداست. ولی نه در مسافت؛ و 
در همه چیز هست. ولی نه بر وجه ممازجت (آمیختگی)؛ بر همه چیز آ گاه است اما نه به اسباب؛ دانش او جز ذات او نیست؛ 
بین او و معلوماتش واسطه ای نیست که بدان وسیله دانای به معلوم شده باشد. اگر گفته شد: «بوده» بر اساس تأویل ازلیت 
e‏ «هميشه هست»». بر اساس | ا کت ات . يس منزہ و 


ET‏ نش می پسندد و قبولش را لازم دانسته. گواهی می دهم که هیچ معبودی 
جز «اللهه در خور پرستش نیست؛ که يكانه و ہی انباز است. و گواهی می دهم كه محمد بنده و فرستاده اوست. دو شهادتی كه 
گفتار را بالا برند و كردار را در ميزان سنجش مضاعف کنند؛ و ترازوی سنجشی كه فاقد این دو باشد» سبكك گردد» و در 
صورت وجود این دو» سنگین شود؛ و مايه رسيدن به بهشت و رهايى از جھنّم و عبور از صراط باشد. شما با شهادت به 
روا سس نو رر تر سر ا بت سر E‏ 
يس بر پیامبر خود بسیار درود فرستبد؛ن الله و مَلائِكتَهُ د ولاف اش يا انها لد آعتوا لوا عليه :وام ایر کن ثرلیما» -. 
احزاب / ۵۶ - [خدا و فرشتگانش بر پیامبر درود می فرستند. ای کسانی که ایمان آورده ايد» بر او درود فرستید و به فرمانش 


بخوبی كردن نهید. 


ای مردم! شرافتی برتر از اسلام نیست. نيز هیچ کرمی عزیزتر از پرهی زگاری؛ هیچ پناهگاهی محکم تر از خویشتنداری؛ هیچ 
واسطه ای (شفیعی) پیروزمندتر از توبه» هیچ جامه ای با جلال تر از خلعت عافیت؛ هیچ سپری کارسازتر از سلامت؛ و هیچ 
ثروتی فقرزداتر از رضایت و قناعت نیست. آن کس كه به روزی روزانه بسنده کرد آسایش خود را فراهم آورد. و دوستی 


دنیا کلید رنج است؛ مال اندوزی سبب گرفتاری است؛ حسد آفت دين است؛ آزمندی (حرص) موجب بی پروا افتادن در 


گناهان و سبب محرومیّت است؛ ستمکاری سوق دهنده به سوی هلاکت است؛ و دنیاپرستی فراهم کننده همه زشتی هاست. 
جه بسا طمعی كه ناکامی شود؛ و آرزوبی که غلط از آب درآید؛ و امیدی که به نومیدی کشد؛ و سودایی که به زیان انجامد. 
بدانید و آگاہ باشد! کسی که بدون توجه به عواقب امور» خود را به ورطه مشکلات اندازد» در معرض حوادث رسواکننده 


قرار خواهد گرفت. نیز چه بد گردنبندی است قرض برای مؤمن. 


ای مردم! هیچ گنجی سودمندتر از علم نیست؛ هیچ عرّتی مفید تر از بردباری؛ هیچ افتخار فامیلی رساتر از ادب؛ هیچ رنجی 
دردناک تر از خشم؛ هیچ جمالی زیباتر از خرد؛ هیچ رفیقی بدتر از نادانی؛ هیچ زشتی ناپسندتر از دروغ؛ هیچ نگهبانی 


نگهدارتر از خموشی؛ و نیز هیچ غایبی نزدیک تر از مرگ نیست. 


ای مردم! کسی که بر عیب خود نظر افكندء به عيب دیگران نپردازد؛ هر كس که به روزی خداداده بسنده کند» بر آنچه 
دیگران دارند افسوس نخورد؛ هر كس که شمشیر ستم بر کشد. خون خود بدان ریزد؛ کسی که چاهی برای برادرش کنده 
خود در آن افتد؛ هر کس که پرده دیگری را بدرد» عيوب خانواده اش فاش شود؛ آن کس که خطاى خود را از ياد برد 
خطاى دیگران را بز رگ شمارد؛ کسی که تنها رأى خود را بپسندد» به گمراهی افتد؛ کسی کہ به رأى خود بسنده کند 
(مشورت نکند)» بلغزد؛ هر كس که بر مردم تکبر بورزد» خوار شود؛ آن کس که با مردم گستاخی کند. دشنام شنود؛ کسی 
كه با دانشمندان معاشرت كندء محترم گردد؛ هر كس که با اوباش بیامیزد» زبون گردد؛ و کسی که بيش از توان خود بار 


کشد. درمانده شود. 


ای مردم! هیچ اندوخته ای سودمندتر از خردمندی نیست؛ هیچ فقری سخت تر از نادانی؛ هیچ پند دهنده ای رساتر از پاکی؛ 
هیچ خردی همچون عاقبت اندیشی؛ هیچ عبادتی همانند فکر و اندیشه؛ هیچ درخواستی نیکوتر از مشورت؛ هیچ غربتی 


هراسناكك تر از خودبينى؛ هيج ورعى همجون خوددارى [از محژمات]؛ و هيج بردبارى چون صبر و خموشى نيست. 


ای مردم! همانا آدمى را ده خوى و خصلت است که زبانش آنها را آشكار مى سازد: شاهدى كه از باطن خبر دهد؛ داورى كه 
بين گفتار جدايى اندازد؛ سخنوری که بدان جواب دهد؛ واسطه ای كه بدان به حاجت رسد؛ تباتگری که يدان ابا شناخته 
شوند؛ فرماندهی که فرمان به خير و خوبی دهد؛ نصیحتگری که از زشتی باز دارد؛ تسلى بخشی که بدان تسلی آتش غم فرو 
نشیند؛ ستایشگری که کته را بزداید؛ و تحسینگری که بدان گوش ها را بنوازد و شیفته سازد. 


ای مردم! همانا خیری نیست در خموشی از سخن سنجیده همچنان که در سخن نابخردانه خیری نباشد. 


ای مردم! بدانید کسی که زبانش را حفظ نکند پشیمان خواهد شد؛ آن کس که در پی آموختن نباشد. نادان بماند؛ هر کس 
که خود را به بردباری وادار نكندء به بردباری نرسد؛ و کسی که مهار نفس خويش را به دست نگیرد» عاقل نیست. فرد بی 
خرد. ذلیل و خوار است؛ شخص ذلیل احترام نشود؛ هر کس که تقوای الهی داشت. نجات یابد؛ کسی که ثروتی را از راه 
نامشروع به دست آورد» آن را به همان گونه در راهی که پاداش و ثوابی ندارد خرج خواهد کرد؛ آن کس که خوی بد را به 
وقت آبرومندی ترک نکند به ناچار زمانی از آن دست کشد که مورد سرزنش قرار گیرد؛ آن کس كه به فقرا در حال بی 


نای حفس کت غود در تحال تاز دی و محرومیت از دیگران درخواشت کتد؟ كنض اید ناج جوبای ملک اشد 


خوار گردد؛ آن کس که با حق ستیزه کند» به سستی گراید؛ هر كس که علم دين آموزد محترم شود؛ کسی که تكبر کند؛ 
خوار شود؛ هر كس که نیک و کاری نكند» ستایش نشود. 


ای مردم! همانا نیکی» مرگ پیش از خواری است (مردن و خوار نشدن)؛ پایداری در مشکلات پیش از بيتابى» و محاسبه پیش 
از کیفر. و مرگ بهتر از بینوایی است. و کوری چشم از بسیاری از دیدن ها بهتر است. روز گار دو روز است: روزی به سود تو 


و روزی به ضرر توست» يس صبور باش؛ که به هر دوی آنها آزموده خواهی شد. 


ای مردم! شگفت انگیزترین عضو انسان قلب اوست. که سر چشمه هایی از حکمت و ضد آن را دارد؛ اگر روزنه امیدی برایش 
گشوده شود طمع خوارش سازد؛ اگر آتش طمع افروخته شود حرص نابودش کند؛ اگر مأیوس شود تاسف و اندوه 
بمیراندش؛ اگر عصبانی شود خشمگین گردد؛ اگر به خشنودی دل خوش کند» هشیاری را از ياد ببرد؛ اگر او را ترسی رسد 
غم و اندوه پریشانش کند؛ اگر امنیت برقرار شود غرور هشیاری اش را برباید؛ اگرش نعمتی رسد بز رگ منشی او را می 
گیرد؛ چنانچه او را ثروتی رسد بی نیازی سرکشش سازد؛ اگر به بینوایی و فقر گرفتار شود دچار بلا شود چنانچه او را 
میتی رسد نای رسواشن کید | کر ابی به رعش آندازد ناتوان کرش کد اكر در غندا خوردن زياذه زوق 


کند» پرخوری راہ نفسش را ببندد؛ يس هر گونه کوتاهی درباره او زیانبار است و هر زیاده روی نابود کننده اش. 


ای مردم! کسی که خیرش کم باشد خوار گردد؛ کسی که بخشش کرد بزرگی یافت؛ هر كس که مالش فراوان شود ریاست 
یابد؛ هر كس که بردباری اش افزون شود شریف گردد؛ هر كس در ذات الهی فکر نماید. زندیق و بی دين شود؛ هر کس 
که بسیار به چیزی پردازد به همان شناخته شود؛ کسی که بسیار شوخی کند. سبک شود؛ کسی که خنده اش زياد باشد 
شکوه و هیبتش برود. فرد بی ادب افتخار خانواد گی اش تباه است (به کار نیاید)؛ همانا برترین کردار» آبروداری با مال است؛ 
کسی كه با نابخردان معاشرت کند. عاقل نیست؛ هر کس که با نادانان آمیخت. خود را برای هر گونه حرفی آماده کرد؛ هیچ 
كس را از مرگ خلاصی نیست؛ نه توانگر به واسطه ثروتش و نه بینوا به واسطه فقرش. 


ای مردم! همانا دل ها را گواهانی است که نفوس را از مسیر تقصي رکاران بگردانند. تیزهوشی در نصایح از چیزهایی است که 
نفس انسان را از خطا بر حذر می دارد. نفوس را تصورات هوس انگیزی است و این خردهایند که جلو گیری کرده و باز فى 
کو رد ها داش ید کے رات دک ران رات هریش کر اسف دای کار تک ارات 
بر عق شنت نرادن ا مت همان تصی وا بر گردن جو دارد که نیت أو دادع ھر کش كيه رای جرد فده فد (متروت 
نکند) در خطر تباهی است. 


انديشه كردن پیش از اقدام به کار» تو را از پشیمانی محفوظ دارد. کسی که پذیرای نظرات دیگران باشد نقاط ضعف و خطا 
کار ارزش عويش را نگهداشته است؛+ کسی که زبان خود را كدرل کند» خاطرش از بابت فامیل آسوده گشته و به خواسته اش 
برسد. گوهر وجودی مردان در تغییر و تحول رو زگار (فراز و نشیب) شناخته شود. گذشت زمان اسرار پنهان را برایت آشکار 
کند (ماه يشت ابر نمی ماند). کسی که غرق در تاریکی است. برق جهنده سودش ندهد؛ کسی که معروف به سخنان حکیمانه 
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شود به ديده بزر گی و شكوه در او نگرند؛ شريف ترين توانگری در ت رک آرزوها نهفته است. 


و صبر سپر بینوایی است؛ حرص زدن علامت ناداری است؛ تنگ نظری روپوش بيجا ر گی است؛ دوستی خویشاوندی 
سودبخش است؛ بینوای مهربان از توانگر ستمگر بهتر است؛ اندرز و نصیحت پناهگاه کسی است که آن را پذیرد. کسی که 
دید گان خود را آزاد و رها گذارد» اندوهش زياد شود. اهل خانه فرد بد اخلاق از او بیزارند. هر کس كه به نوایی رسید؛ 
خود را برتر دانست. بیشتر اوقات آرزویت وعده دروغت دهد. فروتنى خلعت شکوهت بپوشاند. در گشاده رويى» گنج های 
روزی نهفته است. کسی که خود را به ياكدامنى بیاراست. عیبش از مردمان پنهان شود. در سخن گفتن مراعات حد میانه را 
کنید. چرا كه اين عمل هزینه را سبكك کند. هدایت نفس در مخالفتش نهفته است. هر کس که رو زگار را شناخت. از آماده 


بودن غفلت نورزد. هان! همانا با هر جرعه و هر لقمه » لقمه كل و گیری است. و هر لقمه شاید که راه نفس بگیرد. 


هیچ نعمتی جز با زوال نعمتی دیگر به دست نيايد. هر جانداری را غذای روزانه ای است و هر دانه ای را خورنده ای» و تو (ای 


آدمہزاد) غذا کڈ 
ميز ی مر گی 


ای مردم! بدانيد هر كس كه بر روى زمين راه پیموده» بى ترديد به درون آن روان است. شب و روز در نابودى بنياد عمرها در 


ای مردم! كفران نعمت نشانه يستى است؛ معاشرت با نادان عاقبت خوشی ندارد؛ از نشانه هاى بزرگواری» نرمى در گفتار 
است؛ بیرهیزید از فزسكارئ: که آن شوہ مردمان پست است؛ هر جوینده ای یابنده نیست و هر غایبی را باز گشتی نباشد. به 
کسی که از تو بیزار است دل مبند؛ جه بسا آن دوری که از هر نزدیک هم نزدیکک تر است؛ هميشه پیش از سفر از همسفر و 


عيب برادرت را در آنچه در خود سراغ داری بپوشان. از خطای برادرت دركذرء برای آن روز که دشمنت بر تو می تازد. هر 
کس بر فردی که قادر به زيان رساندن به او نيست خشم گیرد» اندوهش دراز و روحش آزرده شود. فرد خداترس دست از 


سكم بردارد. 


نيز هر فردى كه خوب را از بد نشناسد. به مانند جاريايان است. همانا از نشانه هاى فساد. نابودى توشه راہ است. جه كوحكك 
است مصيبت دنيا در جنب فقر و فاقه فردا. [هيهات] و شما دشمن و مخالف يكديكر نشدید. مگر به علت رواج معصيت ها و 
گناهان در میانتان. پس جه نزديكك است راحت اين دنیا به رنج آخرت! و شدت فقر این سرا به دگرگونی آخرت! آن جيزى 
كه ظاهرش شر نمايد ولى عاقبتش رفتن به بهشت باشد» شر نيست و آن خير ظاهرى كه سرانجامش جهنم باشد. خير نيست. هر 
نعمتى در جنب بهشت حقير و بی ارزش است. هر بلايى در قياس با جهنم سلامت است. به هنگام اصلاح درون گناهان كبيره 
نمايان شود. خالص كردن عملء از انجام نفس عمل مشكل تر است. پاک داشتن نیت از فساد» بر مجاهدان در طول جنگ 
سخت تر است هیهات! اگر پروای الهى را در نظر نداشتم» سياستمدارترين فرد عرب بودم. بر شما باد به رعايت تقواى الهى در 
نهان و آشکار؛ سخن حقّ در حال رضا و خشم؛ ميانه روى در توانگری و بينوابى؛ داد گری بر دشمن و دوست؛ کار كردن در 


وقت چابکی و تنبلی؛ و خشنودى از خداوند در سختی و راحتى. 


بمیرد. فرد دل مرده به جهنم 


می رود؛ هر کس که بينديشد عبرت گیرد؛ پند آموخته گوشه كير شود؛ گوشه كير جان سالم به در برد؛ هر کس که ترک 
شهوات كويد آزاده است؛ کسی که حسد را كنار نهد محبوب مردم گردد؛ عزت مؤمن در گرو بی نیازی او از مردم است؛ 
قناعت سرمايه ای است تمام ناشدنی؛ کسی که بسیار ياد مرگ کند» به کم این سرا بسنده کند. هر كس دانست که گفتارش 
جزو کردارش به حساب آید. جز در آنچه سودش بخشد زبان نگشاید. شگفتا بر کسی كه از کیفر گناہ در هراس است و 
فتشت از گناہ تی 1255 کی که اده باداش اکرو دارقدو تويه و کردار شاسته تفى کد الديشيدان روشتانی اورت ی 


توجهی تاریکی آورد و نادانی» گمراهی است. 


خوشبخت کسی است که از غير خود درس گیرد. ادب بهترین میراث است و و خوش اخلاقی بهترین همدم. با قطع پیوند 
فامیلی؛ بر کت و رشدی میسور نباشد و با هرز گی» بی نیازی و توانگری. سلامتی ده جزء دارد که نه قسمت آن در سکوت - 
جز ياد و ذکر خدا - نهفته است و یک قسمت آن در عدم معاشرت با نابخردان. راس دانش» مدارا است و آفت آن خشونت؛ 
از گنج های ایمان پایداری در برابر ناملایمات است؛ پا کدامنی زیور تهیدستی و فقر است و شکر و سپاسگزاری» زیور 
توانگری. بسیار دیدار كردن ملال آور است. و اعتماد كردن ب پیش از آزمودن بی احتیاطی است؛ خودپسندی آدمی نشانه کم 


خردی اوست. 


هیچ فرد گناهکاری را ناامید مساز» که جه بسیار گناهکارانی که عاقبت بخیر شدند و جه بسیار افرادی که به کردار خود دل 
خوش کرده بودند و سرانجام به تباهی گرابیده و راهى جهنم شدند. دشمنی با بند گان جه بد توشه ای است برای راہ آخرت. 
خوشا به حال کسی که علم و عملش» دوستی و کینه اش گرفتن و رها کردنش» سخن گفتن و خاموشی اش و کردار و 
گفتارش را برای خداوند از هر پیرایه ای پاک ساخت. مسلمان تا هنگامی که پارسا نشرد مسلمان ئیسٹ و او تا زاهد نشود به 
پارسایی ردو تا کور انش تشرد زاهند می شوو و تا خر دهد نگ دده فوراند‌یشی می رسا و کر دد نیس مگر أن 
كس كه فرمان الهى را انجام دهد و براى سراى آخرت كار كند و صلی الله على كد الى و غل آهل یه الطاعرين :زاب 
تحف العقول : ٩۲‏ - 


* | تر جمه | 


٦٦‏ سر َه ال يباج : امد له قاطر لح و ال الإضْمبَاح و میتی و بَاعثِ مَنْ 


‫َ 


017" و أن مدا يده و رَهولَه صلی الله عليه وآله عباة الله إن أفْضَلَّ ما تومل 


.۱۴۹ التحف:‎ .۱ -١ 


و بژشرلہ و ما جاعث به من عند الله و الْجِهَادٌ فى سب سبیله فان لَه روه ااام (۱) و كَلمه ال خاص فَإِنَهَا الْفِطرَةُ و ۲ 
ليله وه ازا ها ريقة و ضوع شغر رمان 1 جه حصيئة و ج الت و الدرة اّما فيان الَْغَْ و : ےت 
ُوجبان الْجَنَّهَ و صِلَهُ الجم فَإنَّهَا د وة نی الال( و ماه فى ال و تکییڑ لو و الصَّدَقَهُ فى اسر انا تکفر الط و 
شب ارب تبازک و تعالی و لسع فی امه ادخ ميته و ارود ارت وا نمی کا شزو و ۶ 
کر الله جل کر (۴ فَإنَُّ خسن ن الذ کر و هو أَمَان من الا ول یق ار وت بای هه 
َر و لَه وی تخت الْعَؤْش (۴) و ارْعَمُوا فیما وعد الْمُتَقُونَ فان وش E ٦‏ اعد و کل ما وعد دا مما وعد توا 
هدې ول الله صلی الله عليه و آله (۵) 


۳ 


ان ا 


کل لی زی و اش توا يسمه نها شرف ان و تَعلمُوا کناب اللہ ارک و تعالی فَإِنَهُ أَحْسَنٌ ال دیث و بل الْمَوْعِظهِ و 
8 وا فيه اه زیخ لوب و اسقط تکذفوا وه يما فی الصو و أخيموا وه اَی القع ص- و إذا ری ي 
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۷۳ یھ" م لعلمه قَاعْمَلُوا بمَا لتم م من کم تفلحون ا غاد الله أن 
لالم الْعَامِلَ بر علمه کالجاهل الْحائر الذی لا يَسْتَفِيقٌ من بج جهله (۸۷ بل له علیہ أغظم و هُوَ عند الله لوم وَ الْحَسرَة 


۲۹۰ : 


۱- ۱. الذروه- بالکسر و الضم-: من کل شی ء أعلاه. 

۲- ۲. الثروه: الکثرہ. و فى النهج« مثراه». المنسأہ- من النسأ-: التأخير. 
۳ ۳. آفیضوا: آسرعوا و اندفعوا. 

۴- ۴. الدوی: الصوت. 

۵- ۵. الهدی- بالفتح-: الطريقه و السيره» و- بالضم- الرشاد. 

۶-۶ سوره الأعراف: ۲۰۳. 

۷۔ ۷. أى کالجاهل المتحیر الذی لا أفاق من جهله. 


ہو ںو ہی ب و وی رت 3 مضل فو یو ما مم فيه 
010 و ال ما كانوا تون جاة الله لا تاوا فش کوا و ا کوا فكترا و لا توا و و لا خضو ایک 
دجُو (1) و تب بكم ارحص نی مامت الا تولك و لا تداهوا ذ فی الق إِذَا وَرَدَ عَلٍَ + و غر وه فتخت دوا خشرانا مین 
تا الله إن من ازم أن شرا الله ود ین ایض عو ألا روا باللو- - عتراة الله دنت الاس تفه طرغهع بربه و هم 
لب أغص اهم لَه - با5 الله إِلّه من بطع الله امن و متشه ر و مَنْ یفصه بخ و ینغ و لَا َم عباة الله لوا الله ايفين فان 
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ا ادن و ارْعَبُوا یه فى ال افیه فان أعْظم امه لاف فاعتنموتا للدئیا و الْآخْرَهِ و ازغبوا الیه فی لفق إن أسٌ 


وَاعلّمُوا أَنَّ کر ما لزع الق الْيقِينُ و اأ خسن این ای و أَفضَلَ مور الق عزاتمها و 2 و نا و کل ۶م 


ر 


وو ا شور بطم نع بو ما عون 
اس من لدع ها ِب الاو أ یدیز الويَاء شو كك و أنَّ اخلاص الْعَمَل لقن و الْهَوَى قود الی النّار وَ مُجَالَمَهُ أهْل 
ار پلسی الات و عفر الان و ای 2 ا فرظ 


E‏ ال وك ER LR‏ ار ڑھ اکا ھت نذھر ای الَْلَاءِ و يَِيعٌ ات 


لمق لَهُنَ تخطف 
ص: ۲۹۱ 


۱- ۱. الباثر: الفاسد, الهالک. الذی لا خير فيه و فى المثل« حاثر بائر» أى لا بطیع مرشدا و لا يتجه لشی ء. و المبتور: المقطوع. 
۲- ۲. لا ترخصوا أى لا تجعله رخیصا و الرخصه- بالضم-: التسهیل و التخفیف. و الادهان: المصانعه کالمداهنه أى المساهله. 


۴- ۴. النسی ء التأخیر. 


ور أَبْصَارِ القلوب (۱) 


و لځ الْعْيُونِ مصاند الط ان و م السَه الشلطان ور هلان - - عاد اله اضعا ان له مغ الصادقین و عجایبوا الک ذب فان 
اب را قشاق ی کر مج رو جو ما وق فپ اب 
تکوئوا ین الہ و و لمان ی تن لمکم علا و عدوا زام من قطعکم و غوذوا ال علی تن عرعکم و لاثم 
او و إا كشع كئلوا و إا َم اضیزو و إا أ دی ء یکم فَعفُوا و اض توا كما تبون أن پیغفی عنکم و تقاخزو 
لب لا تقبس الاسم الوق بغر یمان و ا مازحو FE NE‏ و توا( لا يفت بفشکم تغضاً أ 
ُب أحد کم آن اكل لخم آخبه مبا(۳) و لا تعاسذوا فَإِنَّ الْحسة با کل الْإيمَاتَ کما اكل الَا الْحَطْبَ و لا 


تََاعَضوا فَإِنّهَا لاله (۵) و أفشوا السَّلَامَ فى الْعَالَم وَرُدُوا اسه علی أهلهّا بأخسه منوا و ازعموا الْأَرْمَلَهَ(ء) و تیم و أعیوا 
الضعیت و المَظلوم وَ الغارمی و فى سَبيل الله- و ابْنَ السبيا و السَائلِينَ و فى الرقاب و المُکاتبَ و المساکین و انْصُرُوا المَظلومَ و 
أغطوا الْفُرُوضَ-(/1) و جاهدُوا سکم 


ص: ۳۹۲ 


۱- ۱. الرمق: طول النظر الى الشی ء و فعله من باب قتل و اللمحه- بالفتح-: النظره بالعجله و النظره الخفیفه أى و نظر العیون 
اليهن بنظر خفیف من حبائل الشیطان و مکائده. 

۲- ۲. الشرف- بالتحريكك-: العلو و المکان العالی. و المنجاه- بالفتح-: الباعث على النجاه و یقال: الصدق منجاه أى منج. و شفا 
كل شی ء طرفه و جانبه. و المهواه: ما بين الجبلین و نحوه. 

۳- ۳. التمازح: التداعب و التلاعب. و التباذخ: التفاخر. 

۱۲ سورد الکو اند‎ ٢۴ 

۵- ۵. الحالقه: الخصله السیثه التی تحلق أى تهلکک کل خصله حسنه. 

۶- ۶. الارمله: الضعفاء. و بطلق أيضا على المسکین و من لا آهل له و من ماتت زوجها. 

۷- ۷. فى بعض النسخ« القروض؛. 


فی الله > عق چھادہ قله یذ الاب و جاهتدُوا فى سَبِيلٍ الله ہو یب سوہ 
الس فی ااا فا ین الله ل و عر بعکان- و من تو را یور ۳ فا الله شاکڑ عَلِيمٌ (۲) و تَعاوَنُوا عَلَى الْبرّ و 


ی ےرات ید ویو و 7 و نم مش يو (۴) و اعلمُوا عاد الله أن الكل 
غر 


یهت العفل و كدت ال عد و يقث ث على الْعَللهہ و یوت الْحَشْرَة فَا کہ وا ام اله د I‏ 


م2 


ن الله 


۳ 


ا فى اه و اَهب ان رل بك رب قاشکوا و اجه خحموا مَعَها رغته sS‏ نی (۶) و لِمَنْ 


عْبَهَ فا 
شک دایم آز لها ایا وك ارام راوآ ميتم ين كتربة وم کر فيه لایر و لَى 
یہ ارا منهذ و لمعب تی ۵۵ هه وین َنَْعُهُ الْقَين به الشک و 


2 ۶ ه 


تکم قَذ آبرتم بالظغن (۸) و دشم على الرّاد- ألا إن غوف ما نوش يكم شان ُو لعل و اخ الى أ و إن الذما كد 


2 


۳ 3 


ری 


2 


برت و آذَنّتْ باثقلاع (4) أا و إنَّ الجر قذ أَقْلّث و آذث باطاع. 


4 


ادو چ چ 


ص: ۳۹۳ 


.١ -١‏ قری الضیف. آضافه. 

۲- ۲. سوره البقره: ۱۵۳. و قوله:« تطوع» أى تبرع. 

۵ سورہ المائدہ:‎ .۳ ٣ 

۴ ۴, سرزد آل يران ۸0۷ 

۵- ۵. المآزور: الاثم - من وزر- و قیاسه موزور. 

ع- ۶. الحسنی: العاقبه الحسنه. 

۷- ۷ لانه لیس بين الهدی و الضلاله شى ء فان وراء الهدی ضلال کله. و فى النهج؛ و من لم يستقم به الهدی بجر به الضلال 
الى الردی». 

۸-۸ الظعن: الرحیل و الامر تکوینی و المراد بالزاد عمل الصالحات و ترک السیثات. 

9- 4. آذنت آی آعلمت و اعلامها هو ما آودع فى طبیعتها من التقلب و التحول و من نظر. الیها بحصل له اليقين بفنائها. و الطلاع 
من أطلع على فلان آی آشرف و آتاه و بفهم منه الاتیان بفجاه. و فى النهج« ان الدنیا قد آذنت بوداع و الآخره قد آشرفت باطلاع 
ألا و ان الیوم المضمار و غدا السباق» و المضمار: الموضع الذی تضمر فيه الخیل. و تضمیره أن تربط و یکثر علفها و ماؤها حى 
تسمن ثم بقلل علفها و ماژها و تجری فی المیدان حتّی تهزل و ذلک فی مده آربعین یوما و هذه المده أيضا تسمی المضمار. و 
السباق: المسابقه و اجراء الخیل فى مضمار فتسابق فیه. و السبقه - بفتح فسكون-: المره من السبق- و بفتحتين-: الغایه المحبوبه 
التى يحب السابق أن یصل إليها. و- بضم فسكون-: ما يتراهن عليه المتسابقون و هذا الکلام على سبیل الاستعاره أى العمل فى 
الدنیا للاستباق فی الآخره. 


ر 


زو نکم فى ایام مهل من وزاك أجل ( يخ الل 
ص ص ص eee‏ یہ بغ ل فى ام مهل رة مله و لمع 
ا - عباة الله او إِلَى قوم يكم )٢(‏ باقام ال لوا و ! دوم جينها و التضَرُع و لش و صله ارم و توف 
ماد و ٍغطاء الائ وَ إكرام الضَّعَفَّهِ و الضُمیف (۳) تلم اون و مت ال دیب و اوقا اعد و أدَاءٍ اماه 


9 2 عم 


آلا ود مض مار لیم زا لباق دا 201 إن ا ال و انات ار 


2 


9 ا 


إذا ك واب الله و اكوا عدا TT‏ 


سكم و اغملوا بالخیر تُجْرَوا بالختر یوم يَفُورُ بالختر مَنْ قَدَّمَ لیر آقول لی و 


موال و گر زر علخ انرب 


تعفر الله لى و لَكُمْ. 


* | ترجمه |تحف العقول: خطبه امیرالمومنین عليه الس لام معروف به «ديباج): (حمد و سياس خدایی را سزاست که آفرینندہ 


- 


مردمانء شكافنده سپیده دم حيات بخش مرد گان و برانگیزاننده اهل قبور است. و گواهی می دهم كه هيج معبودى در خور 
پرستش نيستء جز الله كه یگانه است و بی انباز» و گواهی می دهم كه محترد صلی الله عليه و آله و سلم بنده و فرستاده 


اوست. 


ای بند كان خدا! آ گاه باشید و بدانید که برترين وسیله ای که بند گان مقرب خدا بدان توشل جويند» عبارت است از: ایمان به 
خدا و فرستاد گانش؛ دستورهایی که بر آنان وحی شده و کوشش در راہ خدا که اوج قله اسلام است. و نيز «کلمه اخلاص؛ 
(شهادت به یگانگی خدا و رسالت پیامبر)؛ که موزون با فطرت و سرشت آدمی است؛ به پا داشتن نماز که آيين دين اسلام 
است؛ پرداخت زکات: زیرا فریضه ای است واجب؛ روزه ماه رمضان» چرا که آن دیواری است محکم در برابر آتش و غضب 
الهی؛ انجام حج خانه خدا و عمره» زيرا اين دی فقر و تهیدستی را نابود و گناہ را محو کنند و بهشت را موجب شوند؛ صله 
رحم که باعث فزونی مال طول عمر و افزايش جمعیت است؛ صدقه پنهانی که آن خطا را جبران می کند و آتش خشم الهی 
را فرو می نشاند؛ صدقه آشکارں كه مرگ ناگهانی و ناگوار را دور می سازد؛ و کارهای خیر و نیک و کاری» که مانع لغزش 


و بشتابید به عبادت خدا (فراوان ياد خدا کنید) که بهترین ذکرهاست. و موجب مصونیت از نفاق و رهایی از آتش است. ذ کر 
صاحش را در نزد هر خیری که خدايش جل و عز روزی کند به ياد خدا می اندازد» و برای او زير عرش خداوند همهمه و 
آواد ی0ا و ساي يسدر رياو ماله ا 2ا و مت مامت و هرز 
وعده ای که دهد به همان صورت که وعده داده تحقق پذبرد. د پس به راه و رسم رسول خدا صلی الله عليه و اله و سلّم اقتدا 
كنيد که اين راہ برترين و بهترین راہ و رسم است؛ نيز رفتارتان را منطبق بر رفتارش قرار دهید چرا که آن گرامی ترين روش 
هاست؛ و کتاب خدا (قرآن) را فرا كيريد که بهترین سخنان است؛ و آن را خوب بفهمید که موجب نشاط ذل ها؛ و از 
روشنایی آن شفا طلبید. چرا که آنچه در سينه هاست را بهبود می بخشد؛ و آن را به بهترین وجه بخوانید» زيرا نیکوترین 
س رگذشت هاست. »و إذا قر (عليكم) ان قاشتمقوا لَه و انمد توا کم تُوْحَمُوقٌ» -. اعراف / ۲۰۴ - يعنى: و چون قرآن 
خوانده شود كوش بدان فرا دارید و خاموش مانید» اميد كه بر شما رحمت آید.)» نيز هنگامی که به سبب دانش نهفته در آن 
هدایت شده و راہ یافتید. آنگاه بدان جه از آن دانستید عمل كنيد که رستگار خواهید شد. پس ای بند كان خدا! بدانید که 
دانشمندی كه به غير دانش خویش عمل می کند. به مانند فرد نادان و سر گردانی است که هر گز از خواب جهل و نادانی بیدار 


نشود» بلکه حتجت بر او قوی تر شده و در پیشگاه خداوند نيز بیشتر سرزنش می شود. افسوس و دریغ بر این دانشمندی که 


دست از دانش خود كشيده مانند همان نادان سر گردان مانده بادوام تر است و هر دو سر گردان و بیهوده و گمراه و فریب 


خورده اند و هر آنچه در آنند از ميان رفته است و آنچه کرده اند بیهوده است. 


ای بند گان خدا! تردید مكنيد که به شک افتید؛ و شک مكنيد که به وادی کفرتان کشد؛ و کفر مورزید که پشیمان و نادم 
گردید. و قدر خود را سبک مسازید که سست و سهل انگار می شوید. و این کوتاهی و سستی هاء شما را به راه هاى 
ستمگری می کشاند و در آخر هلاک می شوید. هنگامی که با حقّ رو به رو شدید و آن را شناختيد» در آن سستی مورزید 
که زیانی آشکار خواهید دید. ای بند گان خدا! همانا رعایت برهي زكارى از دوراندیشی است و مغرور نشدن به رحمت و فضل 


ع اس 


ای بند گان خدا! همانا خيرخواه ترين مردم به حال خودہ مطیع ترين آنان نسبت به پرورد كارش است» و يرحيله ترين آنان به 


خود. نافرمان ترين ایشان خواهد بود. 


ای بند گان خدا! به راستی هر کس که خدا را فرمان برد» در امان است و شاد و هر که او را نافرمانی کند» نوميد و پشیمان 


گردد و جان سالم به در نخواهد برد. 


ای بند گان خدا! از خدا طلب يقين کنید. زیرا يقين راس دين است؛ و در طلب عافیت به درگاهش زاری کنیدہ زیرا عافیت 
بز رگ ترين نعمت است و آن را برای سرای دنیا و آخرت مغتنم شمارید؛ به در گاهش در طلب توفیق لابه کنید. چرا که آن 
پایه ای استوار و محکم است. بدانید و آگاه باشيد كه يقين بهترین چیز برای همراهی با دل است و بهترین يقين» پرھیز گاری 
است؛ برترین کارهای حقٌّ و درست. تصمیم و اراده به انجام آنهاست؛ بدترین آنهاء عبادات ساختگی و نوظهور است و هر امر 
نوظهوری» بدعت و هر بدعتى» عاقبتش گمراهی است» و ویرانی و از ميان رفتن سنت ها به جهت بدعت ها است. مغبون و 
زیانکار کسی است که در دين و عقیدہ اش ضرر کند و خوشبخت کسی است که دين او برایش سالم بماند و يقين او نیکو 
گردد. سعادتمند کسی است كه از دیگری پند كيرد و بدبخت» کسی است که فریفته هوای نفس خود گردد. 


ای بند گان خدا! بدانید که اند ک مقدار ریا کاری» شرك است. و همانا خالص كردن عمل به يقين است. هوای نفس (آدمی 
را) به دوزخ کشاند و همنشینی با جماعت خوش گذران» قرآن را از ياد ببرد و شيطان را حاضر سازد. به تأخير انداختن موسم 
حح | که رسم دوران جاهلیت بوده] مزید بر کفر است. و کردار سر کشان موجب خشم خداوند است. و خشم خدای به سوی 
آتش کشاند. گفتگوی با زنان سرانجامش گرفتاری و نیز منحرف شدن دل هاست. و نگاه پیوسته به آنان» روشنایی دیده دل 


را می رباید. نگاه چشم هاء از دام های شيطان است؛ و همنشینی با سلطان» آتش خشم الهی را برافروزد. 


ای ف كان شتا[ رات کرت زیرا خداوند با راستگویان است. نيز دروغ را از خود دور كنيد زيرا دروغ از ایمان به دور 


است. پس همانا راستگو بر جایگاه رفيع نجات و كرامت قرار دارد و دروغكوء بر پرتگاه و نابودی . 


حقّ را گویید تا بدان شناخته شویدء و بدان عمل كنيد تا از اهل آن به شمار آیید؛ امانت را به آن کس که به شما اطمینان 
کرده باز گردانید؛ با آنان که از شما بریده اند صله رحم کنید؛ به آنان که از شما دریغ داشته اند احسان کنید؛ هر كاه پیمان 


بستید» پس بدان وفا کنید؛ در هنگام قضا عادل باشید؛ چون ستم دیدید صبر کنید؛ هر كاه مورد بدرفتاری قرار گرفتید 
در گذرید و چشم بپوشید» همان گونه كه دوست دارید از شما نیز در گذرند. به پدران مباهات مكنيد و مبالید. «و لا تَنابَرُوا 
الاب بلس الاشم الْفُسُوقَ بَْدَ الإيمان» -. حجرات /۱۱ - [و به همدیگر لقبهای زشت مدهید؛ جه ناپسندیده است نام 


زشت يس از ایمان.]ء با یکدیگر شوخی مکنید؛ به هم خشم مگیرید؛ به یکدیگر فخر مفروشیدہ او لا یب بعص كم بَغضا أ 


بح آعذکم أن كل کے آخیه ماه -. حجرات / ۱۲ - یعنی: ژو به همدیگر لقبهای زشت مدهید؛ چه ناپسندیده است نام 


۳9 


N 


زشت پس از ايمان.) به یکدیگر حسد مورزید» زیرا حسد ايمان را تباه سازد همان طور که آتش هيزم را؛ با هم دشمنی 
مكنيد كه آن ویران کنندہ است؛ سلام كردن را در جهان رواج دهيد و آشکار كنيد و تحت را بهتر از آن پاسخ گویید؛ به 
بیوه زنان و يتيمان رحم كنيد. نیز بر ناتوانان» ستمدید گان» وامداران (بدهكاران)» تاوان زد گان (هر كس كه خانه اش سوخته 
یا سیل مالش را برده)» وسائلان و بنده های زیر فرمان و برد گانی که با مولای خود قرار آزادی بسته اند و مستمندان مظلوم را 
يارى رسانيد. و حقوق واجب را پرداخت کنید» جان خود را چنان که سزاوار است» در راہ خدا به جهاد و کوشش وادارید 
زیرا که او مجازاتش سخت است؛ در راه خدا به جهاد پردازید؛ مهمان را پذیرایی کنید؛ وضو را نیکو دارید؛ و نمازهای 


پنجگانه را در وقتشان بخوانید» زیرا هر یک در نزد خدا مقام و جایگاهی دارد. 


بو مین نطو حيرا فان الله شاكرٌ علیغ» -. بقره /۱۵۸ - و هر که افزون بر فریضه کار نیکی کند» خدا حق شناس و 
داناست.]. ١و‏ تَعاوَنُوا علی ابر و وی و لا تَعاوَنوا علی الم و الْعْدُوانِ -. مائدہ ۲ - [و در نیک و کاری و پرهیز گاری با 
یکدیگر همکاری كنيد, و در گناہ و تعدّى دستیار هم نشويد»)» «و انوا الله عق تقاته و لا تون الا و ام مُدِلِمُونَ؛ -. آل 


عمران / ۱۰۲ - (از خدا آن گونه که کن پروا کردن از اوست. پروا كنيد و زینهار» جز مسلمان نمیرید.) 


ای بند گان خدا! بدانید که آرزو خرد را بر باد دهد؛ وعده را تکذیب کند؛ بر غفلت اصرار ورزد؛ و حسرت بار است. بنابراین 
آرزو را دروغ انگارید. چرا که آرزو فریب است و همانا آرزومند. گناهکار است. کردار خود را در ميان آرزو و ترس استوار 
سازید» پس اگر برای شما شوق و امیدی يديد آمد. سياس گزارید و با آن» شوقی دیگر را فراهم سازید. چرا که خداوند برای 
مسلمانان اجازه خوشی داده و بر آن کس که شک ر گزار است افزونتر می دهد. به راستی من چون بهشت چیزی را ندیده ام که 
خواهان آن به غفلت خفته باشد و مانند دوزخ نیز چیزی ندیده ام که گریزان از آن» به جای گریختن آسوده خاطر غنوده باشد 


و هیچ کاسبی را ندیده ام كه پرسودتر از کسی باشد كه برای روزی در تلاش است که اندوخته ها در آن روز به کار آید. 


و هر پنهانی در آن نمایان شود. و به تحقیق هر كس که حقّ او را سود ندهد. باطل زیانش رساند؛ کسی را که هدایت به 
راهش ندارد به حتم گمراهی به زیانش کشاند؛ هر كس که يقين سودش نبخشد. شک و دودلی به خسرانش اندازد. همانا 
كه شما مامور به کوچ کردنید و بر كسب توشه نيز راهنمایی شده اید. آ گاه باشید که من از وحشتناک ترين چیزی که بر شما 
بیمناکم دو چیز است: درازی آرزوء و هواپرستی. آ گاه باشید! دنیا روی گردانده و فنای خویش را اعلام داشته» سرای آخرت 
روی آورده و طلایه آن آشکار گردیده است. آگاہ باشید که امروز میدان تلاش و مسابقه است و فردای قيامت هنگام جایزه؛ 
آگاه باشید که جایزه برند گان بهشت است و پایان جاماند گان دوزخ خواهد بود؛ آ گاه باشید که شما اکنون در روزهای 
مهلت قرار دارید که اجل و مرگ را به دنبال دارد که به شتاب می آید. پس هر کسی که در رو زگار خود کردارش را پیش 
از م رگ برای خدا پاک سازد» سودش رساند و مرگ او را ضرری نرساند» و هر كس که در روز كان مهلتش کار نکد 


(کوتاهی کند)» فرا رسیدن اجل (مركك) به خسرانش کشاند و کردارش هیچ سودی برایش نخواهد داشت. 


ای بند گان خدا! برای استواری دين خود. به نماز خواندن در وقت آن؛ پرداخت زکات در موقع آن؛ تضرع و زاری (به در گاه 
خدا)؛ صله رحم؛ ترس از معاد؛ بخشش به سائل؛ گرامیداشت ناتوانان؛ آموختن قرآن و عمل كردن به آن؛ راستگویی؛ 
وفاداری بهپیسان؟ و باز كرد ادق امات زوق ج معا اطیتان ف كرس کربت باداش الهی را آرزو کید وان کرش 


ترسيك: 


و در راہ خدا توسط اموال و جان هاتان جهاد و كوشش کنید. از اين دنيا زاد و توشه ای بركيريد كه خود را با آن حفظ كنيد. 
عمل خير كنيد تا خير ببينيد» جه كه در آن روزى كه هر كس كار خيرى پیش فرستاده» به خير برسد. اين گفتارم را می گویم 
و از خداوند برای خود و شما طلب آمرزش می کنم.» -. تحف العقول: ۱۴۹ - 


| تر جمه | 
»¥« 
من مَناقب اثن الجوزی (4۴ الْحْطَبَهُ مرب 


ص: ۳۹۴ 


-١‏ ۱. المهل - بالفتح-: المهله. و أيضا. الرفق. و فى النهج! أمل». أى الامل فی البقاء و استمرار الحياه. 
۲- ۲. الافزاع: الاخافه الاغاثه و إزاله الفزع« ضد». 

۳- ۳. فی بعض النسخ« الضعیفه و الضعیف». 

۴ ۴. المصدر ص ۷۰. 


ری مجاود عَنِ اي عباس فال: د خطب أویز المژینین عليه السلام ما على مر الکوفه فقال ال 


أَس معن و ر ندیه و وَأَشْهَدُ 0 1 / 


= 


و شریک و أن محا بده و زشول 
لی الدّين > کله ول کره امش رِکوںَ- تم قَالَ 7 بنا افو الْمَحْتلقَهُ و لوب مه الا یم ماه لم کم 
نم علی الق و ام نھ نمرون سط الس هوات أَنْ وت انت 7 اغوجاج الق لله 
نک تم ا م يكن نیمتفه فى رطان و لا ترا ول الخطام و کن رز ی و هر الاح فی 
الات اوور ا امور سو رت آزل ئن ناب و سمع فا جات لم بشیفیی 
إلا شولك الل ا یغی أن کو یی على الدَّمَاءِوَالقُوج و انم و الخكام و مَعَالِم ال و اَمو تمه المشیلمین 
5 نور اف انكل اذ تمن | َْمَتُ] فى جع ال شوالِ و لا اجهل کلم بجقله عَلَى الصّلَالٍ و لا اْجافی مهم َِمَائِهِ و 


ا ات جد قوم دُونَ قوم و ای فی ام فذقت لوق 5آ لمعل بش ری ذلك إلى الور وا یی 
قیذحض الق و لا الاس يي اشع كام إل ENT‏ 
ن 


یم 


۰ 


aA 


o1 ie‏ لج 


مير لْمؤِْنِينَ ما ول فى رَجُلٍ مات و ترک اهر 
۳ إن ققَالَ لكل وَاجدِ مین الب المَدُسُ و تین ن الان تال ا e‏ ا ا 


و عذا من أتلغ الأجوبه. 

| ترجمه |اسخنرانی در منبر کوفه: امیرالممنین عليه السلام فرمود: «سپاس خدای را که سپاس او سزاوار است و به واسطه او 
در امان باشم» از او کمک و راهنمایی می خواهم» و گواهی می دهم که خدایی جز او نیست» يكتاست و همتايى ندارد. 
گواهی می دهم که همانا محمد بنده و فرستاده اوست که او را به راستی و دینی حقٌّ فرستاده تا اينكه تمام دين را آشکار کند 
اگرچه کافران خوش ندارند.» 

بعد فرمود: «ای مردمان رنگارنگ و ای دل های پراکنده که یکدیگر را می بینید و خردهایتان پنهان است! چقدر شما را به 


حقّ دعوت كنم و شما مانند فرار بز از غرش شیر فرار کنید! هیهات که با شما بتوانم تاریکی را از چهره عدالت بزدایم » و 
کجی های را که در حق راہ یافته است نمایم. 


بارالها! خدایا تو می دانی كه جنگ و در گیری ما برای به دست آوردن قدرت و حکومت و دنیا و ثروت نبود ء بلکه می 


خواستیم نشانه های حق و دين تو را به جایگاه خويش ش باز گردانیم . 


و در سرزمین های تو اصلاح را ظاهر کنیم تا بند گان ستمدیده ات در آمن و آمان زندكى کنند. و قوانین و مقرزات فراموش 


كوول نان دیع محر از گردد. 


بارالها! من نخستین کسی هستم که به تو روی آورد. و دعوت تو را شنید و اجابت کرد در نماز» کسی از من جز رسول خدا 


صلی الله عليه و آله و سلّم پیشی نگرفت. 


امامت مسلمین را عهده دار شود تا در اموال آنها حریص گردد. و نادان نیز لیاقت رهبری ندارد تا با نادانی خود مسلمانان را به 


گمراهی کشاند» و ستمکار نیز نمی تواند رهبر مردم باشد» که با ستم حق مردم را غصب و عطاهای آنان را قطع کند ‏ و نه 
کسی که در تقسیم بيت المال عدالت ندارد زیرا در اموال و ثروت آنان حیف و ميل می کند و گروهی را بر گروهی مقدّم 
می دارد» و رشوه خوار در قضاوت نمی تواند امام باشد زیرا که برای داوری با رشوه گرفتن حقوق مردم را يايمال» و حق را به 


صاحبان آن نمی رساند.و نه فاسق باشد كه ننگ شرع و دين باشد.» 


سپس مردی بلند شد و عرض کرد: «ای امیرالمژمنین! جه می فرمایید درباره مردی که مرده و از او یک زن و دو دختر و مادر 
و پدر به جا مانده؟» فرمود: «برای يدر و مادر هر کدام یک ششم ما ترک است و برای دختران دو سوم. پرسید زن چه؟ فرمود: 


«سهم یک هشتم او یک نهم می شود و این پاسخ بهترین پاسخ هاست.» - . مناقب ابن جوزی : ۷۰ - 


* | تر جمه | 


پا سے 


و يُعْرَف بالبالغه رَوّی ابن أبى ذثب عَنْ أبى صَاإِتح الْعِجلِيٌ قال: شهذت أمیر الْمُؤْمِنِينَ كرّمَ الله وَخُھَهُ و هُو بَحَطبُ فقال بعد أنْ 
حَمِدٌ الله الى و صَلَى عَلَى محمد زشوله صلی الله عليه و آله أَيهَا 


ص: ۳۹۵ 


.١ -١‏ فی المصدر ص 77 و سنده هکذاه القرشی» عن على بن الحسین عليه السلام عن عبد الله ابن صالح العجلی عن رجل من 
بنى شيبان قال». 


SS‏ شولا لتزيخ به علنکم و وقظ به عُكم و إِنَّ وف ما اف علیکم انا الْهَوَى و طول نمل ما 
نان الْمَوَى صد کم () 


عن ان و ُا طول امل فیک الاجر | لا و الا قد ترعلث مذیرة و إن الآخرة قذ فك مب و ِكل واجد مهما ون 
کرای آتاو اوه و نا کرای آھار ال ازع ععل و مات وعدا ساب و ععل و ارآ ون ز 
ولون من بد الْمَْتِ و محا بود على اغى الک و مع اون بقرا- فلا تفرکم الحياة الدُنیا و لا نکم بل روف از 
پان مخقُوقة و لاء وَالَْدْرٍ مَؤصوقَة و کل ما فبها إلى روا و هی بین أَمْيهَا دول و سجن (؟) 


لا دوم أ خوالها و لا یلم ین شرع له تا ألا لھا فی اه و سر کہ ےج لاه فا 


ا يَدُومُ ااا أَهداف و عراف مد هدع (۳) و کل فيا تفه شدُوڑ و حط من توانبها مَؤْقُورٌ و اَم عباة الله عَلّى مه 


ات 2 
1 2 


9 ول يتك اغد ارا و أ بطشا را تا بح أحجد دهم يَالِيَهَ و دارهم خاليه و آنا رَهُمْ عافية اش ید لوا 


ضور الَمَيده و الع ارقِ الموشتم(۵ بُطُونَ الود و مج اورة الدُودِ فی ار ساك ) ما مُعْتَربِ ب و مَحَلَهَا مربب نَّ فم 


جين نت ورین یر ورین لها تشون بالمفوان و ا توح لو تال الجيرانٍ على کا هم من توب انچوار و ُو 


الدّارِ- و کیت کون بيهم تَوَاصْلٌ و قَدْ هم البلی و أَطلَنْهُمْ الال و 


ص: ۳۹۶ 


۱-۱. فى المصدره فیضلکم؛. 

٢۔٢‏ آی تاره لهم و تاره علیهم. 

۳ ۳. زاد فى المصدره و آسبابها مختلفه). 

۴-۴. فى المصدره و اعلموا عباد الله آنکم و ما آنتم فيه من زهره الدنیا على سبیل من قد مضی- الخ» و جعل ما فى المتن 
۵- ۵. فى المصدره و النمارق الموسده الصخور و الاحجار فى القبور التی خرب فناؤها و تهدم بناؤها فمحلها مقترب و ساکنها 
مغترب الخ». و المغترب: الظاعن. 


ا تفر وفك کان فا و بغ عضازه الیش زفاتً جع بهم اباب و سَكنُوا راب و طعنواقلیس لَه اب و توا 
بجع ف جيل هم و بين ما يَشْمَهُونَ- کل نها کلعه ہُو قائلها و مِنْ ورانهم بوخ إلى یم يتعَُونَ (۱) 

فَذْ أخرج یو لیم رفا ین تہ الہ فی كايو امروف بالْحليه. 
٭ | ترجمه اسخنرانی بالغه: امي رالمؤمنين عليه السلام فرمود: (پیس ستايش خداى تعالی را و درود بر محمد و آل محم د. ای 
گروه مردمان! همانا خدا رسولى را به سوى شما فرستاده تا به واسطه او مرض هاى شما را بر طرف كند و شما را از خواب 
شمارا از حن جلوگیری سی کند و درازی آرزن آخرت را از یادتان می برد. آ گاه باشيد دنیا بشت کرده و دارد می رود و 


آخرت رو کرده و می آید. 


و برای هر یک از ا ين دو فرزندانی است. يس از فرزندان آخرت باشید و از فرزندان دنیا مباشيد» زیرا امروز» روز کردار است 
بدون حساب و فرداء روز حساب بدون کردار است. بدانید که ای مردم بدانید که شما خواهید مرد؛ و بعد از مردن مبعوث 


رام فک و بر اشاس كروارناة (١‏ پاات کقیه ول امان آل کان ا ات سی قرف 


مبادا که زند گی دنیا شما را فریب دهد! ‏ زیرا دنیا خانه ای است پیچیده در بلا و فریب که زندگی در آن نکوهش گردیده؛ 
آسایش در آن ناپایدار است؛ مردمانش در دنیا نشانه های مر گند؛ تمام اهل دنيا و مر گشان مقدر شده و بهره شان از ناراحتی 
های دنیای بسار است. شما ای بند گان خدا! در راه گذشتگان قراو دارید و راہ آنان به بایان رسیده از آن که عمرشان از شما 
سر وت و بیشتری داشتند» صبح که شد دیدند بدن هایشان پوسیده و دیارشان 
خالی و نشانه هايشان نابود بود. کاخ های محكم و سنگی را با گورستان ها و همسایگی کرم ها عوض كردند؛ در سرایی که 
ساکنش غریب و جایش نزدیک در ميان مردمی بيمناكك و ستمگر؛ که به یکدیگر انس نمی كيرند» یکدیگر را زیارت نمی 
کنند» و با اينكه به یکدیگر نزدیکند و خانه هایشان دیوار به دیوار هم است» مانند همسایگان رفت و آمد ندارند 


چطور میانشان رفت و آمد باشدء در حالی که آسیای کهنگی آنان را آرد کرده و ریگ ها و خاک های قبر بر آن سایه 
انداخته؟ بعد از زند گی صبح کردند در حالی كه مرده بودند و به جسدی بی جان تبدیل شدند. دوستانشان اندوهگین شدند 
جای در خاک گرفتند» كوج کردند و دیگر باز نمی گردند» آرزوی بر گشتن کردند و فاصله ميان آنان و آرزویشان کلمه 
«کلاء است؛ «کلا إِنّھا کلعه ہُو قائلها و من وَرائهم بَرَحُ إلى یوم بعتُون» -. مومنون / ۱۰۰ - نه چنین است» اين سخنی است 
کر كريعده ان انت بف ای 07ھ يروس انك لا ریزی کر کیک هراد د | اوی ابع سخرانی روز کاب 


معروفش به نام «حلیه» نوشته است. -. مناقب ابن جوزی : ۷۲ - 


* | تر جمه | 


فى دح رَشولِ الله صلی الله عليه و آله دَکَرَھا الْحَسَنُ بن عرفه عَنْ مرجید بْن عُمیر قال: محطب أمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام فَقَالَ 
الل ۲ اجى الْمَدْحوّاتِ (۳) و داعم المد م و کات و جابل لوب عَلَى فطرتها شقیها و سجیدها و عَوِيّهَا وَرَشِيدِهَا- اللَّهُمْ و 
ال رات صرلوانک و تزامی بر کاتک علی مدا محم عو دک و شولک و حبييك الام لما مق و الاح لما ال 
الْمُغِنٍ الق ااطق بالصَّدْقٍ الدٌافع جات بط (۴ ۱ 


الدايغ هَيْشات الأضَالیل 


ص: ۳۹۷ 


۱- ۱. زاد فى المصدر بعد قوله« پبعثون»« و أن قد صرتم الى ما صاروا إليه و قدمتم على ما قدموا عليه فکیف بكم إذا تناهت 
الأمور و بعثر ما فى القبور و حصل ما فى الصدور ان ربهم بهم یومشذ لخبير» و كأنى و الله بكم و قد وقفتم للتحصيل بین یدی 
الملکک الجلیل فطارت القلوب لاشفاقها من سالف الذنوب و هبطت عنکم الحجب و الاستار و ظهرت العیوب و الاسرار» و زال 
الشک و الارتیاب هنالک تجزی كل نفس بما کسبت ان الله سریع الحساب جعلنا الله و ایا کم عاملین بکتابه متبعین لسنه 
رسوله» حتی بحلنا دار المقامه من فضله انه حميد مجید برحمته و کرمه». 

)لص رض ۷۴ ۷۵ و ستل كذ اوعد اللدين آی الك عد عمد ال هات این آلمار يعن ند بخ مك بن 
حداد» عن أبى بكر بن أحمد بن على بن إبراهيم ابن منحويه» عن محترد بن أحمد بن إسحاق» عن عبد الله بن سلیمان؛ عن 
الحسن بن عرفه عن عباد بن الحبيب» عن مجالد» عن سعيد بن عمیرا. 

۳ أى باسط المبسوطات. و قولهه داعم المسموكات» أى مقیمھا و حافظها. و قوله« جابل القلوب» أى خالقها. 

۴- ۴. يأتى معنى الجيشات و الهيشات بعد تمام الخطبه. 


قاض طح ایا برک (1) تد توف فى موضایک یر اک عن شم (5) و 1 لا واو فی عم مُراعبا نوک مُحافظاً دک خی 
وزی یس الاب و آضاءاطریق خابط( و هي په الاس بغ خزض اي و الاکام و الط فى فو اما کی رات 
کم بازتاع اعام مشک اون و مرا مك اون و هی بؤم این و شیک عَلى این تن 


بالق و رد 0 مف حا فی ظلکٍ و اجره بفضاعفات ار بل فیک الهم الجمغ با و 


ينه فى برد الیش و قرار امه و م2 منتى الوَغْبه و مسق اللذَّه و منتى الطمأنيته و رجا غاد ال و أماء الکرامه. 
الْقَدمُ (۴) 


ہے 


يتشكين الذَّالٍ اد م و ایشا مِنْ جاشت الْقَدْرُ تجیش دا غلث و الما الْجَمَاعَاتُ و ماشُوا إذا تع كوا 


**[ ترجمه اسخنرانی امي رالمؤمنين عليه الم لام در ستايش رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم: «بار خدايا! اى كستراننده هر 
گسترده» و ای نگهدارنده آسمان هاء و ای آفرینندہ دل ها بر فطرت هاى خويش: دل هاى رستگار و دل هاى شقاوت زده. 


ناو یر ورد کارا قر ای کے در وهای شريف وير کت:های آھکازک راپ آفای سا سفنت صلی الله و الهو ده قرو ف غاد 
ات» دوستت» خاتم پیامبران و گشایندہ درهاى بسته» آشكارا کننده حقٌ با برهان» گویندہ راستی» دفع کننده جنبش های باطل 
و باطل كننده ش وکت گروه هاى گمراه. سپس به فرمان تو قیام کرد و در خشنودی تو کوشید. از چیزی نمی ترسد. هنكام 
اقدام در تصمیمش ناتوان نیست؛ پیمان تو را رعایت می کند؛ دوستیت را رعایت می کند تا پپوشاند شعله آتش را و راه را 


روشن کند برای کسی که در شب راہ پیمایی می کند. 


و مردم پس از فرو رفتن در فتنه ها و گناهان و بعد از راه رفتن در تاریکی شب. به واسطه او هدایت شوند.سپ سپس درخشش کند 
روشنی احکام با بلند شدن نشانه ا وک وتات وا مھت 


برانگیزانندہ حق تو است؛ فرستادہ به حق تو به سوى مردم. 


بارالها! جایی برای او در سایه ات باز كن و او را از فضل و رحمتت» جندين برابر پاداش نیک دہ. بار پرورد گارا! جمع كن 
ميان ما و او در زند گی گوارا و قرار دادن نعمت و انتهای آرزو و اسقرار لذت و انتهای آرامش و امیدواری خوشى و انتهای 


کرامت». -. مناقب ابن جوزی : ۷۴ و ۷۵ - 


۷| تر جمه | 


ھ۶ 
عه 
ا 


زی فی مذح سول الله صلی الله عليه و آله و له عليهم السلام رَوَامَا مد بن عبد الله لام عَن الْحَسَن بن عَلِيَ بن 
مُحَمّد بن مُوسَرى بن جغفر بن مُحمّد ِن علی بْن الحختین بْن عَلِى علیهم السلام قال الحَتَ ین عليه السلام: خطب أمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ 


خطبَهُ یله فى مرذح رَشُولِ الله صلی اللہ عليه و آله فقال بغ عفد الله و الصَّلاهِ على یه لكا راد الله نْ یی المخلوقاتِ و 


ید الْمَوْجُودَاتِ أَقَامَ الْحَلَائْقَ فى صُورَهٍ 


ص: ۳۹۸ 


-١‏ ۱. فاضطلع أى نهض قویا و الضلاعه: القوه. و المستوفز: المسارع المستعجل. 

۲- ۲. الناکل: النا کص و المتأخر. آی غير جبان یتأخر عند وجوب الاقدام. و الواهی: الضعیف. 

۳- ۲. وری الزند- کوعی- و وری- کولی-: خرجت ناره» و اوریته و وریته و استوریته. و القبس شعله من النار و القابس الذی 
يطلب النار. و الکلام تمثیل لنجاح طالب الحق ببلوغ طلبتهم منه و اشراق النفوس المستعده لقبوله ہما سطع من آنواره. و الخابط: 
الذی يسير ليلا على غير الجاده. 

۴ ۴. هذا من كلام صاحب المناقب. 

۵- ۵. فى المصدر المطبوع ص ۷۶ بزيادات و اختلاف. 





انم قول دخو ال ض و نع السَّمَاوَاتِ ثم آفاض نورا مِنْ نور عزه فلعع قبسا من ضدیائه وَ رطع ثم اجْتَمَع فى تلك الصورَہ وَ 
ا ضووة وقول ال صلی ال علیه و آله (1) 


ی عم نآ وو و تی و یک رن و ۳3 أ على این جارخا - 2 
رای علیهم الشهاكة اوه و راز : نت ته وَ ان الإمَامة فيهم و اور مَعَھُم غ8 م إن الله مرجحاقة خی یه فی خو 
ا 


إِنَّ الا 
ہو کہ در نر دم دک و تت حرق على فو م نا الماك مِنْ أثوار 


ها و نع التو م عَلقَ امخلوقات فا لها ثم قرن بو تژحیده بوه يه فشهدث 1 لَه الَشَمَاوَاتٌ و الدْض و الْمَلَائِكهُ وش 
مو و ض بالیّه وَ لقْضیله ثم خلق آدع و أب اا 
من مراب العم جع مخرابا و وبل له مت و و و تَعَالَى ین ام هسام کت الور 


غلمه آ 


مون دک ال فَأَوْدَعَةُ سا و أو صاه هه وی ی۹۶ قرب شرا ره 
رکه إِلَى أَنْ وي ا ا ل 2 
نّا صلی الله عليه و آله اش تَدُعَى الْفَهُوءَ م إلى موق َلك الش ایب و تدب و إلى لجاب للك ای التوقع 
فی ار ال من وق بش مِنْ مات دَلک اور ای إلى ال و ھی ای اه الُوقع فی بان ار و خایض 
للم و مَنْ عَمَوَيْهُ ال و له امه عشی ضز قلبه عَنْ |ذراکه فلا یرال دل الور بقل فيا هل 


ص: ۳۹۹ 


۱-۱. فی المصدره و فیها هيغه لينا صلی الله عليه و آله ». 


چو مقار E‏ أن بلع الاب بے ی کو تہ 


وفيا مود للم و إ فص لور و رفا تج هو انم الا عن الم و هی الور و عامض ال لیا 
من كفيك و ا خر عَلی ا 


٭ | تر جمه |اسخنرانی دیگر در ستایش رسول خدا و امامان عليه السلام: حضرت امام حسين عليه السلام فرمود: حضرت 
امیرالمژمنین در ستايش رسول خدا صلی الله عليه و آله» سخنرانی رسایی کرد و فرمود: «پس از ثنای خدا و درود بر پیامبرش» 
هنگامی که خدا اراده کرد آفرید گانش را بیافریند (و موجودات را يديك آورد» پیش از گستردن زمین و بلند کردن آسمان 
هاء مردمان را به صورت یک چهره خلق نمود. سپس نوری از نور عزتش را وا گذار کرد شعله ای درخشید و از روشنی آن 


فروزان شد. سپس آن نورها در آن یک چهره جمع شد و در آن چهره رسول خدا بود. 


سپس خدای تعالی به او فرمود: «تو پسندیده شده و انتخاب شده هستىء و در تو نورها به امانت نهفته شده. به خاطر تو بطحا را 
آفریدم آسمان را برافراشتم» آب را جاری کردم و واب و عقاب و بهشت و جهنّم را قرار دادم. و خاندان تو را نشانه ای برای 
هدایت قرار می دهم و در آنان رازهايم را به امانت می گذارم؛ به طوری که رازی بز رگ و کوچک از آنان پنهان نماند» و 
هیچ پوشیده ای بر آنان پوشیده نماند؛ آنان را حجت خود بر مردم قرار دهم؛ نور عزتم را در دل هایشان جایگزین کنم؛ و 
آنان را بر معادن گوهرهای خزانه هايم آگاه گردانم.» 


سپس خدای تعالی گواهی و اقرار به پرورد گاری و یکتایی خود از آنان گرفت. و نيز گواهی بر اينكه امامت در ميان ایشان 
او یه اه تھا اس مسر ام شا قآ وی کا داد هاش قات و اش انها اسان 
کرد؛ و بلند کرد جهان ها را؛ و به حرکت در آورد آب راو کف های روی آب آشکار شد؛ و دود حرکت کرد» پس عرشش 
را روی آب بالا آورد. آنگاه فرشتگان را از نوری آفرید و نوع هايى را به وجود آورد. بعد موجودات را آفرید؛ آنها را به 
توحيدش كامل كرد؛ و نبوت را قرين توحيد قرار داد.. ب سن اسجماة هاء زميع ها فرشتگان» عرش » کرس خورشيد ماه 


ستا ركان (و هرجه كه در زمين بود)» به نبوت و برترى اش گواهی دادند. 


بعد آدم را آفريد؛ برترى آدم بر فرشتگان را آشكارا ساخت؛ و آنچه را که ويزه آدم قرار داده بود از علم پیشین» به آنها 


تمايائك. پس او را محراب و قبله فرشتگان قرار داد. 


سپس فرشتگان بر او سجده کردند و به حق آدم معرفت يبدا کردند. آنگاه خدای تعالی» حقیقت آن نور را برای آدم روشن و 
سر نهانی را آشکار کرد. 


سپس چیزی را در او به امانت سپرده به او سفارش کرد و او را ١‏ كاه کرد که إن نور از آفرینش است. سپس همان ٹور را از 
صلبی به صلب پاک دیگر انتقال داد تا کانون رحم های پاکیزہہ تا رسید به عبدالمطلب. سپس آن نور را در صلب عبدالله قرار 
داد. بعد خدا آن را از شر فاطمه خثعمیه نگه داشت تا به آمنه رسید. حون خدا آن نور را در وجود پیامبر ما آشکار ساخت و 
دانایان را در رعایت حقوق این سر لطیف. و خردها را به سوی پذیرفتن معانی ای فرا خواند كه در عالم ذر به امانت گذارده 


بود. 


سپس هر کس که با آن موافقت کرد از فروزند گی این نور روشن شد. به اين راز رهنمایی شد و به مشکلات علم و پیما 

كه در باطن امر به امانت گذارده بود نائل شد. و هر كس را که بی خبری فرا كيرد و گرفتاری او را سر گرم کند» چشم دلش 
تاريكك می شود از دريافت آن نور. يس اين نور همواره در ميان ما اهل بيت منتقل می شود و در طريقت های ما می درخشد؛ 
تا زمانی که نامه به پایان رسد. ما نورهای آسمان ها و زمینیم؛ خلاصه تمام پدیده هاییم؛ کشتی های نجاتیم؛ در ماست دانش 
نهانی؛ کارها به سوی ما برمی گردد و به حجت های خدا مهدی ما قطع می شود. يس او آخرین و ختم کننده امامان است؛ 
نجات دهنده امت است؛ پایان نور است؛ و راز مشکل است. پس گوارا باد کسی را که در ما چنگ زند و با دوستی ما محشور 


گردد!» - . مناقب ابن جوزی : ۷۶ - 
| تر جمه | 

۰۷ 

نَهْخْ بے البلاغه(۱» 


وم ن کاب نون کته و الط بل بن شڪ الق بن طبه ص وات الله عليو: ان لہ ال لا بيلح تذحتة 
الاو وت۴ عَقّه الْمجْتَهِدُونَ- الّذِى لَا بذ رکه بغد اهعم و لا یله غُوص الْفِطَن (۲) 


الذی لیس لص فته حد مخ دود و لا نم مَؤْجُودٌ و لا وف مَعْدُودٌ ولا أجل مَمِدُودٌ فطر الْلائقَ بقَدْرَتهِ و نهر الرّبَاح بر خفته و 
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بالصخور مَیدان رضه رل الدّين مَغرلَنُ و كمال مَعرقَيِهِ النَصْدِيقٌ به و كمال الَضْدِيقٍ به تَوْحِيدَةُ و كمال تَجیدہ الإِلَاص 
له و كما خلاص له نَفْئْ الصّفَاتِ عَنهُ لاه کل صفه أَنھاءَ و المؤشوف و کیک کل مؤضوت 5ء 2 یر الصفه فَمَنْ وَضف 


و ۶ م 


الله شربعائه فد قرنه و من قَرنه فد تاه و من که فد جرا و من ره فد جهله و من جهله مذ آشار إليه ۳ و مَنْ مار النه 


ری 


ققد دده من له ََد له من قال فيم فد ص من و تن قال علا مذ أخلى ین - كائِنٌ لا عَنْ دب مَوْجُودٌ لَا عَنْ دم مغ 


كل شی ء لا بهقارنه و 2 یر کل شین لَا یله قاعل لَا بت ال کات و ال له بص يڙ إِذْ لا منظور له من حَلْقَهِ متَوَحَدٌ اذل 
سکن يسانش به و ا بعتوحش لففده أَنْمَاً الْكَلْقَ إِلْمَاء و اه اؿدَاۃ بلا روب أجالها و لا تجربه اشنَفَادَمَا 


-١‏ ۱. الخطبه الأولی. و کتاب عیون الحکمه مخطوط. 
۳- ۳. هذه الجمله ليست فی غير واحد من النسخ المخطوطه العتيقه و لا فی شرحی ابن میثم و ابن آبی الحدید. و الظاهر آنها 
زیاده من النتراخ و فی البحار الطبع المعروف بکمبانی خط عليها الکاتب بعد ما کتبها. و لیس لها معنی مستقیما صحيحا الا 


و لا رکو أخ دَنَّهَا و لا مامه تفس اضطرب فيهًا(١)‏ آعال الْأشْيَاء وتا و لَاءَمَ بَدِنَ مُختلفاتها و عَوَزَ غراتزهیا و أَلْرَمَهَا 
َشْبَاحهًا(؟) عَالِماً بها قیل ابندائها محبطاً بعذودها و انتهانها ارقا رانا و آختانها(۳) تم أنَاً بان فى الْأَجْوَاءِ و مق ارجا 
و سکانک الْهَوَاءِ ری (۴) 

فیها ماء مُتلاطماً تاره (۵) مُتراکماً رازه حَمَلَهُ علی من الرّيح العاصد مه وَ الزّعْرّع الْقَاصِفَهِ فَأَمَرَمَا برده وَ سَلَطَهَا علی شدّه وَ قَرنَهَا 


و 


إلى حَدَهِ الْهَوَاءُ من تھا فتیق و الما من فَؤْقِهَا دَفِيقَ ثم آنشا مُبحانه ريحا اقم مها و دام مُرَبَّهَاا) 
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و أغصت اها و اد تاها فادها تَصفِیق الما ار و ا مج بار ف سظ2 مخض ان ا 


و عَصَ فت به عضو فها بالفضّ اء ترد أله إلى آخرو- و مراجیه إلى ماثره حتی عب عُبابهُ (۸) و رَمَى بالربد رَُكائه فرفعه فی هَوَاءٍ 


لاس ود و سی 8 هو 


مُنفتق و جو مُنْفهق )٩(‏ 


2 
عي سس 


ص: ۳ 


۱-۱. همامه نفس - بالفتح- اهتمامها بالامور و قصدها إليه و الاضطراب الحركه و الح ركه فى الهمامه الانتقال من رأى الى 
رأى. و الاحاله بمعنى التحويل و النقل. 

؟- ۲. الاشباح: الاشخاص. 

۳- ۳. الاحناء جمع حنو- بالكسر- أى الجانب و فى كلامه عليه السلام دلاله على جواز اطلاق العارف عليه سبحانه. 

۴-۴ السکاکه- بالضم - الهواء الملاقى أعناق السماء جمعها سکائک. 

۵- ۵. التیار: الموج. و المتراکم: ما يكون بعضها فوق بعض» و الزخار الشدید الزخر أى الامتداد و الارتفاع. 

۶-۶ أى جعل هبوبها عقیما و الریح العقیم التی لا تلقح سحابا و لا شجرا و كذلكك كانت تلكك الریاح. و المرب مصدر میمی 
من أرب بالمکان مثل أَلبٍ به ای لازمه« فادام مربها» ای ملازمتها او ان ادام من ادمت الدلو ملاتها. و المرب. بکسر اوله المکان 
و المحل. 

۷- ۷. التصفیق: التحریکک. و مخضته: حر کته بشده. 

۸- ۸. الساجی: الساکن. و الماثر: الذی يذهب و بجی ء او المتحركك مطلقا. و عب ای ارتفع؛ و العباب بالضم معظم الماء و 
کثرته و ارتفاعه. و الرکام: ثبجه و ما ترا کم منه بعضه على بعض. 

۹- ۹. الانفهاق: الاتساع. 


فسوّی مِنْهُ میم سَمَاوَاتِ جَعل سُفْلامَن نت کرت ود 


0 


علیاهُنْ سَففا مخفوظا وَ سَمکا مَرفوعا بغر عَمَدٍ يدها و و لا وسار بَکَيلمُهَا(۷) 


ثم رها بريه الكو اكب و ضیاء اقب (۳) 


2 
3 ماه 2 24 5 


و أَجْرَى فیها سِرَاجاً مشتطیرا و قعراً مُنير 
4 مس اس جس تل 


حت 


شام وم لبون و لا مره القْولِ و لا ره لادان و له تیان و هم ناه علی وخيه و له ای زمره و ون 


بط انه و آثرو- و یتهم الط و وو انفده ِأبْوَاب جنانہ و هم الاب فی رین الشفلی أضدامهم و المارقة مِنَ الما 
ال عَْاقُهُْ و اجه من ار أا و الاس لوان ارش ام نَاكسَة دونه بارهم مو5 ته بأجنحتهغ (ع) 


مَض وه هم و بين مَنْ دُوتَهُم حب الْعِزّو و اش تار الْقَدْرَهِ لا يتَوَهمُونَ رهم باضویر و لَا بُجْرُونَ عَليه ص مات الْمَضْنُوِعِينَ و لا 
وله بالأماكن و لا يُثِيرُونَ إِليه بالظاؤر. 


و مها فى صفه خلت آَم عليه السلام: ثم صمح مُبحانه مِنْ حَزْنٍ الأزض (۷) 
و سَھُلھَا و عذبها و سبخها د تیه سَنْهَا بالمَاءِ 


ص: ۳۰۲ 


۱- ۱. المکفوف: الممنوع من السیلان. 

۲- ۲. يدعمها ای یسندها و بحفظها من السقوط. و الدسار: المسمار او الخيوط تشد بها الواح السفینه من لیف و نحوه. 

۷ ازم اق لت ۵ امش ف 

۴- ۴. مستطیرا ای منتشر الضیاء و هو الشمس. و الرقیم: اسم من آسماء الفلک او هو الکهکشان لانه مرقوم بالکواکب. و الماثر 
المتحركك. 

۵- ۵. سجود جمع ساجد و كذا ركوع. سئم من الشی ء مل منه. 

- ۶. متلفعون من تلفت بالثوب ای التحفت به. 

۷ ۷. الحزن بالفتح فالسکون: المكان الغليظ الخشن کالجبل. و السبخ ما ملح من الأرض. 


و وا یبا و تفر وق با بت میب ذُوَاقِ وَ الْمَشَّامٌ و وان و ماس فک عونا له ان له و 
الاه الْمُوْتَلقَه ه و لاد لمتعادیه و الط ماه مق | و و اد و الله و مود و الما و الشژور- و ای اللہ 
الشنجود لَه و الْحمُوع لتكرميه- فَقَالَ سبح اش جوا لدم 
ر بخلقّهِ الا وکا اشتوعن علق الصّلْصَ ال فَأَعْط اه الله ار 
استخفّاقاً پلشخطه و اشيثماماً له و إنجازاً له فَقَالَ فانک + مِنَ الْمنْطَرِينَ إلى ی زم اوقت فت الْمغلُوم (۷. 


0 


ف جذُوا إلا | 


2 


سحا الْملائكة وَدِيعَتَهُ لَدَيْهمْ (۶) و عَهَدَ وَصَيَتهُ لَه م فی الإذْعَانِ 
لیس و قَسِيلَهُ ره الْحَميَه و لت علیہ الشُقُوَهُ و تعر 


ا 


ص: ۳۰۳ 


.١-١‏ سن الماء: صبه من غير تفريق و اما الصب المتفرق فهو الشن بالمعجمه. و خلصت ای صارت طينه خالصه. و فى بعض 
النسخ من النهج« حتی خضلت بتقديم الضاد 7 ای ابتلت. 

۲- ۲. لاطها ای خلطها و عجنها. و لزبت- بفتح الزای- ای التصقت و ثبتت. 

۳- ۳. الوصول الفصول باعتبار. 

۴- ۴. اصلدها ای جعلها صلبه. و الصلد من الحجر الصلب الاملس. و قيل صلبت حتّی تسمع لها صلصله إذا هبت علیها رياح 
فلذلک سماه الله الصلصال. 

۵- ۵. أى یجعلها فى مآربه و اوطارها کالخدم الذین تستعملهم فی خدمتکك. 

۶- ۶. آی طلب منها أداءها 

۷۷ ص: ۸۱ و ۸۲ 


| ترجمه ]نهج البلاغه: در کتاب عیون حکمت و مواعظ تاليف على بن محمّد واسطی خطبه اميرالمؤمنين عليه الم لام روایت 
قا اقرف که اف سو و راشای ی زا مرن ار اس رل ا کزان ان كسار قن تست ای ا 
تو ات تاش ریز اذاف حدق از دراه تفا ای که انگاہ زرف نی ات مرا در ھی کل E se‏ 
دریای علوم به او نخواهد رسید. پرورد گاری که برای صفات او حد و مرزی وجود ندارد؛ و تعریف کاملی برای او نمی توان 
یافت. برای خدا وقتی معیّن» و سر آمدی مشخص را نمی توان تعيين کرد. مخلوقات را با قدرت خود آفرید. با رحمت خود 
بادها را به حرکت در آورد و به وسیله كوه هاء اضطراب و لرزش زمین را به آرامش تبدیل کرد. 


سر آغاز دین» خداشناسی است. كمال شناخت خداء باور داشتن» اوست. كمال باور داشتن خدا؛ شهادت به یگانگی اوست و 
كمال توحید» (شهادت بر یگانگی خدا) اخلاص و كمال اخلاص» خدا را از صفات مخلوقات جدا كردن استء زيرا هر صفتی 
نشان می دهد که غير از موصوف است و هر موصوفی گواهی می دهد که غير از صفت است. يس کسی که خدا را با صفت 
مخلوقات تعریف کند. او را به چیزی نزدیک کرده و با نزديكك كردن خدا به چیزی» دو خدا مطرح شده و با طرح شدن دو 
خداء اجزایی برای او تصور کرده و با تصور اجزا برای خداء او را نشناخته است. و هر که حقیقت او را نفهمید برایش جهت 
اشاره پنداشته» و هر که برای او جهت اشاره پندارد محدودش به حساب آورده» و هر که محدودش بداند چون معدود به 
شماره اش آورده. نيز آن کس که بگوید «خدا در چیست؟» او را در چیز دیگری پنداشته است و کسی كه بپرسد «خدا بر 
روی جه چیزی قرار دارد؟» به تحقیق جایی را خالی از او در نظر گرفته است. در صورتی که خدا همواره بوده» از چیزی به 
وجود نیامده است و با همه چیز هست. نه اينکه همنشین آنان باشد؛ و با همه چیز فرق دار نه اينکه از آنان جدا و بیگانه 
باشد. انجام دهنده همه کارهاست. بدون حرکت و ابزار و وسیله؛ بیناست» حتی در آن هنكام که پدیده ای وجود نداشته؛ 


یگانه و تنهاست. زیرا کسی نبوده تا با او انس گیرد یا از فقدانش وحشت کند. 


خلقت را آغاز کرد و موجودات را بيافريد» بدون نیاز به فکر و انديشه ای» يا استفاده از تجربه ای» بی آنکه حرکتی ایجاد کند 
يا تصمیمی اضطراب زده در او راہ داشته باشد. برای يديد آمدن موجودات وقت مناسبی قرار داد» موجودات گوناگون را 
هماهنگ کرد و در هر کدام» غریزه خاص خودش را قرار داده و غرایز را همراه آنان گردانید. خدا پیش از آنکه موجودات را 
بیافریندہ از تمام جزئیات و جوانب آنها آگاهی داشت» حدود و پایان آنها را می دانست و از اسرار درون و بیرون پدیده ها 
آشنا بود. سپس خدای سبحان طبقات فضا را شکافت. اطراف آن را باز کرد و هوایی که به آسمان و زمين راہ يافته را آفرید. 
و در آن آبی روان ساخت؛ آبی که امواج متلاطم آن شکننده بود» که یکی بر دیگری می نشست. پس آب را بر بادی طوفانی 
و شکننده نهاد. باد را به با ز گرداندن آن فرمان داد و به نگهداری آب مسلط ساخت و حد و مرز آن را به خوبی تعيين فرمود. 
فضا را در زیر تندباد و آب را بر بالای آن به حرکت درآورد. سپس خدای سبحان طوفانی برانگیخت که آب را متلاطم 


ساخت و امواج آب را پی در پی در هم کوبید. طوفان به شدت وزیدن گرفت و از نقطه ای دور دوباره آغاز شد . 


سپس به طوفان امر کرد تا امواج دریاها را به هر سو روان کند و بر هم کوبد و با همان شدّت که در فضا وزیدن داشت» بر 
امواج آب ها حمله ور گردد. باد هم از اول آن برمی داشت و به آخرش می ریخت: و آب های ساکن را به امواج س رکش 
تبدیل می کرد. تا آنجا که آب ها روی هم قرار گرفتند و چون قله های بلند كوه ها بالا آمدند. امواج کوبنده» کف های 


بر آمده از آب ها را در هوای باز و فضای گسترده بالا بردند که از آنء هفت آسمان را يديد آورد . آسمان يايين را چون موج 


مهار شده و آسمان های بالا را مانند سقفی استوار و بلند قرار داد بی آنکه نیازمند به ستونی باشد يا ميخ هایی که آنها را 
استوار کند. آنگاه فضای آسمان پایین را به وسیله ور ستار گان درخشنده زینت بخشید و در آن چراغی روشنایی بخش 
(خورشید) و ماهی درخشان را به حرکت در آورد که همواره در مدار فلکی گردنده و برقرار» سقفی متحرك و صفحه ای بی 


قرار» به گردش خود ادامه دهند. 


سپس آسمان های بالا را از هم گشود و آنها را از فرشتگان گوناگون پر کرد. گروهی از فرشتگان همواره در سجده اند و 
رکوع ندارند؛ گروهی در رکوعند و یارای ایستادن ندارند؛ گروهی در صف هایی ایستاده اند که پراکندہ نمی شوند؛ و 
گروهی همواره تسبیح می گویند» بی آنکه خسته شوند يا خواب به چشمشان راہ یابد يا عقل های آنان دچار اشتباه گردد يا 
بدن فاق آنان دچار سستی شود و دچار بی خبری برخاسته از فراموشی شوند. برخی از فرشتگان امینان وحی الهی و زبان 
گویای وحی برای پیامبرانند که پیوسته برای رساندن حکم و فرمان خدا در رفت و آمدند. جمعی از فرشتگان حافظان بند گان 
و جمعی دیگر دربانان بهشت خداوندند. بعضی از آنها پاهایشان در طبقات پایین زمين قرار دارد» گردن هاشان از آسمان 
فراتر است. ار کان وجودشان از اطراف جهان گذشته و در حالی که عرش الهی بر دوش هایشان استوار است» برابر عرش خدا 
دید گان به زیر افکنده و در زیر آن» بال ها را به خود پیچیده اند. ميان اين دسته از فرشتگان با آنها كه در مراتب پایین تری 
قرار دارند» حجاب عزت و پرده های قدرت. فاصله انداخته است. آنها هرگز خدا را با وهم و خیال» در شکل و صورتی نمی 
پندارند» صفات پدیده ها را بر او روا نمی دارند» هر گز خدا را در جایی محدود نمی سازند و با همانند آوردن به او اشاره 


سپس خداوند بز رگ خاکی از قسمت های گوناگون زمين» از قسمت های سخت و نرم» و شور و شیرین گرد آورد» آب بر 
آن افزود تا گلی خالص و آماده شد و با افزودن رطوبت» جسبناك گردید. که از آن» اندامی شایسته و عضوهایی جدا و به 
یکدیگر پیوسته آفرید. پس آن را خشک کرد تا محکم شد. آنگاه خشکاندن را ادامه داد تا سخت شد و تا زمانی معين و 
سرانجامی مشخص اندام انسان کامل گردید. آنگاه از روحی که آفرید در آن دمید تا به صورت انسانی زنده در آمد؛ انسانی 
دارای نیروی انديشه که وی را به تلاش اندازد و دارای انکاری که در دیگر موجودات؛ تصرف کند. به انسان اعضا و 
جوارحی بخشید که در خدمت او باشند. ابزاری عطا فرمود که آنها را در زند گی به کار گیرد. قدرت تشخیص به او داد تا 
حي و باطل را بشناسد. همچنین حواس چشایی بوبایی و وسیله تشخیص رنگ ها و اجناس مختلف را در اختيار او قرار داد. 
انسان را مخلوطی از رنگ های گونا گون» چیزهای همانند و ساز گار» نیروهای متضاد» مزاج های گوناگون» گرمی» سردی؛ 
رطوبت و خشکی قرار داد. سپس از فرشتگان خواست تا آنچه در عهده دارند انجام دهند» به عهدی كه داده اند وفا کنندء بر 
آدم سجده کنند و او را بز رگ بشمارند. و فرمود: «بر آدم سجده کنیدا» پس فرشتگان همه سجده کردند جز شیطان که غرور 
و خودبز رگ بینی او را گرفت» شقاوت و بدی بر او غلبه کرد و به آفرینش خود از آتش افتخار کرد و آفرینش انسان از خاک 
را پست شمرد. خداوند برای سزاوار شدن شیطان به خشم الهی» نيز برای کامل شدن آزمایش و تحقق وعده هاء به او مهلت 


داد و فرمود: «تا روز رستاخیز مهلت داده شدی.» - . نهج البلاغه» خطبه اول - 


| تر جمه | 


«A» 


۳۹ 


ہے پل ای ےو وو ری و ات علی عَين البصدیر فلا فلا قلب مَنْ لَمْ 


برۂ بُنکڑۂ و این من اف صر سم ذ فى اللو فلا 2 اغ مه و نوت فی ا TT‏ 


شن ء رو خدج و ا ره اوَاهُمْ فی الْمك ان به لم بطع لول علی تخدیدِ صدفیه و لم يحبا عن واجب مَغرِفیه هر الى 
له عم لبود عَلَى إِقزارِ قلب ذِی الجحوو) 


3 


ای الله عا يَقُولُ تبون به و الْاحِدُونَ له لوا كبيراً. 


٭| ترجمه از خطبه های امیرالممنین عليه الم لام است: «ستایش خداوندی را سزاست که از اسرار نهان ها [ گاه است؛ نشانه 
های آشکاری در سراسر هستی بر وجود او شهادت می دهند؛ هر گز برابر چشم بینند گان ظاهر نمی گردد؛ نه چشم کسی که 
او را ندیده می تواند انکارش کند؛ نه قلبی که او را شناخت می تواند مشاهده اش کند و در والایی و برتری از همه پیشی 
گرفته است. پس» از او برتر چیزی نیست» آن چنان به مخلوقات نزدیک است که از او نزديكك تر چیزی نمی تواند باشد؛ مرتبه 
بلند او را از پدیده هايش دور نساخته و نزدیکی او با پدیده هاء او را مساوی چیزی قرار نداده است؛ عقل ها را بر حقیقت ذات 
خود آ گاه نساخته اما از معرفت و شناسایی خود باز نداشته است. پس اوست که همه نشانه های هستی بر وجود او گواهی می 


دهند و دل های منکران را بر اقرار به وجودش وا داشته است؛ خدایی که برتر از گفتار تشبیه کنند گان و پندار منکران است» - 


۰ النهج» زیر عد د ۴۹ = 
* | تر جمه | 
۰ 


و من طب له ع (): الْمد لله اذى لَمْ سبق لد ال غارف 


نَ أو قبل أن يكون آخرا یکو قارا بل ان يكون بابلا و کل ؛ س مُسَمّى بالوخده عیرةقلیل (۷) و کل عزیز غَيرَهُ ديل 


5-4 ع 


1 همع و كل قادر غَيرُه بَقدِرُ و يعجزه |يَعْجِرٌ جرا و کل جیع یره بصع عن اطي الْأصْوَاتِ و بْصِمُهُ كيرا و دعب 
َعْدَ مِنْهَا - و کل صقر همین خفن وان یب الما و کل جر خيرة یڑ ان و کل بين یه یر ای 


ص: ع 


۲- ۲. بطنت الامر أى عرفت باطنه. 


۳- ۳. الجحود: الانکار مع العلم» و ظاهر الکلام أن انکار الجاحد مقصور على اللسان و لا نکر آحد وجود الصانع بالقلب لظهور 
الأدله. 

۴- ۴۔ النهج تحت رقم ۶۳. 

۵- ۵. لانه سبحانه لیس زمانیا و کذلک صفاته التی هى عين ذاته فلا پلحقها التقدّم و التأخر. 

۶-۶ أى العالم ببواطن الأشياء. 

۷- ۷. أى متصف بالقله. و وصف غیره سبحانه بالوحده تقلیل له و فى ذاته تعالی مشعر بعلو الذات عن الت ركيب المشعر بلزوم 
الانحلال و تفردها بالعظمه و السلطان. 


ما حَلََهُ ندید شلطان و لا تخو من عراقب مان و ا اشتقائه على ند ناور و لا شربک مکاثر(۱) 

و لا تد مُنافر ر و لک حَلَائقُ موْبُوبُونَ و باد 5احرون لم بخ فى الَْشْياءِ قیال هو فيا كائْنٌ و لم یا علها قیال هوَ منها بان لم 
و لا تَذبیر ما درا و لا وقف به عَجْرٌ عَمًا خَلَقَ و لا ولج علیه شَیهه فیما قضی و در بل فَضَاء من و عم کم و أئڑ 
ام مع ام مهوت مع الم 


*٭[ترجمہ]از خطبه های اميرالمؤمنين عليه ال لام ات ستاك غارتتق راس است که صف پر عبقت دیگرش سنی 
نگرفته تا بتوان گفت: «پیش از آن که آخر باشدء اول است و قبل از آن که باطن یہی سح« 
اند ک است؛ هر عزیزی جز او ذلیل و هر نیرومندی جز او ضعیف و ناتوان است؛ هر مالکی جز او بنده» و هر عالمی جز 
دانش آموز است؛ هر قدرتمندی جز او گاهی توانا و زمانی ناتوان است؛ هر شنونده ای جز خدا در شنیدن صداهای ضعيف» 
کر و برابر صداهای قوی» ناتوان است و آوازهای دور را نمی شنود؛ هر بيننده ای جز خداء از مشاهده رنگک های ناییدا و 
اجسام بسیار كوجكك ناتوان است؛ هر ظاهری غير از او ينهان» و هر پنهانی جز او آشکار است؛ مخلوقات را برای تقویت 
فرمانروایی يا از ترس از آينده يا يارى گرفتن در مبارزه با همتای خود يا برای فخر و مباهات شریکان يا ستیزه جویی مخالفان 
نيافريده است. بلکه همه آفریده های او هستند و در سایه پرورش اوہ بند گانی فروتن و فرمانبردارند. خدا در چیزی قرار 
بس سی بت سی یپ و یه من 
ناتوان نساخته و از تدبير پدیده های آفریده شده» باز نمانده است. نه به خاطر آنچه آفریده» قدرت تش يايان گرفته و نه در آنچه 
فرمان داد و مقدر ساخت. دچار تردید شدء بلکه فرمانش استوار» علم او مستحکم و كارش بی تزلزل است. خدایی که به 
هنكام بلا و سختی؛ به او امیدوار و در نعمت هاء از او بیمنا کند.» - [۲]. النهج» زیر عدد ۶۳ - 


۶ تر جمہ] 
۰ 

و من خطبه له ع (۴ امد له المعزوف ین عير یه و الْخَلِقٍ من عير رویه(۵) 

اذى لم يرل قَائِماًدَائِما ذلا سَمَاء دا تاج و اجب ذَاتٌ ٍزتاج و یل اج و خر ساج (۶) 


و آا رل ذو فجاج ولا فج ذو اغرجاج و لا أَوْض دات مها( و لا عَلَق ذو اغ او لک مدع الْعَلق و وَارئ و له لح و 
َازقَهُ و لسغ و الْقَمَدْ بان فى مَوضاته تیان (۸) 


رق 


گور و ان كل تعد 1 َعم آرژاقهع و خض ی 


من 


ص: ۳۰۵ 


۱- ۱. الند المثل و النظیر. و المثاور: المواثب و المحارب. و الشریک المکاثر أى المفاخر بالکثره و الذی يريد الغلبه بالکثره. و 
المنافره أيضا المفاخره. 

؟- ۲. آده الامر أى أثقله. 

۳- ۳. آبرم الحبل أى جعله طاقين ثم قتله. 

۴- ۴. النهج تحت رقم ۸۸. 

۵- ۵. الرویه الفکر و امعان النظر. 

۶- ۶ الارتاج جمع رتج- بالتحریکک- أى الباب العظیم. و الداجی: المظلم. و الساجی: الساکن. و الفجاج: جمع فج و هو الطریق 
الواسع بين جبلین. 

۷- ۷. المهاد- ككتاب-: الفراش. 

۸-۸ دئب عمله إذا جد و تعب. و ابلاوهما كل جديد انه یبلی بمضی الأيّام و الشهور و کذلک تقریبهما کل بعید. 


ال ر إا أُنْ ای بهم الْعَابَاتُ- هُوَ الذی اشْتَدَتْ تمه علی آغذائه فی سَعَهِ 
ہیں و م عر هم و موم یں 1 هی بهم - هو 4 فى 


حمیہ و ائُمعث رَخعثة یله فی لَه ِم تمه اهر من عازه و مدر من فاه و مل من واه 0 و عالت مَنْ ادا و من تو 
سرت LL‏ هر اه ES‏ 


ا 


**[| ترجمه ]از خطبه های امیرالممنین عليه الث لام است: «سپاس خداوندی را كه بی آنکه دیده شود شناخته شده و بی آنکه 
انديشه ای به كار گیرد» آفرینندہ است؛ خدایی كه هميشه بوده و تا ابد خواهد بود؛ آنجا که نه از آسمان دارای برج های زیبا 
خبری بود و نه از پرده هاى فرو افتادہ اثری به چشم می خورد؛ نه شبی تاریک و نه دریایی آرام» نه كوهى با راه های گشوده» 
نه دره ای پر بيج و خم» نه زمين گسترده و نه آفریده های پراکندہ وجود داشت. خدا يديد آورنده يديده ها و وارث همگان 
است؛ خداى آنان و روزی دهنده آنهاست؛ آفتاب و ماه كه هر تازه ای را كهنه و هر دورى را نزديكك می گردانند» به رضایت 
او می گردند. خداء روزی مخلوقات را تقسیم کرد و از نفس ها كه می زنندہ نگاه های دزدیده كه دارند و رازهایی که در 
سینه ها پنهان کردندہ کردار و رفتارشان را بر شمرد. او جایگاه پدیده ها را در شکم مادران و يشت پدران تا روز تولد و 
سرآمدن زند گی و م رگن همه را می داند. اوست خدایی که با همه وسعتی که رحمتش دارد» کیفرش بر دشمنان سكت است 
و با سختگیری که دارد» رحمتش همه دوستان را فرا گرفته است» هر کس که با او به مبارزه برخیزدہ بر او 2 غلبه می کند و هر 
كس دشمنی ورزد» هلاءکش می سازد؛ هر كس با او كينه و دشمنی ورزد؛ تيره روزش کند و بر دشمنانش پیروز گردد؛ هر 
کس به او ت وکل کند. او را کفایت کند؛ هر كس از او بخواهد. می پردازد؛ هر کس برای خدا به محتاجان قرض دهد وامش 
را پپردازد؛ و هر که او را سياس كويد پاداش نیکو دهد.» - . النهج» زیر عدد ۸۸ - 


۷| تر جمه | 

«1» 

2 م طبه له ء (۲): الْحَمْدٌ لله الق العتاد و سَاطح المماد و مسا ال ماد( 
و قن ی ن لله جائی الاد و ساطح المهاد و مسيل الوهر 


ر کے یگ 8 ر رەو 


وی جح << 98و 70 "ککھ*" 
لا شیاء عِنْدَ خلقه لها ِیاه لَه ف 7۳ ام بل دود و ار کات 


ہے 
اها 
۹ 
اس 
C>‏ 
33۹ 
7 
۳ 
«عه 
2 
۰ 
٦‏ 
E2‏ 
E‏ 


تم له اعد بح پچ رہ مہ و و ا م رت يق ان 
یضاق و لیذ عَنّْهَا بافيِرَاقٍ لا يَحْقَى عَلَيهِ من عباده شخوض لخط(۵) 


و لا کرژور لفظه و لا ازدلاف رَبُوو(۶) 


o 
ااا‎ 


ص: ۳۰۶ 


۱- ۱. عازه فعزنی أى غالبنى فغلبنی أى قهر من رام مشار کته فی شی ء من عزته. و و التدمیر الاهلاك. و ناواه أى باعده و عاداه 


و خالفه. 

۲- ۲. النهج تحت رقم ۱۶۱. 

۳- ۳. الوهاد جمع وهده و هی الأرض المنخفضه. و ساطح المهاد أى جاعله سطحا سهلا. و النجاد: جمع نجد ما ارتفع منها. و 
تسييل الوهاد بمیاه الامطار و تخصيب النجاد بانواع النبات. 

۴ ۴. أى ليس بجسم حتّی بتطرق إليه الفناء. و قوله« و لا محجوب فیحوی» المحجوب الذی ستره جسم فیکون الساتر حاویا له. 
۵- ۵. آی امتداد بصر بلا ح رکه من جفن. 

۶- ۶. ازدلاف الربوه: تقربها من النظر. أى تقدمها فی النظر فان الربوه أول ما یقع فى العین من الأرض عند مد البصر. 


لاط حطَوَه فى لیل داج و لا عست ساج ب تا علیه الْقَمَرْ لی( 


و تَعَفَبَهُ ال مس دات النور(٢)‏ فى لول ۲ الکژور(۳) 


th 


ہ۔ے 


و تقلب | 


0 


3 نہ و الور ین اقب ليل مقبل و |ذبار هار م ذبر(6) قول كل غاي و مد و كل اخضاء و علو تغالی عَم یل 
الْمَحَدَّدُوةٌ مِنْ صفاتِ فا رد۵ 


وَنْهَايَاتِ الأقطار و تنل الْممسَاكن (۶) 


و تمکن الاکن ال لَه مط وُوبٌ و إلى یرہ منوب َع یل ا أصُولٍ اليو و مِنْ اال أبَدِيّهِ 00 بل حَلقَ ما 
لقاع (۸) و ضور یا ور مخت ضورته- لین هك ن ‏ مه اماع و له بطاعه شى ء ایفام له بالات الْمَاضدينَ 
کملمه بالأَخیاءالباقین و عِلْمَهُ ما فی السَمَاوَاتٍ الْعلَى کلمه بما فى الْأَرَضِينَ الشَفْلَى. 


**[ ترجمه ]از خطبه های امیرالممنین عليه ال لام است: «سپاس خداوندی را سزاست که آفریننده بند گان» گستراننده زمین» 
جاری کننده آب در زمين های پست. رویاننده گیاه در كوه ها و نيه های بلند می باشد. نه اول او را آغازی و نه ازلی بودن او 
را پایانی است. آغاز هر چیزی و جاویدان است و پایدار و ماند گار» بدون مدت و زمان است. پیشانی بند كان در برابر عظمت 
او به خاک افتاده و لب ها در اعتراف به یگانگی او در حرکتند. به هنكام آفرینش» برای هر پدیده ای حد و مرزی قرار داد تا 
برای وجود بی نهایت او همانندی نباشد. گمان ها خدا را به اندازه ها و حرکت ها و اندام ها و آلت ها نمی توانند اندازه 
گیری کنند. نمی توان گفت: «خدا از کی بود و تا کی خواهد بود.» وجود آشکاری است که نمی توان پرسید: «از چیست.» 
حقیقت پنهانی است که نمی توان پرسید: «در کجاست؟» نه جسم است که او را نهایتی باشد و نه پوشیده ای که چیزی او را 
در بركرفته باشد. به موجودات آن قدر نزدیک نیست که به آنها چسبیده و آن قدر دور نيست که جدا و بریده باشد. خيره 
نگریستن بندگان» باز گشتن لفظی به زبان آنان» نزدیک شدن به نيه اى» گام برداشتن در تاریکی شب يا راه رفتن در مهتاب 
كه نور می افشاند. درخشش خورشیدی که يس از ماه طلوع می کند و با طلوع و غروبش و آمدن شب و روز» چرخ زمان می 

گردد و تاریخ ورق می خورد» هیچ کدام بر خداوند پنهان نیست. خدا پیش از هر نهایت و مدت و فراتر از هر گونه حساب و 
شمارش است. خدا والاتر از آن است که عقل های عاجز تشبیه کنند گان تصور می کند. او والاتر از صفات پدیده ها و اندازه 
ها و قطرهاست که برای موجودات مادّی پندارند و جایگاه هایی که برای آن در نظر می گیرند» زيرا حد و مرز و اندازه» 


شاسته پدیده هاست و به غير خدا تعلق دارد. 


پدیده ها را از موادی ازلی و ابدی نیافرید» بلکه آنها را از نیستی به هستی آوردہ برای هر پدیده ای حد و مرزی تعیین فرمود و 
آنها را به نیکوترین صورت زیباء صورتگری کرد. چیزی از فرمان او سرپیچی نمی کند و خدا از اطاعت چیزی سود نمی برد. 
علم او به مرد گانی که رفتند. چونان آ گاهی او به زند گانی است که هستند و علم او به آسمان های بالاء چونان علم او به 


زمین های زیرین است.) - . النهج» زیر عدد ۱۶۱ - 


* | تر جمه | 


۰۳ 


2 


وَمِنْ خطبه له ع (۹ا: گا يَشْعَلهُ من و لا بير زَمَانٌ و لا بخویه مَكانٌ و لَا يَصِفَهُ لسان و لا یرب عَنْهُ عَنَهُ فطر الماءم(۱۰) 
و لا جوم المَمَاءِ و لا سَوَافِى الرّيح فی الْهَوَاءِ و لا ديب ال 
ص: ۳۰۷ 


-١‏ ۱. أصل التفيؤ للظل نسخ نور الشمسء و لما كان الظلام باللیل عاما کالضیاء بالنهار عبر عن نسخ نور القمر له بالتفیق تشبیها 
له بنسخ الظل لضیاء الشمس. 

۲- ۲. الضمیر فى تعقبه راجع الى القمر و یحتمل ان یعود الى الفسق فان الشمس تسوقه من موضع الى موضع. 

۳- ۳. الافول: المغیب. و الکرور: الرجوع بالشروق. 

۴- ۴. الغرض بیان علمه تعالی بالجزئیات و أنه لا يغيب عنه شی ء. 

۵-۵ أى عما ینسبه المحددون لذاته و المعرفون لها.« من صفات الاقدار» جمع قدر- بسکون الدال- و هو حال الشی ء من 
الطول و العرض و العمق و الصغر و الکبر. قوله: « نهایات الاقطار» أى نهایه الابعاد الثلاثه. 

۶ ۶. التأثل: التاصل. 

۷- ۷. فی قوله عليه السلام هذا إشاره الى ابطال القول بان الأعيان الثابتات مندرجه فى غيب الذات اندراج الشجره فى النواه و 
اللوازم فی الملزومات. 

۸- ۸ و اقامه حدٌ الأشياء: إتقان الحدود على وفق الحکمه من المقادیر و الاشکال. و النهايات و الآجال. 

9- 4. النهج تحت رقم ۱۷۶. 

۰- ۱۰. لا یعزب أى لا يخفى. 


اميل انز بی الله الط ا سس و" e‏ 


5 4 
3 
ااا‎ 
٠٠ ‘6G: 
+ 


٭| ترجمه ]از خطبه های امیرالممنین عليه ال لام است: (هیچ کاری خدارا از کار دیگر باز نمی دارد؛ گذشت زمان در او 
د گر گونی ایجاد نمی کند؛ مکانی او را دربرنمی گیرد؛ هیچ زبانی قدرت وصف او را ندارد و چیزی از خدا مخفی و پنهان 
نیست؛ نه تعداد قطرات فراوان آب هاء نه ستارگان انبوه آسمان؛ نه ذرات خاک همراه با گرد بادها در هوا؛ نه حرکات 
مورچگان بر سنگ های سخت؛ نه استراحتگاه مورچگان ریز در شب های تار خدا از مکان ريرش يرك درختان و حرکات 
مخفیانه چشم ها آگاه است. شهادت می دهم که جز اللہ خدایی نیست؛ خدایی که بی همتاست و شک و تردیدی در او راہ 
ندارد. دين او را انکار نمی كنم و به آفرید گاری او اعتقاد دارم شهادت کسی که نیت او راست» درون او پاک» يقين او 
خالص» و میزان عمل او كران سنگ است.» - . النهج زیر عدد ۱۷۶ - 


۷| تر جمه | 


۱۳ 


اما 
C*‏ 
۹۹ 
تا 
١ہ‏ 
اما 
۳ 


و من خطبه له ع (۴): فَمِنْهَا لم ولد سَمْحَائَهُ فیکون فى الْرٌ مُمَارَکاً و لم يلد يکود مَوژوث مالك وَلَمْ یت 
میاه زياد و ا نصا بل طَهَرَ لِلَقُولِ بما أَرَاتا من عَلَامَاتِ الذبير الْمثقن و الْقَضَاءِ الْمبرم (۵) 


فمن شواهد خلقه لی السَماوات موطدات بلا عدا 


قائ اتِ با مد داهن فا طانعیات فدات عير متلکناتِ و لا متطنات (۷) و لو ا لا افرازشن 
بالطراعیه(۸) 


2 5 
لہ ا 


ص: ۰۰۸ 


۱- ۱. السوافی الریح جمع سافیه من سفت الریح التراب و الورق أى حملته. و الصفا مقصورا- جمع صفاه- و هی الحجر 
الاملس. و الذر صغار النمل و الذرہ واحده منهاء و مقیلها محل استراحتهاء و التخصیص بالصفا لعدم التأثير بالدبیب کالتراب اذ 
یمکن فی التراب و نحوه ان يعلم الدییب بالاثر. 

۲- ۲. عدل بالله أى جعل له عدیلا و نظیرا. 

۳- ۳. الد خله - بالکسر و الضم - باطن الامر. 

۴- ۴. النهج تحت رقم ۱۸۰. 


۵- ۵ تعاور القوم أى اختلفوا و تناوبوا. و تعاور الزياده و النقصان من لواحق الامکان و لما كان نفی الأمور المذ کوره مستلزما 
لنفى الامکان و الجسمیه أضرب عليه السلام عن ظهوره سبحانه على حذو الجسمانیات و الممکنات بظهوره بالاثار و الایات 
البینات للعقول لا الحواس و الالات. و التدبیر فى حقه سبحانه کون آفعاله على وفق الحکمه و المصلحه لا اجاله الفکر و الرویه و 
المبرم: المحکم. 

۶-۶. وطدت الأرض کوعدت آطدها إذا اثبتها بالوطء و غیرها حتّی تتصلب. و توطید السماوات احکام خلقها و اقامتها فی 
مقامها على وفق الحکمه. 

۷-۷ تلكأ: توقف وزنا و معنی. 

۸- ۸ الطواعبه - كثمانيه: الطاعه. 


مض عا ِعَوْشْهِ و لا مش کنا لِمَلَائِكتِه و لا متضعداً كلم اليب و الم الصَّالِح ین خلقه جل وما آغاماً بل به لین فى 
تلف فجاج الأقطارِ ل مغ ضوء ورها الم مج ی الم (۱) 


و ا اشتَطاعث علایت وزاد الاد (۲) 


اَن کک شاع فیالشتازات من الو ور ار تاق من لا یخی عليه اك + عست کاج ول رل ساج فی بقع تین 
مات و گا فی بقاع الشفع الْمتَحجاوَِاتٍ (4۳ و ما كلجل به الود فى أي السََاء ء و ما تاشت عَْهُبرُوقَ الام (۴) 


و ما تشقط من وَرَقَه تریلها عَنْ مَشقَطها عواصف الأنْوَاءٍ و اهال الَمَاء(۵) و یلم م مَسْقَط الْقَطْرَهِ و مَقَدَهَا و مشعت 
ص: ۳۰۹ 


۱- ۱. ادلهمام الظلمه کثافتها و شدتهاء و اسود مدلهم مبالغه. و السجف- بالکسر - الستر کالسجف بالفتح. 

۲- ۲. جلابیب جمع جلباب- بالکسر- ثوب واسع تغطی به المرآه ثیابها من فوق کالملحفه و قیل هو الخمار. و الحنادس جمع 
حندس - بکسر الحاء- اللیل المظلم. 

۳-۳ طاطاً رات ی خفضه فتطاطاً أن تواضع و انحنی و وصف الأرضین بالمتطأطئات لکونها موطأ للاقدام و تحت السماوات. 
و الیفاع: التل او مطلق مرتفع الأرض. و السفع جمع سفعاء: السواد تضرب الى الحمره و المراد الجبال» و الغرض احاطه علمه 
بالسافل و العالی. 

۴- ۴. الجلجله: صوت الرعد. و تلاشت آی اضمحلت أى یعلم ما يصوت به الرعد و ما یضمحل عنه البرق. 

۵- ۵. العواصف الریاح الشدیده. و الانواء جمع نوء- بالفتح- و هی ثمان و عشرون منزله ينزل القمر کل ليله فى منزله منها. و 
یسقط فى المغرب کل ثلاث عشره ليله منزله مع طلوع الفجر و تطلع اخری مقابلتها ذلك الوقت فی المشرق فینقضی جمیعها مع 
انقضاء السنه. و كانت العرب تزعم أن مع سقوط المنزله و طلوع رقیبها يكون مطر و ینسبونه إليها فیقولون مطرنا بنوء كذاء و انما 
سمی نوعا لانه إذا سقط الساقط منها بالمغرب ناء الطالع بالمشرق أى نهض و طلع. و قیل: المراد بالنوء الغروب و هو من 
الاضداد؛ و إضافه العواصف الى الا-نواء من الاضافه الى الظرف لکثره هبوب العواصف فی آوقات الانواء على مجری العاده. لا 
لتاثیر النوء فى الریاح و الامطار كما كانت تزعمه العرب و کانوا پقولون مطرنا بنوء کذا. و هطل المطر: نزل متتابعا متفرقا عظیم 
القطر. و انهطال المطر تتابعه. و المراد بالسماء هنا المطر. 
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ا ب و ا ات 
E‏ ا فض تانل و لا بنظر بعین ول بعد بأ: 
یذ زک پالراش و یس بلس ال کلم موتری تکلیما و أَرَاُ مِنْ آیاته > 


2 


۹ یا 
ےا 


٥ 


5 6 


RE ٦ 
5 KR 
ا‎ 
اها‎ 
جک‎ 
9 
3 
ہ١‎ 
1اا‎ 
1 
جا‎ 
۹ 
5 
62 
0 
ع‎ 
م‎ 
ااا‎ 


۳7 


2 2 


ا مجوارع و لما اب و الیو هراب (0: بل إن کنت ضاوقاً أم اق انكف لوضف ریک فصف جترئیل آذه میکائیل و 
نود الْمَلَائِكهِ الْمُقََينَ فى مختجرات دس مرجي له وله ۳ أن بج دوا خسن سن الحالقی و اّما رک بالصّفَاتِ 
ؤو یات و الوا و مَنْ يَنْقَضِى لا بل عذه با د فلا انا ہُو آَضاء پئوره کل ظلام و ظلم بطلعته کل ُور. 


۱ 


**[ترجمه ]از خطبه های امیرالمژمنین عليه الث لام است: «خدا از کسی متولد نشد تا در عزت و توانایی دارای شريكك باشد؛ 
فرزندی ندارد تا وارث او باشد؛ وقت و زمان از او پیشی نگرفت؛ و زیادی و نقصان در او راه ندارد. خدا با نشانه های تدبیر 
استوار» خواسته های حکیمانه در خلق نظام احسن» در برابر غفلت هاء آشکارا جلوه کرده است. از نشانه های آفرینش اوه 
خلقت آسمان های پا برجا بدون ستون و تکیه كاه است. آسمان ها را به اطاعت خویش دعوت و آنها بدون درنگ اجابت 
کردند» اگر اقرار آسمان ها به پرورد گاری او و اعترافشان در اطاعت و فرمانبرداری از او نبود» هر گز آسمان ها را محل عرش 
خویش» جایگاه فرشتگان و بالا-رفتن سخنان پاک و اعمال نیک و صالح بند گانش قرار نمی داد. ستارگان را نشانه های 
هدایتگر بیابان ماند گان س رگردان قرار داد تا به وسیله آنها راهنمایی شوند؛ ستارگانی که پرده هاى تاريكك شب مانع 
نورافشانی آنهانمی گردد و نمی تواند از نورافشانی و تلأاق هاه در دل آسمان جلو كرف کند. پس پاک است خدایی که 
پوشیده نیست بر او سیاهی تیرہ و تار بر روی ناهمواری های زمينء قله های کوتاه و بلند كوه هاء غرش رعد در کرانه آسمان؛ 
درخشش برق در لابلای ابرهاه وزش بادهای تند و طوفانء ریزش ب رك ها بر اثر بارش باران» محل سقوط قطرات باران» مسير 
کشیده شدن دانه ها به وسیله مورچگان» غذاهای کوچک نادیدنی پشه هاء آنچه که در شکم حيوانات ماده در حال رشد 
است؛ خدا به همه آنها آ گاه است. حمد و سپاس خداوندی را سزاست که همواره وجود داشته؛ پیش از آن که کرسی پا 
عرشء آسمان یا زمین» جن يا انس يديد آیند. خداوندی كه ذات او را فکرها و عقل های زرف اندیش نتوانند بشناسند و با 
نیروی انديشه اندازه ای برای او نتوانند تصور کنند. هیچ سؤال کننده ای او را به خود مشغول نسازد و فراوانی عطا و بخشش؛ 
۶ ٌ0" 
تجربه نمی آفریند. با حواس درک نشود و با مردم مقایسه نگردد. خدایی که بدون اعضا و جوارح و زبان و كام با حضرت 
موسى عليه النّرلام سخن كفت و آيات بزرگش را به او شناساند. ای کسی که برای توصیف كردن پروردگارت به زحمت 
افتاده ای! اگر راست می گوپی جبرئیل و میکاییل و لشکرهای فرشتگان مقرب را وصف كنء که در باركاه قدس الهی سر 
فرود آورده اند و عقل هایشان در درک خداء س ر گردان و درمانده است. تو چیزی را می توانی با صفات آن درک کنی که 
دارای شکل و اعضای و جوارح و دارای عمر محدود و اجل معين باشد. يس جز الله خدایی نیست. که هر تاریکی را به نور 


خود روشن کرد و هرجه را که جز به نور او روشن بود به تاریکی کشاند.» -. النهج» زیر عدد ۸۰ 
٭| تر جمه | 


م۱۴ 


و ین طبه لع (: فی اجب و تمغ که الب ین آصول الم تا لا جع َعه خطيه فمنها ما وحده ئن کف و لا حقبقته 


EE‏ و لا باه عنی مَنْ هة و لا عَدَهُ من آشاز إِليه و وه (۵) کل مغرو یتفیه ضوع و كل قایم فی ما 
E‏ 


فاعل با اضطراب آله مقر َا بجول فکره عم َا بِاشیفَادو لا 


ص: ۳۰ 


1-1 سحهة جره على وجه الأرضن 

۲- ۲. اللهوات- جمع لهاه- اللحمه المشرفه على الحلق فى أقصى الفم. 

۳- ۳ الم رجحن- کالمقشعر -: المائل لثقله و المتحرک يمينا و شمالا کنایه عن انحنائهن لعظمه الله سبحانه. و المتولهه: الحاثره 
او متخوفه. 

۴ ۴. النهج تحت رقم ۱۸۴. 

۵- ۵. صمده أى قصده. 


۶-۶ أى كل ما یحتاج فى وجوده و تقومه الى غيره كالاعراض فهو معلول محتاج الى العله. 


وقاتٌ و لا فده الْأدَوَاتٌ (۱) 


2 
3 ۹ 2 


سبق اوقت كوه و اد وجودة و ایا ره کشیرهالمایر غر أن ا م E‏ ن لا ضِدَ له 
و رتیه بين شام رف أن لا قرین له ض ا الور لس لوشوع باه امد باب و اووة باشود مولت به 
ُتعادیاتها مُقارن بن متبایاتها مُقَربٌ بین مکِاتدَاتھا مرق بین مُمَدَايَاتهَا لَا یسمل بے و N‏ تود الدَوَاتُ 
ها و تير اللات ای تارا متها مدمه و مثھا قد الزَيه( و جنها لو لا امکمله(۳) بها تجلی صانغها لول و 
بها امتتح عَنْ نظر الْعِيُونٍ (۴) 


عا سك 


ا يَجْرى عَليه المُکون و الک رکه و کیت بجر عو سی تہ 
اه و جرا که و لا امتنم اس ] من ازل ماه و لکان له َرَاۂ إِذْ وج له أَمَام و لا التمس إَالُمَس] امام إِذْ لَرمَهُ النفْصَانٌ 
۷۸پ +0 اکر شاعو رع وو مع مِنْ أن ور فيه ما بو فى غیرو- 


2 ر 


الذى ناكول و ذا يرول 5 0 جور عليه امول م اڈ فيكو لودا سس یز مود جل ڪن انز انا و طهر عن 
ملاممه الْمَاء- لا تال الوم 70 الوا ی فک و لا تَلْمِسْهُ الى فَتَمَسَهُ (۵) 


۱-۱. رفده أى أعانه. 

۲- ۲. حمی الشی ء- کرضی- آی منعه. 

۰۳-۳ لو لا» لا یستعمل الا فى ناقص عن بعض الوجوه. “كما أن قولک عند نظ ركف الى المستحسنه من الأشیاء و المتوقد من 
الاذهان: ما أحسنها لو لا أن فیها کذا من قبول الغناء و توقف ادراکها على شروط کیره يجنبها و یبعدها عن کونها کامله. 

۴ ۴. أى بعقولنا حکمنا بامتناعه عن نظر عیوننا. 

۵- ۵. لمسه- کنصره- أى أفضى إليه بیده. و مسسته أى لمسته. 


و لا مد دم اتا و اللا (1) 


۳ ہر هم - 


من اج ولا بالجزارح و الَغضاء و ا برض ین اأغراض و لا با 
د الَشْياءَ تخو به له أو نع وه (۳) 


)سے 
اما 
و 
۱۷ 
برع 
CC.»‏ 
6 
مح 
١ہ‏ 
اما 
8 
اكت 
مہا 
ث1 
E‏ 


واد شیا یخم یله یه و لیس فی ال شیاء پوالتج (30 لمعلا بخارج بز ا سان و هراب و شرمع لب 3 بخرّوق و 


ت 


و 


و ا مر یت و بزضی من غیر ر و بيعص و یب من عبر مَقَقَه بول لما ار 
کو کن کر هبوت يفرع و يقار ي و انا امه محائة فقل مثه ناه و مه لغ يكن ین بل الک کاب ول 
لها ثانا أ بد أَنْ لم يكن رى علیه الصا المخدکاث و گا کون بها و به فطل وا له علیها 
ضْلٌ کید ری لشان و المضئوع و بتكنا مدع و بیغ لقاال على کبر يكال امن یره و لم سین على كأقها بأحد 
ین حقو و انما وض فأنسکها من غَيرٍ ایا (۶) 
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و أوسا ساها عَلَى عبر قرار و أَقَامَهَا لیر قوانم و رََعَهَا بت ام و حَصسَها من اود و لاغوجاج (۷) 


آرسی آذ 


وتادهَا و ضرّت آشدادها و اشتفاض واااو کد 


2 
شل أ 2 


و معا من الَهَافت و الانفراج دته 


ص: ۳۲ 


۱-۱. لعل المعنی لو صدق اطلاق واحد من هذه الألفاظ عليه سبحانه لصدق البواقی؛ و لا يصدق عليه شى ء منها لاستلزام 
الجمیع الجسميه؛ و ليس الغرض الاستدلال على نفی بعضها ببعض. و قوله« لا يتغير بحال» أى بتغیر الأوصاف کالشباب و 
الشیب» و لا يتبدل فی الأحوال أى لا يصير ظالما فی حال الغضب» عادلا فی غیره» جوادا فی حال بخيلا فى غيره. 

۲- ۲. الظلام- بالفتح- ذهاب النور. 

۳- ۳. أى لا بحویه جسم حتّی پرتفع بارتفاعه و پنخفض بانخفاضه. 

۴- ۴. عدله- بالتخفیف و التشدید- ای اقامه و الوالج. 

۵- ۵. اللهوات- بالفتح- جمع لهاه تقدم معناها آنها اللحمه فى سقف أقصى الغم. 

۶-۶ أى لم يشغله امساکها عن غیره من الأمور. 

۷- ۷. الاعوجاج عطف تفسير على الاود- وزان فرس- 

۸-۸ الاوتاد: جمع وتد. و الأسداد: جمع سد و المراد بها الجبال. و الخد- بتشديد الدال- الشق. 


فلع یهن ما بَا و لا ص مت ما قَوَاهُ مُو الظامز عَلَيهَا بشلطانه وَ عطعته - - و ُو الان لها بعلمه و مغرفته و العَالی عَلی کل شین + 
بے ےش رف سر ىز اق 

ضعت الْأَشْيَاُ لَه و دَلْتْ مُسْتَكِيئَهُ لعظمته- - ا مخ اهرب ین شلطازه ای يرو تفتيع ین تمہ و ضر و ا کف ء ءَ له كاف و 
ا ی كيت او و اذى ھا بر وکا کی يدير وجو کا انروما - و لیس قا الدنا یا فد اذاعها باَب مِنْ 
مها و ۱ حاير رك ےر و بهانیها و ما ان من ا أطكاف اا 


او با ااا 


ع 
2 
۶ 
ا 


علی |غذاث بَعُوضَدِ ما قَدَرَتْ علی إحداثها و لا عرفث کیت المبیل الی إيجاوها و 


1 و و رہہ مو رر کو و اپ رف 
7 میں یی ھت 


0 0 ہے لمعن ی ها مدع 7 ۶007 

32 ات و نب 
5000 ل yT‏ با انا ء لها و بر اماع من 
كان اوها و لو تَدَرَتْ عَلَى الاهتتاع لَدَامَ بَعَاؤُهَا لَمْ اء نه شخ كن و لا کک وم ده بلاق ما برأ و وق 
ُکڑٹھا تشیید مُلطانِ و یف من وال 


ص: ۳۳ 


.١ -١‏ مراحها- بضم الميم-: اسم مفعول من اراح الإبلء ردها الى المراح- كالمناخ أى المأوى. و السائم: الراعی. يريد ما كان 
فى مأواه و ما كان فى مرعاه. و الاسناخ: الاصناف و الانواع. 

۲- ۲. المتبلده: الغيبه. و الاكياس - جمع كيس - و هو الحاذق و العاقل. 

٣‏ ۳ تاهت أى تحيرت و ضلت. 

۴- ۴. الخاسیع: الذليل الصاغر. و قيل هو البعيد مما يريده. و الحسير: الكال المعيى. 


و لا نُقْصَانِ و لا للاشتغائه بها علی ند مُکاثر و ختراز با مِنْ ضذ مناور(۱) و لا للاژدیاد بها فی مُلک و لا کان شرك فی 


شه که و لا ممت انث مه راد أذ 3 بس ال کم نز یبد وی ا ام َل علیه فی تضریفها و تذبیرها و ل 


سرت و لا لتقل شین ع م ينها علیہ- اش رب رد ی یرما بلطف و امہ کا 
نرق دوه یاب ان یر عاجو بت إا و نو يشن ء مها عَلَيْهَا و لا لانصراف مِنْ حال وَخشه إلى 
حالِ تناس و لا من حال جَهْلٍ وَ قن ی معا وکا ین كرحا ی جلى و و لا مِنْ ذل و ضَعَو(٢)‏ 

إلى عز و قَذْرَهٍ 


**| ترجمه از خطبه های اميرالمؤمنين عليه الشلام در بیان توحید است. در این خطبه اصول علم و دانش را با هم جمع کرده که 
در دیگر خطبه ها از آن خالی است. پس برخی از فقرات آن از اين قرار است :کسی که کیفیتی برای خدا قائل شد» یگانگی 
او را انکار کرده؛ آن كس که همانندی برای او قرار داد به حقيقت خدا نرسیده است؛ کسی که خدا را به چیزی تشبیه کرد 
به مقصد نرسید؛ آن کس که به او اشاره کند يا در وهم آورد خدا را بی نیاز ندانسته است؛ هرجه که ذاتش شناخته شده 
باشدء آفریده است و آنچه در هستی به دیگری متکی باشد. دارای آفریننده است. سازنده ای بی نیاز به ایزاره اندازه گیرندہ 
ای بی نیاز از فکر و انديشه و بی نیاز از يارى دیگران است. با زمان ها همراه نبوده و از ابزار و وسائل کمک نگرفته است. 
هستی او برتر از زمان و وجود او بر نیستی مقدم است و ازلیت او را آغازی نیست. با يديد آوردن حواس» روشن می شود که 
حواسی ندارد؛ با آفرینش اشیای متضاد» ابت می شود که دارای ضدی نیست؛ و با هماهنگ كردن اشیا دانسته می شود که 
همانندی ندارد. خدایی که روشنی را با تاریکی» آشکار را با نهان» خشکی را با خیسی و گرمی را با سردى» ضد هم قرار داد 
عناصر متضاد را با هم ترکیب و هماهنگ کرد بین موجودات ضدّ هم وحدت ایجاد کرد آنها را که از هم دور بودند 
نزديكك کرد و بين آنها که با هم نزديكك بودند فاصله انداخت. خدایی که حدی ندارد و با شماره محاسبه نمی گردد؛ که 
همانا ابزار و آلات. دلیل محدود بودن خویشند و به همانند خود اشاره می شوند. اينكه می گوییم موجودات از فلان زمان 
يديد آمده اند» يس قدیم نمی توانند باشند و حادثند. و اینکه می كوييم حتما يديد آمدند. ازلی بودن آنها رد می شود و 
اينكه می گوییم اگر چنین بودند کامل می شدند پس در تمام جهات کامل نیستند. خدا با خلق پدیده ها در برابر عقل ها 
جلوه کرد. او از مشاهده چشم ها برتر و والا-تر است و حرکت و سکون در او راه ندارد» زیرا او خود حرکت و سکون را 
آفرید. چگونه ممکن است آنچه را که خود آفریدہہ در او اثر بگذارد یا خود از پدیده های خویش اثر پذیرد؟ اگر چنین شود 
ذاتش چون دیگر پدیده ها تغیبر می کند اصل وجودش تجزیه می پذیرد و دیگر نمی تواند ازلی باشد. نيز هنگامی که (به 
فرض محال) آغازی برای او تصور شود يس سرآمدی نیز خواهد داشت و این آغاز و انجام دلیل روشن نقص است و نقصان 
و ضعف. دلیل مخلوق بودن و نیاز به داشتن خالقی دیگر است. پس نمی تواند آفرید كار همه هستی باشد. و از صفات 


پرورد گار که «هيج چیز در او موثر نیست و نابودی و تغییر و پنهان شدن در او راه ندارد»» خارج می شود. 


خدا فرزندی ندارد تا فرزند دیگری باشد» و زاده نشده تا محدود به حدودی گردد. او برتر است از آن که پسرانی داشته باشد 
و منزه است از اينكه با زنانی ازدواج کند. انديشه ها به او نمی رسند که حد و اندازه ای برای خدا تصور کنند» و فکرهای 
تیزبین نمی توانند او را درك کند تا صورتی از او تصور کنند. حواس از احساس كردن او عاجز است و دست ھا از لمس 


كردن او ناتوانند؛ تغییر و د كركونى در او راہ ندارد و گذشت زمان تاثیری در او نمی گذارد؛ گذران روز و شب او را 


سالخورده نسازد و روشنایی و تاریکی در او اثر ندارد. خدا با هیچ یک از اجزا و جوارح و اعضا و اندام» يا عرضی از اعراض 
يا دك ركونى ها و تجزیه وصف نمی گردد. برای او اندازه و نهایتی وجود ندارد و نیستی و سرآمدی نخواهد داشت. چیزی او 
را در خود نمی گنجاند که بالا و پایینش ببرد و چیزی او را حمل نمی کند که او را کج يا راست نگه دارد. نه در درون اشيا 
قرار دارد و نه بیرون آن. حرف می زندء اما نه با زبان و كام و دهان؛ می شنود. اما نه با سوراخ های كوش و عضو شنوایی؛ 
سخن می گوید اما نه با به کار گرفتن الفاظ در بیان؛ حفظ می کند اما نه با رنج به خاطر سپردن؛ می خواهد اما نه با به کار 
گیری اندیشه؛ دوست دارد و خشنود می شود اما نه از راه دلسوزی؛ دشمن می دارد و به خشم می آيدء اما نه از روی رنج و 
نگرانی؛ به هرجه که اراده کند» می فرماید «باش» و يديد می آیند اما نه با صوتی که در كوش ها نشیند و نه فریادی که 


شنیده می شود بلکه سخن خدای سبحان همان کاری است که ایجاد می کند. 


پیش از او چیزی وجود نداشته» و گرنه خداى دیگری می بود. نمی شود كفت «خدا نبود و يديد آمد» جه که در این صورت 
صفات پدیده ها را پیدا می کند. و نمی شود كفت «بين خدا و پدیده ها جدایی است» و «خدا بر پدیده ها برتری دارد» تا 
سازنده و ساخته شده» همانند تصور شوند و خالق و يديد آمده به یکدیگر شبیه گردند. مخلوقات را بدون استفاده از طرح و 
الگوی دیگران آفرید و در آفرینش پدیده ها از هیچ کسی یاری نگرفت. زمين را آفرید و آن را بر پا نگه داشت. بدون آنکه 
مشغولش سازد؛ در حرکت و بی قراری» آن را نظم و اعتدال بخشید؛ بدون ستونی آن را به پاداشت؛ بدون استوانه ها بالایش 
برد و از کجی و فرو ریختن نگه داشت و از سقوط و درهم شکافتن حفظ کرد. ميخ هاى زمين را محکم» كوه های آن را 
استوار» چشمه هایش را جاری و دره هایش را ایجاد کرد. آنچه بنا کرده به سستی نگرایید و آنچه را که توانا کرد ناتوان نشد. 
خدا با بزرگی و قدرت بر آفریده ها حاکم است؛ با علم و آگاهی از باطن و درونشان با خبر است؛ و با جلال و عزت خود از 
همه برتر و بالاتر است. چیزی از فرمان او سرییچی نمی کند و چیزی قدرت مخالفت با او را ندارد تا بر او پیروز گردد. شتابنده 
ای از او توان گریختن ندارد که بر او پیشی كيرد و به سرمایه داری نیاز ندارد تا او را روزی دهد. همه در برابر او فروتن و در 
برابر عظمت او ذلیل و خوارند. از قدرت و حکومت او به سوی دیگری نمی توان گریخت» که از سود و زیانش در امان ماند. 
همتایی ندارد تا با او برابری کند و او را همانندی نیست که شبیه او باشد. اوست ابود کننده پدیده ها پس از آفرینش» آنسان 


كه گویا موجودی نبود. 


نابودی جهان پس از يديد آمدن» شگفت آورتر از آفرینش آغازین آن نیست. چگونه شگفت آور تر باشد در صورتی که 
اگر همه جانداران جهان از پرند گان و چهارپایان آنچه در آغل است و آنچه در بیابان سر گرم چراست. از تمام نژادها و 
جنس هاء درس نخوانده و انسان هاى زی رک» گرد هم آیند تا پشه ای را بیافرینند» توان يديد آوردن آن را ندارند و راه 
بيدايش آن را نمی شناسند. جه در این صورت عقل هایشان س رگردان و در شناخت آن حیران می مانند؛ نیروی آنها سستی 
نی کرد و به پایان می رسد؛ و رانده و درمانده باز می گردند. آنگاه اعتراف به شکست و اقرار می کنند که نمی توانند پشه 
ای بیافرینند و از نابود ساختنش ناتوانند. و همانا يس از نابودی جهان» تنها خدای سبحان باقی می ماند؛ تنهای تنهاء جه که 
چیزی با او نیست. آن گونه که قبل از آفرینش جهان چیزی با او نبود؛ نه زمانی و نه مکان» بی وقت و بی زمان. در آن هنكام 
مهلت ها به سر آید» سال ها و ساعت ها سپری شود و چیزی جز خحدای یگانه قهار باقی نمی ماند که باز گشت همه چیز به 


سوى اوست. يديده هاء جنان که در آغاز آفريده شدن قدرتى نداشتند به هنكام نابودی نیز قدرت مخالفتی ندارند» زیرا اگر 


می توانستند» پایدار می ماندند. آفرینش چیزی برای خدا رنجی در بر نداشته و در آفرینش موجودات دچار فرسودگی و 
ناتوانی نشده است. موجودات را ات یت نیافریده و آنها را به دلیل ترس از کمبود و نقصان يديد نیاورده 
است. آفرینش مخلوقات نه برای یاری خواستن در برابر همتایی بود که احتمال غلبه يافتنش بر او می رفت» نه برای پرهیز از 
دشمنی بود که به او هجوم آورد. نه برای طولانی شدن دوران حکومت» نه برای پیروز شدن بر شریک و همتایی مخالف و نه 
برای رفع تنهایی. سپس همه موجودات را نابود می کند؛ نه برای خستگی از اداره آنهاء نه برای آسایش و استراحت» نه به 
خاطر رنج و سنگینی که برای او داشتند» نه برای طولانی شدن ملال زندگی شان» بلکه خداوند با لطف خود موجودات را 
اداره می فرماید. با فرمان خود همه را بر پا می دارد و با قدرت خود همه را استوار می کند. سپس بدون آنکه نیازی داشته 
باشدء بار دیگر همه را باز می گرداند؛ نه برای اينكه از آنها کمکی بگیرد نه برای رها شدن از تنهایی تا با آنها مأنوس شود 
نه آنکه تجربه ای به دست آورد و نه برای آنکه از فقر و نیاز به توانگری رسد يا از ذلت و خواری» به عزت و قدرت راہ یابد.» 


-. النهج» زیر عدد ۱۸۴ - 

| تر جمه | 

*۵« 

و من خطبه له ع (۳: ال له الِّی آظهر من آثار شلطانه و جال کتریاه ما > یر مُقَلَ الیو من عجانب قذرته (۴) 


و رَد خطرات هَمَاهِم النفوس (۵) 


عَنْ عزفان که صفیه و أَشهذ أَنْ لا له ال الله شَهَادَه یمان و یمان و اخلاص و إِذْعَانِ و أَشْهَدٌ أ مُحمّداً عَبِدُهُ و رَسُولَهُ رل و 
عْنَامٌ الْهُدَى دَارِسَةٌ سه و ماج الین طامسه(۶) فَصَدَع بالعق وَ نصح للخلق و هَدَى إِلَى الرّشد وَ أمَرَ بالْمَضْدٍ صلی الله عليه و آله و 


۶ و 


اعْلّمَوا عاد الله أَئهُ آ م بَخْلفُکع عب و لم يوس لكم هَمَلا علم متلغ نعمه علد م و آخضی إححمَان الیکم فَاسْمَفْيحُوهُ و اتلجوة و 
اطلبوا یه و اشتمیځوة (۷ 


ی 


ص: ۳۴ 


.١ -١‏ الند- بکسر النون و تشدید الدال- المثل و النظیر. و المکاثره: المغالبه بالکثره. و الثور: الهیجان و الوثب» اوره مثاوره و 
ثوارا أى وثبه. 

۲- ۲. الضعه- بالفتح- انحطاط الدرجه. ضد الرفعه. 

۳ ۳. النهج تحت رقم ۱۹۳. 

۴- ۴. المقله هى شحمه العين التی تجمع السواد و البیاض. 

۵- ۵. الهمهمه الکلام الخفی و صوت يسمع و لا يفهم محصوله و قیل: همومها فى طلب العلم. 

۶- ۶. طامسه آی مندرسه و ممحوه. و الصدع الشق. 

۷-۷ آی سلوه الفتح و النجاح و هو الفوز بالمقاصد. و استميحوه أى التمسوا منه العطاء. 


فا قَطءَ :7 راو و او 
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ےت 7 
يُدَنْ لَمْ يَذْرَأ الق باخیبال و ا اسْتَعَانَ بهم لکلا (۶). 


٭| ترجمه ]از خطبه های امیرالممنین عليه ال لام است: «ستایش خداوندی را سزاست که نشانه های قدرت و عظمت خود را 
چنان آشکار کرد که دیده ها از شگفتی قدرتش, به حيرت درآمده اند و انديشه های بلند از شناخت ماهیت صفاتش بازداشته 
شده اند. گواهی می دهم که جز خدای یکتاء خدایی نیست؛ شهادتی برخاسته از ایمان» يقين» اخلاص و اقرار درست. نيز 
گواهی می دهم که محترد صلی الله عليه و آله و سلم بنده و فرستاده اوست. خدا پیامبرش را هنگامی فرستاد که نشانه های 
هدايت از یادها رفته و راہ های دين ويران شده بود. او حي را آشکار ساخت. مردم را نصيحت فرمود و همه را به رستگاری 


هدایت. و به ميانه روی فرمان داد «درود خدا بر او و خاندانش باد.» 


و بدانید ای بند گان خدا که خداوند شما را بیهوده نیافرید و ہی سرپرست رها نکرد. او از میزان نعمت ارزانی شده اش بر شما 
آگاه است و اندازه نیکی های خود نسبت به شما را می داند. از خدا درخواست پیروزی و رستگاری کنید. از او بخواهید و 
عطای او را درخواست كنيد چرا که ميان او و شما پرده و مانعی نیست و دری به روی شما بسته نمی گردد. خدا در همه جاء 
در هر لحظه و در هر زمان با انسان و پریان است. عطای فراوان از دارایی او نمی کاهد؛ بخشیدن در گنج او کاستی نمی 
آورد؛ درخواست کنند گان» سرمايه او را به پایان نرسانند؛ عطا شد گان» سرمایه او را پایان نمی دهند؛ کسی مانع احسان به 
دیگری نخواهد بود؛ آوازی او را از آواز دیگر باز ندارد؛ و عطایش به کسی مانع سلب عطا از دیگری نمی گردد» و غضبش 
او را از رحمتش باز نمی دارد؛ رحمتش او را از عذاب غافل : نمی سازد؛ پنهان بودنة نش مانع آشکار بودنش نیست؛ و آشکار 


شش ورا از ات ماندن ناز نمی حارف 


نزدیک و دور است؛ بلند مرتبه و زدیکك است؛ آشکار پنهان و پنهان آشکار است؛ جزا دهنده همگان است و خود جزا داده 
نمی شود؛ پدیده ها را با فكر و انديشه نيافريده و به دلیل خستگی و زحمت به هنكام خلق آنها؛ کمکی نخواسته است.» -. 
النهج» زیر عدد ۱۹۳ - 


] ترجمه‎ | E 
«\%» 


و له عليه السلام مِنْ خطبه(۷: يَعْلمُ عَجیج الخوش فى الفلمواتِ و مَعاصی الع اد فى الخلواتِ وَ اختاماف الَينَانِ فى الب ار 
الْعّامرات (۸) 


و تلاطم المَاءِ ایح العاصفات. 


٭| تر جمه از خطبه های امیرالمومنین عليه الشلام است: «خدا از نعره حيوانات وحشى در كوه ها و بایان ھاء از گناہ و معصت 
بشد گان در خلوتگاه هاء از آسد ورك ماهیان در دریاهای زرف و از به هم خوردن آب ها بر اثر وزش بادهای سخت» آگاه 


است.) - . النهج» زیر عدد ۱۹۶ - 


* | تر جمه | 
۷ 
و لَه عليه السلام مِنْ خطیه(٩)‏ 


تغرف بخطبه الأشباح هی من جلائل خطبه رَوَى مَشعَله بْنْ صلقه عَنْ جغفر بن مُحَمَّدٍ الصَادق علیهما السلام: 


ہے 


الْمُؤْمِنِينَ عَلباً عليه السلام فقال با آمیر الْمَؤْمنِينَ صف لا را داد له با و به مَغرفهٌ فَعَضْبَ عليه السلام 


ص: ۳۵ 


۱- ۱. الحباء: العطاء. 

۲- ۲. آی لا یمیله أحد عن غيره. 

۳ ۳. أى لا تغفله و لا تجعله والها متحیرا. 

۴ ۴. أى قرب علما و قدره و لطفا و رحمه فنأی جلالا و عظمه و مجدا. 

۵-۵. أى ظهر سبحانه من حيث الالاء و بطن من حيث الذات: فعلن» أى من حيث السمات وه دان و لم یدن» أى جازی و 
حاسبء و لم یحاسبه أحد. 

۶ ۶. ذرأ أى خلق. و الاحتیال: التفکر فى العمل. 

۷ ۷ النهج تحت رقم ۱۹۶. 

۸-۸ العجیج رفع الصوت. و النینان جمع النون و هو الحوت. 

۹ النهج تحت رقم: ۸۸ 


و صد الْمثز و هُوَ مُعُْضَبٌ (۱) فحي-3 الله و ی عليه و صلی علی الب و قال اْشرد لله الى نَا يره لت و الْجمود(۲) و ل 

نک الإغطاء و الْجَودُ اذل غط مد تفص و كل ازع موم ما لاه (۳) و هُو ان فاد عم و عَوَائَدِ الْعزید و 
يال التاق ین آززقهع و راهم و نوج ہیل الاغین یه و الطالین ما یہ و لیس بعا لبود هبلغ بسن 
ال الى لغ کی لَه قبل یکوت شین 2 قَبلَهُ و ال خر الى لیس لَه بَْدٌ قیکون شین 2 بغدة و الرَاوٌِ آناسی ال نضار عن أن اه أ 
تذ رکه (۵) ترا ات علیہ هر یخلت مه الال و لا ان فى مك ان قَبجُورَ علیه الاْتِمَالٌ و لو وَمَبَ قا] تنيت غ معاون 
الْجبَالٍ و حکث عَنْهُ أَصْدَافُ بار( من فر لین و لیا و ره ار وَ حصید الْمَرِجَانِ ما بر لک فى وُجُودِہِ (۷) وَل 


َنْفْدَ سَعَهَ مَا عِنْدَهُ و لکان عِنْدَهُ من ذخاثر 


ص: ۳۱۶ 


۱- ۱. لعل غضبه عليه السلام لعلمه بان غرض السائل وصفه بصفات الاجسام كما يزعم آکثر العوام و یناسبه بعض کلمات 
الخطبه؛ او لا-نه سأل بیان کنه حقیقته سبحانه او وصفه بصفات آبلغ و ارفع متا نطق به الکتاب و الآثار لزعمه آنه لا یکفی فی 
معرفه الله تعالی» و یشعر بذلک بعض الفاظ الخطبه. 

1- ۲. وفر الشی ء: آتم و کمل. و لا يكديه ای لا بفقره. 

۳- ۳. لانه منع على وفق المصلحه. 

۴- ۴. إضافه الفوائد الى النعم بيانيه» و العوائد الى المزید من قبیل إضافه الموصوف الى الصفه أى عوائده المزیده على العباد. 
۵- ۵. آناسی: جمع إنسان» و انسان العين هو ما یری وسط الحدقه ممتازا عنها فى لونها. 

۶- ۶. آبدع عليه السلام فی تسميه انفلاق المعادن عن الجواهر تنفسا. کالحیوان يتنفس فیخرج من صدره الهواء. فان آغلب ما 
یکون من ذلكك بل كله عن تح رك المواد الملتهبه فى جوف الأرض الى الخارج و التعبیر بالتفس یناسب تکون المعدنیات من 
بخار الأرض. كما آبدع أيضا فی تسمیه انفتاح الصدف عن الدر ضحکا. 

۷- ۷ العقیان: ذهب الخالص يثمو فى معدنه. و نثاره الدر- بالضم- ما تناثر منه. و حصید المرجان: محصوده و ذلك إشاره الى 


آن المرجان نبات. و آنفده بمعنی آفناه. 


نام ماه عطایب الام اه جوا اذى لَا َيه وال الشاي (۵ وا یله ناخ امین 


یس تو ا یہہ ذا از ايف تمت امام (۷) لذ رک منقطع 
ته و عاول الف ابر من حطر لایس اَن بع عل فی عمیقات عيوب ملکوزه (۴ 


6 0 


و تولَهَتِ لوب یه ری فی کیفیات صفاته و عَمَضَتْ (۴) ماخ الْقُولِ فى عد عیث لا تلع الصَّفَاتُ ت تال علع ذ ذاته رَدَعَهَا و 


هی تَجُوبُ مَهّاوی سُدَّفٍ لوب 
مضه (لبه سبحا )۵( 


فرج إِذْ مجبهث مُعترقة بآ یال بجر الاغتعافِ کنه تغرفیه (۶) و لا یط یبال أولى الژوبّاتِ حَاطِرۃ من تغییر جال عِزبہ- 
الْنَى َدَع الْحَلقَ علی عير مال الله و ا مار 


ص: ۳۷ 


.١ -١‏ أى لا بغیضہہ من أغاضه الله. و فى بعض نسخ النهج المخطوطه" بغیظه». و الح فى السؤال أى بالغ فیه. 

۲- ۲. ارتمت الاوهام أى ذهبت أمام الأفکار. و ارتمی مطاوع رمی یقال: رماه فارتمی الصيد رماه» ارتمت به البلاد: اخرجته. و 
الاوهام خطرات القلب. و منقطع قدرته آی موضع الانقطاع. 

۳ ۳ المراد بملکوته عزه و سلطانه. و تولهت أى اشتدت عشفها و حنت الیه. 

۴- ۴. غمض الشی ء- بفتح الغين المعجمه- أى خفی مأخذه. و مداخل العقل طرق الفکر. 

۵- ۵. آی ردهاء و الجمله جزاء للشرط السابق قوله« إذا ارتمت» و الضمیر المنصوب راجع الى الاوهام و غیرها. و الواد للحال. و 
تجوب ای تقطع. و المهاوی جمع مهواه و هی الحفره ه أو ما : بين الجبلین و یراد بها المهلکه. و السدف جمع سدفه و هى القطعه 
من اللیل المظلم. و متخلصه ای متوجهه إليه. و جبهه کمنعه- ای ضرب جبهته. 

۶- ۶. الجور: العدول عن الطریقء و الاعتساف قطع المسافه على غير جاده معلومه و المراد بجور اعتسافها شده جولانها فی ذلكك 
الملک الذی لا جاده له و لا یفضی الى المقصود. 


رح ام 


اختّذی علیه من الق مود کان قله (۱) و اراتا من ملکوت قذرته و ع اثب ما نطقت به آئاز حکنته وَ اغتزاف الحاجه من 
الخلی إلى أن يُقِيمَهًا بمساک قوت (۲) 


ما نا باضطرارقیام اه[ له علی مقرقیه و طهرث فی ابا ای آخد نها آماز صلعته و لام حکمته فضار کل ما عَلَق به له 
و لیا عَليه و إِنْ كان قً صامتا مه باشذییر اه و و اه علی المع قَائِمَة - و اشد أن تن هک پان آغضاء لک 


۳ 


و تام جقاق تفاصله اتچب اتڈبیر جکتیک ( لم غق غیت 2 یرہ علی مغ ريك و أ + پاش اقب اند لک 


کا و 7۳ ۳ 5 


و کا آم ب کو این ِنَ الْموعِينَ إِذ يَقُولُونَ له ِن كنا هی ص لال شین - إِذْ ويك ب وت العالميق هنت ا فااارة 
بك (۴ إِذْ مب کک بِأْصْنَاِهم و تحلوک حلیه امخلوقین بأَوقَاِھغ (۵) 


ET 


3 


و جر وک تَجْْئَة المَُمَمَاتِ بخواطرهغ و فَدُرُوک عَلَى | لخلقه متفه القوی بِفَرائح عُقولهم و شم 
من لک فَقَّدْ َل بك و الْعَادِلٌ بک کافر ہما لت به مُحکماث آیاتک و نطقت عله راد محتوج ینایک 
الله الیل اة فی امول کون فى مَهَبٌّ فکرعا مكيف و ا فی روات خَوَاطرِها کون مخدُوداً فضرفا(۶) 


۹ 


3 

ى 
۳ 
13 


۲۰ 


2 


ت أنت 


و 


ص: ۳۸ 


.١ -١‏ احتذی عليه ای قاس و طبق علیه. و فی بعض نسخ النهج« خالق معهود». 

۲- ۲. بمستاک قوته- بالکسر- ما یمسک به. و الموصول فی ما دلنا» مفعول ثان لارانا و فيه دلاله على احتیاج الباقی فی بقائه 
الى مؤثر. 

۳- ۳. التلا۔حم التلاصق. و الحقاق- بالكسر- جمع حق- بالضم- و هی فى الأصل وعاء من خشب. و حقاق المفاصل النقر التى 
يرتكز فيها العظام. و احتجابها استتارها بالجلد و اللحم و الجار فى قوله عليه السلام( لتدبر حكمتك» متعلق بالمحتجبه ای 
المستوره للتدبير الذى اقتضته الحكمه. و المراد من شبهه بالانسان و نحوه. 

ع- ۴. أى الذين عدلوا بک غیرک و شبهوكك به. 

۵- ۵. نحلوك أى اعط وك» و حليه المخلوقين صفاتهم الخاصّه بهم. 

۶-۶ أى محاطا بالحدود. 


3 
ايت EE‏ ےد 2 ۱۶ 


جا 


ذَعَنَّ لطاعته و جَابَ إلى دغزته و لَمْ برض دُوَهُ ریت الَُبطی و ا أنه اتکی( 


۷ 


ےہ 
ہے مہ 


قا مق الْأشْيَاءِ أَوَدَمَا و لهج حُدُودَمَا وَلَاءَمَ بقَدْرَتهِ بر تتضاذها و وَصل أشیات نات 


2 


و رها اسا مُحْتَلِفَاتِ فى الْعدُودِ و دار و الْعْرَاز الات بدا خلائق ن أخكع ضنْعها و فطرها علی ما أَرَاد وَايَتَدَعَهًا. 


و منها: فى ص غه السَّمَاءِ و نظم بلا تغلیق رَهَوَاتِ فرجها و لاحم طردوع انفراجها و وشج بَينها و بین آزواجها و ذلل للهابطین باشره 
و الصَاعدین بأغمال خَلْقِهِ زونه مفراجها(۳) و اداها بَعْدَ إِذْ هی ذخان فَالَنَحَمَتْ غری آشراجها(۴) 


۱- ۱. الریث البطوی و الاناه- کقناه- اسم من التأنى فى الا-مر أى تمکث و لم یعجل و التلکو: التوقف و المعنی نفی الریث و 
الاناه عن الأشياء فى اجابه الدعوه و الاذعان للطاعه. 

۲- ۲. القرائن النفوس المقرونه بالابدان و اعتدال المزاج سبب بقاء الروح أى وصل آسباب آنفسها بتعدیل آمزجتها. 

۳- ۳. الرهوات جمع الرهوه و هى المکان المرتفع و المنخفض و نظمها تصفیتها. قال ابن الأثير فى النهایه فى حديث على« ع»: و 
نظم رهوات فرجها أى المواضع المتفتحه منها و هو مأخوذ من قولهم رها رجلیه رهوا أى فتح. و لاحم أى آلصق. و الصدوع 
جمع صدع و هو الشق و اضافه الصدوع الى الانفراج من إضافه الخاص الى العام. و وشج بینها أى شبك الهابطین و الساعدین 
الارواح العلویه و السفلیه. و الحزونه: الصعوبه. 

۴- ۴. التهمت عری اشراجها: الاشراج جمع شرج و هی مقبض الکوز و الدلو. و تسمی مجره السماء شرجا تشبیها بشرج العیبه؛ 
و اشراج الوادی ما انفسح منه. 


أبْوَابهَا و أَقَامَ رَصَداً من الشهّب الْوَاقب علی نقابها و آأنمکها مِنْ آن تُمُورَ فى حَزقِ الْهَوَاءِ أيه (۱) 


2 
ع 2 هو سے 
ان تم 


رما قف مُشتَثِلِمة رہ و جعل مت یه مبصد ره لارا و فَمَرَهَا یه دوه ین ی اهما فى ما ۶ مَجْرَامُمَا و 
در س فا فى تارج رجهم نز ین الیل و ار بهما وَ لِعْلّم عَدَدٌ الشنین و الْحِسَابُ پعقادبرهما د ملق فی جوا ها 


و اط با زينتها مِنْ خفیّاتِ کراربهُا(۲) 


۰ 


اهأ 
1 
38 
م 
ااا 
7 
5 
1 
1 
1 
ااا 
3 
۹0 
0 
° 
71 
0 
1 
7 
١‏ 
O‏ 
ہما 


و مضابیح كوّاكبهًا و رَمَى مُشترقی السَمْع ب برقب شهیها و وَأَجْرَامَا على 


صَعُودِهَا و نخوسهّا و سُعُودِهًَا. 


و مِنھا: فى صفّه الْمَلَائْكهِ عليهم السلام ثم حَلَق مُبِعَائَهُ لاشکان سَمَاوّاته و عِمَارَهِ الصفيح الْأعلَی (۳) 


رم 


بے اک 


ا 


رانا و ین فَجَوَاتِ تلک اروج جل الْمَسْبْحينَ 


و رات 


الب وش راقات امد و وا لک الؤجیج ای ُنتكك من الماع شبات ور تووم الا عَنْ بلوغها(۵) فَتَقَفُ حاسته 
لی حُدُودها هم علی ضور مات و افدر ماوت أولى جح نیح جلال مره - لا لرن عا ظهر فى الع من 


ص: ۳۳۰ 


۱-۱. و آمسکها من أن تمور أى تضطرب فى الهواء." بأيده» أى بقوته. 

۲- ۲. دراریها: كواكبها و آقمارها. 

۳- ۳. الصفیح: السماء. 

۴- ۴. الزجل: رفع الصوت. و الحظاثر: جمع حظیره و هی الموضع الذی بحاط عليه لتأوى إليه الغنی و الابل توقیا من البرد و 
الريح و هو مجاز هاهنا عن المقامات المقدّسه للأرواح الطاهره. 

۵- ۵. الرجیج ج: الاضطراب و الزلزله و فسروا السبحات بالنور و البهاء و الجلال و العظمه و قیل: سبحات الوجه محاسنه لانكك إذا 
رأيت الوجه. الحسن. قلت سبحان الله و لعل المراد بها الأنوار التى تحجب الابصار و يعبر عنها بالحجب. 


صله و لا دَعُونَ انهم يَخْلْقُونَ سينا معه ما رد به- بل عباد مُکرَمون لا يش بِقُوتَه بقل و هم يمره يَْمَلونَ جَعَلَهُمْ فيا 

اٹ ےت جےر تحت سے او اب - قما هم راث مِنْ عییل 
موضاته وم بان امه و أشعر فلوم تواضع |خبات الکینه(۱) و کت لَهُمْ اواب دا ری تماجیده (۲) و نَصَبَ لَهُم 
را وَاضِعَة علی آغلام تزجیده للم عزصراث الام (۳) 


و لع تَوتَحِلْهُغْ ع قب الى و الام و لغ توم الشّك وک پنوازعتا عزیعه إيمانهغ وم فک اون علی معاقد بقینه (۴) و نا 
ل ما اق مِنْ مَغرفته بضماثرهم (۵) و ما سکن مِنْ 


ص: ۳۳۱ 


۱- ۱. الشعار من اللباس ما یلبس تحت الدثارء و أخبت الرجل إذا خضع و خشع لله تعالی. 

؟- ۲. الذلل بضمتین جمع ذلول و هو ضد الصعب. و فتح الأبواب المذ کوره کنایه عن سهوله التمجید لعدم معارضه شیطان أو 
نفس آمارۃ نا شوه 

۳- ۳. موصرات الائام: مثقلاتها. 

۴-۴. رحل البعیر و ارتحله حط عليه الرحل و الرحل مركب للبعیر. و العقبه- بالضم-: النوبه و الجمع عقب. آی لم يؤثر فیهم 
ارتحال اللیالی و الأام كما يؤثر ارتحال الانسان البعیر فى ظهره. و النوازع بالعین المهمله من نزع فى القوس إذا جذبها و مدها و 
نوازع الشک وک الشبهات. و قیل الشهوات. و فى بعض نسخ المصدره النوازغ» بالغين المعجمه من نزغ الشیطان بين القوم إذا 
أفسد» و يقال نزغه الشيطان أى وسوس إليه. و العزيمه: التصميم و الجزم على رأى. و المعتركك موضع العركك أى القتال. اعت رک 
الإبل فى الورد ازدحمت. 

۵- ه. قدح بالزند- كمنع- رام الايراء به. و الاحن- جمع- احنه و هى الحقد و الحسد و الغضب أى لا يثير الغضب فيما بينهم. و 
لاق الشی ء بغيره: لصق و منه ليقه الدواه لانه يلصق المداد بها و الغرض نفى الحيره عنهم كالاحنه لأنّها لا تكون الا عن الشبه و 
الوسواس. و يحتمل أن يكون المراد بالحيره الوله لشده الحب و كمال المعرفه. و سیجی ء إثبات الوله لهم فى الكلمات الآتيه. 


عظعته و عیبه جلالته فی أَثَاءٍ صُدُورِهِمْ )١(‏ 
و لم تطمغ فیهم لاس قرع بزنها علی فکرجم- مهم من هُوَ فى نالعا الدج (41 
و فى عظم الجبال الشمّخ و فى قتره الظلام الَيْهُم (۳) 


سس تپ ا ا سو ۱ 

تو باعل ھت ت من دود ناجیه اتفوعتهع آشغال عبات و وضث عَایق یمان تم وین مغرقيه ه و فَطْعَهُمُ 
لابه إلى الو إل و لع جاوز تام عاجش ی ما عند يركذ هوا حلا رتیه و رالاس الژویّه من مَحيِتهِ و 
تعکتث من شوخ دا وهم تیه حرفي تا بلاغ انال هرمع لم بنذ ول الب له اه نض ژجهع لها و ل 
طق عنم عظیم ره رتق حشُوعِهمْ 


ص: ۳۳۲ 


-١‏ ۱. الاثناء - جمع ثنى - بالکسر- أى خلالها. 

۲- ۲. فتقترع آی تضرب. و الرین بالنون: الطبع» و التخطیه» و الدنس» و رانت النفس أى خبثت. و الدلح- جمع دالح و هو الثقیل 
من السحاب. 

۳- ۳. الشمخ- بالضم و التشدید- جمع شامخ و هو من الجبل العالی. و القتره- بالضم بيت الصائد یتستر به عند تصييده و یجمع 
على قتر مثل غرفه و غرف. و الا-یهم الذی لا يهتدى فيه و منه فلاه يهماء. و فى بعض النسخ( الابهم) بالباء الموحده و هم 
الملائکه المأمورون بالمطر. 

۴- ۴. التخوم- بضم التاء- معالم الارض و حدودها و هى جمع تخم- بالضم-. و مخارق الهواء: المواضع التی تمکنت فیها تلكك 
الرايات بخرق الهواء. و الريح الهفافه: الطيبه الساكنه. و قوله« قد استفرغتهم» أى عن الاشتغال بانفسهم. 

۵- ۵. قوله« ع١‏ بالكاس» الباء بمعنى من و الرويه أى ال يزيل العطش. و سويداء القلب و سوداؤه حبته. و الوشيجه ليف يفتل 
ثم يشبكك بين الخشبتین فینقل عليه البر المحصود و نحوه. وشیجه القوم أى دخلاء فیهم. و الوشیجه أيضا واحده الوشائج و هی 
عروق الأذنين. و حنیت الشی ء عطفته. و قوله« ع۲ ماده تضرعهم) أى الداعى إليه. فبقدر صعودهم إلى مدارج الطاعه يزداد 
قربهم» و كلما ازداد قربهم ازداد علمهم بعظمه الله سبحانه: فلذلک لا ینقص تضرعهم و خشوعهم. 


و مهم جات (۱) 


سکیا ما لت ملهم ول ترکث َم ايكاتة اج تا فى غظیم عسننهع و لم جر ترا هم على طول دغویهع :0 
لم تخض راهم فيح الوا عن راء رهم و لم تج لطول لاه نات هم ولا ملکتهم الال شطع بهمس 
الج وارِ له َضواتهع و لع تلف فى مَقَاوم الطاعه مَنَاكبَهُمْ (۳) و لع توا إِلَى راعه افص یر فی آثره رِفَابهُم و لا تشدُوا علی 
عریمه جدهغ لاه لمات و ا تحضل فی همهم دایم الفُهَوَاتِ (۴) قد اتَحْدُوا دا لغش ذخیرء لیم فاقتهخ و 


SS CS 24‏ سرپ ناد 


ولم َأْسِوْهُمُ الأطماع فیو نوا 


ص: ۳۳۳ 


-١‏ ۱. أطلق الاسیر أى حل اسره. و الربق- بکسر الراء- جمع ربق و تولی الامر تقلده. 

۲- ۲. الدءوب: التعب. 

۳- ۳. الاسلات: الاطراف. و الهمس الصوت الخفی. و الجؤار- کغراب- رفع الصوت بالدعاء و التضرع و الاستغاثه آی لیس لهم 
آشغال خارجه عن العباده. المراد بمقاوم الطاعه صفوف العباده و بعدم اختلاف مناکبهم عدم تقدم بعضهم على بعض فى الصف 
أو عدم انحراف صفوفهم. 

۴- ۴. البلاده ضد الذ كاوه و الفطانه و المراد بالخدائع الوساوس الصارفه عن العباده و انتضالها تواردها و تتابعها. 

۵-۵ یمموه أى یقصدوہ بالرغبه و الرجاء. و الامد: الغايه» المنتهی»" و یرجع» فعل متعد و لازم تقول رجع زید و رجعته. و 
الاستهتار الولوع بالشی ء و الحرص علیه. و الماده مشتقه من مد البحر و غیره إذا زاده و كل ما أعنت به قوما فی حرب و غيره 
فهو ماده لهم. و المراد بالماده المعین المقوی. و« من» فى قوله من قلوبهم» ابتدائیه+؛ أى مواد ناشثه من قلوبهم غير منقطعه؛ و فى 
قوله« من رجائه» بيانيه» فتکون المواد عباره عن الرجاء و الخوف الباعثين لهم على لزوم الطاعه. 

۶- ۶. الونی: الفتور و التأنى. و« لم تأسرهم» أى لم تجعلهم آسیرا و هو المقید و المشدد. 


ویک التمغي علی اهادم (1) و لم موا ما عضی ین أغمالهم و لو استفظموا ڏک سح اژجاء منم شفقاب وجوم و 
م تفا فی بهم باشتخواذ السَيطانِ علیهم 0 و لع برقم شوء الط و ا آ تَوَامُع غل الحاشد و ا هبنهم مضارف ایب 
(ط وا اش متهع آخیاف الهم ۵ هم ر تیان کم ن ری قه زی و ول و ا وی و فور و یش فی بای 
السَّمَا اواتِ مضع إَِابٍ إل و َيه ملک ساد أو تاع حا يزاون علی طول الطَاعهِ به لا و تاذ ره رهم فى بهم 
یٹھا: فى مِفه اض و دوعا علَى الغاء كبس اض عَلَى تور نوج مُستفْلو(ه) و لبج بحار اجه تلم ای أفَاجها و 
تَصْطَفِقٌ مُتَقَاذِفَاتٍ أَفْاجھَا و تَوْعُو زَبداً کالفخول عِنْدَ هیاجها-(ع) 


ص: ۳۳۴ 


۱- ۱. و الایثار الاختيار و الوشیک: القریب و السریع أى لیسوا مأسورین فى ربقه الطمع حتی یختاروا السعی القریب فى تحصیل 
المطموع الدنیاوی الفانی على اجتهادهم الطویل فى تحصیل السعاده الباقیه كما یفعله البشر. 

۲- ۲. استعظام العمل هو العجب المنهی عنه و نسخ الشی ء ازالته و ابطاله و المراد بالرجاء تجاوز الحدٌ المطلوب منه و يعبر عنه 
بالاغترار و الشفقات: تارات الخوف و مراته. و الوجل: الخوف. و الاستحواذ: الاستیلاء. 

۳- ۳. الغل: الحسد و الحقد. و المصارف: الوجوه و الطرق. 

۴- ۴. أخياف الهمم أى الهمم المختلفه و أصله من الخیف- مح ر كه- و هو زرقه احدی العینین و سواد الأخرى فى الفرس و منه 
قيل لاخوه الام أخياف لان آباءهم شتّى. و الغرض نفی الاختلاف بینھم و التعادی و التفرق بعروض الريب و اختلاف الهمم. 

۵- ۵. کبس الرجل رأسه فى قمیصه إذا آدخله فيه» کبس الأرض أى آدخلها الماء بقوه و اعتماد شدید و موز الامواج تحركها. و 
استفحل الامر: اشتد و امواج مستفحله أى هائجه هیجان الفحول و قیل: أى حائله. 

۶-۶ و رغی اللبن صارت له رغوه أى زبد و هو محرکه الذی يظهر فوق السیل. الرغاء- بالضم- صوت الابل و زبدا منصوب 
بمقدر أى ترغو قاذفه زبدا. و الاواذی جمع آذی و هو. الموج الشدید و آعلی الموج. و الصفق: الضرب یسمع له صوت و 
اصطفقت الامواج آی ضرب بعضها بعضا. و التقاذف: الترامی بقوه. و ثبج البحر- مح ر كه-: معظمه و وسطه. و اللطم ضرب الخد 
بالکف و التطمت الامواج ضرب بعضها بعضا. 


فخفع جما الْمَاء اطم ٹفل عنلها و كن یج اذتمائه و بكلكلها و ذل ستخذیاذ تتمفكث علیهبکواملها اسب 
بَعْدٌ اضطخاب اوا قاجا هرر فاق كمه الذل اا آسیرآ(۱) 


وھک الازض ده فى لجه تیاِہ و رَدّتْ من تخو اوه و اغتانه و مُُمُوخ اي کت 
مد بَعْدَ تَرَفَاته و ل د ا واه فلا سكن وج ایاء ين حت اوھ و حمل موا ق الال الشمخ ادخ عَلَى 
آَکتافها(۳) فر ابيع لبون من عرانین ن آنوفییا و فرَقَهَا فی س هوب پيدها و اب دها- وع ذل غاا بالراس يات من 


اميد ا-(۴) 


ص: ۳۳۵ 


۱- ۱. الکلکل فی الأصل: الصدر. استعاره لما لاقی الماء من الأرض. و مستخذیا أى منکسرا مسترخیا. و قوله« اذ تمعکت عليه 
مستعار من تمعکت الدابّه أى تمرغت فى التراب و المعک الدلک فی التراب و الکاهل ما بين الکتفین. و الاصطخاب افتعال 
من الصخب و هو ارتفاع الصوت و المراد اضطراب الأصوات. و الساجی الساکن؛ و الحکمه- محر که حدیده فى اللجام تکون 
على حنكك الفرس تمنعه عن مخالفه راکبه. 

۲- ۲. الدحو: البسط. و التیار: الموج و اللجه: معظم الماء. و البأو: الکبر و الزهو. و الغلواء- بضم الغین و فتح اللام-: النشاط و 
تجاوز الحد. و كعم البعیر- كمنع- - شد فاه لثلا- يعض او يأكل. و الکظه- بالکسر - : ما يعرض من امتلاء البطن بالطعام و لعل 
المراد ما يشاهد فى جری الماء من ثقل الاندفاع. لان کظه الجریه ما يشاهد من الماء الکثیر فى جریانه من الثقل. همد: ذهب 
حرارته و النزق و النزقان: الطیش. و لبد- كفرح و نصر أى قام و وثب. و الزیفان- مح رکه التبختر فى المشی. و الوثبه: الطفره. 
۳- ۳. الا کناف الجوانب. و الشاهق المرتفع من الجبال. و البذخ: الشمخ الا آن فيه ضخامه مع الارتفاع. و« حمل» عطف على 
أكتاف. 

۴- ع. عرانين جمع عرنين- بالكسر- و هو ما صلب من عظم الا-نف و هو الذى تحت الحاجبين و المراد أعالى الجبال غير أن 
الاستعاره من ألطف أنواعها فى هذا المقام. و السهوب: جمع سهب- بالفتح- أى الفلاه البعيده الاكناف. و البيد جمع بيداء و هى 
الفلاه التى يبيد سالكها أى يهلكك. و الاخاديد جمع الاخدود و هو الشق فى الأرض و المراد مجارى الأنهار. و الضمائر كلها 
راجع الى الأرض. و الراسيات: الثابتات» و الجلامید جمع جلمود؛ و هو الحجر الصلد. 


وَذْوَاتَ الشَّمَاخِيبِ الم ن ص یاخیدها ف کنث وي تن لشوب الال فی قطع دیا و تا رب فی میات 

تیمھا وَ کوب اغاق سول الْوَضِينَ و راثيا( و قترح بين الع و با و أََذٌ الا ما لا کنها- و حرج یا 
مه علی تما راتا ع لع نع جوز نز ای تَفْشز میا این عن رواب ولا تَجدُ جداول الا ذ5رِيعَة ای بلوغها عتی 
نا لها تاشت تاب تخبی تواتها و تستخرخ اها الف غمامها بغ یراق لمعه و تباین رَه (۷) حَنَّى 


ص: ۳۳۶ 


۱- ۱. و الشناخیب. جمع شنخوب- بالضم- أى رء‌وس الجبال العالیه. و الشم: المرتفعه العالیه. و الصیاخید جمع صیخود و هو 
الصخره الشدیده. و رسب فى الماء- کنصر : ذهب سفلاء و جبل راسب أى ثابت. و القطع- کعنب - جمع قطعه- بالكسر- و 
هی الطائفه من الشی ء و المراد بأديمها سطحها. و التغلغل الدخول و مبالغه فیه. و تسرب الوحش و انسرب فی حجره أى دخل. 
و الجوبه: الحفره. و الخيشوم آقصی الانف و ضميره تغلغلها» للجبال و« خیاشیمها» للأرض و المجاز ظاهر. و الجرئومه: قيل 
التراب المجتمع فى أصول الشجر و لعل المراد بجرائیمها المواضع المرتفعه منها. و ركوب الجبال اعناق السهول: استعلاق‌ها 
عليهاء و آعناقها: سطوحها. 

۲- ۲. المتنسم: موضع التنسم: و هو طلب التنسم و فائدته ترویح القلب حتّی لا یتاذی بغلبه الحراره و فيه بقاء الحیوان. و مرافق 
الدار ما یستعان به و یحتاج إليه فى التعیش. و اخراج آهل الأرض على تمام مرافقها ایجادهم و اسکانهم فى الأرض بعد تهیثه ما 
يصلحهم لمعاشهم و التزود الى معادهم و من جمله تلك المرافق سکون الأرض و کونها خارجه من الماء على حد خاصٌ من 
الصلابه و الرخاوه» غير صقیل يتأذى آهلها بانعکاس الاشعه قابله لانفجار و حفر الآبار و نزول الامطار و تکون المعادن و تولد 
آنواع الحیوانات و الحياه بعد الموت حتی بتجدد فيه الحبوب و الثمار و الاعشاب و نحو ذلك متا لا يحصيه الا الله ع و جل- و 
الروابی جمع الرابیه: ما ارتفع من الأرض. و الجدول النهر الصغير. و الناشئه: ما ينشأ من السحاب آی ببتدی ظهوره. و اللمعه- 
بالضم- فی الأصل: قطعه من النبت. و القزع جمع قزعه- مح رکه فیهما- و هى. القطعه من الغیم؛ و تباین القزع تباعدها. و 
تمخضت آی تحرکت. و المخض تحریک السقاء الذی فيه لبن ليخرج زبده. و الضمیر فی« فیه؛ راجع الى المزن أى تح ركت فيه 
اللجه المستودعه فيه. 


إذا 7 تمخشضت تمخضث له امن فيه و المع برف 1 كقفو ول بم وبیضه فی کور رابو و م زا کم ترخایه زه محا تاک 
سم وو و و دع شآبیه فلا لب الک اب بوک بویا و بعاع مرا اف به مّ الب ء 


الْمَحْمُولٍ علیها(۲) 


آخرج به من هوایت الْأرْض الماك و من ژغر الجبال غاب فهی تهج بيه راض نها و تزدهی بما الع من یط آزاهیرها و 
وا ت به مِنْ تاضر أَْوَارِمَا(٣)‏ و جل دک بلاغ لام و رژقا رزقا نا و حرق الفجاج فى آفاقها و أقَامَ الْممَارَ لسَالکیه 
علي حَوَادٌ طرقها. 


ص: ۳۳۷ 


۱- ۱. الومیض: اللمعان. کهنور- كسفر جل - قطع عظیمه من السحاب کالجبال و قيل المتراکم منه. و الرباب- کسحاب- الابیض 
منه.« سحاه أى متواصلا متلاحقا و المتدارک من الدركك- مح رکه- و هو اللحاق. تدارک القوم إذا لحق آخرهم آولهم. و 
کففه: حاشیته و جوانبه. و هیدبه ما تهدب آی تدلی» و أسف الطائر دنا من الأرض: 

۲- ۲. الاهاضیب: جمع آهضاب و هو جمع هضبه- کضربه- و هى المطره. و الشآبيب جمع شوبوب: و هو ما ينزل من المطر 
دفعه بشده و کانما ینصب من جانب لا من آعلی. و البرک الصدر و البوانی قوائم الناقه و الإضافه لادنی ملابسه؛ و بناء الکلام 
على تشبیه السحاب بالناقه المحمول عليها. البعاع- بالفتح-: ثقل السحاب من الماء و هو عطف على« ب رکث». و العب ء- بالکسر- 
: الحمل. و الهوامد من الأرض التی لا نبات فیها 

۳- ۳. الزعر- محر که-: فتله الشعر من الرأس» و الازعر: الموضع الذى قل نباته و الجمع زعر كأحمر و حمر. و البهج- کالمنع - 
السرور و الفرح. و تزدهی أى تکبر و تعجب. الریط - کعنب- جمع ریطه- بالفتح- قيل هی کل ثوب رقیق لین. و سمطت على 
77۳۳۷۳۳۰۶۹۹٤‏ 


الزهر. و الأنوار: جمع نور- بفتح النون و هو الزهر. 


فا مهد أرضه ود ره انار آ5م عليه السلام خيرة من له و جعلهُ أوَلَ لته و امت حه و آرغد فیها أكلة و عر اب 
(۱) فيما هاه عله هو لآ فی دام عیاض لغم يته و لمح اطره و بم ه- و م علی ما تَھَاه عَنْهُ مُوَافَُ لابق عِلمهِ 


بعد له (۲) 


لخد از ده و ایم له به على عادو و أ لهم تغذ نة مما وک هم شه زره و بصل بهم و ین عفر 
لسرم جِ على أشن اجه بن یه و اتعللی داي الا نا قن عشی سی ہے 
ترا رک ارو اش ینت ور E‏ 
ا اتا عضص ا تراحها(۴) 


0 20000 3 یرتا اک رانا - عَاِم 


وَعْقَدِ عزیماتِ الیقین و متارق إيماض الجْفُون و ما مه 


ص: ۳۳۸ 


۱-۱ . أو عزت الى فلان فی فعل أو ترک أى تقدمت و آمرت. 

۲- ۲. هذا الکلام صریح فی أن الاهباط كان بعد التوبه. و هو ظاهر من قوله عليه السلام فى الخطبه الأولى من النهج« ثم بسط 
الله سبحانه فی توبته و لقاه کلمه رحمته و وعده المرد الى جنته فأهبطه الى دار البلیه و تناسل الذريه» و یناسبه ترتیب الکلام فى 
سوره طه و غیرها. 

۳- ۳. العقابیل: الشدائد. جمع عقبوله- بالضم- و هی قروح صغار تخرج بالشفه غب الحمی و بقایا المرض 

۴- ۴. الفرح: السرون و الفرج- کغرف- جمع فرجه و هی التفصی من الهم. و الترح- بالتحریک الهم و الهلااک و الانقطاع. 
۵- ۵. خالجا أى جازبا لاشطانها و هى جمع شطن - کسبب- و هو الحبل الطویل. و المراثر: جمع مریره و هی الحبال المفتوله 
على أكثر من طاق و قیل الحبال الشدیده الفتل. و الاقران جمع قرن- محر که- و هو فى الأصل الحبل تجمع به البعیران و لعل 
المراد بمرائر الاقران الآجال و الاعمار التی یرجی امتدادها لقوه المزاج و البینه. و التخافت: المکالمه السریه. و الخواطر: ما بخطر 
فى القلب من تدبیر امر يقال خطر ببالی. و رجم الظنون كل ما يسبق إليه الظنْ من غير برهان. 


اک ہے۱ ی ون تراقه ها لد EE‏ | لحن من 


ين شوق ار و یه و مفرز اراق نالا و معط اققاج ين معارب اأطلاب 0 


ےر و چیا وزور طر الشخاب في ۱۶۸ ۳80801" رن ر سر سے رت وی 
الَْرْضِ فی کان الرمَال وَ مقر ذْوَات الْأَجْنْحَهِ ۾ دی شناخیب الجبال و : تفرید ذَوَاتِ امن فی 5یاجیر ال کار و ما ا 


اکا و خضت عَليِه 


و ك 


أَمْوَاحجُ الب ار و ما غنیته س دف ليل أؤْ در علیه شارق تهار و ما اقب عَلَيِهِ آطباق الدَّيَاجير و شبُحا النور و أثر کل خطرو و 
جس کل حر کو و رَجْم کل کلمه(۳) و 


ص: ۳۳۹ 


-١‏ ۱. آومض البرق ایماضا إذا لمع لمعا خفیا. و الکن- بالکسر- اسم لکل ما يستتر فيه الانسان لدفع الحڑ و البرد من الابنیه. و 
غیابه کل شی ء ما يست رك منه. و المصائخ جمع مصاخ و هو مکان الاصاخه و هو ثقبه الاذن. أى خروقها التی تسمع. و 
المصائف محل الاقامه فى الصیف. و الذر صغار النمل. و المشاتی محل الاقامه فی الشتاء. 

۲- ۲. و المولهات: الحزینات. و رجع الجنین: تردیده. و الهمس أخفى ما یکون من صوت القدم على الأرض. و منفسح الثمره: 
موضع نموها فی الا کمام. الولائج جمع ولیجه بمعنی البطانه الداخلیه. و الغلف- بضمتین و بضمه- جمع غلا.ف ککتاب. و 
الکم- بالکسر وعاء الطلع و غطاء النور: و المنقمع: موضع الاخفاء. و المختباً موضع الاختباء و الاستتار. و سوق الاشجار جمع 
ساق أى آسفلها الذی تقوم عليه فروعھاء و الألحيه جمع لحاء و هو قشر الشجره. و غرزه فى الأرض- کضربه- اذا أدخله» و مغرز 
الاوراق موضع وصلها و الافنان الغصونء و المسارب المواضع التی یختفی و الامشاج قیل مفرد کاعشار و أكياش» و قبل جمع 
مشج بالفتح أو مشج- محر که- أو مشیج على فعیل مثل يتيم و أيتام و أصله مأخوذ من مشج اذا خلط لأنّها مختلطه من جرائیم 
مختلفه كل منها يصلح لتکوین عضو من أعضاء البدن. 

۳- ۳. التلاحم التلاؤم و الالتصاق و الاشتباک. و متلا-حم الغیوم ما التصق منها بعضها ببعض. و الدرور: السيلان» و القطر- 
بالفتح-: المطر و الواحده القطره. و سفت الریح التراب أى ذرته و رمت به. و الاعاصیر: جمع اعصار و هی ريح تثیر السحاب أو 
تقوم علی. الأرض کالوک تی أى کمن و العوم: السباحه. و الکثیب: التل من الرمل. و ذروه- بالضم و الکسر- اعلاه 
جمعها ذری. و الشناخیب رءوس الجبال كما مر. و غرد الطاثر- کفرح-: رفع صوته» و ذوات المنطق من الطیور ما له صوت و 
غناء كأنْ غیرهم أبكم و لا يقدر على النطق. و الدیاجیر جمع دیجور و هو الظلمه. و آوعبته: أى جمعته. و حضنت عليه أى ربته 
و ما حضنته الا-مواج العنبر و المسک و غیرهما. و السدفه- بالضم-: الظلمه. و ذر: طلع. و سبحات النور: درجاته و أطواره و 


مراته. و الرجع تردید الصوت. 


و اشدکه خی و شرئاله لم يَلْحَفْهُ فی دُلِک کم ٍ یپ )4 9)١)‏ 
و تذاپیر الْمحْلُوقِينَ ماه و ا ره بلق فیهع له و آحصاهم ده و ومهم عَدْلَهُ وَعَمَر رَهُمْ فضله مح تقصیرهم (۳) عَنْ کلم ما 
e‏ 


لا ادخ به عَیْرکك وکا أنِى به على اح یواک و لا أو مه هه إلى معاون اه و مَوَاضِع یه و َلك پلسانی عَنْ 


احصب 


هو 
ےت و کل نش عَلَى مَن أ ی عليه موب مق عرد أ و عرارفةٌ من عطاء وَ قد 
جنک لیا عَلَى دَحَائر ال خمه مه و کُوز الْمَغْفْرَه و له و دا مَقَامُ م َنْ هرک بِالمُجیدِ الّذِی هو تک و 


ص: ۳۳۰ 


.١ -١‏ الهمهمه: الصوت الخفى أو ترديد الصوت فى الحلق- و« هامه» أى ذات همه و الضمير فى عليها راجع الى الأرض و ان لم 
يسبق ذکرها و یعتمد فی مثله على فهم المخاطب کقوله تعالی؛ 5 مَنْ لها فان». و النقاعه نقره يجمع فيها الدم» و المضغه 
عطف على« نقاعه» أى یعلم مقر جمیع ذلك« استفدنا کثیرا فى شرح هذه الخطب من بهجه الحداثق للسیّد محمد ابن امير شاء». 
۲- ۲. اعتورته أى تداولته و تناولته. 


۳- ۳. غمرهم أى غطاهم و سترهم كما یغمر البحر ما غاص فيه. 


2 


لع ری کے رج ےت اس ہہ و لا يفش من هاا منک و 
3 


جود ك-(1) فَهَب لنا فی هَذَا لام رضاک و ننا عَنْ م مد دی إِلَى سِوّاك- إِنّك علی کل شین ۽ قَدِیژ 


*٭ | ترجمه ]از خطبه های اميرالمؤمنين عليه ال لام » معروف به خطبه اشباح که از جلیل ترین خطبه های آن حضرت است. 
مسعده بن صدقه از امام صادق عليه ال لام نقل کرد که روزی در مسجد کوفه» شخصی به امام على عليه الشلام كفت خدا را 
آن گونه توصیف کن که گویا با چشم سر او را دیده ایم. امام به خطابه برخاست. مسجد پر از مردم شد . امام در حالی که 
خاک شده و رنگھ ضور تخر كرذة بود ق مود «ستایش خدایی را سزاست که نبخشیدن بر مال او نیفزاید و بخشش او 
را فقیر نسازد» زيرا هر بخشنده ای جز اوہ اموالش کاهش یابد» و جز او هر كس از بخشش دست کشد. مورد نکوهش قرار 
كيرد. اوست بخشنده انواع نعمت ها و بهره هاى فزاينده و تقسیم کنندہ روزی پدیده ها. مخلوقات همه جیره خوار سفره اویند 
که او روزی همه را تضمين و اندازه اش را تعیین فرمود. به مشتاقان خویش و خواستاران آنچه در نزد اوست. راہ روشن را 
نشان داد» سخاوت او در آنجا که از او بخواهند با آنجا که از او درخواست نکنند» بیشتر نیست. خدا نخستینی است که آغاز 
ندارد تا پیش از او چیزی بوده باشد» و آخری است که پایان ندارد تا چیزی يس از او وجود داشته باشد. او مردمک چشم ها 
را از مشاهده خود باز داشته است. زمان بر او نمی گذرد تا دچار د گر گونی گردد و در مکانی قرار ندارد تا پندار جابجایی 
نسبت به او روا باشد. اگر آنچه از درون معادن كوه ها بیرون می آید يا آنچه از لبان پر از خنده صدف های دریا خارج می 
شود از نقره های خالص. طلاهای ناب دژهای غلطان و مرجان های دست چین» همه را ببخشد. در سخاوت او کمتر اثری 
نخواهد گذاشت ت و گستردگی نعمت هایش را پایان نخواهد داد. در بر پیش او آن قدر از نعمت ها وجود دارد که هرچه انسان 
ها درخواست کنند. هیچ كاه تمامی نپذیرد» چون او بخشنده ای است که درخواست نیازمندان. چشمه جود او را نمی خشکاند 


و اصرار و درخواست های پیاپی» او را به بخل ورزیدن نمی کشاند. 


ای پرسش کننده» درست بنگر! آنچه را که قرآن از صفات خدا بیان می داردء به آن اعتماد کن و از نور هدایتش بهره كير» و 
انوا که شيظان ق را هشن افیا اور کاب هذا مرا بر کو راجب کر دوو دو سنت سا صلی الله علدو آله 
و سلم و امامان هدایتگر عليه الت لام نیامده رها كن و علم آن را به خدا واگذار که اين نهایت حق پرورد گار بر تو است. 
بدان آنها كه در علم دين استوارند» خدا آنها را از فرو رفتن در آنچه که بر آنها پوشیده است و تفسیر آن را نمی دانند و از 
فرو رفتن در اسرار نهان بی نیاز ساخته است و آنان را از این رو که به عجز و ناتوانی خود در برابر غيب و آنچه که تفسیر آن 
را نمی دانند اعتراف می کنند» ستایش فرموده است. ت رک تعمق آنان را در چیزی که بحث از حقیقت آن را امر نفرموده است 


استواری در علم نامیده. يس به همان اندازه که خداوند دانستن آن را مجاز دانسته اکتفا کن. 


و خدا را با میزان عقل خود ارزیابی مکن تا از تباه شد گان نباشی. اوست خدای توانایی که اگر وهم و خيال انسان ها بخواهد 
برای د رک اندازه قدرتش تلاش کند. و افکار بلند و دور از وسوسه های دانشمندان بخواهد ژرفای غيب ملکوتش را در 
نوردد» و قلب های سراسر عشق مشتاقان» برای د رک کیفیت صفات او کوشش کند. و عقل ها با تلاش وصف ناپذیر از راہ 
های بسیار ظریف و باریک بخواهند ذات او را د رک کنند. دست قدرت بر سینه همه می نوازد و همه را بازمی گرداند. آنها 
نیز در حالی که در تاریکی های غيب برای رهایی خود به خدای سبحان يناه می برند و با نا امیدی و اعتراف به عجز از معرفت 
ذات خداء باز می گردند» جه که با فکر و عقل نارسای بشری نمی توان او را درک کرد و اندازه جلال و عزت اوء در قاب 


اندیشمندان راه نمی یابد. خدایی که پدیده ها را از هیچ آفرید. نمونه ای در آفرینش نداشت تا از آن استفاده کند. يا نقشه ای 
از آفریننده ای پیش از خود نداشت کہ از آن در آفریدن موجودات بهره گیرد. او نمونه های فراوانی از ملکوت قدرت 
خویش و شگفتی های آثار رحمت خود را که همه با زبان گویا به وجود پرورد گار گواهی می دهند» به ما نشان داده که بی 
اختیار ما را به شناخت پرورد كار می خوانند. در آنچه آفریده آثار صنعت و نشانه های حکمت او پدیدار است. جه که هر 
یک از پدیده ها حجت و برهانی بر وجود او می باشند» كرجه برخی مخلوقات به ظاهر ساکتند» ولی بر تدبير خداوندی كوياء 
و نشانه های روشنی بر قدرت و حکمت اویند. خداوندا! گواهی می دهم» آن کس که تو را به اعضای گونا گون پدیده ها و 
مفاصل به هم پیوسته كه به فرمان حکیمانه تو در لابلای عضلات يديد آمده تشبیه می کند» هرگز در ژرفای ضمیر خود تو را 
نشناخته» قلب او با یقین انس نگرفته است و نمی داند که هر گز برای تو همانندی نیست. و گویا بیزاری پیروان گمراه از 
رهبران فاسد خود را نشنيده اند که می گویند: «به خدا سوگند ما در گمراهی آشکار بودیم که شما را با خدای جهانیان 
مساوی پنداشتیم.» دروغ گفتند مش ركان که تو را با بت های خود همانند پنداشتند» با وهم و خیال خود گفتند که پیکری چون 
بت های ما دارد» با پندار نادرست تو را تجزیه کرده و با اعضای گوناگون مخلوقات تشبیه کردند. خدایا! گواهی می دهم 
آنان که تو را با چیزی از آفریده های تو مساوی شمارند از تو روی بر تافته اند و آن کس که از تو روی گردان شود بر 
اساس آیات محکم قرآن و گواهی برهان های روشن توء کافر است. تو همان خدای نامحدودی هستی که در انديشه ها 
نگنجی تا چگونگی ذات تو را درک کنند. و در خيال و وهم نیایی تا تو را محدود و دارای حالات گوناگون پندارند. 


آنچه را که خدا آفرید. با اندازه گیری دقیقی استوار کرد با لطف و مهربانی نظمشان داد و آنها را به خوبی تدبیر کرد. هر 
پدیده را در همان جهت که آفریده شدء به حرکت در آورد. چنان که نه از حد و مرز خویش تجاوز کند و نه از رسیدن به 
مراحل رشد خود کوتاهی کند» و این حرکت حساب شده را بدون دشواری به سامان رساند تا بر اساس اراده او زند گی کنند. 
يس چگونه ممکن است سرپیچی کند» در حالی که همه موجودات از اراده خدا سرچشمه می گیرند» خدایی که يديد آورنده 
موجودات گونا گون است. بدون احتیاج به انديشه و فکری که به آن روی آورد يا غریزه ای که در درون پنهان داشته باشد» 
بدون تجربه از حوادث گذشته و بدون شریکی كه در ایجاد امور شگفت انگیز یاری اش کندہ موجودات را آفرید. پس 
آفرینش کامل كشت و به عبادت و اطاعت او پرداختند» دعوت او را يذيرفتند» در برابر فرمان الهی سستی و درنگ نکردند و 
در اجرای فرمان الهی توقف نیذیرفتند. يس کجی های هر چیزی را راست و مرزهای هر یک را روشن ساخت؛ با قدرت 
خداوندی بین اشیا متضاد هماهنگی ایجاد و وسایل ارتباط آنان را فراهم ساخت؛ موجودات را از نظر حدودہ اندازه. غرایزه 
شکل هاء قالب ها و هيات های گوناگون» تقسیم و استوار فرمود و با حکمت و تدبیر خویش هر یکی را به سرشتی که خود 


خواست. در آورد. 


فضای باز و پستی و بلندی و فاصله های وسيع آسمان ها را بدون اينكه بر چیزی تکیه کند» نظام بخشيد و شکاف های آن را 
به هم آورد؛ هر یک را با آنچه که تناسب داشت و جفت بود پیوند داد و دشواری فرود آمدن و برخاستن را بر فرشتگانی که 
فرمان او را به علق رسانند یا اعمال بند كان را بالا برند» آسان کرد. در حالی که آسمان به صورت دود و بخار بود» به آن 
فرمان داد. يس رابطه های آن را برقرار ساخت. سپس آنها را از هم جدا کرد و بين آنها فاصله انداخت؛ بر هر راهى و شکافی 


فرمود تا برابر فرمانش تسلیم باشند. و آفتاب را نشانه روشنی بخش روز و ماه راء با نوری کم رنگ برای تاریکی شب ها قرار 
داد؛ آن دو را در مسیر حرکت خویش به حرکت در آورد و حرکت آن دو را دقیق اندازه گیری کرد تا در درجات تعیین شده 
حرکت کنند که بین شب و روز تفاوت و قابل تشخیص باشند و با رفت و آمد آنھاء شمارش سال ها و اندازه گیری زمان 
ممکن باشد. يس در فضای هر آسمان, فلكك آن را آفرید وآنها را با زینتی از گوهرهای تابنده و ستارگان درخشنده بیاراست 


و آنان را که خواستند اسرار آسمان ها را دزدانه دریابند» با شهاب های درخشنده سوزان تیرباران کرد. و تمامی ستارگان از 


ثابت و استوان گردنده و بی قران فرود آینده و بالا رونده و نگران کننده و شادی آفرین را تسلیم اوامر خود فرمود . 


سپس خداوند سبحان برای سکونت بخشیدن در آسمان هاو آباد ساختن بالاترین قسمت از ملکوت خویش. فرشتگانی 
شگفت را آفرید و تمام شکاف ها و راہ های گشاده آسمان ها را با فرشتگان پر کرد و فاصله جو آسمان را از آنها 
گستراند؛فرشتگانی که هم اکنون صدای تسبیح آنها فضای آسمان ها را پر کرده و در باركاه قدس» درون پرده های حجاب و 
صحنه های مجد و عظمت پرورد گار طنین انداز است. در ماورای آنهاء زلزله هایی كه كوش ها را کر می کند و شعاع های 
خیره کننده نوری كه چشم ها را از دیدن باز می دارد و ناچار خيره بر جای خویش می مانند» وجود دارند. خدا فرشتگان را 
در صورت های مختلف و اندازه های گوناگون آفرید و بال و پرهایی برای آنها قرار داد. آنها که همواره در تسبیح جلال و 
عزت پرورد كار به سر می برند» چیزی از شگفتی های آفرینش پدیده ها را به خود نسبت نمی دهند و در آنچه از آفرینش 
پدیده ها که خاص خداست. ادعایی ندارند» «بلکه بند گانی بز ر گوارند که در سخن گفتن از او پیشی نمی گیرند و به فرمان 
الهی عمل می کنند» خدا فرشتگان را امین وحی خود قرار داد و برای رساندن پیمان و امر و نهی خود به پیامبران از آنها 
استفاده و آنها را روانه زمین کرد و آنها را از تردید شبهات مصونیت بخشید جه که هیچ کدام از فرشتگان از راه رضای حقٌ 
منحرف نمی گردند. آنها را از پاری خویش بهرمند ساخت؛ دل هایشان را در پوششی از تواضع و فروتنی و خشوع و آرامش 
در آورد؛ درهای آسمان را به رویشان گشود تا خدا را به بزرگی بستایند و برای آنها نشانه های روشن قرار داد تا به توحید او 
بال گشایند. سنگینی گناهان, هركز آنها را در انجام وظیفه دلسرد نساخت. گذشت شب و روز آنها را به سوی مرگ سوق 
نداد؛ تیرهای شک و تردید» خللی در ایمانشان ایجاد نکرد؛ شک و گمان در پایگاه یقین آنها راہ نیافت؛ آتش کینه در دل 
هایشان شعله ور نگردید؛ حيرت و سر گردانی» آنها را از ایمانی که دارند و از هيبت و جلال خداوندی که در دل دارند جدا 


نساخت و وسوسه ها در آنها راہ نیافت تا شک و تردید بر آنها تسلط يابد. 


گروهی از آنان در ميان ابرهای پر آب. و کوههای بز رگ مرتفع» و لابلای تاریکی هایی که برای بیرون رفتن از آن راهی 
در شکاف هوا نفوذ کرده» و در زیر آن بادی است آرام و خوش که آنها را در جایی که به آن منتهی شده و قرار گرفته اند 


نگاه داشته. 


اشتغال به عبادت پرورد گار فرشتگان را از دیگر کارها بازداشته و حقيقت ايمانء ميان آنها و معرفت حقّ پیوند لازم را ایجاد 
کرده. نعمت يقين» آنها را شیدای حق گردانید آن گونه كه به غير خدا هیچ علاقه ای ندارند. شیرینی معرفت خدا را جشيده 
و از جام محبت پرورد گار سيراب شدند؛ ترس و خوف الهی در ژرفای جان فرشتگان راه یافته؛ از فراوانی عبادت قامتشان 


خمیدہ و شوق و رغبت فراوان از زاری و گریه شان نکاسته است. مقام والای فرشتگان از خشوع و فروتنی آنان کم نکرد و 


غرور و خود بینی دامنگیرشان نگردید تا اعمال نیکوی گذشته را شماره کنند و سهمی از بزرگی و بزرگواری برای خود تصور 
کنند. گذشت زمان آنان را از انجام وظایف پیاپی نرنجانده و از شوق و رغبتشان نکاسته تا از پرورد گار خویش ناامید گردند. 
از مناجات های طولانی» خسته نشده و اشتغال به غير خداء آنها را تحت تسلط خود در نیاورده است. فریاد استغاثه و زاری آنها 
فر و کش نکرده و در مقام عبادت و نیایشء همواره دوش به دوش هم ایستاده اند. راحت طلبی آنها را به کوتاهی در انجام 
دستوراتش وادار نساخته؛ کودنی و غفلت و فراموشی بر تلاش و کوشش و عزم راسخ فرشتگان راہ نمی یابد و فريب های 
شهوت. همت های بلندشان را تیرباران نمی کند. فرشتگان ایمان به خدای صاحب عرش را ذخیره روز بینوایی خود قرار داده 
و آن هنگام كه خلق به غير خدا روی می آورد آنها تنها متوجه پرورد گار خويشند. هیچ كاه عبادت خدا را پایان نمی دهند 
و شوق و علاقه آنها به انجام اوامر الهی و اطاعت پرورد گار سست نمی شود. آنچه آنان را شیفته اطاعت خدا کرد بذر 
محبتی است كه در دل می پرورانند و هیچ كاه دل از بیم و اميد او برنمی دارند. عوامل ترسء آنها را از مسؤولیت باز نمی 
دارد تا در انجام وظیفه سستی ورزند و طمع های گونا گون به آنان شبیخون نزده تا تلاش دنیا را بر کار آخرت مقدم دارند 
آنها اعمال گذشته خود را بز رگ نمی شمارند و اگر بز رگ بشمارند. امیدوارند و امید فراوان» نمی گذارد تا از پرورد كان 


ترسی در دل داشته باشند . 


فرشتگان به خاطر وسوسه های شیطانی» درباره پرورد گارشان با یکدیگر اختلاف بيدا نمی کنند؛ برخوردهای بد با هم نداشته 
و راہ جدایی نگیرند؛ كينه ها و حسادت ها در دلشان راه نداشته و عوامل شک و تردید و خواهش های نفسانی» آنها را از هم 
جدا نساخته و افکار گوناگون» آنان را به تفرقه نکشانده است. فرشتگان بند گان ایمانند و طوق بندگی به كردن افکنده و هیچ 
كاه با شک و تردید و سستی» آن را بر زمين نمی گذارند. در تمام آسمان ها به قدر جای پوستینی خالی نمی توان يافت که 
در آن فرشته ای به سجده نیفتاده با در کار و تلاش نباشد. اطاعت فراوان آنهاء بر يقين و معرفتشان نسبت به پرورد گار می 


افزاید و عزت خداوند» عظمت او را در قلیشان بیشتر می نماید. 


آنگاه خدا زمين را از موج های پر خروش و دریاهای مواج فروپوشاند؛ موج هایی که بالای آنها به هم می خورد و در 
تلالطمی سخت. هر یک دیگری را واپس می زد و چونان شتران نر مست. فریاد کنان و کف بر لب به هر سوی روان بودند. 
پس» قسمت های س ركش آب از سنگینی زمين فرو نشست و هیجان آنها بر اثر تماس با سینه زمين آرام گرفت. زیرا زمين با 
يشت بر آن می غلطید و آن همه سر و صدای امواج ساکن و آرام شده. چون اسب افسار شده رام گردید. خشکی های زمین 
را در دل امواج گسترد» آب را از كبر و غرور و سرکشی و خروش باز داشت و از شدت حرکتش کاسته شد و بعد از آن همه 
خر کت ای تسا کت شد و پس از آن همه خروش وس ركشى مکرائہ به جائ کریش انستاد: يسن هنکامی که میجان 
آب در اطراف زمین فرو نشست و كوه های سخت و مرتفع را بر دوش خود حمل کرد چشمه های آب از فراز كوه ها بیرون 
آورد و آب ها را در شکاف بیابان ها و زمين های هموار روان کرد؛ حرکت زمين را با صخره های عظیم و قله كوه های بلند 
نظم داد و زمين به جهت نفوذ كوه ها در سطح آن» فرو رفتن ريشه كوه ها در شکاف های آن و سوار شدن بر يشت دشت ها 


و صحراهاء از لرزش و اضطراب باز ایستاد. 


و بین زمين و جوّ فاصله افكند و وزش بادها را برای ساکنان آن آماده ساخت. تمام نیازمندی ها و وسايل زند گی را برای اهل 


زمين استخراج و مهيا فرمود. آنگاه هیچ بلندی از بلندی هاى زمين را که آب چشمه ها و نهرها به آن راه نداشته باشد 


وانگذاشت. بلکه ابرهایی را آفرید تا قسمت های مرده آن احیا شود و كياهان رنگارنگ برویند. قطعات بز رگ و پراکندہ 
ابرها را به هم پیوست تا سخت به حرکت در آمدند و با به هم خوردن ابرها؛ برق ها درخشیدن كرفت و از درخشند گی 
ابرهای سفید كوه پیکر و متراکم. چیزی کاسته نشد. ابرها را پی در پی فرستاد تا زمین را احاطه کردند؛ بادها شیر باران را از 
ابرها دوشیدند و با شدت بر زمين فرو ریختند؛ ابرها يابين آمده سینه بر زمين ساییدند و آنچه بر يشت داشتند» فرو ریختند که 


در یڈ های بی گیاہ زمین انواع كياهان روییدن كرفت و در دامن كوه هاء سبزه ها يديد آمد. 


پس زمين به وسيله باغ هاى زيباء همگان را به سرور و شادى دعوت كرده و با لباس نازک كلب رگ ها كه بر خود پوشید هر 
بینندہ ای را به شگفتی واداشت. و با زينت و زيورى كه از كلوبند گل هاى گوناگون» فخر كنان خود را آراست» هر بینندہ ای 
را به وجد آورد؛ فرآورده هاى نباتى راء توشه و غذاى انسان و روزى حيوانات قرار داد؛ در گوشه و كنار آن دره هاى عميق 


آفريد و راہ ها و نشانه هايى را برای آنان كه بخواهند از جاده هاى وسيع آن عبور کنند» تعيين كرد. 


هنگامی كه خدا زمين را آماده زندكى انسان ساخت و فرمان خود را صادر فرمود. آدم عليه الہ لام را از ميان مخلوقاتش 
بر گزید و او را نخستین و برترین مخلوق خود در زمين قرار داد. ابتدا آدم را در بهشت جای داد خوراکی های گوارا به او 
بخشید. او را از آنچه که منع کرد پرهیز داد و آ گاهش ساخت كه اقدام بر آن کارهاء نافرمانی بوده و مقام و ارزش او را به 
خطر خواهد افکند. اما آدم عليه ال لام به آنچه تھی شد. اقدام کرد تا حرکتش با علم حق که از سابق به آن تعلق گرفته بود 
موافق شد. تا آن که يس از توبه» او را از بهشت به سوی زمين فرستاد تا با نسل خود زمين را آباد کند. و بدين وسیله حجت را 
پیوند شناسایی برقرار فرمود؛ و قرن به قرنء حجت ها و دلیل ها را بر زبان پیامبران بركزيده آسمانی و حاملان رسالت خویش 
جاری ساخت. تا اينكه سلسله انبیا با پیامبر اسلام حضرت مح د صلی الله عليه و آله و سلم به اتمام رسید و بیان احکام و 


روزی انسان ها را اندازه گیری و مقدر فرمود. گاهی کم و زمانی زیاد. روزی را به تتگی و وسعت. به گونه ای عادلانه تقسیم 
کرد تا هر كس را که بخواهد با تنگی روزی يا وسعت آن بیازماید و با شکر و صبرء غنی و فقیر را مورد آزمایش قرار دهد. 
پس روزی گسترده را با فقر و بیچارگی در آمیخت. و تندرستی را با حوادث دردناک پیوند داد؛ دوران شادی و سرور را به 
غصه و اندوه نزدیک ساخت؛ اجل و سرآمد زندگی را مشخص کرد آن را گاهی طولانی و زمانی کوتاه قرار داد مقدم يا 
موخر داشت؛ برای مرگ اسباب و وسایلی فراهم ساخت و با مرگ رشته های زندكى را در هم پیچید و پیوندهای 


خویشاوندی را از هم گسست تا آزمایش گردند. 


خداوند از اسرار نهانی مردم و از نجوای آنان که آهسته سخن می گویند؛ از آنچه که در فکرها به واسطه گمان خطور می 
کند؛ از تصمیم هایی که به يقين می پیوندد؛ و از نگاه های رمزی چشم که از لابلای پلک ها خارج می گردد» آ گاه است. 
خدا از آنچه که در مخفی گاه های دل ها قرار دارد؛ از اموری که يشت پرده غيب پنهان است؛ از آنچه که پرده های كوش 
مخفیانه می شنود؛ از اندرون لانه های تابستانی مورچگان و خانه های زمستانی حشرات؛ از آهنگ اندوهبار زنان غمدیده و 


صدای آهسته قدم هاء آ گاهی دارد. خدای سبحان از جایگاه پرورش مبوه در درون پرده های شکوفه ها؛ از مخفی گاه 


غارهای حیوانات وحشی در دل كوه ها و اعماق دره ها؛ از نهانگاه پشه ها بين ساقه ها و يوست درختان؛ از محل پیوستگی 
ب رگ ها به شاخسارها؛ و از جایگاه نطفه ها در يشت پدران آگاه است. خدا از آنچه پرده ابر را به وجود می آورد و به هم 
می پیوندد؛ از قطرات بارانی که از ابرهاى مترا کم می بارند؛ از آنچه که گردبادها از روی زمين برمی دارند و باران ها با 
سیلاب آن را فرومی نشانند و نابود می کنند؛ از ريشه كياهان زمین که ميان انبوه شن و ماسه پنهان شده است؛ از لانه 
يرندكانى که در قله بلند كوه ها جای گرفته؛ از نغمه های مرغان در آشیانه های تاريكك؛ از لؤلؤهايى که در دل صدف ها 
پنهان است و امواج دریاهایی که آنها را در دامن خویش می پرورانند» آ گاهی دارد. خدا از آنچه که تاریکی شب آن را فرا 
گرفته یا نور خورشید بر آن تافته؛ از آنچه تاریکی ها و امواج نور پیاپی آن را در بر می گیرد؛ از اثر هر قدمی؛ از احساس هر 
حرکتی؛ از آهنگ هر سخنی و جنبش هر لبی؛ از مکان هر موجود زنده ای؛ از وزن هر ذره ای؛ و از ناله هر صاحب اندوهی 
اطلاع دارد. خدا هر آنچه از ميوه شاخسار درختان و ب رگ هایی که روی زمين ریخته؛ از قرارگاه نطفه و بسته شدن خون و 
جنین که به شکل پاره ای گوشت است؛ يا خلقت و نسل جدیدی که صورت گرفته. در اين آ گاهی هیچ مشقتی به او نرسد» و 
در حفظ آنچه آفریده هیچ مانعی بر سر راہ او قرار نگیرد؛ و در تدبیر امور مخلوقات» سستی و ملالی در او راه نمی يابد. بلکه 
علم پرورد گار در آنها نفوذ یافته و همه آنها را شماره کرده است و عدالتش همه را در بر گرفته و با كوتاهى كردن مخلوقات 


در ستایش او باز فضل و کرمش تداوم بافته است: 


خدایا! تویی سزاوار ستايش های نیکو و بسیار و بی شمار تو را ستودن» اگر تو را آرزو کنند» پس بهترين آرزویی و اگر به تو 
اميد بندند بهترين امیدی. خدایا! درهای نعمت بر من گشودی که زبان به مدح غير تو نگشایم و بر این نعمت هاء غير از تو را 
ستایش نكنم و زبان را در مدح نوميد کنند گان و آنان که مورد اعتماد نیستند» باز نكنم. خداوندا! هر ثنا گویی از سوى 
ستايش شده پاداشی دارد؛ به تو اميد بستم كه مرا با ذخاير رحمت و گنج های آمرزش آشنا کنی. خدايا! این بنده توست که 
تو را یگانه سی خواند و توحید و یگانگی تو را سزاست و جز کی کسی را سزاوار این ستایش ها نمی داند. خدایا! مرا به در گاه 
تو نیازی است که جز فضل تو جبران نکند و آن نیازمندی رءا جز عطا و بخشش تو به توانگری مبدل نگرداند. يس در این 
مقام رضای خود را به ما عطا فرما و دست نیاز ما را از دامن غير خود کوتاه گردان که تو بر هر چیزی توانایی.» -. النهج» زیر 


عدد ۸۸ - 
٭٭| تر جمه | 
۸۰ 


جَوَابهُ عليه السلام لِلْيَهُودِىٌ جاء رل مِنّ الْيهُودٍ ای أمير الْمُؤْمِنِينَ عَلِیٌ عليه السلام فَقَالَ یا آمیز الْمَؤْمِِينَ عتی كان ربا عر و جل 
ال له عليه السلام يا يَهُودِىٌ ما کان لَمْ یک ربا کان و الما یال متی کان لش ۽ لَمْ یکن فکان هُوَ ان بلا کینوت کائن لَمْ 
یرل لیس له قبل هو قعل الیل و قَبلَ الْعَايه الْقَطَعَتْ عله الَْايَاتُ فَهُوَ عَايَهُ کل عَايه. 


*##[ ترجمه ]پاسخ امیرالممنین عليه الہ لام به بهودی: مردی از يهود به سوی امیرالممنین على عليه السلام آمد و عرض کرد: 
«ای امیرالممنین! برورد گار نا گچاسنٹت؟؛ پس حضرت فرمود: «اى بهودی! در کجا نیست پروردگار ما که در آنجا باشد؟ 


پیش از پیش است و پیش از نهایت است. او از نهایت ها جداست؛ او پایان هر پایانی است . 
#* | تر جمه | 
۰۹ 


مِنْ کتاب مطالب السَقُولٍ (٢)ء‏ 
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لمحمّد د و ا ین طب امیر امین عليه السلام ما کرد ائصزافہ ِن صِفْينَ له اشيثماماً له 


اشتغضاماً من : مَعصیته و أَسْتَعِينة 


ينه و تس یه دَق إلى ایت هآ بل من هذاه و 1 بل من ااه ور من كفا وَل 4 أَرْجَح مَاوْزْنَ (۳) 
NEES‏ 010 نات مت مَمتعنا اخلاصها مُتقّد مفقَداً مصاضها کک بها بدا ما أب انا و ند خذها لِأَهْوَالٍ تا 
انا فان عریعه یمان و فاتحه ال خسان وَ مَوْضَاهُ الرخمن و مَدْحَرَهُ السیّطان (۴) 


کک TST‏ مر و لاب لایع و ا 


ص: ۳۱ 


۱- ۱. نعشه: رفعه. و الخله- بالفتح -: الفقر. و المن: الاحسان. 

۲-1. المصدر ص ۵۸و فى النهج تحت رقم ۲. 

۳-۳. وأل یثل: نجی و خلص. و الضمیر فى« انه» راجع الى الحمد المفهوم من حمده و قد یکون الضمیر عائدا للّه. 
۴- ۴. مصاص کل شی ء خالصه. و الاهاویل جمع الاهوال و دحره- کمنعه- طرده و آبعده. 


فيها بل الدين و تَرَعْرَعَتُْ سواری الیقین فاتتلف الجر( 


و نت الا و قاق احرج و عمی اسر ای ايل و ال اتل غصدی ارم و نر الط ان و تذل الْإِيمَانٌ 
فَاْهَازث دغائقة و کرٹ مَعالمه و کرٹ یل و عقث رکه (1) أَطاعُوا لطا ف كوا مالک و وَرَدوا ما بهم سَارَتْ 


أَعلامَه و قا ام لاه فى فتن داستهع بأفافها و وهم بالافها و قاعث علی ستابکها(۳ 
فَهُمْ فيا هون ع ائِرُونَ عاهلون َفتونون فی خير دار و شَرٌ جیرانِ نَوْمُهُمْ رهُود(۴) و كخْلهُغ دوع بازض عَالِمَهَا مُلجَمْ و 
جَاهِلھا مُكرَمٌ. 


*##[ ترجمه |مطالب السؤول: محمد بن طلحه نقل شده كه از خطبه هاى حضرت اميرالمؤمنين عليه السلام است که بعد از 
بركشتن از جنگ صفین فرمود: «خداوند متعال را برای تمام كردانيدن نعمتش» فرمانبردارى در برابر بز ركوارى و عزتش و 
نكاهداشتن از نافرمانی اش سپاسگزارم و از او درخواست يارى دارم كه به كفايتش نيازمندم» آن را كه او هدايت كند كمراه 
نشود» و هر كه را او دشمن بدارد نجات نيابد» و هر كه را او كفايت كند محتاج نگردد» زيرا او سنگین ترين وزنه هاء و بهترين 


و گواهی می دهم بر اينكه خدايى به جز او كه تمام صفات كماليه در او جمع اند» وجود ندارد و اوه تنها کسی است که 
برایش شریکی نیست. اين گواهی از روی اخلاص و راستی است و با آن» مادامی که زنده ایم خويش را از نافرمانی نگه مى 
داریم و با آنء ایمان را برای ترس ها و سختی هایی که در قيامت به ما می رسد. ذخیره می کنیم؛ که اين گواهی استواری 
ایمان» سر لوحه احسان» مايه خشنودی حق. و عامل طرد شیطان است. 


نيز گواهی می دهم كه محمد بنده خدا و فرستاده اوست و او را با دینی فرستاد که شهرت جهانی دارد و با و با کتابی که 
آورده» با نور درخشنده و روشنی تابنده و با فرمانی كه حقّ و باطل را از هم جدا می سازد تا شبهات باطله را برطرف کند. با 


های پیش وارد شده بترساند. 


و او را در زمانی فرستاد که مردم گرفتار فتنه ها و آشوب های بسیار بودند؛ رو زگاری که در آن ریسمان دين پاره شده و 
ستون هاى ایمان و يقين متزلزل گردیده بود؛ اصل دين مختلف و کار آن درهم و برهم بود؛ راه بیرون شدن از آن فتنه ها 
تنكك؛ وسیله ای برای هدایت نبود» يس راهنمایی و هدایت از ميان رفته و کوری و گمراهی شیوع داشت؛ مردم يار شیطان 
بودند و از خدای سبحان نافرمانی می کردند؛ ایمان ذلیل و ستون های آن ویران گشته و آثار و نشانه هایش تغییر کرده بود؛ 


راه های آن خراب و نابود شده بود؛ مردم شیطان را فرمان برده» راههای او را پیموده» و به آبشخورهای او وارد شده بودند . 


شیطان به کمک آنها نيرنكك های خود را به کار انداخته بود و يرجم کفر و گمراهی اش را برافراشته بود. در فتنه هایی که 
همچون حیوان چموش آنان را لگد مال می کرد؛ و زیر سم خود می کوبید» و باز هم (به انتظار فتنه ای بیش) بر سر سم خود 
ایستاده بود. در آن فتنه سر گردان و ران و نادان و دچار حیله شیطان بودند. آن بزر گوار در بهترین خانه و کنار بدترین 


همسایگان جای داشت, خواشان بداری بوف و سرمه جشمشان اشک: سوزان» در سرزمیتی می زستند که ا گاهشان دهاتش 


دوخته و نادانشان به تخت عزت نشسته بود.» -. مطالب السوول : ۵۸ النهج» زیر عدد ۲ - 
* | تر جمه | 
«۲۰» 


و منها(ه[المنهاج] أا ناس سفوا آمواج ان بل لاه و عَوججوا عن ری 2 و ص موا يجان الْمفَاحَرہ اَم مَنْ 
تهض پجتاج أو اشقهلم تأراع ماه اجن و افم ی بها كلها و مجتبی مره لیر وه فب یناعقا(ع) كالراع كبر آزضه إن أل 

وا عرض عَلَى امک و ذ یکت ت يَقُولُوا جع من وت عیهات بغ ایا و الب و هن أبى طالب آنش بالْعوتِ من 
لفل بدي امہ بل 


ص: ۳۳۲ 


-١‏ ۱. المثلات- بفتح فضم-: العقوبات. و انجذم آی انقطع» و السواری جمع ساریه العمود و الدعامه و تزعزت أى اضطربت» و 
النجر- بفتح النون و سکون الجيم-: الأصل. 

۲- ۲. انهارت أى هوت و سقطت. و تنکرت أى تغیرت من حال تسر الى حال تکره. و درست کاندرست أى انطمست. و 
الشركك- بضمتین - جمع شراک و هى الطریق. 

۳- ۳. الاظلاف جمع ظلف- بالکسر- للبقر و الشاه و شبههما کالخف للبعير» و القدم للانسان. و السنابک جمع سنبك- کقنفد- 
و هو طرف الحافر. 

۴- ۴. السهود عدم النوم و ذلكك كما یقال: جوده بخل» و هکذا بعده. 

۵- ۵. المصدر ص ۵۹. 

۶- ۶. عرج عن الشی ء: ت رکه و الظاهر أن المعنی فاز من قام فی طلب المقصود اذا تهيأ آسبابه» و وجد أعواناء و الجناح عباره 
عنها أو انفاد لما يجرى عليه و قعد عن الطلب رأسا إذا فقد آسبابه» و المراد بالماء الآجن الخلافه و الاماره مطلقا و الآجن: المتغیر 
الطعم و اللون لا یستساغ. 


ندمت علی مکنون علم آؤ بخ به اضرم اضطراب له فی او لمعيه( 


٭ | تر جمه آقسمتی از سخنرانی امیرالممنین عليه الشلام است: «ای مردم! با کشتی های نجات امواج فتنه ها را بشکافید» از جاده 
نماید يا در بی قدرتی راہ سلامت كيرد و دیگران را راحت گذارد. حکومت بدین صورت آبی متعفن» و لقمه ای كلو كير 


است. 
هر کس میوہ را به موقع نچیند چون کشاورزی است که بذر را در زمين دیگری بپاشد. 


اگر از قدر و منزلتم بگویم تهمتم می زنند که بر حکومت حریص است» و اگر ساکت بمانم می گویند از مرگ ترسیده. 
هركزء آن هم با آن همه مبارزات و جنگها! به خدا قسم عشق پسر ابو طالب به مرگ از علاقه كودكك شیرخوار به پستان مادر 
بیشتر است. سکوتم محض اسراری است که در سينه دارم که اگر بگویم همه شما مردم همچون ریسمانهای بسته در دلو در 
اعماق چاه به لرزه خواهید آمد.» -. همان : ۵۹ - 


| تر جمه | 


«¥1» 


و مِنْ خطبه ع (: أمًا بد فان ادنيا قد أذبرث و آدنث پواوع و الآخرة قذ آقبلت و شرفت باطلاع ألا وَإِنَّ اليم الْمضْ مار و 
عدا لباق و السّبِقَه له و الْعَايه الا أ ا تانب من خطیتته قبل مشته (۳) 

ألا عامسل لِنَفْسِهِ بل یوم بوّسه ألا و إِلکم فى أ ےہ رو اس« 
[ أ قَصَّرَ فی ابام آمله قعل خضو ر أَجله فد حسر عَمَلَهُ و ضَوَه أَجَلَه أا فَعْمَلو فى اَلعْْد كنا تون فی الام 


ا كالنَارِ ام َاربُھا لا و و مر وی وو ہک 


نوف ما اف بہ عَليکع ابا الْهَوَى و طول امل تَرَوَدُوا فی الا ما رون به سکم غداً. 


**|[ترجمه ]از خطبه های امیرالمومنین عليه ال لام است: «پس از حمد حقء دنیا يشت کرده خبر به وداع می دهد و آخرت 
روی نموده و سر بر آورده است؛ آگاه باشید که امروز روز تمرین» و فردا زمان مسابقه است. مزد برنده بهشت. فرجام بازنده 
آتش است. آیا کسی نیست كه قبل از رسیدن م رگش توبه کند؟ آیا کسی نیست که پیش از رسیدن روز سختی اش چاره 
اندیشد؟ هش دارید که شما در رو زگار آرزو هستید که به دنبالش م رگ است. کسی که در ایام آرزو قبل از آنکه م رگش 
فرا رسد عمل کند عملش سودمند است. و م رگش به او زيان نرساند. و آن كه در روزگار آرزویش پیش از رسیدن م رگش 


تقصیر کند محصول كارش خسارت است؛ و مر گش برای او زيان دارد. 


آگاه باشید که به وقت خوشی چنان عمل كنيد که وقت ترس عمل می کنید. بدانید که مانند بهشت که خواهانش خواب 
باشد نديدم» و همچون عذاب که گریزان از آن در غفلت باشد سراغ ندارم. هشیار باشید کسی که حق سودش ندهد باطل او 
را ضرر زند و آن را که هدایت مستقیم ننماید گمراهی او را به هلاكت کشاند. بدانید شما به كوج از دنیا امر شده» و بر تهیه 
توشه دلاللت شده اید. ترسناکترین چیزی که از آن بر شما می ترسم پیروی هوا و آرزوی دراز است. پس» از این دنیا توضه 
بركيريد تا فردا خود را با آن حفظ کنید.» - مطالب السؤول : ۵۹ النهج زیر عدد ۲۸ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


و ع لك اس اس ل ہجوت 
ضا و بل من یلق غزنکم نی جهاد کم زث آغیلکم اکم م اق ری ااتروف ےک 
تج یکم جواری فَعْمَهُونَ (۶) 


۳9 آے 
ہے وه 
فکآن قلوبَكغ 


ص: ۳۲۲ 


۱- ۱. اندمج الشی ء اذ آدخل فی شی ء و استحکم فيه» و الارشیه جمع رشاء بمعنی الجبل و الطوی: جمع طویه و هى الیئر و 
البعیده أى العمیقه. 

.۲۸ مطالب السئول ص ۵۹ و النهج تحت رقم‎ .۲ -١ 

٣‏ ٣۔‏ المنيه: الموت. 

۴- ۴. الظعن: الرحیل. 

۵- ۵. مطالب السئول ص ۵۹ و النهج تحت رقم ۳۴. 

۶- ۶. الغمره: الشده و غمرات الموت شدائده. و یرتج أى یغلق. و الحوار: هو مراجعه الکلام. و العمه: عمی البصیره. أى لا 
تهتدون لفهمه. و تتحیرون و تترددون, و الذهول: النیسان لشغل و الت رك و الغیبه عن الرشد. 


تیالو نما تغقلون نام لی تقو ترجیش الى و ما نم لی وکن پمال کم ول ژواف عر بر الیکم )١(‏ ما ام رل 
وہہ کرت ات بل مه رس ےج 
فص آطرافکم و لا هه تَمْتَعضو تعمضون (0۳ و لا بام علکم و و فى عَفْلَهِ ساموت - یب و اللہ نتخاون و ایم الله ٌى أل بكم أن 
لژ حمس الوَغَی (۴) 
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و یر ال وت فَقد الْفَرَجْتُمْ عن ابن ن ای طالب انراج اس (۵) و الله دا ا یمن 32و ن لفحو بلق لخمه و نت 
E‏ له و وه تربك اگ 


حرج صَدَرء آنت (۷) فکن ذاک إِنْ شنت اما آنا فو الله دُونَ آن آغطی ذاک ضرّت بِالْمَشْرَفِِهِ تطیز مِنُْ فراش الْهَام (۸) و تطح 
اراد و ادام لها وفع له فک لک ما شاه 


ص: ۳۳۴ 


۱- ۱. المألوسه: المخلوطه بمس الجنون. و سجیس- بفتح فکسر- کلمه تقال بمعنی آبدا و صله من سجس الماء بمعنی تغیر و 
کدر. أى انهم لیسوا بثقاه عنده يركن اليهم آبدا. و زوافر المجد: آسبابه و آعمدته. و من البناء ركنه» و من الرجل عشیرته و 
آنصاره. و قوله« يمال بکم» أى يمال على العدو بعز کم و قوتکم. و هو وصف لهم بالضعف و الذل. 

۲- ۲. السعر: أصله مصدره سعر النار» من باب نفع -: أوقدها أى لبئس ما توقد به الحرب آنتم- و یقال: ان١‏ سعر» جمع ساعر. و 
فى النهج۱ تكادون ولا تكيدون). 

٣‏ ۳. امتعض أى غضب. 

۴- ۴. حمس- كفرح - اشتد و صلب. و الوغی: الحرب. 

۵-۵ مثل لشده التفرق يعنى أن الرأس إذا انفرج عن الجسد لا یعود إليه ثانيا. 

۶-۶ عرق اللحم- كنصر- أكله و لم يبق منه على العظم. و الهشم: الکسر و فراه يفريه: مزقه. و فى النهج« ضعیف ما ضمنت 
عليه جوانح صدره). 

۷- ۷. الخطاب فی١‏ آنت» عام لكل من مکن عدوه من نفسه. 

۸-۸« آنا» مبتدأ و« ضرب» خبره بمعنی الضارب و( آعطی» على صيغه المعلوم. 

٩-۹‏ أى لا یمکن عدوه من نفسه حتی یکون دون ذلكك ضرب بالمشرفیه. و هی السیوف التی تنسب الى مشارف و هی قری 
من آرض العرب تدنو من الریف. و قیل: ان المشرفیه نسبه الى موضع فى بلاد الیمن لا الى مشارف الشام. و فراش. الهام: العظام 
الرقيقه التی تلی القحف. و قوله« تطیح السواعد؛ آی تسقط و فعله کباع. 


| ترجمه ]از خطبه های امیرالمومنین عليه الہ لام است: «نفرین بر شما کوفیان که از فراوانی سرزنش شما خسته شدم. آیا به 
جای زند گی جاویدان قیامت» به زند گی زود گذر دنیا رضایت دادید و به جای عزت و سربلندی» بدبختی و ذلت را انتخاب 
کردید؟ هر كاه شما را به جهاد با دشمنتان دعوت می کنم» چشمانتان از ترس در کاسه می گردد» گویا ترس از مرگ عقل 
شمارا ربوده و چون انسان های مست و از خود بیگانه شده. حيران و سر گردانید. گوبا عقل های خود را از دست داده و 
درک نمی کنید. من دیگر هركز به شما اطمینان ندارم و شما را پشتوانه خود نمی پندارم؛ شما ياران شرافتمندی نیستید که 
کسی به سوی شما دست دراز کند؛ به شتران بی ساربان می مانید که هر كاه از یک طرف جمع آوری گردید از سوی دیگر 


پراکنده می شوید. 


به خدا س و گند که شما بد وسیله ای برای افروختن آتش جنگ هستید. شما را فریب می دهد اما فریب دادن نمی دانید؛ 
سرزمین شما را پیاپی می گیرند و شما پروا ندارید؛ چشم دشمن برای حمله شما خواب ندارد» ولی شما در خواب غفلت به سر 
فى برید. به-خدا سو گند که شکست؛ براق کسائی است که دست از باری بکذیگر می کشند. په خدا سو گند كه اگر جنگ 
سختی درگیرد و حرارت و سوزش مرگ شما را در بر گیرد» همانند جدا شدن سر از تن از اطراف فرزند اہی طالب جدا و 
پرا کنده می شوید. به خدا سو گند آن کس که دشمن را بر چان خویش مسلط گرداند تا گوشتش را بخورد» استخوانش را 
بشکند و پوستش را جدا سازد» عجز و ناتوانی اش بسیار بز رگ و قلب او بسار کوچک و ضعیف است. تو اگر می خواهی: 
این گونه باش. اما من به خدا سوگند از پای ننشینم و قبل از آنکه دشمن فرصت یابد» با شمشیر آبدیده چنان ضربه ای بر 
پیکر او وارد سازم که ریزه های استخوان سرش را بيراكند و دست و پاها این سو و آن سو افتند و از آن پس» خدا هرجه 
خواهد انجام دهد.» - . مطالب السؤول : ۵۹ النهج» زیر عدد ۳۴ - 


2 


1 ئی الدّْژ بالطب الفایج و الْحدَث الجلیل (1) فآ ينجو کس َافَهُ و لا بُغطی 


| 
الْبََاءَ مَنْ أحَمَهُ ألا و إِنَّ الوفَاءَ تَوْآمُ الصَّدْقٍ ق ولا آغلم جنّه أؤقَى مه و ما يَفْدِرُ من عَلم كيت الْمَوْجِمُ 
و لد أَصْبَحْنًا فى 


مان اند اكز أهل [أَمْلِه هله] الْعَدْرَ کیسا وَ تم > هم اَل له فيه إِلی حن الحیلهعا له اه الله قد ری لول اقب بوه 


الیل و وتا رایع من اشر اللہ تغالی و نهیه (۴) فوَدَعُهَا َأَىَ عین بغ الْدرءِ علیها و هر فرص نها من لا عریجه له فى این 
)۵ 


**| ترجمه از خطبه های امیرالمؤمنین عليه ال لام است: قسمتی از سخنرانی های آن حضرت عليه السلام پس از رای دادن 
حکمین: «ستايش ویژه خداست. هر چند رو زگار د با ور کاو مان سان سخ یش آوری زوا کسی كه نع سلاه اذ عر كك 


نجات بيدا نمی کند و بقا به کسی که آن را دوست دارد؛ بخشیده نمی شود. آگاہ باش که وفا توأم با راستی است و سپری 


نگهدارنده تر از وفا نمی دانم» و نیرنگ بازی نمی کند کسی که دانسته است چگونه به سوی خدا باز می گردد. در رو زگاری 
به سر می بریم که بیشتر نیرنگبازان را زی رک می شمارند. و نادانان چنین کسانی را به مهارت در چاره جویی نسبت دهند. جه 
می شود اينان را که خدای بکشدشان؟! انسان واقف به تحولالت راه حیله را می بيند» ولی امر و نهى حق مانع از حيله گری 
اوست. پس با چشم باز حیله را وامی گذارد با اينكه قدرت در به کار گیری آن دارد» و آن که باکی در دين ندارد فرصت 


حيله گری را از دست نمی دهد.» -. همان : ۵٩‏ - 
| تر جمه | 
»¥« 


و کلاس فی بغض مَوَاقف صفین (۶): ناوت اه سو الوا الشفعة و تارا الك و عضوا على لواجذ له نی 
لوف عَن الهّام (۷) 


و أكملوا اللأمَ(۸) و َلقلوا الشُيَوفَ فى أَعْمَادِمَا قَبِلَ 


ص: ۳۳۵ 


.۵٩ مطالب السئول ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. قولهم: جل الخطب أى عظم الامر و الشآن. و الفادح: الثقیل. و الحدث: الامر الحادث المنكر. 

۳-۳. المرجع اما مصدر أى علم كيف الرجوع إلى الله او اسم مکان أى علم بكيفيه المعاد. 

۴ ۴. رجل حول قلب- بضم الأول و تشدید الثانی من اللفظین-: آی بصير بتحویل الأمور و تقليبها قدیری وجه الحيله فی بلوغ 
مراده لکن یجددون الوصول بمراده مانعا من أمر الله و نهيه» فيدع الحيله و هو قادر علیها و تركها خوفا من عقاب الله سبحانه. 
۵- ۵. الانتهاز اغتنام الفرصه و الحریجه- بالحاء المهمله-: التحرج أى التحرز من الاثم. 

۶-۶ المصدر ص .2١‏ 

۷- ۷. استشعر: لبس الشعا و هو ما یلی البدن من الثياب» و الجلباب ما تغطى به المرآه ثیابها من فوق. و النواجذ جمع الناجذ و 
هو آقص الاضراس و الهام: الرأس. 

۸- ۸ اللأمه- بفتح اللام و الهمزه الساکنه- الدرع و اکمالها أن یزاد علیها البیضه. و نحوها و قد يراد بها آلات الحرب و الدفاع 
و اکمالها استیفاژها. و فانده القلقله التحرز من عدم خروجها حاله الحاجه. و الخزر- محر که: النظر بلحظ العین. و الشرر- بالفتح 
الطعن عن اليمين و الشمال. و المنافجه: المضاربه و المدافعه. و الظبی - بالضم-: جمع ظبه- بالضم آیضا- و هی طرف السیف و 
حله. و« صلوا» من الوصلء أى اجعلوا سیوفکم متصله بخطاء آعدانکم. أو إذا قصرت سیوفکم عن الوصول الى أعدائكم فصلوها 
بخطا کم. 


شلا ترا لھڈ و انوا اسر و افخوا بالطبی وَ صلوا لوف بالْحطا و اعلّمُوا كم بعین له تغالی (۱) 


و عم ابن عم رَسُولِ الّه صلی الله عليه و آله فََاودُوا الكو و ايوا م من الو فا 
۳ 7 0+ تغ8 


كم بهذا شام و الوق شب تضرنه کہ الا ای فى كعره كذ قد لوف بد 72 ور للنکوص رجا 
فصَفدا صندا ع عاد کم عفر الق - و آم الأغلوة و الله ععکم و لن رع أمالکغ (۳. 


#*[تر جمه ]از سخنان اميرالمؤمنين عليه ال لام در یکی از ایستگاه های صفین است: «ای گروه مسلمانان! لباس زیرین را ترس 
خداء و لباس رویین را آرامش و خونسردی قرار دهید. دندان ها را بر هم بفشارید تا مقاومت شما برابر ضربات شمشیر دشمن 
بیشتر گردد» زره نبرد خود را کامل کنید. پیش از آن که شمشیر را از غلاف بیرون كشيد چند بار تکان دهید» با گوشه چشم 
به دشمن بنگرید و ضربت را از چپ و راست فرود آوربد. و با تیزی شمشیر بزنید» و با گام برداشتن به پیش» شمشیر را به 
دشمن برسانید» و بدانيد که در پیش روی خدا و پسر عموی پیغمبر صلی الله عليه و آله و سلم قرار دارید. پی در پی حمله 
كنيد و از فرار شرم دارید» زیرا فرار در جنگه» لکه نتگی برای نسل های آینده و مایه آتش روز قیامت است. از شهادت 
خرسند باشید و به آسانی از آن استقبال کنید. به آن گروه فراوان اطراف خیمه پر زرق و برق و طناب در هم افکنده به سختی 
حمله کنید. و به قلب آنها هجوم بريد که شیطان در كنار آن پنهان شده» دستی برای حمله در پیش و پایی برای فرار آماده 
داؤف مقاومت کید تا ستون حق بر شما آشکار گردد. وو اک غاد ول کر و أن یر کم آغمالکم» -. محمد ۳۵- 


[شما برترید و خدا با شماست و از [ارزش] کارهایتان هر گز نخواهد کاست.) -. همان : ۵۱ - 
٭[تر جمه | 

۲۵ 

و من کلامه فى خطبه (۴: رح ال 
ص: ۳۳۶ 

أت ان کر لو یعون ال أى ملحوظوة ھا 

۲- ۲« طیبوا عن آنفسکم نفسا» آی ارضوا ببذلها فکم تبذلونها الیوم لتحرزوها غدا و السجح- بضمتین و تقدیم المعجمه-: 


السهل. 

۳- ۳. و الرواق ککتاب الفسطاط و المطنب: المشدود بالاطناب. و ثبج الشی ء- بالتحريكك وسطه. و الکسر- بکسر الکاف- 
شقه الاسفل- و كمن- کنصر- أى استخفی؛ و المراد بالسواد الامعظم أهل الشام و بالرواق المطنب معاویه نفسه و الشیطان 
الکامن لعله عمرو بن العاص. و قوله فصمدا صمدا أى فاثبتوا على قصد کم؛ و الصمد: القصد. و لن یتر کم أى لا ینقصکم شيئا. 

۴- ۴. مطالب السئول ص .۵٩‏ 





۵- ۵. الحجزه- بالضم-: موضع شد الازار. و معقده و من السراویل موضع التکه و المراد الاقتداء و التمسک. 


2 ۳ 2 


اد فا و راقب رََهُ و حاف ذه و قد ذم حالص وا کت دعر 


ماح 


و ا جتنت مَخذورا و رَمَى غرضا(۲) 


۳ 


وف وا واكاك اض رے ات 414 و عه امه مق تما و ادر َة واه و کب الطريقة الَْوَا و رم امه 
الییضاء و الم ْمَل 60) و باكر الل و رَد من العمل بل اثقطاع نم 


**| ترجمه |از سخنان امیرالممنین عليه الس لام است که در سخنرانی خود فرمود: «خدا رحمت کند کسی را که چون سخن 
حکیمانه بشنود» خوب فرا گیرد» و چون هدایت شود بپذیرده دست به دامن هدایت کننده زند و نجات یابد» مراقب خویش در 
برابر پرورد گار باشد از گناهان خود بترسد. خالصانه گام بردارده عمل نیکو انجام دهد» ذخیره ای برای آخرت فراهم آورد. و 
از گناہ بپرهیزد» همواره اغراض دنیایی را از سر دور کند» و درجات آخرت به دست آورد. با خواسته های دل مبارزه کند؛ 
آرزوهای دروغین را طرد و استقامت را مر کب نجات خود قرار دهد. و تقوا را زاد و توشه روز مردن گرداند» در راه روشن 
لح 0 80008 0 0 


رسد خود را آماده سازد. و يد پیش از رسیدن به آرزو از اعمال نیکو» توشه آخرت ب ركيرد.) - . مطالب السؤول : ۵٩‏ - 


* | تر جمه | 
»$¥« 
و من خطبه ع (۵): يُوَبْحْ أل الکو وق الوا فی الْخَرُوج ا لاج مَعَهُ یا اه اتمه نَم بی ياه نه 


EES‏ م و لا اشتراح ب من اترام (۶) کلائکم ون الم شلاب و فلکم بطم فيكم عدوم 
2 8 ئک یآ فيه قاشکم و لذب عن حربوكم اغتراكم ال و جم كت تم بالعلل ‏ 6 تقو کیت و کیت 
بت أَعَالِيلٌ بأَصَالِيلَ و أَْوَالٍ بط 4 ماق خر قاع ذى الدَّيْنِ الْمَطول-(۷) 


ماک هات ال لايد ی الصتم 


ص: ۳۳۷ 


.١ -١‏ أى عمل بما افترض الله عليه و يذخر وابه لیوم حاجته. 

.٢ ٢‏ أى قصد الى الحق فأصابه. 

۳ ۳. کایره: غالبه و خالفه و المکابرہ: المغالبه. 

۴- ۴. الغراء: النيره الواضحه و المحجه: جاده الطریق و معظمه و المراد سبیل الحق و منهج العدل. و المهل هنا بمعنی مده الحیاه 
مع العافیه. 

۵- ۵. روی أن هذه الخطبه خطبها مير المؤمنين عند اغاره الضخاك بن قيس بعد قصه الحکمین و عزمه على المسیر الى قتال 
معاوبه. 


۶- ۶. قاساه- مقاساه- الالم: کایده و عالج شد ته. 

۷-۷« کیت و کیت» یکنی بهما عن الحدیث و الخبر» یقول فلالن كيت و کیت. و هكذا ذیت و ذیت کنایه عن الحدیث و 
الفعل. و قوله« أعاليل بأضاليل» خبر مبتدأ محذوف أى و إذا دعوتکم الى القتال تعللتم بأعاليل هی باطله ضلالا عن سبیل الله و 
المطول تطویل الموعد و المطل فيه» و الکثیر المطل- بالفتح - و هو التسویف بالعده أى دفاعکم کدفاعه. 


الذل 83 


و لا رک الک ال اج فحبرونی یا اَل العراق تع ی تم بغيدى تلو أيه دار تون الیل و الله من نص شوه و 
امَو من عرزو و أطربختٌ و طخ فى نض رركم ولا حدق قولکم رق الله یی و بتكم و یلک بى یری و نی 
بكم مَنْ ن مو خی لی منکم أا إل تم موق تفای ذلا ق24 یف فطع ون بیع لها تون علیکم سمه تيكى 
يونم و یل ار بوتكم و ویک و تون فى بعض عالایکم نکم رون تضرتمونی ارقم دما کم ونی تلا 
راہ چا کر 
ان تس 


وما آتاد وم ادا 
0 چیکم (۳) 


ےی ےت له تو ٹر ہے رت و جج ٹن 


يقلو اما و الله لو أَنّى حین أمَونکم باثری حم ملك على المکژوو بی ذ اڈ مه بقعم مدع و إن یشم أت بكم تانب 
ری و کی تَوَاحَيِتٌ کم و ای عنکم و تعرادیث فى غفلیکم فکنت آنا و شم كما قَالَ الول مزع" eet‏ ری زج 
اللى فَلَمْ 


برا ا شد الا ضعی الْعُد(۵) 


A ص:‎ 


.١ -١‏ كذاء و الضیم: الظلم - و فى النهج و آمالی الشیخ ج ١‏ ص ۱۱۸۳ و لا یدفع الضیم الذلیل». و هو الاصوب. 

۲- ۲. الافوق من السهام: المكسور الفوق. و الفوق موضع الوتر من السهم. و الناصل: العارى عن النصل و لا يخفى طيش السهم 
الذی لا فوق له و لا نصل فانه لا يكاد بتجاوز عن القوس, أى من رمی بهم فکآنما رمی بسهم لا ثبت فی الوتر حتی يرمى» و ان 
رمی به لم يصب مقتلا إذا لا نصل له. و الترح: ضد الفرح. 

٣‏ ٣ی‏ اداریکم. و فى النهج« اناجیکم». 

۴ ۴. منيت ای بلیت. 

۵- ۵. البيت من قصيده دريد بن الصمه. و منعرج اللوى اسم مکان: و صل اللوی من الرمل: الجدد بعد الرمله. و منعرجه: 
منعطفه يمنه و يسره. 


بی 


له إن دِجْلَة و ارات َهَرَانِ أَمَ مان كما ہے دج ےت إِخْوَانيَ الصّالْحِينَ 


2 ۳ 


کا لیا شلام له و رو الآ فأحکنموة و تَدَبُوا إِلَى الجهاد مَطَلَبوهُ فحقیق لهم الا اس وا شوقاة ای تلك ابو 


رت ماه و رل ن امبر وال له یه جر إلى ادرت ی دوٹ إى مر م خن و ی 
قروا ی جعل الله لی منم فوج ماج تم عل مره فجاء 4 رل من اط ڪابه قَقَالَ با یز الْمُؤْمِنِينَ- إِنَّ النّاسَ قَدْ قد ندموا 


هم ے ےہ تج ونع نی الخد EE‏ دعل امريد الاجم و تورف فى 
اس فَاجْتَمَعُوا لما عص الْمشجد بائّاس صَعِدَ الْمثِر و عَطبَ هذه الْحَطبَة. 


إن 
3 
2 
عو 


aA 


2 133 
تفه 


٭ |ترجمہ]از سخنرانی های امیرالممنین عليه الشلام در نکوهش مردمان کوفه که در بيرون آمدن با آن حضرت جهت مقابله 
با خوارج نھروانء کندی می کردند: «ای گروه گرد آمده از نظر بدن هاء ولى پراکندہ از نظر دين ها! همانا به خدا سو گند که 
دعوت کسی که شما را خواندہ است فریب نداده است؛ و دل کسی کہ به درد آورده شما را آسایش پیدا نکردہ. 


سخن شما سنگ سخت را سست می کند و کردار شماء دشمن شكاكتان را در طمع شما اندازد. هر كاه شما را به كارى که 
صلاح شما در آن است می خوانم و دشمن را از حریم شما می رانم» شما را سستی جنگ فرا كيرد و عذرها می آورید. بعد 
می گویید چنین و چنان كنيم. و هر كاه شما را به جنگ دعوت کنم بهانه های گمراه کننده آورید و سخن های باطل گویید 


سپس از من خواهش می كنيد که به تاخیر اندازم مانند مدیونی که موعد پرداخت دینش فرا رسیده است. 


ہے رس ےجو به کوشش. يس به من بگویید ای مردم عراق! پ پس از 


به خدا سوكند که خوار» کسی است که شما یاری اش كنيد؛ فریب خورده آن است که شما فريبش دھید. شب را صبح کردم 
و حال اينكه انتظار يارى شما را ندارم و سخن شما را تصديق نمی کنم. خدا ميان من و شما جدایی اندازد و به جای من» 
کھت ركز شا مسلط کید رسای ما کی و E E a E‏ ساره ان کم ان هن 
ذلتی گرفتار خواهید شد كه شما را دربرمی كيرد و ستمگران» شمشیرهای جداکننده و کارهای زشت را سنت و روش شما 
قرار دهند» يس دید گانتان اشک ریزد» فقر در خانه و دل هایتان وارد شود و شما در برخی از حالات خود. منت دیدن مرا 


بكشيد تا مرا یاری كنيد و خون هایتان را پیش رویم برپزید » پس خدا از رحمتش کسی را دور نگرداند جز ستمگر را. 


ای مردمان کوفه! شما را پند می دهم و پند نمی گیرید؛ بیدارتان می كنم و بیدار نمی شوید؛ آن کس که به شما رسد. به 
ناامیدی رسیده؛ و هر كس با شما تير اندازد به يقين با تير شکسته و بی هدف تیر افکنده. وای بر شما! چقدر از شما ناراحتی 
دیدم! یک روز شما را صدا می زنم» و روزی دیگر هم با شما مدارا می کنم. هنگام صدا زدن آزاد مردی نیست و ثابت قدم 


در مصیبت ها وجود ندارد. 


به خدا که جه گرفتار شدم به شما! گرفتار كوش های ناشنوا و ديده های نابینا شدم؛ گرفتار چهارپایانی که بی خردند. به خدا 
بدانيد که اگر هنگامی که شما را به کاری فرمان می دهم از طرف خودم به ناراحتی وادارتان می کنم؛ هر كاه استقامت 
گل وستکاز و اٹ ووتو اگ مات کنا و قد ہت ها یلو مس از شتا آغاز نی شو ول مد رای تنما بر درت 


کنم. از شما خسته شدم و شما در بی خبری ماندید» يس من و شما جنانيم که «اول» به شعر گفته: 
آنان را به کارم در منطقه «منعرج اللوی» فرمان دادم يس شما توجیه نشدید مگر فردا ظهر. 


بار خدایا! همانا دجله و فرات دو نهر کر و گنگند؛ يس آبی جاری برایشان بفرست و با آن آبیاری ات را بکن. خوشا برادران 
شایسته ام! اگر به سوی اسلام خوانده می شدند» می پذیرفتندہ قرآن را می خواندند و به آن پایبند بوده و استوار می داشتند؛ به 


جنگ خوانده می شدند و آن را می جستنده يس آنان را ستایش نیک سزاوار است. چقدر مشتاق دیدن آنانم!) 


3 


آنگاه از دید گان حضرتش اشک جارى شدء از منبر فرود آمد و فرمود: (إِنّا لله و ان اه راجِعُونٌ» - . بقره / ۱۵۶ - ( ما از آن 


خدا هستیم. و به سوی او باز می گردیم.] 


برمی كردم به سوی مردمی که اگر فرمان دهم نافرمانی کنند و اگر از آنان پیروی کنم» از من دور شوند. خداوند زودتر از 


بعد حضرت وارد منزلش گردید. سپس مردی از يارانش آمد و عرض کرد: «ای امیرالممنین! مردم از درنگ كردن و 
نشستنشان پشیمان اند و دریافته اند که بهره در پذیرفتن شماست. آنان را یک باز دیگر اندوز ده.» چون بامداد فردا شد 


حضرت وارد مسجد بز رگ شد و در ميان مردم ندا داد. وقتی مردم گرد آمدند و مسجد پر شدہ بر فراز منبر رفت و این خطبه 


را اتك 

* | تر جمه | 

364 

شال بيد أن رت ال وای اھ ایل ا رو إِلی أَطْرَافكم قد ات ث وال کم فزی وم ذو عدو جم و که 
شدیده وما بالکم اليو لہ اب وع م ن ین وتوت و ین آبن ون و ای کون اقا ركم | 4 و تخر کوا لِحَوْب عَد و کم 

ہے ۲ اک یٹ 0" 74ء و آطیغوا اتی إذا 


7پ 


سس سس 
إن لو شم وخبی و مُع آضعاف ما مع عليه ما كنت بای انهم و لا آستزجش ملهم وین تا الهم نی ین ضلانه الى هُمْ 
اا و الق الى أا عَليه لعلی بَصیره و بين و إلى ای لِقَاءِ ری لتاق و بحسن کواب آمتظز و َذا الب الَذِى ألْقَاهُمْ به مُو 
اب اَی لقت یہ اكاد تع زشول اله صلى اله عليه و آله و مو لَب اى قیث هل ات و أل مف لاير 


| ّا“ 


کم ف الفزوا خفافاً و الا و جاجدوا بأموالكم و نمكم فى تبیلِ الله 


فاذا 
ع 


ص: ۳۳۹ 


۱- ۱. الاهبه: الأسباب و الالات. 


وج و ایتک رصي هُمْ خترا مق الأولى 


##[ترجمه ]سپس بعد از ستایش خدای تعالی فرمود: «ای مردم! به پیرامون خود نمی نگرید كه از تعدادتان کاسته شده و به 
شهرهایتان فریفته شده اید در صورتی که تعداد شما فراوان است و سخت صاحب شوكت هستید. برای خدا امروز جه شده 
است شما را؟ پدران شما از کجا آمدند. و شما از کجا چنین رام شدید؟ و تا کی دروغ می گویید؟ آگاه شوید! خدای شما را 
رحمت کند و برای جنگ با دشمنتان به جنبش در آیید که بی تردید برای صاحبان چشم صدای تهدید آمیز از فریاد زدن 
آشکار شد: 


صبح درخشید برای شب زنده داران. هر كاه سخن گفتم سخن مرا بشنوید. خدا شما را هدایت کند. و فرمان مرا اطاعت كنيد 
هر كاه فرمان دادم اگر فرمانبری مرا كنيد» هرگز سر کشی را نکنید و اگر نافرمانی مرا كرديد» هدایت نشوید. تجهیزات جنگی 
را بردارید ابزار جنگ را آماده كنيد و برای آن بیرون آیید که آتش جنگ زبانه می کشد؛ فاسقان به قصد شما به جنبش 
درآمده اند تا نور خدا را خاموش کنند و با بند گان خدا بجنگند. به خدا سوكند اگر شما با من به تنهایی ملاقات کنیم ء در 
آنها گرفتار آن اند و حمّی که من بر آنم» بینایم. من شوق مند ملاقات و دیدار پرورد گارم و در انتظار پاداشی نیک هستم و 
این دلی که با آن ایشان را ملاقات می کنم؛ همان دلی است که با آن در كنار رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم؛ کفار را 


همان دلى است كه به خاطر آن اهل جمل» صفين ليله الهرير را ديدار كردم. . يس درا ين هنكام که شما را پراکندہ می کنم 
يراكنده شوید؛ سب سبكك و سنگین؛ با مال و جانتان در راه خدا بجنگید که این جنگیدن شما برایتان خير استه» اكر بدانید. بارالها! 
دو کر ا ا دمرس اس ۱ 77977 


حضرت از سخنرانی آسوده شد» مردم به سرعت او را پاسخ دادند و آن حضرت. با آنها به سوی خوارج بيرون شد. 
# تر جمه | 
«A»‏ 


سے ريا كارا تذل پت رر کا 
هم فى الْحَالٍ هذه الب من غَیر ساب فکره و ا دم روو و مركا و یس فبا آلن- عمدث من عظمث یه و بعت غم 


2». 


2 سا هسم 


E,‏ پت2 pS‏ زونه مضع لبود 
مضل من َيه مفترف يتؤحيده مويل ین وجبده ممل مِنْ ره مره ذا : کو بوع طكل کل غ3 سا کر و 
تود و تین به و کل علیہ و هدت له شهود عبد مخلص موقن و تن کفرب ین مت و وش توعد من 
ہی له ریک فی ملک و لَمْ کن له وَِيّ فی صُنْعِهِ جل عَنْ مشیر و زیر( 


عوسی جو ےا E‏ 
0 یگ 00 د فَفَهَرَ و مُصدی عفر و مد کر و عکم فَعَدَلَ و تکوم و فصل لَنْ یَزُولَ و 
م بل لع : کے وت رک کی 7 ۳ ۳ 7 7 يرو و 
مر لیس کمئله شئ 2 و هو قبل كل شي ۽ و بَعْدَ كل شئ ء رَب مُتَفَرّدٌ بعزَّتَهِ مُت م بقوته دس لوه مک 2 ۳ 
خی تن تد ہے یج ہو ید رے 
یذ رکه بَصَرٌ و لم بحط به اظ قوی قیمع َصیڑ سمي ) ۱ 


و و 
و 
ہہ ےم 


E 
٤ رون رح ع ع وضفه م وَصَلَةُ و صا ع تغنه مه عَرَقَهُ قدت‎ 
وف رجیم عجر عن و فه مَنْ وَصَفَهُ و صل عَنْ نَغته مَنْ عَرَفَهُ قرب فَبَعُدَ و يَعْدَ فقوب + وا مہ‎ 
م مه ته مَنْ عرفه قرب فبَعْدَ وَ بَعْدَّ فقوب يُجِيبٌ دَغوَۃَ مَنْ يَذْعُوهُ و يَرْزه و يبوه‎ 
3 5 - ذه لطم 20 0 07ں و و سودق‎ 
۲ ۰ ب خفی و بطش قوی و رَحْمَهِ مو عه و غقوبه مُوجعه رَحْمَتهُ جنه ع ۳ 9 سر‎ 7 
به موجعه رحمته جه عریصه مویعه و یه سے ری رای کک می ا الك‎ 2 2 2۳ 
جحيم ممدودہ مويفه و شهدت‎ .2 7 3 2 


25 مه ه اد‎ o 
7 2 2 درو مد ععا م اس و ماه و مر‎ 
7 ۲ جو او 2 ده و رَسُوله و نيه و صفیه و خبیبه و ليله یت ذ کر ره 7 رز ۰ کے‎ 
الہ :بعبہ: کے خير عضر و حِينَ فثره و کفر رَحمَة لِعبیدِہ و من وله کے‎ ıs 7 
اا خن إن وم ا‎ 


۱ 
ط‎ x 


1 وو‎ AINE 
په خجته فوعظ و نصح وَبَلعغ و كدح روف‎ 


ص: ۳۴۰ 


۱- ۱. و و ف» ا . ر 
.١‏ و فی کف» آی مصباح الکفعمی« و تنزه عن مثل-خ ل). 
۲- ۲. زاد فى کف« على حكيم). 


کا e‏ م و تکریم من رب َو رجيم قريب مُجيب كليم 
وشیشکم مغد أ و ذکوتکع سه د م فعلیکم بزفیہ سکن قویکم و یو تدرى [نذری] دمُوء م 
يہ تنجیکم قبل یوم کم و بت کم ہزم بور فی عن کٹل وق حملي و ی وز سیل و عي یکم متاو( 


۱ 


iS 


1 


ذل و خضوع و تعلق و خشوع و تَوْبَهِ و روع و و يعم کل (۲) بنلکع تہ قبل شمه و مه قبل عرمه و م سه قبل فقره (۳) 


الہ و عفر ول رخا بل مت بل هنز بر بغر و بیع و بل یه و عرش علة رة و نيع خر و 


7 ۔ 


یر عقله تم قيل هُوَ توغ وک و جشقة هوک ثم مل فی تزع دید و حَضّرَةٌ كل قریب و بَعِيدٍ فشخص پضره و طمح بتظره و 


رش جيه و حطفث عریه و جدبث تمه و بکث عوشه و عضو رشمه و یتم مه وله و فرق له عَدَهُه و فصم جففه و دعب 


بره و سَفعه و جر و عسل و ری و نشف و سى و یط له و هی و تشر علیه که (۴) 


یل فی ص ربح مَلخودِ یی مزضود بل منْضُودٍ مُسَقَضٍ بجلمود و غيل عليد عفر و خشی مدره و تَحقق حذره و سی ره و 


۱ 


5 
3 
رر 


رج عَنه وله و ندیمه و يديه و حميمه و 


3 


بل به قرب و یه فهو عفر قَئر و رَهِينُ حشر یدب فی جشمه دود قرو و يديل 


صَدیده مِنْ 


ص: ۳۴۱ 


۱-۱. فی بعض نسخ المصدره و لتکن مسألتكم مسئله». 

؟- ۲. زاد فى کف« و ندم و رجوع و ليغتنم کل مختنم». 
٣‏ ۳. فى کف« عدمه و خلوته قبل فقره؛. 

۴- ۴. زاد فى کف« و قمص و عمم و لف و ودع و سلم). 
۵- ۵. زاد فى کف« و حجر منضده). 


2 
م هو و 


منخره و تشک توب لحم و یف که و یرم مه على یوم عشره قیلشرة ین قبره وخ فى الضور و الى لعشم و نشور 
نَم رٹ قبوژ و محصَلث سَریرة فی دور وَ جى 2 ة بکل ب و دیق و شهید و ملق و عد ِفضْلِ خکبه قدیز(۱) بعبده خی 
تصیڑ کم حشره تضییه (1) فى عوقب مهيل و مضه جيل ؟ ین دی ملك عظیم کل غير و کیو لیم - فحیتلذ يجمه عرقه 
و يَخْفِرْه قله رنه عير موحوته و وه عير مسموعه(۳) 


1 


و شهدث عي بره و یه يبه و جل بخطوه و لد پلفیه و فرجه يمسو و یه منک و کید و كشن له عوك 


۱ 3 
ا 0 


یئل قا كين یرن یح هه رہ عم ربج یی خن من عيبأ 
وَحَهَهُ جْهَهُ و تشلخ جلَدَہ (۵) 


روم مرو سو ےہ 


ب غیت یغرض عله له جهنم و بتضررخ يبت حقبة ندم وذ برب قدیر من شر کل مصدیر و تساه عَْوَ مَنْ زضی عَله و 
تففره من قل گار تر ولع سای و نشج کو کے عن تغذیب وقد خول فى گر وو ن ر 
وَ نعمه و مک بخور عين و حفله و تَقلبَ فی تعیم و شرقی من تشرنیم (۷) مختوم بمشک و عثبر(۸) يَسْرَبُ من خفر مغذوب 


و 


و 2 و 
5 و وه 
3 ۳ ينر سس ٠‏ 7 


FY ص:‎ 


.١ -١‏ فى بعض نسخ المصدره قعد و تولى لفصل حكمه عند رب قدیر». 

۲- ۲. أى تهزله و تضعفه و فى بعض نسخ المصدره فكم زمره تغنيه). 

۳- ۳. زاد فى کف« و حجته مقبوله). 

۴- ۴. زاد فى کف« فنطق كل عضو منه بسوء عمله). 

۵ھ زاد فى کف یضرب زبینه بمقمع من حدید یعود جلده بعد نضجه بجلد جدید» و الزبینه: الشرطی. 

۶- ۶. زاد فى کف« و طیف عليه بكؤوس و سکن حضیره مشيده و مکن فردوس. 

۷۰۷ زاد فى کف« و یشرب من عين سلسبيل» ممزوجه بزنجبیل». 

۸ زاد فى كف« مستدیم للحبور مستشعر للسرور يشرب من خمور فی روض مشرق مغدق لیس یصدع من شربه». و الحبور: 


۱ 


2 


لی سے وله وخر تا و لک غلربة و ھی اگ و سول له تسه مَعْصِيَه مبدثه لَه ذلك قول فضل و کم 
عل یر قصص قص و وعظ به و نُصَ تتریل مِنْ حكيم حمید(۱). 


**[ترجمه آنقل شده که گروهی در محضرش حاضر بودند. سخن از برتری خط و حروفی که در خط به کار می رود به ميان 
آمد. گفتند: «در کلمات حرفی از «الف» بالاتر نیست و بدون «الف» نمی شود سخن گفت.» آنگاه حضرت همان ساعت این 
خطبه - - . به خاطر اهمیت موضوع اصل خطبه عربی را ذکر می کنیم: اا من عَظمث وت کٹ زفلا و7 گت کلمت و 


و 
ا کے لد و 


لدت ع تو مه و عدلث فضيه و مبقث عضبه رخمته مل عمد مر بزب ويئته متخضع لِعُبوديته صل ین وی طيئته 


2 ۶و 
سو ہے ۰ 


رف بتاجيده تيل من وده شرل من زا عفر جيه يم ئل کل رو و يم 
و کل عله و هذث وۃ دتم موقي 5 ردت تفرب مز موه تؤجمة عي من لس لَه ریک فى 
نک ين لوك فى شالہ جل ن ْو و عون شین تلم مق ر و بط حبر و ملك فَفَهَرَ و عُصِىَ فَغَفَرَوَ 
عبد کر و عکم فعدل و7 میتی یشیش رت 


۔ 


کے ھکر کر هس عو کس رای ہرگ رر ل بحط کرات سو ۰ لزنت ریہ عرز 


اما 


8 و ام م2 


ےت ےت و و 


کا 


طش قوی و کس لوطا و توي روي کب تو تی تس رر یب ہگ 


و رَسُولِه و نبّه یه و ص فيه و عبیبه و ليله بعل فی یر عط ر و جين ره و کفر رَحْمَة لعبیده و مه لعزیده ختم به وه و وضخت 
ورین ویک سج یم و که و لفظیغ و 
نک وم و ضيه تدرى ری و کے رےت ‏ نم ا 
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خف ورد ديك و علیکم بمساله ذل و ضوع و تعلق و مخشوع و وْبَهِ و روع و يم کل بلک مه > ته قعل شرشمه و شعته قعل 


سی اح مره 


رمه و ره قبل قفره و قوعت هل شمه و عض ره بل سفرو و حتائهُ تبل موته قبل بهن و یرم و بعرض و يشم و َمل طب و 
برض عَنْهُ حبیه و بقع عُمَرْهُ و یتفر عله ‏ م قیل هو مووک و جم وک تم مو فی تزع شید و عض وه کل قريب و 
سے قح بش ره و طخ کرو و قح مار كات قا خرن و جدبث تفه و بکث عوقو عضر همه و بتم له وه و 
رق عله ده و صم جه و ذهب بت ژۀ و صف و ج5 و غشل و ری وشن و شی و بيط لو هی و یر علبه که و 


د مه دَق و يل فوق عرریر و ضیف علیہ بتکپر یر شود و تغفیر و قل من ڈور مره و فور میم و فوش فلجده - 
یل فى ص ربح ملحو یی مزضود بل مَثضُودِ مُسَقَضٍ بجلمود و هیل علیه فده و خشی مدر و تَحفق حدر و تي و 


عن نے ر 0 2 75 


رَجَمَ عَنْهُ وله و ندیمه و ندیه و حمیمه و مدل به قرینه نه و عبیبه فهو َو قبر و هی حشر یدب فی ج مه دود فبره و نا 


لعشر و نشور َنم بعرت فور و حَُصّلَتْ سَرِيرَةٌ فی ضُدُور و جى ۶ کل ین و صديقٍ و شهید و ولي و د للضل شمه ی 
دہ خَبيرٌ بص يڙ فک حشرره تضنیه فى موق مهيل و مَشْهَدٍ جلیل بين دی ل عظیم کل صو غیره و کیزمغلیم- - فجتل 


> و و مو پم 


بلجمه عَرَقَهُ و يَخْفِرْهُ قله فَیرته غير مرڪ وه و صوشته عي مش مُوعَه وَ بَرَرَتْ ص یه و نت ث جَرِيرَنهُ فنظر ذ فى وء عَمله و 
شهدّث عَينهُ بنظره و يذه بطشه و رِجْله بخطوه و جِلْدَهُ بلَمسِهِ و فرجه بمشه و يُهَدّدْهُ منک 2 کف له عبت تد فملسل 


کل 6ا اس ہس ظا وھ کی کی رظ علق عو وت نکر کے سی وضاز 


5 


رەھ و و ماه 


درخ جه فیپ قیغرض عَلْهُ وه جهنم و بستضورخ فلت محقبة بندم- قوذ رب قدیر ین شر کل معد بر و نسل فو تن 
رض ی عل و مره من قبل مه و و وی ألَتى و مخ طبییی من زخرح عن تخوذیب بجيال فى ته ریه و حل فى 


ضور و نمه و لک بخور عِين و عفد و تب فی میم و سق من تشییم مَخُْوم مشک و عتبر یسرب من خفر مَعْذُوبٍ شوب 


ےٌ رز 


بش و ا ا ی و کا ار اک موه من یی د و مرک له للا منج ندیه لهر ذلك 
ول فطل و حکم عرذل حير ر ق ص فص و وعظ به و نص تریل ین عکیم عبید. ؛ بحار الأنوار (ط - بیروت)» ج ۷۴ء ص: 
۳۴۳ كو کر نات الف اد تاره ودر كربو ماه ون ا کر «سپاسگزارم کسی را که منتش بز رگ است؛ 
ستايش می كنم کسی را که نعمتش ريزش دارد؛ كلامش کامل است و امرش نافذ؛ دلیلش رسا و حکمش عدل؛ و خشمش را 


رحمتش پیشی گرفته است؛ ستایش که اقرار به پرورد گاری اش دارم و برای پرستش او کرنش می کنم؛ رهاشونده از گناهش؛ 


رسیم رق“ ہے باس و 


يذيرنده توحید و یکتایی اش؛ يناه برنده از عذابش؛ آرزو دارنده از پرورد گارش. آمرزشی که نجات می دهد در روزی که هر 
کسی به فرزند شیرخوار و فرزندانش سرگرم می شود. از او طلب یاری می كنم و از او هدایت می خواهم. بر او ایمان و توکل 
داریم؛ برایش گواهی می دهم مانند گواهی بنده مخلصی که يقين دارد. و او را تنها می دانم مانند بنده مومن صاحب يقين 
که او را تنها می داند. یکتا می دانم او راه مانند یکتا دانستن بنده مقرب او. برای او در ملکش شریکی نیست؛ در کارهایش 
بزركك تری برای او نباشد؛ بزرگ تر از آن است که كمكك کار و مشاور و ياور و همکار مانندی داشته باشد. می داند و راز 
نگه دارد؛ نهان است و خبر می دهد؛ مالک است و مسلط؛ نافرمانی اش می شود او درمی گذرد؛ پرستش می شود و قدردانی 
سی کند؛ فرمان من دهد و سپس داد گری سی کند؛ گرامی می دارد و برتر می کند؛ فناپذیر نیست؛ همیشگی است و چیزی 
همتایش نیست. او پیش از همه چیز و بعد از همه چیز است؛ پرورد گاری است که تنها او عزیز است؛ او متمکن به نيرق است؛ 
نگاه بر او احاطه نکند؛ نیرومند» شکست ناپذیر بیناء شنوا مهربان و با رحم است. ستایش کننده از ستایش او ناتوان است. اگر 
کسی بخواهد او را معرفی كندء از تعریفش گمراه شود؛ نزديكك است» يس خواندن کسی که او را بخواند دور پاسخ دهد؛ 
روزی دهد او را و می بخشد؛ صاحب لطفی نهان است و غلبه ای سخت و رحمتی گسترده؛ کیفری به درد آورنده؛ رحمتش 
سپری است بز رگ و سودمند و گواهی می دهم او را به برانگیختن محقرد. بنده و فرستاده و پیامبر و انتخاب شده و دوست و 
خلیل او. او را براق رحمت به بند گانش و منت نهادن به جهت زیاد نمودن نعمت هایش در بهترین زمان ها برانگیخت که 
هنكام فترت و فاصله سستی ميان دو پیامبر و هنگام کفر بود و نبوت را به او پایان داد؛ دلیل و حجتش را برای او آشکار 


ساخت. يس پند داد و نصیحت کرد و تبلیغ نمود و کوشش کرد. 


او به هر مؤمنی مهربان است؛ رحیم است و بخشنده» پسندیده دوست و پاکیزه. رحمت. سلامتی» ب رکت» بزرگی و کرامت از 
طرف پرورد گار آمرزنده مهربان نثار اوست. نزدیک است و پاسخ دهنده و بردبار. سفارش می كنم شما را ای گروهی که 


آماده شده اید برای سفارش پرورد گارتان! 


روش پیامبرتان را به شما يادآورى می کنم؛ پس بر شما باد ترسى که دل هايتان را آرامش می دهد و بيمى كه اشكتان را 
جارى می کند» و تقيه ای كه نجاتتان می دهد بيش از روز پریشانی و كرفتارى تان. روزى كه فرا می رسد و در آن روز کسی 
و و رر و پر ںہ پش تہ 
فروتنى» کوچکی و خشوع؛ توبه و با زگشت. و هر كدام شما بايد غنيمت بشمارد سلامتی اش را پیش از بيمارى اش» جوانی 


اش زا از ری ای سای وا از ملس سے مكتارئ اش باس ان کار عاص هدن وا ی از 
مسافرتش» و زندگی اش را پیش از م رگش که سست می شود و پیر؛ مریض می شود و دردمند؛ پزشکش را کسل می کند؛ 
دوستش از او دوری می کند؛ عمرش به پایان می رسد و خردش تغییر می کند. بعد گفته می شود که او بیمار است و بدنش 
فرسوده و کهنه شده. بعد در جان دادنی سخت و دشوار دست و پا می زند؛ و دور و نزدیک بالای سرش حاضر می شوند. او 
با چشمانش نگاه می کند؛ با نگاهش دقت می کند؛ و عرق از پیشانی اش می ریزد؛ پیشانیش خالی می شود؛ بسترش خالی 
ہے شود. نفسش خشکه می گردد؛ و همسرش می گرید. آنگاه دس نزدیک شود و اولادش بتیم گردد؛ فرزندانش از کار 
او پرا کنده من شوند؛ رابطه جمعیت از او گسسته می شود؛ بینایی و شنوایی اش را از دست می دهد. سپس برهنه اش می 
كنند» غسلش می دھند و خشكش می کنند و كفنش را مهيا كرده يهنش می کنند. و بندهاى كفنش را می بندند؛ او را بر فراز 
تابوت حمل کنند و بر او نماز يا تکبیر بدون سجود بخوانند سپس يس از نقل دادن از کاخ های زرنگار و قصرهای زینت دادہ 


شده و فرش های رومی او را به خا کش بسپارند. 


سپس در قبر تنگ آماده از خشت های چیده شده و سقفی از تخته سنگ قرارش می دهند و روی اش را با خاک و کلوخ پر 
می کنند و او قطعا می ترسد. و ياش فراموش شود؛ دوست. همراز» فامیل و رفیقش از کار قبرش برمی گردند؛ همنشین و 
دوستش عوض می شوند که همانا قبر باشد؛ همنشین حشرات می شود؛ کرم های قبر در بدنش راہ می روند؛ چ رک بدنش از 
دماغش بیرون می آید و بدنش را خاک قبر کهنه می کند. خونش جاری می شود و استخوانش می پوسد. تا روز قیامت که او 
را از قبر بیرون آورند» سی از آنکه در صور دمیده شود و برای برانگیخته شدن خوانده شود. در | ین هنگام گورستان زیر و رو 
و سرشت سینه ها آشکار شود. هر پیامبر و راستگو و شاهد و سخنگویی را می آورند و برای قضاوت در جای خود می نشاند 
نزد قادر متعالی که نسبت به بند گانش و تعداد آنها آ گاه و بیناست. چقدر حسرت هایی كه او را به جنبش آورد در جایگاه 
هولناک و محل بزرگ در برابر پادشاهی بز رگ که به كوجكك و بز رگ اعمال بند گان داناست. 


پس در این ن هنگام عرق از چانه اش می ريزد و اضطرایش ش او را شرمنده می کند. کون گریه اش بی فایده است و فریادش را 
سی نمی شنود, آنگاه نامه اش شکار و لهزش هایش روشن شود: ستیس نگاه مین کا در كردا ناش و گواهی: می دهد 
جشتمشی يه نگامش) دسٹٹن قن به دش نشی رتش پوسش يه تماسش شرمكافش ابد خطاد یش؛ او را نکیر و منکر تهدید 
می کنند؛ پرده برایش برداشته می شود و به هر جا که می گردد» گردنش در زنجیر و دستش به بغل بسته می شود؛ به تنهایی 
کشیده می شود و با ناراحتی سخت وارد جهنم می شود. او در جهنم عذاب می شود از آب های داغی می نوشد كه گوشت 
صورتش را کباب می کند و پوستش را می کند. يناه می خواهد. مالک جهنّم از او رو برمی گرداند و فریاد می زند» پس 
سالهایی زياد با پشیمانی در آنجا می ماند. 


يناه می برم به پرورد گار قدیر از بدی هر سرنوشتی و از او به واسطه بخشش خود» طلب آمرزش داریم. اوست صاحب پرستش 
من؛ اوست آسان کننده کار من. پس سی که مشمول عذاب پرورد گارش نگ دید در بهشت او در جوارش قرار می گیرد؛ 
در کاخ هايش جاویدان و متنعم به نعمت هايش می شود مالک حورالعین و فرزندانشان می شود؛ در نعمت ها غوطه می 
خورد؛ از کوزه های مهر شده به مشکک و عنبر می نوشد؛ او را از شراب گوارایی می چشانند که عقلش را از بين شرف این 


است درجه کسی كه از پرورد كارش بترسد و نفسش را برحذر دارد و آن است کیفر کسی که از يديد آورنده خود نافرمانی 


کند و نفسش. نافرمانی خدایش را برای او زینت دهد. و این سخن تمیز دهنده است و فرمانی عدل؛ بهترین داستانی که سروده 


شده و پندی كه داده شده و تصریح قرآن است از طرف حکیم حمید.» 

**| ترجمه | 

أقول 

و هذه الخطبه قد نقلها الكفعمى فى كتاب المصباح و لکن مع اختلالف شديد و لذلک قد تعرضنا لتلكك الاختلافات فى 
الهامش. 


تر جمه ]| كفعمى این خطبه را در کتاب مصباح با اختلاف شدید نقل کرده است كه ما موارد اختلاف را در پاورقی متذ کر 
پت سر CN‏ 
سفره مکرمون برره» عذت برب رحيم من شر كل رجیم فیتضرع متضرعکم و ليبتهل مبتهلکم فنستغفر رب کل مربوب لی و 


نک 


۷| تر جمه | 
۹ 


کاء [الکافی ] ين وضو( عَنْ ایِد بن محمد الکوفی عن عقر بن عود الله لمعنیی عَنْ آبی زج ترج بن ره عن حفر 
نع الله عَنْ 2 ورگ مھ أي عبد الله عليه السلام ال حب أمير لین عليه السلام اديت يد الله وی 
یه و ری عَلَى ای وآ له تم قال أا بخ ود فان الل تجا رک و تعای لَمْ يَقْصِمْ جباری هر إِلَا من بقید تمهيل و رام و لع بز 
کسر عظم ین العم إل بد أذ و لام( یه لس فى دون ما اتب من عطب و ابرم من خطب معتبژ(۳) 


.مس 


و میا کل ذِى قلب پیب و لا کل وی مع بت می و لا کل ذى تاظر عن بد ير عما5 الله ینوا فيما يغنيكم (۵2) ال فيه 2 


سو رم 


زوا إلَی عرضات من قد اقا ۂ له مه -(ع) 

کانُوا علی سو مِنْ 

ص: ۳۴۳ 

۱- ۱. زاد فی کف« نزل به روح قدس مبین على نبی مهتد مكين صلت عليه رسل سفره مکرمون برره» عذت برب رحیم من شر 


كل رجیم فیتضرع متضرعکم و ليبتهل مبتهلکم فنستغفر رب کل مربوب لی و لکم». 


۲-۲ ص ۶۳ تحت رقم ۲۲. 


۳-۳ الازل: الشده وا ج لضو 8 

۴- ۴. الخطب الشأن و الامر. و فى بعض نسخ المصدر ما استقبلتم من خطب و استدبرتم من خطب». 
۵-۵. آی فیما بهمکم. و فى بعض النسخ باعجام الغين و هو تصحیف. 

۶- ۶. من القود فانهم قد أصابوا دماء بغیر حق. 


آل فزعزن هل ناب و غیون و زُرُوع و نقام گریم انظروا بعا شم للم بغ اضر و اور و ار و هی و لِمَنْ صبر 
تک الا فی اجان و له لون - و فف ارا عجباً و نان ات من خطا قرذه ار علی اختلاف حُججھَا 
فی دی ل بود (۵ ار یی و لما نو بعل وید و لما بو بقیب و لا یو [ون] عن عيب امنزوف فیهم ما 
روا و نکر نتم میا آنکزو و کل اثری منم راغ تیه آذ لها فیا یری بِکڑی وَْيقَاتِ و 


ساب ب کات فلا ای 
بجر و لع يَرْدَادُوا إلا طا - یاون ا اسنا اویل نش سب نت ببغض و تضدیق بَعْفة هم لبغض 


و 


راما أَهْلٌ 


ما دی ال م مِنْ آخبار قاطر السّمَاوَاتِ و الض- هل عترراتٍ و هوف شیهات وَ 


عن و کل الله إلى دة و أيه مهو من عِنْدَ من يجهل َير + ال ند من یره نما آشبه وء بأنعام ذ اب نها حَاوهَا و 
نیب عات یی من بد قرب موف ت هی بغ با ز کیت بقل بها بدا نتب کر عدا 
و 


من الخد از بالق الموئله المح من عبر جهبه کل جزب یم آذ مه عُضْن یت َال الََضْنْ المع 
ند سيجمع مَژلء لم زم لين آم كما يمع قرع الخریف (۳) 


مَعَةُ مع ن الله و 


تولف الله 0 ۹ 


ص: ۳۴۴ 


.١ -١‏ فی بعض النسخ« لا یقتصون» و هو بمعناه. 

۲- ۲. فی بعض نسخ المصدره آهل خسران و کفر و شبهات». و العشوه- بالتثليث-: ركوب الامر على غير بیان. 

۳- ۳. القزع- بالقاف و الزای ثم العين المهمله: قطع السحاب المتفرقه و انما خص الخریف لانه أول الشتاء و السحاب یکون 
فيه متفرقا غير متراکم و لا مطبق ثم یجتمع بعضه الى بعض بعد ذلك كما فى النهایه. 


کم رل این تریلالعرم یت بعك عليه ار هفلم یت علیہ مه و له "7 


سلکهم يتنابيع فی لض بح بهم ین قوم خشوق قزم و بعکن بهمقوماً فى دار قومتفرید لینی أ( 


و لکلا له با ما غص وا بق ضع ال بهم ركنا و يَنْقص بهم طی الجتادل من إِرم و يملا هغ بان تون (۴ و الى فلق 
الْحَيَهَ و بر بر الم یکوتن دلکف 56 


ص: ۳۴۵ 


١-١‏ . ال ركام: المراکب بعضه فوق بعض و نسبه هذا التأليف إليه تعالى مع أنه لم يكن برضاه على سبیل المجاز تشبیها لعدم 
منعهم عن ذلكك و تمكينهم من آسبابه و ت ركهم و اختيارهم بتألیفهم و حثهم عليه و نظير هذا كثير فى الابات و الاخبار. 

۲- ۲. أى محل انبعاثهم و تهییجهم و كانه آشار عليه السلام بذلكك الى فتن آبی مسلم المروزی و استتصالهم لبنی آمیه و انما 
شبههم بسیل العرم لتخریبهم البلاد و آهلها الذين کانوا فى خفض و دعه و آرید بالجنتین جماعتان من البساتین جماعه عن يمين 
بلدتهم و جماعه عن شمالها روی أنها كانت آخصب البلاد و اطيبهاء لم تكن فیها عاهه و لا هامه. و فسر العرم تاره بالصعب و 
اخری بالمطر الشدید و اخری بالجرذ و اخری بالوادی و اخری بالاحباس التی تبنی فی الاودیه. و منه قیل: اه اصطرخ آهل سب 
قیل: إِلّما اضیف السیل الى الجرذ لانه نقب علیهم سدا ضربته لهم بلقیس فحقنت به الماء و تركت فيه ثقبا على مقدار ما 
بحتاجون اليه أو المسناه التی عقدت سدا على أنه جمع عرمه و هی الحجاره الم رکومه و كان ذلك بين عیسی و محمد صلی 
الله عليه و آله و علیه.( الوافی). 

۳- ۳. الا-کمه: التل. و الرض: الدق الجریش. و الطود: الجبل. و فى بعض النسخ« رص طوده بالصاد المهمله فیکون بمعنی 
الالزاق و الضم و الشد و لعله الصواب و المجرور فى« سننه» يرجع الى السیل أو إلى الله تعالی. و الذعذعه- بالذالین المعجمتین 
و العینین المهملتین التفریق. و التشرید: التنفیر. و فى بعض النسخ« یدغدغھم). 

۴- ۴. التضعضع: الهدم. و الجنادل جمع جندل و هو الصخر العظیم أى ینقص الله و يكسر بهم البنیان التی طویت و بنیت 
بالجنادل و الاحجار من بلاد ارم و هی دمشق و الشام اذ کان. مستقر ملکهم فى أكثر الازمان تلك البلاد لا سیما زمانه صلی الله 
عليه و آله« قاله المؤلّف- رحمه اللّه-:» و المراد بالزیتون مسجد دمشق أو جبال الشام أو بلد بالصین كما فى القاموس 


عم صهیل خیلهم و طۂ طفطمة رجالهم (۱) و ابم الله دوين تا فى أديهع بعد الْعُوَ و اكنکین فى اللادِ كما تذوب الم عَلَى 
ارو 


اث عه 


ات مخ ناث كان و إِلَى اللو زو جل دی نهم من درج (۳ه و توب الله عر ول على من شاب ل الله يجمع 
شیعتی بش منت لشر يوم له و یس لب على اللو رده ET N PR‏ - أيّهَا لاس امین 
اتمه من یر الها کییژ و ل لم تالا عن مر الق و لم هوا عن تزمین الم م تفغ © لیم عن یس بقلم و لَه 
يصُومنَ قوی علیکم لی عضم اه و وتو عن أَهْلها(ه) لكن زع كما اث بو رال لی عفد وتری بن عفرا و 
ہ ں ریت و ۲ں 
لَقَدِ اج جتمفتغ علی شلطان الدّاعی إِلَى الصَلَالَهِ و خیم ال و عم الق وراء ظهُو ركم و وَقَطَفتُم اذى من آغل بذر و وَصَلُمَ 
اب نآ زب لرشول الله صلی لله عله و آله و لمغری نآ کب ما فی يم نجي ْجزاہ و قدت الْوَعْدٌ 
و ات الْمدَّهُ و بدا لکم امد الب من قبل المشرق و لاع لکم الْقَمرُ امیز قدا كانَ دک قَرَاجعُوا الؤبة. 


ص: ۳۴۶ 


۱- ۱. الصهيل- کامیر-: صوت الفرس. و الطمطمه فى الکلام أن یکون فيه عجمه. 

۲- ۲. الالیه: الشحمه. 

۳ یرجع من مات. و فى بعض نسخ المصدره یقضی» بالقاف بمعنی القضاء و المحا کمه. 
۴- ۴. فی بعض نسخ المصدر( یتخشع). 

۵- ۵. الازواء: الصرف. 


و اعْلَمُوا آتکم ان ام الع الْمشرق ملک بكم مناد 3 ہو مد عليه و آله فَدَدَاوَيْتَمْ من العَمَى و الصَمَم و البکم و 
كيم موه الب و اتف و تنم اتل الَادع عن اي (۵ ول 4 ٹڈ له إن عن ی و لم و امت و ایس له 


و سیفلم الذين طلموا اق اب رن 


**[ترجمه ]روضه کافی: خطبه دیگری از امیرالمومنین عليه السّ.لام در مدینه (هشدار به امت آخرالزمان و ظهور دولت حق): 
مسعده بن صدقه از امام صادق عليه الت لام نقل می کند که فرمود امیرالمومنین عليه ال لام اين خطبه را در مدینه ايراد کرده 
است و يس از سياس و ستایش خداء بر پیامبر و خاندانش درود فرستاد و فرمود: «اما بعد همانا خداوند تبارک و تعالی هیچ 
کو کا کی يبس اکھد ار اما ذاو سك و كر ان کک ھچ مر 
را نبسته» مگر يس از تنگنا و مشكلات. ای مردم! در کمتر از آن نابودی كه بدان روى آورديد و مشکلاتی كه پشت سر 
گذاشتید. عبرت گیری و پند آموزی بود. له هر آن کس که دلی دارد» خرد دارد؛ ته هر آن کس که گوشی دارد» شنواست؛ 
ونه هر آن کسی که چشمی دارد؛ بیناست. ای بند گان خدا! در آنچه که برای شما مهم استء نیکو بنگرید و درنگ كنيد. 
سپس کسانی را که خداوند با علم خود آنها را در ميدان زند گی راهنمایی کرد بنگرید؛ آنان که به شیوه خاندان فرعون می 
زیستند» باغ ها کاشتند و چشمه ها و کشتزارها و مقام ها انباشتند. 


و آنگاه بنگرید که خداوند وضع آنها را پ پس از آن همه خرمی و شادی و امر و نهی» چگونه به پایان برده. هر کس از شما که 
شکیبایی در پیش گیرد» سرانجام در بهشت جای خواهد گرفت. و به خدا سو گند که در بهشت جاودان خواهید بود و 


من در شگفتم و چرا در شگفت نشوم از خطای اين گروه های پراکندہہ با اختلاف دلایل شان در دین؛ آنهایی که راہ پیامبر را 
نمی پویند» به عمل وصى اقتدا نمی کنند» به غيب ایمان نمی آورند و از هیچ عیبی چشم نمی پوشند. همان را خوب می دانند 
كه در میانشان به خوبی ياد می شود و همان را زشت می شمارند که خودشان زشت و ناروا می دانند. هر كس امام و پیشوای 
خود است و در هر آنچه از ناحقّ رواج دارد و به نظر خود درست می دانند» عمل می کنند و بدان چنگ زده اند و اسباب آن 
را محکم ساخته و استوار پنداشته اند. پیوسته بر خلاف حقّ می روند و جز خطاكارى نمی افزایند. به نزدیکی خدا نمی رسند و 
جز دوری از خدا را برنمی گزینند. انسی که با یکدیگر می يابند و تصدیقشان نسبت به یکدیگر همه برخاسته از وحشتی 
است که از میراث پیامبر امی دارند. سیت فرت آنان نیز اخبار آفریننده آسمان ها و زمین است که به آنها رسیده است. این 
مردم افسوس ها در پی دارند و غارهایی هستند آکنده از تیرگی های شبهه و در تاری و گمراهی و تردید آشیانه دارند. کسی 
را که خدا او را به خود و نظر کوتاهش وانهد و از راه حق به یک سویش افکند» نزد کسی که او را د رک نکند. مورد اعتماد 


است و نزد کسی که او را نشناسد. متهم نیست. این پیروان کور و نادان» چقدر به رمه های بی چوپان شباهت دارند! 


افسوس و دریغ از کارهای ناشایستی که شیعیان من به زودی خواهند کرد؛ دریغ كه چگونه یکدیگر را ذلیل خواهند کرد و 


چگونه به کشتار هم دست خواهند زد . 


فرداست که از ريشه دور افتند و به شاخه بچسبند و پیروزی را از غير راہ آن بطلبند. هر گروهی از آنان به شاخه ای بچسبد و 


در برابر هر بادی که بوزد با آن از این سو به آن سو می روند با اينكه خداوند به زودی این مردم گمراه را برای بدترین روز 


گرفتاری بنی اميه گرد هم جمع می کند؛ چنان که خداوند در فصل ياييز ميان پاره هاى ابر الفت می افکند و چونان ابر 
متراکمی به هم پیوندشان می دهد. سپس درها را به روی آنها می گشاید و آنان از خیزشگاه سیل وار سرازیر می شوند؛ 
چونان سیل ويران کننده باغ های يمن سیلاب سخت و شدید است. و دسته ای موش؛ برای ويران كردن آن سد برانگیخته 
شدند و از آن سد تيه ای هم بر جای نماند كوه از هم پاشیده شد و راہ را بر سیل نبست. خداوند آن گروه را در دل دشت 
ها پرا کنده ساخت و همچون چشمه سارهایی بر روی زمین جاری و آشکارشان کرد. و با آنها حقوق مردمی را از دیگران باز 
می ستاند و مردمی را برای آواره كردن بنی اميه» در سرزمین دیگران اسکان می دهد. نيز برای مسلط شدن بر آنچه که غصب 
کرده اندء خداوند به وسیله آنها رکنی را لرزان می سازد و آنها را زیر سنگ های ارم و بلاد شام درهم می شکند و بلاد خرم 
زیتون را از آنها می ستاند. سو گند به آن كس كه دانه را می شکافد» گیاه را می رویاند» حیوان را می آفریند و انسان و حیوان 
را برمی آورد» هر آينه چنان كه گفتم خواهد بود. از آن روست که گویی از هم این شیهه اسبان و چکاچک شمشیرها را 


به گوش می شنوم. 


به خدا س و گند هر آنچه که در دست آنهاست. يس از آنکه بر بلاد برتری و تسلط یافتندء همچون دنبه بر آتش» آب شود و 
هر كس از آنها بميرد» گمراه مرده است؛ کار هر کدام از آنها که برود» به آستان خداوند عزوجل می کشد و خداوند سبحان 
توبه هر كس را که بخواهد می پذیرد. اميد آن می رود که خداوند شیعیان» مرا يس از پراکند گی» برای بدترین روزی که در 


پیش دارند گرد آورد. هیچ کس نسبت به خداوند سبحان اختیاری ندارد و اختیار هر امری از آن خداست. 


ای مردم! کسانی که خود را به ناح به امامت منتسب می کنند فراوان اند و اگر شما درباره حق که تلخ است» یکدیگر را به 
خواری نکشانید و در تحقیر باطل» سستی نکنید» کسی که همچون شما نیست بر شما جسارت نمی يابد» نیرومندی بر شما 
سیطره نمی یابد» اطاعت از امام زیر پا نهاده نمی شود و کسی از آن شانه خالی نمی کند. ولی شما همچون بنی اسرائیل در 
دوران موسی عليه الئرلام سر گردان شدید و به جان خودم سو گند سرد ركمى شما يس از من افزون شود و چند برابر 
سر گردانی بنی اسرائیل گردد. به جان خودم اگر شما دوران سلطنت بنی اميه را يس از من به سر برید» باز هم پیرامون سلطانی 
را خواهید كرفت که به گمراهی می خواندتان؛ باز هم باطل را زنده می کنید» و حقٌّ را يشت سر می نهید؛ از نزديكك ترین 
مردان بدر پیوند خود می گسلید و به کسانی می پیوندید که در جنگ ها دورترین افراد از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلّم 
بودند. به جان خودم س و گند که اگر آنچه در دست آنهاست آب شود و از ميان برود امتحان و مجازات نزديكك شود و وعده 
فرج نزديكك گردد؛ مدت عمر دولت باطل به سر آید و از سوی مشرق» ستاره دنباله داری بر شما يديد آيد و ماه تابان برای 


شما هویدا گردد. چون اين امر يديد آمد» شما به توبه باز گردید. 


بدانید كه اگر پیرو طالع شرق شوید» شما را به راه روشن پیامبر صلی الله عليه و آله و سم ره كند و بدین ترتیب از نادانی و 
کوری و کری و گنگی نجات یابید؛ از رنج طلب و زور گفتن و زور کشیدن رها شوید و بار سنگین و کمرشکن را از كردن 
خود به دور اندازید. و خدا کسی را از رحمت خود دور نسازد» مگر کسی که تمرد کند. ستم ورزد زور كويد و زور کشد و 
اه راسق فارگ شوت انم کن ابیت هخا ربق ث كرما نوی مھ اللہ لیوا ای ان مارا شر ۷۷ 


- ل به زودی خواهند دانست به کدام باز گشتگاه برخواهند گشت.) -. کافی : ۶۳ زیر عدد ۲ 


بد > | ترجمه ] 
۳۰ 


كاء [الکافی ] مِنَّ الوصو( عَنْ عَلِی بن الح : ين الب و غیره عن خمد بن مُحمّد بي ال عل ٍسعاعیل بن بان عَنْ عبد 

الله دن أبى ال ارث لدان عن کے ابر عَنْ یت اید الك نين هليه السلام قَقَالَ- الم له 
ال افض الرافع الضّارٌالنَافِع الَجَوَاد الَْاسِع الیل تَمَاؤَهُ الم لسَایقه ما الحیط بالْکیوب و مرا حطر علی لوب الى جَعَلَ 
تین نرق ات فقو کال برأ ی یر 
کا خبیراً بص يرأ هُوَ الدَّائِمُ با اء و الّباقی إلى غتر من ھی یلم ما فی الَرْض و ما فی السّمَاءِ و ما ها و 2 لے اق ی ا 
بخالص حَمْدِهٍ 


5 5 مه به ایک و اون >: ا لا بخص ی له عَدَدٌ و لا يَتَقَدَّمُهُ آمذ(۳) و لا ياتى بمثله أحدٌ آومن به و و کل علیہ 
و امیس نی وا شتقصيه بختر و أَسْتَوْضِيهِ (۴) 

وَأَ مان ا ال إلا له وله شرك 4و آشهد أن مدا عتمت 

ص: ۳۴۷ 


۰۱-۱ یقال: فدحه الدین أى أثقله. أى طریق الدیون المثقله و مظالم العباد و اطاعه آهل الجور و ظلمهم علیکم عن أعناقكم( 
منه). 

۲ ۲. ص ۱۷۰ تحت رقم ۱۹۳. 

۳- ۳. فى بعض النسخ! « أحد» أى بالتقدم الزمانى بأن يكون حمده أحد قبل ذلک» أو بالتقدم المعنوى بان يحمد أفضل منه. و 
الامد: الغايه. 

۴- ۴. استقصاه- بالصاد المهمله- من قولهم استقصی فی المسأله و تقصی إذا بلغ الغایه و بالضاد المعجمه كما فى بعض نسخ 
المصدر من قولهم: استقضی فلان أى طلب إليه أن يقضيه و قوله« بخیر» بسبب طلب الخیر. 


له بال دی و دِین ال لیظهرة علی الدّين کله و لو كر امش ر کون صلی الله عليه و آله- یا اس إِنَّ الدُثیا مث لکم 
بڌار و ا رار نما اشم فِا ک رکب عرشوا ناځوا( تم استقلُوا دا و و خا اا و واش ا 


َم يجدُوا عَنْ مضی تروع( و إلى ما ت رکوا رجو ع بهم فجذوا و رکنوا لیالا فما اثر عدوا تّى إذَا أخد بکطیهم و 
ا ی ار ؤم لٹ مهم (۴) لم بی من آکترجم یز و ات هَل فى الد لبم و بل إلى الآخره هم اضر بحم 
خو فى دیارجم طاعنین لی آثارمغ و الْمَطَاَا بكم يديز ترا ما في ين و ات تھا کم نکم دوب و يكم بأزواجكم 
ذَهُوتُ-(۵) فَأَصْبَحُْمْ تفكرة من حالهغ عالاو تون من سک مال فلا لونک الا الا فاا نم فیها سَفْوَ لول 
)۷ 


المت بک ول تتضل فيكم اباة (۸) 


و تَْضِى با حا رِكُم 


TFA ص:‎ 


-١‏ ۱. ال ركب جمع راکب. و التعریس: نزول القوم فى السفر فی آخر اللیل نزله للنوم و الاستراحه. اناخوا أى آقاموا. وه استقلوا؛ 
أى مضوا و ارتحلوا. 

٢۔٢‏ ی دخلوا فی الدنیا عند ولادتهم خفافا بلا زاد ولا مال و راحوا عند الموت کذلک و یحتمل أن یکون کنایه عن 
الاسراع. 

۳- ۳. نزع عن الشی ء نزوعا: کف و قلع عنه أى لم يقدروا على الكف عن المضى و الظرفان متعلقان بالنزوع و الرجوع. 

۴- ۴. أى جفت آقلام الناس عن کتابه آثارهم لبعد عهدهم و محو ذكرهم 

۵- ۵« حلولا» جمع حال. و« ظاعنین» أى سائرین. و الاین: الاعیاء« و لا تفتیر» أى ليست تلك الح ركه موجبه لفتور تلك المطایا 
فتسکن عن السير زمانا. وه نها ركم بانفسکم دءوب» أى نها ركم يسرع و یجد و يتعب بسبب آنفسکم لیذهبها. و بحتمل أن 
یکون الباء للتعدیه أى نهار کم یتعبکم فی آعمالکم و حرکاتکم و ذلک سبب لفناء أجسادكم. 

۶- ۶« تحکون» أى أحوالكم تحکی و تخبر عن آحوالهم. و الاحتذاء: الاقتداء. 

۷- ۷. هما جمعان أى مسافرون حللتم بالدنیا و النزول- بفتح النون- أى نازل. 

۸- ۸ الانتضال: رمی السهام للسبق. و المنایا جمع المنیه و هى الموت و لعل الضمیر. راجع الى الدنیا بتأويل الدهر أو بتشبیهها 
بالرجل الرامی أى ترمی الیکم المنایا فی الدنیا سهاما فتهلککم و السهام الأمراض و البلایا الموجبه للموت و یحتمل أن یکون 
فاعل تنتضل الضمیر الراجع الى الدنیا و یکون المرمی المنایا و الأول أظهر( منه). 


انان إلى کار اواب و العقاب و الْجَرَاءِ و ب- فرح | ال اف راقب اوت ب وه (۱) 
و کار هواه وَ کذب ماه ۱ وأ و ألْجَمَهَا من خشیه ربها بلجام فَقَادَهَا ای الطاعَه بزمامها و قَدُعَھَا عن 
رَافِعا ای الْمَعَادٍ طِْقةُ (۳) م فعا فى کل ان عثقَةُ (۴) دام م الْفكر طُوِيلَ السَهَر روف عن الد ا شأماً کترحاً لآ خرته متعافظا(ه) 


e 


۶ 


هرا کول الو تمه تج انه و القذوئ له وفاته و دوك أعوافد فاع و قاس 71ک الدقا و لاس ی تلم له و الصَدَادِ وَقَدْ 
ور به ذ کر الْمَعَاد و طوّی مهاده (۶) و جر واه مُنتَصباً عَلَى أطرافه 5اخلا فی أغطافه خاشعاً له عر و جل براوخ بين اجه 


| کین 0 
شوح فی الس ريه لدع صبیتِ و له وَجِيبٌ (۸) 


يده أ 


ده أهالة تمد من كوف الله جل كد وال )٩(‏ د عظعث 


ص: ۳۴۹ 


۱-۱ تتکب آی تجنب. و كابر أى خالف و غالب. و فى بعض نسخ المصدره کابد» أى قاساه و تحمل المشاق فی فعله. 

۲- ۲. قدعه كمنعه-: کفه. و فى بعض نسخ المصدره و قرعها». 

۳ ۳. طرفه أى عینه. 

۴- ۴. الحتف: الموت 

۵-۵ عزفت عن کذا آی زهدت فيه و انصرفت عنه. سأما أى ملولا. و الکدح: السعی و الاهتمام. 

۶- ۶. الجوی: الحرقه من وجد او حزن. و« طوی مهاده» أى على اقدامه. 

۷-۷ آعطاف جمع عطاف و هو الرداء.٠‏ پراوح» آی یضع جبهته تاره للسجود و پرفع بدنه تاره فى الدعاء ففی اعمال كل واحد 
منهما راحه للاخری 

۸۸ آی هو صاب كثير الصب لدمعه. و لقلبه و جیب أى اضطراب. و اسبال جمع سبل- بالتحریکک المطر و الدمع إذا هطل. 
۹- ۹. الاوصال: المفاصل. 


فیما عِنْد الله رَه وَ اث شنت من ره رَاضِياً بالکفاف من ره (۱) يُظْهِرُ دون ما یم و يكتفى بافل مما یغلم ولیک وَدایع الله 
فی بلاده دقوع بهم عَنْ عباده لو أقْسَمَ دم علی الله جل ذكزة و تعالی ا و دعا عل اغد تصَ ره الله شح ادا اجه و 
چیب له اد دا جعل اه الاب وی و اه هلها مأؤى دعوم فیها خسن ُ الذّعَاءِ شیعانک للم دَعَاهُمْ الْمَوْلَى عَلَى 


8 مهو آخر دَعْواهُمْ آن الم اله وت اال 


***| ترجمه آروضه كافى: اميرالمؤمنين عليه الشلام خطبه ای خواند و فرمود: «سپاس از آن خدايى است كه به فرود برد و به فراز 
آورد؛ زيان تواند و سود رسان؛ بخشنده است و فراكيرنده؛ ستايشش والاست و نام هايش راست و درست؛ و بر ناديدنى ها و 
آنچه بر دل ها گذر كند محيط است. خدايى كه مرگ را از روى عدالت در ميان آفرید گانش برقرار كرد و آنان را به نعمت 
زندكى نواخت» پس زنده كند و بميراند؛ توشه ها را اندازه كند و به حكمت و تدبير خود» آن را بی کم و كاست محكم 


ساخته زيرا او آ كاه و بيناست. 


اوست هميشه ماندنى و بدون نيستى و پایندہ تا يايان هستی. بداند آنچه را در زیر زمین است و در آسمان و آنچه زیر خاک 


است و ميان اين و آن. 


از گنجینه سياس پاک او ستایشش را گویم که او را سزد بدان جه فرشته ها و پیامبرانش سياس گفتند؛ ستایشی كه عددش در 
شمار نيايد» زمان بر او پیشی نگیرد و هیچ كس به مانندش نیاورد. بدو ایمان دارم؛ بر او ت وکل كنم و از او راهنمایی و کفایت 
خواهم؛ خير را از او جویم و خشنودی او را خواستارم. نيز گواهی می دهم که معبودی نیست جز خدای یگانه ای که شريكك 
ندارد؛ و گواهی می دهم که محمد صلی الله عليه و آله و سم بنده و رسول اوست که او را به راهنمایی و دين حقّ فرستاده تا 


بر همه ادیان پیروزش کند» اگر ےہ فش ركان را خوش نیاید. درود خدا بر او و آلش بادا 


ای مردم! این جهان» خانه و پایگاه شما نیست» و همانا شما در اين دنیا همانند کاروانی هستید که برای استراحت بار اندازند و 
شتران را بخواباننده سپس برخاسته کوچ کنند؛ سبکبار به دنیا درآیند و سبکبار بروند؛ نه از رفتن چاره ای دارند و نه از آنچه 
به جای گذارده اند راہ باز گشتی دارند؛ آنان را به شتاب واداشتند و آنان نیز شتافتند. آنها به دنیا دل بستند و آماده نشدند تا 
آن هنكام که گل و گاهشان را گرفتند و به خانه مردمی رسیدند که خانه هاشان نابود شده و از پیش تر آنان» نه خبری به جای 
مانده و نه اثری. آنها در دنيا اند کی درنگ کردند و به سوی آخرت شتافتند. سپس شما به خانه های آنها درآمدید و بر آثار 
ایشان گام نهادید. مركب ها شما را در راهی كه نه خستگی دارد و نه سستی» به خوبی برانند. 

روز شما بدن هاتان را با رنج و تعب به پیش راند و شبتان جان هاتان را با خود برد. شما نمایاننده و حکایت کننده حال آنها 
شده اید و در راهی که پیش گرفته ايده نمونه آنهایید. 

مبادا زند گی این جهان شما را بفریبد! كه همانا شما در اين جهان مسافرانی تازه واردید و مرگ بر شما نيز وارد خواهد شد؛ 


پیکان های جانگیر خود را در شما فرو می کند؛ و مركب های راهوارش» گزارش کارهای شما را به خانه ثواب و عقاب و 


پاداش و حساب می رسانند. 


بس خدا رحمت کند آن بنده ای را که نگران پرورد كان خود باشد. از گناہ شانه خالی کنده با تمنای دل بستیزد و آرزوی 
خود را به دروغ نسبت دهد؛ بنده ای که نفس خود را به مهار برهي زگاری لگام زده و با لگام ترس از پرورد گار خود» بر 
دهانش دهانه نهاده است. مهارش را به سوی طاعت خدا کشانیده و با دهانه ای که بر آن زده» از نافرمانی بازش داشته؛ بنده 
ای که نگاه به روز رستخیز دارد و در هر لحظه م رگ خویش را چشم می کشد و پیوسته در انديشه به سر می برد بیخوابی 
فراوان دارد از دنیا کناره گرفته و دلتنگ سفر آخرت است و کوشا و مراقب آنجاست؛ بنده ای كه شکیبایی را مركب نجات 
خویش و تقوا را توشه روز مرگ و درمان دردهای سوزان درونی اش ساخته و از این رو پند گرفته؛ خود را سنجیده و دنیا و 
مردم را وانهاده؛ برای د رک حقایق دين و پایداری» دانش آموزد و دلش از ياد روز رستاخیز سنگین بار گشته؛ بستر خوابش را 
درهم پیچیده و از بالش استراحت دوری گزیده؛ بر سر پا ایستاده» در عبای خویش خزیده و برای خداوند عزوجل خاشع و 


فروتن گشته» و ميان صورت و دو کف دستش [در نهادن آنها بر خاک عبودیت]؛ نوبت برقرار کرده است. 


در نهان» برابر پرورد كارش خاشع است؛ اشكش ریزان و دلش لرزان و سیلاب 22 از دید گانش فرو ریزان است؛ از ترس 
مدا ها شی می لرزدة گرایش او در آنچه نزد خداست بسیار و هراسش از او سخت است؛ در کار زند گی به اندازه 
گذران خشنود است؛ آنچه را که آشکار می سازد كمتر است از آنچه که يوشيده می دارد؛ و به گفتن کمتر از آنچه می داند 


بسندہ می کند. 


اینها هستند سپرده فاق خدا در شهر که در پرتو وجود آنهاء بلا را از بند گانش دور سازد. اگر یکی از آنها خدای را براق 
انجام کاری س و گند دهد. خداوند آن را به جای می آورد يا اگر کسی را نفرین کند» خداوند یاری اش رساند. راز او را 
بشنود و دعایش را مستجاب گرداند. خداوند» سرانجام را برای پرهی كارى برقرار داشته و بهشت را مأوا و مسکن پرهیز گاران 


قرار داده است ۰ 


خواسته آنها در آنجاء بهترین خواهش ها و دعایشان, بهترین دعاهاست. و آن اين است که بگویند: «سبحانک اللهم»» [تو 
منژهی بارخدایا]. و اینجا به خاطر نعمت هاست که خدا بدیشان داده است و آخرین خواهش آنها این + است كه: الم لِله 
زب افعال تر دن حمد ۱7 -ع [ ستايش خدا را که پرورد گار جهانیان) -. کافی : ۰ زیر عدد ۱۹۳ -. 


* | تر جمه | 
»۴1« 


کاء [الکافی] م مِنَ الرَرضه(۲) عن عَلِىٌ بن زيم عن أبيه عن این مخروب عَنْ مد بایان غیرهعن آبی عود الله عليه 


ور 


السلام ال کر عم له یر امین عليه السلام َژم المع اند لله حل اند و وه و مت هى اد و معط دی« 
یدیع الْأَجَلّ مر کم الْمتَوَحدِ بالکیریاء وَ الْمَتمَرَدِ الا اهر ره و الم اط هوالع , 1 رنه الْمهَثِمِنِ بِقدْرَتِهِ و 


المتعالی وق كل شین - زره المخهود تاه و تاه ال بط جربل قاتشم برف نیع یه 
لس ا تھا عفد رن عَطَمَة لاله و يَملأ كَدْرَ 7 اه و کبربائ- و أَشْهَدُ أن ا إا یہ ہن 


کان فی ره مُتَقَادِماً و فی بمو مته متسیطرآ(۳) خضع الاق لوخدانیته و زبويئته و وَقَدِيم أ 


ھے مر ر 


رلته و دَانُرا لِدَوَام أَبَدِيّته (۴) 


هد ان نت یلعای له وی رل مر معا ار مس 


۱-۱ . زاد فی الوافی« و ان أحسن طول عمره). 
۲۲.ص ۱۷۳ تحت رقم ۱۹۴. 
۳- ۳. آی هو فى دوامه مسلط على جمیع خلقه. 


۴ ۴ آی أقروا و أذعنوا بدوام آبدیته أو آطاعوا و حضعوا و ذلوا لکونه دائم الابدیه. 


اضر طفاه لوخیه و امن مه على مدده و ارا لخاض و انول َه لعظیم أثرو و لضدیاء معالم دینه و ناهج سبيله و لاح وخبه و میب 
لباب رَخمته خمته ابعثهُ على جين نرو م من الژسُل و مد آه من العلم (۱) 
و اختاف مِنَ الما e‏ له ارب و کفر بالق و الوَغْدِ أَرسله إلى الاس أَجمعیر رَخمة للعالمین بکتاب 


2 


ےھ 


كريم قذ فطل و فضله وب و وض حه و أعَرَه و عفظه مِنْ أن یه لباطل مِنْ بین تیه و مِنْ عَلفه- زيل من حكيم حمیدِ- 
ضَوَبَ لاس فيه اهال و حرف فيه الآ ال لون اَل فيه اعلا و حرم فيه العرام و شرع فيه این لاد مر 
را ایکون اس عَلَى الله هید الیل و يكو بالق عابِدِینَ - بل اه و جات فى سَبيله و ده کی اه 
این صلی الله یه و آله و سل تہ سیم کی آوسیکم با اله و آوصی فی بِفُوى الل اذى ابا موز له و له يصب 
عدا یذ و یم تا و اگم و توم یایکم و فاه آجالکم و انطع مرد یکم کا مذ رات عن ليل عا و ا ۾ كما 
ات عَمَنْ کان فلکم - قاجعلوا جاک اله اجیهادکم فى كرد الذي الود من مها اليد بر ليذم ارہ الطول ها 5ار ملي و 
الْآخِرَة داز الْقَرَار و الْجَرَاءِ فاقوا عَنْهَا إن الْمَغْتَوَ م من ار بها آن و الدّئيا اث لاه آغل الوخه فيه الین لھا 
مین ایا قتوین بها أن تکون کم كَل لَه عو و حل - کمام را ین الشماء قالط به بات اض ينما يكل الاس و 
نام )٢(‏ ای - مع أنه َم بمب امْرؤٌ نکم فى مَذِہ لیا عبرة رت عبر( و أ ائشیخ فیا فی جاح أن لو یاف 
فیها تُرُولَ جانحه(۴) 


2 
2 


3 کر نشمه أو رال عافیه ما فيه مم أن الْمَوْتٌ من وَرَاءِ 


ص: ۱ 


۱- ۱. الهد آه- بف بفتح الهاء و سكون الدال-: السکون عن الحركات. 

- ۲. یونس: ۲۴. 

۳- ۳. الحبره بالفتح- النعمه. و العبرہ: الدمعه. 

۴- ۴. الجائحه: الآفه النبن تهلكك الثمار و الأموال. و كل مصيبه عظيمه. 


0 
ع 


| زی كل تفس بعا عملت لیجزی الَِينَ أساوًا ہما عبلوا و زى‎ E 

خت نوا بالخش > ى - انوا الله عو ره و سارحو إِلَى روان الله و اللي اعت و ارب یه بکل ترا فيه اؤ انا وی 
مُجیتِ جملا الله و یا کم مق يعمل بمحابه و : : ےر کے و ار کناب الل جل 
و عر و إذا فری ان فَاسْتَمعُوا لَه وا کم << بشم الله الحم ن الژجیم-3 
فی إن اسان یی شد الِّينَ آمنُوا و عملوا الصَالحات و تواوا بل و صا اسر( ال و مَلائِكتهُ يُصَلُونَ 
یی ہا گان کی ی ما ل تعد ا وک تلع 


١ماسل‎ 


Ca‏ سج 


0 


مر #ه م 2 


و تَعَننْ (۴) على محمد و آل مد و ملع على مُحَمَدٍ و آل مُحمّدِ كأفْضَلٍ ما یت و باکت و ترمفت و نت و مرش 


علی إبْرَاهِيعَ و آل إِثزاہمیع إِنُک حميد مچیے- الم أغط مُحَمّداً یله و اسر و الْقَضِديلة و لته الکریعة الم عل 
او آل 
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عظمَ الخلائق كلهم بج و یس 


.۲۰۳ الأعراف:‎ .١ -١ 

؟- ۲. العصر: الى ۳. 

۳ ۳. الأحزاب: ۵۶. 

۴- ۴. التحنن: الترحم. 

۵- ۵. الحباء: العطاء أى أعطه عطیه سلامتکک بأن یکون سالما عن جمیع ما پوجب نقصا أو خزیا.( منه). 
۶-۶. فى بعض نسخ المصدره و لا ناکثین». 
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الا لف ا يوي و حو و آفضل من انقی و عبد و أُولی 2 من عُظم نے تشھد ۂ لعظیم غنائه و جزیل عطائه و تظاهر 
تغمائه و حشن بََائِهِ و تین باه لیا يَحْبُو اوه و لا مهد سوه )١(‏ 


و ا یمن عُرَاهُ و تغوذ بالله مِنْ شوء کل الوب و ظلم ان و تَشتَفْفْرَهُ مِنْ عکایب الذنُوب (۲) 
و نَستَفْصِمَةُ مِنْ مَسَاوى الأَعْمَالٍ و مکار اّما و الوم فی لا و از که هل الب 


شا بنا يعمل الفجاذ فى الأرض بر اعق- الهم امف کا للمؤمين و زیت الأخاء رتهم ف الأموات ادبن وكتع على 
دینک و بل یک صلی الله عليه و آله الهم تب ععنهم و جاوز عن سياه ز أجل عله از الخمة و الرضوان و 
یں وت ےک رخ ملوا بفاضک و ادوا یک و 
و علوا الک و کر كوت کل و قار کو تا سس ےت دؤا أَغْدَاء ک الم ابل 


حسناتهم و تجاوز عَنْ سا تهم و أَدْخِلَهُمْ برخمیک فی عباوک الصَّالِحِينَ ال الع آمین. 


تررجمه آروضه کافی: از امام صادق عليه الشلام روایت کرده اند که آن حضرت خطبه زیرا را از امیرالمومنین عليه الشلام در 
روز جمعه نقل فرمود: «سپاس خدایی را سزاست که شایسته سياس است. سر آغاز و سرانجام است و جایگاه ای آغاز کننده 
نقش آفرین» برترین والا و بز رگوار» عزیزترین هستی و کرامت شعارء به کبریایی یگانه و به هر گونه نعمت» یکناست؛ خدایی 
که به عزت خود جيره است و به قهر خود مسلط؛ به نیروی خود منیع است» به توان خود مقتدر و به جبروت خود برتر از هر 
چیز؛ ستوده است به امتناع و احسانش؛ بخشنده است به عطا و فواید شایانش؛ روزی فراوان دهد و نعمت بيكران او را 
سپاسگزاريم به نعمت هايش و پیاپی بودن بخشش هایش؛ سپاسی که برازنده عظمت و جلال اوست و فرازنده نعمت های 


واسع و کبریاییش. 


گواهی می دهم که نیست شایسته پرستشی جز او كه شریکی ندارد؛ آنکه در اوّلیت خود بر هر چیز پیشی دارد و در يايند گی 
بر همه چیز چیرہ است. همه خلق برای یگانگی و ربویّت او خاضعند و هم برای ازلیت دیرین ن اوہ و به دوام ابدیتش سر فرود 


آورده اند. 


گواهی می دهم که محترد صلی الله عليه و آله و سلّمء بنده و فرستاده و بهترین آفربده اوست. او را به دانش خود برگزید؛ 
برای وحی خود انتخاب کرد و سر خود را به او سپرد. او را برای هدايت خلق خودش پسندید و به کار بز رگ نبوّت پایانی و 
پرتوافکنی بر نشانه هاى دين خود و برنامه های راه خويش و کلید وحی خود نماینده ساخت و وسیله باب رحمت خودش 
گرداند. او را برای دوران فترت رسولان و خموشی چراغ دانش و اختلاف ملت هاء گمراهی بشر از راہ حقٌ» نادانی به حضرت 
حقّ و کفر و انکار زندگی پس از مرگ و وعده رستخیز برانگیخت. 


او را به پیامبری تمامی مردم فرستاد و رحمت جهانیان ساخت. به همراه کتابی ارجمند که آن را برتری داد آيه آیه فرو 
فرستاده روشن و آشکارش سات عزیزش گردانید و نگاهش واشت که مبادا از پیش با پس: باطلی بدان رڈ کند؛ کا 
که تنزیلی بود از سوی خداوند حکیم ستودہ. درا ین کتاب برای مردم مثل ها زد و آیاتی را تکرار کرد شاید که آنها تعقل 


حلال را در آن حلال و حرام را حرام شمرد؛ و در آن» دين را برای بند گانش قانون گردانید تا هم عذری باشد و هم بیمی» تا 
پس از ارسال رسولان» مردم بر خداوند حجت و بهانه ای نداشته باشند و وسیله ابلاغ به مردم خداپرست گردد. او هم تبلیغ 


رسالت کرد و در راه خدا به جهاد برخاست و تا دم مرگ او را پرستید درود و سلام فراوان خدا براو و خاندانش باد! 


ای بند گان خدا! به شما و خودم توصیه می كنم تقوای خدایی را که همه چیز را با دانش خود آغازید و وعده كاه و با زگشت 
همه فردا به در گاہ اوست. و به دست اوست نابودی آنها و نابودی شما و گذشت روزگار و به سر رسیدن عمر و پایان یافتن 
اجل شما. اين دنیا از دست ما و شما برود» چنانچه از دست پیشینیان شما رفت. پس ای بند گان خدا! تلاش خود را در این دنیا 
به کار بندید تا در روز کوتاه برای آن روز بلند» آن توشه ب رگیرید» زیرا دنیا خانه تلاش است و آخرت سرای آرمیدن و 
پاداش. از این دنیا دل برکنید. که به راستی فریب خورده کسی است که فریفته دنیا گردد. دنیا در زمینه نهایت آرزوی 
خواستاران خود که بسیار دوستش دارند و بدان دل دهند و شیفته آنند» هر كر از این درنگذرد که خداوند عزوجل فرموده 
است: د... کماء نا مِنَّ السّماء فاختلط به بات لض كارا كل الا و ان SEE‏ سای ای ات که 


آن را از آسمان فرو ريختيم» يس گیاه زمين -از آنچه مردم و دامها می خورند- با آن درآمیخت..] . 


با اينكه هیچ یک از شما در این دنیا نعمتی به دست نیاورد. جز آنکه اشک و آهی برایش به بار آورد» و در سایه آسایش و 
امنیتی در نيايد» جز در پی ابتلا به بلایی خانمان برانداز یا د گر گون شدن نعمتی يا از دست رفتن عافیت و تندرستی» او هميشه 
نگران و ترسان است. مرگ نیز در پی می آید و هراس بازداشتگاه قيامت و توقف اجباری در پیشگاه خداوند داد گر نیز در 
پیش روست. و هر کس در آنجا بدان جه کرده پاداش بیند» «تا کسانی که بدی کردند کیفر خود را ببینشد. و کسانی که 


خوبی کردند پاداش نیک کار خود را بگیرند». 


به راستی او نزدیک و اجابت کننده است. خداوند ما و شما را از کسانی قرار دهد که بدان جه خدای دوست دارد عمل کنند 
سودمندترین یاد آوری هاء کتاب خداست که فرموده: «وَ إذا قری القوآَنْ فاشیمقوا لَه وَ أَنْصدمُوا لعَلکم تُوْحَمُونَ» -. اعراف / 


۴ - [و چون قرآن خوانده شود گوش بدان فرا دارید و خاموش مانید» افيد که بر شما رحمت آید.) 
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به خدا يناه می برم از شیطان رجیم. به نام خداوند بخشاینده مهربان. رو ع2ا ا ا خشر* لین منوا و عملوا 


۳ 


الصَالحاتِ و توا وا بالق و تواص ؤا بالصتّر» - . عصر /۱ تا ۳. - [سوگند به عصر [غلبه حقٌّ بر باطل ]ء که واقعاً انسان 
دستخوش زیان است؛ مگر کسانی که گرویده و کارهای شایسته کرده و همدیگر را به حق سفارش و به شکیبایی توصیه کرده 
اف :إن اللاو ماک بع لو علی الب با الها الذيق راف لوا عه و لهو قد ينا -. احزاب /۵۶ - | خحدا و 
فرشتگانش بر پیامبر درود می فرستند. ای کسانی که ایمان آورده اید» بر او درود فرستید و به فرمانش بخوبی كردن نهید.] بار 
خدایا! رحمت فرست بر محمد و آل محمّد! برکت بده به محمّد و آل محمّد! مهر بورز به محمد و آل محمّد! و درود فرست 


به محمد و آل محمد همچون بهترین آنچه که رحمت فرستادی برکت دادی» ترحم کردی» مهر ورزیدی و درود گفتی بر 


ابراهیم و آل ابراهیم» زيرا تو حمیدی و مجید. بار خدایا! به محمّد وسیله شرف و فضیلت و منزلت ارجمند عطا کن. بار خدایا! 
محمد و آل محشّد را در روز قيامت از همه خلایق بزرگوارتر دار و در شرف و مقام» آنها را به خود نزدیک تر مقرر کن در 
روز قیامت. تا پیش تو آبرومندتر بوده و منزلت و نصيب برتری داشته باشند. بار خدایا! به محتمد» شریف ترین مقام و سلامتی 
و درود و شفاعت امت اسلام را به او عطا کن. بار خدایا! ما را برومند و وفادار به او بپیوند» نه رسوا و پیمان شکن. نه پشیمان 


از بدکرداری و نه منحرف از حقّ. اله الحق» آمین.» 


سين اند کی تشسته انکام رغاس و كفيك سياس خذاواسواسة شاسته تريق کسی که ابد از او ترسكو او ڑا نود 
بھترین کسی که بايد از او پرھیز کرد و او را پرستید؛ و سزاوارترین کسی که بايد او را بزركوار دانست. او را سياسكزاريم» 
برای بی نیازی کلانش» بخشش شایانش» ظاهر شدن نعمت هایش و حسن آزمایش و بلایش, و به رهبری او بگرویم که پرتو 


او خاموش نگرددہ بلندی اش يست و هموار نشود و حلقه هايش سستی نگیرد. 


به خدا يناه می بریم از بدعاقبتی هر تردید و بددلی و از تیر گی فتنه ها؛ از او آمرزش جوییم از ارتکاب گناهان ؛ و از او 
خواستاريم که از ما در برابر کردارهای بد» آرزوهای ناهنجار: هجوم در پرتگاه های هراسناک. همکاری با اهل ریب و 


بدبینان و خشنودی از آنچه بد کاران به ناحق در روی زمين کنند» حفاظت کند. 


بار خدایا! ما را بیامرز و نیز همه مردان و زنان مومن» زنده يا مرده» را به همراه کسانی که وقتی جان آنان را گرفتی» بر کیش 
خود و آیین پیامبرت بودند. بارخدایاا حسنات آنها را بپذی از سات آنها در گذر» رحمت و آمرزش و رضوان بدان ها 
ارزانی دار و زنده های آنان» از مردان و زنان مؤمن را بیامرز؛ آن کسانی كه یگانه تو را پرستیدند؛ رسولت را تصدیق کردند؛ 
به دينت پایبند ماندند؛ به فرائض تو عمل کردند؛ از پیامبرت پیروی کردند؛ روش و سنت تو را به جای آوردند؛ حلالت را 
حلال و حرامت را حرام شمردند؛ از کیفر تو ترسیدند و به ثواب تو اميد بستند؛ و با دوستانت دوستی و با دشمنانت دشمنی 


کردند. 


بارخدایا! حسنات آنها را ببذيرء از ستثات و بد کرداری های آنها در گذر و به رحمتت. آنها را در شمار بنده های خوبت 


درآور. اله الحق» آمين.» -. کافی : ۰۱۷۳ زیر عدد ۱۹۴ - 
۷| تر جمه | 
«Y>»‏ 


كاء [الکافی ] مِنَ الرَوْضْهِ 


خطبه لأمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام عَلِیٌ بْنُ امن الْمَوَدْبُ عَنْ أَحمَد ئن محمد بن > عالد و أغفد تن رزه 
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ص: ۳۵۳ 


.١ -١‏ فى بعض نسخ المصدره لا بهمد» و السنا مقصورا ضوء البرق و ممدودا: الرفعه. 

۲-۲. أى من شر كل شک و شبهه يعترى فى الدين. 

۳- ۳. أى الذین يشكون و يرتابون فى الدين أو الذين يريبون الناس فيهم بالخيانه و السرقه. 

۴ ۴. المصدر ص ۳۵۲ تحت رقم 2۰ 

۵- ۵. أحمد بن محمّد عطف على علي بن الحسن و هو العاصمی؛ و التیمی هو ابن فضال و قل من تفطن لذلكك( قاله الموف) 
و فى بعض نسخ المصدر« آحمد بن محمّد بن آحمد» و فى بعضها« عن على الحسین المودّب». 


عليه السلام قال : طب أمِيرٌ میتی عليه السلام الاس بصفین قح الله و نی یه و صلی علی مسب الب صلی الله عليه و 
آله نم ال أا دق جل الله تیالی علیکم عقا بوبه أ ركم و یی ای اَل الله عر ذكزه بها يكم کس ۷× 
ل اذ لی علیکم 1 و ال أجل یاه فى لوصف و أَوْسَعُهَا فی لاف (۷) لَا ببجری لخد ال جزی عَلیه و لا يَجْرى 
علیہ إلا جری لَه و لز کان لاع آن بجری دبک لَه و لا ری علیہ لك انَ دک للع و جل الصا دُونَ حَلْقِهِ رنه عَلَى 
عباوه و لعذله فی کل ما جرث علیہ ضُرُوبُ قضازه (۴) 


و لک جم ل عَقّه علی اراد آن يُطيعُوةٌ و جعل کارتهم (۴) عليه بخشن الاب تَفَضْلًا مه و 2 طلا بکرمه و تَوَشّعاً با ہُو ین 


زد هک جعل ین عوقو رها خض الاس علیبعض کته نی (۵) 
فی وَجَوههّا 


ص: ۳۵۴ 


۲- امت آل مت ضع لع امت سن متم يضار كد بل أ فی واصف لاه 
وو رو ا رر ات سد کے 
الحق و لکن لا ینصف بعضهم بعضا. و فى بعض نسخ المصدره التراصف» موضع التواصف. 

۳- ۳. أى آنواعه المتغيره المتوالیه. و فی بعض نسخ المصدره صروف قضائه». 

۴- ۴ انما سمی جزاژه تعالی على الطاعه کفاره لانه یکفر ما یزعمونه من أن طاعتهم له تعالی حقّ لهم عليه یستوجبون به الثواب 
مع أنه ليس کذلک لان الحق له عليهم حیث آقدرهم على الطاعه و آلهمهم ایاها و لهذا سماه التفضل و التطول و التوسع بالانعام 
الذی هو للمزید منه أهل لانه الکریم الذی لا تنفد خزائنه بالاعطاء و الجود تعالی مجده و تقدس. و فى نهج البلاغه« و جعل 
جزاءھم علیه» و على هذا فلا یحتاج الى التکلف. 

۵-۵. أى جعل كل وجه من تلك الحقوق مقابلا بمثله» فحق الوالی - و هو الطاعه من. الرعیه- مقابل بمثله و هو العدل فیهم و 
حسن السیره. 


و وجب بغ بج بعضا ول توب بَتضها نايبض )١(‏ فَأَعْطَمْ ما رض الله رارك و انیب من جلك الوق مل الوالی 
عَلَی اله و ی یه علی اوالٰی كرض رضها الله عو و جل لكل علی کل مَجعلها نظام المع و عِزا لدینهغ (۷) و قوامً 


لقم الف شيع ا 1۳ بص اح لاه و لا طح لو 1 باس تامو الہ ما أت الوَعيَهُ الال نات 
فیهم عالرطوو لر لرَعیّه من الوّالی 
۳ ۳1 ااك کدّلک ۳ َر الق تم ا مناهج الین و اعد مَعَالِمُ الْعَدلٍ وت على له السَّنَنْ (۳) 


و صَلَّح بلک المَان وَ طاب بها الیش و طمع فی بَقَاءِ الدّوْلَهِ و ینسث مطامغ الْأعْدَاءِ و ذا عبت الوَعتهُ عَلَى واليهم و عَلَاالْوَالِى 
یه تلف هانک الْکلمه و ظهرث عطایغ الْجور و کنر الْإدْغَالُ فی الین و ترکث مَعَالِمُ اشن (۴) فَعُِلَ بِالْهَوَى و مطلت 
انار و کثر علل النفوس (۵) 


و 


ولا بُعتزعش لجسیم عق عطل و لا یعظیم بَاطِلٍ انل هالک تذل بر و یر راز و مرب الْبلدُ(۶) 


ص: ۳۵۵ 


.١ -١‏ كما أن الوالی إذا لم يعدل لم یستحق الطاعه. 

۲- ۲. فانها سبب اجتماعهم به و يقهرون اعداءهم و يعز دينهم. و قوله:« قواما» أى به يقوم جريان الحق فيهم و بینهم. 

۳ ٣۔‏ فى القاموس: ذل الطريق- بالكسر-: محجته. و أمور الله جاريه اذلالها و على أذلالها أى مجاريها جمع ذل- بالكسر- 

۴- ۴. الادغال: بکسر الهمزه- وهو أن يدخل فى الشی ء ما لیس منه و هو الابداع و التلبیس أو- بفتحها- جمع الدغل- 
بالتحريكك-: الفساد. 

۵- ۵. قال البحرانی: علل النفوس آمراضها بملكات السوء كالغل و الحسد و العداوه و نحوها و قيل: عللها وجوه ارتكابها 
للمنکرات فتاتى فى كل منكر بوجه و رأى فاسد. 

۶- ۶. التأثيل: التأصيل. و مجد مؤثل أى مجموع ذو أصل. و فی النهج« فعل» مكان أثل و التبعه ما يتبع أعمال العباد من العقاب 


پھر العاقت 


و تفظم تبات الله عر و ل عند الاو - الع << اه کت 
لضاف لَه فی جبيع َف ل نه یس الْجباد إلَى سى ۽ أخوج سے وس ام 
وو وت وروی من ال له و لکن من وَاجب خُفُوقِ الله عر 
عل على اماو ای بقع جره و او على رقف فیهم © لبس ارو و مث فى الع مزق جنك 

فى ال قَضیه شعن عَنْ آن بان علی ما له الله عر و جل من َف و ا لفري مع دک حسأث به لوحت الیو 
() ون ما أن ین على لک و عا علیہ و و الله فی الا و لالم لمآ فی یک عاج و کل فى اجه 
إلى الله عر و جل شرح سواء(۲) قاجا به وجل مِنْ عشکره ا يدْرَى مَنْ هو و یال اه یر فی عشکره قَبلَ 


o 


ص: ۳۵۶ 


٠.١ -١‏ و لا لامری» یعنی مع عدم الاستغناء عن الاستعانه و قوله: خسئت به الأمور» یقال: خسئت الکلب خسٹا طردته و خسأً 
الکلب بنفسه بتعدی و لا بتعدی. و قد تعدی بالباء أى طردته الأمور أو يكو الباء للسببیه ی بعدت بسببه الأمور. و فى بعض 
نسخ المصدر« حست» بالمهملتین أى اختبرته. و اقتحمه: احتقره» و فى النهج" و لا امرژ و ان صفرته النفوس و اقتحمته العیون». و 
قوله:« بدون ما أن یعین» أى بأقل من أن يستعان به و يعان و الحاصل كما فى الوافی أن الشریف و الوضیع جمیعا محتاجون فی 
آداء الحقوق الى إعانه بعضهم بعضا و استعانه بعضهم ببعض و کل من كانت النعمه عليه أعظم فاحتياجه فی ذلك آکثر لان 
الحقوق عليه آوفر لازدیاد الحقوق بحسب ازدیاد النعم. 

۲- ٢۔۱‏ سواء» بیان لقوله:« شرع» و أکید و انما ذکره عليه السلام ذلك لثلا یتوهم آنهم یستغنون باعانه بعضهم بعضا عن ربهم 
تعالی بل هو الموفق و المعين لهم فى جمیع آمورهم و لا یستغنون بشی ء عن الله تعالی و انما کلفهم بذلک لیختبر طاعتهم و 
يشيبهم على ذلك و اقتضت حکمته البالغه أن يجرى الأشياء باسبابها و هو المسبب لها و القادر على امضائها بلا سبب.( منه). 


دک الیم و لَا بَعدة: قَقَامَ و خسن الا علی الله عر وَ جل بما أَبلَاهُمْ و أَعْطَاهُمْ من واجب عق علیهم و الافرارد۱) 
بل اکر ِن تصرف الالات به و بهم ثم قال آنت آمیزه و تحن رتك ہک رخا الله عر و جل من الذل و باغرّا زک 
أَطْلَقَ ِبَادَُ ین الْْلِ () 


فا خت عیناقأقض اغییازک و اث تمن اض انتما رک (۳) 


اک الیل ا دَق و الام اتقو الملك سکول (6) ا تن تجل فى من ء من فشك و لا قیش ما يليك یم 
نذا فی ذلك کرک (۵) رس اف این تضلکک- - جاب وي ین عله مق عن من عَم جل الله 
فى یه لته ین هن رهظم ذلك کل ما وا سے لبن عتمت بهم ہے 
طف اسان یه إل م تغظم عغ الله علی أعدب إا رَد حو الله عَليه عِطّماً- -و اد ین خض عالات اه ند صاع اس 


(ع) أن بسن بهم حب ام و وضع أذ رمع علی الکبر وَ قَدْ کرت آن کون جال فی کم آئی أَحِبُ ااطراء(۷ 
و اشتماع الَاءِ و لس بعد الّه کذلک و لو 


ص: ۳۷ 


٠.١ -١‏ آبلاهم»: آنعمهم.« من واجب حقہ؛ یعنی من حیّ آمیر المؤمنین۱ع). 

-١‏ 1. آشار به الى قوله تعالى: و يَضَعْ عَنْهُْ إطرَمُع و الغلا ای كانت عَلیه» أى بخفف عنهم ما کانوا به من التکالیف 
الشاقه. 

۳- ۳. الايتمار بمعنى المشاورہ. 

ا 

۵-۵. آی ذ فى العلم بأن تکون کلمه« فى» 7 تعليليه و يحتمل أن يكون إشاره الى ما دل عليه من الكلام من اطاعته عليه السلام. و 
الخطر: القدر و المنزله. 

۶- ۶. السخف: رقه العیش و رقه العقلء و السخافه رقه کل شی ء» أى آضعف. آحوال الولاے عند الرعیه أن یکونوا متهمین 
عندهم بهذه الخصله المذمومه. 

۷- ۷. جال- بالجيم - من الجولان- بالواو-. و الاطراء: مجاوزه الحد فی الثناء. 





کت أحث أن ال ذلك یرنه انحطاطاً لله سْبِحَائَهٌ (۱) 


عق كاذل ما هو أن به من العطمه و اکر تار و اش تشلی الا (۲) E‏ توا علق بجمیل گاز لاخزاجی 
تفسی إلى الله و یک -(۳) من البقیّه فی حقوق لم فرع من دنه 


2 


و فرائض لا بد من (مضائتا فا تکلقونی برا تكلم به الْجَتَابرَهُ و لا تَتحَمُظوا می بما بتحفظ به عِنْدَ أهْل الَادِرَہ و لا تُحَالطونی 
بالصانعه(۴) و ا تَظوا لی امْتنفَالًا 


ص: ۳۵۸ 


.١ -١‏ أى تواضعا له تعالی و فى بعض نسخ المصدر القدیمه؛ و لو كنت أحبّ أن يقال ذلك لتناهیت له أغنانا الله و إيّاكم عن 
تناول ما هو أحق به من التعاظم و حسن الثناء» و التناهی: قبول النهی و الضمير فی« له» راجع إلى الله تعالی. و فی النهج كما فى 
النسخ المشهوره. 

۲- ۲. یقال: استحلاه أى وجده حلوا قال ابن میثم رحمه اللّه: هذا یجری مجری تمهید العذر لمن أثنى علیه فکائه یقول: و أنت 
معذور فى ذلکک حیث رأیتنی اجاهد فی الله و أحث الناس على ذلك و من عاده الناس أن یستهل الثناء عند أن ملو بلاء حسنا 
فى جهاد أو غیرہ من ساثر الطاعات ثم آجاب عن هذا العذر فی نفسه بقوله:« و لا تثنوا على بجمیل ثناء» أى لا تثنوا على لاجل ما 
ترونه منی من طاعه الله فان ذلك انما هو اخراج لنفسی إلى الله من حقوقه الباقيه على لم افرغ بعد أدائها و هى حقوق نعمه و 
فرائضه التى لا بد من المضی فیها و کذلک الیکم من الحقوق التی أوجبها الله على من النصیحه فى الدين و الارشاد الى الطریق 
الافضل و التعلیم لکیفیه سل وکه. 

۳- ۳. أى لاعترافی بين يدى الله و بمحضر منکم» ان على حقوقا فی ایالتکم و رئاستى علیکم لم اقم بها بعد و أرجو من الله 
القيام بها. و فى بعض نسخ المصدره من التقیه» یعنی من أن یتقونی فی مطالبه حقوق لکم لم افرغ من ادائها و على هذا یکون 
المراد بمستحلی الثناء الذین يثنيهم الناس اتقاء شرهم و خوفا من بأسهم. 

۴- ۴. آهل البادره الملوكك و السلاطین. و البادره: الحده و الکلام الذی یسبق من الانسان فی الغضب أى لا تثنوا على كما يثنى 
على أهل الحده من الملوكك خوفا من سطوتهم أو لا تحتشموا منی كما بحتشم من السلاطین و الامراء كترك المساره و 
الحدیث اجلالا و خوفا منهم و ترك مشاورتهم. أو اعلامهم ببعض الأمور و القيام بين أيديهم. و المصانعه: الرشوه و المداراه. 


فی حق قیل لی و لا التماس |غظام لِنَفدَى فا من اتل الْحَقَّ آن يُقَالَ له أو الْعَدْلَ آن ُغرض علیه كان الْعَمَل بهما أَنْقَلَ علیه- 


فلا تکفوا عن نال بعش أو ا ورو بعذل فى لهت فى تفیتی ينون أن اخ وا آمنُ دک ین فقلی (۱ ۱ أن تكس ال من 
شی و اھ افلکت نمی فانها اناو أنه تو ید تمل کون رٹ رب غ لک من ما لا کلک من آنا 2 اا کا كنا 
فيه (۲ 

إلى قاض کشا علید بذكا بغد الال بالهدی و أغطانا ال بغد العمی- اجه لول الذى أغابة من قبل فال نت آهل ما 


وَكَدْ ملك الله تمارک و تعالی رعايكا و اک میاه أمورئا فَأَمْبَحت علا الَّذِی نکی به و إقاكا الذى دی .بو و فت 
e gi‏ ف 


ص: ۳۵۹ 


۱-۱. هذا من قبيل هضم النفس, ليس بنفی العصمه مع أن الاستثناء یکفینا مئونه ذلك و قال المؤلّف- رحمه الله -: هذا من 
الانقطاع إلى الله و التواضع الباعث لهم على الانبساط معه بقول الحق و عد نفسه من المقصرین فى مقام العبودیه و الاقرار بأن 
-٢‏ ۲. أى من الجهاله عدم العلم و المعرفه و الکمالات التی یسرها الله تعالی لا ببعثه الرسول صلی الله عليه و آله» قال ابن آبی 
الحدید: لیس هذا إشاره الى خاصٌ نفسه عليه السلام لانه لم يكن کافرا فأسلم و کنه کلام يقوله و يشير به الى القوم الذین 
بخاطبهم فی آفیاء الناس فیأتی بصیغه الجمع الداخله فیها نفسه توسعا. 

۳- ۳. أى نعمته عندنا وافره بحیث لا نستطیع کفرها و سترهاء أو لا يجوز کفرانها و ترک شکرها. 

۴- ۴. برع فی الشی ء فاق أقرانه فیه. 


یه لام الاح تک تک و لا نجاوژ ال فى الثَنَاءِ ‏ که علیک و لم یک (۱) فی یتنا طن عَلی بقینک اؤ غش فی دینک 


۹ 


فقوف أن بكوق آ1ا نت ينغمه الله ارک و تعرالی تجثراً أذ تک كبر و لکنا تقول لَك تا فا نرب إلى الله َر 006 
ٹر الله علی تیک و لیا تخل وح فيما متنا 


بتؤقی رک و توشعً بض یلک و شک اغظام آث رک انظر یک EE‏ 
اة من اور تع لک فيا ينعن - اه مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فَقَالَ و 
وت به ِن امور گم و تما ی يَْمغيى 


دو 2 و ي 2 0 


اليوْمَ بخماف مَا اش اھ ون غد 


ع 


ئا تشه کم عِنْدَ اله علی تفیتی لعل م فیا 
و اک لوف بين يدبو و الشُوَال عَمّا كنا فيه تم یهد بَْضْنًا عَلَى بَغض فا تَشْهَدُوا 
إن اله عر و جل ا خی عل حاف و جور هل ماص حه الشُدور فى مجبیع او 
جاب الو جل و ال لم ير لجل زار اراي ارون له السلام هوق قال ای 02 فی صذره ال و ایکا 
فطع مَنْطِقَهُ و غصص السا تکیز صو ته إغظاماً لخطر مه و و + حش مِنْ کون فجیعته (۳) 


و اه 
وَأَنَا 


1 


2 
ء ۵ 2 


فمد الو اي له تم شکا َيه ول ما أَشْمَى علیه (۴) من الْحَطَر الْعَظِيم و الذل الطويل فى فساو رَمَانه و الاب جد (۵) 
و الْقِطاع ما کان من دَوِلَیه- تم 
ص: ۳۶۰ 


۱-۱. قال المؤلّف- رحمه الله:« لم یکن؛ على بناء المجهول من كننت الشى ء: سترته. أو- بفتح الياء و کسر الكاف- من و 
كنت الطائر بيضه يكنه إذا حضنه و فى بعض نسخ المصدره لم یکن؛ و فى النسخه القدیمه لن یکون». 

۲- ۲. عال- بالمهمله-: اشتد و تفاقم و غلبه و ثقل عليه و أهمه. 

۳- ۳. الغصه- بالضم-: ما اعترض فى الحلق و كذا الشجا. و المرزئه: المصيبه و كذا الفجيعه و الضميران راجعان الى أمير 
المؤمنين عليه السلام. 

۴-۴. أى أشرف عليه» و الضمير فى قوله:« اليه» راجع إلى الله تعالى. 

۵- ۵. الجد: البحت و قد يقر الحدّ و هو الحدود و الاحكام و العقوبه و ما يعترى الإنسان من الغضب. 


تصب الْمَش‌أله إِلَى الله عر و جل بالائیتان علیه و الْمَدَاقعَهِ عَنْهُ لیم و محشن الا فقال یا را الماد و يا سکن البلاو(۱) 


نیع نا من فض لِك و أبن یلع وضیغنا من فقلسک و ی نَع عحقیقه حشر نانک اؤ نخصدی جمیل بلائک و کیف و بک 
جرث نعم الله علا و علی دک ال آسباب الْحَير إلََنا أ لم تكن لذل الذليل علاذا و لِلْعْصَاهِ الکفار إِخْوَان(؟) 


ہے 
3 3 


من ال ول یتیک و بک أَخْرَجَنا له عر و جل من فَطَاعَهِ تلک الْحَطراتِ أؤ بِمَنْ فرج عَنا عَمَرَاتِ الْکربات (۳) و بِمَن ال بكم 


5 


أَظهَرَ الله 4 مَعَالِم دیتا و استضلح ما كانّ فسد من دُنْيَانَا ععّی اسْتَبانَ بعد الْجَوْر ذِكرْئا(؟) 


فيمن 


2 


و وٹ من وم الیش غیت لما یت با خسان هدک و وقیت آنا بجبيع وغ دک و فت لا على جبیع عَهک فکنث شاد 
من غاب ما و علت أَهْل ابیت لا و کنت عر ضُعَفَاتنَا و تمال فُقَوَاتكَااه) 


و ری 


و ماک انا جما فی الھور عَذْلَك و بیغ آنا فی الق اتیک (ع) فكنت نا أنساً إا 


ص: ۳۶۱ 


-١‏ ۱. السکن- بالتحريكك-: كل ما يسكن إليه و فى بعض نسخ المصدره يا ساكن البلاد». 

۲-۲. أى كنت تعاشر من يعصيكك و يكفر نعمتكك معاشره الاخوان شفقه منك عليهم أو المراد الشفقه على الكفّار و العصاه و 
الاهتمام فى هدايتهم و يحتمل أن يكون المراد المنافقين الذين كانوا فى عسكره و كان يلزمه رعايتهم بظاهر الشرع هذا قول 
المؤلّف و الظاهره أ لم نکن» بالنون على صيغه المتكلم مع الغير و المعنى كنا ملاذا لذل الذليل لا للذلیل و اخوانا للعصاه و 
الكفره فبک و أهل بيتكك دون غير كم أخر جنا الله من فظاعه؟. 

۳ ۳. الفظاعه: الشناعه. و فظاعه تلكك الخطرات: شناعتها و شدتها و الغمرات الشدائد و المزدحمات. 

۴- ۴. قال الجوهری: نعوذ بالله من الحور بعد الکور أى من النقصان بعد الزیادہ. و فى بعض نسخ المصدره بعد الجور؛ 
بالمعجمه. 

۵- ۵. فى النهایه الثمال- بالکسر ‏ الملجاً و الغیاث و قیل هو المطعم فى الشده. 

۶-۶ أى صار مداراتک و تأنيك و عدم مبادرتک فى الحکم علینا بما نستحقه سببا لوسعه. الحق علینا و عدم تضیق الأمور بنا. 


تی 


فصاو و ا عذفوع علک بلاوه و لا مُحَلِفَة مع ذ ك فوا بأ انیا و ۂ علی ما لت في و لکنا یکی ون غير ثم لو 
مَذَا السُلْطانِ أَنْ يَعُودَ دلي( 


۱-۱. فی بعض نسخ المصدره تحريكه جهدنا» أى تغیبره و صرفه. 

۲- ۲. أى جعلناها فى معرض المخاطره و الهلاكك أو صيرناها خطرا و رهنا و عوضا لكك قال الجزری: فيه« ألا هل مشمر للجنه 
فان الجنه لا خطر لها» أى لا عوض لها و لا مثل. و الخطر بالتحريكك- فی الأصل: الرهن و ما يخاطر عليه و مثل الشى ء و عدله و 
لا يقال الا فى الشى ء الذى له قدر و مزيه. 

*- ۳« حاولک» أى قصد ک. و« ناواكك» أى عاداكك. و قوله:« و کنه» أى الرب تعالی. 

۴ ۴. آی ذو عرٌ و غلبه. و زاوله ای حاوله و طالبه. 

۵- ۵. فی بعض نسخ المصدر! بتصریح). 

۶- ۶. الضمیران راجعان الى الشکر و الذ کر. 

۷- ۷ الرقیق: الممل و کک. 

۸-۸ فى آکثر نسخ المصدره لعز هذا السلطان» فقوله« لعزا متعلق بالبکاء و« أن یعود» بدل اشتمال له أى نبکی لتبدل عرٌ هذا 
السلطان ذلا. و فى بعض نسخ المصدره لعن الله هذا. السلطان» أى هذه السلطنه التی لا تکون صاحبها: 


و لین و الا کیا( فلا ری لک عَلَفا کو الیه و لا نظیراً مه و یه (1) 

**[ترجمه آروضه کافی: امیر مومنان عليه لام در صفین برای مردم خطبه خواند و در آن خطبه» حمد و ثنای خدای را به 
جای آورد و بر مہ صلی الله عليه و آله و سلو پیامبر او درود فرستاد. سپس فرمود: «اما بعد» به راستی خداوند متعالء به 
سبب سرپرستی من در کار شما و به سبب درجه و منزلتی که در ميان شما به من بخشیده» برای من بر شما حّی قرار داده» و 
شما نیز به كردن من نظیر همان حقّی را دارید که من بر شما دارم و حتّ در مقام توصیف. از همه چیز زیباتر و در مقام 
انصاف گویی» از همه چیز فراخ تر است؛ به سود کسی جریان نیابدہ جز آنکه به زیانش هم باشد؛ و به زيان کسی هم نگردد» 
جز آنکه به سودش هم باشد. و اگر برای کسی ممکن بود که حقٌّ تنها به سود او باشد و به زیانش نباشد» چنین حقّی به 
خداوند عزوجل اختصاص دارد نه خلق اوہ زیرا اوست که بر بند گان خودش همه گونه قدرت و توانایی دارد و مقدّرات خود 
را هر گونه که بچرخاند» به حق و عدالت رفتار کرده است» ولی خدا هم حق خود را بر مردم همین مقرر کرده که او را پیروی 
کنند و کفاره و جبران طاعت آنان را به پاداش نيككء از راہ تفضل و بخشش و زياد بخشیدن بر خود مقرر داشته» بدان جه او 


بیش از آنها اهل و شایسته آن است. سپس از حقوق خود شمرده 


و آن حقوقی را که برای مردم بر یک دیگر فرض کرده و آنها را در برابر همدیگر رو در رو قرار داده (یعنی هر حقی را برای 
کسی قرار داده در برابرش نیز حقی از طرف بر این شخص مقرر فرموده) و برخی از آن حقوق برخی دیگر را لازم گرداندہ و 
برخی لازم نگردد جز با آمدن برخى دیگر (مانند حق والی بر رعیت که در برابرش حق رعیت است بر والی و والی حقی بر 


رعیت ندارد مگر در برابر حقی که رعیت بر والی دارد ...) . 


بز رگ ترین این حقوق واجب خداوند تبارک و تعالی» حقّ والی و زمامدار است بر رعیت» و حقّ رعيت است بر والی. این 
حقّ چیزی است که خدای عزوجل, برای نفع دو طرف آن را مقرر ساخته و آن را مايه نظام الفت در بين آنان» و وسیله عزت 
دینشان و پایداری سنت های حق در ميان آنها قرار داده است. يس رعیت صلاح نیابد مگر به صلاح یافتن والیان و 
زمامداران؛ والیان نیز صلاح نيابند» جز با راستی و درستی رعیت. يس هر كاه رعیت» حقّ والی را به جای آورد و والی حق 
رعیت را پرداخت؛ حق در ميان آنها استوار گردد؛ روش های دیائت در بین آنها بريا شود؛ نشائه های غدل و داد و سنت ها و 
روش های عدالت جاری شود و در نتیجه» رو زگار بهبود يابد» زندگی خوش گردد و می توان به بقا و پایندگی آن دولت 
اميد بست و آز دشمنان به نومیدی بدل گردد. در حالی که اگر رعیت بر والی و زمامدار خود چیر گی يابد و والی بر رعیت 
ستم ورزد» در این صورت اختلاف کلمه يبدا شود؛ طمع های ناحق رخ بنماید؛ تبهکاری در دين فزونی گیرد؛ عمل به مقررات 
كنار نهاده شود و احکام دين تعطیل شود؛ امراض روحی رو به فراوانی نهد و مردم از تعطیل شدن حدود مهم و از باطل 
بزرگی که در جامعه بنیان گرفته است» هراسی به دل راه ندهند. در این هنگام است که نیکان ذلیل شوند؛ انسان های شروره 


ارجمندی یابند؛ شهرها به ویرانی کشیده شود و کیفرهای خداوند عزوجل بر بنده ها كران شود. 


يس ای مردم! بشتابید و گرد آیید بر همکاری در فرمان بردن از خداوند عزوجل, پایداری در عدالت و وفاداری به پیمان او. 
همه حقوق او را عادلانه ادا کنید. زیرا بندگان خدا به چیزی محتاج تر از اين نیستند که در این مهم خیرخواه هم باشند و با 


هم به نیکی همیاری کنند. و کسی نیست که به هر اندازه هم در تحصیل خشنودی خدا آزمند باشد و در عمل زياد سعی و 


کوشش کند. بتواند به حقيقت آنچه خدا از حق به اهلش عطا کرده» برسد. ولی از حقوق واجب خدای عزوجل بر بند گانش؛ 
اين است که به مقدار وسع خود برای او خیرخواهی کنند و برای برپا داشتن حق در ميان خود همیاری کنند. هیچ مردی نیست 
که اكرجه منزلت و مقامش به خاطر حق و فضیلتش در نزد حق ارجمند باشد باز هم در انجام آنچه خداوند عزوجل او را 
مسئول آن ساخته و بر دوش او گذاشته» از کمک بی نياز شود. از حق او و هیچ كس نباشد که هرچقدر هم از امور برکنار و 
رانده باشد و در دیده ها بی قدر و منزلت. از یاوری و باری در این امر از او صرف نظر گردد. و آنها که در حال خود اهل 
فضیلت و برخوردار از نعمت های بزركندء اين نیازمندی آنها بیشتر است و همه مردم از خرد و کلان» در نیاز به درگاه 
خداوند عزوجل یکسان و همانندند.» 


در این هنكام یکی از سپاهیان آن حضرت که معلوم نشد جه کسی بود و گفته شده نه تا آن روز و نه يس از آن» هرگز در 
ميان سپاهیان حضرت دیده نشده بود» برای پاسخ به سخنان آن حضرت برخاست و يس از اينكه خدای عزوجل را به خوبی در 
مورد آزمایشی که آنها را بدان گرفتار ساخته و حق واجبی که آن حضرت بر آنها مقرر ساخته سياس كفت و به تمام امور از 
تصرف اوضاع در مورد آن حضرت و چیزهایی که برای ایشان پیش آمده بود اقرار کرد جنين گفت: «تو فرمانده و امير ما 
هستی و ما رعیت توییم. به برکت تو بود که خدای عزوجل ما را از خواری و ذلت رهایی بخشید. و به عزت بخشی تو بود كه 
خداوند بند گانش را از زنجیر ستم رها ساخت. اکنون تو هر راهی را که می دانی برای ما بر گزین و ما را بدان ببر» و به هر 
گونه که می توانی رأى بده و بر پایه نظر خود عمل کن زیرا تویی گوینده مورد تصدیق, حاکم موفق و سلطان مقتدر و ما 
هرگز مخالفت از فرمانت را جايز نشماریم و هیچ دانشی را با دانش تو نسنجیم. جه كه از اين نظر مقامت نزد ما بز رگ و 
فضیلت برتری ات نزد ما بسیار عزیز است.» 


امير مومنان عليه لت لام در پاسخ آن مرد چنین گفت: «به راستی سزاواری کسی راست که جلالت خدا در نگاهش بز رگ و 
مقام او در دلش بلند باشد. به سبب همین بزرگی جلالت است که هرجه غير خداست در پیش او کوچ باشد. و سزاوارتر از 
کسی کا اند نیم اش کسی اث که نیت نخدا سیق او رز ركه و اسان زی تيكو اکت زيرا تعفك دا بر کی 
بز رگ نگردد. جز آنکه عظمت حي خدا بر او افزون گردد. 


به حقيقت پلیدترین حالات والیان نزدم مردم صالح و شایسته اين است که پنداشته شود افتخار طلبند و شالوده آن والیان» بر 


كبر و كردن فرازی بنیان شده» و من دوست نمی دارم که در مخیله شما بگذرد که من ستایش و مدح را دوست دارم . 


سياس خدا را که چنین نیستم. اگر هم بر فرض دوستدار آن بودم؛ به سبب فروتنی در پیشگاه خداوند سبحان - که او به 
دریافت عظمت و بزرگواری سزاوارتر است - آن را رها می کردم. گاهی اوقات مردم» ستایش را پس از آزمون و بلا گوارا 
بيابند» يس مرا به ستايش نیکو نستاییدہ زیرا من خود را که در پیشگاه خدا و شماء برای ادای باقیمانده حقوقی آماده کرده ام 
كه از ادای آن آسوده نشده ام. این به سبب به جای آوردن واجباتی است که نا گزیر به انجام آن هستم. از این رو آن گونه که 
با كردن فرازان سخن می گویید» با من سخن مگویید؛ بدان گونه كه از مردم تندخو و غضبناک پرهیز می کنید» با من چنین 
نکنید) با ظاهرسازی و جال سی با مرن برعوود نکسد؛ میتذارید که اگ سکن حفی تمن كفقه شود بر مرن دشوار می. یله 


گمان نبريد که من در اموری که به صلاح من نیست. در اندیشه بزركك طلبی خود هستم» زیرا کسی که تذ کر حی برای او 


كران آید یا از پیشنهادی عادلانه نگران و ناخشنود گردد» عمل كردن به حتّ و عدالت بر او دشوارتر و كران تر باشد. 


پس شما از حمّگویی و رایزنی هایی که نظرهای عادلانه در آن دارید» خودداری نورزید» زیرا من برتر از آن نیستم که خطا 
كنم و در کار خويش از آن ایمن نباشم. مگر آنکه خداوند مرا از آنچه که در آنها تواناتر و مسلط تر از من است نگه دارده 
زيراء ما و شما بندكانء ممل وک پرورد گاری هستیم كه جز او پرورد گاری نیست. او مالک و صاحب آن چیزهایی از ماست 
که ما مالک آن نيستيم. اوست که ما را از آن نادانی که گرفتار آن بودیم» به سوی آنچه به سود ما بود ره نمود و گمراهی ما 


را به هدایت مبدّل کرد و يس از نابینایی» به ما بصیرت ارمغان کرد.» 


در این جا مردی که پیشتر پاسخ حضرت عليه ال لام را داده بود دوباره رشته کلام را در دست كرفت و گفت: «تو به راستی 
شایسته آنی که گفتی و به خدا س و گند بالاتر از آنی. نعمت های خداوند در نزد ما آن قدر است که نمی توان بر آن سریوش 
نهاد. همانا خدای تعالی» سرپرستی ما را بر دوش تو نهاده است و تدبیر کارهای ما را به تو وا گذارده. تو امروز رهبر مایی که 
بايد در پرتو وجود تو ره يابيم» و جلودار مایی که بايد از تو پیروی کنیم. فرمانت» همه رهنمود است» و گفتارت همه ادب. 
دید گان ما در زند گی؛ همه از تو پرتو می گیرد؛ دل های ما یکسره به وجود تو از شادی آ کنده است و خردهای ماء از شرح 
فضل سرشارت سر گردان است. نیز اينكه به تو می گوییم [ای امام صالح گفتن این سخن نه به سبب بی آلا۔یش ساختن 
توست و نه در ستایش تو برای از ميانه روی پا فراتر نهادن است. ما نه نسبت به يقين تو در دل تردیدی داریم و نه در دين تو 
شکی داریم تا از این بترسیم که با رسیدن نعمت خدای تبارك و تعالی» در تو كردن فرازی جان كيرد با خودپسندی و تکبری 
به وجودت راه يابد. بلکه آنچه که به تو اظهار می کنیم و به حضرتت عرضه می داریم. همه به خاطر آن است که با بز رگ 
شمردنت» به پیشگاه خداوند عزوجل نزدیکی جوییم و با برتری دادن و بیان فضيلتت» پاداش بیشتری به دست آورده و 
بز رگداشت کار زمامداری و فرمانروایی ات را بهتر سياس گزارده باشیم. اکنون در کار خود و ما بنگر و فرمان خدا را برای 
خود و ما ہر گزین؛ که ما به هرجه فرمانمان دهی اطاعت می کنیم» گذشته از آنکه فرمانبرداری از توء يقينا به سود ما نيز 


4. 


هسب .) 


امیرالمؤمنین عليه الشلام در پاسخ فرمود: «من شما را در پیشگاه خداوند بر خويشتن گواه می گیرم» زيرا می دانيد كه من عهده 
دار امور شما شده ام و به زودى موقف قیامت» من و شما را در برابر خداوند كرد آورد و از وضعی كه اكنون در آن هستیم 
بازيرسى شويم و آنجاست که بعضى از ما بر يكديكر گواهی دهيم. يس امروز آن كونه كواهى ندهيد که فرداى قيامت بر 
خلاف آن كواهى دهید. زيرا هیچ امرى بر خدای عزوجل پنهان نماند و جيزى در پیشگاه او روا نیست. جز خیرخواهی 
صميمانه در هر كارى.) 


در این جا باز همان مرد برخاست - و گفته شده پس از آنكه اين سخن را گفت. دیگر ديده نشد - و شروع به پاسخ دادن به 
آن حضرت کرد در حالى كه به جوشش آمده بود و گریه» سخنش را قطع می كرد و از خطرى كه احساس می کرد و 
هراسى كه از وقوع مصيبت داشت. يبوسته آوازش در هم شكسته می شد. او سخنش را ادامه داد و يس از به جا آوردن حمد 
و ثناى الهى به دركاه بی نياز بارى تعالی» شكايت كرد؛ شكايت از هراس آن خطر بز رگ و خوارى مداوم و ناشى از تباهى 


روزكار و دكركونى اوضاع و نايايدارى حكومت حقه كه به زودى دامنگیر همه مى شد. سپس با اندوه فراوان روى نياز به 


در گاه خدای عزوجل کرد و از او خواست که بر او منت گذاشته و بلا۔ را از او دور کند. آنگاه به خوبى خدای را ستود و 
گفت: «ای پرورنده بند گان و ای مايه آرامش بلاد! کجا سخن ما توان توصیف فضل تو را دارد! کجا بیان ما به کنه کار تو ره 
بردا کجا ما توانیم به حقیقت ستایش نیکوی تو رسیم! يا کجا توانیم آزمایش نیکوی تو را برشماریم! چگونه برشماریم در 
حالی که نعمت های خدا به وسیله تو به ما ارزانی شود و در پرتو وجود تو اسباب غیر به ما بپیوندد! مگر تر نیستی که خواری 
خوارشد گان را پناھی و س رکشان ناسپاس را برادری مهربان! يس با جه کسی جز خاندان و شخص توء خدای عزوجل ما را از 
ناهنجاری اين خطرات رهاندا يا به وسیله جه کسی سیلاب دشوار مشکلات را از ما بگرداند! و به واسطه جه کسی جز شماء 
خداوند دستورات دینمان را برایمان آشکار کرد و آنچه از دنیای ما تباه شده بود به صلاح و خوبی درآورد؟ تا پس از 
کاستی [ستم با رگی] نام آور شدیم و چشم ما از زند گی خوش روشنی يافتء زیرا به اندازه توان خود. به نیکی بر ما حکومت 
کردی» به همه وعده هایت وفا کردی» بر همه پیمان هایت پایداری ورزیدی. تو شاهدی بودی بر هر که از ما غایب می شد؛ 
تو ياد گار خاندان برای ما بودی؛ تو عزت بخش ناتوانان ما و يناه بینوایان ما و تکیه كاه بز ركان ما بودی و عدل و داد توء ما را 
در تمام کارها گرد هم جمع کرد و آرامی و بردباری توء برای ما درباره حق» وسیله وسعت است. ديدنت برای ما موجب 
آرامش است و یادت موجب آسودگی. کدام کار نیک را به جای نیاوردی؟ و کدام عمل صالح را ترک نگفتی؟ 


اگر نبود آنچه كه ما از آن بر تو ترس داریم [مركك] که تلاش ما برای رو در رو نشدن با آن بی اثر است و جلوكيرى از آن از 
قدرت ما بیرون است. یا اگر ممکن بود که جان خود و عزیزانمان را در راہ تو نثار کنیم» بی تردید همه را در پیش رویت فدا 


می کردیم و آنها را در گرو وجود عزیزت می نهادیم. كرجه اينها در برابر تو اند ک است؛ 


بی چون وجرا هرجه توان و قدرت داشتیم در راہ ستیز با دشمنان تو و دفاع از سوء قصد کنند كانت به کار می بردیم. ولی جه 
می توان کرد در برابر خدایی که تقدیرش را دفع نتوان کرد عزیزی که مغلوب نگردد و پرورد گاری که چیره بر او نتوان شد؟ 
پس اگر خداوند به سلامتی وجود مقدست. بر ما منت گذاشت و به بقای ذات اقدست بر ما ترحم فرمود و این نگرانی را به 
سلامت و تندرستی تبدیل کرد و در ميان ما باقی ماندی» ما در برابر این نعمت» شکر تازه ای به د رگاه خداوند عزوجل به 
جای آورده» ذکر او را به دل و زبان ادامه دهیم و به شکرانه سلامتی توء نیمی از اموال خود را صدقه داده و نیمی از بند گان 
خود را آزاد کنیم از نو برای خدا روی فروتنى و کوچکی بر خاک نهیم و در همه کارهامان خشوع و کرنش را فرو ننهیم. و 
اگر خدا نخواهد و تو را به بهشت برین برد و راهی را كه به يقين بايد پیمود بپیمایی» در این صورت نیز قضای خداوند درباره 
تو مورد بدبینی نيست و آزمون او از تو دفع ناپذیر است و دل هاى ما برای اين فاجعه ناگوار يراكنده نخواهد شد. همه می 
دانیم که خداوند جوار حضرت خود راء بر این جهان ناپایدار و وضع ناهنجاری که در آن هستیء برای تو اختبار فرموده است. 
ولى ما به حقيقت می گرییم» زيرا [با رفتن تو] عزت این سلطنت و حکومت حقه به خوارى بگراید و دين و دنیای مردم» 
طعمه [پلید کاران] شود. در آن هنكام کسی به جای تو نیست که شكايت نزد او بریم و مانندی برایت نباشد که مايه اميد ما 


باشد و او را بر پای داریم.» -. کافی : 4۳۵۲ زیر عدد ۵۰ - 
* | تر جمه | 
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كاء [ بن از eee‏ مه e‏ 
وہ کرو تو رو موم 


- o 0 


عي ضغب ماه قال أنَى أَمِيرالْمُؤْنِينَ عليه السلام عب الله نع و ول أبى بكر و مغ بن أ أبى و تی 
هم (۵) فص جد ابو و َال الاس یه تال اند له وق امد و هی لکرم کا ُذ که لفات و بعد بالات و بغر 
ره 


۱ 


۳ 
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نلا 0200ھ سن ام الو 
جاء باحق عِنْدَ ال در باق آن امین و الان كتير نع (۶) بالکتاب الین ۵۷۸ 


ِالْعَائَاتِ و أَشْهَدُ أن 


حم 


ماع 
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ی علی ما مضت علیه ال الأوَلُونَ- اما یذ با الاس تلا تقون رجال قَدْ كانت الذيا غمرتهم تخد 
7۳ ا كبوا ره الاب (۸) و آبشوا أَلينَ الاب قَصَارَ دک عنهم 


تم العَقَارَ و فجرّوا 


ص: ۳۶۳ 


.١ -١‏ الاكيل يكون بمعنى الماً کول و بمعنی الاکل و المراد هنا الثانى. 

۲- ۲. كأن الرجل کان هو الخضر عليه السلام( الوافی). 

۳- ۳. المصدر ص ۳۶۰ تحت رقم ۵۵۱. 

۴- ۴. فى بعض نسخ المصدره حریز» و فى جامع الرواه ص ۱۰۷ ج ۱« حريث). 
۵- ۵. یعنی فی قسمه الأموال و العطاء بين المسلمین. 

۶- ۶. فى بعض نسخ المصدره بالق ر آن المبین و البرهان المستبین. 

۷۷ أى تكلم ؛ به جهارا أو شق جماعاتهم بالتوحید و فصل بين الحق و الباطل. 
۸-۸ الدابّه الفارهه: النشطه القويه. 


ِنَم رهم راهم ما كانوا فيه تخوضون و ضیرم ۾ ای ما ستزجیو فيفْقِدُونَ ذَلِك فَيِسألُونَ و يَقُولُونَ ما ان 
آبی طالب و رت فا اه يهم لمعا من تفیل لت و أکل ذیعتا و آمن با صلی الله عليه و آله و شهد سادا 
و تخل فی دیما جریا علیہ محکم رن و ود لام لیس لاع ي لی عب فضل ‏ وى - ا ون لین عند ال 
تعرالی أَفْضَلَ الاب و خسن الْجرَاءِ و المآب لَمْ بعل الله تمارک و تعالی ال لتق تب و ما عند له یر للأبرار- انوا 
هل دين اللہ فیا أَصَْتُمْ فى كاب الّه (؟) 


و رکنم عِنْدَ سول الله صلى اللہ عليه و آله و جَامَدْتُمْ به فی ذَاتِ الله أ بحسب أم بنسب أم بعمل أغ بطاعه أم زَعَادَو(٣)‏ 


و فیا آض یخم فيه زاین فسارغوا إلى منازلکم زجمکم الل الى متخ يمارا امه الى نرب بای لی 1 ای 
دعياکم لیا و حصكم علیها(۳ و رَغبكم فيا و جغل لاب عِْدَه عنها- - فاش وا نعم الله عر كر دبیم لاه و الکر 
بے سض ہت ۲ ۶۶۹“ 8" 


فی تن و لا وه و ویک لا وف علیهم و لا مم یوت و قال و فد یی ای آعاث تت بها آهلی قَلَمْ تلو و 
ررکم بسوطی اذى اقيم په حذوة ری عم توعژوا(ه) 


رد وق أن آضرتکغ بتیفی- أمَا ی آغلم اذى 


ص: ۳۶۴ 


.١ -١‏ الشنار: العيب و العار. 

۲-۲. أى من مواعيده الصادقه على الاعمال الصالحه و أراد بتركهم عند رسول الهم ص؛ ضمانه لهم بذلک كأنّه وديعه لهم 
عنده. 

۳- ۳. استفهام انكار يعنى ليس ذلک بحسب و لا نسب بل بعمل و طاعه و زهاده. و قوله: « فیما اصبحتم فيه راغبین» أى انظروا 
أيضا فیما اصبحتم فيه راغبين هل هو الذى اصبتم فى كتاب الله تعالى يعنى ليس هو بذاک و انما هو الدنيا و زهرتها. 

۴- ۴. الحض: الحث و الترغيب. 

۵- ۵. الارعواء: الکف و الانزجارء و قیل: هو الندم و الانصراف عن الشى ء. 


رون و قیغ و کم (0 و لکن کا آشتری صناحکم بقتراد نیدی )٢(‏ یل بلط اله یکم قؤما قم لی ملکم قلا دنا 
ہیں بهَا و لا آخره صِرْتم لھا دا شا ا السعیر. 
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#*| ترجمه آروضه کافی: اصبغ بن نباته می گوید: عبدالله بن عمر و فرزندان ابوبکر با سعد بن ابی وقاص نزد امیرالممنین عليه 
الترلام آمدند و از آن حضرت برای خود امتیازاتی خواستند. آن حضرت بر منبر شد و مردم گرد او آمدند. پس حضرت 
فرمود: «سپاس خدایی را سزاست که اختیاردار سياس و غایت کرم است» شرح و بیان به كنه اش نرسد. وصف او به زبانی در 
نيايد و به حد وغايت موجودات شناخته نگردد. گواهی دهم که معبودی جز خدای یگانه که شريكك ندارد نیست و به راستی 
که رد صلی الله عليه و آله و سل رسول خدا پیامبر هدایت؛ جایگاه پرهیز گاری و فرستاده پرورد گار والاست و ی از 
نزد پرورد گار بر حق آمده تا به وسیله قرآن پرتو بخش» و برهان تابان» بیم دهد. و او قرآن مبین را ابلاغ کرد و به شیوه ای که 
فرستاد كان نخست در گذشتند» از این جهان برفت. 

اتا بعد ای مردم! مردانی که دنیا آنان را در خود فرو برده» زمين ها به دست آورده اند» در آن جوی ها روان ساخته» بر 
رهروترین مركب ها را سوار شده و نرم ترين جامه ها را پوشیده اند و با این کار ننگ و عاری به بار آورده اند اگر خدای 
آمرزنده از ایشان نگذرد. اگر من آنها را از گردابی که در آن غوطه ورند بیرون آرم و بدان جه مستحق آنند سوق دهم و در 
نتیجه» این مال و منال را از دست بدهندء آنها نباید در مقام پرسش بر آمده و بگویند: «پسر ابی طالب به ما ستم کرده و ما را از 
حقوق خویش محروم و ممنوع ساخته است.» يار من برای آنهاه خداست. هر که رو به قبله ما آرد» از ذبيحه ما بخورد. به پیامبر 
ما ایمان آورد» شهادتین را بر زبان جاری سازد و به دين ما در آید» ما حکم قرآن و حدود اسلام را بر او جاری سازیم. کسی 
را بر کسی برتری و امتیازی جز به تقوا و برهي ز گاری نیست. به تحقیق که برهي زگاران در نزد خداء بهترین ثواب و نیکوترین 
پاداش و سرانجام را دارند و خدای تبارک و تعالی؛ دنیا را پاداش پرهیز گاران قرار نداده و آنچه در نزد خداست» برای 


نیک وکاران بهتر باشد. 


ای اهل دين خدا! بنگرید در آنچه که در کتاب خدا؛ حقٌّ شماست و به شما می رسد و در آنچه نزد رسول خدا سپرده دارید و 
برای خداء در آن کوشش و جهاد کردید. ببینید آيا این به نژاد و خاندان بود يا به عمل و طاعت و زهد و آنها را با آنچه 


امروز بدان گرایش يافته اید بسنجید. 


به سوی آرامگاه های خود شتاب کنید! خدایتان رحمت کند. آن آرامگاه هایی كه به آباد كردن آن مأمورید؛ آن آبادانی که 
ویرانی ندارد؛ آن منزل ماندنی که پایان ندارد؛ آن منزلی که خدا شما را به سوی آن فرا خوانده» بدان تشویق کرده» نسبت به 
آن راغبتان ساخته است و نزد خود ثواب و پاداشی برای آن را مقرر داشته است. شما با تسلیم به قضای او و شکر بر نعمت 
هایش» نعمت خداوند بز رگ مرتبه را برای خود کامل سازید. يس هر که بدان خشنود نباشد از ما نيست و رو به سوی ما 
ندارد و همانا حاکم تنها به حکم خدا قضاوت کند و از این کار ترسی بر او نیست و آنان رستگاران.» (و در نسخه ای دیگر 


است که فرمود: «و نه ترسی و وحشتی دارند و نه اندوهناک شوند.) 


و فرمود: «من شما را با همین تازیانه ای که خاندانم را عتاب می کنم» عتاب کرده ام و شما از آن باکی ندارید؛ با همان 
شلاقی که به وسیله آن حدود احکام پرورد گارم را برپا می دارم شما را تأدیب کرده ام ولی شما دست نکشیدید. آیا می 


درست می کندہ ولى من سامان يافتن وضع شما را به قيمت تباهى وضع خودم نمى خرم. . خداوند مردمى را بر شما مسلط 
گرداند كه انتقام مرا از شما بكيرند» آن گونه كه نه دنیایی داشته باشيد كه از آن بهره بريد و نه آخرتى كه سرانجام بدان جا 


روید. د پس دوری و نابودی باد بر هر که يار دوزخ سوزان است!» - . کافی : ۳۶۰ زیر عدد 0١‏ - 
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الله عليه و آله بالق خر عیّاده من عَِادَهِ عادو إلى عاد ته و من عهُود عِبَادهِ إِلَى عَهُوده و مِنْ طاعه عباده إلى طاعته و مِنْ 
ولاه ادو إلى ولات تشيرا و كذيرا و ای إلى لذن و یاج شیراً عؤدا ناوغرا و لڈرا بحم قذ له دي 


ا 


بيه قال: َب امير الْمُومِنينَ عليه السلام و رَوَامَا غَيرهُ 
ال ما بعد ان الله کار کنو کال نع مدا صلی 


۷۲ ^ 


و تفص قد أ خکمه و فزقان قذ فرقه (۷) 


و فرآن قَذ یه لیم باه رهم إِذْ جهلوة و روا به إِذْ حَحَدُوة و ليتوه بعد إذ الكزوة جلى 
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۱- ۱. الاود- بالتحریک : الاعوجاج. 

-١‏ ۲. آی لا طلب صلاحکم بالظلم و بما لم يأمرنى به ربی فاکون قد اصلحتکم بافساد نفسی. 

۳- ۳. المصدر ص ۳۸۶ تحت رقم ۵۸۶. 

۴- ۴. فى بعض نسخ المصدره سعد بن المنذر». 

۵- ۵. موضع بين الکوفه و واسط." القاموس». 

١.۶ -۶‏ عودا و بدءا» یعنی الى الدعوه بعد ما بدأ فیها و المراد تکریر الدعوه.« عذرا و نذرا؛ کل منهما مفعول له لقوله: بعث» أى 
عذرا للمحقین و نذرا للمبطلين» أو حال أى عاذرا و منذرا. قوله:« بحکم» المراد به الجنس آی بعثه مع أحكام مفصله مبینه. 

۷- ۷. الفرقان هو القرآن و کل ما فرق بين الحق و الباطل. و المراد بتفریقه انزاله متفرقا أو تعلقه بالاحکام المتفرقه. 


من غير أن یکونوا راوه فَأَرَامُعْ جِلمة كيت عَلّم ٥۷(‏ 


و أرا 


و راهم عَْوَهُ کیت عا رامع ره کیٹ قدر و عم ین مر طوټه و کین حَلَقَ ما علق من الاب و کین مق من معق 
ين الْعْصَاهِ بالات و اتصد مَن ات بالَقَمَاتِ (4۳ و کیف رَرَق و مَدّی و أَعْطى و أَرَاهُعْ حكمة کیت عکم (۴) 


ی تريب - بعت الله عر و جل مُححمّداً صلی الله عليه و آله بذک ” مه میتی عليكع من بغدى رمان 
لیس فی لک الزَّمَانِ شی 2 آشقی من الق و لا آظهر ین الباطل و لا رن الكذِب عَلَى له تَعَالَى وَ رَسُولِهِ صلی الله عليه و 
آله و یس عِنْدَ أل دک الزَّمَانِ ملع وَ(۵) 


م الکتاب إذا تلی عق تلاوته و ا یلا افق اف 


و لا أَغْلى تَمَناً مِنَ اكاب اذا حرف عَنْ مواضۃ مہ و لیس فی الْع اد و لا فى البلاد شى 2 هُوَ آنکر من الْمَعْؤُوف و 1 
الْمنکر و لیس فیها فاحمَهُ آلکر و لا قوب آلکی من الْهِدی (۷) عِنْدَ الصَلَال فی دک الزَّمَانِ فد تد الکتاب مه و ناسَا 


08 2 و 


عفْظه (۸) ی نماث بهم الْأَهْوَاءٌ و تَوَارَُوا دک يق الاو عملوا ریت کاب كنذا و تک ذیبا فظر بالخ )٩(‏ و 


کانوا فيه من الرّامِدِينَ. 
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قَالْكَتَاتُ و یل الکتاب فی دک الزَّمَانِ طریدان ميان و احبان مُض طحبان فی طَرِيقٍ وال 
السَاحبان وَاهاً لَهْمَا و لما يَعْمَلَانِ 


U: 
۲ 
۱ ها‎ 
e 
ل‎ 


ص: ۳۶۶ 


۱-۱. آی ظهر من غير أن يرى بالبصر بل نبههم عليه فى القرآن من قصص الاولین و ما حل بهم من النقمه عند مخالفه الرسل. 
۲- ۲. فى نسخه« حکمه كيف حکم؛. 

۳- ۳. المثلات- بفتح المیم و ضم الثاء- جمع المثله و هی العقوبه. و الاحتصاد: المبالغه فى القتل و الاستیصال مأخوذ من حصد 
الزرع. 

۴- ۴۔ فی نسخه« حلمه كيف حلم». و هو الصواب. 

۵- ۵. السلعه - بالكسر-: المتاع. و البوار؛ الکساد. 

۶- . النفاق: الرواج. 

۷- ۷. النکایه: الجرح و القرح. 

۸-۸ تناساه: آری من نفسه أنه نسیه. 


4- 4. البخس: بالموحده ثم المعجمه ثم المهمله: الناقص. 


لَه () 


رت جب و سا م و ذلك لا الضلالة لا رافق ی و إن 
اجْتَمَعَا و قد اتمه تمع الوم علی ره و افترقوا علی الجماعه و قذ ولا آترشم و أَثر ينهم من يعمل فیهم بالمکر و امتکر و ال الشا 


م2 


0 


و ال اتهم أ الکتاب و ليس الکتاث إمامهم- لم يق لقع ين ال[ شمة و م تراکب عة ور (Wê‏ 
يَدْخُلُ الدَاخل ما سمغ من جکم القرآن ا يمين جالِساً عت بَْرْج من الین یل مِنْ دين مَلِك إِلَى دين مَل و من وی 
كك إلى واي كك و من طم تلك إلى اع لكك و بن ود تک إلى پود ملک اتف ال عالی من یځ لا 
يَعلْمُونَ و إِنَّ که مت تین بل و الرّجَاءِ() ّى تَوَالَدُوا فى الْمَعْصدَيْهِ و دَانُوا بالجور و الکتاب لَمْ یضرب عَنْ شی ء مه صَفْحاً 
َي قذ کارا قي دین الله ذؤم و وال اللہ ۶) مادم فی فک ان ارم لباب دی و 
فا و مارا حَانب علق الله و لته من عِنْدِهِمْ جرت الضَلَالَهُ و ایهم تو د و حضوز مساجدمع و الْمَشْيْ إِلَيِهَا کنر بالل 
العظیم إا من مشی لیا و هو ععارف بص لالتهم فص ازث مَسَاحِدہُم مِنْ فترالهم علی درک الحو حَرِبَهُ من دی عامرة مِنَ 


مد 5 2 


الضلاله قد يُدلتك 


ص: ۳۶۷ 


٠.١ -١‏ واها» کلمه تلهف و توجع. قوله:۱ لما یعملان» فى بعض نسخ المصدره لما یعمدان له» بالدال أى العله الغائیه من خلقها. 
۲- ۲. بکسر الزای و سکون الباء أى کتابته. و قوله:« يدخل الداخل» آی فی الدین و خروجه لما يرى من عدم عمل آهله به و 
بدعهم و جورهم. 

۳- ۳. متعلق بقوله« استدرجهم» و استدراج الله تعالی عباده أله كلما جدد العبد خط جدد له نعمه و آنساه الاستغفار و أذ 
يأخذه قلیلا قلیلا و یباغته. 

۴- ۴« دانوا» أى آمروا بطاعه غیرہ تعالی. و« آدانوا؛ لم يرد هذا البناء فیما عندنا من کتب اللغه و فى النسخه القدیمه« و کانوا لغیر 
له( منه). 


سنه الله و تُعُدَّيَتْ دوه و لَا يَدْعُونَ الی الْهُدَى و لا بَفیتمون الْمَْ ‏ وا يُوفُونَ بدمّه يَدْعُونَ الفتیل مهم علی دَلک س هيدا قَذ 


تا له پالاقیزاِ و الُْخود و استعتوا هل عن العلم و من بل ما لوا بالصَالحِينَ کل متو( 
و ما صِدْقَهُمْ علی الله فرب 


و جوا فی اکت کو لو اليقة- وَ هد بت اله عر و ول لیم زشولّا تن اشر کم یا له را عَم عریض علیکم 
بالمژینیی روف رجیم ٢(‏ و آنّل عَليه کتاباً عزيزا - لا هلال ین بین به و لا بن 2 ف تفه زیل من عکیم عم حمید قرآنا 
ی یر ذى جوج نز من كان یاد و یج ال على کین كح ال وی کم اج َم اشک من 
کان كم مد أملهخ و تَعْطيَة تیه الآ ال عنم گی زل بهم الم بوذ( ای رد له لمعدر و تفع عله اله و تخل معا 
قرع و ات (ه و كد اع اله عو و جل الیکم بالوغد و فص کم الْقَولَ و عمکم الشنّه و شرع آکم العناهج زیخ ال( 


32 #د سس و 


غت علی ال کر و دل عَلَی الاو اه من الُصَع له و اد ول دیا داه ی هى أَقْوَمْ ٥/۸‏ 


-١‏ ۱. المثله- بالضم-: النکالء قال الفیض- رحمه اللّه-: و من روی مثلوا- بالتشدید أراد جدعوهم بقطع الاذن و الانوف. 

۱٢ -‏ من آنفسکم» أى من جنسکم عربی مثلکم. و قرء من آنفسکم- بفتح الفاء- أى من آشرفکم" عزیز علیه» أى شدید شاق.٠‏ 
ما عنتم» عنتکم و لقا ؤكم المکروه.« حریص علیکم) أى على ایمانکم و صلاح شأنکم. 

۳ ۳. أى عاقلا فهما فان الغافل کالمیت. 

۴ ۴. المراد بالموعود الموت. 

۵- ۵. القارعه: الشدیده من شدائد الدهر. 

۶-۶. زاح الشی ء یزیح زیحا أى بعد و ذهب و آزاحه غیره.« الصحاح». 

۷- ۷. الانتصاح: قبول النصيحه يعنى من اطاع أوامر الله تعالى و علم انه انما ماوق سا شور کاب واه للحاله 
التی اتباعها اقوم و هی من الألفاظ القر انيه إن هذا لقن ل ال هى وم ) و تلك الحاله هى المعرفه الو دة كما 
فی الوافی. 


مَغْرُورٌ فاخترشوا من الله عر ذ کر بکنره الذ کر و وا من الى و 


اها 
ج 
CR‏ 
37 
يا 
ات 
3 
6 
E‏ 
1 
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7 سر إذا مالك عبایی عَنّى نی قریب ی دوه ةَ الدّاع إذا دعان 
ال شا وت و آمئوا به و عَظُمُوا الله ای لا يَف لِمَنْ عرف عَظمَة الله أن 


سیت شر کح 00؛+- ‏ ص9س 
له أن يسيمو له کرو سم بغ عد امغر وا بضلون بعد هی نا توا نَ ال نز السجیح ین اجرب (۳) 
و الِْارِي مِنْ ذِی الكَقُم- و اعْلَمُوا نکم لَنْ د تشد حثى تغرفوا ایی ت رکه أن ان لوا ی اتب على قرف ای 
فص و آن تمتکوا به کی كغرقوا الِّی ترد و آن تا الاب ۲ 0 


727 7 کرو ای ریق مرک یک عم نع و گنت - و كم الیویَة عَلَى الله و 


علی رَسُولِهِ و ری لِکتابہ و را یم کیت هَدَى الله مَنْ هَدَى فلا بجهلَکم (۴) 


به بش إِذ مات و برا ظا کر اعت نت 


ااا 
۹0 


ص: ۳۶۹ 


۱- ۱. البقره: ۱۸۶ 

۲-۲. أى يطلب لنفسه العظمه. 

۳ ۳. أى الذی به الجرب و هو داء معروف. 

۴- ۴. من التجهیل ای لا ینسب و کم الى الجهل. 

١.۵ -‏ فعلم بالعلم جهله» أى ما جهل مرا یحتاج إليه فی جمیع الأ-مور او کونه جاهلا- قبل ذلك او كمل علمه حتّی اقر بأنّه 
جاهل فان غایه کل كمال فى المخلوق الاقرار بالعجز عن استکماله و الاعتراف بثبوته كما ینبغی للرب تعالی او یقال: ان الجاهل 
لتساوی نسبه الأشياء إليه لجهله بجمیعها یدعی علم کل شی ء و اما العالم فهو يميز بين ما يعلمه و ما لا بعلمه فبالعلم عرف جهله 
و لا یخفی جریان الاحتمالات فى الفقرتین التالیتین و ان الأول أظهر فى الجمیع بأن يكون المراد بقوله:× و بصر به عماه» أى 
آبصر به ما عمی عنه أو تبدلت عماه بصيره.٠‏ و سمع بها یمکن أن يقرأ بالتخفیف أى سمع ما كان صم عنه أو بالتشدید أى بدل 
بالعلم صممه يكونه سمیعا( قاله المؤلّف فى الم رآه). 


فاطلبوا لک من عند آهله اصَهُ(۱) فَإنهُمْ حاصَه نوز بُشتضاه به و أنه يُقََدَى بهم و هُمْ عيش العلم وَ مَوْتٌ الْجَھُل هم الْذِينَ 
خر کم حکمهم عن علمهغ و هم عَنْ تلطقھع 10 طَاهِرْهُمْ عن براطنهم لا یحاون الدّينَ و یحو فيه َو هم 
شامد صَادق و صَامِتٌ ناطق (۳) 


فَهُمْ من شَأنِهمْ شهداء بالعق و مُخبِرٌ اوق (۴) 


لا يس الِقُونَ ال و لا يَخْتَلفُونَ فيه قد خلث لَهُمْ مق الله ساب و مَضی فیهم من الله عر و جل حکم صادق و فی دک ذکری 


لا کرین فاغقلوا الْحَقَّ إذَا مَمعتموة عَقْلَ رِعَابَهِ ول تَعقلوة عَقْلَ روایّه فان روَا الکتاب كثِيرٌ و رعاَهُقلیل - و الله الّمُمْتَعان. 
ص: ۳۷۰ 


-١‏ ۱. کنی عليه السلام بقوله:« من عند آهله» عن نفسه و من يحذو حذوه من آولاده و اهله علیهم السلام. 

۲- ۲. ذلک لان صمت العارف ابلغ من نطق غيره. 

۳- ۳. انما لا يخالفون الدین لانهم قوامه و آربابه و انما لا يختلفون فيه لان الحق فى التوحید واحد فالدین او القرآن بینهم شاهد 
صادق يأخذون بحکمه كما يؤخذ بحکم الشاهد الصادق. وه صامت ناطق) لانه لا ينطق بنفسه بل لا بد له من مترجم فهو صامت 
فى الصوره و فى المعنی انطق الناطقین؛ لان الا-وامر و النواهی و الاداب كلها مبنیه عليه و متفرعه عنه فهو شأن من شأنهم( 
الوافی). 

۴- ۴. مخبر صادق فی حقهم حال کونهم شهداء بالحق غير مخالفین له و لا مختلفین فیه. 


** | ترجمه |روضه کافی: محمد بن حسین از اجداد خود. از امير مؤمنان عليه ال لام روایت کند که اين خطبه را ايراد فرمود. 
دیگران نز به سند دیگری روایت کرده ان که أن زا در «ذی قار» بیان فرمود. امام پس از حمد و ثنای پرورد گار فرمود: اما 
بعد همانا خدای تبا رک و تعالی سختصلی الله عليه و آله و مل را بی مبعوث فرمود تا بد گان خود را از پرستش بند گات 
به پرستش خود درآورد؛ از پیمان بند گانش به پیمان خود برآرد؛ از فرمانبرداری بند گانش» به فرمانبرداری خود کشاند؛ از 
تحت سرپرستی بند گانش» در تحت سرپرستی خود آورد. و آن پیامبر را مژده رسان و هشداردهنده. دعوت کننده به سوی 


خدا و به اذنش» چراغی فروزان قرار داد از آغاز تا انجام» ودرحال بیم دادن و عذر آوردن. 


با احکامی که آنها را خوب بیان کرد و شرح و تفصیل آنها را استوار کرد؛ با فرقانی که آن را از سخنان دیگران جدا ساخت؛ 
و با قرآنی که آن را عیان و بیان کرد تا بند گان پرورد گار ناشناخته خويش را بشناسند و به آن خدایی که منکرش بودند؛ 


اعتراف کنند و يس از انکار» در صدد اثبات او بر آیند. 


خداوند سبحان در کتاب خود بر آنها تجلی کرد بی آنکه به چشم سر او را ببینند. بردباری خویش را بدان ها نشان داد که 
چگونه با شکیب است؛ گذشت خود را بدیشان نمود که چگونه گذشت دارد؛ قدرتش را به آنها نشان داد كه چگونه قدرت 
دارد. نیز از هيبت خويش هشدارشان داد و به آنها فهماند كه چگونه آیات و نشانه های توحید را هستی بخشیده؛ چگونه از 
ميان رفتگان نافرمان راء با شکنجه های كران از ميان برده؛ چگونه دورشد گان را به داس کیفرهای سخت درو کرده؛ و چسان 
بندكان را روزی داده» راهنمایی کرده و عطایشان بخشیده. و حکم خود را بدیشان نمود تا بدانند که چگونه حکم کنند و 


کرک میں كبنذ تا و ند آنجهشیدنی؛است و او را سنن 


بس خدای عزوجلء محمد صلی الله عليه و آله و سلّم را بدين منظور برانگیخت. بس بدانید که به زودی پس از من» زمانی بر 
شما بیاید كه در آن روز گار چیزی پوشیده تر از حتق و آشکارتر از باطل و فزون تر از دروغ بر خدای تعالی و رسولش صلی 
الله عليه و آله و سلم نیست. و در ميان مردم آن روز گار بی ارزش ترین کالا کتاب خداست. اگر آن گونه که بايد خوانده 
شود. و هیچ كالايى پر مشتری تر از همان کتاب خدا نیست. اگر آياتش از جای خود تحریف و تغییر يابد. در آن روز گار در 
ميان بند گان و نیز در ميان شهرهاء چیزی از معروف بیشتر مورد انکار نمی باشد و چیزی هم بیشتر از منکر» مطلوب نیست. در 
آن زمان هیچ کار هرزه ای بدتر و هیچ کیفری جان گیرتر از راهیابی به وقت گمراهی نیست. زیرا قرآن دانان» قرآن را يشت 
سر اندازند و حافظانش» آن را در طاق نسیان نهند» تا آنکه تمثیات نفسانی آنها را در پی خود کشاند و این شیوہ را از پدران 
خود به ارث برند و به دروغء دست به تفسیر و تحریف قرآن زنند» آن را به بهای کمی بفروشند و بدان تمایلی نداشته باشند. 
در این زمان است كه قرآن و اهل آن مطرود از جامعه می گردند. حال آنکه هر دوی آنها همراهان یک راهند و کسی 


پناهشان ندهد. وه که جه همراهان پسندیده ای! خوشا به حال آن دو و آنچه که به خاطرش می کوشند. 


در آن رو ز گار قرآن و اهل قرآن در ميان مردمند» ولی در حقيقت همراه با آنها نیستند. اين مردم بر اساس جدایی گرد هم 
جمع شوند و از جماعت جدا گردند. سرپرستی کار اين مردم و کار دینشان را کسانی عهده دارند که به نیرنگ و زشتکاری و 
رشوه و آدمکشی در ميان آنها رفتار کنند. گویا خود را جلوداران قر آن می انگارند. حال آنکه قرآن جلودار آنها نیست؛ جز 


نامی از حقٌ در ميان آنها دیده نمی شود و از قرآن» جز خط و نوشته ای در ميان ايشان بر جای نمانده است. 


کسی هست که آوازه حکمت های قرآن به گوشش بخورد و به پیروی آن درآید. ولی هنوز از آن مجلس برنخاسته که از 
دين بیرون رود و از روش پادشاهی» به آیین پادشاهی دیگر درآید و از تحت سرپرستی پادشاهی به سرپرستی پادشاهی» دیگر 
برآید و از پیروی زمامداری به پیروی زمامداری دیگر در آید و از تعهُدات سلطانی به زیر بار تعهّدات سلطانی دیگر برود. به 
است» تا بدان جا که در گناہ و نافرمانی زاده شوند و به ستم» دینداری کنند. حال آنکه قرآن کریم. هرگز از جور و ستم 


نگذرد. گمراهانی هستند سر گردان که به غير دين خدای عزوجل دینداری کنند و برای غير خداء سر تعظیم فرود آرند. 


مساجد آنان در آن رو زگار از گمراهی آباد و از هدايت ویران است [حقٌّ هدایت در آنها د كركون گشته]. قاریان قرآن و 
آباد کنند گان مساجد در آن زمان» نومیدترین خلق خدا و آفرید گان اویند. گمراهی از آنان سرچشمه كيرد و بدانان باز گردد؛ 
از این روی حضور آنها در مساجد و رفتن به سوی ایشان» کفر است به خدای بزرگک» مگر کسی که به مساجد آنان برود و از 


گمراهی آنان آ گاه باشد. در نتيجه رفتار و کردار آنها بر این شیوه. مساجدشان از هدایت ویران و از گمراهی آباد است. 


سنت خدا د گرگون گشته و به حدود و مقرراتش تجاوز شده؛ به سوی رهنمایی دعوت نکنند؛ غنایم را ميان اهلش تقسیم 
نکنند؛ و به عهد و پیمان وفادار نیستند. 


كشع هاش فد وا که مات مس اون گرھ امد اانا کی ]کر ےھتیا کته موقن [نانجا | ىھت واا آش راو 
انکار سوی خداوند آمده اند و با جھل و نادانی» از دانش بی نیازی می جویند. اينها بیشتر مردان نیک و شایسته را به انواع 


شکنجه ها عذاب می دهند. سخن راست آنها را افترای بر خدا می نامند و کار نیک آنها را به بدی پاداش می دهند. 


خوشی و رفاه شما حريص است و به ویژه نسبت به مؤمنان» بسیار مهرورز و مهربان است. و برای آن پیامبر» کتابی بی مانند 
فرستاد که نه از قبل و نه از بعد» باطلی بدان راہ ندارد. تنزیلی است از خداوند حکیم و حمید؛ قرآنی است به زبان عربی و به 


دور از کڑی تا بیم دهد هر آن کس را که زنده باشد و فرمان عذاب را بر کافران ثابت کند . 


جنين مباد كه آرزوی بيجاء شما را از توجه به حقٌّ بركنار دارد. مبادا عمر خویش را دراز بپندارید! چه آنان را که پیش از شما 
بودند» آرزوی دراز و سرپوش نهادن بر موقع مرككء به نابودی کشانید تا آنکه مر گشان در رسید؛ همان مررگی که هنگام آن 
پوزشی پذیرفته نگردد توبه برداشته شود و سختی کوبنده و نقمت دررسد. هر آینه خداوند عزوجل وعده خود را به شما 
رسانده گفتار حق را برای شما شرح داد سنت و شیوه مسلمان بودن را به شما آموخته» راه ها را برای شما روشن ساخته تا 


عذر را از شما برطرف کند و بر یاد آوری تشویقتان کرده. راہ نجاتتان را بنماید. 


همانا هر كس که پند خدا را پذیرفت و سخن او را راهنمای خود قرار داد» خدایش به راست ترین راه ها هدایت کند. او را به 
خاطر راست رفتاری اش توفیق دهد. به او يارى رساند و برای کارها آماده اش سازد. هر آینه پناهنده به خداء آسوده و محفوظ 
است و دشمنش ترسان و فریب خورده. با ذکر فراوان خود را از خداوند عزوجل نگاه دارید و با پرهیز کاری» از او بترسید و با 


فرمانبری» به او تقژب جویید که اوست نزديكك و اجابت کننده. خداوند عزوجل فرموده استت: و إذا مالک بای عَنّى فانی 


قَرِيبٌ أجِيبٌ دَغوَۃ الداع إذا دَعانِ فلیشتجییوا لی و لَيُؤْمِتُوا بی لَعَلَهُمْ يَوْشُدُونَ» -. بقره / ۱۸۶ - و هركاه بند گان من» از تو در 


‫َ 
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باره من بپرسند» [بگو] من نزدیکم» و دعای دعاکنندہ را -به هنگامی که مرا بخواند- اجابت می کنم» يس [آنان] بايد فرمان 


مرا گردن نهند و به من ایمان آورند» باشد که راه یابند.] 


از خدا جویای اجابت شوید و به او بگروید تا خدا را بز رگ شمارید جه كه هر كس خدا را به بزرگی شناخت. روا نیست که 
خود را بز رگ قلمداد کند» حون سربلندی کسانی که به عظمت خدا ہی بردند» همین است که در برابر او فروتنی ورزند؛ 
عزت کسانی که به جلال خدا پی بردند» همین است که در برابر او خود را خوار و ناچیز دانند؛ و سلامت کسانی که با قدرت 
خدا آشنایی دارند» این است که تسلیم در گاهش باشند. آ گاهانه خود را ناسپاس درگاه حق نسازند و يس از ره یافتن به حق 


گمراه نشوند. از حق کناره مگیرید. آن گونه که انسان تندرست از بیمار جرب دار کناره می كيرد و سالم از بیمار می گریزد. 


بدانید که شما راه كن را نمی شناسید. مگر مين از آنکه رهانیده آن را بازشناسید؛ نمی تراد به ہمان كنات توشل جویید» 
مگر آنکه پیمان شکن قر آن را شناسایی کنید؛ نخواهید توانست بدان تمشكك جویید. مگر آنکه طرد کننده قر آن را بشناسید؛ 
نخواهید توانست قرآن را آن گونه که شایسته است بخوانید» مگر آنکه تحریف کننده آن را بشناسید؛ گمراهی را نخواهید 


شناخت. مگر آن كاه که هدایت را بازشناسید؛ و تقوا را نشناسید» مگر هنگامی که مرز گذر از آن را بشناسید. 


هنگامی که اینها را شناختید. بدعت ها و زور گویی ها را خواهید شناخت و افترا بر خداء رسول و تحریف قرآن را درخواهید 
يافت و خواهید دید که چگونه خداوند» هدایت یافتگان را ره نموده است. مبادا کسانی که [معارف قرآن] را نمی دانند» شما 
را به گمراهی و جهل کشانند! زیرا علم قرآن را ندانده مگر کسی که طعم آن را چشیده باشد؛ در پرتو علم آن» نادانی خود را 
به دانایی و نابینایی اش را به بینایی و ناشنوایی اش را به شنوایی مبدل ساخته باشد؛ کارهای شایسته خود را در بار گاه خداوند 


والانام ثبت كرده و کارهای بدش را محو و نابود گردانده باشد؛ و به مقام رضوان و خشنودی خداوندی نايل گشته باشد. 


يس علم قرآن را به ویژه از اهلش طلب كنيدء که تنها آنان همان نوری هستند که بايد از آن پرتو گرفت؛ جلودارانی هستند 
که بايد بدیشان اقتدا کرد. آنهایند جان مايه زند گی علم و دانش و وسیله نابودی جهل و ادانی. آنهایند كه حکمت هایشان؛ 
شما را از علم و دانششان آ گاه سازد و خاموشی شان از منطق [درست] آنان حکایت دارد؛ برونشان بر درونشان دلیل است؛ با 
دين به مخالفت برنخیزند و در آن اختلافی با هم ندارند؛ و قرآن در ميان آنها گواهی است صادق و خاموشی است گویا. پس 
آنان به سبب جایگاه و شأنشان» گواهان حقّ هستند و خبر دهند گانی راستگو که نه با حقّ مخالفت دارند و نه در آن اختلاف 
کنند. پیشینه آنها در نزد خداوند. خوب و روشن است و داوری درست خداوندی درباره آنها صادر گشته و در همین پندی 
نهفته است برای پند گیران. يس هر كاه حّی شنیدیدہ آن را به كوش جان بشنوید و مورد عمل و اعتقاد خويش قرار دهید» نه 
آنکه تنها برای نقل و روایت به خاطر بسیرید. چرا که فراوانند ناقلالن و راویان کتاب هاء در حالی که مراعات کنند گان و 


پردازند گان بدان نادرند» و یاری از خدا بايد جست.» - . کافی : ۳۸۶ زیر عدد ۵۸۶ - 
* | تر جمه | 
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ہچ ار 1 ۹:0 ہ۶۶ 0 ی الي عن 

نع تام نتف من شري ای کل قن ی اقرز عليه السا لخاد سد E‏ 

ال جال و با شِرُوهًا بمعالین الَْعْمَالِ و ل توکنوا إِلَى دای ر(۲) 

الْأَموَالٍ فتخلیکم حَدَاژغ الْآمَالٍ ان EUS‏ کان ار 

شا ها ها ای با ات ۳۱ 

ہے یہ أ کم (۶) اماف الا له نی لا لعوت و آتوا زيا با 
پا جل الیل و من دوک الیل مولع بسا و الاک إلى توعتها و الم لبها ازث غلیکم بش وف زنک 

3 ختوفها(۵) فهی تنرع او زعا و انم تجمشو نَّ لھا جَمْعاً لِلْمَوْتِ تُولَدُونَ و إلّی لبور لو و علی الراب تَتَوَسَدُونَ 

2 

وت کک تر 


2 


ال تد 3 ناور و دش بعت إلى اور" 
ص: ۳۷۱ 


.۲۶۶ الأمالى ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. الركون: الميل و الاعتماد. 

۳- ۳. ينع الثمره: أدركك و طاب و حان قطافه فهو يانع. 
۴- ۴. المنایا جمع منيه و هی الموت. و آباره أى آهلکه. 
۵- ۵. الحتف: الموت جمعه حتوف. 

۶- ۶ فی بعض النسخ" على التراب ینومون». 

۷- ۷. الدلال- بالفتح-: الوقار و التغنج. 


ےن یم لک الاه دزت لی ایور( و أنت میک ماع و ین ر لوف علیکم وتان ام لجع ( یکاپ 
مِنْ مَعین- - تیضاء له پشاربین أل اجه فا نَمو و هل الثارفیها َو لاه فى الشُنْدُس و الخربر به ون و مَولاء فی 
لحم و الشِير ون لاء تد یجنم يمن كك نان و وا ی باج رن با الخو فی 
لح ال و َولاء بْطوّف ون وق فی لار باعلال فی كله رع قد أغيا الما و به 5اء ا بقل الوا یا من يلم یود و 
بھی اه اتيز با 7 رمع و تری و فل لعیتبکک تَجِفُو له الکری و تفیض من الذّمُوع بش الدّمُوع ی (۳) بک الب بيت 
لهال و ای و عاش المؤث يا قلي لاء امع با کا له و اق ريف ین ذى ال و اقغریب مل وم ارب 
امرض وال وی و اقب | أغمال و یی فيه جي الم زم تلوب وق اوس أخداق وھ و 
صح الیل ترا فی بطونها ‏ برق بین کل تفس و بها یا فی لک ال ليها ذا تتکرت اض بغ شن 
عمارتها و لث بالخلق بَعْدَ ان ازفا آغرخت من اون لیب ما و تفت إِلَى الله ا ا ی الجد(۵) 


إِذَا عَايَنُوا 


الول المَّدِيدَ فاشتکائوا و رف الْمُجْرِمُونَ یام قشاق الو بت طول اْطباقق ا و اش شق لمت اموس إِلَى الله 
بأشبابها کشت عن الآخره طا عار ظهر للكلق أَكَاوْعَا ف ذ كت اض 5 کا کااع) و مدت 


VY ص:‎ 


.١ -١‏ الحبور: السرور. و راعه الامر: أفزعه. 

۲- ۲. الجمان: اللۇلۇ. 

٣‏ ۳. جفا صاحبه آعرض عنه. و الکری: النعاس. و تتری أى متوالیا. 
۴-۴ الائیق؛ الحسن المعجب. 

۵- ۵. فى المصدر١‏ لا ينفع الحذر». 


۶ ۶. دکت الأرض أى سوى صعودها و هبوطها. 


لامر راد بها مدا مدا و اشتد المُثارُون إلى الله (۱) 
سلا سد 


اوا العلی إلى ا غا عا 


کا دا و ربوا للحساب فَْداً فد و جاءَ رَبك و ملک 


ع 


خشعا بارهم ا الات و من وزاب عرے بدعئون 
کات روت رام بچ ڈو تمد ول وا ہے 3 راع(۳) إِلَى اف الْعنْر رد ارہ اف 
لشماوات ات بتمينه کل الل لب و الا علیالضراط وجاٹ تم َو انهم ا هون - -وَلا۔ یودن لَهْمْ 
کون لا بقل ملهع تون مذ شیم على آومهم زا نطقت آدیدیهم و رجا پم ہما کائُوا يَعْمَلُونَ با ها مِنْ ساعه ما 
جى مَواقعها مِنَ لوب جین مر بهن لین ربق فی اه و ری فی السّعيرِ مِنْ مثل كردا قرب الْهَاِبُونَ ۱5 کات الا 
اھ2 لها بق العاملوت. 


**[ترجمه ]امالی طوسی: از شریح قاضی روایت شده که حضرت اميرالمؤمنين عليه السلام» روزی در حالی که یارانش را 
اندرز می داد فرمود: «در انتظار وعده كاه های مركك باشید و آنها را با کردار نیک خریداری کنید. ميل به سوی گنجینه های 
مال ها مكتيل تا شما را در فریب آرزوها وا گذارد. همانا دنیا فریبنده سقوط دهنده» گول زننده نیرنگ باز و سحر کننده است؛ 
نهرهايش درخشنده» ميوه هايش رسیده. ظاهرش شادی و باطنش فریب است؛ شما را با دندان های آرزوها می خورد و با 
مصیبت ها نابود می کند؛ دنیا برای کسانی که آرایش آن را اختیار کرده و درجات و رتبه های آن را جستجو می كنند» فرزند 
مرگ است؛ مرد را بی خبر کند و از این جهت مرد دلباخته لذت های دنیا می شود و دنیا جایگزین شادی های اوہ ايمن از 
فریب هایش, در حالی که با د گر گونی هایش بر شما چرخیده و تير مرگ به سویتان افکنده. 


دنیا ارواح شما را جدا می کند جدا کردنی که شما برای دنیا گرد می آورید و برای مردن به دنیا می آیید؛ به سوی گورستان 


انتقال داده می شوید» به روی خاک می خوابید تسلیم کرم ها می شويد و به سوی حساب برانگیخته می شوید. 


ای صاحبان حیله ها و رای ها و فهم ها و خبرها! به ياد آورید جایگاه سقوط پدرانتان را. گویا نفس ها از شما گرفته می شود 
بدن ها برهنه می گردد» مال ها تقسیم می شود. پس ای صاحبان وقار و هيبت و جمال! به سوی منزل پراکند گی و محله خاکی 
برمی گردید. آنگاہ بر جبین در لحد می خوابی؛ در منزلی که دید و بازدیدش کم است و کار گردانانش بیزار. تا اينكه قبر 
شکافته و به سوی قيامت برانگیخته شوی. يس اگر سرانجامت به سعادت و خوشبختی پایان پذیردہ به سوی شادمانی رهسپار 
فى شوی. در حالی که پادشاه فرمانبردار هستی! ایمنی که ناراحتی نداری. پسرانی به دور شما می چرخند. آنسان که گویی از 
لؤلؤ هستند» با جام هایی از شراب جاری سفید که لذت بخش است برای نوشند گانش. اهل بهشت در آن در نعمت به سر می 


برند» اهل آتش در آن در عذابند؛ بهشتیان در جامه های سندس و ابریشم می بالند. دوزخیان در جهنم 


زیر و رو می شوند؛ آنان جمجمه هایشان پر از مشک می شود و اینان با گرزهای آتشین کوبیده می شوند؛ آنان را حوریان در 
حجله ها دست به گردنند و اینان را طوق های آتث تشین در كردن با زنجیر وغل ها در دلش اضطراب و تشویش است که 


پزشکان را عاجز کرده و د بر او دردی است که درمانی ندارد. 


ای کسی که تسلیم کرم های قبر می شوی و سوغات برای کرم هایی! پند بگیر از آنچه می شنوی و می بینی! به دو چشمت 
بگو از لذت خواب دوری کنند و اشک بریزند که بعد اشک پی در پی ميان تو و اوه گور - خانه بیم ها و کهنگی - است. 
پرستش قرار داده شده؛ روز نزدیک شدن به مجازات؛ روز بر گرداندن عمل ها است به سوی خدا. در آن روز همه گناهان 
شمرده می شود؛ روزی که از مردم کاسه های چشمشان آب می شود. بارداران بارشان را بر زمين گذارند جدایی ميان همه 


افراد و دوستانشان می افتد. در اين هول هاء خرد خردمند سر گردان است. 


روزی که زمين پس از آبادی» دك رگون شود و بر مردم خوبی و شادمانی آنها تغییر کند» از معدن های نهان آنچه دارد 
آشکار شود و مرد گان درون قبر ها به سوی خدا كوج کنند؛ روزی كه کوشش سود ندهد» آنگاه که هول سخت را ببینند. 
آرام شوند. مجرمان از چهره شان شناخته شوند و آشکار گردند و گورستان ها يس از سالیان درازی که بر آن می گذرد 
شکافته شوند؛ مردم با وسایل خویش به سوی خدا تسلیم شوند؛ پرده آخرت برداشته شود؛ مردم برای خبرهای آخرت ظاهر 
شوند؛ پستی و بلندی زميق هموار شود؛ زميق براق کاری که در نظر گرفته شده پهن گردد؛ سخت شود پریدن به سوی خداه 
جه سخت شدنی! مردمان به سوی محشر بدوند. جه دویدنی! مجرمان به يشت سر بر گردند جه بر گشتنی! کار سخت شود. 
وای بر تو ای انسان سخت شدنی عجیب! نزدیک شوند برای حساب. جه نزديكك شدنی! در حالی که فرشتگان صف به صف 
ایستاده اند امر پرورد گار به مردم ابلاغ شود. از کردارشان حرف به حرف بپرسند؛ آنها را برهنه بیاورند؛ دید گانشان به زیر 
افکنده» پیش رویشان حساب و از يشت سر شعله جهنم ی كه صدایش را می شنوند و زبانه آن را می بینند. يس یاوری و 
دوستی يبدا نمی کنند که آنان را از این ڈلث پناہ دهد. اینان به سرعت به سوی ایستگاه محشر می دوند؛ کشیده سی شونده چه 
کشیدنی! يس آسمان ها به طرف راست پیچیده می شود مانند پیچیدن طومار نامه ها؛ مردم با دل هایی لرزان روی صراط می 
روند و گمان نمی کنند که به سلامت بمانند؛ اجازه سخن گفتن به آنان داده نمی شود؛ پوزش از آنان پذیرفته نمی گردد؛ 
دهانشان مهر می شود؛ دست و پایشان به سخن در می آید و از کردارشان می گویند. وای از ساعتی که دل ها از آن موقعیت 
اندوهگین شوند! هنگامی که امتیاز دو گروه معلوم شود که کدام گروه روانه بهشت و کدام روانه جهنم می شوند. -. امالی ۲ 
: ۲۷۶۶ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
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ما(۶»[الأمالی] للشیخ الطوسی عَنْ مُحمّدِ بن خد بن شاذان عَنْ مُحَمّدِ ن عَلِىٌ بْن المُفضل عَنْ علی بن خسن الخ وى عن 
نیع الرفرٍی (4۵ 


ن الْعبّاس بْن بكار الب عَنْ آبی بكر الْهُذَلِنَ عَنْ عكرمَة عن ابن عَيّاس قال: خطب أمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام فَقَالَ الْحمْدُ لله 
الى لا ویو مَكانٌ و لا یه زَمَانٌ علا بطله و دنا بحَولِهِ َابق کل 


VY ص:‎ 


.١ -١‏ ار إليه وثب عليه و فى بعض النسخ« المبارون». 

۲- ۲. تزاحف القوم فى الحرب: زحف بعضهم الى بعض و تدانوا. و الزحف: الجیش یزحفون الى العدو أى یمشون. و يقال 
زحف إليه کمنع زحفا إذا مشی نحوه. و زحفا زحفا آی زحفا بعد زحف متفرقین. 

۳-۳ فى بعض النسخ« یقودون سراعا؛. 

۴-۴ الأمالى ج ۲ ص ۲۹۶. 

۵- ۵. کذا و فی المصدره الرمزنی. 


نمو و قصل و كَاشِفٍ كل عظیعو ون (۵ احم علی جود كريد و شربوغ يمه و أشئهيئة على لوغ رصا و الرْضا بما قضاه 
و وین به يمان و أب کل عليه إِيقَانا- و أَشْهَدُ أن لَا له الله ال رقم السَمَاءَ ها و مطح لاض قَطْحَاهًا وَ خر نها 


مها و توعاها و الْجبالَ أزساها() وه و و ال اليم و هد أن تعدا غيذة و رة أذعلة ايى ال رة 
کاب العم طور و یناث إا ِعذْرِه و نھ رہ فب لحا و کدی ین الله و عبد رب یآ یقن فى اله 

یه و آله و سَلّ كثيا وصیکم نوی ال اوی أَفْصَلٌ کرو رز جزز ور ره تجاه کل کارب و رک کل ایب 
ور كل غاب و نکم على طاعه اه ها کف العبدین و ور زین وما امین و اموا با الاس کم ساره قد 
> ذا بكم وی و > د راب الا اوی و کم لوت ناوی- - فلا م کم اليا اليا لایرتم بالل لور لا و ان 
اقا عَرَارَه متا تتکخ فی كل یوم بل وت کل فی کل یل لا وق فی کل ساعو شعلا کم ین متافس فیا و زاکن 


مه ۵ سے ہے6 


ور ہہ ہت یآ وھ بی کہ 


AN 


جَمْهَرَ 


VF ص:‎ 


-١‏ ۱. الازال- بکسر الهمزه-: الداهیه. 

۲- ۲.«طحیها» أى بسطها. و« آرساها» أى أثيتها. 

۳- ۳. التدمیر: الاهلاكك و التتبیر: الاهلاكك أيضاء و أصلاه النار: آدخله إياها و أثواه فيها. و السعیر: لهب النار. 

۴- ۴. أوكى ايكاء- القربه و على ما فى القربه: شدها بالوكاء. و الوكاء رباط القربه و نحوها. و أكدى اكداء- الرجل-: لم بظفر 
بحاجته» أو بخل فى العطاء. و أكداه عن كذا: رده عنه و منعه. 

۵- ۵ قال الفيومى فى المصباح: الدسكره بناء يشبه القصرہ حوله بيوت» و يكون. للملوك: قال الازهرى: و أحسبه معربا. و 
الدسكره: القربه. 


)١( وت‎ 


2 ہے سس 


قذ دارهم أَبامُھا و هم آغوامها فضاژوا أَموَ وا و فی ایور نات كذ فقوا كا کات ا 


2 
ن o‏ 8 م 
۳ قد شر فت للا* 72 ھی 
عھا و 


ا 


وا علی کا لفُوا- تم روا إلى الله راهم الق ألا لَه الْحكمٌ و هُوَ رم الحاسبین - و كأنى بها وق 
عشکرث بِفَطَائِعها ابح الم بعد صته مر يضاً و بغ سلامته تقیصا(۳ 


یاج كزباً و يُقَاسِى تعبا فى حشرجه المباتی (۴) 


و کاچ الاق و كرد انين و لول عن بات و این الوه قاذ شتعل علیه شُعُلَ شاغل و هو عَایل قد اتل مه اللسان و 
رَد مه ان قأضات عکبوهاً و فاون اا هارا ا کون له فا ا ھا عل پو فم بول ال رو جل فی کاپ کا 
إن كقم یر قردینین - توجغونها کم صاوقین (۵) ثم ِن دون لک أَموَال التي ام لد رہ و النَدَامَهِ یم لیب 
الموازین و لش الدَاوِينُ پاحضاء کل فیره و إِعلَانِ کل کپیزه قول الله فی کته به و وَجَدُوا ما عملوا حاضةراً و لا یلم ریک 


2 
عه م 


770ئ۳ تی علی ما فرط فى جب الله و إِنْ کت لَمِنَ الشّاخرین- دأو تقول آے 


e 
3 ع‎ 


و الله عدانی لکت وى ال أذ تقول حو تری اقذات لو أن لى کو فا کون وى الفح 


۱- ۱. شرف البیت- من باب التفعیل-: جعل له شرفا. و جمهر الشی ء: جمعه. 

۲- ۲. فی المصدره قد نسوا ما خلفوا». 

۳- ۳. فی المصدره نقیضا» بالضاد المعجمه. 

۴- ۴. حشرج الرجل أى غرغر عند الموت و تردد نفسه. و الفواق- بالضم-: ما يأخذ الانسان عند النزع» و ترجیع الشهقه العالیه. 
۵- ۵. الواقعه: ۸۶ و ۸۷ و قوله« غتر مدینیق» أى غير مجزیین يوم القيامه أو غير ممل وکین مقهورین من دانه إذا اذله و استعبده و 
أصل الت ركيب للذل و الانقیاد. 

۶ ۶ الکهف: ۴۷. 


۲ 
3 1١ 
93 
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صالحا ولا یرک باه دا ل ھا شس لاق 20ع دم فرش تة e‏ 
قبل أنْ يب یج الم و تطْوَى الصَّحِيفَُ فلا رق یرل و لا عَمَلَ يَصْعَدٌ الْمضْمَارٌ الوم و الاق عدا نکم ا تَڈرُونَ إلى که أو إلى 


2 


TT 


2 


| ترجمه آامالی طوسی: سخنرانی حضرت امیرالمژمنین عليه السلام. از ابن عباس روایت شده که حضرت امیرالمژمنین عليه 
السلام سخنرانی کرد و فرمود: «سپاس برای خدایی است که او را مکانی در بر ندارد؛ محدود به زمانی نمی شود؛ بلند شده به 
بلندی خود. نزديكك شده به نیروی خود و پیشی گیرنده از هر بهره و برتری است؛ و برطرف کننده هر درد بزرگی است. او را 
به ياس بخشش» کرم و ریزش نعمت هايش د ثنا می گویم. از او کمک می خواهم برای رسیدن به رضای او و خشنود شدن به 
قضای او.ايمان آورده ام به اوه جه ايمانى! و بر او توكل كردم از روى يقين. كواهى می دهم كه نيست خدايى مگر خدایی 
که آسمان ها را بلند کرد و ساخت؛ زميق را گسترانید و پهن کرد و از آن» آب و علفش زا بيرون آورد؛ کوه ها را استوار کرد 


و خلایق او را به سختی نیانداخت و او بلند مرتبه و بور كف است. 


گواهی می دهم که محمد صلی الله عليه و آله و سلم بنده و فرستاده اوست و او را برای هدایت مشهور و کتاب نوشته شده و 
دين فرستاده شده از جهت تمام نمودن عذر و به آخر رساندن فرمانش فرستاد. يس او هم رسالتش را رساند و مردمان را از 
گمراهی هدایت کرد و پرورد كارش را پرستش کرد تا مر کے او را گرا رسید. پس درود و سلامتی فراوان بر او و خاندانش. 
سفارش می كنم شما را به پرهی زکاری» زیرا پرهیز کاری بهترین گنج است؛ نگهدارنده ترين سنگر است؛ و عزیزترین عزت 
است. نجات هر هراسانی؛ بافتن هر جوینده ای؛ و پیروزی هر پیروزی در پرهی زکاری است. وادار می کند شما را به اطاعت 
خداء زيرا برهي زکاری يناه عابدان است؛ رسیدن فائزان است؛ و ایمنی پرهیز کاران است. بدانید ای مردم كه شما روند گانی 
هستید که راهنما شما را صدا می کند و فریادکننده ای شما را برای ویرانی دنیا فریاد می زند! و صدا زننده ای شما را برای 


مركك صدا مى زند. 


پس زنهار كه زندگی دنیا شما را فريب ندهد! به خدا آ كاه باش كه دنيا سرایی فريب دهنده و مكار است که هر روز شوهرى 
می كيرد و هر شبى اهل خود را می كشد و در هر ساعتی» جمعيتى را جدا می كند. از جمعيت هاى پیشین جه بسيار فرو رونده 
در دنيا و ميل كننده به سوى آن بوده اند كه آنان را در جهنم 


افكنده و نابود كرده. جه نابود و هلا-كك كردنى! و آنان را وارد زبانه آتش كرده. كجاست آن كس كه جمع آورى کرد و 
نگه داشت و محكم بست؛ کسی كه جلو گیری كرد اما پیروز نشد؟ كجاست آنكه از سياه سان دید» کاخ هاى باشكوه بنا کرد 
و بر فراز منبرها رفت؟ كجاست کسی که خانه ها بنا کرد کاخ ها زينت داد و هزاران هزار جمع كرد؟ روزهاى دنيا بين آنها 
ٹویٹ گذاشته شد و بلعید آنان را دریاهای دتا پس از جمله مرد كان گردیدند و در گورستان شکسته و كوبيده شدند؛ از 
بازماند كان اامید شدنده از آنجه پیش فرستادند آ گاه شدند» آنگاه به سوی مولای بر حتشان باز گشتند. آ گاه باش که فرمان 


برای اوست و او سریع ترین حساب کننده است. 


گویا می بینم دنیا را كه پایانش نزديكك شده و رسوایی هایش یک جا مرتب شده است. مردم شبشان را از تندرستی به بیماری 


صبح می کنند» بعد از سلامتی به کمبودی. درد را درمان می کند؛ رنج را اندازه گیری می کند؛ هنكام مرگ يشت سر هم 
صدای شهقه اش می آید و ناله اش برمی گردد. و دختران و پسران را فراموش می کند» يس برای آن شخص در آن وقت 
کاری که س ر گرم کننده و بیمناک است فرا می رسد. زبانش بسته می شود و انگشتانش برمی گردد. سپس او را ناراحتی فرا 
می كيرد و از دنیای تاراج شده جدا می شود؛ نه سود و نه زیانی را مالک است و نه توان دفع بلایی را دارد که بر او وارد می 
شود. خدای عزوجل در کتابش می فرماید: اَلَو لا إِنْ کشم عير تردینین» توجفونها إِنْ کم صادقین؛ -. واقعه / ۸۶ - ۰-۸۷ 


آنگاه بیم هاى روز قیامت» روز افسوس و پشیمانی غير از اینهاست؛ روزی که میزان ها نصب می شود و نامه هاء به رای 
مرد ن هر كناء کر کی و اشكار كردن كناهاة بور كه از می کرد خد ا عفان در كناش سی قرماينة زو ونوا ما غا 
حاضتراً و لا یلم رَبك آخدا؛ -. كهف /۴۹ -» [و آنجه را انجام داده اند حاضر يابند» و پرورد كار تو به هیچ كس ستم روا 


نمی دارد.] 

2 ۰ ا 3 ۰ 3 ڈو 0 3 ۰ ۰ ع و واه ا رگ ۰ سے 0 
سپس فرمود: «ای مردم! هم اکنون» پیش از پشیمان شدن» پیش از اينكه بگوید: «نفش يا حشرّتى علی ما فوطت فى جنب الله و 
إِنْ كنت من الشاخرین» -. زمر / ۵۶ - [ «دریغا بر آنچه در حضور خدا کوتاهی ورزیدم؛ بی تردید من از ريشخند کنند گان 


بودم.»] می كويد اگر خدا مرا هدايت می کرد از پرھی زکاران بودم. يا وقتی که عذاب را می بیند می كويد كاش با زگشتی 


برایم بود تا از نیک وکاران می شدم. يس خدای جلیل که ستايش او بز رگ است. در پاسخ او می فرماید: « بَلى قد جاءنکک 
اناق فکدت بها و اشتکیدت و کت من الکاو یبن زمر كلاه ( آبه او گید ارس ناب های من بر کر آمد ر آنها را 
تکذیب کردی و تكبر ورزیدی و از [جمله] کافران شدی.] 


يس به خدا سو گند که خواهش باز گشت نمی شود جز آنکه عمل نیکی انجام دهد». 


بعد حضرت فرمود: «ای مردم! هم اکنون که اعتماد آزاد است» چراغ روشن است. در توبه باز است؛ پیش از آنکه قلم بخشکد 
و نامه پیچیده شود؛ نه روزی فرود می آید. نه کرداری بالا می رودہ امروز زمان عمر است و فردا زمان پیشی گرفتن به سوی 
بهشت. زیرا شما نمی دانید بهشتی هستید يا دوزخی و من از خداء برای خودم و شما طلب آمرزش می کنم.» - . امالی»۲ : 
۶- 


۷| تر جمه | 
باب ۱۵ مواعظ آمیر المؤمنين عليه السلام و خطبه أيضا و حکمه 
روابات 


۹۳ 


مع» [معانی الاخبار] لی (۲).الامالی] للصدوق الطالقانق عَنْ آخمد بن مُحمّد الهمدانی عن الحسن بن القاسم قراءء عَنْ علی بن 


راهيم بن الثعلی عَنْ أبى عَبد الله مُحَمّد بن خالد عَنْ عبد الله بن بكر الْمُرَادِیٔ عَنْ موی بن جغفر عَنْ أبيه عَنْ جده عَنْ عَلِیٌ 
إن لس عَنْ أبيه عل السلام قال: بَا أمِيرٌ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام ذات يوم جَالِسٌ مع اضخابه بيهم للحزب إذ آتاء شيخ عليه 


٠‏ خبۂ] افر كال ين یز امین فقیل هو دا تلم علیه ثم قال یا یر الْمَؤْمنِينَإِنَى اتیک من اسیه السام و أا سیخ کیڑ 


قد م ممقث فیک ين الْقَضل ما ًا أخصى و إِنّى اک سمال (۴) 
سی رکا علمك الله فال تم یا قرغ من اشتدل يؤغاة فهو مون و من كانت الا تافلت تر 


ص: ۳۷۶ 


۱- ۱. الزمر: ۵۸ الى ۶۱ 

۲- ۲. معانی الأخبار ص ۱۹۷ المجالس ص ۲۳۶. 

۳- ۳. عباهم تعبثه و تعبیثا: جهزهم. و الشخبه: التعب و المشقه. و فى المصدر بالحاء المهمله بمعنی تغير اللون من مرض و نحوه. 
و فی آمالی الشیخ ج ۲ ص ۴۹ فى هيئه السفر». 

۴- ۴. غاله و اغتاله: اخذه من حيث لا يدرى و قتله. 


عِنْدَ راغا و مَنْ کانث ده شر یمه فَمَحْرُومٌ و مَنْ لَمْ یبال ما ژزی (۱) 
و آخزته اا ل له ناو فهو مالک و مَنْ لَمْ یامد لقص من نَفْسِهِ غلب عَلَِهِ الْهَوَى وَ مَنْ كان فى نَقْص فَالْمَوْتٌُ بر لَه 


يا مخ الا حَضِرَةٌ وه و لها آغل و اد 


2 


الآخرة نها أل لت آنقسهع عن مقاخره اهل الا( 


ہت سی سم سر یک و ی هي 


نی إليك- - م اقل علی أضحابه فَقَالَ اها لاس آ ما رون إلى أهل انیا بُشُونَ و يُضْبِحُونَ علی آخوال شتّی فين صرب 


تہ 


و طالب ادا ولو يَطَلبهُ و غافل و لیس بِعَفْفُولِ عَله و علی آثراْماضعی بع یر الباقی- فقال له یبن صُوحَانَ ای با 
آمیر الْمُؤْمِنِينَ ی شرلطان أعْلَبُ و ی قَالَ الْهَوَى تال كاك دل ذل قال ال E‏ قال فا كل اعد قال العا یر 


م ے سح ور 


ااییان قال ای دو أضل ال الدّاعى ہما ایکون قال كأ عمل آفضل تال قوی قال ی عَمَل 
قال فا صاحب مد قال مریم تک مَغصيه الله قَالَ: 


۱- ۱. رزأه: أصابه و نقصه. 

۲ ۲. ظلف نفسه عن الشی ء: کف عنه. 

٣۳ز‏ طاری أى انعطف و انطوی. و الصریع: المطروح على الأرض. و المعود الذی بعوده الاس کی مرض. 
۴ ۴. سجى الميت تسجیه: مد عليه وبا يستره. 


9 ک2 ور‎ o ەر‎ 5 o 


ی الْحَلقِ أَشْمَى ال من ب ده ی ير قل دائ ی لح أَقْوَى قَالَ ليم قَالَ ل ی لح أشَحٌ قال من أ المال من یر 
الاس أَكيِسٌ قَالَ م من ابص رَ زشده من عه فَمَالَ ای رُشْدِه- قَالَ فَمَنْ أَعلم الاس ال لیا 


6 
2 
6: 
٠ 
We. 
9 
1 
۳ 


لقث قال فا الاس أت راب قا ال من لم بره الاس ین تیه و َه َعَْهُ اللّنْا بتَمَوھَا(٥‏ 
قال ای الاس حمق قال المعو الا و هو ری ما فبا مِنْ غ تقلب أ خوالا ال أ الاس أشَدٌ عنره قال الى حرم الد لد 


2 
سر سض صوق ۳ ک 


اه ذلكك خو دران مین ا ا ی اُمی قا ای عمل ار لبت يعمل اب ين نله ول قا 
وع فصل قال میم يما غطاة الله كال ى الْمَصَائْبِ َم قَالَ الْمُصدَيبَهُ بالذین ن قال فا ی الأَعْمَالٍ حب ی اه عر و > 


3 م2 


اْتظاژ فرح قا قال ای الاس > یڑ ند اله ر و جل ال وم لہ و هم باتقوى و آزمدهم فى ال ال قي اكلام آفشل 


2 
۔ ع 


ox» 

اما 
ES‏ 

۰ 


د الل و لقن كثرة ره و ل وح اه و اه فان اوآ 77 
آغظم عِنْدَ الله عر و جل قال الع ليم و الْوََحٌ ال ای لاس أكرَمُ قَالَ مَنْ ص دق فى الْمَوَاطن - م ال عليه السلام على الشّبخ 
قال يا شیخ إن الله عَرٌ و جل عَلَقَ عَلْقاً ضَيْقَ الدُثیا علبهم تر لَهُم عم فيا و فى مخطامها- فرغبوا فى دار السام ان 
دَعَاهُمْ یه و زوا عَلَى ضيتٍ الْمعِيمَهِ و صَبَرُوا عَلَى الْمَكْرُوهِ و اشْتَاقُوا عَلَى ما علد الله مق الکرامه و اسهم یاه رِضُوَانِ 
ال و انث اه أغت الهم ادها الله و ُو عنهم راض و علموا نموت عبیل تن عضی و من بقی ردو جرهم 
یر الب و الْفِضّهِ و لبشوا الَْشِنَ و صَبَرُوا عَلَى الْقُوتِ (۲) و قَدَّمُوا لْمَضْلَ و 


ص: ۳۷/۸ 


.١ -١‏ التشوف: التزین. 
۲- ۲. فی المصدر« فصبروا على الذل». 


یُوا فى الله و أَبِعَصُوا فی الله عَرٌ وَ جل آونک المَصَابیحُ (۱) 


و آد قیل یی فی اه و السَلَام- ال لّوح كَأَئِنَ أَذْمَبُ و دم الةو آنا آراها و أو أهلها معک با آم ال ن جور فى 


بِقَوّهِ و قوی بَا عَلَى تک - فاغطاء یر الوم عليه السلام یتلاح وَ مله َك انَ فی ارب بين ی أمبر لین عليه 
السلام یرب قما اما ] و اد اَی عليه السلام يفعت ب مما بطر تع فلا اشْعَذّتِ الْحََوْبُ دم فرَمَهُ عى تل رَحِعَ الله و 
تی اب مير لین عليه السلام وج ص ربعاً وَ وَجَدَ داه و وج نين نی ذراعه نكا ات العت آئی 
مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام باه و اجه - و یی آ1 فا ری عليه السلام عا لهو كال عر ذا و الله بے عفاً کسر على 


0 


ا زم 


مارك [الأمالى] للشيخ الطوسى عن الحسین بن عبید اللہ الغضائرى عن الصدوق بإسناده: مثله- كتاب الغايات 2 للشيخ جعفر 
بن أحمد القمى مرسلا: مثله. 


**[ترجمه آمعانی الاخبار و امالى صدوق: در آن هنگام كه اميرالمؤمنين عليه الد لام تجهيزات ارتش خود را برای پیکاری 
فراهم می ساخت و مشغول صف بندى آنان بود» یک روز با اصحاب خود نشسته بود. پیرمردی كه هاله ای از رنج سفر چهره 
اش را گرفته بود» از راه رسید و پرسید: «اميرالمؤمنين کجاست؟» گفتند که آنجاست. آنگاه بر آن بز رگوار سلام داد و عرض 
کرد: ايا امیرالمومنین! من از جانب دمشق می آیم و پیری سالخورده ام. آوازه فضل بی شمار تو را شنیده ام و چنین می پندارم 
که تو را خواهند کشت. يس از آنچه خدا به تو آموخته چیزی به من بیاموز» فرمود: «آری ای پیرمرد! هر كس دو روزش 
یکسان باشد (بر كمال خود چیزی نیفزوده باشد)» مغبون گشته؛ هر کس که قصدش از تلاش دنیا باشد» هنكام جدا شدن از 


آن افسوسش فراوان است؛ و هر كس که فردای او زیانبارتر از امروزش باشد. بی بهره مانده است. 


نيز انسانی که از کمبود توشه آن سرایش باکی نداشته باشد و در پی آن است که به دنيايش آسیبی نرسد. تباه شونده است؛ 
شخصی که در باره بیرون آوردن کاستی از نفس خود تعد نکند هوای نفس بر او چیره می شود؛ فردی که در سراشیبی 
سقوط نفس خويش قرار كيرد» مرگ برایش بهتر (از زند گی) است. ای پیرمرد! برای مردم همان را پپسند که برای خود می 
پسندی و به مردم همان را روادار که دوست داری به تو روا داشته شود.» آنگاه روی به اصحابش کرد و فرمود: «ای مردم! مگر 
اهل دنیا را نمی بینید که با جه حالات مختلف و دگرگونی هایی صبح را به شام می برند و روز و شب را سپری می کنند؟ 
یکی بر زمين خورده. دست و پا می زند و دیگری بیمار و است و آن دیگر به عیادتش می رود؛ آن یکی در حال جان دادن 
است. از دیگری قطع اميد شده و بر تن كس دیگر كفن پوشانده شده بر روی تابوت است. (وه که جه غفلت زده است اين 
بشرا) او در جستجوی دنيا و مرگ در جستجوی اوست؛ غافلی است که از او غفلت نشده. و بازماند گان هم به دنبال 
گذشتگان در حرکتند.» 


زید بن صوحان عبدی عرض کرد: «اى امیر المؤمنين! کدام قدرت سلطه گرتر و قوی تر است؟ فرمود: «هوای نفس-» پرسید 
کدام خواری ذلت بارتر است؟ فرمود: «آزمندی بر دنیا.» پرسید کدام کدی دشوارتر است؟ فرمود: «کفر ورزیدن بعد از 
ایمان.» ا پرسید کدام دعوت گمراه کنند کننده تر است؟ فرمود: (دعوت به آنچه که واقعیت ندارد.) پرسید کدام عمل برتر است؟ 


فرمود: «پرهی زکاری.» پرسید کدام عمل کامیاب کننده تر است؟ فرمود: «خواستن آنچه نزد خداست» پرسید يس جه کسی 


زیان بیشتری می رساند؟ فرمود: «آنکه نافرمانی خدا را در نظرت آرایش دهد.» 


پرسید کدام مخلوق بدبخت تر است؟ فرمود: «آنکه دینش را به دنیای شخص دیگری بفروشد.» پرسید کدام یک از آفرید گان 
نیرومند ترند؟ فرمود: «بردباران.» پرسید کدام یک از مخلوقات بخیل تر است؟ فرمود: «كسى که ثروتى را از غير راه حلال به 
دست آورد و در غير حق خودش مصرف کند» پرسید کدام یک از مردم زی رک ترند؟ فرمود: «کسی که راہ رشد و ترقی و 
سود و زيان خود را بشناسد و در آن راہ گام بردارد. پرسید کدام یک از مردم صبورتر است؟ فرمود: «آنکه خشمگین نگردد.» 
پرسید کدام یک از مردم پایدارتر است؟ فرمود: «شخصی که مردم او را با چاپلوسی و تعریف های نابجاء نسبت به خود مغرور 
نسازند و در برابر آرایش دنياء خود را نبازد.» پرسید کدام یک از مردم احمقند؟ فرمود: «آن کس که فریفته دنیا گردد. با 
وجودی که د گر گونی های احوال را در آن مشاهده می کند.» پرسید افسوس کدام یک از مردم بیشتر است؟ فرمود: «آنکه از 
دنیا و آخرت محروم گشته» که او همان زیانکار آشکار است.» پرسید کدام یک از آفرید گان کورند؟ فرمود: «آنکه عملی را 
برای غير خدا انجام دهد و برای آن کار خورف از سوی پرورد کار باداش خواهد.» پرسید کدام قناعت بهتر است؟ فرمود: 
«راضی و خرسند بودن به آنچه خدا داده است.» پرسید کدام رنج و اندوه جانگزاتر است؟ فرمود: «رنج و اندوهی که برای دين 
باشد.» پرسید کدام عمل نزد خدا محبوب تر است؟ فرمود: «انتظار فرج (قائم آل محمد عجل الله تعالی فرجه).» پرسید کدام 
یک از مردم در درگاه الهی برتر است؟ فرمود: «آن کس که خداترسی و پرهی زكارى را بیشتر شیوه خود ساخته» و در دنيا 
زاهدتر باشد.) پرسید در نزد خدا کدام سخن با ارزش تر است؟ فرمود: «زیادی ياد او» زاری در مشاه و دعا.» پرسید کدام 
گفتار صحيح تر است؟ فرمود: «گواهی دادن به اينكه هيج معبودى جز خدا نيست.») پرسید كدام عمل نزد خدا عظیم تر است؟ 
فرمود: «گردن نهادن بر اوامر و نواهى خدا و يارسايى. يرسيد جه کسی از مردم راستگوتر است؟ فرمود: «كسى كه در زمان 
جنگ و ميدان كارزار راستگو باشد.» 


سپس آن بزرگوار روی به پیرمرد کرده» فرمود: «خداوند عزوجل مخلوقاتی را آفرید که دنیا در نظرشان تنگ جلوه نمود. پس 
آنها را در دنیا و مال آن گوشه كير کرد. آنگاه به خانه امنی ميل کردند که خدا ايشان را به سوی آن فراخوانده بود. آنان بر 
تنگی و فشار زند گی» صبر پیشه کردند و با ناملایمات کنار آمدند؛ به کرامتی که نزد حداست اشتیاق ورزیدند و برای 
دستیابی به خشنودی پرورد گار جان باختند و پایان کار آنها شهادت بود. يس خداوند را در حالی ملاقات کردند که از آنها 
مجرسند بود. و دانستند که مرگ راه گذشتگان و آبند گان انت لدا برای آن سرای شود چیزی غير از طلا و نقره اندوختند؛ 
لباس زمخت پوشیدند؛ بر خواری صبر کردند؛ فضیلت را مقدم داشتند؛ و برای خدا دوستی کرده و یا دشمنی ورزیدند. اینان 


در دنا چراغ هايند و در آخرت اهل نعمات» و الشلام.» 


پیرمرد گفت: «بهشت را بگذارم و به کجا روم؟ در حالی كه آن را می بینم و اهل بهشت را مشاهده می كنم که با تو هستند. 
ای امیر مؤمنان! مرا به ساز و ب رگ نظامی مجهز ساز تا با دشمنانت پیکار کنم.» پس امیرالممنین عليه ال لام وی را مسلح 
کرده و بر مر کیش سوار کرد و او عازم جنگ شد. پیرمرد در میدان نبرد دوش به دوش امیرالممنین صفوف دشمن را می 
شکافت. به گونه ای که آن بز رگوار از قدرت و چالاکی او شگفت زده بود. سرانجام نیز چون آتش جنگ زبانه کشید» اسب 
ود را به پیش لاعت تا به شهادت زسید» رحمه الله علیه. یکی از همراهان امیرالممنین علیه الشلام بح جویی کرد و او را در 


حالی یافت که در خاک و خون غلطیده و شربت شهادت نوشیده بود. سپس اسبش و اسلحه اش را که در زیر بازوی خود 


پنهان کرده بود یافت. پس از پایان جنگ آن فرد اسب و اسلحه او را خدمت امیرالمومنین آورد و آن بزر گواره براي او طلب 
رحمت کرد و فرمود: «به خدا س وگند که او حقیقتا کامیاب گشت. شما هم برای برادرتان از خدا درخواست رحمت کنید.» - 
. معانی الاخبار : ۱۹۷ و مجالس : ۲۳۶ - 


در کتاب امالی شيخ طوسی. از حسین بن عبيدالله غضائری» از صدوق با اسناد خودش» مثل حدیث فوق را روایت کرده است. 
-.امالى ۱٢‏ 2 ۴۹- 


در كتاب الغایات شيخ جعفر بن احمد قمى نیز به طور مرسل» مثل آن روايت آورده شده است. 
| تر جمه | 
»¥« 


لی (۶)ء[الأمالی] للصدوق عَنْ جقفر بن عَلِيَ بانب علق بن عود الله : ن الْمغِيرَه عَنْ ده الْحَمَن عَنْ جَدہ عبد الله عَنْ 

ماعل نیم عن الشاوق جرب ی عن أبيه کن اناد عن العاف قال كان امير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: کات الا 

و الحکماء دا کات بح تعض هُم بغضاً کتبوا تما لیس مَعَهُنّ ہی ہد ہت 
ریو أضْلع الله هو عن اَل نیا هو ین الله عر و جل آضلح له له فيما بيه به و بين الّاس. 


حسم 


**[ترجمه ]امالی صدوق: اميرالمؤمنين عليه ال لام فرمود: «فقها و حکما چون با یک دیگر مکاتبه می کردند سه جيز می 
نوشتند که جهارمين نداشت: کسی که انديشه اش معطوف به آخرت باشد. خدا او را از اندیشیدن در کار دنيا بی نیاز می 
کند؛ کسی که درون خود را اصلاح کند» خدا پرونش را اصلاح می کند؛ و کسی که رابطه خود با خدا را اصلاح کند» خدا 
رابطه اش با مردم را اصلاح می کند.» - . مجالس : ۲۲ - 


0 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


مس سیا اک اک 


ص: ۳۷۹ 
.١ -١‏ فى المصدره اولئك المصابیح فى الدنیا». 


۲-۲ الأمالی ج ۲ ص ۴۹. 
۳- ۲. مخطوط. 


ال ص ۱۲۷ 
۵- ۵. المصدر ص 2۶ 


٭| ترجمه |امالى صدوق: على عليه الس لام فرمود: ١‏ ہے روزی بر فرزند آدم نمی گذرد که آن روز به او نگوید: «من روزی 
جديدم و بر تو گواهم» يس در ساعات من سخن خيرى بگو و كار خيرى بکن تا در روز قیامت» برای تو به آن گفتار نیک و 
كردار نیک گواهی دهم زيرا تو بعد از این هركز مرا نخواهى دید.» -. همان : ۶۶ - 


بد ماد | ترجمه ] 
«f»‏ 


لی (١)ء[الأمالی]‏ للصدوق عن مد بن َل عن عمو مد بن أبى السام عن کاود بي ششرلم عَنْ عنرعده بن دَق غن 
لصاوتي عفر بن مُحمّدِ عن أبيه عَنْ آبائہ عليهم السلا لسلام: أَنَّ یر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام حَطبَ بالِضر قَقَالَ بَعْدَ ما مد الله عر و 
ل وآ علیه و صلی عَلَى ال و آله الْمُدَّهُ سس سح مت لأس مَضَى 
ONE‏ بن عد علی بقه و سید وڈ وس بر اد و کل ل نارق ول بل اش وَالْمَؤتٌ کر 
غاب و الوم بل یکل رف و هو الم ی لا بتع في مال و لا بو من أنى الله لب لیم ا ثم قال عليه السلام مَعَاشِترَ 
شیعتی اضبڑوا عَلَى علي لما تی بکم عن واه و اضپڑوا عَنْ عل کا صبر کم عَلی یه وج دنا ابر علی طاعه الله ون 


2 


ن 


5 


ع 


ِنَ ال علی عاب الله عر و جل الما لک فى اج مود ول مشود و تفس مَعدُودٍ و اب لآ يَتَامَى و للع 
أنْ بی و لس أَنْ يُخْصى تم دمعث عیناه وَكَرأْ وَإنَّ عَیکم لَحافِظِينَ - كراماً کاتبی- يَعْلّمُونَ ما تَفْعَلُونَ (۲). 


ف٦‎ 


٭ ترجمه ]امالی صدوق: امير مومنان در بصرہ خطبه خواند ويس از حمد و ستايش بر خدای عزوجل و صلوات بر پیغمبر 
صلی الله عله و آله و سلم فرمود: «مدت هرچه دراز آیده باژ کوتاه است. گذشته عبرت وقد كان است و مرده پند شخص 
زنده است. دیروز گذشته و برگشت ندارد و فردا هم مورد اعتماد کسی نیست. نخست پیش قراول میانه است و ميانه» پیشروی 
آخری و همه از هم جدا گردند و به هم رسند. مرگ بر همه چیره است و آن روز هراسناک همه را در گیرد؛ روزی که مال و 


فرزند سودی نبخشد» جز کسی که دل سالم نزد خدا آرد.» 


سپس فرمود: ای گروه شیعیانم! شکیبا باشيد بر کرداری که از وابش بی نیاز نباشید و خود را شکیبا دارید از ارتکاب کاری 
که صبر بر عقابش ندارید. صبر بر طاعت خدا را آسان تر دريابيم از صبر بر عذاب خدای عزوجل. بدانید که شما عمری 
محدود و آرزویی بلند و نفسی چند دارید. به ناچار عمر به سر رسد. دفتر آرزو بر هم نهاده شود و نفس ها به پایان آید.» 
سپس اشک از ديده ريخت و این آيه را خواند: ہو إِنَّ عليِكعْ لَحافِظِينَ* كراماً کانپی* يَعلْمُونَ ما تفْعلون» -. انفطار / ٠١‏ - 
۷( و قطعا بر شما نگهبانانی | گماشته هذه ]اند [فرشتکان] پر زگراری که تویستند گان [اعمال شاا عست آنچدرا می 
كنيد» می دانند.) - .مجالس : ۶۷ - 


* | تر جمه | 


«A» 


بد [التوحيد] لی (۳)ء[الأمالی] للصدوق عَنِ ابن عضام عن ال ین عَن مُحمّد بن لی بن مغن عَنْ ند ب ٿن عَلِىٌ بْنِ عاتکه عن 
کی ران رارق عَنْ عفرو اون عن عفرو بن تفر عَنْ ابر بن يزيد العف عن آبی عفر محمد بن لابق 
نْ أببه عَنْ جدّه عليهم السلام قَالَ: ال مير الْمُوْمنينَ عليه السلام فی مه حَطَبهَا بعد مت ال صلی الله عليه و آله بتشعه(۴) 


۱۹ المصدر ص ۶۷. 
۲- ۲. الانفطار: ۱۳-۱۱ 
٢‏ الد سس ۵۴و الال ص 34۴ 


۴- ۴. فی التوحیده بسبعه» آیام. 


واوا می ا 


امد له الذی جر الأؤكرام أن تال ال وُجودَةٌ و عجب الْعُقُولَ أن تتََيِلَ دنه فى انیناعها من الشَّمهِ و الکل بل هو الَّذِى لَمْ 
يََاوَثْ فی ذاته و لم عض َه اعد فی كمال ارق ءا علی ایا الْأمَاكنٍ و تمکن ينها ا على اجه و عَلمَها 
ما باه لا کون الم با ویس ب وین مغزوفه لم عبر إن قل كات فعلى اویل یرود و إِنْ قیل لم يرل على 
اويل تفي العم بان و تعالی عن ول من عبد وا و انخد الها غیره عا كبيراً تمه بالحفد الِّی ارتضاه لَِلقه و أَوْجَتَ 
وله علی فيه و أَمْهَد آن نا له ه اله وه لا شریک له لاو نیڈ أن عفدا تار تقو شهاذنان توعان الول و 
ضقان الل خف میرن فان مه و تقل مِيرَانَ تم عَانٍ فيه و بها ار باه اله ین الا و الا عَلّى الصَرَاطِ و 
باه ا5 ت ين دحلو له و لاه تتالود ال خمه مه رو ین لاه على نيكم و آله- - إِنَّ الله و َلاتکته ؛ لو عَلَى الب یا 
ھا اذب آمو را عه و ما تیه اس إل ا موف أغلى بن ام کا كزم عر ی ویو مغل ارذ مر 
لو و لا فی ألتوح م بن از و له تزع من الم و ا رز ع من الجلم و ا حب أب ین الب و ا تب وضع ین 

اب و لا جال ین باعل وا نا تا نوا ین الب و لا حاط أخقظ من الضّنتٍ و لياس أجمل ین لاه و 
ایب فرب من الموت- ها لس له تن عشی علی وجه الض قَإلهُ يصِيرُ إِلَى ها و الیل وَ الهَار مُشرِعَانِ فى عذم الأغمار 
و کل ذى رمت توت و کل به آكل و آنت فوث مت ون من عرف الام َم یل عي ایاسیعتاد آن وین العوت عي 
بع اله و لا فقیز لإقلاله- یه لاس م اف ری کت طلم و من لم بوخ فى کلامه آضهر مره و من لم بغرف الحیر من اسر هو 


رل البقم (۱) 
نا ار اس و مع عم لاه عدا یات عیهات ت و ما تکوم إلا لما فيكم من الْمَعَاصِى 


ص: ۳۸۱ 


۱- ۱. فی المجالس! بهیمه». 


و الذنوب فما أقرّبَ الرَاحه مِنَ التعب و اليس من النعيم و مَا شرٌ بشر بَعْده الجنه وَ ما خير بخیر بَعْدَهَ الناز و کل نعیم دون الجنه 


**[ترجمه ]توحید و امالی صدوق: این خطبه را اميرالمؤمنين» نه روز يس از وفات پیغمبر هنكام فراغت از جمع قرآن ايراد 
فرمود: «سپاس خدایی را سزاست که هر وهمی درباره او درمانده است. جز اينكه هستی او را د رک کند و هر خردی نارسا 
است از تصور کنه اوه چون مانند وهم شکلی ندارد» بلکه او را در حاق ذات خود تفاوتی نیست (جنس و فصل ندارد) و در 
كمال خويش شماره پذیر نیست؛ از همه چیز جداست. نه از راه اختلاف در مکان» و با همه چیز برجاست. نه به آميزش با آن؛ 
همه جيز را داند» نه به ابزار (چون چشم و كوش ..» بلکه هر چیز خود به خود پیش او دانسته است؛ ميان او و آنچه داند 
دانشی فاصله نیست (علم حضوری چون علم انسان به خودش)؛ اگر گفته شود خواهد بود. مقصود ازلیت وجود اوست (نه 
اخبار از زمان گذشته) اگر گفته شود خواهد بود» مقصود نفی نیستی مطلق از اوست (نه اخبار از آینده او)؛ از گفتار کسی که 
جز او را پرستیده منزه و برتر است. برتری بی اندازه او را سياس گوییم. چنانچه از آفریده های خود پسندد و پذیرش آن را بر 
خود بایست داند. و گواهم که معبود حمّی جز خدای یگانه نیست؛ شريكك ندارد و گواهم که محمد بنده و رسول او است» دو 
گواهی که الا برند و دو چندان کنند عمل را سیک است میزانی که از آن بردارندشان و سنگین است میزانی که در آن 
گذارندشان؛ به اين دو به بهشت کامجو شوند» از آتش رها گردند و از صراط بگذرند» و به شهادتین به بهشت روند و با نماز 
فرعث رسا سار بر یشئر و القن ضلوات فر ده زیرا فا و ور فان بر معمیر ضارات سی فرشتته ان کسان که 
ایمان آوردید! رحمت طلبید برایش و درود فراوان فرستید. ای مردم! شرفی برتر از اسلام؛ کرمی عزیزتر از تقوی؛ پناهگاهی 
مصون تر از ورع؛ شفیعی ناجح تر از توبه؛ گنجی سودمندتر از دانش؛ آبرویی بلندتر از بردباری؛ حسبی شیواتر از ادب؛ رنجی 
يست کننده کننده تر از غضب؛ جمالی آراسته تر از خرد؛ زشتی ای بدتر از دروغ؛ نگهداری بهتر از خموشی؛ جامه ای زیباتر 
از عافیت؛ و غایبی نزدیکک تر از مرگ نیست. ای مردم! هر که روی زمين راہ می رود به شکم آن فرو می شود؛ شب و روز 
شتاب دارند در ويران كردن عمر؛ هر کس را رمقی در تن است. خوراکی دارد و هر دانه را خورنده ای است و تو خود 
خوراك مرگی. هر كس که طبع زمانه را داندہ از آماد گی غفلت نورزد؛ هیچ توانگری با مال خود و هیچ فقیری با نداری اش 
نتواند از مرگ رها شد. ای مردم! هر کس كه از پرورد كارش ترسدء از ستم دست کشد؛ هر که سخنش را نسنجده 
ناهنجاریش پدیدار گردد؛ هر کس نیک را از بد نشناسد» چون جانور است؛ و هر مصیبتی نسبت به بزرگی فاقه در فردای 
قيامت» بسیار كوجكك است. هیهات! هیهات! این خود نشناسی شماها برای معاصی و گناهان شماست. چقدر نزديكك است 
راحت به تعب و سختی به نعمت. اگر بهشت به دنبال باشد» بدی نیست و اگر آتش به دنبال باشد» خوبی تصور نشود. هر 


نعمتی در برابر بهشت. اند ک و ناچیز است و هر بلایی در برابر دوزخ. عافیت است.» -. توحید صدوق : ۵۴ و المجالس : ۱۹۳ 


0 1 تر جمه 1 
»$« 


لی (1)ء[الأمالى] للصدوق عَنْ مُحَمّدِ بن الْقَاسِم الْأَسْتَوآبَادِىٌ عَنْ أحمَد بن الْحَسَن الخت نی عَن الحسن بن عَلِيٌ العشکری عَنْ 


آبائه علیهم السلام قَالَ قَالَ ایر رامین عليه السلام: کم من غافل یج چ توب یلبسه و نما هو که و یی با يسكت و اما هو 


#*[تر جمه ]امالی صدوق: امیرالممنین عليه السلام فرمود: «بسا غافلی که جامه می بافد تا بپوشد و آن جامه كفن او می شود؛ 
خانه می سازد تا در آن مسکن كيرد و آنجا گور او می شود از حضرت على پرسیده شد: «آماد گی برای مرگ چیست؟» 
فرمود: «ادای واجبات کناره گرفتن از حرام ها و به دست آوردن مکارم. سپس باکی نباشد که مرگ بر او آيدء يا او به مركك 
گراید. به خدا که پسر ابی طالب» باک ندارد که بر م رگ افتد یا م ركش درگیرد.» -. مجالس : ۶۷ - 


#* | تر جمه | 
۰۷ 
لی (٢)۔[الأمالی]‏ للصدوق: قیل لمیر الوم عليه السلام ما الاش يَعْدَادٌ لِلَمَوْتِ قال أدَا ا الْمَرَائْضِ و اجتَنَابُ ارم و الاش تمَال 


علی المكارم ثم لا يالى أ وَقَع عَلی الْمَوْتِ أ وَقَعْ الْمَوْتٌ عليه و الله ما کال ی ان آبی طالب وع عَلَى الْمَوْتِ َم وَقع لت 
٭ | ترجمه |امالى صدوق: از اميرالمؤمنين عليه الس لام سؤال شدة«[ساد كن برای مرگ چیست؟) فرمود: «انجام فرائض» ترک 
محرمات و دارا بودن اخلاق خوب. جنين فردى برايش فرق ندارد كه او به سراغ مركك برود يا مركك به سراغ او بيايد. قسم به 


خدا كه فرزند ابی طالب برايش فرقى ندارد كه او به سراغ مرگ برود يا مرگ به سراغ او بيايد.» - . همان : ۶۸ - 
* | ترجمه | 


«A» 


3 


[الأمالى] للصدوق قال ا یه اس إن ادا دار قَنَاءِ و ال خر ور 

مر کم مک و لا تَهتكوا أ2 از کم علد مَنْ لا می عَليه راز ۾ و ار جوا ین لد قلوتکم مِن قول آن تخر ج مِنْهَا 
تر سج تھی ج دعس قرف نایک إِذَا ات قَالت اللَایِكه ما فَدُمَ و كَالَ 
لاس ما روا فضا کن لکم و گا روا كلا يكن عَلیکم فان المخزوع من حرم حير ماله و لوط من َل بالات 
و ارات ماه و خسن فی اجه بها ماه و یب علی الصرَاطِ بها مشلكة. 


٭ (ترجمہ]امالی صدوق: امیرالمومنین عليه الہ لام در یکی از خطبه های خود فرمود: «ای مردم! دنیا محل فنا و نیستی است و 
آخرت. محل بقا و جاودانگی. از این محل عبور برای سرای دائمی و همیشگی خود توشه بر گیرید؛ در مقابل کسی که 
اسرارتان بر او مخفى نیست. پرده از روى اعمال زشتتان برنداريد؛ قبل از اينكه بدن هايتان از دنیا 5 شود دل هایتان را از 
دنیا خارج کنید. جه که در دنيا زندگی می کنید. ولی برای آخرت خلق شده اید. دنیا مثل سی است که کسی که از آن 


آگاهی ندارد؛ آن را می خورد. وقتی شخصی می میرد» ملائکه می گویند: «چه (با خود) آورده است؟» و مردم می گویند: 


«چه جيز باقی گذارده است؟» برای خود فضل و نیکی پیش فرستید تا به نفعتان باشد و چیزی که مايه حسرت است از خود 
کسی انث که با صدقات و خیرات ترازوی اعمالش را سنگین کرده و جایگاه خود را در بهشت» و نیز مسیرش را بر صراط 


نیکو گردانده است.» -. مجالس : ۶۸ - 

[تر جمہ] 

ے۹ 

لی (۶ا[الاأمالی ] للصدوق عن ابن ٍذریس عَنْ أبيه عن اثن أبى الاب عن امه 


TAY ص:‎ 


۱-۱ المجالس ص ۶۷. و سياتى بهذا السند آیضا عن العیون. 
۲- ۲. المجالس ص ۶۸. 

۳- ۳. المصدر ص ۶۸ 

۴ ۴. المصدر ص ۱۲۶. 


نم عن بكر بن نیس عَنْ آبی عود الله ای عَنْ نوف البکایی قال: یت امير الْؤْمِنِينَ عليه السلام و هو فی رَحَبِهِ 
د وٹ سا ی و او ی و خی وید 


زذنی یا یر زیت قال يا توف ُز يرا کے لت ز نی : یر یی کا َال اوت ایب 7 دام كلاب ۳ 


تم قال قَالَ عليه السلام يا وف کب من رَعَم هو من علال و هویا کل لحم لاس بالغیه و كنض قن زغم اه ولد ون 
لال و و پیفشبی و بش اه من یی و کب من عم اه ولد مِنْ حال و ہُو بح الڑکا و دب من زعم أ یغرف اله 
عر و جل و و مجتر علی تعاصتی الله کلم و یلها توف اقب وص تی ا تکوئن تقيباًوَلَا ريف و ا عَشاراً و لا بيدا یا توف 
صل زجمک ری الله فی عم رک و شی لک یف اه فی جمابک يا توف إن سوک أن تود ھی ؤم تاه نا تکن 
لظالمین قا با لوف من أا كان عا یوم القبائة و لو أن زجلا أت عفرا لح ره الله عه ها توف یاک أَنْ تين لاس و 


ارز الله بالْمَعَاصِى فَيفْضَحَك الله يوم كله قَاءُ يا با وف اخفظ لی ما أقول لک كل به کالفا و نرہ 


*#[ترجمه ]امالی صدوق: نوف بكالى كويد در آستان مسجد كوفه خدمت اب مركن عليه لیب رسيدم و گفتم السلام 
لک اکن و ره لو رکم ارد «و عليكك السلام یا نوف و رحمه الله و بركاته!» گفتم يا اميرالمؤم: منين! يندم 
بده. فرمود: «ای نوف! خوبی کن تا با تو خوبی شود.» گفتم: يا امیرالممنین! باز هم بگو. فرمود: «رحم کن تا رحمت کنند.» 
گفتم يا اميرالمؤمنين! باز هم بگو. فرمود: «خوب بگو تا به خوبی یادت کنند.» عرض کردم باز هم بگو. فرمود: «از غیبت 
اجتناب کن که خورش سگان دوزخ است.» سپس فرمود: «ای نوف! دروغ گفته آن کس که گمان دارد حلال زاده است و با 
غیبت کردن؛ گوشت مردم را می جود؛ دروغ گفته کسی که گمان دارد حلال زاده است و دشمن من و امامان از اولاد من 
است؛ دروغ گفته کسی که گمان دارد حلال زاده است و زنا را دوست دارد یا بر نافرمانی خدا شب و روز دلیر است. ای 
نوف! سفارش مرا بيذير. سردسته و کدخدا و گمرکچی و راهدار مباش. ای نوف! صله رحم كن تا خدا عمرت را بیفزاید و 
خوش خلق باش تا حسابت را سبک گیرد. ای نوف! اگر خواهی روز قيامت با من باشى» کمک ستمکاران مشو. ای نوف! هر 
که ما را دوست دارد» روز قيامت با ماست و اگر مردی سنگی را دوست بدارد؛ با او محشور گردد. ای نوف! مبادا خود را 
برای مردم جلوه دهی و از در نافرمانی با خدا برآیی تا خدا روزی که ملاقاتش می کنی» رسوایت کند. ای نوف! آنچه به تو 


گفتم نگهدار تا به خير دنیا و آخرت رسی.» - . مجالس : ۱۲۶ - 
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>۱ 


00 ات یت و وو ری سرت 


ا 


شول هیبعت عن ایک علهم املع مس 1 7 "7 
عليه السلام ا رال لس بحر ما فاتوا قدا اث ووا علکوا قال فلت له ِڈنی با ابن زشول الله قَالَ نی أبی عَنْ + ذى عَنْ 


وی ام ام کے کے 


میژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام لَوْ تَكاسَفْتُمْ ما تَدَافتُمْ 


TAY ص:‎ 


11 العيون ص 02و الال ص۶۷۳ 


قال فلت له زذنی با ان سول الله ال دی أ ےہ ودج 
آن تت موا اس ناکم قفوم بلق اوه و خسن الق ی رمث زشول الله صلی الله عليه و آله للع آن تو 
الات أمُوَاِكَغ ف موم انکر فان لت له زذیی ها اع زشول الله ال ع1 أ ای عَنْ ج دی عَنْ آبائه علیهم السلام قال 
ال یر امین عليه السلام مَنْ نب عَلَى ان طالث معب َال لت له زذنی يا ان زشول الله ال ی آبی عَنْ جذی 
عَنْ 71 اه لیهم السلام قال قال جس جو ود وت 
ل الال عبد سم آبی عن ذى عن آبائہ علبهم السلام قال قال بر یی علیه السلام 2 شش الزَادُ ای لاد الْعَدُوَانُ 
را CS‏ ین ف عن ف غ السلام كال قال ا ای عليه 
السلام قِِمَهُ کل اثرئ ما تج کے سي رت 
أا من عله السلام اف و لوک له انه قال فقت له زدنی نا ان رشول الله فقال کد تی أبى عَنْ سج دی عَنْ آیانه 
عليهم السلام قال قال ابیز الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام ما ملک ار عرف قَدْرَه قال فلت له زذنى با ابْنَ زشول الله قال علَتّنی آبی 
کت ال ال مي الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام الب بل ال یلک من الق له زذنی بَا ابن 


شول الال گی آی عن دق غ باه علي اك قال قال ا المؤميرق علیه السلام من وی بارعا ضرع 


قال ققلت له زذنی ا اب رشول الله قال یی أبى عَنْ جَدی عَنْ آبائہ عليهم السلام قال ال 


أم 


مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام حَاطر 


۶ئ 4 نی ابق ول الله قال یی a‏ رم تک 


سس 2 


ع سب کو سر کے 


ہو وہ ہو و حي هر وه کر می در یگ ف » ےر ھا و ۹ ہا ای او سول اب ارہ کا ھی ےک کر رر وہ رو و مر اکا 


2 


* | ترجمه آعیون اخبار الرضا عليه السلام و امالی صدوق: از عبدالعظیم حسنی روایت کرده که به ابو جعفر امام نهم عليه 
ال لام عرض کردم یا ابن رسول ال برای من حدیثی از پدران خود عليه الت لام با زگوی. فرمود: حديث کرد مرا پدرم از 
پدرانش علیهم الترلام که امير مؤمنان عليه الشلام فرمود: «پیوسته مردم بخير و خوبی زندگی می کنند» تا آن زمان که با هم از 
حيث عقل و علم و سلیقه و تنگدستی و فراخی متفاوتند. و اگر در | ين امور با هم مساوی بودند (از بار مسئولیت شانه خالی 
کرده و) هلاک می گردیدند.» گفتم که باز هم برایم بگویید. فرمود: پدرم از جدم» از آبائش علیهم الت لام روایت کرد که 
امير مؤمنان عليه ال لام فرمود: «چنانچه هر کدام شما از عیب و نقص پنهان دیگری اطلاع می داشت شت. هر آینه بر وی نمی 


يوشانيديد» و (در نتيجه) اسرار همه فاش می شد.) 


خوش و روى باز و برخورد عالى با آنان روبرو شوید. زيرا من از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنيدم که فرمود: «شما كه 
نمی توانيد با مال به دیگران کمک کنید. يس با خلق نیک با مردم رفتار کنید.» 


راوى گوید: گفتم ای فرزند بيغمبر! برايم بیشتر بفرما: حضرت فرمود: يدرم از جدم» از آبائش عليهم السّلام برايم حديث كرد 
كه امي رالمؤمنين عليه الالام فرمودند: «هر کس روزكار را مورد سرزنش قرار دهد و نكوهش کند. خود همواره مورد عتاب و 


است.» گفتم: ای فرزند رسول خدا! زياده از اين برايم 9 امام فرمود: پدرم از جدم از اجدادم عليهم الم لام روايت كرده كه 


امیرالمومنین عليه الشلام فرمود: «دشمنی كردن با بند گان خداء بسیار بد توشه ای است از برای سفر آخرت.» 


گفتم: بیشتر برایم بفرمایید ای فرزند رسول خدا! حضرت فرمود: پدرم از جدم» از اجدادم علیهم الس لام روایت کرده که 
امیرالممنین عليه ال لام فرمود: «ارزش هر فردی؛ به اندازه دانش و آن عملی است که نیک انجام می دهد.» عر ضه داشتم باز 
هم برایم بفرمایید. حضرت همان طور از پدرش از نیای گرامش علیهم ال لام روایت کرد که امير مؤمنان عليه الشلام فرمود: 


«شخصیت و باطن هر فرد» در زیر زبانش نهفته و پنهان است.» 


گفتم: یا ابن رسول الله باز هم بگو. حضرت به همان طریق از پدرانش علیهم الترلام نقل کرد که امير مؤمنان عليه الد لام 
فرمود: کسی که قدر خود را شناخت. هر گز هلاک نخواهد شد.» 


عرض کردم باز هم بفرمایید. امام عليه ال لام فرمود: پدرم از جدم» از اجدادم علیهم الس لام روایت کرده که امير مؤمنان عليه 


الشلام فرمود: «دقت قبل از کردار و عاقبت اندیشی بد بيش از انجام کارء انسان را از پشیمانی و ندامت دور و در امان می دارد ۰( 


گفتم بیشتر بفرمایید. امام عليه الّر لام از پدرش؛ از جدش» از اجدادش علیهم ال لام روایت کرد که امير مؤمنان عليه ال لام 


فرمود: کسی که به رو گار تکیه کند. زمين خواهد خورد (یعنی جرخ رو زگار گردنده است و تکیه بر آن نتوان کرد).» 


امير مؤمنان عليه ال لام فرمود: «آن کس که به رای خود اعتماد کند و خويش را از مشورت با دیگران بی نیاز بیند. جان خود 
را به خطر انداخته است.» 


یا 
است يس مل سی است که مداخل او نسیار شود و غیال او زناد اشد 


عرضه داشتم: با ابن رسول الله باز هم برایم بگو. امام گفت: پدرم از جدم» از اجدادم عليهم الد لام روایت کرده که 
امیرالمؤمنین عليه الشلام فرمود: «كسى كه او را عجب و خودستايى فرو كيرد هلاک شود.» 

عرضه داشتم: يا ابن رسول اللّها باز هم بفرماييد. امام گفت: (با اتصال سند به حضرت عليه الشلام) كه اميرالمؤمنين عليه الشلام 
فرمود: «کسی که يقين دارد انفاق مال در راه خداوند جایگزین دارد» (در نتيجه) در بخشش دست و دلباز است و به راحتى 


مال را صرف راہ حقّ می کند.» 


ا سس تد جح e‏ 
جانب بالاتران و زبردستان غنیمت برده است.» راوى گفت: «عرض کردم همین قدر کافی است.» - . العیون : ۲۱۶ و مجالس : 
۷ - 
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جا(١)(المجالس]‏ للمفيد ماء [الأمالى] للشيخ الطوسى عَن الْمُفْيدِ عَنْ عَلی بن مُحمّدِ بن محبیش الکاتب عن الْحَسَن بن علی 
الزغفرانی عَنْ إِبْرَاهِيمَ ن محمد اللقفی عَنْ عود الله ٿن مُحَمّد بن مان عن علی بْن مُحمّد بن آبی سيد عَنْ فض یل بن اعد 


من ای إشكاق الْهَهِدَانِی قال: لما وَلَى ی لومي عليه السلام محمد بن أبى بکر مدر و آغعالوا کتب له كبا و ره أن 

رآ علی رل ضر و یفتل برا وَضَاهُ به فيه فا الکناب- - ببشم الله الؤحمنِ الجیم ِن عود الله أمير امین علق بن أبى 
طالب إلى أل يضر و محمد بن أبى بكر تلم علیکم ای امد لیکم الله اَی ت له ناو ما بعد تی أوصيكم بتقوى اللہ 
فيما اشم عن روون و یه ص يرون فَإنَّ الله تالی ول - - کل تفس ہما تبث رهي( و یو ل و رکم الله تفس و ای 
الہ المصیز(۳) و ول فو ریک دهم آجموین عَما كانُوا يَعْمَلُونَ (۶) و اغلَمُوا تاد اللہ أن الله عر و جل سکم عَن الغير 


ای 
لا o e‏ 
مِنْ عَعِلكُم 


ص: ۵ 


۱- ۱. مجالس المفید ص ۱۵۲. و آمالی الشیخ ج ١‏ ص ۲۴. 
۲ المد ۴۴ 


AEE 
.۹۳ ۴۔ ۴. الحجر:‎ 


و الکیر قن ذب فحن الم و ِن يف فَهُوَ آزعم الَاحمِينَ نا عا الله إن رب ما یکرت ای ی مهو رمي 
ْمل لله بطاعیہ و یلص فى الؤبه علیکم وی الله انا تجمغ العیر و ا خير وا و ناوک بها من ایر ما کا بذک يكرا 
ےج ال از ول ۷٣‏ الوا ما ذا الول بكم قالُوا حيرا ِلَذِينَ اع توا فى هذه اليا س که 


و دار ال خره ده و لغ دار امین )١(‏ اغلَمُوا يا عبا5 الله اد الْمُؤْمِنَ ن من عمل اللّلّاتَ من الاب آگا اليد فان الله 


يه بعمله فی دا تال ال يانه لاثژامیم - و آئينه أَجْرَهُ فی الدنیا و إنهُ فى الْآخرَهِ من الصالِحينَ (۲) فَمَنْ عَيدَلَ له تعالی 
َغطاة الله اجره فی لیا و اجره و كما الهم فیهما و قَذ قال له تعالی یا عباد لین منوا وا ریم لِلّذِينَ حت نوا فى هذه 


97 


لديا حتئة و آزض اللہ وایعة نم ی لابو رم بقیر جساس (۳ا هما اش ال فی ال لم حابم هقی جر 
قال الله تعالی- للذی خسوا الْحَسنى و زیا5ه(۴) و الْحَسْنَى هی اه وَ الزّيَادَ ۂ ھی لیا و إن الل ای یک کل حسم سك 
ل رل میدب نین الات دک رى رن ها عل إت 9 ب دح قمع 
امم یکل واجتم عَشر نله ای سیعمائه ضغ فال الله رو جل مراك من ریک عَطاء حسابا(۶) و قال ل فأوللک لَهُمْ جزا 


الضّعْضٍ ہما عَمِلُوا و ُغ فی ارات موق 0 قاروا فی کا رحمکم الله و اغعلُوا لَه و 


لت 


TAF ص:‎ 


.۳۱ النحل:‎ .١ -١ 

۲- ۲. العنکبوت: ۲۶. 

۳ ۳. الزمر: ۰۱۳« بغیر حساب أى آجرا لا بهتدی إلية حساب الحساب. 

Sy ۴ ۴ 

۵- ۵. هود: ۱۱۶. 

۶-۶ النبأ: ۳۶. أى حسب لهم حسناتهم ثم أعطاهم بکل واحده عشر آمثالها. 
۷ ۷ السباً: ۳۷ 


تحاضوا عليه (۱) 


و الوا ابا هدن عاژو عاجل ارو آله شا کواآغل ایا فى نياكم ول بَا کم آغل الا فى آجرتهم 
یام الله تا ماحم و اعام فال الله عر اة قُل من وم زیت الله الى آغرج لیبده و ییات من الق قُلْ هى لذي آمنُوا 
فى اليا الا حاص يؤم القيامه ذلك لقصل الاب وم َو د كوا الا فص ما سك و وا با 
اکنث شازگرا أَْلَ ال فى یام و آکلوا مهم م من یزاتِ ترا با کون و شربوا مِنْ طیجاتِ ما يَفْرَبُونٌ و لَِسُوا م ين أَفقَل ما 
شون و سرکنوا م من َفضل ا کنو و تَرَوجوا و من فضل ا یرون و رَكبُوا م ےر ہت مع أَهْلٍ 
لد و مع دا چا الله تیالی تون عليه يهم کا تون ا بر هم دغوه و 1 تق کت 


عبد الله شاق له من كات لَه فل و بخمل لَه وی الله ولا حول و ار ة إا بالله اعد الله إن اَم ثم کم فی 
هل ينه فَقَذ عتردتموه بافضل ما عبد و دک lS‏ 
اجهنم بافضل ایاججهاد و ٍن كان غیرکم أَطْوَلَ ینکن صَلَه و کر نكم صياما قشم اى له و نصح ينه لأولى ال ثر اخدَّرُوا 


ا اال امات و سکره اه ها بجو کم بار عظیم پیر ایکون معة مو بدا أذ ر ایکون مع حير أبدا من 
فرب إِلَى الْجنَّه تن عایلتا و من ن فرب إِلَى ار و ن عَامِلِكَا له لیس أعددٌ من الاس نارق ق روم جد کی یغلم إِلَى أَىٌّ 


هم ور و 


امین بصیر ای اللہ أم لار ا در هو له أ وق ان کان ولب ِل حت له آبواب اجه و شرع له 


طيقها و را ما اعد الله لیقع ین کل شل ومع عله کل نفل وان كان عدوا لہ یح له وب الا و شرع له موف 
وُر إِلَی ما ال ا لفیا قاستقبل کل مرو و ٹوک کل شزور کل هَذًا کون لداعت و عِنْدَهُ کون پیقین 


FAY ص:‎ 


۱- ۱. تحاض القوم: تحا 


۲- ۲. الأعراف: ۳۰. 


ال الله الى لین پ سیت ےت ہے ہہت ہپ ہس 
اْملایکة ظالمی یم فلا العم ما كنا تخل من شوم بلی إِنَّ الله علیم ہما كم تَْمَلُونَ شلوا وب جهن خالدین فیها 
ٹس مازی اکر ین له ی۱ وا له اموت یس بن كت قزر بل وف ور رنه با م طَرد الْمَوْتِ إِنْ 
َم 4 آخذکم و ان فروئم بل آذرککم و هو ارم لکم من طلکم امت َغفُود بتواصیکم و لیا تطوی لمکم نا کیزوا ذ کر 
الْمَوْتِ علد ما تتازمکم الیه کم من الشَّهَوَاتِوَ کفی بِالْمَوْتِ وَاعظاً وَ كان شول الله صلی الله عليه و آله کثیراً مَا يوی 
أُصْحَابَهُ بذ کر الْمَوْتِ قَقَالَ أكيرُوا ذكر الْمَوْتِ فَإِنَّهُ هام (9) 


لت حال نک ۾ و ین العُهَوَاتِ ۶٤‏ ہہ" هر الت لد فاك نوا مه واف نکر و 
لت و عرب إن اہر مول کل یوم آنا بت اوه آنا ی ی اسراب أَنَا بيت الْوَحْسَهِ آنا بيت الدُود و الام و ال رَْضَهٌ ین 
ریاض اله أو محفرة مِنْ حُفَر یزان اد اعد امین ادا دف قانث ا اض مزعب و لاغذ كلت يمن أحبٌ آن مى علی 
هریت یشک قي تام یف عییبی بک فرغ له عد انير و إن لاف ذا من قات ل رض کا مزعب یک و و لا ا ند 
کنت من اض من میتی علی هری ادا ولیک فلم کیف ضنیعی بک که َضمه ےا كی قى أَضْلَاعُهُ و اد له الک 
انی در الله منها 4532 عَذَاتٌ الف هبلط على الکافر فى كبرو تشعه و تشعین تا هطق لح و يكيدوة عطفة یرذن 
علیہ دک ای وم يبعت لو أن نينا متخ فی الْأْض لم تثبث زعا دا اعلموا یا عاد الله نت کم الضّعِيفَة و 
أجساد کم الَاعمة الق الى 


ص: TAA‏ 
۱- ۱. النحل: ۳ 


۲- ۲. التحل: ۳۰ و ۳۱ 
۳- ۳. الهاذم بالذال المعجمه بمعنی الهادم. 


تکنیها الس تفج تضعّف عَنْ هَذًا فان اسْتَطعْتَمْ أن َجْرَعُوا لأجماد کم (۱) 


ار ی اشعلا ا الله وا ڑکوا ما کر ال با عِبَادَ الله 
من القبر يَوْمٌ شیب فيه الصَّغِيرٌ و یش کر مله الكبيرٌ و د بف ھا ا قل کل جع او 0ه" یر وم 
كان شوه مش تطيرا إن رح دیک اليؤم ریب اانه این لا دلب له و توعد مله الصتم المْدَادُ و الج ال الأو 
الماد و تلق الشماء هی يَوْمَيِذٍ واجية و کر فَكأنّهَا رکه 


كالدَمَانٍ و تَكونٌ الال سَِوَاباًمَهِينًا بع مَا کا نث ضرع صلاخ فى الور قیفر من فى الشماواتِ و من فى اض إلا ن : 
شاء اله یت مَنْ عص ی بال و اضر وا وو ب و ال و الج و این ان لمیر الله 1 و يزحفة ین ذلك انيم 
ہت اس بك و ديد و رها صَدِيد و عذابها یڈ وَمَفَايکھا ید ل يأ e‏ 

کوت اکا دای لق فا ها و تدع ا ا و الوا اجب الله أن معا وَحمة 4 الله ای لا تعجر الَْادُ- جنه 
عوض ها کعزض لشت اوات و الْأْضٍ ادت للفتقية - نا کون مفها 15 أ اذا انا ا تمل و مجتمغها لا قر 7 a‏ 
جے اوَژوا الرَّحْمَنَ و قَامَ بین أيهم الل ان بص حاف مِنَ الدب فیها لا که وَ لحان ده نم اغلغ یا مُحَمَدَ بِنَ ا بی بكر إِنّى قَذ 
یشک أغظم أجنایی فی فی یل بض فا ولک م نک ون رال عون نتب علی فک و أ 
تخر مه علی دینک فان استطفت أن لا مخط رَبك برضا آعد من حَلْقِهِ فافعل فا له عر و جل فا من غیره و یس فی شین 
وه لف بل ات میم زا هن رفک تم عع اک و انی و او ای ص ایک کیت 
ا أن تیمها وا مها و لیس من إِمام ض ٔی بوم کون فی اهم نصا إل ان هآ ین 


E E‏ يها يكن لک 


2 
3 


ص: ۳/۹۹ 


۱- ۱. فی مجالس المفیده تنزعوا أجساد کم» و هو الصواب. 


و 
9م و 


وا 


مثل نورهم و لا هص دّلک مِنْ أَجْرِجِم شین ن 2 و انظ إلى الْوضُوءِ اه ین نمام اللاه تعضعض نات ترا و اس ق گناٹ 
اسل وھک © يدك الع تم اآیشری 2 میراے و رجلیک کایرت کر الس اف له و لد لک و 
الغ ان الْوَضُوءَ نضف الْإيكّانٍ ثم ارتقب وَفت الصّلاہ فص لها لوفتها و لا تعجل بها مه راغ و کا روما عَثهُ شلف رجا 
مال ول الله صلی الله عليه و لع ارات الله فقال رَشولْ الد متلق لف علیه و اله ااي عتريل علیهانسلام وفك الا 
جين وال انس فك انث عَلَى ‏ اجبه ام تم آتانی وفك ال کال کل شن ۽ م م لَى اعفرت جين عَرَبتِ 
الهس تم صلی انا الآجرَة جين اب ال م حى الح ح فلس بها و الوم که فصل لِك ذہ اوقت و الم ال 
الْمغروقة و الطریق الواضع لم از كوك و شروک فإ زشول الله صلی الله عليه و آله كا كم الاس صله و أحَمَّهُْ َمل 
فیقا- و اغلغ أن کل شى ء ء من عملک کم لص ایک فَمَنْ ض یم الصّلماة اه رکا آضیغ اال الله لی يَرَى و لا يُرَى و هو 
التظر ای بجع یاک م بْحبٌ و بز ی حَتّى ین و اک علی شکره و ذکره و محشنِ عبادیه و آاء عَقه و على 
کل ء اْقَارَ لا فی دیا و دنا و آخرتا - و آم یا أل مطرر يصق تولکم فعلکم و بتکم علاینکم و ا نخان 
SS‏ 
نا و لا مش رک آگا المزین يمع له پایمانه و اما المش رک فیخیز ره اله نکم پیت ره و لکنی حاف علیکم الما و 
رون و یرل ترا كرون با محمد بن أبى بكر اغلم ال للع فى دين الله م 
له فی آثر یتک و لاد یک و عَلَى اَی ڪال كنت غلیه ایا داز بَا و کار کاو و ره داز راء و دا لبق و املع 
ھی و اغدل عنما فن و 1 كنس یک من الآناد - آومدیکک بتریع هی جزاغ ااام خی الله َر و جل و ا خی اش 
فى الله 


ص: ۳۹۰ 


لے العو ادا ان د ل تفشك أ سْوَهٌ لِقریب الل و يده 
ول الله مودک فی الین و علاتا زا حلب المكقيق قى ع کم خر MS‏ اکم د ا ر لی عور ی 
کال ضر ماه من امير كم و وا على طاعته روا عوض كد بس و و آله أَعَانَنا الله و یا کم عَلَى نا 
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بشااا) | شار المصطفى] | خی تا الم محمد الْحَسَنٌّ بن الخمین بن بَابَوَيْ قراعء عليه بای سه ره و خمسمائه عَنْ 
شوخ الطائقه: مه إلى وله انم انى جح بل و أنْصَ ح لول رتم قال و الب بکماله أَوْرَدْتَهُ فی كاب الزّهْردٍ 


التفْوَى. 


0 


٭ | ترجمه |مجالس مفيد و امالى طوسی: ابو اسحاق همدانى روايت كرده كه جون امي رالمؤمنين عليه السلام محمد بن ابی بكر 
را زمامدار مصر قرار داد» نامه ای نوشت و فرمان داد كه آن نامه را برای مردم مصر بخواند و خود به آنچه كه او را در آن نامه 
سفارش کرده عمل کند. 


١‏ بشم الله الرَحْمنٍ ن الجیم. از بنده خداء امیرالممنین على بن ابی طالب به سوی اهل مصر و محمد بن ابی بکر. سلام بر شما. 
عن خمانا ی ناض سی کا فلا سار سای ود اکا و سار سکن شید رن 
برهي زكارى خدا در آنچه كه از آن پرسیده می شويد و به سويش برمى كرديد كه خداى تعالى می فرمايد: كل لف :ينا 
کت ا هر کی حر گر سار مر سے 007۸ص را مقرم امف وع أ كع لا تا وان 
اتی سر ۱ ۱ ل جس ہت 
میفرمابد: و رَبك دهع أَجْمَعينَ فقا تا اتا ارت عم ۳4۷7ء و هر كاه ند كان یٹ ان کر کر باره عم 
پپرسند [بكو] من رای دعاکننده را -به هنگامی که مرا بخواند- اجابت می کنم» يس [آنان] بايد فرمان مرا كردن 
نهند و به من ایمان آورنده باشد که راه بایند.) بدانید ای بند گان خدا! که همانا دای عزوجل سئوال کننده است شما را از 
کردار كوجكك و بزركتان. يس اگر خدا مجازات کند. ما ستمکارتریم و اگر در گذردہ او ارحم الراحمین است. 


بندكان خدا! نزدیکترین حالالت بنده به آمرزش و رحمت زمانی است که به طاعت خدا عمل می کند. و خالصانه توبه می 
نماید. بر شما باد به تقوا كه آن جامع خيراتى است که غير آن جنين نیکی ها در بر ندارد» و خیراتی از خیرات دنیا و آخرت با 
آنحست اند تد رام 7ت مت تابه ای عر بعل ووا کل لت امومع 41ل بكم توا ری 
أعم نرائی هلوالا غد و لداذ ازع کت وا نفع داز الْمقين): -. نحل /۳۰ - و به كسانى كه تقوا بيشه کردند. گفته 

شود: «پرورد گارتان جه نازل کرد؟» می گوبند: «خوبی.» برای کسانی که در این دنيا نيكى کردند [ياداش] نيكويى است» و 


ای بقل كان خا بدا کک انا ام كب اسك کذنجا روه مسر وا از زاب اما یرس ها اذاق دهد د 


کردارش در دنیا. خدای سبحان به ابراهیم فرموده: «و تناه اجره فی الدنيا و انه فی الاک لمن لقتال وس عتکبوت ‏ ۲۷- 


و در دنیا پاداشش را به او بخشيديم و قطعاً او در آخرت [نیز ] از شایستگان خواهد بود.) 


پس کسی که کاری را برای خدا انجام دهد» خداوند پاداش او را در دنیا و آخرت عطا کند و برای حل مشکلش در دنیا و 
آخرت کفایت کند. و دای تعالی فرموده: یا غاد لین آمو او ركع للا آخترئوا فى هده الذّئيا خت و أَض الله 
وايدعة إنّما یی الصَّابِرُونَ أَجْرَهُمْ بر جساب؛ -. زمر / ۰ - دای بند گان من كه ایمان آورده ايدء از پرورد گارتان پروا 
بدارید. برای کسانی که در این دنیا خوبی رد اند. نیکی خواهد بود» و زمين خدا فراخ است. بی تردید. شکیبایان پاداش 
خود را بی حساب [و] به تمام خواهند یافت.»1 پس خداوند آنان را به خاطر آنچه که در دنيا به آنها عطا كند در آخرت به 
محاسبه نخواهد کشید. و خدای تعالی فرموده است: لین نوا الات و ا -. بونس /۲۶ - [برای کسانی که کار 
نیکو کرده اند» نیکویی [بهشت] و زیاده [بر آن] است.] 


پس پاداش نیک همان بهشت است. و افزونی پاداشی است که در دنیا به ایشان مرحمت می فرماید. خدای عزوجل فرموده 
است: اف الک a‏ ذ کری للذّاکری» - .هود / ۱۱۴ - [زیرا خوییها بدیها را از میان من برد. این برای 
پند گیرند گان» پندی است.1 تا زمانی که قيامت بیاید» نیکی هایشان برایشان به حساب آید» بعد خدا ببخشد به هر یک ده تا 


عق غو فرعو زاك وک عظاء سس ابر حاار وس ([این است] پاداشی از پرورد گار تو» عطایی از روی 
حساب.]و فرموده است: «قأولیک لَهُمْ جزاء العف ہما عَمِلوا و هُمْ فی لفات آمِنُونَ» -. سبأ /۳۷- ( يس برای آنان دو 


برابر آنچه انجام داده اند پاداش است و آنها در غرفه ها[ی بهشتی] آسوده خاطر خواهند بود. ]. 


يس به اين همه پاداش روی آورید- خدا شما را رحمت کند- و برای دستیابی بآن کار کنبد» و با نشاط هر جه تمامتر بسوی 
آن بشتابید. و بدانید- ای بند گان خدا- که پرهیز کاران به تمام نیکیهای دنبوی و آخروی دست افته اند» آنان با اهل دنیا در 
دنیایشان شریکند» ولی اهل دنیا با آنان در آخرتشان شرکت ندارند. خداوند از دنيا بآن اندازه که کفایتشان کند و بی نیازشان 


گر داند برای آنان مباح ساخته و اجازه مصرف و استفاده داده. 


خدای عز اسمه فرموده: «قل مَنْ حرم زینه اللہ انی أخرج لعباده وَ الطَيباتِ مِنَّ الوق قل هی لین منوا فى اليا الأُنیا خالِصَةً 
روم الْقِيامَهِ كك ذلك نُفصل الْآيات لِقَوم بَثلژُونَ؛ -. اعراف / ۳۲ - یعنی:( [ای پیامبر] بگو: «زيورهايى را که خدا برای 
بند گانش يديد آورده و [نیز ] 2)2 پاکیزہ را جه کسی حرام گردانیده؟» بگو: «اين [نعمتها] در زند گی دنیا برای کسانی 
است که ايمان آورده اند و روز قيامت [نیز] خاص آنان می باشد» اين گونه آیات [خود] را برای گروهی که می دانند به 


روشنی بیان می كنيم.] 


آنان به بهترین وجهی در دنیا سکونت جسته» و به نیکوترین صورت از آن بهره مند شده اند با اهل دنیا در دنیاشان شریکند» 
در كنار آنان از پاکیزه ترین خوراکها می خورند و از تمیزترین نوشیدنیھاء می نوشند و از بهترین لباسها می پوشند. و در 
برترین منزلها سکونت می کنند» و بهترین همسران را اختیار می كنند» و برترین سواری ها را سوار می شوند. با اهل دنیا و مثل 


ان از ها مے یں وقد عونق ةالوو سجهر] وعدا فد از لا ار ی و ماس کت و توت LER‏ 


برآورد. و دعا و درخواستی از آنان را رڈ نکند و هیچ بهره ای از لذت را از آنان دریغ ننمایند. پس ای ند گان خدا بچنین 
چیژها هر صاحب خردی مشتاق است. و برای دستیابی بآن به پروای الهی عمل می کند «و لا حول و لا قوّه ان بالله» دو هیچ 


حول و قوّه ای جز از جانب خدا نیست». 


بند گان خدا! اگر پروای الهی پیش كيريد و حق پیامبرتان را در باره خاندان حضرتش محفوظ دارید. هر آینه خدا را ببهترین 
وجه پرستش نموده اید. و به بهترین صورت ياد کرده و به نیکوترین روش سياس گفته» و به بالاترین درجات صبر و شکر 
دست یازیده و به برترین درجه جهد سعی و کوشش نموده اید» هر چند که دیگران نمازشان از شما طولامنی تن و روژه 


دازشقان از شما کر باشته زیرا كداهما ار آنان وهر كاكرف یت اولك الامو امامان مدکی واه رت 


ای بند گان خدا! از مرگ و بیهوشی و رنجهای جان کندن بهراسید» و ساز و ب رگ آن را فراهم كنيد که مرگ بطور ناگهانی 
با یکی از دو چیز بز رگ به سراغ شما خواهد آمد: يا با خیری که ابدا شرّی با آن نیست» يا با شڑی که ابدا خیری بهمراه 
ندارد. پس چه کسی ببهشت نزدیکتر است از آن کس که برای آن کار می کند؟ و چه کسی بدوزخ نزدیکتر است از کسی 
که برای آن عمل می نماید؟ راستی كه روح هیچ یک از مردم از کالبدش جدا نشود جز اينكه می داند که بکدامیک از دو 
سر منزل می رسد به بهشت يا به دوزخ» دشمن خداست يا دوست اوست» يس اگر دوست خدا باشد درهای بهشت به رویش 
گشوده شود و راههای آن برایش باز گردد» و آنچه را که خداوند برایش مهيا ساخته ببیند» و از هر کاری آسود گی یابد. و 
هر بار سنگینی از دوش او برداشته شود. و چنانچه دشمن خدا باشد درهای دوزخ برويش گشوده شودہ و راههای آن برایش 
باز گردد» و آنچه را که خداوند برایش آماده ساخته مشاهده کند» يس با هر ناخوشایندی روبرو گردد» و هر شادی و سروری 
را رها سازد. همه اینها بهنگام مرگ انجام گیرد» و در همانوقت. يقين (بیکی از دو راه) حاصل آید. 


خدا عر اسمه فرموده «الدين هم الملانيكة طبن یو ترلاع علیکم افوا اله بسا كع تغملونة -. نحل ۳۷۲ - 
[همان کسانی که فرشتگان جانشان را -در حالی که پاکند- می ستانند [و به آنان] تی گویند: «درود بر شما باد» به [پاداش] 
آنچه انجام می دادید به بهشت درآیبد.») و می فرمايد: لین واه الْمُلائکة ظالمى هم قفا الم ما كنا تشمل مِنْ 
شوم بلی إل الله لیم يما کشم تَعْمَلُونَ ٭ فَادْخُلُوا أنوات عنم خالدین فیها فلبشس موی الْمُتَكبْرِينَ» -. نحل /۳۱ - ۳۷- 
[همانان که فرشتگان جانشان را می گیرند در حالی که بر خود ستمکار بوده اند. پس از در تسلیم درمی آیند [و می گویند:] 
اما هیچ کار بدی نمی کردیم.» آری» خدا به آنچه می کردید داناست. پس» از درهای دوزخ وارد شوید و در آن هميشه 
بمانیده و حمّا كه جه بد است جایگاه متکبران.) 


بند گان خدا! از مرگ گریزی نیست. بنا بر این پیش از آمدنش [در فکر آن باشید و] از آن بهراسید. و ساز و برگ آن را 


فراهم کنید. که شما در دسترس دام و شکار مرگ هستید. اگر بمانید شما را می گیردہ و اگر بگریزید 


به شما فى رسد و مرگ از سایه شما بشما ر دیک تر و همراه تر انث م كك با زلف شما گره خورده (کنایه از نزدیکی 
آنست) و دنیا از پشت پای شما پیچیده می شود (و لحظه بلحظه از عمرتان میکاهد)» پس بهنگامی که نفستان شما را بسوی 
شهوات میکشاند بسیار ياد مرگ کنید. و مرگ برای اندر زگوثی کافی است و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فراوان 
قاران ودرا فان یھ گے سارک می ود وی کی توت اناد حجر كف که که سر كن يل کته و ا اسان 


شما و شهوتها است). 


بند گان خدا! آن كس که آمرزیده نشده پس از مردن چیزی دشوارتر از آن در پیش دارد و آن قبر است» پس از نکی و فشار 
و تاریکی و تنهائی آن بیم دارید قبر هر روز می گوید: من خانه تنهائى ام خانه خاکی ام من خانه وحشتم» من خانه کرمها و 
گزند گانم قبر یا باغی از باغهای بهشت. يا چاهی از چهاههای دوزخ است. بنده مؤمن چون بخاک سپرده شود زمين باو 
گوید: آفرين» خوش آمدی» تو از جمله کسانی هستی که دوست داشتم بر يشت من راہ رود حال که تو را در بر گرفتم 
خواهی دانست که چگونه با تو عمل می کنم! پس تا آنجا كه چشم کار می کند برای او گشاده گردد. و کافر چون به خاک 
سپرده شود زمين به او گوید: تو را آفرین و خوشامد مباد» تو از دشمن ترين کسانی هستی که دوست نداشتم بر يشت من راه 
رود حال که تو را در بر گرفتم خواهی دانست که چگونه با تو عمل می کنم! يس چنان او را بفشارد که استخوانهای پهلویش 


بهم برخورد. 


و همانا آن زندگی سخت و دشواری که خداوند دشمن خود را از آن بیم داده عذاب قبر است» که خداوند بر کافر نودونه 
اهاط كود که کیش مش راهان کر سانش راک و من اوس اننا وا راو انال 


کنند) تا روزی که از قبر برانگيخته شود که اگر یکی از آن اژدهاها در زمين بدمد هر گز زمين زراعتی نرویاند. 


بند گان خدا! بدانید که اين جانهای ناتوان شماء و پیکرهای ناز پرورده و لطیفی که اند کی عذاب آن را کافی است تاب تحمل 


رحمی آورید يس بآنچه که خدا دوست دارد عمل کنید. و آنچه را که خدا خوش ندارد رها سازید. 


تد گان خدا! همانا بس از برانگیخته شدن از قبر با چیزی روبرو هستید که از (عذاب) قير دشوارتر است» و آن زوزی است که 
خردسال در آن روز پیر شود و بزر گسال و بمستی و بیهوشی درآید. و کودکان نارس در جنين بیفتند» و هر زن شیردهی از 
کودک شیرخوارش غافل گرد روزی که چهره درهم کشیدہ و اخم برهم بسته» روزی که شر آن در همه جا پخش است؛ 
همانا ترس آن روز فرشتگانی را که گناهی ندارند به هراس اندازد» و آسمانهای هفتگانه و کوههای استوار و زمين گسترده و 
گاهوار از بیم آن بلرزه افتند» و آسمان بشکافد و در آن روز فرو هشته باشد و سرخ و مذاب شود و کوهها پس از آن همه 
صلابت و سختی همه بصورت ریگ روان انباشته در آیند» و در صور دمیده شود يس هر که در آسمانها و زمين باشد- جز 
آن کس که خدا خواهد- بهراس افتد جه رسد بآن کس که با كوش و چشم و زبان و دست و پا و فرج و شکم گناہ نموده که 
اگر خداوند او را نیامرزیده و از شدائد آن روز به او رحم ننموده باشد. چنین کسی از همه اینها بگذرد و به غير اینها برسد. به 
آتشی که ژرفایش عمیق» و سوزش شدید. و نوشابه اش صدید (چ رک و خون زنان زنا کار)؛ و عذابش جدید (تازه بتازه) و 
گرزهایش حدید (از آهن) است. عذابش کاهش نیابد. و سا کنانش نمیرند» جایگاهی انث که رحمتی در آن شک و دعاق 


اهل آن شنیده نشود (به هدف اجابت نرسد). 


بند گان خدا! بدانید که در كنار اين همه عذاب» رحمت خدا قرار دارد كه از دسترس بند گان دور نیست. بهشتی که فضای آن 
باندازه پهنای آسمان و زمين است که برای پرهی زکاران فراهم ماه ات ان خبری است که ابدا شڑی با آن نباشد» لد تهایش 


ملال نیاورد؛ و گردهم آتی آن بجداتی نینجامد. ساکنان آن در همسایگی خدای رحمان بسر برندہ و پسران زیبا روی سینی 


هائی از زر که پر از ميوه و سبزیجات خوشبوست بدست دارند و بخدمت آنان کمر بندند. 


سپس ای محمد بن ابی بكر بدان كه من حکومت بزرگترین سياه و لشکرم را نزد خویش که اهل مصر باشند بتو سپردم» حال 
كه اين چنین امری را که حکومت مردم است بتو سپرده ام جه سزاوار است که مراقب بوده و از آن بر خود بیم كنى» و بر دین 
خود رد حذر باشی» پس اگر توانستی که خدا- عروجلّ- را با خرسند ساختن احدی از آفرید گانش بخشم نیاوری بکن؛ که 
خدا- عرّوجل - جایگزین خوبی است بجای دیگران و هيج چیزی جز خودش جایگزین وی نتواند شد. بر ستمگر سخت گیر» 


و جلوی او را بگیر» و برای خوبان نرم باش» و بخود نزدیکشان ساز» و آنان را همراز و برادران خود قرار ده. 


به نمازت بنگر که چگونه می گزاری زیرا که تو پیشوای آن قوم هستىءزيبنده توست که آن را کامل به جای آوری و سبك 
نگزاری» که هیچ بيشوائى در جلو قومی نماز نگزارد و نقصانی در نمازشان بيدا شود جز اينكه گناہ آن بگردن اوست بدون 
آنکه جیزی از واب نماز آنان كانه شود. و نماز را کامل بجای آر و ارکان آن را به خو حفظ کن تا پاداشی بمانند باداش 


آنان برای تو باشد بدون آنکه چیزی از پاداش آنان کم گردد. 


سپس در وضو دقت كن که آن از شرائط کامل بودن نماز اسك سه بار آب بدهان بگردان» و سه بار بینی خود را بشوی» و 
صورت. سپس دست راست و سپس دست چپ خود را بشوی» سپس بر سر و دو پای خود مسح کن» که رسول خدا صلی الله 


سپس مراقب وقت نماز باش» و آن را در وقت خود بگزار» پیش از وقت بخاطر بیکاری در انجام آن شتاب مکن» و بخاطر 
سر گرمی به کار از وقت خود تأخيرش مینداز همانا مردی از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم از اوقات نماز پرسش 
نمو فرمود: جبرئیل نزد من آمد و وقت نماز را بمن نمایاند» پس نماز ظهر را بهنگامی که خورشید در وسط آسمان و بر 
بالای ابروی راستش قرار گرفته بود بخواند» سپس وقت نماز عصر را بمن نمایاند و آن زمانی بود که سايه هر چیز باندازه 
خودش شده بود» سپس لماز مغرب را هنگامی که آفتاب غروب کرد بخواند» سپس نماز عشا را هنگامی که شفق پنهان شد 
بجای آورد. سپس نماز صبح را هنگامی گزارد كه سیاهی شب با سپیدی صبح در آمیخته» و هنوز ستارگان مشتبكك بودند. 


يس تو نیز در این اوقات نماز بگزار» و همراه سنت معروف و راہ روشن و آشکار باش. 


سپس در رکوع و سجود خود كمال دقت بجای آر» که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم نمازش از همه مردم کامل تر» و 
در عين حال سبکتر و کوتاهتر بود. و بدان که هر عملی از تو بدنبال نماز توست» يس آن کس كه نماز خود را تباه می سازد 
(و با شرائط معمول به جا نمی آورد) البنّه نسبت بچیزهای دیگر تباه سازتر است. از خدائی که می بیند و دیدہ نمی شود و در 
دید گاه اعلی قرار دارد می خواهم که ما و تو را از جمله کسانی قرار دهد که دوستشان دارد و از آنان خرسند است» تا جایی 
که شا و تو را بر ادا ا و مادا وش و ناوت وادای لو ویر انهه که در دبا و آخرتمان بزاع :ما بر گنه 
يارى رساند. 


و شماای مردم مصر بايد که کردارتان بدرستی سخنتان و ظاهرتان بصخت نهانتان گواهی دهد و زبانتان با آنچه در دل 


اظهار ش رکش از شما دور می سازد- و لیکن از منافق بر شما بیمناکم؛ آنچه را می پسندید می گوید» و آنچه را که خوش 


ندارید می کند. 


محعّد بن ابی بکر! بدان که برترین فقه و دانائی» پرهیزگاری در دين خدا و عمل بطاعت اوست. و من تو را به پروای الهی در 
پنهان و آشکار کارهایت و در هر شرایطی که هستی سفارش می کنم. دنیا خانه گرفتاری و بلاء و آخرت» سرای پاداش و 


بقاست. يس برای آنچه باقی می ماند عمل کن» و از آنچه از دست می رود روی بگردان و بهره خود را از دنیا فراموش مکن. 


من تو را به هفت (يا نه) چیز که حاوی کلیات اسلام است سفارش می کنم: از خدا- عروجل- بترس» و در راہ خدا از هیچ 
کس نترس؛ و بهترین سخن آنست که عمل بدرستی آن گواهی دهد» و در یک امر دو گونه داوری مکن که کارت دچار 
پراکند گی گردد و از حق بر كنار افتی» و برای عموم مردم تحت فرمانت آن را بيسند كه برای خود و خانواده ات می پسندی؛ 
و همان را برای آنان ناخوش دار که برای خود و خانواده ات ناخوش می داری که اين کار حجت و دلیل تو را رساتر سازد و 
آنان را بهتر بصلاح آورد» و در راه حق در ژرفای شدائد فرو رو و در راہ خدا از سرزنش هیچ ملامتگری باک مدار» و هر 
كين که با تو مشورت کرد غر او را در نظر کی و خودت را نمونه و الگوی هر دور و نزدیکی از مسلمانان قرار ده . 


لاو تنل ع وجل -فرسی مارا ا یک دک کر واه کین قرا دمت و ماو شمارا د زین ری کاران بازآنله و فرماتری كما 


را برایتان پایدار بدارد تا بدان وسیله ما و شما را برادرانی که در بهشت بروی تختها روبروی هم تکیه زده اند قرار دهد. 


ای مردم مصر به خوبی به محمّد امير خودتان يارى رسانید» و بر فرمانبری خود پایدار بمانید تا اينكه (در قیامت) بر سر حوض 
پیامبرتان وارد شوید. خداوند ما و شما را نسبت بآنجه می پسندد يارى دهد. و سلام و رحمت و برکات خدا بر شما باد. - . 


مجالس مفید : ۱۵۲ و امالی شیخ ۱: ۲۴ - 


همین روایت به جز چند جمله آنء از طریق ابو محمد حسن بن حسین بن بابويه که در سال ۵۱۰ در ری این نامه برای او قرائت 
شده بود» از شيخ الطائفه روایت شده است. وی متذ کر شده که اين نامه را تماماً در کتاب الزهد التقوی آورده است. -. 


* | تر جمه | 
۷۳ 


لی 70 [الأمالى] للصدوق عن أببه عن تخد عنِ ابن هَاشِم عن ابن أبى تالغ ابن ميد عل محمد بن یس عن أبى حَغفرٍ 
عليه السلام ََالَ: كان مير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام بالكوقه دا َل الع اء الآ خرة بای الاس تما مراب حى دم م هل 
الم جد أبها الاس روا زجمکم الله قد نود فيكم بالؤجبل كما ازج على الذي بد ناء فيها بالؤجيل ۶ روا کم 
الله ویو تو جو ہمت ا 


أمَامَكم عَلَى طریقکم عَقَبةُ وه و مَنَازِل مَهُولَه مَخو قَهُ- لَا يد لکغ م من الْمَمَر ليها و افو بها اما برخم من الله قَنَجاةٌ مِنْ 
ولا و عظم خَطَرِهَا و فظاعه منظرها و ِدَّهِ مُحْتِرِهَا وَ ما بهلکه لیس بَغدَمَا انجبا. 


۳٩۱ ص:‎ 


.۵۲ بشاره المصطفى ص‎ 5 -١ 


۲- ۲. الأمالى ص ۲۹۸. 


جا(۱)[المجالس] للمفید عن أحمد بن الولید عن أبيه عن الصفار عن ابن معروف عن ابن مهزیار عن ابن محبوب عن عمرو بن 
أبى المقدام عن جابر عن أبى جعفر عليه السلام: مثله 


**[ترجمه ]امالی صدوق: هنگامی كه اميرالمؤمنين على عليه السلام مقيم كوفه بود» يس از نماز عشا سه مرتبه با صداى بلند 
آن جنان که همه مردم داخل مسجد می شنیدند» جنين فرمود: «اى مردم! خدايتان رحمت كناد! برای کوچ كردن از اين جهان 
آماده شويد که ميان شما نداى کوچ دادن در داده شده و پس از آنکه ندای رحیل داده شده است» درنكك كردن در دنيا جه 
اندازه خواهد بود؟ خدايتان رحمت كند! آماده شويد و بهترين توشه را که تقوى و پرهیز گاری است. با خود برداريد و بدانيد 
كه راہ شما بر صحراى قيامت و گذرتان ازيل صراط است. بيم بز رگ در پیش است و در راه خود گردنه دشوار و منازل 
بيمناكك داريد كه بايد از آنها بگذرید و در آنهاء فقط به رحمت خدا می توان از خطر بز رگ و بيم آن نجات بيدا كرد و از 
بدى منظر و شدت اخبار مربوط به آن رهايى یافت. وكرنه هلادکی است که د پس از آن به هيج روى جبران نمی شود,؛ - . 
امالى : ۲۹۸ - 


در مجالس مفید. مثل حديث فوق آمده است. -. مجالس مفيد : ۱۱۶ - 
# تر جمه | 
»¥« 


لى 450 [الأمالى] للصدوق عن الا عَنْ مُحَمّدِ بن الْحَسَنِ الطاری عَنْ مُحمّدِ ئن الخترین الخشاب عَنْ مُحَمّدِ ن مُحَسّنِ عَنِ 
اَل بن مر عن الصاوت عفر بن محمد عن أيه عن جد عن اھ علیھم السلام قال َال أ این عليه السلام: الما 
ناکم یی كمف على نهل (6) علوا ذ صاع ب بهم سَائِقَهُمْ فا ا و الَا فی عیبی ‏ کخميم أذ رب اقا و عم 


N 


ےر مھ ها رم 
اتجرّع به زعا 


د 
9۱ 
١يا‏ 

0 

7 

ده 


د امن ثارأوَها حناقا [خاق] و و قد رقف مدرعتی هذه حلّی اش میت من راقعها و ال لی اقذف بها قف 
لت - لا وتضیها لبرقعها فلت له ارت عَنَّى 


هن الصاح يَحْمَدٌ الْقَوْمُ اسر ى + اد اد وت : لی عنی عُلَالاتٌ الکری (۵) 


و لوق تھے لت بالعتفری افو مِن دییاجکم و لَأَكلْتٌ لباب فا ام بش دُور اجك و ر لغاء الر لال برقیق 
E e‏ ہمہ فدہ ور تہ رووا 
شون آولیک الَّذِينَ یس لَهُمْ فى اجره إلا ازع فکیف أَسْتَطِيعٌ 


ص: ۳۹۲ 


۱-۱. مجالس المفید ص ۱۱۶. 

۲- ۲. المجالس ۳۶۸. 

۳- ۳. السفر- بالفتح فالسکون- جمع سافر و هو المسافر. و المنهل موضع شرب الماء على الطریق. اعلم أن الخبر بتمامه مر فى 
المجلد ۴۰ ص ۳۴۶ مع توضیح لغاته و تفسیر غریبه مفصلا من المؤلّف- رحمه الله - فلا حاجه الى بيان مشکله هاهنا. 

۴- ۴. فی المصدره الافعی». 

۵- ۵. العلاله: بقیه کل شی ء. و فى بعض النسخ؛ غلالات» بالمعجمه جمع غلاله و ھی شعار تلبس تحت الثوب استعار لما 
يشمل الانسان من حاله النوم. و فى المحکی عن مجمع الامثال« غیابات» و فى بعض نسخ المجمع« عمایات» و الکری النعاس. 
۶ ۶ هود: ۱۵ و ۱۶. 


الب علی تار لو قَذفث بشرَره ایض خرف ها و لو اعت مث تفش بقله لف ها وه ار فی لها و أا خير لعلی 
يَكُونَ عند ٍى العزش مقرب أذ ز یک فی لی يتين مدا قد خوط عليه بتجومه مُكذّبا و الله لأنْ ایت علی حسک الشفدان 
فد و تھے اطا علی د اها كد اوا یال ردب الق ی ی فى او معهدا کاب فى ذى ينمه 
مه َي تعشدا و کم أظليم الیم و خير اليد نس د شرع الی الم قفولها و ع فی با ری خلا و إن عاقث زونه 
بی عرش تُرُولهَا- تا يت احذَوُوا فد عشنگم الا اها تخقيلث بتکم نضا بعد تس دیا و هذه + مَطايَا الوّحِيلٍ 
مد انیٹ لرکابه إن الیک دُو شون فلکم إن کلام علق تقض ل لام عارض و لذ یی د َل ین 
قطان الان بع بغر الْحَنِفِيهِ لوجه و لس من اله دهفَانِهِ موجه و تق مخ بمشک خرف النُوافج ص بَاح و تبحر مود اد 


2 
أن 


۱ 


سج سے سے 


و 3 ا 2 
2 


رَوَاحه و وله رَبْحَانُ سر دِیقّه یه تفع و قد مد له عفزوشاث الوم علی شرزره تخس لَه بغ ید ما از لین من عرو و حول 


شخ وَدِبٌ عَلَى رده ن مرو و وه تق ور ین ضزه و ِن قزمه فترا وا امم بفافدلاب من علقم بل آنکتیی اله ينه 
وذ له كل هد تا E‏ 


م2 
٤‏ علعه دن 


لأخض مَنْهُ خضم الب وَ لأقیمن عَلَيهِ د مود و لَاَضْ ره مانین E‏ 


شرں 1 1 : رغیث قَفَارُ الیل إفْطَارٌ مُقَدّمٌ (۱) َا عبرة عَلَى حَدَّ فى مه بال ادر ولو كان مومت لا 


0 8 و 
7 


نے لا ال 


عقا و اجار ها سج a‏ عه و یکاد 


لوی ال نامه حَامصاً ما اسْتَطاعَةُ و رَأَئْتٌ أَطْفَالَهُ شش شعت وان رز عم كاتا اشعازّث ركا من ا 


ص: ۳۹۳ 


.١ -١‏ فى بعض النسخ:« أ فلا رغیف لليل افطار معدم». 
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فلا عَاوَدَنِى فی قَله و كرّرَهُ أَصْعَيِتٌ اه س سممی فََرَهُ وَ نی و أوتعْ دینی نب ما سره أ ا چ يَنْرّجِوٌ(١)‏ 


بصیر 


موه و 


کظیه و لِعَزفِ فی لی یت له تکلتک ال با َيل أ ین ین عدیم آخماه نا لعذعبه و نی 
۱ ين بن ای و ا ن ى و ال ا E‏ ےت 


دق ه اف )من ۲ 1 ۰ ھا و و ہے کے کے 2 : : 2 
اد لا ی طيغ منها دنا و لا يِضبژ ٿم نها مِنْ جشمه فص من آلمه ص جي ذی دَنْفٍ يث من شمه و كاد يث نى مها من 
ا 


0 
و 
یه 
۱ 
2 
7 
3 
35 
ح6 


وتاب وله فی وعانها و تمه ب مها نیاق مت که ] ےرت رخ یل س0 


عه وو 5 


عضا مه حمس ذی الْقَرَْى فی الکتتاب و السْنّهِ ال لی لا ذاک و لا ذاک و كله یه فقكث لَه كلتك التّوَاكلٌ أ فَعَنْ دين 


e 


لت خی بمغځ ونه عوقو قرا ند کم و بيص ص فر أن يتُمُونى بها بعصتیر غر کم أ مختبط ام ذو ج أم هجر أ لت 
ابو ناو عو يزخ كوول و ول معا اقول فى رکآ و ان مغر وله وله أو أغطیث لیم فا تخت 
ما کها و اسر لی انها 


مدعت بأغلاكهًا عَلَى أَنْ أغصدى الله فى تله أ ليها هر که نت ما فلت و لا أَرَدْتٌ- و لَدُناکغ أَهْوَنُ عندی مِنْ وَرَقَهِ فی فى 
جَرَادَہِ ق مها و در عِنْدِى من عراقه عتزیر یقذٍف بها أَخِدَ ال اوی ین عَلْطله یل وکها ڏو شرفم فد مها كيت 


ڪه أ 


بل مومت عکنتها فی ا َه نها ُجنّث بریق ڪه او 


خی 


ص: ۳۹۴ 


۱- ۱. فی المصدره لین جرا. 
۳- ۲. فی المصدر( و ل١‏ تعجب). 


٣‏ ". قطان جمع قاطن و هو الساکن و الذی اقام فی بلده و توطنها. 


اللهك إنى نفوت عَنْهَا نفار الْمَهْرَهِ مِنْ کنها آریه المُھَا و برینی الْقَمرَ(١)‏ 


7 5 
5 


لتقط ط أَمْ ة وال افش فى مَبیتی 


ا 


يځ من بره من وم ها اقِطه ابی بر کنیا رَابطَهَ أ بیب العارب مِنْ وکرقیا 
زنط فَدَعُونى أَکتفی من یا کم بملحی و آفراصی فَبِتَقْوَى الله 


ا 
١‏ 


جو حَلَاصِدى ما لی و یم بفتَى و نها الْمعَاصِى سای و شيعتى زین بقیون سار و بون ماص لِيمحصٌ الله الذِينَ 
منوا و مق الکافرین و نعود بال من یات ااال وج الا ع تسن و اله 


**[ترجمه ]امالی صدوق: حضرت امیرالمومنین عليه السلام فرمود: «بخدا دنیای شما در نزد من نیست جز منزلگاه مسافران که 
بر سر آب فرود آمدند و چون قافله سالار بر آنها بنک زند بايد بکوچند و لذتهای آن در پیش من چون حمیم دوزخ است که 
داغ می نوشم و چون شربت تلخی است که ناگوار جرعه وار فرو می دهم و زهر ماریست که بر من تزریق می شود و كردن 
بند آتشی است که گلوگیر من است من اين پالتو خود را آنقدر وصله زدم که از وصله کن آن شرم دارم و آخر به من ككفت 
آن را چون سنگ سوخته به دور افکن و نپسندید که وصله زند. 


گفتم: از من دور شو هنگام صبح مردمی كه در شب سير کرده اند و راہ و مسافت را پیموده اند مورد ستایش قرار می گيرند. 


و رنج خواب از من برطرف می شود. 


اگر خواهم توانم تن پوش از ممتاز دیبای شما يوشم و از مغز گندم و سینه مرغان شما خورم و از آب زلال در آب خوری 
شيشه های شما نوشم؛ ولی من تصدیق می كنم خدای عزوجل را هنگامی که می فرماید: «مَنْ کات بر الحا ایا و زیتتها 
وف ایهم أغمالَهُم فيها و هُمْ فيها لا یتخشون «أولنک الذین یس لَهُعْ فى ال خرو ال لاه -. هود / ۱۶-۱۵ - (کسانی که 
زندگی دنیا و زیور آن را بخواهند [جزای] کارهایشان را در آنجا به طور کامل به آنان می دهیم» و به آنان در آنجا کم داده 


نخواهد شد. اینان کسانی هستند که در آخرت جز آتش برایشان نخواهد بود.) 


چگونه بر آتشی صبر توانم که اگر شراره ای از آن به ومين رسد گیاهش را بسوزاند و اگر کسی از آن به قله پناه برد آن را 
بيزد و آتش در قله زند. کدام بهتر است برای على اينكه نزد خدا مقرب باشد یا در زبانه دوزخ رانده و دور و مخضوب جرم 
خود گردد و تکذیب کنندہ باشد» به خدا اگر بر خار مغیلان بخوابم و بسترم از خوار درختان گسترده گردد يا در غل کشیده 
شوم خوش تر دارم از اينكه در قيامت محمّرد را خائن دیدار کنم. در حق يتيمى كه او را از روی عمد (به فلسی) ستم کرده 
باشم» و ستم نكنم يتيم و غير يتيم را برای نفسی که شتاب می کند و زیر خاکهای انباشته مدتها می ماند و اگر پاسی زنده 
باشد بصاحب عرش نزول کند . 


ای گروه شیعیان من! فرعي که دنا شما را به دندانش کردا مانند کر كتدها به سرت از شما شس یا پس از نفسی می برد. 


اين مركبهاى کوچ است که برای سوارشوند گانش خوابانده اند. 


سخن توجیهات مختلف دارد مبادا کسی از شما كويد سخنان على ضد و نقیض است چون کلام ضمن کلام رخ می دهد. 


به من خبر رسیده که مردی از ساکنان مداین پس از مسلمانی پیرو عجمیان کافر خود شده و از بافته دهقانانش در بر کرده» در 
صبح خود را مشک فشان کند و در پسین عود هندی بخور نماید در حالی که در اطرافش باغ های گلی بوده که بوی سیب از 
آن به مشام می آمده و از فرشهای رومی بر تختش گسترده» بدبختی بر او باد! بعد از آنکه نزدیک به هفتاد سال از عمر رسید» 
پیری او را فرا گرفت. از پیری چهار دست و پا بر زمینش راہ می رود که از زیان قومش زاری میکند و از ما زاد زند گی به جز 
غذای تلخ به آنها کمک نمی دهد . 


اگر خدا به من قدرت دهد او را مانند گندم درو کنم» حد مرتد بر او جاری کنم» او را يس از حدء هشتاد تازیانه زنم و روزنه 
های نادانی اش را محکم کنم. نابودی بر او باد! آیا مویی نیست؟ پشمی نیست؟ کرکی نیست؟ آيا نان خشکی که افطار شب 
قرار دهد نیست؟ اشکی نیست که در دل شب بر گونه سردهد؟ اگر مومنی بود» برایش حجت بیشتری اقامه می کردم تا بداند 
که آنچه از او نیست ضايع کرده. 


به خدا سو گند برادرم عقيل را ديدم كه التماس می کرد که از گندم شما یک پیمانه به او بدهم. تکرار می کرد مرا که یک 
دهم پیمانه از جوی را که شما به گرسنگان می خورانید به او بدهم. روز سوم نزديكك بود از گرسنگی به زمين بیافتد و قدرت 
نداشت. فرزندانش را ديدم که رنگ هایشان از گرسنگی پریده بود. گویا چهره هایشان درهم شده باشد. چون گفته خود را 
به من با زگو کرد و تکرار کرد و من كوش فرا دادم» او فریب خورد و گمان کرد که من دینم را وامی گذارم و از چیزی 
پیروی می كنم که او را خشنود می کند. سپس آهنی داغ کردم تا از آن بگریزد چون توان صبر آن را ندارم» بعد آهن را به 
بدنش نزدیک کردم. پس از درد فریاد کشید. مانند فریاد دردمندی که از ناتوانی اش داد می زند. نزديكك بود که از نادانی 


مرا فحش دهد از روی خشم درونی و سوزش شراره ای که از آن زاری کرد. 


سپس گفتم زنان بچه مرده برایت گریه کنند ای عقیل! ناله می کنی از آهنی که انسانی برای شوخی آن را داغ کرده؟ و مرا به 


جهنم 
ناله نکنم؟ بخدا اگر مکافات از امتها بردارند و آن ها را آسوده و پوسیده در گور خود وا گذارند من از دشمنی دیده بانی که 


گناهان رسواکننده را فاش کند شرم دارم. 


ای عقیل! پس شکیبایی باد بر دنیایی که بلاهایش می گذرد و لذت هايش به رنج هايش از بين می رود. چقدر فرق است 
ميان نفسی که در خيمه هايش در نعمت به سر می برد و گنه کاری که در دوزخ فریاد می کشد. از این تعجب مکن؛ عجیب 
تر این است که مهمانی در زد» بسته پیچیده ای آورده که در آن معجونی بود. از او پرسیدم آيا صدقه است؟ نذر است؟ يا 
زکات؟ بدان که تمام اینها بر ما اهل بيت حرام است و به جای همه آنهاء خدا به ما خمس ذی القربی را در کتاب و سنت 
عوض داده. سپس به من كفت نه اين است و نه آنء بلکه ارمغان است. يس به او گفتم: «زنان بچه مرده برایت گریه کنند! تو 
میخواهی مرا از دين خدا با وسیله معجونی از قند زرد خود بفریبی که با عصير تمر خود آوردی گیجی: دیوانه ای» هذيان 


گویی؟ 


مگر نیست که مردم از اندازه وزن خردلی پرسیده نمی شوند؟ يس جه می گویی درباره این معجون که آن را فرو خورم. به 
خدا سوكند اگر هفت اقليم و آنچه که در زیر فلک هاست و ساکنانش بنده من شوند و همه اقرا رکنند که ملک من اند» بر 
اينكه من نافرمانی خدا را درباره یک مورچه كنم و از او يوست جوی را که می خورد بگیرم» نمی پذیرم و اراده ی چنین 
کاری را نمی کنم.» 


و همانا دنیای شما در پیش من پست تر است از بر گی که در دهان ملخی است و می خورد؛ ناچیزتر است از گوشت استخوان 
خوکی که جذامی آن را قی کند؛ و تلخ تر است بر دل من از حنظلی که مریض آنها را می جود و بو می کند. پس چطور رو 


آورم به بسته هایی که گرد آوردی و حلوایی که گویا آمیخته به زهر یا قی ماری شده است . 
بارالها! همانا من فرار می كنم از آن» چون نفرت کره اسب از داغ کردن. «او مرا ستاره پندارد و خودش را ماه می نمایاند.» 


از یک کرکی که از شترش افتد دریغ دارد و می خواهد شتر خوابیده را یک جا ببلعده آيا کزدمها را از آشیانه آنها بر گیرم یا 
افعیهای کشنده را در خوابگاهم ببندم مرا بگذارید از دنیای شما ب بههمان نمكك و قرصه های نان جوم بسازم و بتقوای از 
خدا اميد رهایی داشته باشم على را جه کار با نعمتی که فانی شود و لذتی که گناهان ببار آرد من و شيعه هايم پرورد گار خود 
را ملاقات کنیم با چشمهای تار و شکمهای خالی. 


او لیمحص الله این آمنوا و کف ن الکفرین» - . آل عمران / ۱۴۱ - [و تا خدا کسانی را که ایمان آورده اند خالص گرداند 


و کافران را [به تدریج] نابود سازد.) و يناه می برم به خدا از گناهان و درود بر محمد و خاندانش. -. مجالس : ۳۶۸ - 
۷| تر جمه | 
«f»‏ 


فس (٢)ء[تفسیر‏ القمی ] كال آم الزن عليه السلام جؤما و كذ ک جا سے رجا بشعک فان كان الروك : فیها علی غير 


کیب و نالف علی غیرنا وجب و کا اذى تن عع بن الافوات فر عا ليل لیا اجفون راهم و کل 
راهم کائا دون دهم قذ تیا کل واعطه و رما بکل جاکه اا الاس طوتی لِمَنْ ملع عن یوب الاس و تواضم 
من عير مضه و جالس أل اه (۳) 

و امه و الط أل الذل و الم کته و أن مالا جمعه جَمَعَهُ فی عير مغصد یه بها النّاسُ طوبی لِمَنْ ذل فى تفه یه و طاب کش یه و 


کت شریرته و ع گرا راکرد دس و اک ال مخ کنامه غدل © 


2 
عو 


اک با نها یا لس طوبّی لِمَنْ لزع بت ييه و اکل كشرتة و بك علی خطینته و کات عن 


و ام فی اعد 


ص: ۳۹۵ 
۱-۱. هذا مثل» و قد هجا به الکمیت الحجاج هکذا: شکونا إليه خراب السواد*٭٭٭فحرم علینا لحوم البقر فکنا كما قال من 


۲- ۲. تفسیر الَفی« ره» ص ۴۲۸. 
۳-۳ فى بعض النسخ« اهل الفقه؛. 
۴-۴. فى بعض النسخ« کف عن الناس». 
۵- ۵. فی بعض النسخ! فى شغل». 


**| ترجمه آتفسیر قمی: حضرت اميرالمؤمنين عليه السلام روزی به دنبال جنازه ای می رفت که صدای مردی را شنید که می 
خندید. فرمود: «گویا مرگ در دنیا بر غير ما نوشته شده؛ گویا خی در دنیا بر غر ما واجب شده؛ گویا آن کس که ما فى 


ارث هایشان را می خوریم؛ گویا ما پس از آنان جاویدانیم» فراموش کردیم هر پندی راء و به هر آفت و زیانی گرفتار شدیم. 


ای مردم! خوشا به حال کسی که از عيب مردم به عیب خودش سرگرم گردد؛ و بدون غرض و مقصودی تواضع داشته باشد با 
اهل فهم و شعور و محبت مجالست داشته باشد» و با ذاکران و مستمندان هم نشینی کند. 


مالی را که از راہ حلال بدست آورده است انفاق نماید. 


ای مردم خوشا به حال آن کس که خود را کوچ بداند و کسبش پاک باشد و نهانش شایسته گردد. و خلقش نیکو باشد و 
زیادی مالش را در راه خداوند بدهد و زبان را از يركويى حفظ می نماید. و شرّش را از مردم دور می دارد؛ و اجرای سنّت 


پیامبر بر او سخت نیاید» و به بدعت گرایی مهم نشده است. 


ای مردم! خوشا به حال آن کس که در خانه خود قرار گیرد؛ لقمه نان خودش را بخورد؛ بر گناهش گریه کند؛ از نفس خود 


در رنج باشد و مردم از او در آسایش.» -. تفسیر قمی : ۴۲۸ - 
* | تر جمه | 
١۰‏ 


ل ([الخصال] رن ان ال کل عن علي عن أببه عن یی عنِ السَكونِيَ عن جغفر بن ڪڍ عن أبيه عن اياي عن أمير 
امین عليهم السلام قال : كانت الْقَقَهَاهُ و الْحَكَمَاء إِذَا کاب بَشضهُم بغضاً ككبوا اث لیس مَعَهُنٌ رابعة مَنْ کائت الْآخِرَةُ هَمَهُ 


كما الله همه فى الأُتٛا(٢)‏ و مَنْ أضرلح م ا ۱ لت تھی 


ین النّاس. 


#*[تر جمه إخصال: حضرت امیرالممنین عليه السلام فرمود: «هر كاه فقیهان و حکیمان گروهی با گروه دیگر مکاتبه می 
کردند سه جيز را می نوشتند که چهارمی نداشت: آن که همتش را به کار آخرت گماشت ت خداوند کار دنبای او را کفایت 
می کند؛ هر کس نهانش را شایسته گرداند» خدا آشکارش را شایسته کند؛ هر کس اصلاح کند آنچه را که ميان او و 
خداست» خدا هم اصلاح کند آنچه را که ميان او و مردم است.» - . خصال ۱: ۶۴ - 


* | تر جمه | 


مم 


2 


ل (4۳[الخصال] عَنْ أبيه عَنْ عل عَنْ أبيه عَنْ حَمَادٍ بن عبتری عَمَنْ د کره ٥‏ عَنْ أبى هد الله عليه السلام تا قال: قال 


ا 


مير المُؤْمنین 


o 


عليه السلام فی میت نه محمد ِن افيه اک و الْعَجْبٍ و شوء الْحَلقٍ و قله ابر فن لا يَشِمَقِيمٌ لک علی هرذه الخصال 


8 كا سے کم َ‫ 


الات صاحث ےش ہے رت رت 


۱ 


سک و مالک و لعترتیک (+) رفاک و معش رک و لاقو شوگ و بتک و لک عذلک و اصافک و اضْئَنْ بدینک 
##[ترجمه |خصال: حضرت امیرالممنین در وصیتش به پسرش محمّد حنفیه فرمود: بپرهیز از خودنمايى» بدخویی و کم صبری» 
زیرا با این سه خصلت. همراهی نمی یابی و دوستی يبدا نمی کنی. خود را به اظهار دوستی وادار كن و بر زحمات و مخارجی 
که مردم به تو تحمیل کنند بردبار باش. مال و جانت را از دوست صمیمی دریغ مدار» آشنایان خود را بيذير و با آنان همنشینی 
كن با عموم مردم بخوشرویی و دوستانه برخورد کن با دشمن خود به عدل و انصاف رفتار کن و دين و آبروی خود را از هر 
کسی دریغ كن و برای خود نگهدار زيرا این روش برای دين و دنیای تو از هر رویه دیگر سالمتر است.» -. خصال ۱: ۷۲ - 


* | تر جمه | 
۷۴ 


ما(۵»[الأمالى] للشیخ الطوسی عَن الْمَِيدٍ عن اتب ين بن ی لماع مد بن تین عَنْ أبى نیم عَنْ صَالح بن عبد 
له عن هسام : بن أب يض عن الأغمش عن آبی نیاق الشبیمن عن لب بن فا ال إنَّ یر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام حَطبَ 
ات یوم قحم الله و رو پیم و ہو ہے 
جر و اه ِنَ کر و اسان عدو حاضةر دكم الباطل آنا إن منم حو اليم ف لا بو و لا تخاذلوا- فان 
راع این واه و یله اه من بالق و من رکا مرق و من ایا مق یس انیم این | ان نَّ ول 


ہے اھ کی ی 


املف إِذا وَعَدَ و گا بالکوب إِذَا تق تنل یت 


ص: ۳۹۶ 


۱- ۱. الخصال ج ١‏ ص ۶۴. 

۲-۲. فی بعض النسخ« من الدنيا». 
*- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۷۲. 

۴ ۴. أى لاصحابكك. 

۵- ۵. الأمالى ج ۱ ص ٩و‏ ۱۰. 


الرَحْمَهِ و فا ال و فغشا القعط و ما تم لین و فيا فاده اليش كام و اه الاب نذغو کم إِلَى الله و وله و و إِلَى اد 
دوه و ده فی أثرو و اء رضوانه و إِلَى |ام الصا و ایاء ال کاه و ججٌ یت و صیام هر زتضان و تزفیر ان ء ء له 


8 سے چ E‏ بی أبى ریا َو و مرو بن القاص السَفِيَ ؛ _ضان الاس على طلب این برَعْمِهمَا و 
إنى و لہ تع أُحَالِفْ و ول الله صلی الله عليه و آله قط وم اص فی أثر قط فی يت فی الْمَوَاِنٍ الى تکس فیا بطل 
و a‏ تہ 


و 
ع ۲ 3 


مه اه ور رکا اک مرن سی نايع اه یت أنه ید تیه هر یلها علی َه ماگ الله كال 


بن 
3ق 


فقاع عَمَارُ نامر وَحْمَه الله عليه الآ آمز الْمُؤْمِنِينَ فَقَذ آغلمکم أَنّ الم لم يشتقم عَليه فتفرّق الاس و قَدْ تفذث بَصَائِدْهُمْ. 


7 


*** | ترجمه |امالى طوسی: حضرت اميرالمؤمنين عليه السلام روزی سخنرانی كرد. آن حضرت يس از ستايش و ثناى خداو 
درود بر پیامبر فرمود: «اى مردم! دروي بش تہ كاد بر . خودبينى از سرکشی يديد آبده و سرکشی از 
زرك منشی؛ و بز رگ منشی از تکبر: و بی فک شیطان دشمتی است آماده و در کین که شما را وعده های پوچ و توخالی 
دهد. فرد مسلمان برادر و غمخوار مسلمان است. يس همدیگر را وامگذارید و بر هم القاب زشت منهید. چرا که دستورات 
دين بی نظیر است و راههای آن هموار و صاف. هر كس بدان عمل کند به منظور رسد. و هر كس از آن کناره كيرد نابود و 
هلاک شود و هر کس که آن را ترک كويد از دیع کنار رفته (کافر شود). فرد مسلمان چون لب به سکن گشاید هر گر 


دروغ نگوید» و چون وعده دهد تخلف ننمایدء و زمانی که امانت كيرد خيانت نورزد. 


خشنودی او» پا داشتن نماز» دادن زکات. حج کعبه» روزه ماه رمضان و تقسيم غنيمت با اهلش. 


آگاه باشید از همه شگفت تر آنکه محاویه : بن ابی سفیان اموی و عمر و بن عاص سهمی مردم را به خونخواهی پسر عمویشان 
(عثمان) بر می انگیزند» وبه خدا سو گند که من هر گز با رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم مخالفت نورزیدم» و هرگز در 
کاری از وی سر نپیچیدم» جان خود را در مواردی سير او ساختم که زورمندان و شجاعان از آن عقب می نشستند» و بنده های 
بدنها از آن می لرزید و البلّه به نیرویی بود كه خداوند به من کرامت نموده بود و بر این بخشش او را سياس می گزارم. و 
پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در حالی قبض روح شد که سر مبا رکش در دامن من بود» و خودم با این دستهایم غسل او را 


بعهده گرفتم» فرشتگان مقژب در این امر ياريم می دادند. 


و به خدا سوكند كه هیچ امتی يس از يبامبرش اختلاف نكرد جز اينكه گروه باطل بر گروه حقٌ غلبه يافت مگر آنكه خدا 
بخواهد.» سيس عمار ياسر بلند شد و عرض كرد: «امير المؤمنين شما را آگاہ ساخت کہ امّت با وى وفادار نخواهد ماند.) سپس 


مردم با پینش کامل از هم جدا شدند. - . امالی 0 - 
* | تر جمه | 


۸ 


فس (4۱[تفسیر القمی] قال ایی الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: للظالم عُدا تکفیه عَضه يَدَيْهِ و الرَحِيلُ شیک و للحلاء تَدَامَة إلا الم 


**| ترجمه آتفسیر قمی: امیرالمژمنین عليه السلام فرمود: «فردای روز قیامت ظالم دست خود را كان می گر روز کوچ كردن 
نزديكك می باشد» دوستان روز قيامت از دوستی خود پشیمان خواهند شد جز پرهیز کاران که پشیمان نمی شوند». -.. تفسیر 


قمی : ۶۱۴ - 
۷| تر جمه | 
۰۹ 


ب (۲)»[قرب الاسناد] ء عن ات رف عن باقن رن ايو علیھما السلام 6 ال قا 
عبره ال آزشک أن يهلا عبر و مَا ملي ب یت قط عبرة الا ان وشک أَنْ با عبره(۳ 


قال علي عليه السلام: ما مى بت قط 


ص: ۳۹۷ 


۱- ۱. تفسير الققی ص ۶۱۲. 

۲- ۲. قرب الاسناد ص ۵۷. 

۳-۳. کذا. و هكذا فى المصدر و یمکن أن یتکلف فی معناه و یقال: المراد من غيره تغير الحال و انتقالها عن الصلاح الى 
الفساد و ذلك لما تحقق من أن الشی ء إذا جاوز حده انعکس ضده. لکن الظاهر فيه تصحیف و الصحیح:« ما ملی بيت قط حبره 
الا آوشک أن يملأ عبرم و ما ملئ بيت قط عبره الا يوشكك أن يملأ حبره» و قد مر نظیره ص ۳۵۱ و الحبره بالفتح النعمه و سعه 
العیش؛ و العبره بالفتح الدمعه قبل أن تفیض او الحزن بلا بکاء ذ کرهما الفیرو زآبادی. 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: على عليه السلام فرمود: «هیچ كاه خانه ای پر از خوبی نمی شود مگر اينكه به زودی از برعکس آن 


پر شود و هیچ كاه خانه ای از بدی پر نمی شود مگر اينكه پر شود از خوبی.» - . قرب الاسناد : ۵۷ - 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


ب (۱)»[قرب الإسناد] عَنْ أ تس جو قال لرجل و هو توصدیه کد على 
مسا رون آعذکم ره و ا اف له و ا ب أن يتَعلّم ها ا يغام و کسی دا شل عَم لا یلم أنْ يَقولَ ل 
۳ 2 1 2 ۳ 1 3 


| ترجمه ]قرب الاسناد: على عليه السلام به مردی که او را وصیت می کرد فرمود: «پنج چیز را از من داشته باش: هیچ كس از 
شماء به کسی جز پرورد كارش امیدوار نباشد؛ از هيج جيز مگر گناهش نترسد؛ از آموختن چیزی را که نمی داند شرم نکند؛ 
هر كاه چیزی را که نمی داند از او پپرسند» از گفتن نمی دانم حيا نکند. بدانید که صبر در برابر ایمان مانند سر است در برابر 
بدن.» -. همان : ۷۲ - 


* | تر جمه | 
»¥1« 


ہے یم ی وت ليم السلام اقا یز انی عليه السلامر کت 


وسل به تشون الات ن الله و رشوله و جرا فى بیلِ الله و مها خلاص فَإِنَّا الْفطرَهُ و اقا م الصّنَاءِ فَإنّهھا الله و اتا 


5 
م ہے ے ٹب یھ 92 


لاه فا من کرس ال و وا شهر واد مهن عذاب الله رو ا اک لئ 


و مضه للذنب (۴) و صله الؤجم انا مَنراة لمال و مَنْسَاة للأجل (۵) 


۶۹۸۱ ی۶ ۳۳ فِ نها ہے و7 قی مضارخ انآ 


فاقوا فان الله مع مَنْ ص دق و جانبوا الكذْبَ فان الكت كات الات الاو 
من فان 


3 


کاب علی شا ما و علکه أا فووا یر فووا به و ضاران کک وا 
فطعکم و عُودُوا بل عَلَى 2 مَنْ سَاَلَكُمْ (۶. 


ااا 
3 
1 
١يا‏ 
٦.‏ 
ای 
و 
ےت 
- 


ع (۷)» [علل الشرائع] عن أبيه عن سعد عن إبراهيم بن مهزيار عن أخيه عن حماد 


ص: ۳۹/۸ 


۱-1 المصدر ص ۷۲ 

۲-۲. الأمالى ج ١‏ ص ۲۲۰. 

۳-۳ فى بعض النسخ« منفاه للفقرا. 

۴- ۴. المدحضه- بفتح المیم-: المزله و المزلقه. 

۵- ۵. أى مکثر للثروه. و النسی ء: التاخیر. و المراد بالاجل: العمر. 
۶- ۶. فى المصدره و عودوا بالفضل علیهم». 

۷- ۷۔ علل الشرائع المجلد الأول الباب الثانی و الثمانون بعد المائه. 


بن عیسی عن إبراهيم بن عمر باسناده يرفعه إلى على بن أبى طالب عليه السلام: مثله- ين (۱)»| کتاب حسین بن سعید] و النوادر 
عن حماد: مثله. 


**[ترجمه ]امالی طوسی: امیرالمؤ منین فرمود: «بالا-ترین چیزی که متوشلین به آن توسّلى می جویند عبارت است از: ایمان به 
خدا و رسولش» جهاد در راه خدا و کلمه اخلاص که فطرت می باشدء نماز را تمام و صحیح بجا آوردن که ملت می باشد 
پرداختن زکات که از فرائض و واجبات الهی است» روزه ماه رمضان که سپر است از عذاب الهی» حي خانه خدا که برطرف 
کننده فقر و مح وکننده گناہ است» صله رحم که زياد کننده مال و به تأخير اندازنده مرگ است» صدقه پنهانی» زیرا كه گناہ را 
می برد و خشم پرورد گار را خاموش می کند؛ انجام دادن کارهای خوب. زيرا آنها مرگ بد را دفع می کنند و شما را از به 


زمين خوردن های ننگین نکه می دارد. 


همانا راست بگویید كه خدا با راست گویان است؛ و از دروغ دوری کنید. زیرا دروغ دورکنندہ ایمان است. آ گاه باشید که 
واستكو در © گذ ركاه نجات و کرامت است. آگاه باشید که همانا دروغگی در ؟ گذر گاه نابودی و هلاكت است . 


آگاه باشيد نیک گفتار باشيد كه با آن شناخته می شويد و عمل به آن كنيد تا اهل آن باشيد امانت را به صاحبش رد کنید» 
کسی كه با شما قطع كرد شما وصل نماييد» کسی که از شما جيزى درخواست نمود بی بيش از آنچه خواسته به او بدهید.» -. 
امالى طوسى ۱: ۲۲۰ - 


در کتاب علل الشرایع» مثل این حديث روایت شده است. - . علل الشرایع ۱ باب ۲ - 
در کتاب حسین بن سعيد و نوادر نیز مثل حديث فوق روایت شده است. 
#* | تر جمه | 


«¥» 


۳۹۹ 


ل 400 الخصال] عن اپب عن سرغ عن وب وج عن الوبع بن مب یی عن عود ای عن توب قال: بب له 
بر امین عليه السلام فا لى الل كلو رج ساب ماعو فين إِلَى المماء و کو الآ قال کی ابقل من 


ین الول فَقَالَ با وف راق نك م رای ۳ فلت بل اقا yy‏ 


2 


ادا الرَاغِبِينَ فى ال جره ولیک الَّذِينَ اتک دُوا الْأَوْضَ بسَاطاً وَ ثتانها قاس EEE‏ الق آنو ار و الدغاع شهار ز مرا 


ون اننا ا على بلهاج عبد ى ابی زیع عليه السلام إن الل روج أؤحى إلى جب ی ابن مریم عليه السلام قل للا ین 


2 
ع 82 9 


نی اش واثیل - لا دلوا بوتا ین بچوتی إلا بقلوب طاهره أَنصَارِ خاشعه و أكف لَه نفکه و ول لهم اموا نی غَیژ شتركجيب لد 


نكم غو و لا ِب من خلقی قله ملع وف اک أن تکون عراز ماع أو شرا أو عریفا(۳) أو ضاحت عَوطيهِ و 
هى الطثور أو صر اجب کوټ و د َو الطیل - قا ني له داد عليه السلام زج ذات لطر ِلَى الم ء فَقَالَ ها السَاعَهُ الى لا 


أو شُوطِيٌ أو صاحب عوطبه(۶) أو صاحب کوبه. 


ص: ۳۹۹ 


۱-۱. مخطوط. 

۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۱۶۴. 

۳- ۳. الراقد: النائم. و الرامق: اللاحظ و الناظر فى الشی ء. 

۴- ۴. العریف- بالفتح و التخفیف: العالم بالشی ء و من یعرف أصحابه» و القیم بأمر القوم و النقیب و هو دون الرئیس. 
۵- ۵. العشار و العاشر الذی با خذ العشریه و الخراج و الجبایه. 

۶- ۶. العرطبه: العود. 


## ترجمه آخصال: نوف می گوید: شبی را نزد امیر مؤمنان على عليه السلام سپری کردم. آن حضرت تمام شب را نماز می 
خرانتشر ساقت به ساف رون ی ر ف ند آسسان می نگ ست وقران تاوت سی گرد پس از آرامش شب و به خواب 
رفتن چشم ها به سراغ من آمد و فرمود: «ای نوف! خوابی يا بیدار؟» عرض کردم ببیدارم و با چشمانم شما را زیر نظر دارم ای 
امير مؤمنان عليه السلام! امام فرمود: «ای نوف! خوشا به حال زاهدان در دنیا و مشتاقان به آخرت. آنان کسانی هستند که زمين 
را فرش و خاکش را رختخواب و آبش را بوی خوش و قرآن را لباس زیر و دعا را لباس رو قرار دادند و از دنیا همانند عیسی 
بن مریم عليه السلام به کلی بریدند. به تحقیقء خداوند به عیسی عليه السلام وحی فرستاد که به اشراف بنی اسرائیل بگو: وارد 
خانه ای از خانه های من نشوند مگر با قلب های پاک و چشمان خاشع و دستان پاک. و به آنان بگو: بدانید که من دعایی از 


احدی از شما و از احدی از خلقم که ظلمی بر او باشد. مستجاب نخواهم کرد. 


ای نوف! بپرهیز از ا ين كه مامور وصول مالیات [/ یک دهم كير] يا شاعر يا پاسبان يا کار گزار و مامور اطلاعاتی حکومت در 
ميان مردم يا نوازنده طنبور یا طبل باشی؛ زيرا پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله شبی بیرون آمد و به آسمان نگریست» آن كاه 
فرمود: اين زمانی است که در آن هیچ دعایی رد نمی شود مگر دعای مامور اطلاعاتی حکومت در ميان مردم يا دعای شاعر يا 
دعای مامور وصول مالیات يا پاسبان يا نوازنده طنبور يا طبل نواز.» -. خصال ۱: ۱۶۴ - 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


الخصال] | عن تن بن ڪر الو عَنْ يُوسْفَ بن محمد الطبرق عن سَهْلٍ بی جد( قال عد کنا وکيع عن رَکرا بن 
أبى اه عَنْ عامر اش ال تكلم یز الْمؤْمنينَ عليه السلام يقشع كلما ازَجلهنٌ ا اوتجاا فَقَانَ عون الاه وَ امن جَوَاهرَ 
الحکته و سا ن جمیع انم تن الاق پا نه تات نها فی الجا و تا نها فی الْحكُمَهِ و کات ٹھا فى الدب اما 
اتی فى تا تال یی كَفى پیب ۱ ۱ "تی 

تُب و أماالاتى فى الجکته ال ة ا ل .70+02 


الب فقال ان علی 2 من شفت تکن أُمِيرَة و اتخ إِلَى تن : فت تکن أَسِيرَةُ و اشتفن عَمَنْ شفت تک نظي 


٥ 
2 
7 
0 


"ہت عع 


Cn 


**[ترجمه ]خصال: حضرت امیرالمؤمنین عليه السلام بدون هیچ پیش بینی قبلی نه جمله فرمود: که چشمهای بلاغت را از خیره 
گی کور کرد و جواهر حکمت را يتيم کرده و دست همه مردم را از اینکه بتوانند یکی ازا ين جمله ها را ادا کنند کوتاه کرده 
است سه جمله از آنها در راز و نیاز است و سه جمله در حکمت و سه جمله در ادب معاشرت اما آن سه جمله که در مناجات 
است اين است که فرمود: «خدایا! بس است مرا همین عزت که بنده تو ام؛ بس است همین فخر مرا که پرورد گارم تو هستی؛ 
تو آن چنانی که من دوست دارم» پس قرار ده مرا چنان که دوست داری.» اما سخنانی که در حکمت است. فرمود: «ارزش هر 
مردی همان است که او را نیکو دارد؛ نابود نمی شود مردی که ارزش خويش را بداند؛ مرد در زیر زبانش پنهان است.» اما 
ال ۰ ۰ ا ۰ ۳ ۰ چو 


* | تر جمه | 
»¥« 


ل (4۳:[الخصال ] عن الْعطار عَنْ أبیه بيه و مد معا عن البق من الحسن بْنِ عَلی بن آبی عُثّمَانَ عَنْ مُوسَى بن بکرعن أبى الحسن 


الأول عَنْ أيه عليه السلام قال قَالَ ابیز الْمَْمِنِينَ عليه السلام: رَه شآ مع و تمع و امال کل أن نام 
لاس كثيراً و رل ليم دو الم الکثیر لیس بی فطّه و الى بلب مرا لا یڈ رک و و لا مغى لَهُ و الْكَادٌ علد لد و 


الذی لیس له مع تَدته لغ و عَالم غیز مُرید لِلصَلَاح و رید لصاح لیس بعالم و الم بب الدَنَْا و الرَّحِيمُ بالّاس يحل بعا 
دة و طالت الیل ُتجادِل فيه من هو غلم ادا مهم بقل ئ. 


* | ترجمه |خصال: امیرالممنین عليه السلام فرمود: ده طایفه اند که خود و دیگران را به آشوب افکنند: صاحب دانش اندكك 
که مردم را به زحمت می اندازد تا فراوان بیاموزد؛ مردم بردباری که صاحب علم بسیار هستند» ولی زی رک نیستند؛ کسی که 


یافتن مالی را می جوید» ولی برای او سزاوار نیست؛ کسی که کوشش کننده در پیش کسی که خونسرد است و علمی هم 
ندارد؛ دانشمندی که اراده کننده اصلاح نیست؛ اراده کنند اصلاحی که دانش ندارد؛ دانشمندی که دنیا را دوست دارد؛ رحم 


کنندہ به مردم که بخل می ورزد از مالش؛ دانش آموزی که جدال می کند در علم؛ و کسی که دیگری از او داناتر است و هر 
گاه آموزشش دهد از او نپذیرد.» -. همان ۲: ۵۳ - 


1 تر حمه‎ 1 E 
«¥0» 


رح هت یر 9 ۶ھ لہ" قد بن امن الات عَنْ خر 


ص: ۴۰ 


.۴۵ ص‎ ١ الخصال: ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. فى المصدره سهل بن نحره. 

۳- ۳. المصدر ج ۲ ص ۵۳. 

۴- ۴. اتأد فی الامر: تمهل و تأنی. و التؤده- کلمزه- الرزانه و تأنى. 
۵-۵. المصدر ج ۲ ص ۹۴. 


الصَدّق أَمَائَهُ و الکذب خیانه وَ الأَدَبُ رئاسة وَ الحرم كناسة و الم رف عتواة و الْمَضْدٌ مرا( 


و العاص یه و الاو راج امک ھکار الوم کوک وله ا و لعج ا و الهوی غيل و الوكاة کر و اجب 
هلاک و الصَّيِدْ ملاک (۲), 


| تر جمه اخحصال: حضرت امیرالممنین علبه السلام فرمود: «راستگویی» امانت است؛ دروغ» خبانت است؛ ادب» ریاست است؛ 
دوراندیشی» زرنگی است؛ اسراف. زیان است؛ میائە روی؛ دارایی است؛ آزء جایگاہ بینوایی است؛ پستی» كوجكك کننده 
است؛ بخشش. نزديكك کننده است. لثامت. دور کننده است؛ نرمی» آرامش است؛ ناتوانی» پستی است؛ هواء رغبت است؛ وفاء 


سنجیدنی است؛ خو دبینی» نابودی است؛ و شکیبایی» يايند گی است.» -. همان ۲ : ۹۴ - 
| تر جمه | 
»$¥« 


ن (۳).[عیون أخبار الرضا عليه السلام] ءَ عن امسر عَنْ أَحْمَدَ بن اسر الْحْسَيْنِيَ عَن الح ن بن عَلِيٌ العشکری عَنْ آبَائه 1 


امام کل كل یڑ زی حاف لو ری یم ی تب اش مه و ہی اک زا 
هو مَوْضع قثره. 
٭ |ترجمه]عیون اخبار الرضا: امیرالمؤمنین که درود و سلام خدا بر او باد فرمود: «چه بسا بی خبری که جامه ای می بافد تا 


بپوشد» جز این نیست که آن جامه» كفن او شود و خانه ای می سازد تا در آن جایگزین شود جز اپ نیست که آن خانه» 
جایگاه گورش گردد.» - . عیون اخبار الرضا عليه السلام : ۱۶۵ - 


| تر جمه | 
ہد 
مالع [الأمالى] لجع ےا جج ہے رر کک 


الصَالِح علی بْنَ مُحمّدِ بن عَلِيٌ الصا عليهم السلام بش من رَأَى یذ کر آبائه عليهم السلام قَالَ ال أميرٌالْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: 


۔ - 


الم وراه كريمة و الاب حلل حسانْ و الفکر مر آة صَافِية و الِاعْتِدَارٌ مدز نا دخ و کی پک أدبا لب فیک تک ما کرهتۂ 


۱ اہ 


‫َ 


من عير ک. 


| ترجمه |امالى طوسی: امیرالمومنین عليه السلام فرمود: «دانش» بهره ای است گرامی؛ آداب» آرایش هاى نیکو است؛ 
اندیشه آینه ای است صاف؛ پوزش طلبیدن. بیم دهنده اندرز دهنده است. و در تربیت خود همین بس که آنچه را از دیگران 
فی مستی رفا سا مال :11۴ر ۴اا 


| تر جمه | 


۸ 


ےت تی وى یز ینغ ب ی اب إلى امه 
جو ےی روک ٹپ ا ود آزعش من التب 
(۶) و 1 عَسَبَ كشن الْخَلقٍ و 


۴۰١ ص:‎ 


.١ -١‏ المتواه: ما يسبب الخساره و الضياع. و المثراه: ما يسبب مزيد الثروه. 
۲- ۲. الملاكك- بالكسر و الفتح-: القوام. 

۳- ۳. عیون آخبار الرضا عليه السلام ص ۱۶۵. 

۴-۴. الأمالى ج ۱ ص 1١"‏ و ۱۱۴. 

ه- ه. المصدر ج ١‏ ص ۱۴۵. 


۶- ۶. فى بعض النسخ و لا وحشه أوحش من العجب». 


وَرَحَ الكت ءَ عَنْ مارم الله ول اده كالتفكرٍ فی ص کہ الله عو جل با بی العَل ليل التق ء و الحلم وَزِيرُةٌ و ارف واه و 
اسب ین یر جود کا ی الم لعاقل من آن بنظرفی شَأنه حفط لِسَائَهُ و آیغرف أَهْلَ زمانه یاب إِنَّ من الباء از 
ےہا ےہ ےت رو نیٹ یہ ہت 
ریک تَفوى قوب یا بی مین تات ماعات ساعة بای ققا ر وساف تغایت تھا مار 25ا کر صا و 
افا رر ر و یس ینب من أن یون شَاغصاً فى تا () 


ره عاش أو سوم معاد أ لذ فى عير کم 

##[ترجمه]امالی طوسی: امیرالمژمنین على بن ابی طالب به پسرش حسن بن على عليه السلام سفارش کرد و در وصیتش 
فرمود: «پسر عزیزم! هیچ بينوايى بدتر از نادانى نیست؛ هیچ ناداراى سخت تر از نداشتن خرد نیست؛ هیچ تنهایی بيم آورتر از 
خودبینی نیست؛ هیچ حسبی مانند خوی نیک نیست؛ هیچ پارسایی مانند خودداری از محرمات خدا نیست؛ هیچ پرستشی مانند 
انديشه كردن در کار خدای عزوجل نیست. پسرم! هیچ دوستی مانند عقل نیست؛ بردباری وزیر خرد است؛ مدارا يدر اوست؛ و 
شکیبایی بهترین سياه او. پسرم! خردمند ناگزیر از آن است كه در شأن خودش نگاه کند زبانش را نگه دارد و مردم زمانش را 
بشناسد. پسرم! تهیدستی بلاست؛ سخت تر از آن» بیماری جسم است؛ سخت تر از آن» بیماری دل. مال بسیار از نعمت های 


ساعتی که در آن خلوت کند مہات خويش و نفسش و لذت آن در چیزی که حلال و نیکوست. موّمن نا گزیر است از اینکه 
برای سه جيز از خانه بيرون آيد: اصلاح زند گی؛ برداشتن قدمى برای قيام؛ و لذتى كه از غير حرام بدست آورد.» - . همان :١‏ 
۵ - 


* | ترجمه | 
۲۹ 


ما(5).[الأمالى] للشيخ الطوسى عَنِ الْمَِيدٍ عَنِ الْجعاپِی عَنِ ابن له محم د بن |ٍشماعیل بن ایم ہی عَلِيٌ ال نی 
کے ہے بے وج اس« 
لسلام قال ال مير لین عَلِيُ بن أب طالب عليه السلام: إن امین ا يضح إلا ایا و إن کان مخيناً وا یشیی إلا اف 
و ان لدي سر جم << 
| و وا حير تعرفُوا به و الوا به تَكوتُوا ین أله وا ع امک و ان قطع کم و ُودُوا بِالقَض لِ عَلَى : مم" 


اه إِلَی من امنکم و أَوْقُوا هد مَنْ عَامَذءُ نم و ادا عکنتم فَاغْدِلُوا. 


ا 


7 
دو 


٭[ترجمہ]امالی طوسی: امیرالمومنین عليه السلام فرمود: «همانا مومن شبش را صبح نمی کند مگر با بیمناکی» كرجه نیکو کار 
باشد؛ و روزش را شب نمی کند مگر با بیمناکی» گرچه تيكو کردار باشد. که او در مان دو کار قرار گرفته: وقتی که گذشته 


و نمی داند خدا با او جه می کند؛ و مرگی كه نزديكك شده و نمی داند به او جه می رسد از نابودی. آ كاه باشید! خوب 


بگویید تا بدان شناخته شوید؛ به نیکی کردار كنيد تا از خوبان باشید؛ پیوند خویشاوندی کنید. اگر جه از شما بگساند؛ 


بر گردید به سوی کسی که از شما جدا سری کرده؛ امانت را به آن کس که شما را امین قرار داده بر گردانید؛ به پیمانی که 


بسته ايد وفا کنید؛ هر كاه قضاوت کردید» عدالت کنبد.» -. همان ۱: ۲۱۱ - 
* | تر جمه | 


»۳۰« 


ےج ۷ ع قال من أ تم 


ص: ۴۰۲ 


م- ۱. ث شخص - بفت بفتحتین - شخوصا: خرج من موضع الى موضع. 
٢-٢‏ الأمالی ج ۱ ص ۲۱۱. 
۳ ۳. المصدر ج ١‏ ص ۲۱۹. 


له م المشجد و کان لَه قمراء فَأ الْجََاتَهة(؟) 


۴- ۴. أم الامر: قصده. و الجبانه بشد الباء مواضع بالکوفه و آهلها یسمون المقبره. جبانه. منها جبانه كنده» و جبانه السبيع» و 


جبانه میمون» و جبانه عرزم» و جبانه سالم و غیرها و جمیعها بالکوفه. 


الوا ف نک ك ترا امیر الْمؤْمِينَ تفس فى ژنجوجهع تم ال کا لی لا آزی علیکم ياء الشیعه قالوا و ما سيماء الشیه با مير 
لو 0007 من اهر عمش ییون من الک دب الظَهورٍ من القیام مد خفص البطون من لیام ھ0 
الأُحَاء(١)‏ 


۴ چ 
١‏ ٭ 


7 


علیهم یره امین و ال عليه السلام لمت طَالِبٌ و مَطُلُوبٌ لا بغز الیم و لا يَفُوثهُالْهَاربُ فَدُمُوا و لا تلکلوا له مش 
یناموت تجیش اما( ما کدوئرا و اذى تفس علق دہ شوه لیف عَلَى الوأس ن ود مِنْ مَْتٍ عَلَى فزاش 


٭ | ترجمه ]امالی طوسی: روايت شده كه یک شب ماهتابی» اميرالمؤمنين عليه السلام از مسجد بيرون شد و سپس قصد صحرا 
كرف کروهی بل آن عفرت يوسكده ولى بشت سرش اسعادتل, خضرت یه آنان نكاه كرد و ف مود کسید شما عرض 
كردند: «شیعه توايم ای امیرالمؤمنین!؛ حضرت نگاهی گذرا به جهره آنها انداخت و فرمود: «پس چرا در شما چهره شيعه نمی 
بینم؟» عرض کردند: «چهره ی شيعه چیست ای امير المژمنین؟» فرمود: «صورت هایشان از بیداری زرد است؛ دید گانشان از 
كريه تار است؛ پشتشان از ایستادن بر آمده است؛ شکم هاشان از روزه خالی است؛ لب هاشان از دعا خشكك است. بر ایشان 
است رنگ خاشعان.» و فرمود: «مركك خواهانى است که با شتاب آید» و مطلوبى است که آن کس كه مانده است او را ناتوان 
نسازد» و کسی نمیتواند از چنگال آن فرار کند اينكك خود را برای مرگ آماده سازید و از ملاقات با آن خودداری نکنید زیرا 
با هیچ وسیله ممکن نیست از دست آن فرار کرد شما اگر کشته نشوید میمیرید و سو گند بدان که جان على به دست او است 


خوردن هزار شمشیر بر سر آسانتر است از م رگ بر بستر.» -. امالی ۱: ۲۱۹ - 
* | تر جمه | 
»¥1« 


و مِنْ كلاه عليه السلام (۲): أَبّهَا الاس أَصْبَحْحُمْ أَعْرَاضاً تکَضل فيكم العتابا-(۳) 


ن 
- 03 و 


واكم هب للعضانب ما ثم فی الا ین طعام کم فيه عم ما رموه من شراب ف م فيه شرق وه له ما 


2 


3 


7 نا و کم لاء لاه و نکم من دار [إلَى 


كلوقي ا ناف رون با 1 بفراي أخْرَى کور وہ رت 
دار ] لو قتَرَوَدُوا لا أ صَائِرُونَ اه و حَالِدُونَ فيه وَ السّلَامُ. 


**| ترجمه آامالی طوسی: از کلام امیرالممنین عليه السلام است که فرمود: « ای مردمی كه شب را صبح کردید در حالی که 
هدف کمانهای مرگ هستید که به سوی شما كشيده می شود؛ مال هایتان غارتگر مصیبت هاست؛ هر غذایی که در دنيا 
بخوردید. گلوگیرتان شود؛ و هر نوشیدنی دنیا را كه بنوشید. كل و گیرتان شود. و خدا را گواه می گیرم که به هیچ نعمتی از 
ایی رسد كد يد ان عرد شويد عكر آنکه از دای از آن تار ات شرید 


ای مردم! ما و شما برای باقی بودن آفریده شدیم. نه برای نابودی» ولی شما از خانه ای جابجا می شوید. پس توشه بر گیرید 


برای آنچه كه به سويش می رويد و در آن جاویدانید.» -. همان ٣٠ :١‏ - 


بد > 1 تر جمه 1 
«Y>»‏ 


ما(۴)[الامالی ] للشیخ الطوسی عن این الصلت عن ان عفقله عن القاسم بن جففر المَغْرٌوفِ بائن الشاميٌ عَنْ عاد بن أَحَْمَد 
قرو قال نی عَمّی عَنْ أيه عَنْ مُطَرّفٍ عن الْغبی عَنْ صَعْصَعَهَ بن ضوعان قال: عادنی أمیرژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فی 
رض تم ال انظ فلا تَْعلَنّ عیادتی اک فَخْراً غلی فیک و إِذا رَأيْتهُْ فی أمر فلا خُر مه 


‫َ 


ص: ۴۳۰۳ 


.١ -١‏ الحدب ما ارتفع من الأرض و غيره. و خمص بطنه أى ضمر و فرغ و ذبل النبات: قل ماؤه و جف و ذهبت نضارته. 
۲-۲. الأمالى ج ١‏ ص ۲۲۰. 

الا و سا كين عرد 

۴ ۴. الأمالى ج ١‏ ص ۳۵۷. 


ہہ 


اه یس بالوجلٍ غِنَى عن مه اطع مه تید واه بَخْلَمُونَ مه یی کنیره فَإذَا را4 بهم فى حير ام علیہ و |ذا ریم 
فى مر فلا تَحَذَلنَهُْ و لیکن تعاؤکم عَلَى طاعہ اللہ قانکم لَنْ ترا بحر ما تاو تم علی طاعه الله تا و تَامَيْتُم عَنْ معاصیه. 


**[ترجمه ]امالی طوسی: صعصعه بن صوحان كفت به هنكام بیماری ام اميرالمؤمنين به عیادت من آمد. آنگاه فرمود: «اندیشه 
کن! عیادت مرا بر فامیلت فخر قرار مده؛ هر كاه مشاهده کردی خویشاوندانت مشکلاتی دارند خود را از آن كنار نکش بدان 
هیچ کس نمی تواند بدون خویشاوندانش زندگی کند و از آن بی نیازی حاصل نماید» هر كاه او یک دست خود را از آنها 
دریغ دارد آنها دستهای زیادی از او دریغ خواهند داشت. هر كاه مشاهده کردی آنها کار نیک می کنند به آنها کمک كن اما 
هر كاه دیدی آنها کار زشت انجام می دهند آنها را ترک نکن آنها را نصیحت نما تا از خداوند اطاعت کنند و دست از 
کارهای زشت بردارند» شما همواره در راه خير خواهید بود تا آن كاه که به طاعت خداوند مشغول گردید و دست از معصیت 


باز دارید.) -. همان» ج 3 ص ۷ - 
٭| تر جمه | 
«ff»‏ 


نه قال: ل ا يہ کہ ی ریق رتم بر بو شیب 
اما أن الوم ته بعت تا لا با کل وج ینی ما لَا نکن و من عبرها آلک تری لوط مرخوما أو شوم مَعْبُوطا لیس بَتنْهُمَا ال 
یم ذس رو بن ره مه غرف عاي أ فته رق أجل َال وماد ع عليه السلام أرب للَمَرْءِ لا عله 


- 


یمان و کر فان الله تعالی يَقُولَ- دما تقعل الله يغذابكم إن كرت م ومع ( و الاشيغفا فا 4 ان و ما كان الله عابم و 
ا قال تَعَالَى- ل و لا دُعاؤکغ (۴). 


٣ك‎ 


کا 


. 
۰ 1 5 


نت فيه و ما كان الله مُعَذْبَهُعْ و هُمْ يَستَفْفِرُوتَ (۳) و الدّعَا ءانه 
* | ترجمه ]امالی طوسی: على بن ابی طالب عليه السلام فرمود: «همانا دنیا خانه رنج و نابودی است» سرای دگرگونی و پند 
است. از جمله نابودی های دنیا این است که روز گان کرش را در کمان گذارد زهش را بالا برد و به زنده هر كك برساند و به 
تندرست. بیماری. و از رنج دنیاست که مرد چیزی را که گرد آورده نمی خورد در خانه ای که ساخته جایگزین نمی شود. از 
پند دنیاست که می بینی بین فرد خوشحالی که به او رحم شده با فرد رحم شده ای که خوشحال است. فرقی نیست» چیزی بین 
آنها بست فكر قشم فتانایتیر با کرفتارق که پیش امد ام گی کو وارد شتده از تد و عیرت دنا این است که شض 


نزديكك می شود که بآرزويش برسد ولى قبل از رسيدن به آرزو مرگ او را در بر می 093 


على عليه السلام فرمود: چهار جيز به سود مرد است. نه بر زیانش: ایمان و سپاسگزاری» همان گونه که خداوند تعالى می 
فرمابد: «ما باعل ال نایک :إن كوتو و انقو -. نساء / ۱۴۷ - ( اگر سپاس بدارید و ایمان آوربد» خدا می خواهد با 
عذاب شما چه کند؟] و طلب آمرزش کردن» زیرا که خداوند فرموده: «و ما كان الله ذَبَهُمْ و آنت فيهم و ما كان الله 


اھر 4 سال سی 


مُعَدَيَهُم و هم یش تَعْفِوُونَ) - . انفال / ۳۳  -‏ و[لی] تا تو در ميان آنان هستی. خدا بر آن نیست که ايشان را عذاب کند و تا 


آنان طلب آمرزش می کنند. خدا عذاب کننده ایشان نخواهد بود.! و دعا کردن» زیرا خدای تعالی فرموده: اقل ما با یک 
بی لَوْ لاد دعاؤ که - . فرقان / ۷۷- ( بگو: «اگر دعای شما نباشد» پرورد گارم هیچ اعتنایی به شما نمی کند.) - . امالی ۲ : 
بے 


بد > | ترجمه ] 
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ما(ه). [الأمالى] للشیخ الطوسى عَنْ جماعه عَنْ أبى الْمُفَضَّلِ عن عبد الله : بن الْحَسَنِ بن إِبْرَاه هيم للع أيه عن عبد العَطيم 
ینیع أبى این أب نآ بات عن أ ر ازن غلبي الما قال قال: وغل الله تَعالَى قط دِیقی بها فى 


ص: ۴.۴ 


.۱۰۷ المصدر ج ۲ ص‎ .١-١ 

۲- ۲. النساء: ۱۴۷. آی لا حاجه له سبحانه الى عذابکم ان شکرتم نعمته. 
۳ ۳ الأنفال: ۳۳. 

۴- ۴. الفرقان: ۷۷ أى ما یصنع بکم. من عبأت الجیش إذا هيأته. 

۵-۵. الأمالى ج ۲ ص ۱۸۰. 


بانج لوف نك ندز لذن ا مل دي بعر لیب رت 


اطرطفاة عَلَيكغ ‏ زاده عة فى العم و الجشم () و فلت ال بقل الْقَْلَ رل اله و كم فى القصاص عياء اول باب 


** |[ ترجمه |]امالی طوسی: حضرت امیرالمؤمنین عليه السلام فرمود: «خدا چهار جيز را فرو فرستاده كه با آنها مرا در کتابش 
تصدیق کرده است. من گفتم مرد در زیر زبانش پنهان باشد. يس هر كاه سخن گوید. آشکار شود. خداوند متعال این آيه را 
نازل کرده: ‏ لَعرِفنهُمْ فی لخن الْقَوْلِ -. محمد / ۳۰ - یعنی: و از آهنگ سخن به [حال] آنان پی خواهی برد ). 


عع کف هر کی چزی تل ہج يس خدا این آيه را فرو فرستاده: ال كُذَّبُوا ہما لع ُجیطوا بعلمه و لا 
تم وباد . يونس /۳۹- یعنی: [بلکه چیزی را دروغ شمردند که به علم آن احاطه نداشتند و هنوز تأویل آن برایشان 
ہے نا دا رر 1 
له اضرطفاء عیکع و زادة بث عة فى الم و اْجد م) -. بقره / ۲۴۷ - بلكه چیزی را دروغ شمردند که به علم آن احاطه 
نداشتند و هتوق تاویل آن‌برانشان امدہ است.) كفتم كشن کسر می گند مین را پس ندا فرو فرستادۂ او کم فى 
القصاض او يا اولی اناب ع يقر نااك و ای خرسدات ما راد رتصاص وق گان ات 1 


۷| تر جمه | 
«A»‏ 


ماله[ مایت 99 e‏ ری قال 


#*[ترجمه ]امالی طوسی: خليل بن احمد می گوید: وادار کننده ترين سخن بر جستن دانش سخن على بن ابى طالب عليه السلام 
است که فرمود: «ارزش هر مردی همان است که او را نیکو می کند. -. همان ۲ : ۱۰۸ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


ای رت عَنْ آییر الْمؤْمنينَ عليه السلام قَالَ: 2 کوا یت ربكم ل بل نکم ما 

قم فبإئكع إن ترمو کتمو روا و د یت جع به من أنه أن یف ها تلف و آومیکم بالشاه و نها ها خی 
0 - و بر اه ای مت نيكم صلی الله عليه و آله , ول الركاء قَنْطَرَةٌ ه شم من أَدَاهَا جار الََرَة و 
تن متها ایس دوه و یت خَضَبَ الب و علیکم بمديام ههر ومضَانَ إن صامَهُ جه حصِيئة ِى الار و رامین 
آش کوخ فى َمینٌیکغ و الْجهاد فی سبيل الله کم و سکم ما يُجَاهِدٌ فى سبیل الله رَجُانِ ام مُدی أو لیخ له مد 


مس و 6 


ها و دہ کم صلی الله عليه و آله َو ين هر کم و نم تَفْدِرُونَ علی الدع و آوصیکع بأضعاب تک لا تشم “3 
و ھُمْ الَذِينَ لم يُحَدِنُوا بَعدَهُ حدّثاً و لم يوووا مخ ان رَ فول الله صلی الله علیه و آله أوضق بهغ و وصیکم یناکم 


ص: ۴۰۵ 


.۳۰ محمد( ص):‎ .١ -١ 

٢٦٦٢۔.‏ يونس: ۲۹. 

۳- ۳. البقرہ: ۲۴۷. البسطه: الفضیله فى الجسم و المال. 
۴- ۴. البقره: ۱۷۹. 

۵- ۵ الأمالى ج ۲ ص ۱۰۸. 

۶-۶ المصدر ج ۲ ص ۱۳۶. 


و تا ملک أيمائكم سے نے ہے وا یج تہ 
و جل و 1 توكو ار پائمٹزوفِ و الف عن امنکر یوی الله أمو ركم تا 3-5 مغ تَدْعُونَ لا تشتجات لکم ذعا کم و يكم 
باتواضع و اذل و و ی کم و الط و التَدَابْرَوَ افق - و تَعاوَنُوا علی ار و الم وی و لا تَعاوَنُوا علی الثم و الْعْدُوانِ و اقا الله 
إن الله شَدِيدُ العقاب. ۱ 


*٭ ترجمه ]امالی طوسی: از اميرالمؤمنين عليه السلام روايت شده که فرموده: احج خانه تان را وامگذارید. خانه خدا از شما 
خالی نشود مادامی که زنده اید. زیرا اگر آن را وا گذاردید. مهلت داده نمی شوید. همانا کمترین چیزی که زائر خانه خدا با 
خود برمی گرداند. اين است که گناهان پیشین او آمرزیده شود. شما را سفارش به نماز و محافظت آن می کنم؛ زیرا نماز 


بهترین عمل است؛ نماز ستون دين شماست. 


سفارش می كنم به ز کات زیرا شنیدم پیامبر شما می فرمود: «ز کات پل اسلام است» هر كس آن را ادا کرد از پل بگذرد و 
هر كس نداد در آن گذرگاه زندانی شود. ‏ زکات خشم پرورد گار را خاموش کند.» نیز بر شما باد به روزه گرفتن ماه رمضان؛ 
زیرا روزه رمضان سپری است نگهدارنده از آتش. فقیران مسلمانان را در زند گی تان شريكك کنید. سفارش می كنم به 
جنگیدن در راہ خدا با مال و جانتان. همانا دو مرد در راہ خدا می جنگند: پیشوای هدایت کننده يا پیرو او که اقتدا به رهنمایی 
او کرده است. فرزندان پیامبرتان در برابر شما ستم نشوند در صورتی که شما توانایی دفع ستم از آنان را داشته باشید. و 
سفارش می كنم شما را به ياران پیامبرتان دشنام ندهید و آن ياران کسانی هستند که بعد از پیامبر» بدعتی در دين نگذاشتند و 
به بدعت گذارنده ای برنگشتند زیرا رسول خدا درباره آنان سفارش فرموده است. سفارش می كنم درباره زنان و کنیزانتان 
که ملامت ملامت کننده در راہ خدا شما را فرا نگیرد. خدا شما را درباره کسی که اراده بدی نسبت به شما دارد کفایت می 
کند. به مردم نیکو بگویید چنان كه خدای عزوجل فرمان داده شما را. امر به معروف و نهی از منکر را وامگذارید که خدا 
کار شما را به دست بدان واگذارد. در این صورت خوبانتان دعا کنند و دعاق شما مستجاب نشود. بر شنا باد به فروتنی و 
بخشش. زنهار بپرهيزید از جدا شدن و يشت كردن به یکدیگر و پراکند گی. با پرهیز کاری و نیکی با یکدیگر همکاری کنید. 
مبادا با گناہ و تجاوز همکاری کنید. بپرهيزید خدا راء زیرا که کیفر خدا سخت است» - . امالی ۲ : ۱۳۶ - 


* | تر جمه | 

ود 

۰ تج یر مت ال نے ی ی سین 
قال مير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: + مجیع ای کل فی تب ضا لطر و الشکوت و الام و کل تر یس فيه ایازم و 


کل شکوت یس فيه فكرة ی ولآ هقف ری پگ 4 عبر و شر ونه فکرة و کم کر 
ويك على خط :و آفز الا هه 


**| ترجمه |معانى الاخبار: حضرت امير المؤمنين عليه السلام فرمود: «تمام خوبی ھا در سه خصلت گرد آمدہ: نگاہ کردن؛ 


خاموشی؛ سخ گفتن. هر نگاهی که در آن پند گرفتن نباشد» اشتباه است؛ هر خاموشی که در آن انديشه نباشد» بى خبرى 


است؛ هر سخنی که در آن یادآوری و ذکر نباشد» آن کلام ببهوده است. پس خوشا به حال کسی که نگاهش غبرته 


سكوتش تفکر و سخنئ ذکر باشد» بر گناهش گریه کند و مردم از شرش ایمن باشند.» - . معانی الاخبار : ۳۴۴ - 


بد > | ترجمه ] 
«A»‏ 


ف (٢)[تحف‏ العقول]: و مِنْ حکمه صَلَوَاتٌ الله عَلَيِهِ و تزغیبه و تزهیبه و وغظه ما بعد فان المکر وَ ال دیعه فى النّار فکوئوا 
من الله على وَجَل و مِنْ صَولتهِ (۳) 

علی در إِنَّ الله لَا وة ى لادء بعد |غذاره وَإِنْذَارهِ اشتطرادا وَ اریذراجاً مِنْ حت لا یغلمون و دا ضل س يئ الْعَبدِ حَنَّى 
نمی الوفاء الْعَهْدِ و يَظنَّ أنه قد خسن صُنْعاً وا یرال کذلکک فى ظنْ و زجاء و عفله عم جاءة من الإ يقد علی تفیه الْعَقَدَ و 
هلکا بكل الجهد و ہُو فى مُهْلهِ من الله على عَهْدِ يَهُوى مَعَ الغافلیق و يعدو مع ال ذنبیق و یجادل فی طاعه الله الْمُؤْمِنِينَ وَ 


خی تقویه الْمُْرَفِينَ (۴) هل 
ص: ۴۶ 


-۱. معانی الخبار ص ۳۴۴. 
۲۷ نت الطرل ض 18۴ 
۳٣‏ الصوله: السطوہ و القدرہ. 


وم مرحت تَُوبهُم بالشَِّهَهِ و الوا على غیرجع بالْفزیه(۱) 


ےر ا رر و رس دعر بل ور کٹ 
سیل قاصلو و و ا آغام جاریه وا مار تغلوم ای أمدِهِم و إِلَى مَهَلھغ وَارِدُوهُ () و عى إا کت الم َنْ توب بیاسیهم 
رع 

و اشِمَخْرَجَهُمْ من جلابیب عَفْلتهمْ اس مَفْبَلُوا مُذہراً و اسْعَدْبَرُوا قبلا فلع فوا بما أذرَكوا من آفتتهغ و لَا بما الوا من طلیتهع و ل 


2 


تا قضزا ین وطرمغ (4۵ و ضاز دک علیہ و وال 


و 


ص اروا هرود ما كانُوا يَطْلونَ- و إِنّى ادر کم هرذه العرَله و آمزکم بتفوی الله ای لا یلم غیره لِم به إن کات 
صَادِقاً علی ما یَجْنْ ضَمیرة (۶) 


نما البصیز من سمع و تفکر و نظر و نصر و افع بالعبر و ملک جَدَداً واضحا( 
يَتَجَنْبُ فيه الصَّرْعَهَ فی الْهَوَى و يتََكبٌ طریق العَمَى و لا يُعِينُ علی فساد فيه العوَاة بتَعشّفٍ فى حق أؤ تخری فی نطق أ تخییر 


ص: ۴۷ 


۱- ۱. تطاول علیه: اعتدی و ترفع علیه. و الفریه- بالکسر-: القذف و الکذبه العظیمه التی بتعجب منها. 

۲- ۲. السمعه- بالضم-: ما یسمعء يقال: فعله رثاء و سمعه ای فعله لیراه الناس و یسمعوه. 

۳- ۳. المنار - بالفتح-: ما یجعل فى الطریق للاهتداء. و المنهل: المورد و موضع الشرب على الطریق و یسمی أيضا المنزل الذی 
فى المفاوز على طریق المسافر منهلا لان فيه ماء. 

۴- ۴. فی بعض نسخ المصدره عن جزاء معصیتهم». 

۵- ۵. الامنیه: البغیه و ما یتمنی. و الطلبه- بالکسر-: اسم من المطالبه - و بالفتح -: المره. و الوطر- بفتحتین -: الحاجه. 
ا ل ا ی 

۷- ۷ الجدد- بفتحتین- الأرفن الصلبه المستویه التی سھل المشی فیها. و يسكب: عدل و تجنب. و الغواه- بالضم-: جمع غاوى 
دی ۱۳| أو القول: آخذه على غير هدایه أو حمله على معنی لا تکون دلالته عليه ظاهره. 


إل له 
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ولو ا یل تکم و توا تا ژوق کم و ا تَكلْقُواما لم تُكلفُوا ما تبعت عليكم فيما كت بث آنیدیکم و لمث أليتتتكم أذ 
ی بقث یه نکم و ادوا اه إلا ودعت لته و ام دوا الشهوله و اعْمَلُوا فيا بتکم بالْمَْرُوفٍ من الق و ال و 
نی اشوخ و انیا الو و الاتيكاة إل و اغكلوا فم بتکم لاضع و اضف و ال (۱) و كطم اب إن 
وميه اه - - و یا کم و الام رد و لخاد لها من فقل الع اجاه - و لو تفش ما قََدَّمَتْ لغب و انوا له إنَّ الله بير ہما 
تفر (1) اھ الاس اغلموا لابق الله م یجعل اعد و ان اش هد و عطمث جیله و کتوث يكايئة أكتر مما در له 
فی الذّكر الْحَكيم و لم يحل بين الْمَوءِ ای شس وا ای 2 ین عا کیب له فی ال کر اککیم- یا الاس اه آن بدا ارو 
را بجذقه (ت و لن بيص فص تقيراً لِحَمْقِهِ الام بيدا الْعَامِل ا "۳ 


ضر زب منم ء علیه فی تیه مُشتذرخ بالخسان له و رب میتی عِنْدَ الاس مَضُْوحٌ لَهُ (۶) 
ان ابا الُْعتَمیغ من شک رك (۵) 
ص: ۴۰۸ 


۱- ۱. التناصف: الانصاف. 

۲- ۲. سوره الحشر: ۱۸. 

۳- ۳. النقیر: النکته التی فى ظهر النواه. و المراد بها هنا الحقیر و القلیل من الشی ء و المراد بالذ کر الحکیم: اللوح المحفوظ و لا 
یکون للانسان أن ينال من الکرامه فوق ما کتب له فى اللوح المحفوظ. 

۴- ۴. أى لا يغتر المنعم عليه بالنعمه. فربما تکون هذه النعمه استدراجا له من الله ثم يأخذه من حيث لا يشعر. و کذلک لا يقنط 
المبتلی عند الناس فقد تکون البلوی صنعا من الله له لیرفع بها مقامه و منزلته. 

۵- ۵. فى بعض النسخ" فافق أيها المستمع من سک رکث». 


۶- ۶. أى العجله فی طلب الدنیا. 


0 كز یکا جا عن اللو واكك و نیقی ل فيه فهو لا محیص غه و لا ود مله : 
ذها هنك و اذ که مرک و منزلکک فان علیه مَك و 


پگ 
۱ 
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و كما زرم تحصد و کما نطو تم بط کم بک و ما قد ٦‏ . دوع اتا 
7 


سمفت و وعدت فد اکتتفک بدلک حط لان و لب آن تقوم بأ دجما قاطا الله تقو لها ما مرغت و اب ال َم 


ها بما علقت الک تر الک در و الج الج ها نک یل حبر ! إن ین ام الله فی الذکر اكيم ایی لا برض و لها 
بمخط و لها تثیت وَ علیها باق ب اه لش بِمُؤْمِن و إِنْ حشق قَوله و رب وَضْفَهُ و فضله 2 َير ۱ وج ین ال فق الله بخضله 


مِنْ رنه الَخص ال لم یب ّث ما الشّوك ہلل فیما اقترض عَلَيِهِ من عبادته ‏ او قفا عیظ بهلاک تفبه أؤ بر بعمل فَعَمِلَ بره أ 
ستلجخ حاجهٌ الی الاس (۴) 


ایا في ہے جج و ار في ناس بر جهن و لالت رارز هو اقلم 
و لغقل ذلك إن الل كليل على بهد د الهاي لھا طوثها و الام شه اغى اڈ م ود الا هن له الا و 
الْفَسَادٌّ فیها و إن الْمَؤْمِنِينَ مُشْفقون مُشتكيئونَ خائفوت. 


ص: ۴۹ 


۱-۱. أى كما تجازی« بصيغه الفاعل» تجازی« بصيغه المفعول» بفعلک و بحسب ما عملت. 

- ۲.ع» أمر من وعى يعى أى احفظ. 

۳- ". العزائم جمع: عزيمه و عزيمه الله: فريضته التى افترضها 

۴- ۴. فى بعض النسخ« حاجته». و يستنجح: سأل أن يقضوها له. و التجبر: التكبر و الابهه: النخوه. 


٭ | ترجمه آتحف العقول: از فرمایشات امیرالمؤ منین عليه السلام عليه الس لام در عم تشویق» نهد بد» و نصيحت ایت ات 
حضرت فرمود: «اما بعد همانا جایگاه و سرانجام نیرنگ و فريب در دوزخ است. بنابراین از خدا در هراس باشید و از قدرتش 


بر حذر. 


به راستى» خدا يس از آن که بر بند گانش اتمام حجت کرده و بیم شان داده» دیگر از آنان نمی پسندد که نفهمیده خود را از 
در گاه الهی طرد نمایند و اندک اندک به هلاكت نزدیک شوند و غافلگیر گردند؛ از این رو بنده به کوشش بیهوده دچار 
شود تا آنجا که وفای به عهد [با خدا] را از ياد ببرد و به خیال خود بیندارد که اين کوشش ها خوب بوده و پیوسته در پندار و 
اميد و بی اطلاعی از خبری که به او رسیده به سر می برد و بر کار خود گره ها می زند و با همه کوشش. خود را به هلااکت 
می اندازد و چند صباحی که خداوند مهلتش داده سوء استفاده می نماید و همدل بی خبران شده و با گناهکاران روز گار را 
سپری می كندء با اهل ایمان در طاعت خدا به مجادله می پردازد و ظاهرسازی و نیرنگ جماعت لابالی را نیکو می شمارد. 
پس آنان جماعتی هستند که دل هاشان با شبهه دمساز گردیده با دروغ و بهتان بر دیگران بزرگی کنند و بیندارند که آن 
کردار» موجب قرب و نزدیکی به خداوند است. اين بدان جهت است که به هوا و هوس رفتار کرده» گفتار دانایان را تغيير 
داده» کو ركورانه و جاهلانه آن را تحریف کردند و با این رفتار خواهان شهرت و ربا کاری شدند. بدون آ گاهی از راه های 
سهل و مستقیم و نزدیک» نشانه های متداول و علامت مشخصىء تا سرآمدن عمرشان و رسیدن به آبگیر نهایی خود اين راہ را 
طی کنند. تا اينكه خداوند پرده از پاداش کارشان بردارد و آنان را از پرده تاريكك بی خبریشان بیرون آورد. در این حال رو به 
سوی جایی کنند که پیش از این بدان يشت کرده بودند (سرای آخرت». و پشت به چیزی کنند که اکنون روی بدان نهاده 
بودند (سرای دنیا). يس نه از خواسته هایی که بدان ها رسیده بودند سودی جستند. نه از آنچه که طلب کردند و به آن نائل 
آمدند نفعی بردند» و نه از اموری که به دست آوردند» لذتی بردند. آن گونه كه تماما وبال آنان شد و کار بدان جا کشید که 


از آنچه كه به دنبالش دوان بودند» گریزان شدند. 


دهم. پس چنانچه کسی راستگو باشد. بنا بر آنچه در ضمیرش پنهان ساخته است» بايد از خود سود برد چرا که بینا و زی رک 
تنها کسی است که: شنید و انديشه کرد دید و تشخیص داد از عبرت ها سود جست و سرانجام در راه و جاده ای هموار و 
روشن گام نهاد؛ و از پرتگاه هواپرستی و سرنگونی در کوره راهها دوری گزیند. و (فرد بینا و زی رک هرگز) گمراهان را با 


كدرو کر کی با انرا سی گنااور ہلت اه كر کی كان ص اف و راس اي ناهن کرد تار که و لاہ الا انا 


آنچه [از طرف ما] به شما گفته می شود [به دیگران] با زگو كنيد و به هر جه [از ما] روایت می شود سر فرود آورید و آنچه را 
به شما تکلیف نکرده اند بر خود تکلیف نکنید؛ زیرا سزای هر جه به دست آورید و بگویید و به سوی آن رو کنید» به كردن 


از شبهه برحذر باشید» چرا که برای فتنه یی ریزی شده است؛ در پی سهولت و همواری کارها باشید؛ گفتار و کردارتان را در 
ميان خود بر پایه های خوبی استوار سازید؛ فروتنی را به کار بندید؛ ترس و تضرع از خدا را شعار خویش سازید؛ در بین خود 


به تواضع و انصاف و بخشش و فرو بردن خشم عمل کنید. چرا كه آن سفارش خداست. و مبادا بر یکدیگر رشک بريد و کینه 


وو ری كدان دو از كزان ستاهليت امک دو لشو مس ها مد ول و گرا ال ان ال هیا ا ر 
- [و هر کسی بايد بنگرد که برای فردا[ی خود] از پیش جه فرستاده است؛ و [باز ] از خدا بترسید. در حقیقت» خدا به آنچه می 
كنيد | گاه است. 


ای مردم از روی یقین بدانید که خداوند برای هیچ بنده اى» هر چند تلاشش سخت و حوزه تدبیر و چاره جویی اش وسیع تر 
گردد و رنج و زحمتش افزون شود بيش از آن نصیبی که برایش در ذ کر حکیم (قرآن يا لوح محفوظ) پیش بینی کرده» قرار 
نداده است. و آنچه را كه در ذكر حکیم برايش مقدر شده هر چند که ناتوان و کم تدبیر باشد تغییر نیابد. ای مردم! هیچ 


فردی با تكيه بر تبحر خويش نمی تواند ذره ای به نصیبش بيفزايد» و نیز پشیزی را با سبكك مغزی کم کند . 


از این رو دانای به این ماجرا و عمل کننده به آن» آسوده ترين مردمان در سود و منفعت است. و هر کس که آن را وانهد» 
گرفتارترین مردمان در خسارت است. چه بسا فرد در تعمس که گمان سی کد که هميشه در نعمت است و غافلگیر می شود و 
گرفتاری فرد در نظر مردمان ساخته خداست تا در اثر صبر و پایداری؛ مقام و منزلتش بالا رود. يس ای شنونده! از مستی به 
هوش آی و از خواب غفلت برخیزا از شتاب خود بکاه و در آنچه که از خدا به تو رسیده - که بی تخلف است و راه گریزی 
ندارد و حتمی است - خوب انديشه کن. سپس ناز خود را كنار كذارء جاه فروشی را رها کن» به خود آی و گور و منزل 
خويش را به ياد آر. چرا كه گذر گاهت بر آن است و جایگاهت آنجاست. و همان گوئه که رفتار می كنىء با تو رفتار خواهد 
شد؛ آن طور که بذر بیفشانی» درو خواهی کرد؛ و هرجه کنی» همان با تو کنند. هر جه پیش فرستی به ناچار فردا دریابی.پس 
انديشه كردن در آنچه موعظه شدی» بايد تو را سود بخشد. و آنچه شنیدی و وعده داده شدی را به كوش داری. و این را بدان 
که تو ما بين دو خصلت قرار داده شده ای که نا گزیر از برپا داشتن یکی از آن دو هستی: يا بايد فرمانبردار خدا باشی و آنچه 


را شنیدی با جان و دل انجام دهىء يا به آنچه اطلاع یافتی» حجت خدا بر تو تمام شده است. 


زنهار» زنهاره کوشش؛ کوشش! زیرا ہو لا نیک مل حَبیر؛ -. فاطر / ۱۴ - لو [هیچ کس] چون [خدای] آ گاه» تو را خبردار 
نمی کند.] همانا از واجبات مسلم خداوند در کتاب حکیمش که به خاطر آن خشنود شود و برای آن خشم كيرد و بر آن 
پاداش و يا کیفر دهد این است که انسان» هر چند که گفتارش خوش باشد و دیگران حال و فضلش را بیارایند» در صورتی 
كه پس از م رگ خدای را با یکی از این خصلت ها و بدون توبه ملاقات کند. مؤمن نیست: شركك به خدا در عباداتی که بر او 
واجب ساخته يا فرو نشاندن خشم به خود کشی يا تعهّد کاری کند و به کاری دیگر پردازد يا برای انجام حاجتی كه به مردم 
دارد؛ بدعتی در دين گذارد» یا ستایش مردم از کار خير نکرده اش او را شاد سازد یا کردارش در ميان مردمان؛ همراه با 
دورویی و دو زبانی و با ترو فخر باشد. و آگاہ باش [و این را بیندیش] که هر مثال را می توان گواه و شاهدی بر مانند آن 
گرفت. به تحقیق تمام کوشش چارپایان تنها شکم آنهاست؛ تلاش درند گان در تجاوز و ستم خلاصه می شود؛ و هت زنان؛ 
آراستن زندگی دنیوی و تباهی در آن است. همانا مومنان مردمی دلسوزء خاکی و فروتن» و خدا ترس اند.» -. تحف العقول : 
۴ - 


۷| تر جمه | 


«۴» 


ا تكن ممن يجو الا خره بغیر عمل و وجو الزبه(۲) 


بلول الم ول یال ول الاين و بعل فبا عمل ای آخلی منها لم بیغ و إن ع ‏ بق تعجزعن شکر ما 
أوتى و بیّفی ال اك قينا بقی کی اس و نکی و مر اس ترا لا واي الت و لا غدل عم الهم و تیخض 
الْمُِيئِينَ و هو مهم و یکر المت لِکٹرہ یاه و لا یدغها فى عیاته ول كم آغمل فَأتَعنّى (۳ 


1 وی کے و نی المتمدیه(۴۳) و 7ا عفر ما ركذ کر فيد عن تذ کر بلول فیما دعب و کل عملث 
تضفت لكان غرآل و مه عه یر مکترت لَاجیا(۵) 


إن سَقِمَ نیع عَلَى فیط فى الْعَمَل و إِنْ صح من متا بور العمل- تُغجبة نَفْسْهُ ما غوفی (۶) 


و بط إا ای له تذْمة علی ما یط و لا غلبا علی ما سيقن 00 قتع من الق بعا قم له و لا یثق مله بما قد ضمن له 
ےت تس رد تج تہ 


ص: ۴۰ 


.۱۵۷ التحف ص‎ .١-١ 

۲- ۲. و فى النهج« و يرجئ التوبه» أى يؤخر التوبه. 

۳- ۳. فی بعض النسخ« لم اعمل». و آتعنی: آتعب نفسی من العناء أى العناء أى القیت نفسی فی التعب و المشقه. 

۴- ۴. يدأب: یستمر و يجد فی المعصیه. 

۵- ۵. نصبت: اجتهدت و اتعبت فیه. وه غير مکترث لاهیا» أى لا يعبأ به و لا يباليه. 

۶-۶ أى ما دام فى العافیه. 

۷- ۷ يعمل بالظن فی اعمال الدنیا و لا يعمل للاخره بالیقین. و هو على يقين من ان السعاده و الشرف فی الفضیله و الزهد فى 
الدنیا و لا یکتسبهما و لکن إذا ظنْ و توهم لذه حاضره و شهوه عاجله بادر إليها. 

۸-۸ بطر أى اغتر بالنعمه ففتن. 


من الب و النّعْمَهِ مُوَفو(١)‏ و یی الّیَاَه و لا کر و یتکلت من الاس ما لآ بغنیه و یَضعْ من تفیه ما هُوَ أکتر- إِنْ عرضت له 
شَهْوَه واقعترا بانُکالِ عَلی النّوْبِهِ و هُوَ ّا یڈری کیف یکون دلکک- ا تیه رع و لا تمتغة ہین تم الع فى المسأله جین بأل 
و یر فى الْعَمل فَهُوَ ال مُدل (۲) 


و نالفل مل بز تفع عمل مالم له وی قاب جزم هذ لوزن نی ما شتی و ت بدا یی ۵۵ و 
هو خش خی وت و يَحَافُ وت ب كير ین عغصیه غیر ما یت اکر یله ین تفہ و بستکیز ین طاعیه ما یز من یره 


2 


یاف علی غَیرہ انی من ذنبه و رجو له یه بای ین ععله- هو علی الاس طانْ و یه مان و الأعالة اغف و 
أرضدی و اهاط و الى إذا غوفى عن أله د قاب و ان اف ظَل أنه قد عرقت ےت 
اھ ا يُصْبِحٌ صائماً بُ و کت 0 و مت اه وف في بوذ او کن هو شوه و 
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دی فی ار یه على ی ھآ قرف علي ره 6و بيب أ بت یو وف بوڈ 


غَيرَهُ و يُغْوى نَفْسَهُ و يَحْدَى لح فی عير ره ولا و غرف م كرو كز عا شرق و لا هد رکه علی تعمه 
و لا یسکره علی مزید- و لا یم ژ بالعغزوف و لا ھی عَنْ مُلکر هو دَهْرَهُ فى یس (2) إِنْ مَِض أخلص وتاب yT‏ 


بے 


ص: ۴۱۱ 


۱-۱. أى و لا ينقص منهما شیئا من وفره ای کثرہ و جعله وفرا أى کثیرا. 

۲- ۲. یقال: ادل على فلان أى آخذه من فوقه و استعلی علیه. 

7۳ ۸ ا ل ل 
الفوت. و فى النهج« يخشى الموت و لا یبادر الفوت». 

۴- ع. و لم يسهر أى ينام الليل كله و السهر- بالتحريكك-: عدم النوم فى الليل. 

۵- ۵. يعزف: يزهد و يمنع. 


۶-۶. أى كان فى مده عمره الذى يعيش فى خلط و اشتباه. 


2 


ند غل و لا له ا یڈری عَمَلَُ ای ما ودی یه حنّى مکی و إِلَى مکی )٢(‏ الم اجعلنا ملک عَلَى حدر اظ و ع اصرف 


2 
1 06 


فهو 


إذا شت 


2 


*#*[ترجمه آتحف العقول: پند و اندرز اميرالمؤمنين عليه الس لام و وصف تقصیر کاران: «از کسانی مباش که بدون هیچ عملی به 
آخرت اميد بسته اند؛ با آرزوهای دراز به توبه چشم دارند؛ درباره سرای دنیا چون زاهدان سخن گویند» ولی همچون 
دنیاپرستان عمل کنند؛ اگر از دنیا عطا شود سير نگردد» و چنانچه دریغ شود قانع نشود؛ از عهده سياس آنچه به او داده شده 
برنیاید» ولی باز هم فزونی طلبد؛ دیگران را نهی کند. اما خود باز نایستد؛ مردم را به امری وادارد که خود نمی کند؛ افراد 
صالح را دوست دارد» ولی به کردارشان رفتار نمی کند؛ گناهکاران را دشمن می دارد» در حالی که خود یکی از ایشان است؛ 
و مرگ را به دلیل زیادی گناهانش ناخوش دارد و در طول زندكى اش دست از ارتکاب آن برندارد. می گوید: «تا کی کار 
كنم و رنج برم؟ آیا ننشینم و در آرزو به سر برم؟» او در آرزوی آمرزش به سر می برد اما پیوسته در گناہ غوطه ور است. از 
عمرش به اندازه ای که هر كس دیگری در آن مدت زمان به هوش می آید سپری شده اما درباره عمر گذشته اش می گوید: 
«اى كاش کار کرده و زحمت کشیده بودم» که برایم بهتر بود!» اما باز هم همچنان عمرش را بی توجه و از روی غفلت تباه می 
سازد. اگر بیمار شود از کوتاهی در عمل پشیمان گردد و اگر بهبودی بابد مغرورانه احساس آسایش کند و عمل را عقب 
اندازد. تا زمانی که بهبودی حاصل باشد خودبین است و به محض گرفتاری» ناامید می شود. نفس او مغلوب گمانش شده و 
به آنچه یقین دارد» عمل نمی کند. به رزق مقدرش قناعت نمی ورزد. به آنچه خدایش تضمین کرده اعتماد نمی کند و به 
اعمالی که بر او واجب شده اعتنایی ندارد و در دل شک دارد. اگر بی نیاز شود مغرور گردد و سرمست و چنانچه فقیر و 
نادار شود مأيوس و سست و رنجور. و این در حالی است که او سرشار از گناہ و ثروت است. باز هم بیشتر می طلبد» ولی 
سياس نمی گذارد. به خطای کم مردم در آنچه به او ربطی ندارد می پردازد و خطای بسیار خود را نادیده می گیرد. چنانچه 
7۶ ۷۷ 0 
نه بیم و هراسش او را باز می دارد. به هنكام درخواست اصرار ورزيده و سماجت می کند» ولی در عمل کوتاهی می ورزد. 
در گفتار توانگر است و از ناحیه عمل» فقیر. سود و منفعت عمل ناکرده اش را آرزو کند و از کیفر خطایی که کرده» آسوده 
باشد. در این سرا به سمت آنچه فانی است پیشی گیرد و از روی نادانی» دست از آنچه ماندنی و پایدار است بکشد. در حالی 
که از مرگ می ترسد. ولی از گذشت زمان باکی ندارد. گناہ غير خود را بسیار شمارد - آنچه بسیارش را برای خود کم به 
حساب آرد - و آن طاعتی را که اگر دیگران انجام دهند کوچک شمرد از خویش بز رگ داند. بر گناہ كوجكك دیگران 
نگران است و به عمل اندكك خود امیدوار. از این رو نسبت به مردم ايراد گیر و نسبت به خود سهل انگار است. به هنكام عافیت 
و خوشی امانتدار است و به وقت خشم و گرفتاری» خیانتکار. هنگامی که عافیت یابد» گمان برد که توبه کار است و اگر 
گرفتار شود پندارد که مجازات گردیده. روزه را به عقب اندازد و خواب را پیش دارد» نه شب را به عبادت برخیزد و نه صبح 
را به روزه گذراند. شبش را روز کند در حالی که بیداری نكشيده چشم به راہ صبح است و گرسنگی نکشیده در انتظار شام. 
از فرد زیردست خود به خدا يناه برد و از بالادست خود بی واهمه است. مردم را برای خود به زحمت اندازد» ولی خود را برای 


خدايش خسته نسازد. برای او خواب در جمع توانگران از نماز با جمع مستمندان خوش تر است. از کم و اندكك غضب ورزد 


و در فراوانی سر کشی کند. 


آنچه به سود اوست بر دیگری دریغ ورزد و به عکس» آنچه به زيان اوست: بر دیگری دریغ نکند؛ خوش دارد که اطاعت 
گردد و نافرمانی نشودہ و حق خود را بگیرد و حق دیگران را نپردازد؛ دیگری را ارشاد می کند و خود را گمراه؛ از مردم می 
ترسد» ولی نه در راه طاعت خداء و در راہ طاعت بنده هاء از خدا پروا نمی کند؛ منکر را معروف دارد و معروف را منکر؛ ياس 
نعمت های خدایش را نگذارد و فراوانی نعمت های او را شکر نگوید؛ نه به نیکی سفارش کند و نه از زشتی باز دارد؛ تمام 
عمرش در اشتباه سپری شده است؛ اگر بیمار شود اخلاص ورزیده و توبه کند و چنانچه بهبودی یابد» سخت دل شود و به 


گناہ باز گردد. چنین کسی پیوسته بر زیان خود عمل کند نه بر سود خود» نمی داند کردارش او را به کجا می کشاند؛ تا جه 


ياد بسپار» و هر زمان که می خواهی» با زگرد.» -. تحف العقول : ۱۵۷ - 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


وم عليه السلام لمي ي زارا یا کمیل سم کل یوم باشم | له و قل ا ول و کا ُوه إلا له و وکل علی الله و اذ کون و 
ااه َا و دز بلک علی تفسک (۴) 


عا كقرطة سا ک ولکت رک اليم إِْ مَاء له 


انت لكات الْمْکَومینںَ 


يا کمیل إِذَا کت الطعاء م سم باشم الى لا يَضُرٌ عع اشم اه و فيه شِفَاءٌ ین کل الوا 


یا کمیل وَ آ کل الطعام و ا تخل علیہ فانک أَنْ توق لاس شین و الله جزل تک الاب پیلک آخین علیہ لک و اتشط 


جلي کک و لا هم اوک (۵) با کمیل إا کلت فطل أكلك لیشتزفی مَنْ معكك و يُرْرَقَ من یک با کمیل إا انرتوفیت 
طعاعک امد الله عَلَى ما َرَفَك و ازع پذلک صَوْتَك 


ص: ۴۲۴۲ 


۱-۱. فی بعض النسخ:« نسی». 

۲- ۲. کذا فى النسخ. و هو استفهام توبیخی. 

۳۳ التحف ص ۱۷۱. 

۴- ۴« ادر» آمر من آدار الشی ء يديره. تحوطه ای تحفظه و تعهده عنایتک. 
۵- ۵. بسط الرجل-: جرآه و سره» و فى بعض النسخ" و لا تنهرن خادمکك». 


'َحمَذۂ سواک فیفظم بّلک نُک بَا کمیل لا تور مَعِدَتَك طعاما(۱) 


و دخ فيا لا م ۶ و تزع یکت من الطعام إل و نت تھی نفعت ولك فانک تهر ٠0‏ فد صِحة 
اأجشم ین قله الطعام و قله الما - یا کل ال کا فی مال من الى ال کا و واش امین و صل ارين (۵۳ 


ا کمیل ذ اک الْمُؤْمِنَ علی ما ُغيلى سوه ین نی و كن بهم رف و لبهم أغطف و نصق على تاکن با كتيل 
0 تسیا و زین َر حب جب وق تفر له تنو عة الله یا کمیبل خسن جلی لین اوضع و جك اله 
التَعَفْتُ و شرف اه و ره نك الْقَالِ و القبل (۴) 


و إذا ام لحار 


قالُوا سَلاماًاه) یا مول قل ال عَلَى کل سے ال و واد القن و اجر لین و انب المنافقین و لا تصاحب الَْائنِينَ- يا 
کنیل لا طرق باب الطَالِمِينَ (۶) 


لاختلاط بهم و الا کتساب مَعَهُمْ و یاک 


ص: ۳۳ 


-١‏ ۲۱لا توقرن» أى لا تثقلن معدتكك من الطعام. و فى بعض النسخ! توفرن). 

۲- ۲. استمرأ الطعام: استطیبه و وجده مريئا. 

۳- ۳. واسی المؤمنين: عاونهم. 

۴- ۴. القال و القیل - مصدران-: ما یقوله الناس. و قیل: القال الابتداء و السوال و الثانی الجواب. 

۵- ۵. سوره الفرقان: ۶۴. 

۶-۶. لا تطرق أى لا تقرع. و أطرق الرجل: سكت و لم يتكلم و بمعنی آرخی عينيه ينظر الى الأرض. 


۳ ۳ 


أن عظمهُم و أن تشد فی مجایسهع بعا بسخط الله علیک و ٍن اضطرزت إِلَى خضورمع قفاوم كر الله و او كل عليه و ات 
الہ ین شورجم و أطرق عم و ألكز لیمک قلع و اجه ی الله شم معهع اک بو تکنی شرم با ميل إن 
حب مرا اه اد ی الله یڈ افرار به و باه اف و ال و الا لباز یا کمیل نا تری [ ]لاس افتازک و ابر 
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و 


له اغتصايا بور و دگر حا کمیل تاعاس تخل اک وک ووه ا عوك خوك لو اھ نک کشر وھ 
که و یل ون بر ہو ہو تی (۲) با کمیل ام ماه 


امین له یامه فد فاته و تجمل له با کمیل الْمزیئون اوه و لا شین ۶ ۲؟ ملد کل سو یل رذع 
تا ےد لے نت وت عم لعق با و من لم یکن معا ف فى 


هي 2 يم ي و 2 رح م2 


رود ہس وت جا نت بسثرو فاك أن ويه و یس لكك من 


2 85 خر 2 
ائه َوه و اذا لَمْ تکن توب فَالْمَصِيرٌُ إلى لظی-(۵) 


۱- ۱. الجریره: الجنایه؛ لانها تجر العقوبه الى الجانی. و لا يذركك أى لا يدعكك. قیل: و لا فعل منه بهذا المعنی الا المضارع و 
الامر. 

۲- ۲. المميل- اسم فاعل من أمال-: صاحب ثروه كثيره و مال كثير. 

عم أى أقدم و أكرم. 

۴- ۴. المصدور: الذى يشتكى من صدره. و ينفث المصدور أى رمى بالنفاثه. و المراد ان من ملاء صدره من محبتنا و أمرنا لا 
يمكن له أن يقيها و لا يبرزها فإذا أبرزها و أمرك بسترها فاسترها و فى بعض النسخ« مصدود». 

۵- ۵. اللظی: النار و لهبها. 


يا کمیل إِذَاعَهُ سر آل مُعَمّدٍ صلواث الله علیه - لا تل ما و لا تل اعد غليها و ما اوه فلا تلم إلا مومت مُوَقَتا(١)‏ 
ادها کمیل كل :عند کل شِدّه- لاک وه إلا باللٰه تکفا وک ئل کل ندمه امد لا او اظات ارتا 


علیک فاش تعفر الله يُوَسّْ لک فیهّا- - یا کمیل انج بولایتا من أَنْ بش کک المیطانْ فی مالک و لک يا کمیل إل د عفر 
مُسْتَؤْدَعٌ (۲) 


فاغذز أن تکون مِنَ الَمشودعین و الما بشتحق أَنْ یکون مقر ذا رمت اه الْوَاضِحَمَ الى لا تخر + جک الی عوج (۳) و 
یک عَنْ منج یا کمئل لا رخضه فى رض و لَا نله فى لاله یا کیل إن دوبک اکت ین ع عمد اتک و ننک أکتز من 
ذ کرک و نعم الله یک اکر من عمییک زا کعنیل نک لا تلو من نعم له جک و عرافته لاک فا تخل ین تيده و 


مر همم 


کوک یت E‏ هه SS‏ 


لك اررق و شوم عوك وه تم و تا صلی انم يكن من وجهه و جل تلا تبول 


ص: ۴۳۱۵ 


۱-۱. فى بعض النسخ:« تعلمه الا مؤمنا موفقا». و فی بعضها« فلا يعلمه الا مؤمنا موفقا». و کذا فی بشاره المصطفی. 
۲- ۲. یعنی به الایمان فانه مستقر و مستودع. 

۳- ۳. العوج- بکسر العين- للمعانی» و - بفتحها- للأشياء. 

۴- ۴. سوره الحشر: ۱۹. 


یا مه لا "یی قذ آم یکن عال ‏ : یل الله 
شیک و از کرک با كميل اه اغلم 1 نا ارحص فی توک آداء امه لد من ال فَمَنْ رَوَى عنی فی دک زغم 
فد أبطل و أثم و جرا الَا ا کب اق لت جع شول الله صلی الله عليه و آله ول لی قبل واه با با ا 


رم 2 


5 ال ماه نوی اب انار قا جل ماک ای و اعد - یا کمیل ارو لمع إمام عَادِلٍ و تلا ین نْ امام 
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با 


کی 
٭ جج 


لدّلک و یر ع ليا یل للہا قل له نآ اتا ب ا رَسُولًا اؤ نَا أو وَمعیاً یا کمیل هی ُو و رساله و امه و 
لیس بغت ذلك ال مُوَالِينَ مینز عامهین مبدعین- کرک کت 
ِا على آ و نو با با و حمل الاس عليه كذ 
لها غیر مزتابین يَا کمیل لت کی 


ع 


.١ -١‏ فى المصباح نزحت البثر من باب نفع نزوحا استقیت ماءها كله. و فى بعض بالنسخ و بشاره المصطفی" يبوح من القلب». 
؟- ۲. النفل- محركه- الغنيمه. 

۳-۳. أى ما يقوم به النبق و الرسول و الامام. و عمه أى تحير فى طريقه. و فى بعض النسخ« ضالين مبتدعین». و فى بشاره 
المصطفی: الا متولين و متغلبين و ضالین و معتدین». 

ع- ع. فی بشاره المصطفى١‏ ممنا). 

۵-۵. ما یرہ أتى بالميره و هى الطعام الذی يدخر. 

۶ ۶. أنحل فلانا شیئا: أعطاه إِيّاه و خصه به. و فى بشاره المصطفی« حتى انتحل». 


ا مھا ما عظی مَنْ عحظی بِدُنیا له مذبرء و لحظی پآ رو باق اب با کم إن لا صیز ای ھی ی هتفه گا 
کو اه و ازج ی ین او یی روا من کاق با کل من دكن له وه پتیذابِ اليم و جزي فقیم يا 
کمیل أنَا أَحمَد الله علی توفیقه فیقه و عَلَى کل حال دا شنت نت فَقَم. 


** | ترجمه آتحف العقول: سفارشات امیرالممنین عليه الہ لام به كميل بن زیاد: «ای کمیل! هر روز نام خدا را شرو بک الا 
حول و لا قوہ الا بالله» بر خدا ت وکل دار ما را ياد كنء نام ما را ببر و بر ما صلوات فرست. و آن را بر وجود خود و هر جه به 


حفظ و حراستش ش عنایت داری بگردان تا از شر آن روز در امان مانی. 


ای کمیل! همانا خداوند» پیامبر صلی الله عليه و اله و سلم را تعلیم فرمود و رسول خدا مرا تربیت کرد. من نيز مؤمنان را 


پرورش می دهم و فرهنگ آداب و رسوم را به مردم بز رگوار خواهم آموخت. 


ای کمیل| هیچ دانشی نیست. مگر آنکه من آن را آغاز کنم» و هیچ سرّى نیست. جز آنکه قائم عليه الشلام به پایان رساند. ای 
کمیل! اينان فرزندانی هستند که برخی از آنان از برخى دیگرند. و خدا شنونده و داناست. ای کمیل! فقط از ما بر گیر تا از ما 


عو 


ای کمیل! هیچ جنبشی نيست جز آنکه تو نیازمند شناخت و معرفت آن هستی. ای کمیل! به هنكام صرف غذا نام خدایی را بر 
زبان جاری كن که با نام اوه هیچ دردی به تو زیان نرساند و در آنء درمان از هر آسیب و گزندی نهفته است. 


ای کمیل! خوراک خود را با همسفره ات صرف كن و در آن بخل مورز زیرا تو هر گز هیچ چیزی را روزی مردم نکنی که 
خداوند در ازای اد ين کار تو را پاداش فراوان ندهد. رفتارت را بر او نیکو و خوش دار» همنشینت را شاد و خشنود ساز و نست 


به خدمتكارت بد گمان مشو. 


ای كميل! صرف غذايت را به قدرى طول ده تا هم خوراكت سير گردد و جز تو نیز از آن بهره برد. ای كميل! وقتى غذايت را 
به يايان بردی» خداوند را بر آنچه روزيت ساخته» با صداى بلند شكر بگوی تا دیگران نیز شكرش گویند و با اين كارء پاداش 


تو افزون گردد. 


ای کمیل! شکم خود را از غذا انباشته و سنگین مساز و در آن برای آب و نيز هوا جایی بگذار. و در حالی که ميل به خوردن 


نوشیدن است. 


ای کمیل! برکت در مال و ثروت کسی است که زکات دهد. اهل ایمان را يارى کند و صله رحم بجای آورد. ای کمیل! به 
فامیل مومنت بیش از دیگران عطا و بخشش کن با آنها مهربان تر و دلسوزتر باش و تهیدستان را صدقه ده. ای کمیل! هیچ 


سائلى راء هر چند به دادن نیمی از دانه انگور يا خرما باشد» محروم مسازء زیرا صدقه در نزد خدا افزون گردد. 


ای کمیل! نیکوترین زیور فرد مومن» فروتنی است؛ زیبایی اش پاکدامنی؛ شرفش» فهم و دریافت دین؛ و عزت او بسته به 


دوری از قبل و قال است. 


ای کمیل! در هر گروه» جماعتی برتر از جماعت دیگرند. مبادا با فرومایگان آنان درافتی! اگر ناسزایت گفتند» تحمل كن و از 
شمار کسانی باش که خدا در باره شان فرموده: «و [ذا خاطيِهُمُ الْجاهِلُونَ قالوا لام -. فرقان / ۶۳ - ء یعنی: [و چون نادانان 


ایشان را طرف خطاب قرار دهند به ملایمت پاسخ می دهند.) 


ای کمیل! در هر وضعیتی حقّ را بگو؛ با پرهیز گاران دوستی کن؛ فاسقان را ترک گو؛ از اهل نفاق کناره گیر؛ و با خیانتکاران 


معاشرت مکن. 


ای کمیل! با ستمکاران طرح دوستی مریز و معاشرت مکن تا با آنها بیامیزی و همکار شوی. و مبادا احترامشان را کنی و در 
انجمن هایشان حضور يابى» بدان وضعی که خشم الهی را برانگیزد. و چنانچه ناگزیر از حضور در محفلشان شدی» پیوسته به 
ياد خدا باش» بر او توكل كنء از گزندشان به خدا يناه بر از ایشان کناره گیر کردارشان را در دل ناپسند دار و به تعظیم 


خداوند صدایت را بلند کن تا بشنوند» زیرا بدین کار حمایت گردی و از گزندشان در امان بمانی. 


ای کمیل! بهترین چیزی که بند كان پس از اقرار به خدا و دوستانش بدان تن می دهند» خویشتنداری» بردباری و شکیبایی 


است. ای کمیل! فقر و تنگدستی خود را بر مردم آشکار مکن و با عزت و پرده پوشی برای رضای خداء بر آن صبر کن. 


ای کمیل! عیبی ندارد که برادرت را از راز خود آ گاه سازی, اما برادر تو کیست؟ برادر تو آن کسی است که به وقت سختی و 
محنت تو را وانگذارد؛ در هنكام گرفتاری و جریمه از تو کناره نگیردہ و تو را تا آنجا وامگذارد که از او درخواست كنىء و 


تو و کارت را رها نسازد تا آگاهش کنی. يس چنانچه منحرف است. اصلاحش کن. 


کند. ای کمیل! افراد مؤمن با هم برادرند و هیچ چیز نزد هر برادری از برادرش برتر و ارجمندتر نیست. 


کس که خلاف آن کند» از ما دست كشيده و کسی که از ما دست بردارد» به ما نرسد و هر کس که با ما نباشد» در قعر جهنم 


است. 


ای کمیل! هر كس که در سینه دردی داشته باشد. آن را به بیرون اندازد. هر كس از ما به تو خبری رسانید و خواست که 
پنهانش داری» در این صورت مبادا آن را فاش سازیء که برای افشای آن توبه ای نیست و کردار بی توبه» عاقبت كارش آتش 
زبانه کشیده است. 


ای کمیل! فاش ساختن سز آل محمد (عليهم الشلام) قابل جبران نیست» و از کسی تحقل نمی شود و آنچه را که گفتند. غير 


از فرد مومن و مطمئن را باخبر مساز. 


ای كميلء به هنگام هر سختی و گرفتاری بگو: «لا حول و لا قزه الا بالله» تا نجات یابی؛ با رسیدن به هر نعمت بگو: «الحمد 


هتفرن کو مه گام رامق سا تعارز علي مت کی در ان گنا عقوت 


ای کمیل! در پرتو ولا۔یت ماء خود را از شرکت شیطان در مال و فرزندانت نجات ده . ای کمیل! ایمان گاهی ثابت است و 


و استواری است. آن زمانی که راه روشنی را پیش گیری و ادامه دهی که نه تو را منحرف سازد و نه از راه راست دور. 


ای کمیل! نه در ترک واجب رخصت است و نه در افله سختگیری. ای کمیل! به تحقیق شمار گناهانت از نیکی هایت بیشتر 


است؛ غفلت و بی خبری ات از توجه و ذ کرت افزون تر؛ و بخشش های الهی بر تو زیادتر از کردار توست. 


ای کمیل! تو هیچ كاه خالی از نعمت ها و عافیت خدادادی نخواهی بود. يس در هر حال و صورتی؛ از حمد و تمجید و تسبیح 
و تقدیس [و شکر] و یاد خداوند فرو گذاری مکن. 


ای کمیل! مبادا از شمار افرادی باشی که خداوند درباره آنها فرموده: «نَسُوا الله أنساهُم نْفسَهُمْ) -. حشر / 19 -» يعنى: إخدا 


را فراموش کردند و او [نیز] آنان را دچار خودفراموشی کرد و آنان را فاسق شمرده» پس ایشانند بد کاران نافرمان. 


ای کمیل! قدر و مرتبه تنها به نماز خواندن» روزه داشتن و صدقه دادن تو نیست. بلکه قدر و مرتبه این است که نماز» همراه با 
دلی پاک و کرداری پسندیده نزد خدای و نیز ترس و خشوعی درست باشد. و توجه کن در کجاو بر جه چیزی نماز می 


خوانی که چنانچه از راه صحیح و حلال نباشد» يذيرفته نگردد. 


ای کمیل! زبان از دل تراود و دل با خوراک چان كيرف از این رو در غذایی که دل و جسمت را با آن تغذیه می کنی بنگر. 


چون اگر حلال نباشد. خداوند تسبیح و شکر تو را قبول نکند. 


ای کمیل! بفهم و بدان که ما برای هیچ یک از افراد بش اجازه ای برای عدم پرداخت امانت نمی دهیم. پس هر كس که از 
من در این موضوع اجازه ای را نقل کند بیهوده بافته» گناہ کردہ و به جهت دروغی که ساخته. سزایش دوزخ است. سو كند 
می خورم که شنیدم رسول خدا صلی الله عليه و اله و سلّم ساعتی پیش از وفات. سه بار به من فرمود: «ای ابوالحسن! سپرده و 
امانت راء جه زياد و جه کم. حتی اگر نخ و سوزنی باشد» به صاحبش» جه نک و کار باشد جه تبهکار باز گردان.» 


ای کمیل! جهاد تنها تحت فرمان امامی عادل جهاد است و غنیمت» جز از جانب امام با فضیلت» حلال نیست. 


ای کمیل! چنانچه هیچ پیامبری ظاهر نشده بود و در روی زمين فرد مؤمن پرهیز گاری وجود داشت» آيا در خواندن مردم به 
سوی خدا راہ خطا می پویید یا درست؟ به خدا قسم که ره خطا می پویدہ تا آن زمان که خداوند او را بدان کار بگمارد و 


آماده و شایسته آن كارش گرداند. 


آن جایگاه ویژه» نبوت است و رسالت است و امامت. و يس از آنها هیچ كس خارج از این دو گروه نیست: يا از دوستان 


طرفدار است يا از گمراهان بدعت گذار. و خدا فقط از پرهیز گاران می پذيرد. 


ای کمیل! به درستی که خداوند بخشنده است و مهلت دهنده» و بز رگ است و مهربان. ما را بر شیوه و اخلاقش راهنمایی 
فرموده و فرمان به رعایت آن و واداشتن مردم بدان داده است. به تحقیقء ما آن شیوه را بی درنگ اجرا کردیم و بدون نفاق؛ 


ارسال داشتیم و بی تکذیب. تصدیق کردیم و بدون هیچ شک و تردیدی؛ پذيرفتيم. 


ای کمیل! به خدا سو گند که من چاپلوسی نكنم برای آنکه اطاعت شوم و نه آرزو بر آورم تا نافرمانی نشوم» و تمایلی به طعام 


اعراب (اموال زكوى) ندارم تا ولایت و حکومتم بخشند و بدان (ولایت) خوانده شوم. 


ای کمیل! همانا کامیابی مردم» تنها در به دست آوردن دنیای فانی و در گذر خلاصه می شود ولی ما به آخرت پاینده» پابدار 
و کامیاب می گردیم 


ای کمیل! همگان به سوی آخرت باز گردند و آنچه از آخرت که ما بدان دل بسته ايم» رضای خداوند است و درجات عالی 


بهشت. که خداوند آن را فقط به پرهی زگاران به میراث می دهد . 


ای کمیل! کسی که در بهشت منزل نکند» وی را به عذابى دردناک و ذلتی دائم مژده و بشارت ده. ای کمیل! خداوند را بر 


توفیق او و بر هر حال و وضعیتی حمد و سياس گویم» اکنون هر زمان که خواستی برخیز.» -. تحف العقول : ۱۷۱ - 


[ ترجمه ] 
۰۳۹ 
شا(۱)|الارشاد ]: ین كلام ابر امین عليه انم ما اشتهز بین الْفلغاء و حفظه حَفِظة ذؤو الم و الْحَكمَاءٌ ما نفد أنهَا اناس فان 
ادا قد أت و لت راع و إن الْآخِرة قد 7ء رفت ًت باطلع أ و اد نَّ المض مار الوم و عدا الباق و اسب ال و 
الْعَايَهُ النَادُ أ لله له فى أ 


لو کم فى یام هل من وَرَاه أجل بب بش ع تق غ 72 لل] عَمَلَهُ لع ی رَه أََله و من بط به عَمَلَهُ فى أَّام 
مو تاکن اس تم عله و نيه 1/1 - ألا فَاعمَلوا فی الرَغْبَه وا کت 
و إن رت بكم رب اذکروا اله وَأ جمغوا معا رغه ان الله قذ تَذّنَ خی بالخترنی و لِمَنْ شَکرة بالزیَادو و 
22-1 کت شین خی جع ی الق ریا أرق ف طالهَا و 
“08 ِنْفْعَه المَقِينٌ نل الشك وة غا 1 و رآیه یه عَثه آعجز- أ 


وہ اج نت وی كرد عو ی وطور 
ال نی الاخره- ألا و إِنَّ لت موه ۵ تر تس یا و وت 
مِنْ أَبَاءِ اجره و ا تَكونُوا مِنْ أَبْناء لا الوم عمل و لا حساب و عُداً حِسَابٌ و لا عَمَل. 


فت ا رقادالقدصض ۱۱۳: 


##[ ترجمه |ارشاد مفید: از گفتار او» آنچه در ميان دانشمندان و روشن ضميران اشتهار دارد: «اما بعد» ای مردم! همانا دنيا به 
يشت کرد و اعلام وداع کرد آخرت روی آورد و شما را از نعمت های پایدار خود خبر داد. بدانید امروز شما روز میدان 
و تمرین و فرداء روز مسابقه دويدن شماست. هر کس که درا ين مسابقه پیش افتاد» اگر نیک و کار بوده» به بپهشت درآید و اگر 
بد کار بوده» به دوزخ افتد. بدانید شما در روز گارهایی واقع شده اید كه همه گونه اسباب مهلت برای شما مهیاست و پس از 
آن مر گی است که هرجه بیشتر شما را به سوی خود می خواند. اينكك کسی که کارهای خود را برای خدا انجام داده باشد 
آرزوی دنیوی او به وی زیانی نمی رساند و کسی که در هنگام مهلت. تنبلی کرده و پیش از مرگ عمل مفید به حال خود 
انجام نداده باشد» زیانکار شده و آرزوی او مضر به حال او خواهد بود. بدانید ناچار بايد با رغبت به سوی حق کار كنيد و از 
سرانجام سخت خود بهراسید. اگر درب شادی به روی شما گشوده شود از خدا سپاسگزاری و ترس خود را جبران كنيد و اگر 


بيمناكك شوید به ياد خدا بیفتید و رغبت به ثواب او بيدا کنید. 


زیرا خدا به نیک وکاران وعده نیکو داده و به سپاسگزاران وعده افزایش نعمت. و هیچ کسبی بهتر از آن كسب نیست که برای 
روز قیامت خود. اندوخته هایی داشته باشید؛ همان روزی که گناهان بز رگ یکی يس از دیگری نمودار و راحتی های خیالی 
دنیاء از همه طرف از آنان سلب شده. و من آسایشی بهتر از جنت سراغ ندارم» با آنکه می بینیم خواهان آن خواب است؛ و 


گرفتاری دشوارتری از دوزخ خبر ندارم» با آنکه فراری از آن در خواب است. 


بدانید کسی که يقين به حال او نفعی نداشته باشد» شک و شبهه به حال او زیان خواهد داشت. و کسی که خرد حاضر او 
نتيجه ای برایش در پی نداشته باشد» آن عقلی که در آرزوی آن است. درمانده تر از آن است که به حال او فایده داشته باشد. 
بدانید شما را به كوج كردن از این دنیا خوانده و برای تحصیل زاد و توشه دستور داده. و دو موضوع است که زیانش به حال 
شما از امور دیگر بیشتر و خوف من از آنها به حال شما زیادتر است: یکی پیروی از هوای نفسانی و دیگری آرزوی طولانی 
است» زیرا پیروی هوای نفس» آدمی را از راہ حقّ باز می دارد و آرزوی طولانی» آخرت را از ياد می برد. بدانید که دنیا بار 
می بندد و به شما پشت می کند و آخرت به شما روی می آورد و هر دو خواستارانی دارند. بنایراین کاری كنيد تا از 
خواستاران آخرت باشید و از خواهند گان دنیا به شمار نياييد» زیرا امروز» روز عمل است و حسابی در کار نيست و فردا؛ هنگام 


حساب است و عملی وجود ندارد.» -. ارشاد مفید : ۱۱۳ - 
* | تر جمه | 
«۴۰» 


شا(االارشاد) وم گام آمر لین عليه السلام فى کته و الموعظه قو عُدُوا زجمکم الله رر کم لمن کم و 
تهتکوا اھ ۵۸8ھ و" راک و اغ جوا ین ال تلوتکمقبل ان یڑج لها أنكم لا جره حلفم و فی 
الا تہ مم إنَّ اَمَو ہج جح و ال الال ما كلت قله کم دموا تفضا يكن لک و لا مكلفوا کل 
يکن عا كع ونم كل لذي مکل الهم أله من 


و مِنْ ذَلِكك قَولَُ عليه السلام: لا ياء الا بالدّين و لا مؤت الا تخود اليقين فا شربوا ین الْعذْبِ الْقُراتِ هكم مِنْ نومه الشباتِ و 


۳1 


یا کم و السَمایم المؤلكات, 


و ین دک ول عليه السلام: الد دار ص ذق لِمَنْ عرفیا و مض مار حلاص لِمَنْ رود ملها فی تقبط وَخي الله تعالی و منجز 


لاله اجزوا تربخوا اجه 


2 
کت ان 


2 من ذلك قَوْلَهُ عليه السلام لجل عة یلم الا من غتر مقرفه ما بَجبُ يَقُولَ فى مَعْنَاهَا انیا از صذق لِمَنْ صَدَقَهَا و 
دار افيه لِمَنْ قَهم عَنا ال تمن رة نا مدجذ یال تب وحيه و خی مگ ونر البو فيه 
الوَحْمَة و رَبخوا فيها الْجنَّ فمن دا تمه 00 و اث پفراقها وَنَعَتُ تفع ها سوق پشژورها إلى الشژور و حَذَّرَتْ 
بلانها ای البلاء تخویفا و کش ۶ یا سے لاس سور ماده الور 
ام بعضاجع نانک تخت ِ تحت ای کم للت بکفیک و رت دبک تب سے اين اشماء و که وت و الْأَمِبَاءَ مس ي 
0 0000 و اشک 7 ول 


9۶ سر پا 


۰ص 
اها إلى 


وَمِنْ دل ى وله عليه السلام: أنها لاس وا على كسما ف الله و عم العطی فیها ا یتفر ها-(1) قبل أنْ تَجدُوا مثلها- لا 
يوجن أَذ إا ره و لا یخن الا دنه 


.۱۴۰ |رشاد المفید ص‎ .١ -١ 
آنضیتم الظهر أى آهزلتموه.‎ .۲ -۲ 


و ا يَسْتَحبِينَالْعَالِمُ دا شیل َا ا یلم أَنْ يَقُولَ الله یم الب ین ال(یمان بعترله الس من الجسدٍ و لَا يمان لمن لا صَبِرَ له 
و ین لک قَولَُ عليه السلام: کل قَولٍ یس لله فيه کر لو و کل صفت لیس فيه کر فهو و کل ظر یس فيه اغا هوب 
وَقَلَهُ عليه السلام: ی من اع َفْسَهُ فأغتقها کمن باع فسه وق 
وقول عليه السلام: من مب ی الظل شا و من سيق ی الْمَاءِ طَمِي. 
و قَولَه: حشنٌ الب يَنُوبُ عن الْحَصَب. 

و قولَُ عليه السلام: اراد فی الدُنیا كلما ازْدَادَتْ لَه تجلیا اْدَادَتْ عه ی 
و َو عليه السلام: الّمَوَدٌۂُ فیک نساب و للم أَهْرَُ الأَخْسَاب. 

و َو عليه السلام: إِنْ يكن الشّغُلُ مَجهَدَ 1 مَجهدة فاْضال راغ مَفْسَدَة. 
و قَلَُ عليه السلام: مَنْ بال فى الْخَصُومَهِ أَثم و مَنْ قَصَّرَ فيا خصم. 

و َو عليه السلام: نهر ید ین انیم بقَدْرِ اضلاحه من الكريم. 
وق عليه السلام: مَنْ أحبٌ المکارع اجب الْمَتحارم. 


و َو عو السلام: تر نت بد ار رَمَقَتة مه ال جال بالْعيُونِ. 


و قولهُ عليه السلام: غَايَهُ الود أَنْ تغطی مِنْ تفسک الْمَجهُوة. 


و وله عليه السلام: تَمَامُ لا الرّضًا 0 
وَقَوْلَهُ عليه السلام: نَم الجود ايْتَنَاءٌ العکارم و اتمال ا 
وَقَْلَهُ عليه السلام: أَظْهَرُ الْكرّم صذق الْإِحَاءِ فى الشَّدَِّ و الوّحَاءِ. 


و قولهُ عليه السلام: لاجر إِنْ سخط لب و إِنْ رَضِيَ کذّب و إِنْ طمع لب (۱). 


و َو عليه السلام: مَنْ لَمْ يكن اکر ما فيه عَقَْهُ کان با کثر ما فيه له 


وَقَوْلهُ عليه السلام: اختمل زَلَهَ ولیک لوقت وَثُهِ عدوک. 
ص: ۳۹ 


-١‏ ۱. ثلبه ثلبا: لامه و ذکر معایبه و خلب أى خدع. 


2 


و فْلهُ عليه السلام: مش الاغتراف يَهْدِمُ الافيِراَ. 
و َو عليه السلام: لَمْ ضغ من مالک ما بَصَرک صلاخ حالکک. 

و قول عليه السلام: الْقَصْدٌ هل مِنَ اسف و الْكَفُ أَدرَحٌ مِنَ اتکلف. 

و قَولَهُ عليه السلام: شر اراد ای الْمَعَادِ اب ظلم لاد 

وَقَولَهُ عليه السلام: لا تفا لِقَائِدَه | شُکرٹ و لا بََاَ لنعمَه دا كفرث. 

و فو عليه السلام: اھر رمان بوم تک و وم یک فَإِنْ كانَ تک تلا تبطز و إِنْ کان علیک قاضبز. 
و قَوْلَُ عليه السلام: ر ب ریز أله علق و ليل ره له 

له عليه السلام: تن لم جب امور عَدَع و مَنْ ضارع ان ضوع. 

وَقَولَُ عليه السلام: ز رف ال قَصْر الم 

و قَولَهُ عليه السلام: الک زيئه الِْنّى و الصّيرُ زین البلوى. 


و قَوْلَهُ عليه السلام: قِيمَهُ كل افری ما بسن 


و َو عليه السلام: الم عن تخت لسانه (۱). 
و قَولَهُ عليه السلام: مَنْ شَاوَرَ ذوی ابا لباب دل علی السَوّاب. 


وَقَولَهَ عليه السلام: مَنْ فع بالیسیر اسْتَغْنّى عن الکثیر و من لَمْ تفن بالكثير تفر ای الحقير. 


و مِنْ کلامه عليه السلام: الْمُؤْمِنُ من تفه فی تعب و ال هِنْهُ فی راحه. 


۔ 


ال علي السلام: من کیل لع بوڈ عق اللہ ی 


6:۱ 


3 


عليه السلام: أفضل الاده الك و الم و انیظاژ الفرَج. 


2 


و قال عليه السلام: الصَّبِرُ علی لاه أَوْجَهِ فَصَيِرٌ علی الْمُصِيبِهِ و صَبژ عَن الْمَعْصِيَهِ 
ص: ۴۲۰ 


۱-۱. أى مستور حاله فى سکوته فإذا تكلم ظهر مقداره و عقله. 


وَقَالَ عليه السلام: لحم وزیژ امین و الِْلمُ يله و رفن وه و البو وَالِدُهُ اسب امير بجشودو. 
e‏ 

ال عليه السلام: حتَخ إِلَى مَنْ * نك تكن أبِيرَة و اشتفن عَفَنْ شنت كك کو ال عل من شنت تک ا 
و كانَ ول عليه السلام: لا غنی مم فُجُورٍ و لا رَاحَة لِحَسُودٍ و لا مَوَكه لعلول. 

و ال عليه السلام: لت بن قيس السات أو الرَاضى و مَنْ لَ يكن معا كان ی 

وال عليه السلام: لد مِنْ كرم الطبیه وھ ماه لا 

وَقَالَ عليه السلام: ترك اعد ِلصَّدِيقٍ دَاعِية القَطيعه. 

و اتقو عليه السلام: رجا العام بلس ء دَلِيلٌ عَلَى ممَذمَاتِ کونه (۵. 


و ال عليه السلام: اطَلبُوا الرَرْقَ فا مَضْمُونٌ لطالبه. 


و ال عليه السلام: أزبعة لا رد لَّهُْ دَغوۂ لام الَْادِلَ ار تہ و لو ار الد وَ الا البارٌ لوَلَدِهِ وَ الْمطْلُومُ يَقُولَ الله و عرّتی 


و قال عليه السلام: الْمَعْرُوف عِصْمَهُ الور و له من العتار(0۲. 
و قال عليه السلام: لو لا التَجَاربُ عَميت الْمَذَاهِبٌ. 


57 


ال عليه عليه السلام: لا عُدَّ نم مق ال وَل عَدُوٌ أَضَرٌ مِنَ الَجَهْل. 
و ال عليه السلام: من نع مله قَصرَ له 


ص: ۴۱ 


۱- ۱. ارجفوا فی الاخبار: خاضوا فیها. 


۲- ۲. النعشه: قیام العاثر من عثرته. 
۳ ۳. الادلال: الغنج و نوع من التبختر. 


2 


و قال عليه السلام: أشْكرٌ النّاس هم و أَكفْرْهُم عم أَجْمَعُهُم .٥١(‏ 
فى آمثال (۲) 


هذا الکلام المفید للحکمه و فصل الخطاب لم نستوف ما جاء فى معناه عنه لثلا ینتشر به الخطاب و يطول الکتاب و فیما أثبتناه 


منه مقنع لذوى الألباب. 


| ترجمه |ارشاد مفید: «خدا بیامرزد شما را. تا وقتی در دنیا هستید. برای آخرت خود کاری كنيد پرده های رازتان را در پیش 
کسی که رازهایتان بر او پوشیده است» پاره نکنید؛ دل های خود را پیش از بدن هاتان از دنیا خارج سازید» زیرا برای آخرت 


آفریده شده و در این دنیا محبوسيد. 


هنگامی که آدمی بمیرد فرشتگان می گویند جه عملی پیش از خود فرستاد و مردم می گویند جه چیزی به جا نهاده است. 


پس به نخدا سو گند پدران شما بعضی از چیزها را که برای شما بود پیش فرستادند + هر چه دارید جا نگذارید بر زیان شما می 


باشد زیرا مثل دنیا مانند زهر است می خورد آن را کسی که نمی داند.» 


و از گفتار اوست: «زند گی بسته به دين است و مرككء انکار كردن یقین است. از آب خوشگوار دين بياشاميد تا از خواب 
غفلت بیدارتان کند و از زهرهای مهلک بهراسید.» 


از گفتار اوست: «دنیا برای کسی که آن را بشناسد. خانه راستی است و برای توشه کیرات هيدان راحتی است. دیا محل وحی 
الهی و تجارتخانه اولیای اوست. شما هم تجارت كنيد تا سودمند شوید» از گفتار اوست: «مردی دنیا را از روی بی اطلاعی 
نکوهش می کرد. فرمود: «دنیا برای کسی كه آن را به راستی بشناسد. خانه راستی است؛ برای کسی که معرفت به حال آن 
داشته باشد. خانه عافیت است؛ برای کسی که می خواهد از آن توشه برگیرد» خانه بی نیازی است. دنیا مسجد پیمبران؛ محل 
وحی الهی؛ عبادتگاه فرشتگان و تجارتخانه دوستان خداست. تا در دنيایید در صدد تحصیل رحمت خدا باشيد و بار بهشت را 
بر بندید. بنابراین جه کسی می تواند دنیا را نکوهش کند. با آنکه دنیا او را به جدایی از خود خوانده» از فنای خود خبر داد 
مردم را به سرور خود. تشویق به سرور اخروی کرده. از امتحانات خود مردم را و از پیش آمدهای اخروی بیم داده» و آنان را 


از عذاب قيامت ترسانیده و به رحمت خدا ترغیب کرده است. 


يس ای کسی که دنیا را نکوهش می کنی و بدان مغروری! از جه زمان دنیا تو را به خود مغرور ساخته؟ آيا از هلاک پدرانت 
مغرور شده ای يا از وقتی که مادرانت در دل خاک جای گرفته اند؟ چقدر به پرستاری و بیمار داری آنان پرداختی» آرزومند 
شفای آنان بودی» بیماریشان را به طبیبان ماهر گفتی و از ان ها معالجه و دوا خواستی» با آنکه به حالشان سودی نداشت و 
شفاعت تو اثر نکرد؟ دنیا پیش آمد آنان را برای تو مجسم کرد و نمودار ساخت که گریه ات به حال تو سودی ندارد و 


دوستان به کار تو نمی آیند.» 


بيدا نمی کنید و آن ينج جيز عبارتند از: هیچ یک از شما به غير خدا امیدوار نباشد؛ به غير از گناهش. از چیز دیگر نهراسد؛ 


شخص عالم هر 


كاه از او سخنی بپرسند و نداند» از گفتن نمی دانم و این که خدا می داند خجالت نکشد [و آنکه نمی داند از 


از گفتار اوست: 


«هر گفتاری که ياد خدا در آن نباشد لغو است و هر سكوت بدون فکره اشتباه است و هر نظر بدون اعتبار» 


زشت انیت و بی معنی.) 


از گفتار اوست: 


از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 


از گفتار اوست: 


شود.) 


از گفتار اوست: 


است.) 

از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 


از گفتار اوست 


«کسی کہ از نفس خود پیروی کند و آن را آزاد بسازدہ مانند کسی است که خود را فروخته و دربند کردہ.) 
(کسی که از سایه پیش افتد» به گرمی روز دچار شود و کسی که از آب کناره گیرد» تشنه بماند.» 


«ادب خوب. حاکی از خاندان بز ركوار است.» 

«دنیا هرجه بیشتر در نظر زاهد جلوه گری كندء او بیشتر از دنیا اعراض می کند.» 
«دوستی پیوسته ترین قرابت ها و دانش» بز ر گوارترین حسب هاست.» 

«اگر انجام کاری موجب رنج و زحمت شود آسوده نشستن از آن مايه فساد است.» 


«کسی که در دشمنی با دیگری کوشش کند. گناهکار است و کسی که در انجام آن کوتاهی کند» مغلوب 


«در گذشتن از عمل نابجای آدم يست فطرت. موجب افساد اوست» به همان اندازه که مايه اصلاح انسان کریم 


«کسی که کارهای پسندیده و نتایج صالحه را دوست می دارد. از کارهای ناپسند دوری می کند.» 
«کسی که دیگران به او خوش گمان باشند» به چشم عداوت در او نمی نگرند.» 

«نهایت جود و بخشش در آن است که آدمی از همه گونه آسایش خود دست بردارد.) 

«آنچه بايد پیدا شود دور نیست و آنچه بايد به ظهور رسد نزدیک می باشد.» 

«جاهل بودن آدمی از کار خود. از بز ركترين گناهان اوست.» 

«پا کدامنی کاملء در خرسندی به اندازه کفایت است.» 


: «جود کامل در آن است که شخص جواد دارای مکارم اخلاق بوده و غرامت های دیگران را عهده دار 


شود.» از گفتار اوست: «مهم ترین کرامت در آن است که در تنگی و راحتی» دوستی را از خاطر نبرند.» 


از گفتار اوست: 


«آدم بدكار اگر خشمگین شود از دیگران عیبجویی می کند و اگر خرسند باشد دروغ می كويد و اگر طمع 


کند» فريب خورد.) 


از گفتار اوست: 


باشد.) 

از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 


از گفتار اوست: 


«كسى که در بسیاری از کارهای خود از روی خرد قدم برندارد» در بسیاری از کارها به قتل خود اقدام کرده 


«لغزش دوستت را تحمل كن تا در وقت حمله دشمن. به کارت بیاید.» 

«اعتراف صحیح؛ بنای گناهان را منهدم می سازد.» 

«مالی که خرج شده و تو را به حال خودت بینا کرده» ضايع نشده است.» 

«میانه روی در هزینه زند گی؛ از ظلم و تعدی آسان تر و خودداری از ناملایمات از رنج و مشقت بهتر است.؛ 
«بدترین توشه آخرت. آزار بند گان است.» 


«شکر نعمت نعمتت افزون کند. کفر نعمت از كفت بیرون کند.» 
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از گفتار اوست: «روز گار دو روز است: روزی به سود تو و روزی به زیان تو. از آن روز که به سود توست مغرور مشو و در 
روزی که به زيان توست. شکیبایی کن.» 


از گفتار اوست: 


سا رسيتي" که اعلای تاه ارہ اسات عراری اش وا ساد كره رسای اقارق که الوق تفینده اٹ 


او را عالیمقام ساخت.) 


از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 


است). 


«كسى که کارها را نیازموده باشد» فریب می خورد و کسی که با حقّ درافتد» ورافتد.» 
«اگر مرگ شناخته شود از آرزو کاسته گردد.» 

«سپاسگزاری زینت و آرایش توانگری است» و بردباری زینت گرفتاری و تنگدستی است» . 
«ارزش هر كس باندازه چیزی (و هنری) است که آن را نیکو میداند (و بكار می بندد)». 
«مردم فرزند کارهای نیک خود هستند). 


«انسان در زير زبان خود ينهان 


از گفتار اوست: «کسی که با خردمندان مشورت کند. به راه خیر هدایت شود.» 
از گفتار اوست: «کسی که به کم بسازد از بسیار بی نیاز شود و کسی که از بسیار بی نیاز نباشد به جيز پستی نیازمند گردد.» 
از گفتار اوست: «هر که اصلش پاک است. فرعش تابناک است.» 


از گفتار اوست: «کس که به دیگری امیدوار باشد از وی بيمناكك است و کسی که در شناخت چیزی کوتاهی کند. آن را 


معبوب و نایسند می بیند.) 


از گفتار اوست: «عجیب تر از تمام اعضای انسان. دل اوست که ماده هایی از اخلاق حمیده و ماده هایی از خوی های 
نکوهیده در آن وجود دارد. در نتيجه اگر چشم امیدش به دیگران باشد» طمع او را ذلیل کند و اگر طمع بر او چیره گردد؛ 
حرص او را هلاک سازد و اگر ناامیدی بر او غالب آيدء اندوه او را از پای درآورد و اگر خشم بر او استیلا یابد. كينه او زياد 
شود و اگر حاجتش روا شود خودداری (از کارهای ناپسند) را فراموش می کند» و اگر بیمناک شود در صدد پرهیز برمی 
آید و اگر پیوسته در ایمنی به سر برد غرور سراپای او را فرابگیرد و اگر نعمت تازه به او رو آورد دچار آقایی و سربلندی می 
گردد و ا كر مصیبتی بدو برسد. سای او را رسوا می كلك و اگر ثروتمند شود سرکشی کند و اگر درمانده شود بلا و محنت 
او را به خود مشغول سازد و اگر گرسنگی به او روی آورد ناتوان شود و اگر سیری را از حد بگذراند» جای نفس برای او 


باقی نماند و بالاخره هر گونه تقصیری» مضر به حال او و هر گونه افراط و تجاوز از حد. مفسد روز گار اوست.» 


هنگامی که شاه زنان, دختر کسری اسیر شده بود» على عليه السلام از وی پرسید که پس از پیش آمد فیلء از آنچه از يدر 
خود شنيده و گفته» جه به ياد داری. عرض کرد: «او می گۀ كفت هر كاه خدا بر کاری چیره شود دست های طمع از همه طرف 
کوتاہ شود و چون مدت زندگی کسے سپری شود مرگ در کمین اوست» فرمود: «پدرت جه سخن مناسب و بجایی گفته. 


آری کارها در گرو تقدیر است» چون امری مقدر شد. تدبیر اثری نخواهد داشت.) 


از گفتار اوست: «کسی كه از نعمت يقين برخوردار شده و شک دچار او شود بايد يقين خود را تعقیب كندء زيرا یقین با 


آمدن شک از بین نمی رود.» 

از گفتار اوست: «مومن خود در رنج است و دیگران از او در آسایش.» 

از گفتار اوست: «شخصی که تنبلی كنده نمی تواند حن خدا را ادا کند.» 

از گفتار اوست: «بهترين عبادت» شکیبایی» خاموشی و انتظار فرج است. 

از گفتار اوست: «شکیبایی سه قسم است: صبر بر مصیبت» صبر از معصيت و صبر بر طاعت.» 


از گفتار اوست: «بردبارى» وزير مؤمن است و علم» دوست او و مدارا» برادر او و نیک وکاری» يدر او و شکیبایی» سرلشکر او.» 


از گفتار اوست: «سه چیز از گنج های بهشت است: پنهانی دادن صدقه. مخفی كردن مصیبت و کتمان كردن بیماری.» 


از گفتار اوست: «احتیاج بيدا کن» به هر کسی که می خواهی اسیر او باشی؛ بی نیاز شوہ از هر کسی که می خواهی همتای او 


شوی؛ و بخشش کن. به هر کسی که می خواهی فرمانروای او باشی.» 

از گفتار اوست: «آدم بد کار ہی نیاز از دیگران نیست» انسان حسود راحتی ندارد و پادشاهان دوست نمی شوند.» 
از گفتار اوست: «به احنف بن قيس فرمود که سکوت موجب رضاست و کسی که با ما نباشد بر ما خواهد بود.» 
از گفتار اوست: «جود امری طبیعی است و منت گذاری» پایه احسان را سست می کند.» 

از گفتار اوست: «كسى که به عهد خود وفا نکند» در صدد قطع دوستی است.) 

از گفتار اوست: «آنچه به زبان آید» آخر به جهان آید.» 


از گفتار اوست: «در طلب روزی برآیید كه در گرو طالب آن است.» از گفتار اوست: «دعای چهار نفر مردود نمی شود: 
پیشوای داد گری که برای زیردستان خود دعا کند؛ فرزند نیک وکاری که برای پدرش دعا کند؛ يدر مهربانی که برای فرزندش 
دعا کند؛ ستمدیده ای که برای ستمگر دعا کند. خدا به مظلوم می فرماید که س و گند به عزت و بز ر گواری خودم» دعای تو را 


هر چند يس از مدتی هم باشد» مستجاب خواهم کرد.» 


از گفتار اوست: «بهترین ثروت ها آن است که انسان تهیدست از کسی سوال نکند و بدترین گدایی هاء همان است که در 


برابر مردم سر به زیر افکند.» 

از گفتار اوست: «احسان از هلاکت جلو گیری می کند و ملاطفت با خلقء آدمی را از لغزش نگه می دارد.» 

از گفتار اوست: «انسان خندانی که به گناہ خود اعتراف کندہ بهتر است از گریانی که به پرورد گار خود بنازد.» 
از گفتار اوست: «اگر آزمایش ها در کار نبود» رای ها قابل اثر نبود.» 

از گفتار اوست: «هیچ بهره ای بهتر از خرد و هیچ دشمنی بدتر از نادانی نیست.» 

از گفتار اوست: «کسی که آرزویش طولانی باشد» کارش اند كك است.» 


از گفتار اوست: «سپاسگزارترین مردم کسی است که قانع تر باشد و حریص ترين آنهاء کسی است که بیشتر کفران نعمت 
کند.) 


خواستیم همه سخنان حکیمانه آن جناب را در این كتاب بیاوریم» طولانى می شد و از رویه كتاب فعلی خارج بود. در عين 


خلت بے ی که ايراد کردیم» شت نمونه خروار است و خردمندان به خوبی می توانند پی به حقایق الهی او ببرند.» -. 
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ا ] للمفید e‏ محمد بن الحم : الْقِْی عَنْ عَلی بن این یدانق عن آخعد بن محمد موی یی كام 
عَنْ أبن یر الْمَخْرُومِيَ عَنِ ان تن أ ان ال ری قال: e‏ یز امین علق بن أبى طالب عليه السلام 
الْمَصْرَهَ TS‏ مھ ای م جازنی فلت أَفْقُو أَثََُ فَحَائث مه اانه َنطَرَ ی 
قال یا عَم ا ک ال حاجة لت" عم علمیی کلاما بن ییالب قال ا عام من صق الله نا و من مق علی وينه تلم من 
ری و مَنْ رَد فی انا َوَتْ عَينه بعا ری مِنْ تواب الله عر و جل - أ لا آزیذک با عَنَامُ فلت بی با آمیر امژمیین قال من كن 
فيه لات حضال لمت له ایا و الآخزة + رز آجافرتر انو ب واتهى عن الک و کی ر عا على مود لها 
لام ا يدوك أن قیال َم القیامہ و هوَعَنْكك راض فلت نکم با اَی الْمُؤْمِنِينَقَالَ کن فی الا رادا و فی اجره راخ 
تک بالشذقِ فى جبيع آمو رک لإ ال جک و جبیع حمق بالضذی (۶) ثم می کی حل شوق البضرء ری الاس 
یھر و کی که ددا ّم قال یا بيد الا و ال هلها دا کشم بِالنھار توت و بالل فى فراشکم تنَامُونَ و فی 
لال دک عن الآ جره تون فعتی هرون الرًا۵(5) 


ا 


E 


و کون فی الما د قیال 2۱2007 
طَلْبَ الْمَعَاثِ شب جو تنعل ال رب 


ص: ۳۳۲ 


١-١.أى‏ أشدهم حرصا. 

1- ۲. تتمه کلام المفيد( ره) و ذكرها هنا غير مناسب انما يناسب کتاب الارشاد. 
۳۳ مجالس المفيد ص ۶۹. 

۴۴ تعبده أى دعاه للطاعه أو اتخذه عبدا له. 


۵- ۵. فى المصدره تحرزون الزاد». 


نا مق الاختکار لَمْ تكن مغذورا وی الو جل بباكياً فَقَالَ له آمیژ الْمَؤْمِِينَ عليه السلام قبل عَلَىَ أزذك بیان فاد نجل له فا 


َه اغلّ يا ید الله أن کل عَامِلٍ فى ال ره تَا بد رق جر ععله فی اخره و کل عامل دیا نیا ماه فی للع تاد 


۲ مي الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فَوْلَهُ تغالی- ما مَنْ طغی و تَر اليا الا فان الیم هی موی .)١(‏ 


ہے 


هنم تا 


سے 


* | ترجمه |مجالس مفید: حسن د بن ابی الحسن بصری گوید: چون اميرالمؤمنين عليه السلام به شهر ما بصرہ وارد شد. گذارش 
بر من افتاد و من وضو می ساختم. فرمود: «ای جوان! نیکو وضو بساز تا خدا به تو نیکویی کند.» سپس از نزد من گذشت و من 
به دنبال او روان شدم. حضرت رو به جانب من کرد نگاهی به من انداخت و فرمود: «ای جوان! حاجتی داری؟» عرض کردم: 


«آری» به من سخنی بیاموز که خداوند مرا بدان سود بخشد.) 


فرمود: «ای جوان! هر كس با خدا با صداقت و راستی رفتار کند» نجات یابد؛ هر كس بر دين خود بهراسد. از هلاكت سالم 
بماند؛ هر كس در دنیا به زهد گراید. دیده اش به آنچه از پاداش های خداوند عزوجل می بیند» روشن گردد. ای جوان! آيا 


بیشتر برایت نگویم؟» عرض کردم: «چرا ای امیر مؤمنان!؛ 


فرمود: «سه خصات است که در هر كس باشدء دنیا و آخرت برایش سالم بماند: آن کس که به کار نیک فرمان دهد و 
خودش نیز بدان گردن نهد؛ از کار زشت باز دارد و خودش نیز از آن دست کشد؛ و بر حدود و دستورات خداوند محافظت و 
مواظبت کند. ای جوان! آيا دلشاد می شوی از اينكه روز قیامت در حالی به دیدار خدا بشتابی که از تو خرسند باشد؟» عرض 
کردم: «آری ای امیر مومنان!» فرمود: «نسبت به دنيا زاهد و بی ميل باش و نسبت به آخرت» راغب و مایل؛ در تمام کارهای 


خود از راستی جدا مشو که خداوند. تو و تمام بند گانش را از راه راستی به عبادت فرا خوانده است.» 


سپس آن حضرت به راه افتاد تا به بازار بصره وارد شد. نگاهی به مردم انداخت و دید که گرم داد و ستد هستند. پس به 
سختی گریست و آنگاه فرمود: «ای بند گان دنیا و کار گزاران دنیا داران! حال که شما در روز پیوسته سو گند هی خورید و در 
شب به بسترهای خود می آرمید. طبعا در خلال اين حالات از آخرت غافلید. يس کسی از شما به جمع آوری زاد و توضه 
برخاسته و در امر معاد انديشه می کنید؟» مردی گفت: «ای امیر مؤمنان! ما ناكزيريم از به دست آوردن روزی» پس جه کنیم؟» 
امیر مومنان عليه السلام فرمود: «همانا تحصیل معاش از راہ حلال» آدمی را از کار آخرت باز نمی دارد. اما اگر بگویی که ما 
ناچاریم احتکار کنیم؛ عذرت پذیرفته نیست.» 


آن مرد گریه کنان به راه افتاد. امیر المؤمنین عليه السلام به او فرمود: «رو به من آی تا شرح بیشتری گویم.» آن مرد با زگشت و 
حضرت فرمود: «بنده خدا! بدان كه هر كس در دنیا برای آخرت کار كندء نا گزیر پاداش عملش به تمام و كمال به او داده 


شود. و هر کس به جهت دستیابی به دنیا به امور دینی عمل کند» اجر و پاداش وی در آخرت آتش دوزخ خواهد بود.) 


< 


سپس اميرالمؤمنين عليه السلام اين آیات را تلاوت فرمود: «فأما مَنْ طغى ٭و آثَرَ اليا الدُنیا یا #قَإنّ الْججحيم می الْمأوى» -. 
سح تس رس ہی رس مت 


مفید : ۶۹ - 


بد > | ترجمه ] 
«f>»‏ 


جا(۲)] المجالس ] ہت ا و ی رو ان مزاع ا ی زان 


عَنْ بخبی بن عقيل د قال د قال عَلِی عليه السلام: نما اف عَلیکم تین ن ماح الْهََى و طول ال نا انبا وی فيد عن الق 


ا 


گا طول الیل کیڈیتی الآخرة اوتعلت الآخرة تُقبله و اوتعلت اد مذبرة و لکل بون کو وا مِنْ بنی الآخزہ و لَا کو وا مِنْ 


و 
اء الا ايوم عمل و لا جساب و عُدا حِسَابٌ و لا عَعَل. 


**[ترجمه آمجالس مفید: یحیی بن عقيل گوید: على عليه السلام فرمود: «من از دو چیز بر شما بیم دارم: پیروی دلخواه خود و 
آرزوی دراز. اما پیروی دلخواه خود مانع از حق است و آرزوی دراز» آخرت را از ياد انسان می برد. همانا آخرت رو کرده 
می آید و دنیا يشت کرده می رود. و هر کدام را فرزندانی است» يس از فرزندان آخرت باشید و از فرزندان دنیا نباشید. امروز 
روز عمل است نه حساب. و فردا روز حساب است نه عمل.» -. همان : ۱۲۱ و ۵۵ و ۲۰۳ - 
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ین کراب عون اْجکم و الواعظ(۳) لِعلِی بن مُحَمّدِ الواستطی اسع اه مِنْ غ اض صل یدیم فی الَْوَاِٴظ و ذ کر الْمَوْتِ و هو 
خمشمائه و تمانی و تاو حکعة. 


بس ہزرہ 


َولّهُ عليه السلام: رحم الله عوداً مرمع حكماً فوعی و دعی الی الرمَاد دنا و َحد حجر اد فنجی و رَاعْبٌ ركه و خاف ذه 
دم خالصا و غيل صالحا ا کنست مدخورا و لفكت لور و غرضا و احور عوضا انت و کات ماه جَعَلٌ الصَّبِرَ مَطِيَهَ 
نجاته و اف ی ده وَفَاته رکب الطریقَة الْغََاَ و زم امه البیضاء اغْتََمَ الْمَهَلَ و بَادَر الأجل وَ تَرَوَدَ م مِنَ العَمَل. 


٭| ترجمه ]عیون الحکم و المواعظ: درمورد یادآوری مرگ اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: «خدا رحمت کند آن بنده ای را 
که چون سخن حکیمانه ای شنید» آن را فرا گرفت؛ به رستگاری خوانده شد و بدان روی آورد؛ در پی راهنما افتاد و نجات 
یافت؛ شایسته عمل کند و کردارش خالصانه باشد. ذخیره سودمند و مورد پذیرش [برای آخرت] مهيا ساخت؛ از آنچه پرهیز 
بايد دوری گزید؛ خود را از هوس و آرزو به دور داشت ت در عوض, کالای گرانبهای آخرت ت را به دست آورد؛ با هوس 
خويش جنگید و آرزویش را س ر کوب کرد؛ صبر و پایداری را مركب نجات خویش ساخت و پرهی زگاری را زاد و توشه روز 
وفات؛ در طریق روشن گام نهاد و راہ راست را مسير خویش گرفت؛ فرصت زند گی را غنیمت شمرد؛ بر اجل پیشی كرفت 


(پیش از آنکه مرگ فرا رسد خویش را آماده کرد) و از کردار نيكك» توشه آخرت بر گرفت.» 


۷| تر جمه | 


«Ff» 


1 
2 
23 
2 1 


و من خطبه لَه عليه السلام ” تغرف بِالْعَرَاءِ مها : جعل کم انها 


ص: ۳۳۳ 


.۳۹ النازعات:‎ .۱ -١ 


۲- ۲. مجالس المفید ص ۱۲۱. و رواه أيضا بسندین آخرین ص ۵۵ و ص ۲۰۳. 


۳- ۲. مخطوط. 


أغضانهاد) 


مَُائِمَة لأختائها فى تَوکیب صُوَرعَا(٢)‏ 


1 لے 
2 


خت ترا ناو رها قرب وت وريه ىمست ےی وا مثنه ]و حواجز عافیته (۳) و قدر لكم 
آغمارا مترها نکم و خلت کم عبرا من آثَارِ الْمَاضِينَ تلم من مُشتمتع خلاقهم و مُشتفسح خَنَاقِهِمْ (۴) 


آرهتهم مایا دُونَ امال لَمْيَمْهَدُوا فی سَلَامَ بدا (۵) وَ لم يَعْتَرُوا فى آْف ان هل رل ضَاضه الشاب الا عوانی 
رم (۶) و ول عق ارہ الک وال الم و اهل ا إا آوتة الا مح قرب الرّيَالٍ و وف ایا و علر الي و 
ألم الْمَضَضٍ و عَصَصِ الْعَرَضِ (۷) 


2 


و تلفت 


ص: ۴۲۴ 


۱-١‏ . تجلو أى : تکشف. و کلمه« عن» زائده. و الاشلاء جمع شلو- بالکسر- و هو العضو. 
تمس سد 
الحكم و المصالح المرعيه فی تر کیب الأعضاء و ترتيبها و جعل کل منها فى موضع يليق بها. و الظرف متعلق بالملائمه. و قال 
بعض شراح النهج كانه قال مركبه او مصوره فأتى بلفظه فى كما تقول ركب فى سلاحه و بسلاحه أى متسلحا. 

۳- ۱۳ مجللات» و« موجبات» من إضافه الصفه الى الموصوف و الحواجز: الموانع و حواجز العافيه ما يمنع المضار و يدفعها. و 
هى صفه مضافه الى موصوفها كسابقتيها. 

۴- ۴. المستمتع على صيغه المفعول: ما ينتفع به. و الخلاق- بالفتح-: النصيب. و الفسحه- بالضم-: السعه: و خنقه إذا عصر حلقه 
و الخناق- بالكسر-: ما يخنق به من حبل» و المراد مده آجالهم فى الدنيا. 

۵-۵ آرهقهم المنايا أى أدركتهم مسرعه أى أدركتهم المنايا قبل وصولهم الى آمالهم. و تمهيد الامر: اصلاحه. 

۶- ۶. انف- بضمتين-: أول الامر. و البضاضه: رقه اللون و صفاؤہ: و الحوانى جمع حانيه و هى العله التى تحت الظهر. و الهرم 
والس 

۷- ۷. الغضاره: طيب العيش و السعه و النعمه و الخصب و النوازل جمع نازله و هى الشديده من شدائد الدهر و الآونه جمع آوان 
و الزيال: مصدر زايله مزايله و زیالا- أى فارقه. و الالزوف: الدنو و القرب و العلز- بالتحريكك قلق و خفه يصيب المريض و 
المحتضر و الاسیر. و المضض.- مح ركه-: وجع المصيبه و بلوغ الحزن من القلب. و جرض بريقه- كفرح-: ابتلعه بالجهد على 


هم و حزن. 


الاشتعانه(۱) 


نشی رہ الحفظه و ار و ره و الم قلعت ارب أؤ تََعَث الوَاحبٍ و قد وور فى مكل الائواتِ رھبا و فی ديق 
لمضجع وَجيداً قد عَتَكبِ الْهَوَمُ اا و الواثراکہتشرعت فرایت GET‏ 
لجسا به بعد ییا و الْعِطَامُ نخرة بشد ونه 3 الوا مز تهنه بقل آغبانها(۳) 


مس هو 


موقن ب أَبایا- لا مرا من الج كلها و تش تَعْتَبُ من یی زلها(۴) ا وا نم رؤد أشاء الوم و الآ بَاءَ و إِخْوَاتَهُم و 


راء تَخْتدُونَ 


ص: ۴۲۵ 


١-١‏ . التلفت: آبلغ من الالتفات. و الباء فى« بنصره إلخ) متعلق بالاستعانه او بالتلفت فیکون بمعنی" الی» و إضافه التلفت تفید 
الملابسه. و الحفظه فى النهج« الحفده» و هو الصواب و معناها: الاعوان و الخدم و قیل: آولاد الاولاد. 

۲- ۲. غودر أى ترک و بقی. و« رهینا» أى موثوقا بذنوبه او بأعماله. و الهوام- بشد المیم- جمع الهامه و هى من الحیوان کل 
ذات سم یقتل کالحیاب و اما ما یسم و لا یقتل فهو السامه کالعقرب و الزنبور: و النواهکک- جمع ناهكك- و هو المبالغ فى جمیع 
الاشیاء من نهكه الحمی أى أضناه. وجد الشی ء جده: صار جدیدا. وه عفت» أى محت. و العواصف: الریاح الشدیده. و المعالم: 
جمع معلم- بفتح المیم- و هو ما یستدل به و الحدثان مصدر يدل على الاضطراب بمعنی ما يحدث. 

۳- ۳. الشحبه- بفتح الشین- الهالکه. و شحب يشحب شحوبا آی تغیر من سفر أو هزال أو عمل. و قد مر. و البضه: رقه اللون و 
صفاؤها و نخره ای بالیه. و الاعباء: الاثقال» جمع عب ع- بالکسر- و هو الحمل و آعباء الأرواح ذنوبها. 

۴- ۱۴ لا تستزاد- الخ» آی لا يطلب منها العمل فانه لا عمل بعد الموت.٠‏ و لا تستعتب»- مبنی للمفعول- أى لا يطلب منها تقدیم 
العتبی يعنى التوبه عن العمل القبيح» أو مبنی للفاعل أى لا یمکنها أن تطلب الرضا و الاقاله من السيئات. 


متهم و ركبو قِدَّتَهُْ و تَطُْونَ جَادّنَهُم لوب فَايِيةُ عَنْ عحظهّا(۱) 
لاهية عَنْ رشدها س الکۂ فی غُیر مضمارها كأنَ الْمَْنِيَ سواها(۲) و كأنّ الرَشْدَ فی |خراز دنا - فَاعلَمُوا أنَّ مار کم لی 
الصَّرَاطٍ و مَرَالِقَ د خضه و أهَاويل زلله و تارات أَهْوَالِهِ (۲) 


فاقوا له َب ذى لب شَعَلَ اکر قله و آنصب اف بَدَنَهُ و آشهر لهج غرار نومه و فا الژِجاء عواجر يمه (۶) فلت 
الرَعَبٌ شَهَوَاته و آوجت الذ کر پلسانه و فَدُمَ الْحَؤْفَ لابّانه و تتکب الْمَحَالِجَ عَنْ وضح السّبيل (۵) 
و ملک أَقْصَدَ الْمَسَالِكِ إِلَى الهج الْمطلوب و لَمْ تَفْيِله قاتا الْگُزور و لغ تم عليه مُسْتَِهَاتٌ الأثور(۶) 


ص: ۳۳۶ 


.١ -١‏ القده- بالکسر و الدال المهمله: الطريقه. و« تطأون جادتهم» أى تسیرون على سبیلهم بلا انحراف عنهم فی شی ء أى 
۲- ۲. المعنی: المقصود و المراد» أى كان المأمور و المنهی و المخاطب بالمواعظ و الزواجر و الوعد و الوعید غير تلك القلوب. 
۳- ۳. المزلق: المکان الذی تزل فيه القدم و لا تثبت. و الدحض هو انقلاب الرجل بغته فسقط المار. و الزلل: هو انزلاق القدم. و 
تارات الاهوال: دفعاتها. 

١.۴ -۴‏ آنصب الخوف بدنه) أى أتعبه. و الغرار- بالکسر-: قله النوم» أو قليله» و لعل المعنی لم یترک العباده له نوما قلیلا-« و 
آسهر التهجد» أى آزال قیام الليل نومه القلیل فأذهبه بالمره. و الهواجر جمع هاجره أى صار رجاء الثواب موجب لان آظماً نفسه 
فى هاجره الیوم بالصوم فیها. 

۵- ۵« ظلف الرهب» أى منع الخوف. و فى النهج« ظلف الزهد». و آوجف دابته أى حر کها مسرعا و حثها على السیر. و الابان- 
بکسر الهمزه و تشدید الباء الموحده-: حينه و وقته یعنی القيامه. و تنكب الشی ء: مال عنه. و المخالج: الطرق المتشعبه عن 
الطريق الأعظم. و خلج أى جذب كأنها تجذب الإنسان إليها. و الوضح: جاده الطریق و الجار و المجرور متعلق بالمخالج آی 
المخالج المتشعبه عن الطريق الواضح. 

۶-۶ فتله- کضربه- صرفه عن وجهه. و فاتلات الغرور: وساوس الشیطان.« و لم. تعم علیه» أى لم تخت عليه الأمور المشتبهه 


حتّى بقع فیها على غير بصيره. 


ظافرا بفزحه البَسْرَى و راخه النغمى فی آنعم نومه (۱) 


2 ۔ 


و آمَن یمه قد عبر مغبر الاجله حميداً وق اجلو ترجيداً و بار ِن وج و آکمش فى مهل وَوَعْتَ فی طلب و دعب 
عَنْ هرب (1) و راخب فی يَوْمِهِ ع وَ لظر ما اه فکنی باه تا و توا و کی باار ابا و وا ا و کی بالله میْما و 
صیراً و کفی بالکتاب حجیجا و خصیما- - ملها ام هذا الَّذِى اه فى طلعات ارام وش اسر تق دق له مات 
2 و راضعا(۳) 


520 


دا و َافِعا(؟) ثم متحه قل حافظاً و لِسَاناً لفظاً وَ بص را لاحظا له مُغتبراً و مر مُرْدجراً عّی إِذَا قاع اختداله و اشتوی ميال 


ی 8 


تم 77 0 و هواه کادحا س غیا تیاه فی لمذاتِ طربه و وَدَوَاتِ أَرَبِهِ ثم لا يَحْتَسِبٌ رَزبَەٌ(۶) و ا 


ص: ۴۷ 


۱- ۱. النعمى- بالضم-: الخفض و الدعه و ما آنعم به عليك. و آنعم النوم: آطیبه و المراد بالنوم اما الراحه فی الجنه اطلاقا لاسم 
الملزوم على لازمه او الراحه فى البرزخ أو لان مکث الجسد فى القبر يشبه النوم. 

۲- ۲. الوجل: الخوف أى سارع الى الاعمال الصالحه من خوف الله تعالی. و أكمش أى آسرع فى مده حياته. و قوله٠‏ ذهب عن 
هرب» أى فر مما بهرب عن مثله. 

۳- ۳. الشغف: جمع شغاف و هو فى الأصل غلاف القلب استعاره لموضع الولد. و الدهاق الذى أفرغ افراغا شدیداء و المحق: 
المجو. 

۴- ۴. اليافع: الغلام الذى شارف الاحتلام. 

۵- ۵. أى بلغت قامته حد ما قدر لها من النمو. 

۶- ۶. السادر: الذى لا يهتم و لا يبالى ما صنع و المتحير. و الماتح- بالتاء المثناه من فوق-: الذی يستقى الماء بالدلو من أعلى 
البثر و المائح- بالياء المثناه من تحت-: الذى ينزل البئر ليملا الدلو. و الغرب هو الدلو العظيمه التى تتخذ من جلد ثور شبه بها 
لسعه الامانى. و كدح فى. العمل كدوحا: سعى. و لعل المراد ببدوات أربه. ما يخطر بباله و يبدو له أى يظهر آرائه المختلفه 
باختلاف دواعيه و الحاصل آنه ذهب الى ما يبدو له من رغباته غير متقيد بالشريعه و لا ملتزم حدود الفضيله. و الارب محركه: 
الحاجه. و احتساب الرزيه: الاعتداد بها. أى لا يظنها و لا يفكر فى وقوعها. و الرزيه: المصيبه. 


o 
mr 


عریزا و عاش فی عفوته بسیرا(۱) لع یفتذ عوضا و لع يَقْض مفترضا دَهِمَثه فجعاث امه فی عبر جماحه و سكن مراحه )٢(‏ فظل 
سَادِراً و بات سَاهِراً فی عَمَرَاتِ الالام و طوارق ارجام و الَْسْقَام (۳) 


2 


ین أخ شقیق و ولد شفیق و داعیه بالوئیل جَرٌعا و لادمّه لِلصُذر قلقا و المَوْءُ فى سکره ملهیه و غمرّه کارثه و أنه مُوجعه(۴) و 


2 و 2 
e‏ ص0 و رت + و کن ہر نے هر و ۴ 
جذبه مکربه و مَؤقه مُنْعبَهِ قد آذرح فی أكفانه مُیلسا و جُذب مُنْقادا 


ص: ۳۳۸ 


-١‏ ۱. النعی: خبر الموت. و فى النهج« و لا يخشع تقیه». و قوله« فمات فی قبیلته عزیزا؛ فى بعض النسخ" فمات فى فتنته غریرا؛ و 
هکذا فی النهج و هو الصواب ظاهرا. و الغریر: المغرور و الهفوه: الزله. 

۲- ۲. دهمته أى غشیته. و فجعات المنیه آسبابها و آفجعته أى آوجعته و الفجیعه. المصیبه وه غير جماحه» جمع غابر بمعنی الباقی 
و المراد بقایا هواه و شهواته و عتوه الذی ذهب كثير منها. و السنن- مح ر كه-: النهج و الطریقه. و المراح- ککتاب اسم من مرح 
الرجل اذا آشر و بطر و نشط و تبختر. و المعنی هجمت عليه الأمراض و الاوجاع و آسباب الموت فى أثناء غفلته و عتوه و 
اغتراره. 

۳- ۳« فظل سادرا» أى کان فى جمیع النهار متحبرا لشده ما نزل به. و غمره الشی ء: شدته. و طوارق الاوجاع: ما يأتى منها ليلا و 
سمی الآتى باللیل طارقا لحاجته الى دق الباب لان الطرق بمعنی الضرب و کثیرا ما يشتد الاوجاع و الاسقام لیلا. 

۴- ۴. الشقیق: الأخ» و اتصاف الخ بالشقیق للمبالغه فی العطوفه و الرحمه. و اللادمه: الضاریه. و الكارثه: الشدیده الشاقه. و 
الاونه- بفتح فتشديد-: من الان أى التوجع. و المراد بجذبه مکربه جذبات الانفاس عند النزع. و السوقه: من ساق المریض نفسه 
عند الموت سوقاو سیاقا. و مبلسا أى آیسا من آهله. و ماله أو من الرجوع الى الدنیا. و« سلسا» آی. سهلا لعدم قدرته على 
الممانعه. 


2 


سلسا 2 م ابی علی غاد زجیع وصب و نضع سم تله فده ان و عشه وان ای دار یه و فطع رَورته (۱) 
عتّی اذا اصرف الْمَسیمْ و رجع اتب م ق غاد كما يك القؤال و ره الامتحا (۲) 


و غظم ما تالک به رل العميم و 2 نضلیهالججيم و فَوْرَاتٌ المَعیرِ و سَوْرَاتٌ الرغیر(۳) 


90 4 اجره و ا نا و ما مه لان ار تِ و عرذاب الاعات انا بالله 
عَائِدُونَ (۴) 

باد الل اي لین مروا نيوا و اهنوا وتا ها و شلوا توا هلا وب و و اغبا عدون | آلیماً و رعدرا 
کيا الوا اأارت ارط و لوب امد خطه آولی ال شرماع و اَبصَارِ و لاف الماع هل من متا أؤ حلاص أو مَعاذ 


و ملاذ أو قرار أو مجاز(۵) 


۱-۱ الرجیع من الدوابٌ ما رجعته من سفر الى سفر و هو الکال. و الوصب: التعب و المرض. و« نضو؛ بالکسر: المهزول. و 
الحفده: الاعوان. و الحشده: المسارعون الى التعاون. و الزوره من زاره يزوره و منقطع الزوره: حیث لا يزور. 

۲- ۲. النجی: من تحادثه سرا. و بهته السؤال: دهشته و حيرته. و العثره: الزله. 

۳-۳. الحمیم فی الأصل؛ الماء الحار؛ و التصلیه: الاحراق: و المراد هنا دخول جهنم. و فارت القدر: جاشت. و السعیر النار أو 
لهبها. و السوره: الشده. و الزفیر: صوت النار عند توقدها. 

۴- ۴. الفتره: السکون بعد حده و اللین بعد شده. أى لا يفتر العذاب حتى یستریح المعذب من الالم» و لا تکون دعه- أى راحه- 
حتی تزیح عنه ما آصابه من التعب» و ليست له قوه بحجز عنه. و لا بموته حاضره تذهب باحساسه عن الشعور بتلک الالام. و 
الناجز: الحاضر و السریع. و السنه: اوائل النوم. و المسلیه: الملتهبه عن الالم. و الاطوار الانواع و المراد بالموتات: العقوبات. 

۵- ۵. فى بعض النسخ« أو فرار أو محار» أى مرجع الى الدنیا بعد فراقها. 


تون و الما عظ آحد کم من اض ات الطول و الْعَرْض ید فده (۱ مرا علی عون عباة له و الق مُهْمَلٌ (1) 


و الژوخُ مُژمّل فی یه الازشاو(۳) 


سے 


و بل 


و 
عو ٠‏ 


و راع الْأَجْسادٍ و مهل البق و أف الْمَيَْيّهِ و إنظار یه و انفساح الْحَوْبَهِ(؟) قبل الک و الْمَضِديقٍ و الژز 


0 م ەر 


دوم لاب الْمَُظر(ه) و أَخْذِ الْعزيز ار 


ارم 


+ 
وا 


۱ 


* | تر جمه آنهج البلاغه: خطبه اميرالمؤمنين عليه السلام که معروف به غرّا است: «خدا كوش هایی برای پند گرفتن از شنیدنی 
هاو چشم هایی برای كنار زدن تاریکی ها به شما بخشیده است» و هر عضوی از بدن راء اجزای متناسب و هماهنگ عطا 
فرموده تا در تر کیب ظاهری صورت ها و دوران عمر با هم ساز گار باشند؛ با بدن هایی که منافع خود را تأمين می کنند و قلب 
هایی که با فشار» روزی را به سراسر بدن می رسانند؛ از نعمت های شکوهمند خدا برخوردارند؛ در برابر نعمت ها 
شکر گزارند؛ و از سلامت خدادادی بهره مندند. خداوند مدت زند گی هر یک از شماها را مقدر فرمود و آن را از شما پوشیده 
داشت و از آ ار گذشتگان عبرت های پند اموز برای شما ذخیره کرد لذت هایی که از دنا چشیدند و خوشی ها و زند گی 
راحتی که پیش از مرگ داشتندہ اما سرانجام دست مرگ گریبان آنها را كرفت و ميان آنها و آرزوهایشان جدایی افکند؛ آنها 
که در روز سلامت» چیزی برای خود ذخیره نکردند و در روز گاران خوش زند گی عبرت نگرفتند. آيا خوشی های جوانی را 
جز ناتوانی پیری در انتظار است؟ آيا سلامتی و تندرستی را جز حوادث بلا و بیماری در راه است؟ آيا آنان که زنده اند» جز 
فنا و یستی را انتظار دارند؟ با اينكه زمان جدایی و تيش دل ها نزديكك است که سوزش درد را چشیده» شربت غصه را 
نوشیده فریاد یاری خواستن برداشته و از فرزندان و خویشاوندان خود» درخواست کمک کرده است. آیا خویشاوندان می 
توانند مرگ را از او دفع کنند یا گریه و زاری آنها نفعی برای او دارد؟ او را در سرزمین مردگان می گذارند و او در تنگنای 
قبر تنها خواهد ماند. حشرات درون زمین» پوستش را می شکافند؛ خشت و خاک كورء بدن او را می پوساند؛ تند بادهای 
سخت. آثار او را نابود می کند و گذشت شب و روز نشانه های او را از هان برمی دارد. بدن ها پس از آن همه طراوت؛ 
متلاشی می گردند و استخوان ها بعد از آن همه سختی و مقاومت» پوسیده می شوند. اما ارواح در گرو سنگینی بار گناهانند و 
در آنجاست که به اسرار پنهان يقيخ می آورند اما دیگر نه بر اعمال درستشان چیزی اضافه می شود و نه از اعمال زشت می 
توانند توبه کنند. آيا شما فرزندان و پدران و خویشاوندان همان مردم نیستید که بر جای پای آنها قدم گذاشته ایدہ از راهى که 
آنها رفتند می روید و روش آنها را دنبال می کنید؟ اما افسوس که دل ها سخت شده اند» پند نمی پذیرند» از رشد و كمال باز 
مانده اند و راهی را که نباید بروند» می روند. گویا آنها هدف پندها و اندرزها نیستند و نجات و رستگاری را در به دست 
آوردن دنیا می دانند. بدانید که بايد از صراط عبور کنید؛ گذرگاهی که عبور كردن از آن خطرناک است؛ با لغزش های 


يرت کننده پرتگاه های وحشت زا و ترس های پیاپی. 


از خدا بترسيد» چون خردمندانی که دل را به تفکر مشغول داشته اند؛ ترس از خدا بدنشان را فرا گرفته؛ شب زنده داری خواب 
از چشمشان ربوده و به اميد ثواب» گرمی روز را با تشنگی گذارنده اند؛ با پارسایی شهوات را کشته اند و نام خداء زبانشان را 


همواره به حرکت در آورده است؛ و به موقع ترسیده است. 


و از خدا ترسد برای ایمن ماندن (از عذاب الهی) در قيامت ؛ از تمام راہ ها جز راه حق چشم پوشیده اند و بهترین راهی که 


انسان را به حتق می رساند» می پیمایند؛ چیزی آنها را مغرور نساخته و مشکلات و شبهات. آنها را نابینا نمی سازد؛ مده بهشت 
و زندگی كردن در آسایش و نعمت سرای جاویدان و ایمن ترين روزها؛ آنها را خشنود ساخته است؛ با بهترین روش از 
گذرگاه دنیا عبور کرده اند؛ توشه آخرت را فرستاده اند؛ از ترس قیامت. در انجام اعمال صالح پیشقدم شده اند؛ ايام زند گی 
را با شتاب» در اطاعت پرورد گار گذرانده اند؛ در فراهم آوردن خشنودی خداء با رغبت تلاش کرده اند؛ از زشتی ها فرار 
کرده اند؛ امروزء رعایت زندگی فردا را کرده اند و هم اکنون» آیندہ خود را دیده اند. يس بهشت برای پاداش نیکو کاران 
سزاوار و جهنم برای کیفر بد کاران مناسب است» خدا برای انتقام گرفتن از ستمگران کفایت می کند و قرآن» برای حجت 


آوردن و دشمنی کردن» کافی است.» 


از گفتار اوست: «مگر انسان همان نطفه و خون نیم بند نیست که خدا او را در تاریکی های رحم و جایگاه نطفه ی آسوده و 
علقه محو شده پدید آورد تا به صورت چنین در آمد؟ سپس كود كن شیرخوار شد. بز رگ و بز رک تر شد تا به نوجوانی 
رسیده تبدیل گردید. سپس او را دلی فراكير» زبانی گوبا و چشمی بینا عطا فرمود تا عبرت ها را درک کند و از بدی ها 
بيرهيزد. آنگاه که به جوانی در حد كمال تبدیل شد و بر پای خویش استوار ماند» كردن کشی آغاز کرد؛ روی از خدا 
گرداند؛ در بیراهه گام نهاد؛ در هوا پرستی غرق شد؛ برای به دست آوردن لذت های دنیا تلاش فراوان کرد و سر مست 
شادمانی ديا شد؛ بی آنکه هررگز بپندارد راش مصیبتی پیش آید نا بر اساس تقواه فروتنی پیشه کند. ناگهان سرمست و 
مغرور در این آزمايش چند روزه مرگ او را می رباید؛ او را که در دل بدبختی هاء اندکی زندگی کرده در ازای آنچه که 
از دست داده» عوضی به دست نیاورده است و قضای واجباتی را که ترک کرده» بجا نیاورده» اکنون درد مرگ او را فرا 


گرفته» روزها را در حيرت و سرگردانی و شب ها را با بیداری و نگرانی می گذراند. 


هر روز به سختی درد می کشد و هر شب. رنج و بیماری به سراغش می رود. در ميان برادری غمخوار» پدری مهربان ناله 
کننده ای بی طاقت و بر سینه کوبنده ای گریان افتاده است. اما او در حالت بیهوشی و سکرات مرگ با غم و اندوه بسیار» ناله 
های دردناک» درد جان کندن و انتظاری رنج آور» دست به گریبان است. يس از م رگ» او را مایوسانه در كفن پیچانده و در 
حالی که تسلیم و آرام است» بر می دارند و بر تابوت می گذارند. او خسته و لالغر به سفر آخرت می رود» در حالی که 
فرزندان و برادران او را به دوش کشیده و تا سر منزل غربت» آنجا كه دیگر او را نمی بینشد» آنجا که جایگاه وحشت است» 
پیش می برند. اما هنگامی که تشییع کنند گان بروند و مصیبت زند گان باز گردند» در گودال قبر دراز کشیدہہ برای بازجویی 
نهانی و بیم پرستش و لغزش آزمایش زمزمه غم آلود دارد. و بز رگ ترين بلای آنجاء فرود آمدن در آتش سوزان دوزخ و بر 
افروختگی شعله ها و نعره های آتش است. که نه یک لحظه آرام كيرد تا استراحت کند و نه آرامشی وجود دارد که از درد او 
بکاهد؛ نه قدرتی که مانع كيفر او شود و نه مرگی که او را از این همه ناراحتی برهاند؛ و نه خوابی که اندوهش را بر طرف 
سازد» در ميان انواع م رگ ها و ساعت ها مجازات گوناگون» گرفتار است. به خدا يناه می بریم. 


ای بند گان خدا! کجا هستند آنان که سالیان طولانی در نعمت های خدا عمر گذراندند؛ تعلیمشان دادند و دریافتند؛ مهلتشان 
دادند و بیهوده روز گار گذراندند؛ از آفات و بلاها دورشان داشتند اما فراموش کردند؛ زمانی طولانی آنها را مهلت دادند؛ 
نعمت های فراوان بخشیدند؛ از عذاب دردناک پرهیزشان دادند؛ و وعده هایی بز رگ از بهشت جاویدان به آنها دادند. ای 


مردم! از گناهانی که شما را به هلاكت افکند و از عیب هایی که خشم خدا را در پی دارد» بپرهيزید. ای دارند گان چشم های 


بیناء كوش های شنواء سلامت و کالای دنیا! آيا گریز گاهی يا رهایی هست؟ آيا جای امنی» پناهگاهی و جای فراری هست؟ 
آيا با زگشتی برای جبران وجود دارد؟ نه چنین است. پس کی باز می گردید؟ به کدام سو می روید و به جه چیز مغرور می 
شوید؟ همانا بهره هر کدام از شماء تکه زمینی به اندازه طول و عرض قامت شماست؛ آن گونه كه خاک آلوده بر آن خفته 
باشد. ای بند گان خدا! هم اکنون به اعمال نیکو پردازید؛ تا ریسمان های مرگ بر گلوی شما سخت نشده روح شما برای 
كسب کمالات آزاد است. بدن ها راحتند و در حالتی قرار دارید که می توانید مشکلات یکدیگر را حل کنید. هنوز مهلت 
دارید و جای تصمیم و توبه و با زگشت از گناہ باقی مانده است. عمل کنید» پیش از آن كه در شدت تنگنای وحشت و ترس 
و نابودی قرار گیرید؛ پیش از آن که مرگ در انتظار مانده فرا رسد و دست قدرتمند خدای تواناء شما را بر گیرد.» -. نهج 
البلاغه : خطبه ۸۲ - 


| تر جمه | 
و مِنْ طبه لَهُ عليه السلام: فَاتعقُوا عبا5 الله بابر اللوافع و اغتبژوا باي المُوَاطع و ارْدَجِرُوا بالُڈُر الُوَالِغ (۶) 


و وا بالذ کرو الْواعظ فكأنْ قذ عَِنکم مَحَالِبٌ امه و اطع عَنْكم علایق امه و دممنکم مُفْظِعَاتٌ الأمُورٍ(0/0 و الق 
إلى الوزد الَژود(۸) و کل تفس معها سائق و شهید و سَائِقَ یَشوقها إلى مخشرها و شاهذ يَشْهَدٌ علیها بَِمَلِهًا. 


٭ ترجمه ]نهج البلاغه: از خطبه امیرالممنین عليه السلام است: «ای بند کان خدا! از عبرت های سودمند پند پذیرید و از آیات 
روشنگر» عبرت آموزید. از آنچه با بیان رسا شما را از آن ترسانده اند» ببرهيزيد و از یادآوری ها و اندرزهاء سود ببرید. آن 
چنان که گویا چنگال مرگ در پیکر شما فرو رفته» رشته آرزوها و دلبستگی ها قطع گردیده. سختی های مرگ و آغاز شده و 
حرکت به سوی قیامت. به شما هجوم آورده است؛ آن روز که «همراه هر کسی شاهد و سوق دهنده ای است»؛ سوق دهنده 
ای که تا صحنه رستاخیز او را می کشاند و شاهدی که بر اعمال او گواهی می دهد.» -. نهج البلاغه : خطبه ۸۴ - 


| تر جمه | 
»۴0« 
و من طبه لَهُ عليه السلام: هل بحس به أحدٌ ادا حل مَثْرلَا آغ هَل بَرا 


ص: ۳۳۰ 


٠.١ -١‏ قيد قده»- بكسر القاف و فتحها من الثانى-: مقدار طوله» يريد مضجعه من القبر. 

۲- ۲. الخناق- بکسر الخاء المعجمه-: الحبل يخنق به و المراد الموت أو أسبابه. 

۳- ۳.« فينه الإرشاد» بفتح الفاء و تقديم الیاء على النون-: الساعه و الحين. و يمكن أن يقرأ« فينه الارتیاد» يعنى الطلب. 

۴- ۴. و الانف- بضمتين- المستأنف يعنى لو أردتم استيناف المشيئه لامكنكم. و الحوبه: الحاجه و انفساح الحوبه: سعه وقت 
الحاجه أى العمل الذى يحتاج إليه العبد. 


۵- ۵. الروع: الخوف. و الزهوق: الاضمحلال. و المراد بالغاب المنتظر: الموت. 

۶-۶ الآى: جمع آیه و هى الدلیل. و السواطع: الظاهره الدلاله. و البوالغ: جمع البالغه غایه البيان لکشف عواقب التفریط. و النذر 
جمع النذير بمعنی الانذار او المخوف. 

۷ ۷ المنیه: الموت. و فظع الامر إذا اشتد. 

۸-۸ الورد- بالکسر- الأأصل فیه: الماء پورد لایع ام اص الموت او المحشر و لعل الوصف بالمورود للدلاله على أله لاب 


من ورده. 


ادا وئی آغداول کف تی اجنین فى بطن أ نہ أ بای تج علیہ من بعض جوارجها أم الژوخ أَجَابئه بان رَبھا أ هو ساکن معها 
فى اہ کرت تیف اھ وقد لق راوطا 

| ترجمه آنهج البلاغه: از خطبه امیرالمومنین عليه السلام است: «آيا هنگامی که فرشته مرگ به خانه ای در آمد» از آمدن او 
آگاه می شوی؟ آیا هنگامی که یکی را قبض روح می کند. او را می بینی که بچه را چگونه در شکم مادر می میراند؟ آيا از 


راه اندام مادر وارد می شود يا روح» با اجازه خداوند به سوی او می آید يا همراه كودكك, در شکم مادر به سر می برد؟ آن 
كس که آفریده ای چون خود را نتواند وصف کند. چگونه می تواند خدای خويش را وصف کند؟» - . نهج البلاغه: خطبه 


-_- 
#* | تر جمه | 
۴۶ 


و من خطبه له عليه السلام: عباة الله الله له (۱) فى أَعَرٌ اتُس علیکم و آعنها الیکم فان له قذ َخْصَحَ سبیل ال و 7 
عّقو ا زمه أ و سَعَاده دائمه(۲) 


ص 


2 
29 1 


یام الفناء لیام الْبَقَاءِ فَمَدْ دم علی الاد و 


ا 


رم بالظغن (۳) 


فتَرَوّدُوا فى 


و خیم علی الشیر قآ شم کر کب وفوف لا رون عتی یعون المي کے ےت 
امال مَنْ عا قلیل یب و بى ايه نع و حِصَابَه - عا الله له َس لِمَا وَعَد الله م مِنَ احير مر ک و لا فیما تھے یه من لت 
و عتاة له الوا زا لع فيه اا ال و کر فيه الال و یتیب فيه الال اموا عاد الله أن يكم راید 
تیک و عُيونا ین جوارجکم و فاط صِذ ذق بطر َغمالکم و عة ااك - گا تست کم مه له یل ی تاج و یکم ین 
اب ہُو راج 2 و دان الهؤم ریبعت ايوم با فب و یجی لپا اء پو كأ كل افر نکم یڈ بک من 
تاس کرت وخدته و ععبط عار - فا لَه من یت وه و مرل وخشه ورد غزبه و و کان الشيعة فد افك و الشاعه كذ 


عییتکم و برزم لفضل الْقَضَاءِ قَد زاعث عنکم لباطیل و اضمعلث عنکم الِْللُ (۵) 


0 


: سا کا الان و غار اا مور مَصادرها 


ص: ۴۳۱ 


۱-۱. أى راقبوا الله فی أعز الانفس و لعل المراد بها النفس المطمتنه. 

۲- ۲. مرفوعان على الخبریه أى فعاقبتکم أو جزا کم شقوه أو سعاده و اللازم غير مفارق و الدائم: غير الزائل. 
۳ ۳. و الظعن: الرحیل. 

۴- ۴. الداجی: المظلم. و الرتاح- ککتاب ‏ الباب العظیم إذا کان محکم الغلق. 

۵- ۵. زاحت أى بعدت. و العلل: جمع العله و هى المرض الشاغل. 


انوا بالْفیر و اء تبروا بالعبر و انتفغوا پالُذر. 


#[تر جمه آنهج البلاغه: از خطبه امیرالممنین عليه السلام است: «ای بند گان خدا! خدا راء خدا را در حقّ نفس خویش كه از 
همه چز نزد شما گرامی تر و دوست داشتنی تر است پروا کنید! همانا خداء راه حق را برای شما آشکار کرده و جاده های آن 
را روشن نگه داشته. يس يا شقاوت دامنگیر یا رستگاری جاویدان در انتظار شماست. يس در اين دنیای نابود شدنی» برای 
زندكى جاویدان آخرت. توشه بركيريد که شما را به زاد و توشه راهنمایی کردند به کوچ كردن از دنیا فرمان دادند و برای 
پیمودن راہ قیامت برانگيختند. همانا شما چونان کاروانیانی هستید که در جایی به انتظار مانده و نمی دانند در جه زمانی آنان 
را فرمان حرکت می دهند. آ كاه باشيد با دنيا جه می کند کسی که برای آخرت آفریده شده است. و با اموال دنیا جه کار دارد 
آن کس که به زودی همه اموال او را مرگ می رباید و تنها کیفر حسابرسی آن بر عهده انسان باقی خواهد ماند. بند گان خدا! 
خیری را که خدا وعده داد رها کردنی نیست و شری را که از آن تھی فرمود دوست داشتنی نیست. ای بند كان خدا! از 
روزی بترسید که اعمال و رفتار انسان وارسی می شود؛ روزی که پر از تشویش و اضطراب است و كود كان در آن روز پیر می 
گردند. ای بند گان خدا! بدانید که از شما نگاهبانانی بر شما گماشته اند ديدبان هايى از ييكرتان ب ركزيده اند و حافظان 
راستگویی که اعمال شما را حفظ می کنند و تعداد نفس های شما را می شمارند؛ نه تاریکی شب شما را از آنان می پوشاند و 
نه دری محکم. شما را از آنها پنهان می سازد. 


فردا به امروز نزديكك است و امروز با آنچه در آن است. می گذرد فردا می آید و بدان می رسد. 


اگر چنین باشد که هر یک از شما در دل زمين به خانه مخصوص خود رسیده و در گودالی که کنده اند آرمیده اید. وه که 
جه خانه تنهایی» جه منزل وحشتناکی» جه سیه چال غربتی! فرض كنيد هم اکنون بر صور اسرافیل دمیده اند» قيامت فرارسیده و 
برای قضاوت و حسابرسی قیامت بیرون شده اید؛ پندارهای باطل دور گردیده بهانه ها از ميان برخاسته» حقيقت ها برای شما 
آشکار شده و شما را به آنجا که لازم بود» کشانده اند. پس از عبرت ها پند گیرید. از د گر گونی رو زگار عبرت پذیرید و از 


هشدار دهند گان بهره مند گردید.» 
٭| تر جمه | 


«FY» 


1 


و من كلاية عله 5 : له بغ تلاوته الها کم التَكائرٌ عّی زرم المقابر۱) یا لَهُ مَرَاماً ما 


فرع و حطر ا اق فظعَةُ أ قمص ل 


وده و رورا ما ھ+" 5 خطاما ا 
فبعض ارع آبَائِهم نون أ دید الھلکی تاو يَْتَجِعُونَ مِنْهُمْ جت 
7 كنت 0 


مت ادا کن (۲) و خر کات 


آخجی من أ 


را یبن أن يكو ترا ونوا ملع ناب ب له ن يَقُومُوا بهم مقاع عرّه(۴) لَقَدْ نوا 


00+ مهم فى غَمْرَهِ جَهَالیڑھ) 


تَطيُونَ فی امهم (۷) و تشون فى اج ادهم و تزتغون فیا لفظوا و تشرکنون فیما ربوا و الما لبم بيهم و بتكم بوا و 
نوائح ل عَليْكم. 


ص: ۳۳۲ 


.١ -١‏ أى شغلكم عن طاعه الله و صرفكم عن الآخره مكاثره بعضكم لبعض. 

۲ ۲. خوت أى سقطت بناؤها و خلت من أرواحها. 

۳- ۳ المعنی آنهم يذ كرون آباء‌هم و یفتخرون بهم فکانهم ردوهم الى الدنیا و ارتجعوهم من القبور. و قيل هو استفهام و ان لم 
يكن حرف الاستفهام مذ کورا آی يرتجعون منهم آجسادا خوت. و کلمه« من» يحتمل أن یکون للتجرید فالمعنی أ برتجعون من 
آجسادهم اجسادا خوت و من حرکاتهم حرکات سکنت. و يحتمل أن یکون صله للارتجاع فیکون الاجساد الخاویه کالهبه التی 
يرتجعها الواهب. و أن یکون للتبعیض فالضمیر المجرور لعامه أهل المقابر. 

۴- ۴. الجناب بالفتح: الناحيه و الفناء. و« حجی» أى آولی. 

۵- ۵. العشوه- بالفتح-: سوء البصر باللیل. و ضرب فى الماء: سبح أى خاضوا و سبحوا من ذکرهم فی غمره الجهاله. 

۶- ۶. الخاويه: الخالیه و المنهدمه. و الربوع: الاماکن و المساکن. و الضلال- کعشاق- جمع ضال. 

۷- ۷. هام - جمع هامه- و هی أعلى الرأس. 


(۲ 


أولیکم سل غایتکم و قاط مناجلکم الَّذِينَ کان لَهُم مَقَاومُ ار و عات الفخر مُلوكاً و سو سوق 


و ترلکوا فی ون بخ" مب سبیلا مرلطت ال علیهم فيه فاکلث من لخومهم و شربث من دمانهع اط ځوا فى فَجَوَاتِ بوره 
غاد اينتون و ضمارا اوجرن (۲) 
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ما یفرعم وود د وال ول هم تتكر الول و ا لو بالروّاجف و لا دون لِلْقَوَاصِفٍ ( خی ا تطروت و شهر 
خت تون و ھا کارا هيع خر و ول فَافَرقُواا؟) و ما عَنْ طول عفردهم و لَا بغد محلهم عم قو ار رکٹ ارم 
(۵) 


و لكي شترا کسام باشّطق عرسا( 
وی و لسرا 


ص: ۴۳۳ 


۱- ۱« سلف الغایه»: السابق إليها. و الغایه: الحد الذی ینتهی الیه الشی ء حسیا أو معنویا. و المراد: الموت. و فرط فلان القوم- 
کنصر- أى تقدمهم الى الورد لا صلاح الحوض و الدلاء و الفرط - بالتحريكك-: المتقدم الى الماء. و المناهل: مواضع ما تشرب 
الشاربه من النهر» و قد تقدم. و مقاوم: جمع مقام. و الحلبات- جمع حلبه- بالفتح - و هی الدفعه من الخیل فی الرهان أو هی 
الخیل تجتمع للنصره من كل أوب. و السوق- بضم ففتح جمع سوقه بالضم-: بمعنی الرعیه. 

۲- ۲. الفجوه الفرجه و المراد هنا شق القبر. و قوله« و لا بنمون» من النمو و هو الزیاده من الغذاء. و الضمار: خلاف العیان الغاب 
و الڈی لا يرجى ایابه. 

۳- ۳ لا یحفلون- بکسر الفاء-: ای لا یبالون. و الرواجف- جمع راجفه-: الزلزله توجب الاضطراب. و القواصف من قصف 
الرعد: اشتدت هدهدته. و أذن له: استمع. 

۴-۴. لاف جمع آلف أى مؤتلف مع غیره. 

۵-۵ صم يصم - بالفتح فیها-: خرس عن الکلام. و هذه النسبه الى الدیار مجاز. 

۶- ۶. المراد من خرس الديار عدم صعود الصوت من سکانها. 

۷- ۷. ارتجال الصفه: وصف الحال بلا تأمل فالواصف لهم بأول النظر بظنهم صرعوا من السبات- بالضم-: أى النوم. 


ال خاء فكلَهُمْ وحیذ و هم جمیغ و بجانب الجر و هُمْ أخلاء- لا يتَعَارَفُونَ للیل صباحا و لا هار مساء ی الجدیدین طَعَنُوا فيه 


قَاقذراژ اخطار دارهم فطع کا خافوا(۲) 


و رَأؤا من آیاتها أعْظمَ مما روا( 


2 
ع 


کا لین مث لَهُمْ إِلَى مما فأقث مالع لوف و الو جاء() لو کاوا يَنْطِفُونَ با لَعيُوا(ه) بص مه ما شَامَدُوا و ما ايوا و 
2 ا نارمع و الط 5 بارهم لد 7 فیهغ أَبْصَارٌ ار(۶) وَ سمة ث عَنْهُمْ آذان لْعْقَولٍ و تَکلموا من عر جقات 
الط الوا کلعت اجه اضر و وت الْأَجْسَامٌ ام (۷) 


و شا أَمْدَامَ الل و تکاءکن ضیق الْمَضْجَع (۸) 
و تَوَارَننا الوَحْسَّهُ و تَهكمث عَلَينَا ربوم الصَمُوتُ-(4) 
فانْمحت مَحَاسِنٌ آأجسادتا 


۴۴۴: 


۱- ۱. الجدیدان: اللیل و النهار. فان ذهبوا فى نهار فلا یعرفون له ليلا أو فى ليل فلا یعرفون نهارا. 

٢‏ ۲. الخطر- بالتحريكك-: الاشراف على الهلاكك. و قوله:« آفظع» أى آشد شناعه. 

۳- ۳. آی تصوروه: بعقولهم. 

ع- ۴. المباءه: مکان التبوء و الاستقرار أى ضرب لها أجل ينتهون فيه الى مباءه و هى المرجع الى الجنه أو النار فاتت ذلكك 
المرجع مبالغ الخوف و الرجاء عظمه» او تجاوزت عن أن يبلغها خوف خائف او رجاء راج لعظمتها. 

۵- ۵. العى العجز» و عيى عن الكلام: عجز. 

۶-۶. أى نظرت اليهم بعد الموت نظره ثانيه. و العبر: جمع عبره. 

۷- ۷. كلح أى عبس. و النواضر: الحسنه البواسم. خوت أى تهدمت بنيتهاء و تفرقت أعضاؤها. 

۸-۸ أهدام جمع هدم و هو الثوب البالى. و تكأد الامر بتشديد الهمزه- أى شق على. 

.٩-4‏ تهكمت أى تهدمت. و الربوع: أماكن الإقامه. و الصموت: جمع صامت و هى التى لا تنطقء و المراد القبور. 


5 جج یی رب ہس رو ین يسان 


بارهم بالتراب فخت مُت و طعت الْأَلَيدَئَهُ فى أَفْوَاهِهمْ بَعْدَ دافقتها(۲) و هَمدّتِ الْقَلوبُ فى صُدُورِهِمْ بَعْدَ بَقَظَيهَا(٣)‏ و ات 
فى کل جارخه مِنْهُم جدیذ بلى سَمجَهَاا؟) 


شا قلوب و اه عون لَهُم من کل فضاعه صِفَهُ حال 


فك أكلت الأزض من عزیز جَسَدٍ و آنیق لَوْنِ كان فى لیا عَذِیٌ تَر (۶) و 


یب شرف یتعللبالشزور فی ساعه خژنه و يځ إِلَی اکلہ (ن معي َرَت به ضا بفضازه عیبه و ماع وه و له ۷۳ 
ی و پشعک إِلَى الا و تضعک 


ص: ۴۳۵ 


۱-۱. ارتسخت من رسخ الغدیر رسوخا إذا نش ماؤہ أى آخذ فی النقصان و نضب یعنی نضب مستودع قوه السماع و ذهبت 
مادته بامتصاص الهوام و هی الدیدان هنا. و استکت الاذن بتشدید الکاف أى صمت و انسدت. و قوله« فاختلجت آبکارهم» فی 
النهج« اكتحلت آبصارهم» و الظاهر هو الصواب. 

؟- ۲. خسفت عين فلان: فقأها. و ذلاقه الألسن: حدتها فى النطق. 

۳- ۳. الهمود: الموت و طفوء النار و السکون. و الیقظه نقیض النوم. 

۴- ۴. عاث أى آفسد. و البلی التحلل و الفناء. و سمج الصوره تسمیجا: أى قبحها أى آفسد الفناء فى کل عضو منهم فقبحه. 

۵- ۵. اشجان القلوب: همومها. و اقذاء العیون: ما بسقط فيها فیولمها. و الفظاعه و الغمره: الشده. 

۶- ۶ من عزیز جسد» من إضافه الصفه. و الانیق: الحسن المعجب. و الغذی اسم بمعنی المفعول أى مغذی بالنعيم. و الترف 
التنعم. 

۷- ۷ الربیب بمعنی المربی من ربّه يربه بالضم إذا رباه. و تعلل الامر تشاغل به. و السلوه- بالفتح-: ما یسلی عن الهم أى ينسيه. 
و الضن: البخل. و غضاره العیش: طیبه و الشح: البخل. 


انف اه فی لل عيش عفرل 3 اد وطی ال به خم که و قفن ایام فوا و كلزث إل انعرف وق كب تخالطة بت 1 


یغرفه و نج هم مَا کان یجده (۲) 


و تَوَلَدَتُ فيه ترات علل آنس نا كانّ بصکته فقزع إِلَى ما کان عَوَدَه الا من تشکین الْعَار بلْار(۳) 
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و تخریک ال ارد بال ار فلغ يُطِفِئ بار إلا ثور حَرَارَةَ و لا رک بار إلا هی بُرُودَة و لا اغتردل بِمُمازج لتلک الطبائع إلا مد 


نی فتر مُعلله و ذهل مُمَرّضَهُ و تَعَايَا آفله بصفه دائہ و خرشوا عَنْ جوّاب الشائلین عَنْهَ وَ تنازغوا دونه شجی خبر یکتمونه-(۵) 


ص: ۴۳۶ 


٠.١ -۱‏ فبینا هو یضحک الى الدنیا؛ أى مشتاقا أى متوجها إليها. و« یضحک الدنیا إليه» یجری على وفق مراده. و وصف العیش 
بالغفله لانه إذا کان هنیا پوجبها. 

۲- ۲. الحسک: نبات تعلق قشرته بصوف. و المراد ابتلاؤه بآلالم الدهر. و الحتوف جمع الحتف- بالفتح- و هو الموت و 
الهلاک. و الكثب- بالتحريكك-: أى قرب یعنی توجهت إليه المهلکات على قرب منه. و البث: الحزن. و خالطه الحزن أى دخل 
فى باطنه و النجی: المناجی» فعیل من ناجاه مناجاه أى ساره. و الهم: الحزن. 

۳- ۳. الفتره- بالفتح-: انکسار الحده و اللين على الحال. و« آنس» حال من ضميره فیه». أى تولد فيه الضعف بسبب العلل حال 
کونه أشدٌ انسا بصحته من جمیع الأوقات السابقه و القار هنا ضد الحار. 

۴-۴. أى ما طلب تعدیل مزاجه بدواء یمازج ما فيه من الطبائع لیعدلها الا و ساعد كل طبیعه على تولد الداء. 

۵- ۵. معلل المریض: من یسلیه عن مرضه بترجیه الشفاء» كما أن ممرضه من یتولی خدمته فی مرضه لمرضه. و ذهله و ذهل 
عنه- کمنع- أى نسبه أو تناساه عمدا. و تعایا أى أظهر العیی أى العجزہ و عيبت بأمرى کرضیت: |ذا لم تهتد لوجهه و تعایا أهله 
بصفه دائه أى اشتر كوا فی العجز و الحیره عن وصف دائه للطبیب و من يسأل عن حاله. و خرس- کفرح- آی انعقد لسانه و منع 
من الکلام خلقه المراد سکتوا کالاخرس عن جواب السائلین فلا يخبرون عن عافیته. لعدم ظهور آماراتها؛ و عن عدمها و يأسهم 
من البرء لکونه مکروها لنفوسهم فلا ينطق بذ کره لسانهم. و« شجا: الحزن و الخبر الذی یکتمونه هو موته» و قال بعض شراح 
النهج: أى تخاصموا فى خبر ذى شجا أى خبر ذى غصه ینازعونه و هم حول المریض سرا دونه و هو لا يعلم بنجواهم و بما 


یفیضون فيه من آمره. 


فقائل يفول هو لِمَا به و مُمَنٌ هم یاب عافیته و بر لهم علی فده ید رهم اَی الْمَاضِينَ مِنْ قله (۱) 


فا ُو دک علی جاح من فراتي ایا و ترک اله إِذْ عرض لہ عاض ین مضه صه يرث لاف تیه () و ببست : 


طوبه لمات فكع من مهم من جوابه عَرقَه فی عن ردو و دكار مزلم بقَلبه شوكة ضام عه عَنْهَ (۳) 
من كبير كان يُعَظمَهُ أؤ صَغیر کان یمه (۶) 


و ان للموت مراب هى فع من أن ؛ تَسْتَغْرَقَ بصفه أو تَعْتَدِلٌ عَلَى عُقُولٍ أهل الدَّنْيَا(ه). 


2 اس َ‫ 


**[ترجمه ]از سخنان امیرالممنین عليه السلام است که يس از خواندن آيه يكم سوره تکائر « ألهاکم کار *«عّی ززتم 
تاه ہے کار زامن 


[ تفاخر به بیشترداشتن» شما را غافل داشت.تا کارتان [و پایتان] به گورستان رسید.)» فرمود: «شگفتا جه مقصد بسیار دوری؛ 
جه زیارت کنند گان بی خبری و چه کار دشوار و مر گباری! پنداشتند که جای مرد كان خالی است. آنها که سخت مايه 
عبرتند» و از دور با ياد گذشتگان» فخر می فروشند. آيا به گورهای پدران خویش می نازند و یا به تعداد فراوانی که در كام 
مرگ فرو رفته اند؟ آیا خواهان باز گشت اجسادی هستند که پوسیده شده و حرکاتشان به سکون تبدیل گشت؟ آنها مايه 
عبرت باشند سزاوارتر است تا تفاخر؛ اگر با مشاهده وضع آنان به فروتنی روی آورند عاقلانه تر است تا آنان را وسیله فخر 
فروشی قرار دهند. اما بدان ها با دیده های کم سو نگریستند و با کوته بینی؛ در امواج نادانی فرو رفتند. اگر حال آنان را از 
خانه های ویران و سرزمين های خالی از زند گان می پرسیدند. پاسخ می دادند: «آنان با گمراهی در زمين فرو خفتند» و شما 
ناآ گاهانه دنباله روی آنان شدید؛ بر روی کاسه های سر آنها راہ می روید؛ بر روی جسدهایشان زراعت می کنید؛ آنچه به جا 
گذاشته اند می خورید؛ در خانه های ويران آنها مسکن گرفته اید؛ و رو زگاری که ميان آنها و شماست» بر شما گریه و زاری 


در حالی که آنها دارای عزت پایدار و درجات والای افتخار بودند. پادشاهان حاکم يا رعیت سرفراز بودند که سرانجام به 
درون برزخ راہ یافتند؛ زمين آنها را در خود گرفت. از گوشت بدن های آنان خورد و از خون آنان نوشید. پس در شکاف 
گورها بی جان و بدون حرکت پنهان مانده اند. نه از د گر گونی ها نگرانند» نه از زلزله ها ترسناكند و نه از فریادهای سخت 
هراسی دارند. غائب شد گانی که کسی انتظار آنان را نمی کشد و حاضرانی که حضور نمی یابند؛ اجتماعی داشتند و پراکنده 
شدند؛ با یکدیگر مهربان بودند و جدا گردیدند. اگر یادشان فراموش كشت يا دیارشان ساکت شده برای طولانی شدن زمان 
یا دوری مکان نیست. بلکه جام م رگ نوشیدند. گویا بودند و لال شدند. شنوا بودند و کر گشتند. و حرکاتشان به سکون 
تبدیل شد. چنان آرمیدند که گویا بیهوش بر خاک افتاده و در خواب قرو رفته اند. همسایگانی هستند که با یکدیگر انس نمی 
کرت و دو سےا كه هدیدان كد کر شی روند پیوندهای شناسایی در میانشان پوسیده و اسباب برادری قطع گردیده 
است. با اينكه در یک جا گرد آمده اند» تنهایند؛ رفیقان یکدیگرند و از هم دورند؛ نه برای شب صبحگاهی می شناسند و نه 
برای روز؛ شامگاهی. شب. يا روزی كه به سفر مرگ رفته اندہ برای آنها جاویدان است؛ خطرات آن جهان را وحشتناک تر ا 


آنچه می ترسیدند یافتند و نشانه های آن را بز رگ تر از آنچه می پنداشتند. مشاهده کردند. برای رسیدن به د بهشت یا جهنم » 


تاقراركاها شان مهلت داده شدند و جھانی از امید» برايشان فراهم آمد .اگ خواستند آنجه را که ديدند 
پر و ہی ار ہم و امیت برا عزاهم کی جو چه ر 1 


توصیف کنند» زبانشان عاجز می شد. 


حال اگرچه آثارشان نابود و اخبارشان فراموش شده اما چشم های عبرت بین» آنها را می نگرد و كوش جان» اخبارشان را می 
شنود که با زبان دیگری با ما حرف می زنند و می گویند: «چهره های زيباء پژمرده و بدن های ناز پرورده» پوسیده شد؛ بر 
اندام خود لباس کهنگی پوشانده ایم؛ تنگی قبر ما را در فشار گرفته؛ وحشت و ترس را از یکدیگر به ارث برده ایم؛ خانه های 
خاموش قبر بر ما فرو ريخته و زیبایی های اندام ما را نابود و نشانه های چهره های ما را د گر گون کرده است. اقامت ما در اين 
خانه های وحشت زا طولانی است. نه از مشکلات رهایی يافته و نه از تنگی قبر» گشایشی فراهم شد.» ای مردم! اگر آنها را در 
انديشه خود بياوريد يا پرده ها كنار رود مرد گان را در حالتی می نگرید که حشرات كوش هایشان را خورده؛ چشم هایشان 
به جای سرمه پر از خاک گردیده؛ زبان هایی که با سرعت و فصاحت سخن می گفتند» پاره پاره شده اند؛ قلب ها در سینه هاء 
يس از بیداری به خاموشی گراییده؛ در تمام اعضای بدن» پوسید گی تازه ای آشکار شده. آنها را زشت گردانیده و راہ آفت 
زدگی بر اجسادشان گشوده شده؛ همه تسلیم شده اند نه دستی برای دفاع و نه قلبی برای زاری دارند. و آنان را می بینی که 
دل های خسته از اندوه و چشم هاى پر شده از خاشاك دارند» و در حالات اندوهناک آنها د گر گونی ایجاد نمی شود و 


سختی های آنان بر طرف نمی گردد. 


آه ای زمین! چه اجساد عزیز و خوش سیمایی را که با غذاهای لذیذ و رنگین زند گی کردند و در آغوش نعمت ها پرورانده 
شدند» به كام خويش فرو بردی! آنان که می خواستند با شادی» غم های را از دل بیرون کنند و به هنكام مصیبت. با سر گرمی 
ها صفای عيش خود را برهم نزنند. دنیا به آنها و آنها به دنیا می خندیدند و در سایه خوشگذرانی غفلت زاء بی خبر بودند که 
رو زگار با خارهای مصیبت زاء آنها را در هم کوبید و گذشت رو زگار؛ توانایی شان را گرفت. م رگ از نزدیکک به آنها نظر 
دوخت؛ غم و اندوهی که انتظارش را نداشتند. آنان را فرا گرفت؛ و غصه های پنهانی که خيال آن را نمی کردند در جانشان 
راه یافت. در حالی که با سلامتی انس داشتند» انواع بیماری ها در پیکرشان يديد آمد و هراسناک به اطبایی رو آوردند که 
دستور دادند گرمی را با سردی» و سردی را با گرمی درمان کنند که بی نتيجه بود» زيرا داروی سردی» گرمی را علاج نکرد و 
آنچه که برای گرمی به کار بردند» سردی را بیشتر ساخت. و تركيبات و اخلا.ط مزاج را به اعتدال نیاورد. جز آن که آن 
بيمارى را فزونی داد. تا آنجا که درمان کننده خسته» پرستار سر گردان» و خانواده از ادامه بیماری ها سست و ناتوان شدند. از 


پاسخ پرسش کنند گان درماندند و درباره همان خبر حزن آورى كه از او پنهان می داشتند در حضورش به گفتگو پرداختند. 


یکی می گفت كه لحظه م رگ بيمار است. دیگری در آروزی شفا يافتن بود و سومیء خاندانش را به شكيبايى در م رگش 
دعوت می كرد و گذشتگان را به ياد می آورد. در آن حال كه در آستانه مرككء ترک دنيا و جدایی با دوستان بود» ناگهان 
اندوهى سخت به او روى آوردہ فهم و د رکش را كرفت و زبانش به خشكى كراييد. جه مطالب مهمى را می بايست بگوید 
كه زبانش از گفتن آنها باز مانده؟ و جه سخنان دردناكى را از شخص بزرگی كه احترامش را نگه می داشت يا فرد خردسالی 
كه به او ترحم می کرد می شنيد و خود را به كرى می زد؟ همانا مرگ سختی هايى دارد كه هراس انگیز و وصف ناشدنى 
است و برتر از آن است كه عقل هاى اهل دنياء آن را درک کند.» - . نهج البلاغه : خطبه ۲۱۸ - 


| تر جمه | 
«FA»‏ 
و مِنْ کلامه عليه السلام: نکم مَحلوقون افتداراً و مَوْبُوبُونَ اقتتسَاراً(ع) 


ص: ۳۳۷ 


۱-۱« هو لما به» أى للامر الذی نزل به أى آشفی على الموت.٠‏ و ممن لهم اياب عافیته؛ المعنی: مخیل الالعنیه. و الایاب: 
الرجوع أى يبعثهم على الرجاء بعود عافیته فیقول: قدر آینا أسوأ حالا-منه ثم عوفی. و الاسی: جمع الاسوه و هی ما یتأسی به 
الحزین و یتسلی و سمی الصبر اسوه لانه یذ کرهم التأسی بالماضین فى موت آقاربهم و آحبابهم أو صبرهم علیه. 

٢‏ ۲. أى الأفكار الدقیقه الصائبه. 

۳- ۳. تصام عنه أى آظهر الصمم بعدم الالتفات للعجز عن الکلام. 

۴- ۴۔ المراد بالکبیر الذی يعظمه الوالد» و الصغیر الولد. و الغمرات الشدائد» و الفظیع الشدید. و الاستغراق: الاستیعاب أى 
شدائد الموت اشد من أن یشمله بیان و وصف. 

۵- ۵. تعتدل ای تستقیم علیها بالقبول و الادراک. ای لغفلتهم عنها لا تتناسب عند عقولهم قيد رکونها. 

۶ ا مریوبون: سملو کون و الافتتبار: الغله و القهر. 


رم الله دا قوف فاغترف و وجل فعمل و حَاذَرَ قَبَادَرَ و مغر اتير و محذر از جر قأجاب فَأنَابَ (۷) 


و راجع فتاب و اقتدّی فاختذی فباعث طلبا و نا هرب واا ذخيدة و أطال ھر اد و تأقت ا 


و اسْتَظَهَرَ بالزٌادِ لیم رحیله و وجه مسیله (۴) 


ما 


و حال حاجته و مَؤطن فاته تقدم [وَ فدُمَ] أمَامَةُ لار مُقَامهِ- فَمَهُدُوا سکم فی سَلَامَهِ ان هل یط أهل عَضَارَہِ الاب 


سو 


خان 


0 


الْهَرَم و 


ها 


o 2 
۳ 7 ° 7 


08۳97 ء ابا قاجا الََْاءِ و یراب الْمَوْتِ و دنو نموت و أَرُوفَ الا ل و إِشْفَاءَ الزَّوَالَ و عفی الّنین و رشع الْجَبين و 
فاد العزنین و علر ال و فيض الرَمَقِ وم الْمَضَض و عَصَص الجرّض-(۶) 


ص: ۳۳/۸ 


۱-۱. و الاحتضار: الحضور و المراد حضور الموت او حضور الملاثكه الم وکلین بقبض الأرواح» و الاجداث جمع جدث- 
بفتحتین - و هو القبر. و مضمنون ای مجعولون فی ضمنها و الرفات: الحطام. 

۲- ۲. اقترف: اکتسب. و الوجل: خاف. و بادر: سارع. و الانابه: الرجوع الى الله باصلاح العمل. 

۳- ۳ التأهب: التهیژ و الاستعداد.« استظهر بالزاد» أى حمل زادا حمله ظهر راحلته الى الآخره. أو حفظ زاده و استعان به. 

۴- ۴. فى النهج« و وجه سبیله». 

۵- ۵ البضاضه. رقه اللون. و الحوانی: جمع حانیه و هى العله التی تحت الظهر و غیرہہ و الغضاره: النعمه و السعه و الخصب. و 
النوازل جمع النازله و هى الداهیه و الشدیده من شدائد الدهر. و الاونه جمع آوان و هو الوقت. و الانتظار فى المواضع عباره عن 
الانتهاء و کون اللواحق غایات للسوایق. و قد تقدمت هذه الجمل سابقا. 

۶- ۶. الازوف: القرب. و آشفی اشفاء عليه شرف و آشفی المریض على الموت أى قاربه. و الانین: التأوه. و حفی الانین أى 
کثره التأوه. و العرنین: الانف او ما صلب منه. و العلز قلق و خفه و هلع يصيب المریض و المحتضر. و الفیض: الموت. و الرمق 
بقيه الحباه. و المضض - مح ر که-: وجع المصیبه» و بلوغ الهم و الحزن من القلب. و الخصص جمع غصه. و الجرض: الريق» 
جرض بریقه- كفرح ابتلعه بالجهد على هم و حزن. 


و الوا با الله 7 ےت بی ھت ۾ آَغما 


2 


َأ بحت أَضوائه امد جاید:(۱) من ةي طول لبها و آجسادمم باه و یازع ال و آمازشم عاف 
و اتید لوا بالَْضور ال ی و اسر و النَمَارِقٍ الََْهُدو(۳) 


۳ 


ضارا زد آم 


شود و ار مت نه في تیور للاطیه و ملد( التی قد > ن الاب ؤا و مد لیات ایا معا قرب و 
ساکنها م نرب (۵) ین غمازم موجین و أل مه تاغل تشون بالکفران- جوا يتوَاصَلُونَ اْجیران و الْإِخْوَانَ عَلَى 
یا نم من قزب الجار و دنو دار و یف کون هم تواضل و مذ طعتهم یکلکله الى کم الال و ری (۶) 
0 ري ارو كر ارو لیس یم لیب قیقات یات 
كنا ها كلم هُوَ قائلها و مِنْ قرانهع بورح إلى يم یعون و كأَنْ قذ مرت تم إِلَى مَا صَارُوا اه من البلی و الَْخدَہِ فی دار الْمَوْتِ 
و تشم فى دک 


ص: ۴۳۹ 


۱- ۱. الهمود: طفوء النار او ذهاب حرارتها و الفعل کنصر. 

۲ ۲. أى ممحوه و عفا آثره آی انمحی و اندرس. 

۳- ۳. النمارق جمع نمرقه و هى الوساده يتكأ علیها. الممھدہ: المبسوطه. 

۴- ۴. الاستناد الى الشی ء: الاعتماد علیه. و لطأ بالارض- کمنع و فرح-: لصق. 

۵- ۵. المغترب: الظاعن. 

۶- ۶. الکلکل - کجعفر-: صدر البعير» شبه عليه السلام البلی ای الفناء بالجمل يرض صدره ما ب رك علیه. و الجنادل: الحجاره. و 
الثری: التراب. 


الْمَضْجع و کم لک اتود اع فكب بكم لو قد تات الم رو بغرت الْورٌ(١)‏ وَ صل ما فى الصّدُورِ و وَقَعُم لشخصیل 
»( 


21 ین یي العلک الیل ارب اب شاهاب سایف لوب و میٹ بنکم انیب و از و رث نكم یوب و 
شرا هالک جزی کل تفس ہما کبث له و لییزی الِّينَ أساوًا ہما عملوا و جى الَذِينَ توا الْححتى - وا 
ام لشکه يل الم و له قبل ارم و بادزوا الؤبة لام و ا ملک امه على طول ان لجل قیال و 
ی که فص الْمُدَِّ و تفریق الہ فباوژوا زجمکم الله باوب بل ضور الوب و برژوا نه یی لا بر مَعَهَا ال(“ 


کو غب غر 


و ییا على بد اماه بطول اه فکم ین عافل وق یه و تع قيلي ناكل يدا 5 تی مشِيدا فص بقرب أجل بعد 
مه اجان مه بثقطاع أميئته فصار بعد ار و الستعه و ار و الژلعه مرت بوبفّاتِ عَمَلِهِ (۶) 


ب ہہ ات را نہ 
وَلده- لا بغنی غاا ک فیلا(۵) و ا جد إِلَى مَنَاص سيل - فام عبا5 الله الوح و الدُلَخُ (۶) 


و ی أ 3 المنة و اوت و هدا الفؤت 


ص: ۴۰ 


.١- ١‏ أى بلغكم الى النهايه و وصلتم الى منتهى تلك الأ-حوال و هو البعث و النشور. و بعثر الرجل متاعه إذا فرقه و بدده و 
بعثرت القبور اى قلب ثراها و اخرج موتاها. 

٢‏ 1. فى مطالب السئول و وقفتم للتحصیل». 

۳- ۳. الاوبه: الرجوع. 

۴- ۴. الموبقات: المهلکات. 

۵- ۵. الفتیل: الخيط فى شق النبات. أى لا يغنى عنه شیثا بقدر الفتیل. و المناص الخلاص 

۶- ۶. التعرج: الصعود. و الدلج: السفر باللیل. 
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فی الب يحرم ال فاون () لا تن علی ضعیف و لا بغرج علی شریف () و الْجَدِيدَانِ (۳) 


و کل ما هو آتِ فقریب و من وَرَاءِ ذلكه اٹ اعت فاد را ال ات یز یپ الزَّادَ يوم ا 
یا کم باعي و انا و إِياكمْ علی نا رب البه و زلف لبه نما تن به و له ان الله وف لکم ال جال و رب کم الَأفتَال و 
1 م لاش و رقع لکم الععاش و آترکم عم الشوابغ وم کم با خج يوالغ و أَوْمَع كم فِى الژفِ الَوَافغ (۵) 
َتَسَّمَرُوا فَقَدْ أخاط بكم الإخصضاء و ازنَھَنَ 7 الْز۶(2) 


يي 

کی بالله مما و تَصِيرا و کفی بکتاب الله حجيجاً و خصیما(۷) 

رَحِعَ ال بدا اسْتَمْعر الْحَؤْنَ و تا تجلیب اف و أَضْمَرَ الیقین و ری عن الک 
ص: ۴۴۱ 


۱- ۱. اخترمه: آهلکه و استاصله. و اخترمه المرض: هزله و اخترمه المنیه: آخذته و تحنن علیه: ترحم. 

۲- ۲. فلان لا یعرج على قوله أى لا یعتمد علیه. و على المکان أن حبس مطیته عليه و آقام فیه. 

٣‏ ۳. آی اللیل و النهار. 

۵- ۵. الرفد العطای و الروافغ الواسعه. 

۶- ۶. فى النهج« و ارصد لکم الجزاء». 

۷- ۷ شمر تشمرا: مر مسرعا. و انکمش الرجل: آسرع وجد. أى و بالغ فى حث نفسه على المسیر إلى الله تعالی مع تمهل 
البصیرہ. و الوجل: الخوف. و الموئل: مستقر السیر و المراد هنا ما بنتهی إليه الانسان من سعاده و شقاءی و کرته. حملته و اقباله. و 
هذه الخطب من کتاب بهجه الحدائق من شروح النهج للسیّد علاء الدین محمد بن الامیر شاه أبى تراب من سادات گلستانه 
الاأصفهانی- رحمه الله المتوفی سنه ۱۱۱۰ الهجری القمری. و لله الحمد اولا و آخرا. 


ےت ےا ہے ےئ تہ 

مشار که الوت و خیار [صَارَ] م ین مفاتیح ای و مقالیقِ آبواب الردَى و انتفتحبعا فت به الام أ: ابه و خاض بحارهٌ و قطع 
غِمَارَهُ و وَضٌ مث لَه بل و مار و اشتهمک من الْعُری اوقا و اشتغْصم من الجبال بأمتنها عواض عَمَرَاتِ اځ مبهمات هم 
مض نات َيل وات يفول یمهم و ين كت قب ]- قد آخلص لله فانرتخلضه فهو من معاین دينه و تاد أزضه قذ ألرع ْم 
الْعَدْلَ فکان ول عذله تفی الّْهَوَى عن تفه بصف الْحَقَّ و يعمل يه ا بح لیر عَايَة مها و لا مه قَصَدَهًا. 


ا 


[تع القسم الأول من كتاب الروضه و يليه القسم الثانى له كتاب الغارات] 


ص: ۳۴۲ 


| ترجمه أنهج البلاغه: از سخنان امیرالمومنین عليه السلام است که فرمود: «شما انسانها به دست قدرت (خدا) آفریده شده 
ايد؛ به زور پروریده شديد؛ در نظر كرفته شده برای قبرید» در آغوش خاک نهان شوید» آنگاه بيوسيد؛ سپس یک به یک از 
گور برانيكخته شويد و به وادى حساب درآييد. يس خداى بيامرزد بنده ای را كه دست به گنه زند و اعتراف كند؛ بترسد و 
عمل كند؛ بیمناک باشد و بيشى در عمل كيرد؛ عبرت باشد و عبرت بگیرد؛ بترسد و جلوكيرى كند؛ پاسخ دهد و بركردد 
برای اصلاح عمل؛ بر گردد و توبه کند؛ اقتدا كند و پیروی کند؛ وادار به جستن شود؛ فرار كند و نجات يابد؛ يس اندازش 
فايده دهد؛ ياكك شود شتش؛ آماده شود برای قيامت؛ و برای روز حركت و راهى که در پیش دارد و روز نياز و مكانى که 
در آن درويش ماند توشه ای فراهم آورد. و آن را پیشاپیش به سراى ابدى روانه سازد. يس برای خود خيرى تهیّه كنيد! آيا 
جوانان با طراوت جشم براه جيزى غير از دوران ييرى و كهولتند؛ و آنان كه در شادابى تندرستى و سلامتند جز حوادث بيمارى 
را در انتظارند» و آیا آن کس که لختی در این سرا باقی است توقعی جز مرگ ناگهانی و رسیدن اجل و نزدیکی مرگ دارد؟! 
نزدیک شدن انتقال نزدیک شدن نابودی و ناله پی در بى» عرق چهره. كشيده شدن بينى» اضطراب حال احتضار» م رگ 


دق گی و دود متا 


بدانید ای بند گان خدا! شما و آنچه که در آن قرار دارید ہر همان راه و روش گذشتگانید. از کسانی که عمرشان از شما 
درازتر و دلیرتر بودند و دیارشان آبادتر و آثارشان دورتر بود صداهایشان خاموش و آرام شد. بادهایشان ایستاده و بدنهایشان 
پوسیده و شهرهایشان خراب. آثارشان در هم شکسته کاخهای سر به فلكك کشیده محکم و متکاهای رنگارنگ را تبدیل به 


سنگهای سخت و قبرهای تاريكك که بنایش بر خرابی و نابودی شده و ساختمانش با خاک محکم شده . 


قبرها به هم نزدیک اما ساکنانش از یک دیگر دورند در ميان محله بیمنا کان وحشت زد گان و فارغ بالان و سر گرمان که 
انسی به قبرها ندارند با اينكه به یکدیگر نزدیکند. مانند همسایگان رفت و آمد نمی کنند» چگونه رفت آمد داشته باشند در 
حالی که بلاهای بد آنان را آرد کرده و سنكك و خاک زمین آنان را خورده و گویا شما نیز چنین خواهید شد و این خوابگاه 
شما را کرو گان گیرد و آن امانتگاه شما را در آغوش را کشد پس چگونه خواهد بود حال شما هنگامی که کار شما بپایان 
رسد و گورستان دگرگون شود و بیرون آید آنچه که در سینه هاست و شما برای نتيجه در برابر پادشاه بز رگ بایستید؟ دل ها 
پرواز كنند از ترس آن روز از گناهانی که انجام داده اند» پرده های شما پاره شود؛ غيب ها و رازهایتان آشکار گردد. 
انیت که یرادا کی موا ما کی ری ای راہ ھت لا سای موا هارا 3 
بجزی الّدِينَ خت وا بِالْحَسْتّى) -. نجم ۰-۳۱7 تا کسانی را که بد کرده اند» به [سزای] آنچه انجام داده اند کیفر دهد و 


آنان را که نیکی کرده اند» به نیکی پاداش دهد.) 


غنیمت شمرید دوران تندرستی را پیش از بیماری و جوانی را قبل از پیری. به سوئ پیشی توبه بگیرید» پیش از پشیمانی. مهلت 
شما را به غفلت واندارد» زیرا م رگک» آرزو را ویران کند. روزها مامورند به کوتاهی مدت و جدایی دوستان. پس پیشی كيريد 
که خدای پیش از رسیدن نوبت. شما را بیامرزد به توبه؛ آشکار شوید برای غائبی که انتظار بر گشتش نیست؛ برای راہ دراز از 
ترس خدا کمک بگیرید. پس جه بسیار بی خبر و غافل که از غفلتش اطمینان دارد و برای مهلتش بهانه می آورد. يس آرزوی 
دور دارد و بنای محکم می سازد. پس از نزدیکی مر گش» دوری آرزویش ناقص می شود. ناگاه م رگش او را با جدا ساختن 


آرزوهایش دریابد. پس بعد از عزت و شوکت. و بلند مرتبگی و شرافت. در گرو عواقب اعمالش باشد. به تحقیق پنهان شد 


در آنچه بر گشت. پشیمان شد و سود نبرد» و بدبخت شد به آنچه در دنیا جمع کرد و به همان اموال او فردایش دیگران 
خوشبخت شد و او در گرو اعمالش به جا ماند» در حالی که در خاندان و فرزندانش فراموش شده است. او را از آنچه در دنیا 


گذاشت به اندازه حظ دانه خرما بی نیاز نکند و راہ فراری هم نمی يابد. 


پس ای بند گان خدا! بالا رفتن در تاریکی چرا؟! و فرار به سوی کجا و فرار گاه کجاست؟ و این م رگ است در طلب شما» 
یکی يس از دیگری نابود می کند. بر ناتوان رحم نمی کندہ بر شریف اعتماد نمینماید و شب و روز مرگ را وادار می کنند 
وادار کردنی عجیب! و می کشانند او راء کشیدنی با سرعت! يس هرجه که در آینده قرار دارد» نزديكك است و يشت سر یکت 


شگفتی» شگفتی دیگری است. يس آماده كنيد پاسخ را برای روز حساب و فراوان كنيد توشه را برای روز معاد و قيامت. 


ماو شما را خدا به طاعتش نگه دارد؛ يارى کند ما و شما را بر آنچه که به سوی او نزديكك می کند؛ و مقام دهد در پیش 
خود» زیرا برای اوست که بر این عقیدہ ایم. همانا خداوند برای مرگ های شما زمانی معین فرموده؛ برای شما مثل هایی زده؛ 
شمارا جامه های نرم پوشیده؛ برایتان روزی در نظر گرفته و نعمت های فراوان اختیار کرده؛ پیش فرستاده برایتان دلیل های 
رساو گسترش داده براق شما بخشش فراوان. بس شتاب كنيد که دور شما را حسایگران گرفته اند و پاداش ها شما را در گرو 
گرفته اند. دل ها از بهره بردن سخت است و از هدایتشان غافلند. خدا را بپرهيزید » چون پرهیز كردن کسی که تھا شتاب كيد 
و کوشش کند بر جدیّت و هنگام مهلت سرعت كيرد و در حال ترس بترسد و در رو آوردن به سوی قرارگاه و عاقبت 
باز گشت و رجوع به سرانجام نگاه کند. 


خدای بیامرزد بنده ای را که شعارش را اندوه قرار دهد؛ جامه ترس را بپوشد؛ يقين را در نهادش قرار دهد؛ در خیال نابودشدن 
از شک برهنه شود يس شک وبال بر او است. سپس در دلش چراغ هدایت روشن شود؛ دور را بر نفسش نزدیک کند؛ سخت 
را آسان نماید؛ از صفت کوری و همراهی مرد گان بیرون آید و کلیدهای هدایت را اختیار کند و درهای پستی را ببنددہ به 
آنچه دانشمند درهایش را باز کرده طلب پیروزی کند و در درياهايش فرو رود ؛ سختی هایش را قطع کند ؛ برایش راہ را 
روشن کند و از دستگیره ها به محکم ترين آنها چنگ زند و از كوه ها به سخت ترين آنها نگهداری بخواهد. فرو رونده 
سختی هاء گشاینده مشکل هاء دفع کننده معضلات و مسائل سخت. راهنمای بیابان های بی آب و علف» می كويد و می 
فهمد» خاموش می شود و سالم می ماند. کارهایش خالص برای خداست. طلب اخلاص از او کند. يس او از گنجینه های دين 
خدا و میخ های زمینش است. نفسش را وادار به عدل کرده» اولین دلیل عدالتش نابود كردن هوا از خودش است. حقّ را 
تعریف و به آن عمل می كندء برای خوبی پایانی نمی گذارد مگر اينكه آن را قصد می کند» و مركب راهواری نیست مگر 


قصد سوار شدن آن كند. - . نهج البلاغه : خطبه ۲ - 
ناشر دیجیتالی : مركز تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان 
* | تر جمه | 


كلمه المصحح 


بسم الله ال حمن الرحیم 
نحمدک اللْهِمْ على التوفیق و نصلّی على رسولک و آله هداه الطریق. 


ما بعد: فإِنّى لمغتبط بهذه الفرصه التی آتیحت لی لتصحیح هذا الجزء الذی هو فى آجزاء الکتاب کالک و کب الدَّرىٌ و فی نظام 
هذا السلک المنض د كالدّر الوضی ‏ لما فيه من عقائل الأدب و کرائم الخطب و ینابیع الحکم و المواعظ و الزواجر و العبر و 
محاسن الکتب و الأثر ما یشفی الغلیل من غلته و يبر ء العلیل من علته و بطھر النفوس عن درن الرذائل و یرحض القلوب عن 


ظلمه الآثام فمن امتثل آوامره و اثتمر و انتهی عن نواهیه و ازدجر و اتعظ بمواعظه و اعتبر فهو آفضل من تققص و ائتزر. 


و الکتاب ہما فی غضونه من الدروس الراقیه یغنینا عن سرد جمل الثناه عليه أو تسطیر الکلم فی إطرائه غير آنه لم یخرج فى زمان 
مؤلفه الفحل و البطل و سارع إلى رحمه ربّه الکریم و لم یمهله الأجل فبقی مسودّه دون تصحيح ألفاظه و تفسیر غرائبه و لغاته. 


فهو مع کونه جؤنه مشحونه بنفائس الأعلاق ذو حظ وافر من الأسقاط و الأغلاط فقاسیت ما قاسیت فى تصحيحه و لم آل جهداً 
فى تحقيقه» و تحمّلت المشاق فى توضيحه و لم أرم الاطناب فى تعلیقه مع أنّ الباع قصیر و الأمر خطير. 


و لست بمستعظم عملی و لا مستکثر جهدی و ما أبرّء نفسى و آنا معترف بأنّ الذى خلق من عجل قلما يسلم من الخطأ و الزلل 
فالمرجو من أساتذتى العظام أن یمڑوا على هفواتی مر الكرام» فان العصمه لله الملكك العلّام و ما توفیقی لا باللّه عليه توكلت و 
إليه أنيب. 


على أكبر الغفارى 


ص : ۴۴۳ 


| ترجمه أص : ۴۴۳ 

#۶ تر جمہ] 

فهرس ما فی هذا الجزء 

عناوین الباب/ رقم الصفحه 

آبواب المواعظ و الحکم 

۱) 

باب مواعظ الله عرٌ و جل فى القرآن المجید ۱-۱۷ 

لفق 

باب مواعظ الله فى سائر الكتب السماوی و فى الحديث القدسى و فى مواعظ جبرئیل عليه السلام ۴۴- ۱۸ 
»۳« 

باب ما أوصى رسول الله صلی الله عليه و آله إلى أمير المؤمنين عليه السلام ۶۹- ۴۴ 
(f»‏ 

باب ما آوصی به رسول الله صلی الله علیه و آله إلى آي ذر رحمه اللّه ۷۰۰-۵۱ 

)۵( 

باب وصیه النبی صلی الله عليه و آله إلى عبد الله بن مسعود ۱۰۹- ۹۲ 

2ں 

باب جوامع وصايا رسول الله ضلی الله عليه و آله و مواعظه و حکمه ۱۳۶- ۱۱۰ 

34 

باب ما جمع من مفردات كلمات الرسول صلی الله عليه و آله و جوامع كلمه ۱۳۷-۱۹۵ 


A» 


باب وصيه أمير الممنین إلى الحسن بن على علیهما السلام و إلى محمد بن الحنفیه ۲۳۵- ۱۹۶ 
٩)‏ 

باب وصیه آمیر المومنین صلوات الله علیه للحسین صلی الله علیه ۲۳۶-۲۳۹ 
(۱۰) 

باب عهد أمير المؤمنين عليه السلام إلى الأشتر حين ولاه مصر ۲۶۶- ۲۴۰ 
)0 

باب وصيته عليه السلام لکمیل بن زیاد النخعی ۲۷۷- ۲۶۶ 

0۲١ 

باب کتاب کتبه عليه السلام لدار شریح ۲۷۹- ۲۷۷ 

0۳ 

باب تفسیرہ عليه السلام کلام الناقوس ۲۸۰- ۲۷۹ 

«(¥)» 

باب خطبه صلوات الله عليه المعروفه ۳۷۶- ۲۸۰ 

)۱۵( 

باب مواعظ آمیر المؤمنين عليه السلام و خطبه أيضا و حکمه ۴۴۲- ۳۷۶ 


ض: ۳۳۴ 


٭ | ترجمه اص: ۴۴۴ 


تعر یف مر کز 


بسم اللہ الرحمن الرحیم 
هَل سکوی الَّذِينَ َعْلَمُونَ وَالَذِينَ لا يَعْلْمُونَ 
المقدمة: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف آيه الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
الات الد هة والثقافية والنامية مهدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فى أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفیر الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فی 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحئین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فی الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فی الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاةٌ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونيةٌ 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض الاس ليحت التسنادو والبسارمات 


من الواضح أن یتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات الم سسه: 

طبع الکتب والملزمات والدوریات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الکتب 

إقامة المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : ۰9۱۵6۲۳[۷6/۱001۳ الالالالالا 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد عليها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوال بلوتوث ١0011]©لا|8:‏ ويب كيو سك 05| الرساله القصيرة ( (51775 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على أنظمة؛ 
( ۸۷۸۵( 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.F 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للکتاب على موقع القائمية ویمکن تحميلها على الأنظمة التالية 
م۸ 

10۲ 

WINDOWS PHONE.Y 

WINDOWS.F 


وتقدم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخیرۂ 


نتقدم بكلمة الشکر والتقدیر إلى مکاتب مراجم التقلید منظمات والمراکز» المنشورات. المسسات. الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فی تحقیق آهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المکتب المر کزی 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲٥٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹شوون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 












مت و 
ارجعوا الى عنوان المسرکز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
۸۷۸۷۸۷) پی۰۵٥‎ 
۷۷ IW! ت‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


